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Язык. Тексты. Структура словаря 
 

 

Рабби Ханина бен Традьон в годы 

адриановских гонений был сожжен вместе с 

его собственным свитком Торы. Во время 

казни ученики спросили его: «Что ты видишь, 

рабби?» Он ответил: «Свиток горит, но буквы 

улетают вверх».  

       Из Агады 

 

 Этот словарь посвящен лексике библейского иврита (древнееврейского 

языка) – языка, на котором написан Танáх (ивритская аббревиатура от слов 

Тора́ «Пятикнижие», Невии́м «Пророки» и Кетуви́м «Писания»). Танах – 

Еврейская Библия (у христиан это канонические книги Ветхого Завета).  

 Семитские языки, в том числе библейский иврит, по природе своей – 

консонантные: семитский корень состоит только из согласных звуков (кон-

сонантов), как правило из трех. Гласные же звуки несут морфологическую 

нагрузку; к примеру, один и тот же трехконсонантный глагольный корень 

может, в зависимости от изменения гласных, становиться императивом, 

перфектом, инфинитивом, активным или пассивным причастием. Можно 

сказать, что в семитской речи согласные (консонантный состав) и гласные 

существуют «параллельно». В связи с такой структурой языка западно-

семитские алфавиты, включая еврейский, состоят лишь из букв, соответ-

ствующих согласным звукам. В течение первых двух тысяч лет своего 

существования это письмо, во всех его разновидностях, обходилось без 

специальных знаков, отражающих гласные звуки. Правда, некоторые буквы 

стали выступать в роли matres lectionis – обозначать не только согласные, но 

и гласные (например, вав и йод в иврите). 

 Для книг Танаха огласовка – т. е. значки, располагающиеся в основном 

под буквами, – была изобретена и проставлена в начале средних веков 

еврейскими филологами – масоре́тами. Наибольшее распространение получила 

тивериадская огласовка, разработанная поколениями масоретов из Тверии 

(Тивериады) в Галилее. Особую роль в окончательном оформлении масо-

ретского текста сыграла семья («династия») Бен-Ашеров из Тверии; их 

работа была завершена к началу XI века.  

 Консонантный текст Танаха – текст на уровне букв – сформировался 

задолго до эпохи масоретов. Масореты зафиксировали этот текст в таком 

виде, в каком он дошел до них, и расставили в нем знаки огласовки, прини-

мая, в том числе, решения для множества «неочевидных» мест.  
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В печатных изданиях масоретского Танаха перед нами как минимум 

два уровня текста: буквы и огласовка. Есть в этом тексте и другие уровни, 

прежде всего – акценты (ивр. теами́м), значки, играющие роль ударений и 

знаков препинания; они выступают и как подобие нот, в связи с чем их 

зачастую называют знаками кантилляции.  

 Стандартным для еврейской книгопечатной традиции стал Танах, 

изданный в 1524 – 25 гг. в Венеции под редакцией Яакова Бен-Хаима 

в типографии нидерландца Даниэля Бомберга (Вторая раввинская Библия,  

или Библия Бомберга).  

 Старейшая полная масоретская бен-ашеровская рукопись Танаха – 

Ленинградский кодекс (Codex Leningradensis). Этот кодекс, датируемый 

1009-м годом, хранится в Санкт-Петербурге. Его печатное издание известно 

как Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS). Это стандартное научное издание 

танахического текста.  

 Другая ценнейшая масоретская бен-ашеровская рукопись – Алеппский 

кодекс (до 1948 г. хранившийся в городе Алеппо, то есть Халеб, в Сирии). 

К сожалению, значительная часть этого манускрипта утрачена (в том числе 

Пятикнижие). 

В этом Словаре ссылки на Писание даются по масоретской Библии 

(Codex Leningradensis), включая нумерацию псалмов и т. п. Используемое 

издание: Biblia Hebraica Stuttgartensia (Stuttgart, 1997).  

 Масореты разделили текст на стихи. Разбивку на главы сделал лишь 

в XIII веке архиепископ кентерберийский Стефан Лэнгтон.  

В Словаре ссылка Быт 1:1,21,27 означает «книга Бытия, глава 1, 

стихи 1, 21 и 27».  

 

 Масоретский текст зачастую неясен. Более осмысленные варианты 

многих трудных мест присутствуют в кумранских рукописях: это восемь 

сотен полностью или частично сохранившихся свитков, которые были 

найдены начиная с 1947 г. в одиннадцати пещерах в Кумране (используется 

также термин «свитки Мертвого моря», охватывающий и другие ману-

скрипты, обнаруженные в тех местах). Свитки делятся на две части: ори-

гинальные тексты существовавшей с середины II в. до н. э. по 68 г. н. э. 

кумранской общины – и рукописи танахических книг (для библейской 

текстологии важнее, разумеется, последние). Сенсационность этих находок 

в том, что они на тысячу лет древнее самых старых масоретских ману-

скриптов. С содержательной точки зрения кумранские рукописи чаще 

поддерживают масоретскую Библию, а не Септуагинту (см. ниже).  

 Полезно бывает обратиться и к Самаритянскому Пятикнижию  

(священное писание общины самаритян, сохраненный их общиной текст 

Торы). Этот документ записан одной из разновидностей палеоеврейского 

письма (самаритянское письмо).  
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 Но порой ни один еврейский текст не дает нам разумного чтения. 

Тогда приходится прибегать к конъектуре – попытке реконструировать 

первоначальный облик оригинала, предложив в данном месте Библии 

вместо имеющегося масоретского текста читать другие буквы и/или  

огласовки (в Словаре – пометка чит. «читай»). Цель: вместо того или иного 

труднопереводимого или непереводимого масоретского слова или словосо-

четания получить другое, более правдоподобное (предположительно –  

изначальный вариант, утраченный в результате порчи текста переписчиками 

и редакторами).  

Собственно говоря, по этому пути шли уже и сами масореты. Не имея 

возможности изменить ни одной буквы в полученном ими от предков  

сакральном тексте, они видели в нем множество явно ошибочных мест 

(напр. путаница сходных по написанию букв: йод/вав или далет/реш). В 

таких случаях, оставляя основной консонантный текст нетронутым, они 

давали в качестве отдельной пометки правильный, с их точки зрения, 

вариант данного слова как набор букв, относящиеся же к нему огласовки 

проставляли под «неправильным» словом в основном тексте. 

Неисправленный вариант слова называется кети́в (обозначение – K; арам. 

bytiK., пасс. причастие «написанный»), исправленный – кере́ (обозначение – Q; 

арам. yrEq., пасс. причастие «читаемый»). Большинство таких масоретских 

исправлений-кере (не все!) выглядит вполне убедительно.  

Предлагаемые современными учеными конъектуры бывают более-

менее очевидными, бывают сомнительными. В некоторых местах масорет-

ский текст явно испорчен и конъектура необходима (но не всегда может 

быть предложена, по крайней мере сколько-нибудь правдоподобная),  

в других же случаях исследователи делают (не всегда убедительные) конъ-

ектуры для вполне ясных мест, стремясь «улучшить» текст. Конъектуры 

часто бывают подкреплены аналогиями с лексикой других семитских языков 

или принципом параллелизма для танахической поэзии. Чаще всего 

конъектура делается на основе древних переводов Танаха (так называемые 

Версии), к числу которых относятся Септуагинта, таргумы, Пешитта и 

Вульгата. 

Септуагинта (лат. «семьдесят»; обозначается как LXX) – греческий 

перевод книг Танаха, выполненный евреями начиная с середины III в. до н. э. 

Согласно преданию, перевод Пятикнижия был сделан по заказу Птолемея II 

Филадельфа в Александрии семьюдесятью двумя иерусалимскими старцами 

(отсюда – название). 

Поскольку Септуагинта на несколько веков старше прочих Версий, 

она безусловно авторитетнее, чем они, для текстологии Танаха. Но ее значение 

выходит за рамки библеистики. Появление перевода (не пересказа!) такого 

огромного корпуса текстов, как Еврейская Библия, – важнейший рубеж 

в формировании литературного перевода как феномена.  
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Известное критическое издание: Rahlfs, A. 1935. Septuaginta, id est 

Vetus Testamentum Graece juxta LXX interpretes. Stuttgart. 

Во втором веке н. э. появились ревизии (переработки) Септуагинты, 

сделанные Аквилой, Симмахом и Феодотионом (так называемая «Тройка»).  

В III в. н. э. греческие Версии собрал великий христианский ученый 

Ориген. Он составил Гексаплы («Шесть столбцов»), где даны следующие 

параллельные тексты: (1) еврейский текст, (2) транскрипция евр. текста гре-

ческими буквами (!), (3) Аквила, (4) Симмах, (5) текст LXX, (6) Феодотион. 

К сожалению, Гексаплы сохранились лишь фрагментарно. 

Таргумы – это сделанные евреями переводы Танаха на арамейский 

(семитский язык, на котором к началу новой эры говорили, по-видимому, 

все народы Сирии-Палестины и Месопотамии). В позднейшей еврейской 

традиции употребительны Таргум Óнкелоса (к Торе) и Таргум Йонатана 

(к Невии́м, т. е. Пророкам), а также сборный Таргум к Кетуви́м (Писаниям). 

Таргум Онкелоса-Йонатана (Тора и Пророки) литературно и лингвистически 

представляет собой единое целое; вариант арамейского, на котором он на-

писан, называют диалектом Онкелоса-Йонатана. Таргум к Писаниям отли-

чается от Онкелоса-Йонатана и по языку (ощутимое присутствие черт гали-

лейско-арамейского диалекта), и по жанру: значительная часть входящих 

в него текстов представляет собою уже не переводы, а агадические 

мидра́ши, т. е. «повествования на тему» (особенно это касается таргумов 

к пяти книгам Мегилло́т, для каждой из которых объем таргумического 

текста в несколько раз превосходит объем библейского оригинала). 

 Существуют и альтернативные Онкелосу таргумы к Торе. Это «пале-

стинские таргумы»: Псевдо-Йонатан (Иерусалимский таргум I) и «Фрагмен-

тарный таргум» (Иерусалимский таргум II, III). Таргум Псевдо-Йонатана 

резко контрастирует с Онкелосом: он содержит большое количество агади-

ческого материала и по объему примерно в два раза превосходит еврейский 

текст Торы. К «палестинским» относится и Таргум Neofiti (Codex Neofiti 1) – 

манускрипт, обнаруженный в 1956-м году в Ватиканской библиотеке. 

 Датировка таргумов проблематична. Вероятно, большинство их воз-

никло в первые века новой эры. 

Пешитта («Простая») – сирийская христианская Библия, т. е. пере-

вод на сирийский арамейский язык еврейских книг Танаха и греческих книг 

Нового Завета; датируется I – III вв. н. э.  

 Вульгата (лат. «общедоступная») – латинская Библия (оба Завета), 

созданная между 390 и 405 гг. н. э. христианским теологом и переводчиком 

Иеронимом, долгие годы прожившим в Палестине.  
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Лучшую танахическую конкорданцию – перечень лексики с полным 
списком мест (книга, глава, стих) для каждого слова и с короткой цитатой из 
каждого места – составил израильский лексикограф Авраам Эвен-Шошан 
(он же – автор шеститомного словаря языка иврит «всех периодов»).  
 Описывающая древнееврейский язык (библейский иврит) грамматика 
Гезениуса и Кауча (Gesenius-Kautzsch), созданная в XIX веке на немецком и 
переведенная на английский, не утратила ценности и по сей день. Важным 
шагом стала монументальная грамматика Бауэра и Леандера (Bauer-Leander, 
Historische Grammatik der Hebraeischen Sprache des Alten Testamentes, 1917 – 
1922; английского перевода не существует).  
 На данный момент наиболее актуальны два больших словаря библей-
ского иврита: словарь Брауна, Драйвера и Бриггса (The Brown-Driver-Briggs 
Hebrew and English Lexicon, сокращенно – BDB) и словарь Кѐлера и Баум-
гартнера (Koehler-Baumgartner Lexicon, сокращенно – KBL). Словарь BDB, 
впервые вышедший в 1906 г., основывался на лексиконе Гезениуса. Немец-
коязычный словарь KBL (1953 г.) был переведен на английский и долгое 
время существовал в таком двойном варианте (сразу за немецкой формули-
ровкой в тексте следовала английская). Сейчас обычно используют обнов-
ленный и расширенный вариант KBL, называемый The Hebrew and Aramaic 
Lexicon of the Old Testament (сокращенно – HALOT). 
 Очевидное преимущество HALOT в том, что здесь собраны резуль-
таты, накопленные семитологией в XX веке, учтены угаритские и кумран-
ские находки и т. д. Но многие содержательные решения этого словаря 
весьма сомнительны; также бросается в глаза большое количество опечаток 
в еврейских буквах и огласовке – даже в заглавиях словарных статей. Решения 
BDB в целом выглядят более взвешенными; кроме того, здесь практически 
отсутствуют опечатки. Исследователь непременно должен пользоваться 
обоими словарями. Вообще же, сравнение BDB и HALOT приводит к небезын-
тересным выводам о результатах развития книгоиздательской культуры, 
а также лексикологии и науки в целом за последние сто лет. 
 
 

* * *  
 

Данный словарь содержит около 8300 статей, полностью охватывая 
лексику Танаха.  
 Глагольных статей примерно 1550. Заглавие такой статьи – трех-
консонантный (т. е. состоящий из трех согласных звуков) корень, пред-
ставленный тремя еврейскими буквами. Статья состоит из отдельных абза-
цев, соответствующих тем породам (binyanim), в которых данный глагол 
присутствует в Танахе. Название породы дано жирным в начале абзаца  
(qal, pi., hif. и т. д.). Далее следует полный перечень словоформ, заре-
гистрированных в Танахе для данного глагола (сначала формы перфекта,
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далее – имперф., императив, инф., абс. инф., прич., пасс. прич.). Для времен 
(перф., имперф.) сначала дано ед. ч. (3-е, 2-е, 1-е лицо), затем, в таком же 
порядке, мн. ч. (формы ж. р. следуют после м. р.), затем формы с объект-
ными суффиксами (личные формы глаголов – в указанном порядке, если же 
для одной личной формы есть разные объектные суф., то – суф. 1, 2, 3 ед., 
1, 2, 3 мн.). Перевернутый имперф. приводится (сразу за обычным имперф.) 
лишь в тех случаях, когда он отличается от обычного на уровне букв или 

огласовок (напр.: hn<b.yI – !b,YòIw:; rm;ayO – rm,aYOòw:). Императив (повелительное 

наклонение): ед. м. р. и ж. р., мн. м. р. и ж. р., затем формы с объектными 
суффиксами. Инфинитив (infinitivus constructus) может быть дан с пред-

логом (l. и др.), если без этого предлога данная форма инф. не встречается. 

Причастия: ед. м. р. и ж. р., мн. м. р. и ж. р., затем формы с объектными 
или притяжательными суффиксами. Паузальная или сопряженная форма, 
юссив или энергикус идет сразу после соответствующей обычной формы.  
За перечнем словоформ следуют, выделенные жирным, значения глагола,  

с указанием мест в тексте Танаха. Например: tbv qal … 1. прекратиться, 

исчезнуть (Быт 8:22; … ) 2. перестать делать что-л. (Иов 32:1) 3. прекра-
тить работу, отдыхать (Быт 2:2,3; … ). После глаг. статьи перечисляется 
производная от этого глаг. корня именная лексика.  
 Имена существительные и прилагательные – около 3950. Сразу после 

заглавия указан, в квадратных скобках, глаг. корень, от которого произ-

ведено это имя, а также, во многих случаях, модель имени, напр.: !AtL'q;[] 
[lq[, qatal-at-ān].


 Далее идет полный перечень словоформ для данного 

имени: ед. (пауз., направ., сопр., затем ед. ч. с притяжательными суффик-

сами), ед. ж. р. (у прил.), двойств., мн. (абс., сопр., мн. с суф., далее у прил. – 

мн. ж. р.).  

 Числительные, наречия, местоимения, предлоги, союзы, частицы, 

междометия – около 200.  

 Имена собственные (географические названия, имена людей и богов) 

– около 2600. Они также перечислены полностью, но описаны весьма 

кратко. Одно и то же личное имя в Танахе может обозначать разных людей, 

а одно и то же географическое название – разные города или села. В Словаре 

же они определены лишь как имя и геогр. назв., курсивом, с указанием 

одного-двух мест в тексте. Только в немногих случаях приведен русский 

вариант, напр.: имя Авраам (Быт 17:5). Или: геогр. назв. Ашдод (Ис 20:1). 

Имя – по умолчанию мужское; для женских – ж. имя. У имен собственных 

корень и модель не указаны.  

                                                 

 qtl – условный трехконсонантный корень; то же и для глаголов. 
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Каждая статья содержит полный перечень словоформ. Не приведены 

формы с B., K., l., !mi, w>, h] и с артиклем (но если артикль меняет огласовку 

слова, форма приведена: #r<a'h', !G"h;). Не приводится перевернутый перф., если 

он отличается от обычного перф. лишь ударением.  

 Дана статистика по словам, встречающимся в Танахе более 100 раз 

(с округлением до десятков), напр.: rb'D' [I rbd] (1440 раз). В глаг. статьях 

такая статистика дана и для глаг. корня в целом, и для отдельных пород, 

напр.: rma (5300 раз) – qal (5270 раз).  

После Словаря библейского иврита следуют приложения. Первое из 

них – Словарь библейско-арамейского языка. На библ.-арам. написано около 

1% общего объема Танаха – 269 стихов (всего в Танахе 23 191 стих). Библ.-

арам. тексты: Дан 2:4 – 7:28; Эзр 4:8 – 6:18; 7:12-26; Иер 10:11; а также 

словосочетание at'Wdh]f' rg:y> в Быт 31:47.  

Далее следуют глагольные парадигмы (таблицы словоформ) для 

библ. иврита и библ.-арамейского.  

Остальные приложения относятся лишь к библ. ивриту:  

 модели имен (т. е. полная роспись именной лексики библ. иврита, 

кроме имен собственных, по моделям, напр.: qatl – !b,a,, *!d,a,, rd,a,…),  

 модели имен: схема со статистикой (т. е. статистика количества лексем 

по моделям, без перечня самих лексем, напр.: qatl – 461; qitl – 195…),   

 перечень слов, которые встречаются более 100 раз (кроме имен собст-

венных; отдельный перечень – для глаголов, встречающихся более 

100 раз), 

 полный список глаголов, с указанием пород, 

 списки глаголов по типам корней (II-wy, III-wy и т. д.),  

 список глаголов редких пород.  
 

 Характерная особенность ивритской лексики – массовая омонимия 
корней. Римские цифры при глагольных корнях отражают эту омонимию 

(напр.: I bc[ … причинить страдание … II bc[ … придать форму). То же 

касается прочей лексики (напр.: I bc,[, … боль, страдания … II bc,[, … сосуд).  

Вопросительный знак в скобках после заглавия словарной статьи 

означает, что существование этой лексемы сомнительно (напр.: tdoydIy > (?) … 

Или же чит. tduydIy>.). Вопрос после трехконсонантного корня в заглавии глаг. 

статьи – II dsy (?) – означает сомнительность существования такого глагола. 

То же самое насчет отдельной глаг. породы – [cy hif. … hof. (?).  

Звездочка при заглавии именной статьи – *rm,Ko – означает, что в сло-

варной форме (абс., ед. ч., без притяжательных суффиксов) это сущ. или 
прил. не встречается.  
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Крестик – † – после точки в конце статьи означает, что в статье пере-
числены все места в Танахе, где присутствует данная лексема. Для глаголов 
– то же самое по отдельным породам. Крестик внутри скобок обозначает 

полное перечисление мест именно для этого значения: @K ; … 5. сустав (Быт 

32:26,33 †).  
В фигурные скобки заключены статьи, которые постулируют, что 

данное слово есть результат порчи текста, и предлагают конъектуру: 

{*hq'h]l;: сопр. tq;h]l; (1 Сам 19:20) – чит. tL;hiq., см. hL'hiq..} 

Из всех акцентов (кантилляций) в Словаре используются только два: 

атна́х (под буквой – #ro+Y"w :) для ударения в паузальных формах и оле́ (над буквой 

– #r"Y"òw :) для всех прочих ударений.  

 

                                                                                              А. Э. Графов 

 

 

 

Основные источники, использованные при составлении Словаря: 

 

1. Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS; Stuttgart, 1997) 

2. Septuaginta, id est Vetus Testamentum Graece juxta LXX interpretes 

(Rahlfs, A.; Stuttgart, 1935) 

3. The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon (Hendrickson 

Publishers, 1999)  

4. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (HALOT; 

Koninklijke Brill NV, Leiden, 1994 – 2000)  

5. A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, by William 

L. Holladay (Koninklijke Brill NV, Leiden – Boston – Köln, 2000) 

6. A New Concordance, by A. Even-Shoshan (Jerusalem, 1990)  

7. Gesenius’ Hebrew Grammar (Oxford, 1993) 

8. Bauer-Leander, Historische Grammatik der Hebraeischen Sprache des Alten 

Testamentes (Halle, 1917 – 1922) 

9. Max Wagner, Die lexikalischen und grammatikalischen Aramaismen im 

alttestamentlichen Hebräisch (Berlin, 1966).  
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Условные сокращения 
 

 

абс. – абсолютная форма 

абс. инф. – абсолютный инфинитив 

акт. – активное (причастие) 

арам. – арамейский 

безличн. – безличное 

библ. – библейский 

библ.-арам. – библейско-арамейский 

язык 

бот. – ботаника 

в знач. – в значении 

в т. ч. – в том числе 

вин. падеж – винительный падеж 

воскл. – восклицание 

выраж. – выражение 

где-л. – где-либо 

геогр. назв. – географическое название 

глаг. – глагол, глагольный 

дат. падеж – дательный падеж 

двойств. – двойственное число 

др. – другие 

евр. – еврейский 

ед., ед. ч. – единственное число 

ж. имя – женское имя 

ж. р. – женский род 

знач. – значение 

и т. д. – и так далее 

и т. п. – и тому подобное 

ивр. – иврит, ивритский 

имперф. – имперфект 

инф. – сопряженный инфинитив 

(infinitivus constructus) 

контекст. – контекстуальная (позиция) 

кто-л. – кто-либо 

куда-л. – куда-либо 

м. р. – мужской род 

метафорич. – метафорически 

мн., мн. ч. – множественное число 

назв. – название 

напр. – например 

направ. – направительная форма 

нареч. – наречие 

неперех. – непереходное (значение) 

пасс. прич. – пассивное причастие 

пауз. – паузальная форма 

перех. – переходное (значение) 

перф. – перфект 

преф. – префикс, приставка 

прил. – прилагательное 

прич. – активное причастие 

произв. – производное 

род. падеж – родительный падеж 

с арт. – с артиклем 

см. – смотри 

собир. – собирательное 

сопр. – сопряженная форма 

ср. – сравни 

суф. – суффикс, с суффиксом 

сущ. – существительное 

т. е. – то есть 

тж. – также 

традиц. – традиционный 

чит. – читай 

что-л. – что-либо 

эмф. – эмфатическая форма (арам.) 
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af. – afel (арам.) 

haf. – hafel (арам.) 

hif. – hifil 

hitp. – hitpael 

hitpa. – hitpaal (арам.) 

hitpalp. – hitpalpel 

hitpe. – hitpeel (арам.) 

hitpo. – hitpoel 

hitpol. – hitpolel 

hof. – hofal 

hotp. – hotpael 

itpe. – itpeel (арам.) 

K – кети́в 

nif. – nifal 

nitp. – nitpael 

pa. – pael (арам.) 

pass. qal – пассивный qal 

pe. – peal (арам. qal) 

pi. – piel 

pilp. – pilpel 

po. – poel 

pol. – polel 

pu. – pual 

Q – кере́ 

 

 

 

 

 

[xha”p – корни I-aleph,he,het,ayin   

 (т. е. первый корневой консонант – 

aleph, he, het или ayin) 

wy”p – корни I-yod,waw 

!”p – корни I-nun 

a”[ – корни II-aleph 

xha”[ – корни II-aleph,he,het 

[xh”[ – корни II-he,het,ayin 

w”[ – корни II-waw 

y”[ – корни II-yod 

wy”[ – корни II-yod,waw 

[”[ – удвоенные корни  

 (с одинаковыми вторым и третьим 

консонантом, т. е. bbs и т. д.) 

a”l – корни III-aleph 

[xh”l – корни III-he,het,ayin 

w”l – корни III-waw 

[x”l – корни III-het,ayin 

y”l – корни III-yod 

wy”l – корни III-yod,waw
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Книги Танаха (Еврейской Библии): 

 

Авв – Аввакум qWQb;x]  

Авд – Авди́й hy"d>b;[ o 
Агг – Аггей yG:x; 
Ам – Амос sAm[' 
Быт – Бытие tyviarEB.  

Втор – Второзаконие  ~yrIb'D> 

Дан – Даниил  laYEnID" 
Зах – Захария hy"r>k;z> 
Иез – Иезеки́иль laqez>x,y> 
Иер – Иереми́я Why"m.r>yI 
Иов –  bAYai 
Иоиль – laeAy 
Иона – hn"Ay 
Ис – Исайя Why"[.v;y> 

Исх – Исход tAmv.  
Лев – Левит  ar"q.YIw : 
Мал – Малахи́я ykia'l.m;  
Мих – Михей hk'ymi 
Нав – Иисус Навин [;vuAhy> 

Наум – ~Wxn:  
Неем – Нееми́я hy"m.x,n> 
Ос – Оси́я [;veAh 

Песн – Песнь Песней ~yrIyVih; ryvi 
Плач – Плач Иеремии hk'yae 
Прит – Притчи yleX.mi 
Пс – Псалмы ~yLihiT. 
Руфь – tWr 

Соф – Софония hy"n>p;c.  

Суд – книга Суде́й ~yjip.v o  
Числ – Числа rB;d>miB. 
Эзр – Эзра  ar"z>[, 
Эккл – Экклезиаст tl,h,qo 
Эсф – Эсфирь rTes.a, 
1 Сам – 1-я Самуила  a  laeWmv. 

(рус. 1-я Царств)  

2 Сам – 2-я Самуила  b laeWmv. 
(рус. 2-я Царств) 

1 Цар – 1-я Царей  a ~ykil'm.  
 (рус. 3-я Царств) 

2 Цар – 2-я Царей  b ~ykil'm.  
 (рус. 4-я Царств) 

1 Пар – 1-я Паралипоме́нон   

a ~ymiY"h; yrEb.DI 
2 Пар – 2-я Паралипоме́нон  

b ~ymiY"h; yrEb.DI 



  

Еврейский алфавит 
 

a  а́леф 

b  бет 

           g   ги́мел 

d  да́лет 

h  hе 

      w   вав 

        z  за́йин 

x  хет 

j  тет 

      y   йод 

k  каф 

$  каф-софи́т 

l  ла́мед 

m  мем 

~  мем-софи́т 

n   нун 

!  нун-софи́т 

 s са́мех 

[ а́йин 

p пе 

@ пе-софи́т 

c ца́де 

# ца́де-софи́т 

q коф 

r реш 

f син 

v шин 

t тав 



 

 

 

 

 

 

 

 

С л о в а р ь  

б и б л е й с к о г о  и в р и т а  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 



ba  hdba 
 

 21 

a 
 
ba' [qal] (1210 раз): сопр. ybia], ba;; 

суф. ybia', ^ybia', %ybia', Whybia', wybia', 
h'ybia', Wnybia', ~k,ybia], !k,ybia], ~h,ybia], 
!h,ybia]; мн. t¿AÀboa', мн. сопр. tAba], мн. 

суф. yt;¿AÀboa], yt'_boa], ^yt,¿AÀboa], wyt'¿AÀboa], 
Wnyte¿AÀboa], ~k,yte¿AÀboa], ~t'¿AÀboa], ~h,yte¿AÀboa] 
– 1. отец (Быт 2:24; 44:20; 1 Сам 14:1; 

1 Цар 5:15; Руфь 4:17) 2. дед (Быт 28:13) 

3. предок (Втор 26:5) 4. основоположник, 

основатель (Быт 4:20; 1 Пар 4:14) 5. по-

кровитель (Иов 29:16), в т. ч. о Боге (Втор 

32:6) 6. как уважительное обращение 

(1 Сам 24:12) 7. (tA)ba' tyBe, tAba' семья, 

род (Нав 22:14) 8. tAba' в знач. ед. ч.: отец 

(Ис 14:21; Пс 109:14).  

Для ybia' в Иов 34:36; 2 Цар 5:13 см. 

статью ybia'. Для ybia' в 1 Цар 21:29 K; 

Мих 1:15 см. awb hif. имперф.  

*bae: суф. ABai; мн. сопр. yBeaI – 
растения, зелень (Иов 8:12; Песн 6:11). †  

См. это слово тж. в библ.-арам.  

bao: см. bAa. 

at'g>b;a]: имя (Эсф 1:10). † 

dba (180 раз) – qal (120 раз): 

перф. db;a', db'_a', hd'b.a', hd'b'_a', T'd>b;a', 
T.d>b;a', yTid>b;a', yTid>b'_a', Wdb.a', Wdb'_a', 
~T,d>b;a], Wnd>b;a', Wnd>b'_a'; имперф. db;ayO, 
db_eayO, db;aTo, db_eaTo, Wdb.ayO, Wdb_eayO, 
Wdb.aTo, Wdbe_aTo, !Wd+beaTo, hn"d>b;aTow:, dbe_anO, 
hd'b.anO; инф. dboa], ^d>b'a], ^d<_b.a', ~k,d>b'a], 

~d"b.a'; абс. инф. dboa'; прич. tAdb.ao – 

1. пропадать, исчезать, отсутствовать 

(Эккл 5:13), у кого-л. – !mi (Втор 22:3) 

2. заблудиться, потеряться (1 Сам 9:3) 

3. погибать, умирать (Иона 1:6) 4. быть 

в бедственном положении (Исх 10:7) 

5. ble db;ayO «пропадет мужество» (Иер 

4:9 †) 6. tAc[e db;ao «лишенный здравого 

смысла» (Втор 32:28 †) 7. dbeao yliK. «раз-

битый сосуд» (Пс 31:13 †). 

pi.: перф. dB;ai, T'd>B;ai, yTid>B;ai, 
~T,d>B;ai, ~d'B.ai; имперф. dBea;y>, -dB,a;y>, 
dBea;T., dBea;T.w: (2 Цар 11:1 – 3-е лицо ед. ч. 

ж. р.; Ис 26:14 – 2-е лицо ед. ч. м. р.), 

WdB_ea;T., !WdB.a;T., ~dEB.a;y>w:, ~dEB.a;T., ^d>B,a;w" 
(Иез 28:16), ~WdB.a;y>w:; инф. dBea; (также 

абс. инф.), ynIdeB.a;l., ~d'B.a;l.; прич. ~ydIB.a;m. 
– 1. уничтожать, губить, убивать 

(Числ 33:52; 2 Цар 11:1) 2. терять (Эккл 

3:6 †) 3. проматывать (Прит 29:3 †) 

4. ble-ta, dBea;ywI (взятка) лишит разума 

(Эккл 7:7 †).  

hif.: перф. dybia/h,, T'd>b;a/h,, T'd>b;a]h;w>, 
yTid>b;a]h;w>, ~T'd>b;a]h;w>, ̂ yTid>b;a]h;w>, %yTid>b;a]h;w>;  
имперф. hd"ybñiao; инф. dybia]h;, Adybia]h;, 
Wndeybia]h;; прич. dybia]m; – истреблять, 

убивать, уничтожать (Иер 1:10; 2 Цар 

10:19; Иов 14:19). 

Произв.: dbeao (?), hd'bea], !ADb;a], !d'b.a;, 
*!d'b.a'.  

dbeao (?) [dba]: гибель? (Числ 24:20,24). † 

hd'bea ] [dba]: сопр. td;bea] – потерян-

ная собственность (Исх 22:8; Лев 5:22). 

{ADb;a] Q, hDob;a] K (Прит 27:20): 

чит. !ADb;a].}  



!wdba  ~yba 
 

 
22 

!ADb;a] [dba]: Аваддон, царство 

мертвых (Иов 26:6; Прит 15:11). 
^d>B,a;(w") Иез 28:16 – см. dba pi. 

имперф.  

!d'b.a; [dba]: гибель (Эсф 9:5). † 

*!d'b.a' [dba; qutl-ān, но d без да-

геша]: сопр. !d;b.a' – гибель (Эсф 8:6). † 
hba qal: перф. hb'a', ytiybia', Wba', 

aWba' (Ис 28:12), ~t,ybia]; имперф. hb,ayO, 
hb,aTo, abeTo (Прит 1:10), WbayO, WbaTo; 
прич. ~ybiao – всегда с отрицанием (кроме 

Иов 39:9; Ис 1:19) – соглашаться, 

хотеть (Быт 24:5; Втор 10:10). 

Произв. (возможно): !Ayb.a,, hn"AYbia]. 

hb,ñae: тростник, папирус, в выраж. 
hbñ,ae tAYnIa\ «папирусные лодки» (Иов 

9:26). † 

{tx;b.ai (сопр., в выраж. br<x'-tx;b.ai) 

Иез 21:20 – чит. tx;b.ji, см. hx'b.ji 
«истребление».} 

yAba]: воскл. о горе! (Прит 23:29). † 

sWbae [sba, qitūl]: суф. ^s,†Wba] – 

кормушка (Ис 1:3; Иов 39:9; Прит 

14:4). †  

*x;yJib;a] [протетический алеф]: 

мн. ~yxiJib;a] – арбуз (Числ 11:5). †  

ybia' (?): 1. о если бы (Иов 34:36) 

2. если бы (2 Цар 5:13). † 

Для формы ybia' см. тж. статью ba' и 

статью awb (hif. имперф. 1-е лицо ед. ч.). 

ybia]: ж. имя (2 Цар 18:2). † 

yrIz>[,h' ybia]: 1. человек из рода 

Авиэзера (Суд 6:11) 2. род Авиэзера 

(Суд 6:24; 8:32). † 

!Abl.[;-ybia]: имя (2 Сам 23:31). † 

laeybia]: имя (1 Сам 9:1). 

@s'a'ybia]: имя (Исх 6:24). 

bybia': 1. собир. колосья (Лев 2:14) 

2. bybia'h' vd<xo ави́в, «месяц колосьев», 

первый месяц (послепленное название 

– !s'ynI), приходился на март – апрель 

(Исх 13:4). 

lyIg:òybia], lg:ybia]: ж. имя (1 Сам 25:3). 

!d'ybia]: имя (Числ 1:11). 

[d'ybia]: имя (Быт 25:4). 

hY"bia]: имя, м. (1 Пар 3:10) и ж. 

(2 Пар 29:1). 

WhYò"bia]: имя (2 Пар 13:20). 

aWhybia]: имя (Исх 6:23). 

dWhybia]: имя (1 Пар 8:3). † 

lyIhñ;ybia]: ж. имя (2 Пар 11:18). 

!Ayb.a,: суф. ^n>yOb.a,; мн. ~ynI¿AÀyOb.a,, 

ynE¿AÀyOb.a,, h'yn<Ayb.a, – бедняк (Исх 23:11; 

Иер 22:16).  

hn"AYbia]: каперс (как афродизиак?) 

Эккл 12:5. † 

lyIx;ñybia]: имя (Эсф 2:15). 

bWjybia]: имя (1 Пар 8:11). † 

lj'ybia]: ж. имя (2 Сам 3:4). 

~Y"bia]: имя (1 Цар 14:31). 
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laem'ybia]: имя; назв. племени (Быт 

10:28). 

%l,m,ybia]: имя (Суд 9:1). 

bd'n"ybia]: имя (1 Сам 16:8). 

~[;nOòybia]: имя (Суд 4:6). 

rnEybia]: имя (1 Сам 14:50) = rnEb.a;. † 

@s'y"b.a,: имя (1 Пар 6:8). 

rz<[,ybia]: 1. один из родов в пле-

мени Манассии (Суд 6:34) 2. имя 

(2 Сам 23:27). 

*rybia': сопр. rybia] – сильный, могу-

чий (форма, искусственно дифферен-

цированная от ryBia;); только в выраже-

ниях, обозначающих Бога: bqo[]y: rybia 

Сильный Иаковлев (Быт 49:24) и 

laer"f.yI rybia] Сильный Израилев (Ис 

1:24 †). 

ryBia;: мн. ~yrI¿yÀBia;, yreyBia;, yr:yBia;, 
^yr<yBia;, wyr'yBia; – 1. бык (Ис 34:7) 

2. конь (Суд 5:22) 3. начальник 

(1 Сам 21:8) 4. сверхъестественное 

существо (Пс 78:25) 5. сильный, мо-

гучий (Плач 1:15) 6. ble yrEyBia; смелые 

(Пс 76:6 †), упрямые (Ис 46:12 †). 

В Иер 50:11 вместо ~yrIBia] чит. ~yrIBia;.  
~r'ybia]: имя (Числ 16:1). 

gv;ybia]: ж. имя (1 Цар 1:3). 

[;Wvybia]: имя (1 Пар 5:30). 

rWvybia]: имя (1 Пар 2:28,29). † 

yv;ybia]: имя (1 Сам 26:6). 

~Alv'ybia]: имя (1 Цар 15:2). 

rt'y"b.a,: имя (1 Сам 22:20). 

$ba hitp.: имперф. WkB.a;t.yI – клу-

биться, подниматься (о дыме; Ис 9:17). †  

I lba qal: перф. lb;a', hl'b.a', 
Wlb.a'; имперф. lb_'a/T, – пребывать в 

трауре (Ам 8:8). 

hif.: перф. yTil.b;a/h,; имперф. -lb,a]Y:w: 
– повергать в печаль (Иез 31:15; Плач 

2:8). †  

hitp.: перф. lBea;t.hi; имперф. lB'_a;t.yI, 
lBea;t.YIw:, hl'B.a;t.a,w", WlB.a;t.YIw:, WlB'_a;t.YIw:, 
WlB.a;t.Ti; императив yliB.a;t.hi; прич. 

lBea;t.mi, tl,B,a;t.mi, ~yliB.a;t.mi – соблю-

дать траур, сокрушаться (2 Сам 14:2; 

Числ 14:39). 

Произв.: I lbea', lb,ae. 
II lba qal: перф. lb;a', hl'b.a', Wlb.a'; 

имперф. lb;a/T, – высыхать (Иер 12:4; 

Ам 1:2).  

Произв. (возможно): lbeTe. 
lb'a] [lB; с протетическим алефом?]: 

1. поистине (Быт 42:21) 2. увы (2 Сам 

14:5) 3. но, однако (Дан 10:7) 4. нет, 

напротив, и все же (Быт 17:19). 

I lbea' [I lba]: сопр. lb,a]; мн. ~ylibea], 
ylebea], tAlbea], wyl'bea]; – пребывающий в 

трауре (Пс 35:14; Ис 57:18). 

II lbea': направ. hl'beña' – ручей, ка-

нал; только в геогр. названиях (см. 

ниже). В 1 Сам 6:18 чит. !b,a,h'. В 2 Сам 

20:18 = hk'[]m;-tyBe lbea'. 
lb,ae [I lba]: суф. %leb.a,, ~l'b.a, – 

траур, оплакивание (Втор 34:8; Иов 

30:31). 

lb'au [lby]: сопр. lb;Wa – канал 

(Дан 8:2,3,6). † 

hk'[]m;-tyBe lbea': направ. hl'beña' 
hk'[]M;h; tyBe (2 Сам 20:15) – геогр. назв. 

(2 Сам 20:14,15; 1 Цар 15:20; 2 Цар 

15:29). В 2 Сам 20:14 вместо hl'beña' 
hk'[]m; tybeW чит. hk'[]m; tyBe hl'beña'. †  
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~ymir"K. lbea': геогр. назв. (Суд 

11:33). † 

hl'Axm. lbea': геогр. назв. (Суд 7:22). 

~yIm' lbea' (пауз.): геогр. назв. 

(2 Пар 16:4) = hk'[]m;-tyBe lbea'. † 

~yIr:c.mi lbea': геогр. назв. (Быт 

50:11). † 

~yJiVih; lbea': геогр. назв. (Числ 

33:49) = ~yJiVii(h;). †  

!b,a, ж. р. (270 раз): пауз. !b,a'; суф. 

Anb.a;; мн. ~ynIb'a], ynEb.a;, %yIn:b'a], wyn"b'a], 
h'yn<b'a], ~h,ynEb.a; – 1. камень (Быт 31:46; 

2 Сам 5:11) 2. драгоценный камень 

(Исх 31:5) 3. каменная гиря (Лев 19:36) 

4. tr<p,[oh' !b,a, свинцовая крышка (Зах 

5:8 †) 5. vybiG"l.a, ynEb.a; градины (Иез 

13:11,13; 38:22 †).  

!h;Bo !b,a,: см. !h;Bo.  

tl,x,ZOh; !b,a,: геогр. назв. (1 Цар 

1:9). †  

rz<[eh' !b,a ,(h '): пауз. rz<['h' !b,a, – 

геогр. назв. (1 Сам 4:1; 5:1; 7:12). †  

{hn"b'a] K (2 Цар 5:12): чит. hn"m'a] Q, 

см. II hn"m'a].} 

jnEb.a; [протетический алеф?]: суф. 

^j.nEb.a;; мн. ~yjinEb.a; – пояс (Исх 28:4; 

Ис 22:21).  

~yIn:b.a' двойств. (от *!b,ao): пауз. 

~yInò"b.a' – 1. гончарный круг, состоящий 

из двух каменных дисков (Иер 18:3); 
2. два камня, на которые сажали 

роженицу (Исх 1:16). † 

rnEb.a;: имя (1 Сам 17:55). 

sba qal: только пасс. прич. sWba'', 
~ysiWba] – откормленный, жирный 

(1 Цар 5:3; Прит 15:17). † 

Произв.: sWbae, *sWba]m;.  

t[oBu[.b;a] мн. [qalqūl-at с протети-

ческим алефом]: нарывы (Исх 9:9,10). † 

*#b,a,: пауз. #b,a' – геогр. назв. 

(Нав 19:20). † 

!c'b.ai: имя (Суд 12:8,10). † 

qba nif.: имперф. qbea'YEw:; инф. 

Aqb.a'he – бороться (Быт 32:25,26). † 

Произв. (возможно): qb'a', *hq'b'a] 
(*hq'b.a;?). 

qb'a': сопр. qb;a]; суф. ~q'b'a] – 

1. пыль (Иез 26:10) 2. зола (Исх 9:9 †). 

*hq'b'a] (*hq'b.a;?): сопр. tq;b.a; – 

ароматический порошок (Песн 3:6). † 

rba [от rb,ae] hif.: имперф. -rb,a]y: 
– лететь, парить (Иов 39:26). †  

rb,ae: крыло (Пс 55:7; Ис 40:31). 

Произв.: rba, hr'b.a,.  
hr'b.a, [от rb,ae]: суф. Atr'b.a,; мн. 

h'yt,Arb.a, – крыло (Втор 32:11; Пс 91:4). 

~h'r'b.a;: имя Авраам (Быт 17:5). 

%reb.a;: слово, которое возглашали 

перед колесницей Иосифа; значение 

неясно (Быт 41:43). † 

~r'b.a;: имя Аврам (Быт 11:26) = 

~h'r'b.a;. 
yv;b.a;: имя (2 Сам 10:10). 

~¿AÀl{v'b.a;: имя (2 Сам 13:1). 

tboao: геогр. назв. (Числ 21:10,11; 

33:43,44). †  

agEa': имя (2 Сам 23:11). †  

gg:a], gg"a]: имя (1 Сам 15:8). 

ygIg"a]: слово, обозначающее этниче-

скую принадлежность Амана (Эсф 3:1; 

8:3). 
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hD'gUa]: сопр. tD;gUa]; суф. AtD'gUa]; мн. 

сопр. tADgUa] – 1. пучок иссопа; приме-

нялся для кропления (Исх 12:22) 

2. отряд воинов (2 Сам 2:25) 

3. веревки, на которых держится ярмо 

(Ис 58:6) 4. небесный свод (Ам 9:6). † 

zAga/ [протетический алеф]: орехо-

вое дерево (Песн 6:11). † 

rWga': имя (Прит 30:1). † 

*hr'Aga]: сопр. tr:Aga] – выплата 

или мелкая монета, мелкий кусочек 

(серебра) 1 Сам 2:36. † 

*lg<ae: мн. yleg>a,: – капля (Иов 38:28). † 

~yIl;g>a,: геогр. назв. (Ис 15:8). † 

~g:a]: мн. ~yMig:a], ymeg>a;, ~h,ymeg>a; – во-

доем с зарослями тростника (Исх 

7:19; Ис 42:15).  

Произв.: !Amg>a;. 
*~gEa': мн. ymeg>a; – печальный (Ис 

19:10). † 

!Amg>a;, !mog>a; [от ~g:a]]: тростник 

(Ис 9:13; 58:5). 

*!G"a;: сопр. !G:a;; мн. t¿AÀnOG"a; – чаша 

(Исх 24:6; Песн 7:3). 

*@g:a]: мн. ^yP,g:a], wyP'g:a], h'yP,g:a] – 

отряд (Иез 12:14; 39:4). 

rga qal: перф. hr'g>a'; имперф. 

rgOa,T/; прич. rgEao – собирать урожай 

(Втор 28:39; Прит 10:5). 

*lj'r>g:a] [протетический алеф]: 

мн. yLej;r>g:a] – сосуд? корзина? сумка? 

(Эзр 1:9 – 2 раза). † 

@rog>a, [@rg, протетический алеф]: 

кулак (Исх 21:18; Ис 58:4). † 

tr,Gò<ai: мн. tArG>ai, ~h,yteroG>ai – письмо 

(Эсф 9:26; Неем 2:7). 

dae: суф. Adae – 1. река (Быт 2:6) 

2. небесная река? туман? (Иов 36:27). † 

{bda: hif. инф. bydIa]l; (1 Сам 2:33) 

– чит. bydIh'l., т. е. bwd hif.} 

laeB.d>a;: имя (Быт 25:13). 

dd;a]: имя (1 Цар 11:17) = dd;h]. † 

hD<D:a, (Ис 38:15), ~DED:a, (Пс 42:5) 

– см. hdd hitp.  

ADai: имя (Эзр 8:17). † 

~Ada/: 1. геогр. назв. Эдом (Быт 

32:4) 2. назв. народа эдомитяне (2 Сам 

8:14) 3. имя Эдом (Быт 25:30) = wf'[e. 
~Ada': см. ~doa'. 

!Ada', !doa' (все формы – 750 раз): 

сопр. !Ada]; суф. ynIdoa], WnnEdoa] (1 Сам 

16:16); мн. ~ynI¿AÀdoa], ynEdoa], yn:doa] (Быт 

19:2), yn"(A)doa] (в паузе и в контексте), 

^yn<doa], %yIn:doa], wyn"doa], h'yn<¿AÀdoa], WnynE¿AÀdoa], 
~k,ynEdoa], ~h,ynE¿AÀdoa]; с предлогами и 

союзами: ynIdoaw:ÆB;Æl;, yn"doaw:ÆB;Æl;, ^yn<doal;, 
wyn"doaK;Æl;, h'yn<doal;, но !Ada'l., -!Ada]l;, 
ynIdoa]me, ynEdoa]w:Æl;, wyn"doa]me, WnynEdoa]w:Æl;, 
~h,ynEdoa]l; – 1. (330 раз) господин, хозяин, 

правитель (Быт 33:8), тж. мн. в значе-

нии ед. (1 Цар 16:24; Ис 24:2); в т. ч. 

о Боге (Ис 1:24; Пс 8:2) 2. (420 раз) 

yn"doa] Господь (Пс 51:17); в т. ч. 280 раз 

– в выражении hwIhy> yn"doa] (Втор 3:24).  

!ADa;: геогр. назв. (Неем 7:61). † 

~yIr;Ada]: геогр. назв. (2 Пар 11:9). † 

tAdao, tdoAa мн.: суф. yt;Adao, 
^yt,Adao – 1. tdoAa l[; в связи с, из-за 

(Быт 21:25; Исх 18:8) 2. rv,a] tAdao-lK'-l[; 
за всѐ то, что или несмотря на то, что 

(Иер 3:8 †). В 2 Сам 13:16 вместо tdoAa-la; 
чит. an" la; или yxia' la;. 
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ryDIa; [rda]: ж. р. tr<D+"a; (Иез 17:8); 

суф. AryDIa;; мн. ~¿yÀrI¿yÀDIa;, yreyDIa;, 
^yr<yDIa;, wyr"yDIa;, ~h,yre¿yÀDIa; – 1. могучий, 

величественный (Пс 136:18; Иез 17:23),  

в т. ч. о Боге (Пс 76:5) 2. только мн.: 

вожди, предводители, вельможи (2 Пар 

23:20; Наум 3:18).  

hy"l.d;a]: имя (Эсф 9:8). † 

~da qal: перф. Wmd>a' – быть крас-

ным (Плач 4:7). †  

pu.: прич. ~D'a'm., ~ymiD"a'm. – быть 

выкрашенным в красный цвет (Исх 

25:5). 

hif.: имперф. WmyDIa.y: – быть крас-

ным (Ис 1:18). †  

hitp.: имперф. ~D'_a;t.yI – иметь крас-

ный оттенок (Прит 23:31). †  

Однокоренные: ~doa', ~d,ao, ~D'm.d;a], 
ynIAmd>a;. Возможно, также ~Ada/, I ~d'a', I 
hm'd'a], ymidoa]]. 

I ~d'a' (550 раз): 1. человек, тж. 

собират. в значении люди (Втор 8:3; 

Иер 47:2) 2. ~d"a'-!B, человек (Пс 8:5).  

II ~d'a': имя Адам (Быт 4:25). 

III ~d'a': геогр. назв. (Нав 3:16). 

~doa', ~Ada' [~da]: ж. р. hM'dua]; 
мн. ~yMidua] – красный, коричневый, 

рыжий (Быт 25:30; Числ 19:2; 2 Цар 

3:22). 

~d,ao [~da]: рубин? сердолик? 

(Исх 28:17; Иез 28:13). 

~Doa,(w") Иов 31:34 – см. I ~md qal. 

~D'm.d;a] [~da, qataltal]: ж. р. tm,Dñ,m.d;a], 
tm,D"+m.d;a]; мн. tMoD;m.d;a] – красноватый 

(Лев 13:49; 14:37). 

I hm'd'a] (220 раз): сопр. tm;d>a;; 
суф. ytim'd>a;, ^t.m'd>a;, ^tñ,m'd>a;, Atm'd>a;, 
Ht'm'd>a;, Wntem'd>a;, ~k,t.m;d>a;, ~t'm'd>a;;  

мн. tAmd'a] – земля, в разных значениях 

(Быт 2:5; 2 Цар 17:23; 1 Сам 4:12).  

II hm'd'a]: геогр. назв. (Нав 19:36). 

hm'd>a;: геогр. назв. (Быт 10:19) = 

II hm'd'a]. 
ynIAmd>a;, ynImod>a; [~da; суф. -ān + 

суф. -ī]: рыжий? румяный? (Быт 

25:25; 1 Сам 16:12). 
ymidoa]]: мн. ~yYImidoa], ~ymiAda], tYOmidoa] 

– 1. эдомский (1 Цар 11:17) 2. эдоми-

тянин, житель Эдома (2 Пар 28:17). 

bq,N<h; ymid'a]: геогр. назв. (Нав 

19:33). † 

~yMidua]: геогр. назв. (Нав 15:7). 

ynImod>a;: см. ynIAmd>a;. 

at'mñi'd>a;: имя (Эсф 1:14). † 

*!d,a,: пауз. !d<a'; мн. ~ynId"a], ynEd>a;, 
wyn"d"a], h'yn<d"a], ~h,ynEd>a; – опора, подно-

жие, подставка (Исх 26:19; 40:18; 

Числ 3:36; 4:32; Иов 38:6; Песн 5:15).  

!D"a;: геогр. назв. (Эзр 2:59). †  

!doa', yn"doa]: см. !Ada'.  

qz<b, ynIdoa]: имя (Суд 1:5,6,7). †  

qd<c,-ynIdoa]: имя (Нав 10:1,3). †  

hY"nIdoa]: имя (2 Сам 3:4).  

WhY"nIdoa]: имя (1 Цар 1:8).  

~q'ynIdoa]: имя (Эзр 2:13).  

~r"ynIdoa]: имя (1 Цар 4:6; 5:28). †  

[d:ae: см. [dy qal имперф.  

rda nif.: прич. rD"a.n<, yrID"a.n< (yod 

compaginis; Исх 15:6) – быть величе-

ственным (Исх 15:6,11). †  

hif.: имперф. ryDIa.y: – возвеличить 

(Ис 42:21). †  

Однокоренные: ryDIa;, rd,a,, tr,D,a;.  
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rd,a, [rda]: великолепие (Зах 

11:13; Мих 2:8). В Мих 2:8 текст, по-

видимому, испорчен. †  

rd"a]: адáр, двенадцатый месяц, 

приходился на февраль – март (Эсф 3:7; 

9:21).  

I rD"a;: имя (1 Пар 8:3). †  

II *rD"a;: направ. hr'D'ña; – геогр. назв. 

(Нав 15:3). †  

См. тж. rD"a;-rc;x] и rD"a; tArj.[;.  
~ynIkor>d;a] мн.: дари́ки, персидские 

золотые монеты, либо мера веса (Эзр 8:27; 

1 Пар 29:7). †   

~r"doa]: имя (2 Сам 20:24). 

I %l,M,r;d>a;: имя божества (2 Цар 

17:31). †  

II %l,M,r;d>a;: имя (2 Цар 19:37).  

y[ir<+d>a, (пауз.): геогр. назв. (Нав 12:4).  

tr,D,a; [от ryDIa;, qattīl-t]: суф. ATr>D:a;,  
~T'r>D:a; – 1. великолепие, богатство 

(Зах 11:3 †) 2. одеяние (Быт 25:25; Нав 

7:21; 2 Цар 2:8). Для tr<D+"a; в Иез 17:8 

см. ryDIa;.  
{vda: qal абс. инф. vAda' (Ис 28:28) 

– чит. vAD, т. е. vwd qal абс. инф.} 

bha (200 раз) – qal (190 раз): 

перф. bh;a', bhe_a', hb'h]a', T'b.h;a', T.b.h;a', 
yTib.h;a', yTib.h'_a', Wbh]a', ~T,b.h;a], ^b.hea], 
Abhea], Hb'hea], %t,b;hea] (чит. %t,bñ'hea]; 
Руфь 4:15), Wht.bñ;hea], ynIT_'b.h;a], WnT'b.h;a], 
^yTib.h;a], %yTib.h;a], ^Wb+hea], ~Wbhea]; 
имперф. bh;a/y<, bh_'a/y<, bh;a/T,, bh'_a/T,, 
bh_'ae (Прит 8:17), bh;aow" (Мал 1:2), 

Wbh_'a/T,, !Wbh'a/T,, Wbh]aeT. (Прит 1:22), 

ynIb;h'a/y<, &'b,_h'a/y<, Whbeh'a/Y<w:, Abh'a/Y<w: (1 Сам 

18:1 K), h'b,h'a/Y<w:, Whbeh]aow", ~beh]ao; импе-

ратив bh;a/, Wbh/a,, Wbh_'a/, h'b,h'a/; инф. 

bhoa/l, (Эккл 3:8), ~b'h\a' (Ос 9:10), а 

также hb'h]a;, tb;h]a;, Atb'h]a;, ~t'b'h]a; 
(для последних четырех форм см. тж. 

статью hb'h]a;); прич. bhe(A)ao, tb,h,ao, 
yTib.hñ;ao (ж. р. сопр., yod compaginis; Ос 

10:11), ~ybih]ao, ybeh]ao, ybih]ao, ^b.h;ao, 
Abh]ao, yb;h]ao, ^yb,h]ao, %yIb_'h]ao, wyb'h]ao, 
h'yb,h]ao; пасс. прич. bWha', hb'Wha], tb;hua] 
– 1. любить (Быт 29:30; 37:3; Лев 

19:18; Втор 6:5; Ис 43:4; Ам 5:15) 

2. прич. bhe(A)ao означает «друг» (1 Цар 

5:15; Иер 20:4). Форма ~b'h\a'K. в Ос 

9:10 может быть и инфинитивом, и 

существительным *bh;ao (*bh,ao?), в 

знач. «как то, что они любят».  

nif.: прич. ~ybih'a/n< – быть люби-

мым (~ybih'a/n< «любимые [всеми]» или 

«любящие друг друга»; 2 Сам 1:23). †  

pi.: прич. yb;h]a;m., yb'_h]a;m., %yIb;h]a;m., 
%yIb'_h]a;m., h'yb,h]a;m. – только прич.: «дру-

зья [у мужчины]» (Зах 13:6), в осталь-

ных местах – «любовники [у женщины; 

метафорически, о союзниках Израиля и 

Иудеи]» (Иез 23:5,9,22 и т. д.).  

Произв.: *bh;a;, *bh;ao (*bh,ao?), hb'h]a;.  
*bh;ao (*bh,ao?) [bha]: мн. ~ybih'a\ 

– любовь (чувственная; Прит 7:18). †  

*bh;a; [bha]: мн. ~ybih'a] – 1. любовь 

(Прит 5:19) 2. подарки, плата за 

любовь? (Ос 8:9; текст неясен). †  

hb'h]a; [bha]: сопр. tb;h]a;; суф. 

ytib'h]a;, ^t.b'h]a;, Atb'h]a;, Ht'b'h]a;, 
~t'b'h]a; – любовь (2 Сам 1:26; Ис 63:9; 

Иер 2:2,33; Песн 2:5; 8:6; Эккл 9:6).  

См. тж. bha qal инф. 

dh;aoñ: имя (Быт 46:10).  

Hh'a]: 1. воскл. о горе! (Суд 11:35) 

2. воскл. о! (Иер 32:17).  

aw"h]a;: геогр. назв. (Эзр 8:15), в т. ч. 

название канала (Эзр 8:21,31). †  
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dWhae: имя (Суд 3:20).  

{yhia/ (Ос 13:10,14): чит. yae или hYEa;.}  

hy<h.a,: 1-е лицо ед. ч. от hyh qal 

имперф. как самоименование израиль-

ского Бога, во фразе ~k,ylea] ynIx;l'v. hy<h.a, 
(Исх 3:14). †  

I lha [от I lh,ao] qal: имперф. 

lh;a/Y<w: – разбивать шатры, в знач. 

«кочевать» (Быт 13:12,18). †  

pi.: имперф. lhey: (стяжение от *lhea;y>; 
Ис 13:20) – то же, что в qal. †  

II lha hif.: имперф. lyhia]y: – быть 

светлым, светить (Иов 25:5). †  

I lh,ao (340 раз): направ. hl'h/año; 
суф. ylih\a' (в Нав 7:21 вместо ylih\a'h' 
чит. ylih\a'), ^l.h'a' (Пс 61:5; два малых 

камаца подряд), ^l,h\a', %leh\a', Alh\a' и 

hl{h\a'; мн. ~ylih'a\ и ~ylih'ao (в этой и 

других формах мн. ч. холам выступает 

в знач. краткого «o» или сверхкраткого 

«ŏ»), yleh\a' (в Дан 11:45 вместо yl,h\a' 
также чит. yleh\a'), yl;h'ao, ^yl,h'ao, ^l,h'ao 
(Суд 19:9; чит. ^yl,h'ao или ед. ч. ^l,h\a'), 
wyl'h'ao, ~k,yleh\a', ~h,yleh\a' – 1. шатер 

(Быт 18:1; Числ 24:5; 1 Цар 12:16) 

2. d[eAm lh,ao «Шатер Встречи», где Бог 

встречался с Моисеем (Исх 27:21; Числ 

1:1); называется также tWd[eh' lh,ao 
(«Шатер Договора»; Числ 17:23) и про-

сто lh,aoh' (Числ 11:24).  

II lh,ao: имя (1 Пар 3:20). †  

hl'h\a': символическое имя Сама-

рии (Иез 23:4,5,36,44). †  

tAlh'a] (Пс 45:9; Песн 4:14) и 

~ylih'a] (Числ 24:6; Прит 7:17) мн.: 

алоэ. †  

ba'ylih\a': имя (Исх 31:6).  

hb'ylih\a': символическое имя Ие-

русалима (Иез 23:4,11,22,36,44). †  

hm'b'ylih\a': 1. ж. имя (Быт 36:2,5,14, 

18,25) 2. имя вождя и название клана 

(Быт 36:41; 1 Пар 1:52). †  

~ylih'a]: см. tAlh'a].  

!roh]a;: имя Аарон (Исх 4:14).  

Aa (320 раз): 1. или (Быт 24:49; 

44:19; Лев 13:48) 2. или если (Исх 

21:31); или если бы (Иез 14:17) 

3. пусть лучше (Ис 27:5 †). В 1 Сам 

20:10 вместо hm; Aa чит. ~ai.  
laeWa: имя (Эзр 10:34). †  

I bAa: мн. t(A)boao – 1. дух умер-

шего (Лев 20:27; 1 Сам 28:7; Ис 29:4) 

2. человек, вещающий от имени ду-

хов, медиум (2 Цар 21:6).  

См. также геогр. название tboao.  
II *bAa: мн. tAbao – мех для вина 

(Иов 32:19). †  

lybiAa: имя (1 Пар 27:30). †  

dWa: мн. ~ydIWa – головня (дымя-

щаяся – Ис 7:4; выхваченная из огня – 

Ам 4:11; Зах 3:2). †  

tdoAa: см. tAdao.  

hwa nif.: перф. hw"a]n: (Пс 93:5), Wwan" 
(Ис 52:7; Песн 1:10) – 1. быть краси-

вым, прекрасным (Ис 52:7; Песн 1:10) 

2. подобать (Пс 93:5). †  

pi.: перф. ht'W>ai, HW"ai, ^ytiyWIai, h'ytiWIai; 
имперф. hW<a;T. – желать (1 Цар 11:37; 

Пс 132:13,14).  

hitp.: перф. hW"a;t.hi, ytiyWEa;t.hi, WWa;t.hi, 
~t,yWIa;t.hiw> (Числ 34:10); имперф. hW<a;t.yI, 
wa't.yI (Пс 45:12), wa't.YIw: (1 Пар 11:17 K; 

чит. K вместо wya't.YIw: Q), hW<a;t.Ti, wa't.Ti 
(Прит 23:3; в Прит 23:6; 24:1 вместо 

wya't.Ti Q чит. wa't.Ti K), WWa;t.YIw:; прич. 
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hW"a;t.mi, ~yWIa;t.mi – 1. желать, вожделеть 

(Числ 11:4; Втор 5:21; Пс 45:12) 
2. ожидать с нетерпением (Иер 17:16; 

Ам 5:18 †). В Числ 34:10 вместо 

~t,yWIa;t.hiw> чит. ~t,yaitew>, т. е. hat pi.  

Произв.: *hW"a;, *yw:a]m; (*hw<a]m;?), hw<an", 
hw"a]T;.  

*hW"a; [hwa, qattal-at?]: сопр. tW:a;; 
суф. ytiW"a; – желание (Втор 12:15; Иер 

2:24).  

yz:Wa: имя (Неем 3:25). †  

lz"Wa: имя; назв. племени (Быт 

10:27; 1 Пар 1:21). В Иез 27:19 вместо 

lZ"Wam. чит. lz"Wame (lz"Wa как геогр. 

назв.). †  

yAa: воскл. о горе! (Ис 6:5; Иер 6:4); 

тж. an"-yAa (Плач 5:16).  

ywIa/: имя (Числ 31:8).  

byEAa [морфологически – акт. при-

частие от bya qal] (280 раз): суф. ybiy>ao, 
^b.yI(A)ao, ^b,y>ao, %bey>ao, Aby>ao, Wnbey>Aa (Суд 

16:24); ж. р. с суф. yTib.y:ao (Мих 7:8,10); 

мн. ~ybiy>(A)ao, ybey>(A)ao, yb;y>(A)ao, yb'y>(A)ao, 
^yb,y>(A)ao, %yIb;y>(A)ao, %yIb'y>ao, wyb'y>(A)ao, 
h'yb,y>ao, Wnybey>(A)ao (но в Суд 16:23 вместо 

Wnybey>Aa чит. ед. ч. Wnbey>Aa), ~k,ybey>ao, 
~h,ybey>(A)ao – враг (Исх 23:4; Иер 15:9; 

Плач 2:4). В 1 Сам 25:22 вместо ybey>aol. 
dwId" чит. dwId"l.. В 2 Сам 12:14 вместо 

hw"hy> ybey>ao-ta, чит. hw"hy> ta,. Для byEao в 

1 Сам 18:29 см. bya qal прич.  

hy"Aa: то же, что yAa (Пс 120:5). † 

lywIa/: мн. ~yli(y)wIa/ – глупый, глу-

пец (Ис 19:11; Прит 1:7; 29:9).  

Однокоренные: yliwIa/ и tl,W<ai.  
%d:rom. lywIa/: имя (2 Цар 25:27; 

Иер 52:31). †  

lykiAa (Ос 11:4): см. lka hif. имперф.  

*lWa: суф. ~l'Wa – живот (Пс 73:4). †  

yliwIa/: глупый (Зах 11:15). † 

Однокоренные: lywIa/ и tl,W<ai.  
I yl;Wa, yl;au [суф. -ay?]: может быть 

(Быт 16:2; 43:12; Иов 1:5). В Числ 22:33 

вместо yl;Wa чит. yleWl.  

II *yl;Wa: пауз. yl'Wa – назв. реки 

(Дан 8:2,16). †  

%yliAa: см. $lh hif. имперф.  

I ~l'Wa, ~l'au и *~l'yae, *~l'ae: 
сопр. ~l'(W)au (камац!); мн. yMel;au (Иез 

41:15); а также (только в 40-й главе 

Иез) AMl;(y)ae K и wyM'l;(y)ae Q (чит. K), 

tAMl;ae (Иез 40:16,30) – зал, о залах 

во дворце Соломона (1 Цар 7:6-8 †), 

о притворе иерусалимского Храма 

(Соломонов Храм – 2 Пар 8:12; храм 

в видении Иезекииля – Иез 40:7,21). 

Вместо мн. числа чит. ед. (в Иез 41:15 

вместо rcex'h, yMel;auw> чит. !Acxih; AMl;auw>; 
в Иез 40:16 вместо tAnALx;w> tAMl;ael' 
чит. tAnALx; AMl;ael.; текст в Иез 40:30 явно 

испорчен). Для ~l'Wa в Пс 73:4 см. *lWa.  

II ~l'Wa [суф. -am?]: 1. но, однако 

(Быт 48:19; Иов 2:5) 2. а, же, между 

тем (Быт 28:19).  

III ~l'Wa: имя (1 Пар 7:16).  

tl,W<ai [qattal-t]: суф. yTil.W:ai, ATl.W:ai – 

глупость (Пс 38:6; Прит 5:23; 15:2).  

Однокоренные: lywIa/ и yliwIa/.  
rm'Aa: имя (Быт 36:11).  

rm,Aaß (Иов 22:28): см. rm,ao.  

!w<añ' [qatl]: суф. ynIao (Втор 26:14), 

%nEAa, An(A)a (Иов 18:12; 21:19), ~n"Aa 

(Пс 94:23); мн. ~ynIAa (Ос 9:4) – 1. грех, 
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зло (Прит 30:20) 2. несчастье (Прит 

22:8) 3. ложь, обман (об идолах 

и иноплеменных культах; Ис 66:3) 

4. оплакивание, траур (Втор 26:14; Ос 

9:4 †).  

I !Aa: суф. ynIAa (Быт 49:3), An(A)a, 

~n"Aa (Пс 105:36); мн. ~ynIAa – 1. сила 

(Иов 40:16), в т. ч. мужская детородная 

сила (Втор 21:17) 2. богатство (Ос 

12:9).  

II !Aa: имя (Числ 16:1). †  

III !Aa, !ao: геогр. назв. Гелиополь 

(Быт 41:45,50; 46:20). †  

AnAa: геогр. назв. (Эзр 2:33).  

tAYnIAa (2 Пар 8:18 K): см. hY"nIa\.  

~ynIAa: см. !w<añ' и I !Aa.  

~n"Aa: имя (Быт 36:23).  

!n"Aa: имя (Быт 38:4).  

zp'Wa: геогр. назв. (Иер 10:9; Дан 10:5). †  

I rypiAa, rpiAa, rypiao: направ. 

hr'ypiñAa – геогр. назв. Офи́р (1 Цар 10:11).  

II rypiAa: золото из Офира (Иов 

22:24). †  

III rypiAa: имя; назв. племени (Быт 

10:29; 1 Пар 1:23). †  

!p;Aa: пауз. !p'Aa; мн. ~yNIp;Aa, yNEp;Aa, 

~h,yNEp;Aa – колесо (1 Цар 7:32; Иез 1:15).  

rpiAa: см. I rypiAa.  

#wa qal: перф. #a' (Нав 10:13; 

17:15), yTic.a;; прич. #a' (Прит 19:2; 21:5; 

28:20; 29:20), ~ycia' – 1. спешить (Нав 

10:13; Иер 17:16; Прит 19:2; 21:5; 

28:20; 29:20) 2. торопить, понуждать 

(Исх 5:13) 3. быть тесным (Нав 

17:15). †  

hif.: имперф. WcyaiY"w:, WcyaiT' – 

1. торопить (Быт 19:15) 2. стараться 

(Ис 22:4). †  

rc'Aa [rca]: сопр. rc;Aa; суф. 

Arc'Aa; мн. абс. t(A)roc'(A)ao; мн. сопр. 

tArc.(A)ao; мн. с суф. yt'roc.(A)ao, 
^yt,Arc.Aa, %yIt;Arc.Aa, wyt'(A)roc.(A)ao, 
h'yt,roc.(A)ao, ~t'roc.Aa, ~h,yteroc.ao – 

1. запасы (2 Пар 11:11) 2. склад, хра-

нилище (Неем 13:12) 3. сокровище 

(Ис 2:7) 4. сокровищница (1 Пар 

28:12).  

rwa qal: перф. rAa (Быт 44:3; 

1 Сам 29:10), Wraoñ (1 Сам 14:29); 

имперф. hn"r>añoT'w: (1 Сам 14:27 Q); 

императив yrIAañ (Ис 60:1); прич. rAa 

(Прит 4:18) – рассветать, сиять (об 

утреннем свете – Быт 44:3; 1 Сам 

29:10; Прит 4:18; о Сионе – Ис 60:1; о 

глазах оживившегося человека – 1 Сам 

14:27 Q, 29). †  

nif.: имперф. raoYEw:; инф. rAale (из 

*rAahel.; Иов 33:30); прич. rAan" – 

1. быть светлым, освещенным (Пс 

76:5; Иов 33:30) 2. рассветать (2 Сам 

2:32). †  

hif.: перф. ryaihew>, hr"yaihe, Wryaihe; 
имперф. ryaiy", raey", ra,Yò"w:, ryaiT' (Эккл 

8:1 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Пс 18:29 –  

2-е лицо ед. ч. м. р.), Wryaiy", WryaiT'; импе-

ратив raeh', hr'yañih'; инф. ryaih'l.; прич. 

ryaime, tr:yaim., tAryaim. – 1. быть свет-

лым, сиять (Иез 43:2) 2. светить (на 

что-либо – Быт 1:15,17; кому-либо – 

Исх 13:21) 3. освещать что-либо (Пс 

97:4) 4. делать светлым (WnynEy[e ryaih'l. 
– Эзр 9:8; ^yn<P' raeh' – Пс 80:4) 5. зажи-

гать (Ис 27:11).  

Произв.: rAa, I rWa, I hr'Aa, rAam'. 
Возможно, также II *rWa, II *hr'Aa.  
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rAa [rwa] (120 раз): суф. yrIAa, 

^r>Aa, ^r<Aa, %rEAa, ArAa и WhrEAa, ~r"Aa; 

мн. ~yrIAa (Пс 136:7) – 1. свет (Быт 1:3; 

Ис 30:26; Пс 89:16; Прит 6:23) 

2. рассвет (Соф 3:5; Неем 8:3) 

3. молния (Иов 36:32; 37:11,15) 

4. солнце (Авв 3:4; Иов 31:26; 37:21) 

5. мн. ~yrIAa светила (Пс 136:7 †). В 

Ам 8:8 вместо raoK' чит. raoy>K; (см. raoy>). 
Для формы rAa в Быт 44:3; 1 Сам 

29:10; Прит 4:18 см. rwa qal. Для ^r>Aa 

в Пс 32:8 см. III hry hif. имперф.  
I rWa [rwa]: мн. ~yrIau – 1. ед. ч. rWa 

огонь (Ис 31:9; 44:16; 47:14; 50:11; Иез 

5:2); для Ис 50:11 возможно значение 

“свет” 2. мн. ч. ~yrIau Восток (букв. “свет”, 

т. е. “царство света”; Ис 24:15). †  

II *rWa: мн. ~yrIWa – в сочетании 

~yMi(W)tuw> ~yrIWa урим и туммим (пред-

меты, используемые в ритуале для по-

лучения Божьих указаний; Исх 28:30; 

Лев 8:8; Втор 33:8; Эзр 2:63; Неем 

7:65), а также вне этого сочетания 

(Числ 27:21; 1 Сам 28:6). †  

III rWa: геогр. назв. Ур, только в 

сочетании ~yDIf.K; rWa (Быт 11:28,31; 

15:7; Неем 9:7). †  

IV rWa: имя (1 Пар 11:35). †  

brEAa: см. brEao.  

I hr'Aa [rwa]: мн. troAa – свет (Ис 

26:19; Пс 139:12; Эсф 8:16). †  

II *hr'Aa: мн. troao – разновидность 

съедобных растений (2 Цар 4:39). †  

{tArwEa] (2 Пар 32:28): вместо 

tArwEa]l' ~yrId"[]w: чит. ~yrId"[]l' twOr"auw>, см. 

*hw"r>au.} 

yrIWa, yrIau: имя (Исх 31:2).  

laeyrIWa: имя (1 Пар 6:9).  

hY"rIWa: имя Урия (2 Сам 11:3).  

WhY"rIWa: имя (Иер 26:20,21,23). †  

~yrIWa: см. II *rWa.  

{hn"r>Aa(h') 2 Сам 24:16 K: чит. 

hn"w>r:a]h' Q, см. hn"w>r:a].}  

twa nif.: имперф. WtaoñyE, tAanE, ht'AañnE 
– согласиться (Быт 34:15,22,23; 2 Цар 

12:9). †  

tAa, tao: мн. t(A)to(A)ao, yt;toao, 
^yt,toAa, wyt'(A)toao, WnytetoAa, ~t'to(A)ao – 

1. знак (пометка и т. п.; Исх 12:13) 

2. зримое напоминание (Числ 17:25) 

3. знамя, боевой значок (Числ 2:2) 

4. знамение, чудо (Исх 4:17; Втор 26:8) 

5. символическое действие, обозна-

чающее грядущие события (Ис 20:3) 

6. предвестие чего-либо (1 Сам 14:10) 

7. рассказ, свидетельство (Иов 21:29).  

Для форм с суф. ytiAa, ^t.Aa и т. д. 

см. статьи I tae и II tae.  
za' [вариант – yz:a]] (140 раз): 1. тогда 

(в различных значениях: «в то время» – 

Быт 4:26; Исх 15:1; «то, в таком случае» 

– Ис 58:14; «следовательно, тем самым» 

– Нав 22:31) 2. za'me с тех пор как (Исх 

5:23; тж. za'-!mi в Иер 44:18); со времени 

(Руфь 2:7); во время (Пс 76:8); прежде 

(Ис 16:13); издревле (Ис 45:21).  

*yB;z>a,: пауз. yB'z>a, – имя (1 Пар 11:37). †  

bAzae, bzOae [протетический алеф]: 

бот. иссоп (или же разновидность ду-

шицы?) Исх 12:22; Числ 19:6; Пс 51:9.  

rAzae [rza; qitāl]: пояс или набед-

ренная повязка (2 Цар 1:8; Иер 13:1).  

yz:a] [вариант – za']: тогда бы (Пс 

124:3-5). † 

!yzIa' (Иов 32:11): см. I !za hif. имперф.  
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hr'K'z>a; [rkz]: суф. Ht'r"K'z>a; и 

ht'ñr"K'z>a; ( = Ht'r"K'z>a;; Лев 5:12) – «зна-

ковая доля жертвы» (термин в ри-

туале) Лев 2:2; 24:7; Числ 5:26.  
lza qal: перф. lz:a', tl;z>a' (Втор 32:36), 

Wlz>a'; имперф. yliz>Te (Иер 2:36); прич. lzEao 
– 1. ходить (Иер 2:36) 2. уходить (Прит 

20:14) 3. кончаться, исчезать (Втор 

32:36; 1 Сам 9:7; Иов 14:11). †  

Для lZ"Wam. в Иез 27:19 см. lz"Wa.  

{*lz<a,: пауз. с арт. lz<a'h' (1 Сам 

20:19) – чит. zL'h;, см.} 

I !za [от !z<ao] hif.: перф. !yzIa/h,, 
!yzIa]h;w> (Пс 77:2), T'n>z:a]h;w>, WnyzIa/h,; 
имперф. !yzIa]y:, !yzIa' (из *!yzIa]a;; Иов 

32:11), WnyzIa]y:; императив hn"yzIa]h;, ynIyzIa]h;, 
WnyzIa]h;, hN"zEa.h; (Быт 4:23; Ис 32:9); прич. 

!yzIme (Прит 17:4) – 1. слушать (Суд 5:3; 

Пс 49:2; 77:2) 2. слушаться (Исх 

15:26).  

II !za [от ~yIn:z>amo] pi.: перф. !ZEai – 

взвесить, в знач. «обдумать, оценить» 

(Эккл 12:9). †  

!z<ao ж. р. (190 раз): суф. ynIz>a', ^n>z>a', 
^n<z>a', %nEz>a', Anz>a', ~k,n>z>a', ~n"z>a'; двойств. 

~yIn:z>a', ~yIn"z>a', ynEz>a', yn:z>a', yn"z>a', ^yn<z>a', 
%yIn:z>a', %yIn"z>a', wyn"z>a', WnynEz>a', ~k,ynEz>a', 
~h,ynEz>a' – ухо (Исх 21:6; Эккл 1:8).  

Произв.: I !za.  

*!zEa': мн. ^n<zEa] (чит. ^yn<zEa]) – сна-

ряжение воина (Втор 23:14). †  

hr"a/v, !ZEau: геогр. назв. (1 Пар 7:24). †  

rAbT' tAnz>a;: геогр. назв. (Нав 19:34). †  

{xnza: hif. перф. WxynIz>a,h,w> (Ис 19:6) 

– чит. WxynIz>hiw>, см. II xnz hif.} 

ynIz>a'(h ') Числ 26:16 – 1. имя (в начале 

стиха) 2. назв. клана (с арт. ynIz>a'h'). †  

hy"n>z:a]: имя (Неем 10:10). †  

*~yQizIa] мн. [I ~yQizI с протетиче-

ским алефом]: с арт. ~yQizIah', ~yQizIaB' – 

оковы (Иер 40:1,4). †  

rza qal: перф. Wrz>a'; имперф. rzOa.T,, 
ynIrEz>a;y:; императив -rz"a/; пасс. прич. rWza' 
– 1. опоясать (бедра, талию; Иер 1:17; 

Иов 38:3; 40:7) 2. повязать (пояс; 2 Цар 

1:8); тж. метафорически (1 Сам 2:4) 

3. обхватить (Иов 30:18). †  

nif.: прич. rz"a.n< – быть опоясанным 

(Пс 65:7). †  

pi.: имперф. ynIrEZ>a;T.w: и ynIrEz>T;w: (2 Сам 

22:40), ^r>Z<a;a]; прич. ynIrEZ>a;m., yrEZ>a;m. (Ис 

50:11) – опоясать (всегда метафоричес-

ки; Пс 18:33). В Ис 50:11 вместо yrEZ>a;m. 
чит. yreyaim., т. е. rwa hif. прич.  

hitp.: перф. rZ"+a;t.hi; императив WrZ>a;t.hi 
– опоясаться (Ис 8:9; Пс 93:1). †  

Однокоренные: rAzae.  
[;Arz>a, ж. р. [[;Arz> с протетическим 

алефом]: суф. y[iroz>a, – рука (Иер 32:21; 

Иов 31:22). †  

xr'z>a, [протетический алеф]: сопр. 

xr:z>a, – уроженец страны, полноправ-

ный член общины (Исх 12:48; Лев 18:26). 

В Пс 37:35 вместо xr"z>a,K. следует, 

возможно, читать zr,a,K..  
yxir'z>a, [протетический алеф и суф-

фикс -ī]: человек из клана потомков 

Зераха (1 Цар 5:11; Пс 88:1; 89:1). †  

I xa' [qal] (630 раз): сопр. yxia]; суф. 

yxia', ^yxia', %yxia', wyxia' и Whyxia', h'yxia', 
Wnyxia', ~k,yxia], ~h,yxia]; мн. ~yxia;, yxea], 
yx;a;, yx'a,, ^yx,a;, %yIx;a;, wyx'a,, h'yx,a;, 
Wnyxea;, ~k,yxea], ~h,yxea] – 1. брат (Быт 4:9; 

37:4) 2. родственник (например, о пле-

мяннике Авраама Лоте – Быт 14:16) 3. со-

племенник (Числ 16:10) 4. wyxia'-ta, vyai 
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друг друга (Исх 10:23); wyxia'l. vyai 
друг другу (Быт 26:31).  

Произв.: I hw"x]a], tAxa'.  
II xa': жаровня (Иер 36:22,23). †  

III xa': воскл. о! (Иез 6:11; 21:20). 

В Иез 18:10 текст явно испорчен. † 

*x;ao: мн. ~yxiao – разновидность 

совы? шакал? (Ис 13:21). †  

ba'x.a;: имя Ахáв (1 Цар 16:28).  

bx'a,: имя (Иер 29:22). †  

!B'x.a;: имя (1 Пар 2:29). †  

dx'a, и dx;a; (все формы – 970 раз): 

сопр. dx;a;; мн. ~ydIx'a]; ж. р. абс. и сопр. 

tx;a; (ассимиляция корневого d с 

окончанием -t); ж. р. пауз. tx'a, – 

1. dx'a, и tx;a; один, одна (Быт 2:24; 

27:38) 2. первый, -ая (Быт 1:5; Эзр 1:1; 

10:16); тж. dx'a,B. в знач. «в первый 

день [месяца]» (Быт 8:5) 3. каждый,  

-ая (Ис 6:2; Иез 1:6) 4. dx'a,-hP, еди-

ногласно, единодушно (1 Цар 22:13) 

5. dx'a,K. вместе (Ис 65:25) 6. tx;a; мо-

жет означать «один раз» (Исх 30:10) 

7. rf'[' dx;a;, hrEf.[, tx;a; одиннадцать, 

м. и ж. р. (Быт 32:23; Нав 15:51); тж. 

hrEf.[, tx;a; в знач. «одиннадцатая» 

(Иез 31:1) 8. ~ydIx'a] одни и те же (Быт 

11:1 †); одно целое (Иез 37:17 †); тж. 

~ydIx'a] ~ymiy" – «несколько дней» (Быт 

29:20 †), «некоторое время» (Быт 

27:44; Дан 11:20 †). В Быт 32:9 вместо 

tx;a;h' чит. dx'a,h'. 
{dxa: hitp. императив ж. р. 

ydIx]a;t.hi (Иез 21:21) – чит. yDIx;t.hi «за-

острись» или yrIx]a;t.hi «повернись на-

зад», т. е. hitp. от ddx или от rxa.}  

Wxa'ñ [qatl w”l]: осока (Быт 41:2,18; 

Иов 8:11). †  

dWxae: имя (1 Пар 8:6). †  

I hw"x]a] [от I xa']: братство (Зах 

11:14). †  

II *hw"x]a; [I hwx]: суф. ytiw"x]a; – 

речь, слова (Иов 13:17). †  

*zWxa' [I zxa]: мн. ~yzIWxa] – опора 

(Иез 41:6 – 2 раза). †  

См. тж. I zxa qal пасс. прич.  

x;Axa]: имя (1 Пар 8:4). †  

yxiAxa], yxixoa]: слово, обозначаю-

щее принадлежность к клану или селе-

нию *x;Axa] (2 Сам 23:9; 1 Пар 11:12).  

ym;Wxa]: имя (1 Пар 4:2). †  

rAxa' [rxa]: мн. yrExoa], yr"xoa], ~h,yrExoa] 
– 1. задняя часть (Исх 26:12), спина 

(Иез 8:16) 2. позади (1 Пар 19:10) 3. назад 

(Пс 35:4) 4. запад (Ис 9:11) 5. будущее 

(Ис 41:23; 42:23 †).  

tAxa' [от I xa'] (110 раз): сопр. 

tAxa]; суф. yti(A)xoa], ^t.Axa], %teAxa] (но в 

Иез 16:52 вместо %teAxa]l; чит. мн. 

%yIt;Axa]l;), Atxoa] и Atxoa; (Числ 6:7), 

Ht'(A)xoa], Wnte(A)xoa], ~t'(A)xoa]; мн. yt;Ayx.a; 
(Нав 2:13 Q), %teAyx.a; (Иез 16:52; чит. 

%yIt'Ayx.a;), wyt'yOx.a; K и wyt'Ayx.a; Q (Иов 

42:11), ~h,yteyOx.a; K и ~h,yteAyx.a; Q (Иов 

1:4; 1 Пар 2:16), а также yt;Axa] (Нав 

2:13 K), %yIt;Axa], ~k,yteAxa] – 1. сестра 

(Исх 2:7; Лев 18:11) 2. соплеменница 

(Числ 25:18) 3. Ht'(A)xoa]-la, hV'ai одна к 

другой (Исх 26:3; Иез 1:9).  

I zxa qal: перф. zx;a', hz"x]a', T'z>x;a', 
Wzx]a', ynIz:x'a], ynIt.z:x'a], hT'z:òx'a], ~t;zò"x'a], 
wyTiz>x;a], ynIWzx'a]; имперф. zxeayO, zx,aYOw:, 
zxoa/Y<w:, zxeaTo, zx,aTow: (Руфь 3:15) и zx,Tow: 
(2 Сам 20:9), zxoa/T, (2-е лицо ед. ч. м. р.; 

Эккл 7:18), hz"x]ao, zxeaow" (Суд 20:6), 
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!Wz=xeayO, Wzx]aYOw:, AmzòEx]ayO, ynIzEx]aTo, ynIWzx]ayO, 
%Wzx/ayO, WhWzx]aYOw:; императив zxoa/, yzIx\a,, 
Wzx/a,, Wzx+oa/; инф. zxoa/, zxoa]; прич. zxeao 
(2 Пар 25:5), tz<x,ao; пасс. прич. z(W)xua', 
tAzxua], yzExua] – 1. держаться, схва-

титься за что-л. (Быт 25:26; Исх 4:4; 

2 Сам 6:6) 2. придерживаться чего-л. 

(Иов 17:9; Эккл 2:3) 3. охватить, обуять 

(tv,l'P. ybev.yO zx;a' lyxi – Исх 15:14) 4. пой-

мать (tAzxua]h' «пойманные» Эккл 9:12) 

5. выбрать (1 Пар 24:6) 6. запереть (Неем 

7:3 †) 7. препоясать (мечом; Песн 3:8 †). 

Для zx;a'_ в Иов 23:9 см. hzx qal имперф. 

В 1 Пар 24:6 вместо rm't'yail. zxua' zxua'w> 
чит. rm't'yail. zxua' dx'a,w>.  

nif.: перф. zx;a/n< (Быт 22:13), Wzx]anO 
(Числ 32:30; Нав 22:9); имперф. 

Wzx]a'YEw:; императив Wzx]a'he; прич. ~yzIx'a/n< – 

1. владеть землей (Быт 34:10; 47:27; 

Числ 32:30; Нав 22:9,19) 2. зацепить-

ся (Быт 22:13) 3. быть пойманным 

(Эккл 9:12). †  

hof.: прич. ~yzIx'a\m' – быть прикре-

пленным (2 Пар 9:18). †  

Произв.: *zWxa', hZ"xua].  
II zxa qal: имперф. zxoa/Y<w: – покрыть 

(1 Цар 6:10). †  

pi.: прич. zxea;m. (Иов 26:9) – то же, 

что в qal. †  

zx'a': имя Ахáз (2 Цар 15:38).  

hZ"xua] [I zxa]: сопр. tZ:xua]; суф. 

^t.Z"xua], AtZ"xua], ~k,t.Z:xua], ~t'Z"xua] – собст-

венность (о рабах – Лев 25:45; о земле 

– Быт 17:8; Числ 32:5; Нав 21:12).  

yz:x.a;: имя (Неем 11:13). †  

hy"z>x;a]: имя (2 Цар 1:2).  

Whyò"z>x;a]: имя (1 Цар 22:40).  

~Z"xua]: имя (1 Пар 4:6). †  

tZ:xua]: имя (Быт 26:26). †  

yxixoa]: см. yxiAxa].  

bWjxia]: см. bWjyxia].  

yxiae: имя (Быт 46:21). †  

yxia]: имя (1 Пар 5:15; 7:34). †  

~a'yxia]: имя (2 Сам 23:33).  

hY"xia]: имя (1 Цар 11:29).  

WhY"òxia]: имя (1 Цар 14:4).  

dWhyxia]: имя (Числ 34:27). †  

Ayx.a;: имя (2 Сам 6:3).  

dxuyxia]: имя (1 Пар 8:7). †  

bWjyxia], bWjxia]: имя (1 Сам 14:3).  

dWlyxia]: имя (2 Сам 8:16).  

tAmyxia]: имя (1 Пар 6:10). †  

%l,m,yxia]: имя (1 Сам 21:2).  

!m;yxia]: пауз. !m'yxia] – имя (Числ 13:22).  

#[;mñ;yxia]: пауз. #[;m'yxia] – имя 

(2 Сам 15:27).  

!y"x.a;: имя (1 Пар 7:19). †  

bd"n"yxia]: имя (1 Цар 4:14). †  

~[;nOyxia]: ж. имя (1 Сам 25:43).  

%m's'yxia]: имя (Исх 38:23).  

rz<[,yxia]: имя (Числ 1:12).  

~q'yxia]: имя (Иер 40:5).  

~r"yxia]: имя (Числ 26:38). †  

ymir'yxia](h'): назв. клана (Числ 26:38). †  

[r:yxia]: имя (Числ 1:15).  

*rx;v;yxia]: пауз. rx;v'yxia] – имя (1 Пар 

7:10). †  

rv'yxia]: имя (1 Цар 4:6). †  

lp,toyxia]: имя (2 Сам 15:12).  

bl'x.a;: геогр. назв. (Суд 1:31). †  



ylxa  tyrxa 
 

 35 

yl;x]a; и ylex]a;: о если бы! (Пс 119:5; 

2 Цар 5:3). † 

*yl;x.a;: пауз. yl'x.a; – 1. ж. имя 

(1 Пар 2:31) 2. м. имя (1 Пар 11:41). †  

hm'lñ'x.a;: аметист? (Исх 28:19; 39:12). †  

yB;s.x;a]: имя (2 Сам 23:34). †  

rxa qal: имперф. rx,AYòw: (2 Сам 

20:5 Q; rx;yYEw: K), rx;aew" (Быт 32:5) – за-

держаться. †  

pi.: перф. rx;ae (Быт 34:19), Wrx/a, 
(Суд 5:28); имперф. rxea;y>, rxea;T. (в Ис 

46:13 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; в прочих 

местах – 2-е лицо ед. ч. м. р.), rx;a;T. 
(2-е лицо ед. ч. м. р., пауз.), Wrx]a;T.; прич. 

~yrIx]a;m., yrEx]a;m. – 1. задержать (Быт 

24:56) 2. задержаться (Прит 23:30).  

Произв.: rAxa', I rxea;, rx;ña;, !Arx]a;, 
!keyrex]a;, tyrIx]a;, tyNIr;xoa].  

I rxea; [rxa] (170 раз): ж. р. tr<x,a;; 
мн. ~yrIxea] и !yrIxea] (Иов 31:10), tArxea] 
– 1. другой (Лев 27:20; Иер 36:32; Ос 

3:1) 2. следующий (Быт 17:21).  

II rxea;: имя (1 Пар 7:12). †  

rx;ña; [rxa] (710 раз): мн. yrEx]a;, 
yr:x]a;, yr"x]a;, ^yr<x]a;, %yIr:x]a;, %yIr"x]a;, 
wyr"x]a;, h'yr<x]a;, WnyrEx]a;, ~k,yrEx]a;, ~h,yrEx]a;, 
!h,yrEx]a; – 1. задняя часть (в выраж. 

tynIx]h; yrEx]a; «древко копья» – 2 Сам 

2:23 †) 2. позади, за (1 Сам 21:10; Песн 

2:9) 3. вслед за кем-чем (Быт 37:17; 

1 Сам 14:13; Ис 65:2) 4. за что-либо, 

направление движения (Исх 3:1) 

5. назад (Быт 19:17) 6. к западу от 

(Суд 18:12) 7. после, после того как 

(Быт 17:8; Лев 25:48; Числ 6:19; Иов 

42:7) 8. rx;a;me, yrEx]a;me от следования за 

кем-чем (Ис 59:13; Ам 7:15); позади, за 

(Нав 8:14); после (Эккл 10:14) 9. yrEx]a;-la, 
за кого-либо, вслед за кем-либо, 

направление движения (2 Сам 5:23; 2 Цар 

9:18; Зах 6:6 †) 10. yrEx]a;-l[; позади (Иез 

41:15 †) 11. !Ke rx;a;, !ke-yrEx]a;, !ke yrEx]a;me 
после этого (1 Сам 10:5; 2 Цар 6:24; 

2 Пар 32:23; см. тж. статью !keyrex]a;) 
12. rv,a] yrEx]a;, rv,a]K; yrEx]a; после того 

как (Втор 24:4; Нав 2:7) 13. rv,a] rx;a; 
после того как (Иез 40:1 †); за тем, у 

кого (Руфь 2:2 †). В Прит 28:23 вместо 

yr:x]a; чит. wyr"x]a;. В Быт 22:13 вместо 

rx;a; чит. dx'a,.  
rx;ae(w") Быт 32:5 – см. rxa qal имперф.  

{xr:x.a; (1 Пар 8:1): чит. ~r'xia], см. 

~r"yxia].} 

lxer>x;a]: имя (1 Пар 4:8). †  

!Arx]a; [rxa]: ж. р. hn"(A)rox]a;; мн. 

~ynI(A)rox]a; – 1. идущий позади (дважды 

в Быт 33:2 †) 2. житель Запада (Иов 

18:20 †); тж. !Arx]a;h' ~Y"h; Западное море, 

т. е. Средиземное море (Иоиль 2:20) 

3. будущий (Ис 30:8) 4. следующий 

(Исх 4:8) 5. последний (2 Сам 23:1) 

6. hn"(A)rox]a;B', hn"rox]a;l' позади (Числ 2:31; 

1 Сам 29:2 †); позже, в будущем, в конце 

(1 Цар 17:13; Эккл 1:11) 7. hn"rox]a;K' во 

второй раз (Дан 11:29 †).  

!keyrex]a; [мн. сопр. от rx;a; + I !Ke]: 
затем, после этого (Эзр 3:5; 1 Пар 20:4). † 

tyrIx]a; [rxa, qatl-īt]: суф. ytiyrIx]a;, 
^t.yrIx]a;, ^t,yrIx]a;, %teyrIx]a;, AtyrIx]a;, 
Ht'yrIx]a;, WnteyrIx]a;, !k,t.yrIx]a;, ~t'yrIx]a ;, 
!t'yrIx]a ; – 1. будущее (Ис 46:10; Иер 29:11); 

тж. ~ymiY"h; tyrIx]a;B. «в будущем» (Быт 

49:1; Иез 38:16) 2. конец, окончание 

(Втор 11:12; Эккл 7:8) 3. оставшиеся 

(Ам 9:1) 4. потомство (Пс 109:13; Дан 

11:4) 5. ~yIAG tyrIx]a; «последний (т. е. 

наименьший) из народов» (Иер 50:12 †) 

6. ~y" tyrIx]a;B. «за морем» (Пс 139:9 †).  
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tyNIr;xoa] [rxa, qatāl-ann-īt]: назад, 

в другую сторону (Быт 9:23; Ис 38:8).  

~ynIP.r>D;v.x;a] мн.: сопр. ynEP.r>D:v.x;a] 
– сатрапы (Эсф 3:12; 8:9; 9:3; Эзр 

8:36). †  

vArwEv.x;a], vrowEv.x;a], vrov.x;a] 
(Эсф 10:1 K): имя Ксеркс (Эсф 1:1).  

yrIT'v.x;a](h'): имя (1 Пар 4:6). †  

*!r'T.v.x;a]: мн. ~ynIr"T.v.x;a] – цар-

ский? (Эсф 8:10,14). †  

tx;a;: см. dx'a,. 

ja;: суф. yJiai(l.) – 1. медлительность 

(Быт 33:14; Ис 8:6) 2. мягкость (2 Сам 

18:5; Иов 15:11) 3. печаль (1 Цар 21:27). †  

См. тж. ja; (Иер 15:6; Ос 11:4), ja' 
(пауз.; Иов 23:11) – hjn hif. имперф. 

(1-е лицо ед. ч.). 

dj'a': разновидность кустарника 

(крушина?) Суд 9:14,15; Пс 58:10. †  

См. также геогр. назв. dj'a'h' !r<GO.  
!Wjae [qitūl]: льняная пряжа или 

ткань (Прит 7:16). †  

~yJiai мн.: духи умерших (Ис 19:3). †  

~ja qal: имперф. ~jea.y: (Пс 58:5; 

hif.?); прич. ~jeao; пасс. прич. ~ymijua], 
tAmjua] – 1. заткнуть (уши; Ис 33:15; 

Пс 58:5; Прит 21:13) 2. сомкнуть 

(губы; Прит 17:28) 3. сделать узким? 

снабдить решеткой? (окно; 1 Цар 6:4; 

Иез 40:16; 41:16,26). †  

rja qal: имперф. rj;a.T, – закрыть 

(рот, в знач. «поглотить»; Пс 69:16). †  

Произв.: rJeai.  
rJeai [rja, qattil]: «ограниченный 

в возможностях» (в выражении rJeai 
Anymiy>-dy:, буквально: «ограниченный в воз-

можностях правой руки», в знач. «левша») 

Суд 3:15; 20:16. †  

rjea': имя (Эзр 2:16).  

yae: суф. hK'Y<a;, AYa;, ~Y"a; – 1. где? 

(Быт 4:9); тж. с суффиксами: hK'Y<a; где 

ты? (Быт 3:9) и т. д. 2. hz<-yae где? 

(1 Сам 9:18); какой, который (Эккл 

11:6) 3. hZ<mi-yae откуда? (Быт 16:8); из 

какого (Иона 1:8) 4. tazOl' yae как? по-

чему? (Иер 5:7 †).  

Произв.: hYEa;, %yae, hk'yae, hkoyae, 
hk'k'yae, II !yIa;, hpoyae.  

I yai: мн. ~yYIai и !YIai (Иез 26:18), yYEai 
– прибрежная область, остров (Ис 

23:2; 40:15; Иер 47:4; Соф 2:11).  
II *yai: мн. ~yYIai – шакал? гиена? 

(Ис 13:22; 34:14; Иер 50:39). †  

III yai (?): отрицат. частица не 

(Иов 22:30). † 

IV yai: воскл. о горе! (Эккл 10:16). † 

bya qal: перф. yTib.y:a'w> (Исх 23:22); 

прич. byEao (1 Сам 18:29) – враждовать 

с кем-л., ненавидеть кого-л. †  

Произв.: byEAa, hb'yae.  
hb'yae [bya, qatl-at]: сопр. tb;yae – 

вражда, ненависть (Быт 3:15; Числ 

35:21,22; Иез 25:15; 35:5). † 

dyae [qatil wy”[, со стяжением]: суф. 

ydIyae, ^d<yae, Adyae, ~k,d>yae, ~d"yae – несча-

стье (Иер 48:16; Прит 6:15).  
I hY"a;: коршун (Лев 11:14; Втор 14:13; 

Иов 28:7). †  

II hY"a;: имя (Быт 36:24).  

hYEa; [расширение или редупликация 

yae]: где? (Быт 22:7; 38:21); тж. an"-hYEa; 
(Пс 115:2 †).  

Формы с суффиксами см. в статье yae. 
bAYai: имя Иов (Иов 1:1).  
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lb,z<yai: пауз. lb,z"yai – ж. имя Иеза-

вель (2 Цар 9:30).  

%yae [усечение слова hk'yae]: как? 

(2 Сам 2:22). Кроме того, в восклица-

ниях «о, как...!» (2 Сам 1:19) и для при-

соединения придаточных предложений 

(Руфь 3:18).  

dAbk'yai (1 Сам 14:3), dAbk'-ya i 
(1 Сам 4:21): имя. †  

hk'yae [yae + *hK', ср. hkoyae]: 1. как? 

(Втор 18:21); тж. в восклицаниях (Плач 

1:1) и в придаточных предложениях 

(Суд 20:3) 2. где (Песн 1:7 †).  

hkoyae [yae + hKo]: где (2 Цар 6:13). †  

hk'k'ñyae (Песн 5:3) и hk'ñk'yae (Эсф 

8:6) [yae + редуплицированное *hK']: 
как? †  

I lyIa; (150 раз): пауз. lyIa'; сопр. lyae; 
мн. абс. ~(y)liyae; мн. сопр. yleyae и yleae 
(Иез 32:21) – баран (Быт 22:13; Ис 

1:11); тж. в знач. «вождь, правитель» 

(Исх 15:15; Иез 31:11).  

II *lyIa;: мн. ~yliyae (Ис 1:29), ~yliae 
(Ис 57:5), yleyae (Ис 61:3) – большое де-

рево. Слово ~h,yleae в Иез 31:14 должно 

быть опущено, как ошибка писца. † 

Произв.: I hl'ae, I !Alae. 
III lyIa;: сопр. lyae и lae (Иез 

40:48); суф. Al(y)ae (только K); мн. 

~(y)liyae, wyl'(y)ae (только Q), hm'heyleae 
(Иез 40:16) – колонна, пилястр (1 Цар 

6:31 и в Иез 40:9 – 41:3). † 

ly"a/ [qitāl]: сила или помощь (Пс 

88:5). † 

Произв.: *tWly"a/.  
lY"a; [qattal]: мн. ~yliY"a; – олень 

(Втор 14:5; Песн 8:14). 

Произв.: hl'Y"a; и tl,Y<a;.  

!r"aP' lyae: геогр. назв. (Быт 14:6). †  

hl'Y"a; [qattal-at] и tl,Y<a; [qattal-t]: 

мн. абс. tAlY"a;; мн. сопр. tAly>a; – самка 

оленя (Быт 49:21; Иер 14:5).  

{Alyai (Эккл 4:10): чит. Al yai (см. 

IV yai) или WLyai (см. WLai).}  

!AlY"a;: направ. hn"lñ{Y"a; (1 Сам 14:31) 

– геогр. назв. (Нав 19:42).  

I !Alyae, !l{yae (Быт 26:34), !Alae 
(Суд 12:12): имя (Быт 26:34; 36:2; Суд 

12:11,12). †  

II !Alyae: геогр. назв. (Нав 19:43; 

1 Цар 4:9). Для сочетания !n"x' tyBe !Alyae 
в 1 Цар 4:9 см. тж. статью !n"x' tyBe. †  

*tWly"a/ [qitāl-ūt, от ly"a/]: суф. 

ytiWly"a/ – сила или помощь (Пс 22:20). †  

tAlyae: см. tl;yae.  

hk'l.yae (Мих 1:8): см. $lh qal 

имперф.  

~liyae: направ. hm'lñiyae – геогр. назв. 

(Исх 16:1).  

*~l'yae: см. I ~l'Wa.  

!l{yae (Быт 26:34): см. I !Alyae.  

tl;yae, tAlyae, tAlae (1 Цар 9:26): 

геогр. назв. (2 Цар 14:22).  

tl,Y<a;: см. hl'Y"a;.  

~yOa' [qatul]: ж. р. hM'yUa] – ужасный, 

внушающий трепет (Авв 1:7; Песн 

6:4,10). †  

hm'yae [qatl-at]: направ. ht'mñ'yae; 
сопр. tm;yae; суф. ytim'(y)ae, ^t.m'ae, Atm'ae, 
~k,t.m;yae; мн. ~ymi(y)ae, ^ym,ae, а также мн. 

сопр. tAmyae (Пс 55:5) – страх, ужас 

(Втор 32:25; Иов 41:6).  

~ymiyae, ~ymiae: назв. народа (Быт 

14:5; Втор 2:10,11). †  



I !ya  I !tya 
 

 
38 

I !yIa; (790 раз): пауз. !yIa'; сопр. !yae; 
суф. ^n>yae, %nEyae, ~k,n>yae, ~n"yae, AmnEyae (Пс 

59:14; 73:5), а также yNIn<yae, WNn<yae (в 47 

местах – «он»; в Иер 44:16 – «мы»), 

hN"n<yae – 1. ничто (Ис 40:17) 2. нет, от-

сутствует (Быт 2:5; Втор 4:39; Суд 

4:20; 1 Сам 2:2; Пс 103:16) 3. не ( = al{; 
Дан 8:5) 4. невозможно (Эккл 3:14) 

5. !yIa;-~ai или же (Быт 30:1).  

См. тж. !yae yliB.mi (в статье yliB.).  
II !yIa; [от yae]: «где?»; только в со-

четании !yIa;me «откуда?» (Быт 29:4; Суд 

17:9; Иов 1:7); тж. в придаточном пред-

ложении (Нав 2:4 †). Для !yIa;me в Ис 

41:24 и Иер 30:7 см. I !yIa;. 
!yai (?): ли, как в арам. (hPo-vy< !yaiw> 

«а есть ли тут» 1 Сам 21:9). Или же 

чит. !yae, см. I !yIa; (в знач. «нет ли?») 

или II !yIa; («где?»). †  

rz<[,yai: имя (Числ 26:30). †  

yrIz>[,yai(h'): назв. клана (Числ 

26:30). †  

hp'yae, hp'ae: сопр. tp;yae – 1. эфá, 

мера объема для сыпучих тел (то же, 

что II tB;, т. е. около 40 л; Числ 5:15) 

2. мерная корзина соответствующего 

объема (Зах 5:6).  

hpoyae [yae + hPo]: 1. где? (Руфь 2:19; 

2 Сам 9:4); тж. в придаточных предло-

жениях (Иер 36:19) 2. откуда? (Ис 

49:21 †) 3. каковы? (Суд 8:18 †).  

vyai (2180 раз): суф. yviyai, %veyai, 
Avyai, Hv'yai; мн. ~yvin"a], yven>a; и yven}a; 
(Иов 34:10), yv;n"a], ^yv,n"a], wyv'n"a] (и в 

1 Сам 23:5 вместо wv'n"a]w: K чит. wyv'n"a]w: 
Q), h'yv,n"a], Wnyven"a], ~h,yven>a;, !h,yven>a;, а 

также ~yviyai (Ис 53:3; Пс 141:4; Прит 

8:4) – 1. мужчина, человек (Быт 24:16; 

Прит 5:21; Эккл 9:14) 2. муж, супруг 

(Числ 30:9; Руфь 1:11) 3. самец жи-

вотного (Быт 7:2) 4. кто-то, кто-ни-

будь (Быт 13:16); тж. с отрицанием – 

«никто» (Быт 23:6) 5. каждый (Числ 

2:2); тж. с повтором (Исх 36:4; Эсф 

1:8). 6. vyai ynEB. люди (Пс 4:3). Выраже-

ния wyxia'-ta, vyai и wyxia'l. vyai см. в ста-

тье I xa', выражение Wh[erE-la, vyai – в 

статье I [;re. Для vyai в Прит 18:24 см. 

vai. В 1 Сам 17:12 вместо ~yvin"a]B; чит. 

~ynIV'B; (см. hn"v').  
Произв.: !Avyai.  
tv,Bo-vyai, tv,Bo vyai: имя (2 Сам 

2:8).  

dAhv.yai: имя (1 Пар 7:18). †  

!Avyai [vyai + суф. -ān]: зрачок (Втор 

32:10; Пс 17:8; Прит 7:2,9; 20:20 K). †  

yv;yai (1 Пар 2:13): см. yv;yI.  

{!Atyai(h') Q, !Ata'y>(h;) K (Иез 40:15): 

текст явно испорчен.} 

yt;yai (1 Пар 11:31): см. yT;ai.  

laeytiyai: имя (Неем 11:7). В Прит 

30:1 текст сомнителен. †  

~t_'yae (Пс 19:14): см. ~mt qal имперф.  

rm't'yai: имя (Исх 38:21).  

I !t'yae, !t'ae [протетический алеф]: 

суф. Ant'yae; мн. ~ynIt'ae – постоянный, 

вечный: о непересыхающих ручьях 

(Втор 21:4; 1 Цар 8:2; Ам 5:24; тж. 

в значении сущ. – Иер 49:19; 50:44; Пс 

74:15), о жилище (Числ 24:21), о на-

роде (Иер 5:15), о боли (Иов 33:19), об 

уровне моря (Исх 14:27), о правителях 

(Иов 12:19), об «основаниях земли» 

(Мих 6:2). В знач. «постоянство, на-

дежность», об оружии (Быт 49:24). 

В Прит 13:15 вместо !t'yae чит. ~d'yae 
(см. dyae). †  
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II !t'yae: имя (1 Цар 5:11).  

%a; (160 раз): 1. несомненно (Быт 

29:14; 1 Цар 22:32) 2. лишь, только 

(Быт 7:23) 3. но, однако (Иер 34:4); тж. 

yKi %a; (1 Сам 8:9 †) 4. как только, 

едва лишь (Быт 27:30; Суд 7:19 †).  

%a;(w ") Исх 9:15 – см. hkn hif. имперф.  

dK;a;: геогр. назв. Аккад (Быт 10:10). †  

bz"k.a; [bzk, протетический алеф]: 

обманный, обман (Мих 1:14), тж. о 

пересыхающем ручье (Иер 15:18). †  

byzIk.a;: направ. hb'yzIòk.a; – геогр. назв. 

(Суд 1:31).  

rz"k.a; [протетический алеф]: 1. жесто-

кий (Втор 32:33; Иов 30:21; Плач 4:3) 

2. неустрашимый (Иов 41:2). †  

Произв: yrIz"k.a;, tWYrIz>k.a;.  
yrIz"k.a; [от rz"k.a;; суф. -ī]: жестокий 

(Ис 13:9; Прит 17:11).  

tWYrIz>k.a; [от rz"k.a;; суф. -ī и суф. -ūt]: 

жестокость (Прит 27:4). †  

hl'ykia] [lka]: еда (1 Цар 19:8). †  

vykia': имя (1 Сам 21:15).  

lka (800 раз) – qal (740 раз): 

перф. lk;a', lk'_a', hl'k.a', hl'k'_a', T'l.k;a', 
T'l.k_'a', T.l.k;a'w>, T.l.k_'a' (Иез 16:13 Q; 

yTil.k'_a' K – 2-е лицо ед. ч. ж. р.), yTil.k;a', 
yTil.k_'a', Wlk.a', Wlk_'a', ~T,l.k;a], Wnl.k;a', 
ynIl;k'a], Alk'a], Hl'k'a]w:, Wnl'k'a] (Иер 

51:34 K), ynIt.l'_k'a], ^t.l;k'a], Wht.l;k'a], 
Wht.l'_k'a], ~t;l'ñk'a], Whluk'a], ~Wlk'a], 
WhnUl.k;a]w:; имперф. lk;ayO, lke_ayO, lk;aTo, 
lk_eaTo, ylik.aTo, lk;ao, lke_ao (Быт 3:12,13; 

Ис 44:19), hl'k.ao (Быт 27:25; Втор 12:20; 

Иез 3:3), hl'k_eao (Быт 27:4,7), Wlk.ayO и 

Wlk.Ay (Иез 42:5), Wlke_ayO, !Wlk.ayO (Втор 

4:28) и !Wl+keayO (Втор 18:1), hn"l.k;aTo, 

Wlk.aTo, Wlk_eaTo, !Wlk.aTo, lk;anO, lk_eanO, 
hl'k.anO, hl'k_eanO, WNl,_k.ayO и WNl,_k]ayO, 
hN'l,_k]ayO, ~lek.ayO, Amlñek.ayO, %lek.aTo, 
WNl_,k.aTo, Whlek.a'T. (Иов 20:26; чит. 

Whlek.aTo), Wnlek.aTo, ~k,l.k;aTo, ~lek.aTo, 
WNl,k]aTo («ешь это»), hN'l,_k]aTo, ~lek.ao 
(Иер 15:16; Ос 13:8), Whluk.ayO, h'Wlk.ayO, 
~Wlk.ayO, Whluk.aTo, ~Wlk.aTo, WNl,k.anO, 
Whlek.aNOw:; императив l(A)koa/, -lk'a/, 
hl'k.a' (Быт 27:19), Wlk.ai, Wlko+a/, Whluk.ai, 
h'Wlk.ai; инф. l(A)koa/, -lk'a/l,, lkoa], -lk'a], 
^l.k'a], Alk.a', Wnlek.a', ~k,l.k'a], ~l'k.a'; абс. 

инф. l(A)koa'; прич. lke(A)ao, tl,k,ao, 
tl,k'_ao, hl'k.ao, hl_'keAa, ~ylik.ao, ylek.ao, 
%yIl;k.ao, wyl'k.ao, h'yl,k.Aa – 1. есть, пое-

дать (Быт 3:11,19; Исх 12:43; 34:15); 

тж. метафорически (Иер 15:16; Прит 

30:14) 2. погубить, уничтожить (2 Сам 

2:26; Ам 1:4).  

nif.: перф. lk;a/n<w> (Исх 22:5); 

имперф. lkea'yE, lkea'Te, Wlk.a'yE, Wlke_a'yE, 
hn"l.k;a'Te; абс. инф. lkoa'he; прич. tl,k,a/n< 
– 1. быть съеденным (Исх 12:46); тж. 

метафорически (Иер 30:16) 2. быть 

разрешенным в пищу (Лев 7:19) 

3. быть пригодным в пищу (Иер 24:8) 

4. быть уничтоженным (Зах 9:4).  

pu. (pass. qal?): перф. WlK.au (Наум 

1:10; Неем 2:3,13); имперф. WlK.auT. (Ис 

1:20); прич. lK'au (Исх 3:2) – быть 

уничтоженным. †  

hif.: перф. yTil.k;a/h,, yTñil.k;a]h;w>, ~T'l.k;a/h,, 
^yTil.k;a]h;w>, %yTil.k;a/h,, ~yTil.k;a]h;w>; имперф. 

lkea]T;, lykiAa (Ос 11:4), ynIlekia]Y:w:, ^l.kia]Y:w:, 
Whleykia]Y:w:, Wnlekia]y:, ~Wlkia]Y:w:; императив 

Whlekia]h;, Whlu(y)kia]h;; прич. lykia]m;, 
^l.kia]M;h; (Втор 8:16), ~l'ykia]m; – кор-

мить (Числ 11:4; Прит 25:21); тж. 

метафорически (Ис 58:14).  

Произв.: hl'ykia], lk,ao, hl'k.a', lk'a]m;, 
tl,k,a]m;, tl,koa]m; и tl,Kom;.  
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lk,ao [lka]: суф. ^l,k.a', Alk.a', 
~k,l.k.a', ~l'k.a' – еда (Быт 47:24; Иов 38:41).  

lk'au: имя? (Прит 30:1). Текст сомни-

телен. †  

hl'k.a' [lka, qutl-at]: еда (Быт 1:29; 

Иез 15:6).  
!kea': 1. поистине, несомненно (Быт 

28:16) 2. но, однако (Ис 49:4).  

@ka qal: перф. @k;a' – понуждать 

(Прит 16:26). †  

Произв.: *@k,a, (?).  

*@k,a, (?): суф. yPik.a; – давление или 

рука. Или же чит. yPiK;, см. @K; (Иов 33:7). †  

@K;ai (Мих 6:6) – см. @pk nif. имперф.  

rK'ai: мн. ~yrIK'ai, ~k,yrEK'ai – земле-

делец (Иер 51:23; 2 Пар 26:10).  

h'r<K.a,(w") Ос 3:2; dageš dirimens – 

см. II hrk qal имперф.  

@v'k.a;: геогр. назв. (Нав 12:20).  

tKoa,(w") Втор 9:21 – см. ttk qal имперф.  

la; (720 раз): 1. не, пусть не 

(запрет – Быт 22:12; Исх 16:29; просьба 

– Пс 51:13; глагол может лишь подра-

зумеваться – 2 Сам 1:21) 2. чтобы не 

(1 Сам 12:19) 3. не, простое отрицание 

(Пс 121:3) 4. нет! (Руфь 1:13) 5. сущ. 

ничто (Иов 24:25 †) 6. an"-la; не, пусть 

не (просьба; Числ 10:31; 12:12). В 1 Сам 

27:10 вместо la; чит. ymi-la, или !a'.  
I lae [qil] (230 раз): суф. yliae; мн. 

~yliae (Пс 29:1; 89:7; Дан 11:36 и, воз-

можно, Иов 41:17) и ~liae (Исх 15:11) – 

1. бог, божество: о Боге Израиля (Ис 

43:12; Пс 68:36; 118:27), о других богах 

(Втор 32:12; Пс 81:10) 2. ~yliae ynEB. боги, 

сверхъестественные существа (Пс 29:1; 

89:7 †).  

Произв.: H;Ala/, ~yhil{a/.  

II lae: 1. сила, способность (lael.-vy< 
ydIy" «я в силах, я могу…» Быт 31:29 – и 

аналогичные обороты во Втор 28:32; 

Мих 2:1; Прит 3:27; Неем 5:5) 2. мощь, 

великолепие (Пс 36:7; 80:11). †  

Словоформы lae, ~yliae и т. д. см. 

также в статьях I lyIa;, II *lyIa; и III lyIa;.  
III lae: эти (= hL,ae) Быт 19:8,25; 

26:3,4; Лев 18:27; Втор 4:42; 7:22; 

19:11; 1 Пар 20:8. †  

См. это слово тж. в библ.-арам. (Эзр 

5:15 Q). 

la, и ylea/ (5460 раз): суф. yl;ae, 
yl'ae, ^yl,ae, %yIl;ae, %yIl'ae, wyl'ae (тж. кетив 

wl'ae в 1 Сам 22:13 и Иез 9:4), h'yl,ae, 
Wnyleae, ~k,(y)lea], ~h,(y)lea], Amyleae (Пс 2:5), 

!h,(y)lea] – 1. предлог к (Быт 2:19) 2. как 

показатель дат. падежа (Быт 8:15) 3. в, 

внутрь чего-либо (Быт 6:18) 4. возле 

(Иер 41:12) 5. среди (1 Сам 10:22) 

6. вдобавок к (Лев 18:18) 7. против 

(Суд 1:10) 8. о ком-чѐм (Быт 20:2; 

2 Сам 24:16) 9. на (1 Сам 17:3). В Иер 

51:3 вместо %rod>yI-la, чит. %rod>yI-la;, а 

вместо l[;t.yI-la, чит. l[;t.yI-la;. В Нав 

22:19 вместо Wdrom.Ti-la, Wnt'aow> чит. 
Wdrom.Ti-la; Wnt'aow>. 

См. тж. yrEx]a;-la, (в статье rx;ña;), 
rv,a] la, (rv,a]), ~N"xi-la, (~N"xi), dy:-la, 
(dy"), rv,a]-lK'-la, (lKo), lWm-la, (lWm), 

#Wxmi-la, (#Wx), xk;nO-la, (xk;nO), rb,[e-la, 
wyn"P' (I rb,[e), yPi-la, (hP,), ynEP.-la, (~ynIP'), 
%AT-la, (%w<T'), tx;T;-la, (I tx;T;).  

al'ae: имя (1 Цар 4:18). †  

vybiG"l.a,: град, в выражении 

vybiG"l.a, ynEb.a; «градины» (Иез 13:11,13; 

38:22). †  

~yMiWGl.a;: см. ~yGImul.a;.  

dleae: см. dly qal имперф.  
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dD"l.a,: имя (Числ 11:26,27). †  

h['D"l.a,: имя (Быт 25:4).  

I hla: qal: перф. tylia'; абс. инф. 

hl{a' и tAla' – 1. проклясть (Суд 17:2) 

2. клясться (Ос 4:2; 10:4). †  

hif.: инф. Atl{a]h;l. – заставить дать 

клятву (1 Цар 8:31; 2 Пар 6:22). 

Вместо la,YOw: в 1 Сам 14:24 чит. la;Y:w:, т. 

е. I hla hif. имперф. («и наложил 

обет»). †  

Произв.: hl'a', *hl'a]T;.  
II hla qal: императив ylia/ – пла-

кать, оплакивать (Иоиль 1:8). †  

hl'a' [I hla]: суф. ytil'a' (камац при 

алефе не редуцирован), Atl'a'; мн. абс. 

и сопр. t(A)l{a' – 1. клятва (Быт 26:28; 

Неем 10:30) 2. проклятие (Втор 29:19; 

Иер 44:12).  

I hl'ae [qatl-at – II *lyIa; с женским 

окончанием -at]: большое дерево (Быт 

35:4; Ос 4:13).  

II hl'ae: имя (1 Цар 16:6).  

hL'a; [qall-at]: большое дерево 

(Нав 24:26). † 

Произв.: I !ALa;.  
hL,ae (740 раз): эти (Быт 9:19; Исх 

10:1; Иез 37:3); тж. в значении «эти 

вещи, эти дела, это» (Ис 44:21).  

H;l{a/, ~yhil{a/: см. H;Ala/.  

WLai [арам. ’in + lū]: если бы (Эккл 

6:6; Эсф 7:4). † 

H;Ala/, H:l{a/ [qitāl] (60 раз), 

~yhil{a/ (2600 раз – в значении мн. ч. и 

в значении ед. ч.) [от I lae]: с суф. и 

предлогом Ahl{ale (Авв 1:11); мн. 

~yhil{a/, yhe(A)l{a/, yh;(A)l{a/, yh'(A)l{a/, 

^yh,l{a/, %yIh;l{a/, %yIh'l{a/, wyh'l{a/, h'yh,l{a/, 
Wnyhel{a/, ~k,yhel{a/, ~h,yhel{a/ и Amyhel{a/ 
(Втор 32:37), !h,yhel{a/; с предлогами и 

союзами: ~yhil{awE/Be/Ke/le, yhel{awE/Be/Ke/le, 
yh;l{awE/Be/le, yh'l{awE/le, ^yh,l{aBe, %yIh;l{awE, 
wyh'l{awE/Be/le, h'yh,l{aBe, Wnyhel{awE/Be/Ke/le, 
~k,yhel{aBe/le, ~h,yhel{awE/Be/le, !h,yhel{ale, но 

H:(A)l{a/w</l,/me, ~yhil{a/me, yhel{a/me, yh;l{a/me, 
yh'l{a/me, ^yh,l{a/me, wyh'l{a/me, Wnyhel{a/me – 

1. H;Ala/ бог (Бог Израиля – Пс 114:7; 

Неем 9:17; другой бог – Дан 11:38,39) 

2. ~yhil{a/ бог, как ед. ч. (о Боге Израиля 

– Исх 5:1; 2 Сам 7:25; о других богах – 

1 Цар 11:33, там же – о богине Ас-

тарте); боги, как мн. ч. (Исх 12:12; 

2 Пар 7:19) 3. ~yhil{a/h' ynEB., ~yhil{a/ ynEB. 
боги, сверхъестественные существа 

(Быт 6:2,4; Иов 1:6; 2:1; 38:7 †). В ряде 

мест возможны и такие значения слова 

~yhil{a/, как «сила» (Быт 30:8; Иов 

1:16), «мощь, величие» (Пс 68:16), «су-

дьи» (Исх 22:8). Во Втор 32:15,17 

вместо h;Ala/ и h;l{a/ чит., 

соответственно, H;Ala/ и H:l{a/.  
lWla/ [qitūl]: элул, шестой месяц, 

приходился на август – сентябрь (Неем 

6:15). В Иер 14:14 вместо lWla/ K чит. 

lylia/ Q. †  

I !Alae [qatl-ān – II *lyIa; с суффиксом 

-ān]: большое дерево (Нав 19:33; Суд 

4:11; 9:6).  

См. тж. в составе геогр. названий. 

II !Alae: имя (Быт 46:14; Числ 26:26). 

Для !Alae в Суд 12:12 см. I !Alyae. †  

I !ALa; [от hL'a;]: мн. ~ynIALa;, ynEALa; 
– большое дерево (Ис 44:14; Зах 11:2).  

II !ALa;: имя (1 Пар 4:37). †  

~ynIn>A[m. !Alae: геогр. назв. (Суд 

9:37). †  
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rAbT' !Alae: геогр. назв. (1 Сам 10:3). †  

I @WLa; [I @la]: суф. ypiWLa;, мн. 

~ypiLua;, WnypeWLa; – 1. друг (Иер 3:4; 13:21; 

Мих 7:5; Пс 55:14; Прит 2:17; 16:28; 17:9) 

2. домашнее животное, скотина (Пс 

144:14) 3. прил. послушный, кроткий 

(Иер 11:19). † 

II @WLa;, @Lua; [от II @l,a,]: мн. 

ype(W)Lua;, ~h,ype(W)Lua; – вождь или клан, 

род (Быт 36:15; 1 Пар 1:51).  

vWla': геогр. назв. (Числ 33:13,14). †  

tAlae (1 Цар 9:26): см. tl;yae.  

db'z"l.a,: имя (1 Пар 12:13; 26:7). †  

xla nif.: перф. Wxl_'a/n<; прич. xl'a/n< 
– оскверниться (Пс 14:3; 53:4; Иов 

15:16). †  

!n"x'l.a,: имя (2 Сам 23:24).  

ylea/: см. la,.  

yl;au: см. I yl;Wa.  

ba'ylia/: имя (1 Сам 17:28).  

laeylia/: имя (1 Пар 11:46).  

ht'a'ñylia/: имя (1 Пар 25:4). †  

dd"ylia/: имя (Числ 34:21). †  

[d"y"l.a,: имя (2 Сам 5:16).  

hy"l.a;: курдюк (Исх 29:22; Лев 3:9).  

hY"liae: имя Илия (2 Цар 1:8) = WhY"ñliae.  

WhYò"liae: имя Илия (2 Цар 2:11).  

Whylia/: имя (1 Пар 27:18).  

aWhylia/: имя (Иов 32:2).  

yn:y[eAhy>l.a,: имя (Эзр 8:4).  

yn:y[eAyl.a,, yn:[eAyl.a,: имя (1 Пар 3:23).  

aB'x.y:l.a,: имя (2 Сам 23:32).  

@r,xoylia/: имя (1 Цар 4:3). †  

lylia/, llia/: мн. ~(y)liylia/, yleylia/, 
h'yl,ylia/ – 1. что-либо ничтожное, ничто-

жество (Иов 13:4) 2. божок, идол (презри-
тельное обозначение; Ис 2:8; Авв 2:18).  

%l,m,ylia/: имя (Руфь 1:2).  

@s'y"l.a,: имя (Числ 1:14).  

rz<[,ylia/: имя Элиэзер (Быт 15:2).  

~['ylia/: имя (2 Сам 11:3).  

yn:[eylia/: имя (1 Пар 8:20). †  

zp;ylia/: пауз. zp'ylia/ – имя (Иов 4:1).  

lp;ylia/: имя (1 Пар 11:35). †  

Whleñp.ylia/: имя (1 Пар 15:18,21). †  

jl,p,ylia/: пауз. jl,p'ylia/ – имя 

(2 Сам 23:34).  

rWcylia/: имя (Числ 1:5).  

!p'c'ylia,: имя (Числ 3:30).  

aq'ylia/: имя (2 Сам 23:25). †  

~yqiy"l.a,: имя (2 Цар 18:18).  

[b;vñ,ylia/: ж. имя (Исх 6:23). †  

hv'ylia/: имя; геогр. название (Быт 

10:4; 1 Пар 1:7; также Иез 27:7). †  

[:Wvylia/: имя (2 Сам 5:15).  

byviy"l.a,: имя (Неем 3:1).  

[m'v'ylia/: имя (2 Сам 5:16).  

[v'ylia/: имя Елисей (2 Цар 2:12).  

jp'v'ylia/: имя (2 Пар 23:1). †  

ht'Y"òlia/: имя (1 Пар 25:27). †  

%leae: см. $lh qal имперф.  

llia,: см. lylia/.  

yl;l.a;: воскл. о горе! (Мих 7:1; Иов 

10:15). † 
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~la nif.: перф. hm'l_'a/n<, T'm.l;a/n<w>, 
yTim.l;a/n<, yTim.l_'a/n<; имперф. ~lea'Te, hn"m.l;a'Te 
– молчать, замолчать (Иез 24:27).  

pi.: прич. ~ymiL.a;m. – вязать (снопы; 

Быт 37:7). †  

Произв.: ~Leai, *hM'lua].  
~Leai [~la, qattil]: мн. ~ymiL.ai – немой 

(Ис 35:6; Пс 38:14). 

{~l,ae (Пс 56:1; 58:2): в обоих случаях 

чит. ~liae – для Пс 56:1 в знач. II *lyIa; 
«большие деревья», для Пс 58:2 в знач. 

I lyIa; «правители».}  

~l'au, *~l'ae: см. I ~l'Wa.  

~yGImul.a; (1 Цар 10:11,12) и ~yMiWGl.a; 
(2 Пар 2:7; 9:10,11) мн.: разновидность 

ценной древесины. † 

*hM'lua] [~la]: суф. ytiM'lua]; мн. 

wyt'Molua], ~k,yteMolua], а также ~yMilua] – 

сноп (Быт 37:7 – 4 раза; Пс 126:6). † 
dd"Aml.a;: имя; назв. племени (Быт 

10:26).  

ynIAml.a;, ynImol.a;: такой-то (о чем-

либо или ком-либо не названном; 

всегда в сочетании с ynIl{P., см. I ynIl{P.) 
1 Сам 21:3; 2 Цар 6:8; Руфь 4:1. †  

%l,M,l;a;: геогр. назв. (чит. %l,M,L;a; 
или %l,M,l;a]; Нав 19:26). †  

!m'l.a; [qatlad]: вдовец (Иер 51:5). †  

!mol.a;: вдовство (Ис 47:9). †  

hn"m'l.a; [qatlad-at]: мн. tAnm'l.a;, 
^yt,nOm.l.a;, w(y)t'(A)nOm.l.a;, h'yt,Anm.l.a; – 

вдова (Втор 10:18; Иер 49:11). В Ис 

13:22 вместо wyt'Anm.l.a; чит. h'yt,Anm.r>a; 
(см. !Amr>a;). 

Однокоренные: !m'l.a;, !mol.a;, *tWnm'l.a;.  

*tWnm'l.a; [qatlad-ūt] сопр. tWnm.l.a;; 
суф. Ht'Wnm.l.a;; мн. %yIt;Wnm.l.a; – вдовство 

(Быт 38:14,19; 2 Сам 20:3; Ис 54:4). †  

ynImol.a;: см. ynIAml.a;.  

ynIl{ae(h'): назв. клана (Числ 26:26). †  

arEm.m; ynEl{ae: геогр. назв. (Быт 18:1).  

*~[;n:l.a,: пауз. ~[;n"l.a, – имя (1 Пар 

11:46). †  

!t'n"l.a,: имя (Иер 26:22).  

rs'L'a,: геогр. назв. (Быт 14:1,9). †  

d['l.a,: имя (1 Пар 7:21). †  

hd"['l.a,: имя (1 Пар 7:20). †  

yz:W[l.a,: имя (1 Пар 12:6). †  

rz"['l.a,: имя (Исх 6:23).  

ale['l.a, и hle['l.a,: геогр. назв. 

(Ис 15:4).  

hf'['l.a,: имя (Иер 29:3).  

I @la qal: имперф. @l;a/T, – научиться 

чему-л., усвоить что-л. (Прит 22:25). †  

pi.: имперф. @Lea;y>, ^p.L,a;a]; прич. 

WnpeL.m; (Иов 35:11) – учить кого-л. (Иов 

15:5; 33:33; 35:11). †  

Произв.: I @WLa;, I *@l,a,.  
II @la [от II @l,a,] hif.: прич. 

tApylia]m; – давать приплод тысячами 

(о скоте) или размножаться тысячами 
(т. е. непереходный hif.) Пс 144:13. †  

I *@l,a, [I @la]: мн. ~ypil'a], ^yp,l'a] 
– домашнее животное, скотина (Втор 7:13; 
28:4,18,51; Ис 30:24; Пс 8:8; Прит 14:4). †  

II @l,a, (510 раз): пауз. @l,a'; суф. 

yPil.a;, APl.a; (1 Сам 18:7 K, но чит. 

wyp'l'a] Q); двойств. ~yIP;l.a;, ~yIP'l.a;; мн. 

~ypil'a], ypel.a;, wyp'l'a] (1 Сам 18:7 Q), 

~k,ypel.a; – 1. тысяча (Исх 12:37; Втор 7:9; 
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1 Сам 17:5; Иов 1:3) 2. род, клан (Суд 

6:15; 1 Сам 23:23).  

Произв.: II @WLa;, II @la. 

@Lua;: см. II @WLa;.  

*jl,P,l.a,: пауз. jl,P'l.a, – имя (1 Пар 

14:5). †  

l[;P;l.a,: пауз. l[;P'l.a, – имя (1 Пар 

8:11,12,18). †  

#la pi.: имперф. Whcel]a;T.w: (Суд 

16:16) – понуждать. †  

!p'c'l.a,: имя (Исх 6:22).  

{~Wql.a; (Прит 30:31): «войско»? 

Но текст, скорее всего, испорчен.} 

hn"q'l.a,: имя (1 Сам 1:1).  

yviqol.a,: слово, которым обозна-

чено происхождение пророка Наума 

(Наум 1:1). †  

dl;ATl.a,: геогр. назв. (Нав 15:30; 19:4). †  

hqeT.l.a,, aqeT.l.a,: геогр. назв. 

(Нав 19:44; 21:23). †  

!qoT.l.a,: геогр. назв. (Нав 15:59). †  

~ae (220 раз): суф. yMiai, ^M.ai, ^M,ai, 
%Meai, AMai, HM'ai, ~k,M.ai, !k,M.ai, ~M'ai; мн. 

WnyteMoai, ~t'Moai – 1. мать (Исх 2:8; Эсф 

2:7), в т. ч. о животных (Исх 22:29) и 

о птицах (Втор 22:6) 2. прародитель-

ница (Быт 3:20) 3. почтительное 

именование женщины-вождя (Суд 5:7) 

и города (2 Сам 20:19) 4. %r<D<h; ~ae 
развилка дорог (Иез 21:26 †).  

~ai (1070 раз): 1. если (Быт 18:26; 

Исх 40:37; Суд 9:15; 1 Сам 12:15; Ис 

1:19; Эккл 4:11); тж. в формуле клятвы 

«пусть случится то-то и то-то, если», в 

знач. «клянусь, что не» (2 Цар 6:31), 

причем обычно первая часть формулы 

опускается (1 Сам 3:14; 19:6; Ис 22:14); 

когда в такой усеченной клятве упот-

ребляется выражение al{-~ai, то оно 

означает, соответственно, «клянусь, что» 

(Числ 14:28; Нав 14:9) 2. если бы (Быт 

13:16) 3. даже если бы (1 Цар 13:8) 4. о 

если бы! (Пс 81:9) 5. ли, в вопросит. 

предложениях (Быт 38:17); тж. в прида-

точных (Песн 7:13) 6. разве не (Иер 

31:20) 7. или (Нав 5:13) 8. когда (Ис 

28:25) 9. al{-~ai или нет (Быт 24:21); 

если нет (1 Сам 2:16); тж. в клятве (см. 

выше) 10. -~ai ... -~ai ли ... ли (Исх 

19:13); тж. -~aiw> ... -~ai (Иер 42:6) 

11. ~aih; неужели (h] + ~ai; Числ 17:28; 

Иов 6:13 †) 12. ~ai yKi но, а, в противо-

поставлении (Быт 35:10); если не (Быт 

32:27); а только лишь (Числ 26:33); 

кроме как (2 Цар 5:15) 13. ~ai yKi hz< !yae 
«это не что иное, как» (Быт 28:17) 

14. ~ai d[; до тех пор, пока не (Быт 

24:19); тж. ~ai rv,a] d[; (Быт 28:15) 

15. ~ai rv,a] может означать «даже 

если» (Иов 9:15) 16. ~ai yTil.Bi если не 

(Ам 3:3,4 †); кроме (Быт 47:18 †) 

17. ~ai yTil.Bi tazO !yae «это не что иное, 

как» (Суд 7:14 †) 18. an"-~ai, в выраж. 

^yn<y[eB. !xe ytiac'm' an"-~ai «если я угоден 

тебе» (Быт 18:3).  

См. тж. !yIa;-~ai (в статье I !yIa;).  
hm'a' [qal-at]: суф. ytim'a], ^t.m'a], 

^t,m'a], Atm'a], Ht'm'a]; во мн. ч. корень 

расширен посредством h: мн. абс. 

t(A)hom'a]; мн. сопр. tAhm.a;; мн. с суф. 

yt;hom.a;, wyt'hom.a;, h'yt,hom.a;, ~k,ytehom.a;, 
~h,ytehom.a; – рабыня, служанка (Быт 

30:3; Исх 2:5; Иов 19:15). Слово ^t.m'a] 
«рабыня твоя» может употребляться в 

значении «я» (женщина о себе при об-

ращении к высшему; 1 Сам 25:24).  

hM'a; [qall-at] (250 раз): сопр. tM;a;; 
двойств. ~yIt;M'a;; мн. абс. и сопр. t(A)Moa; 
– 1. локоть (мера длины, около 50 см; 

Быт 6:15; 1 Цар 6:2; Иез 47:3) 
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2. дверной стержень, входящий в паз 

(аналогичен дверной петле; Ис 6:4 †) 

3. %[ec.Bi tM;a;, с сущ. [c;B,, букв. «мера 

отрезания твоего», т. е. «твой смерт-

ный час» (Иер 51:13 †).  

*hM'au [qull-at]: мн. tAMau (Числ 

25:15), ~t'Moau (Быт 25:16), а также ~yMiau 
(Пс 117:1) – племя. †  

См. это слово тж. в библ.-арам. 

I !Ama': мастер (Прит 8:30; Иер 52:15). 

Для Иер 52:15 предлагается также вместо 

!Ama'h' читать !Amh'h , (см. !Amh'). †  

II !Ama', !moa': имя (2 Цар 21:18).  

III !Ama': имя божества Амон 

(Иер 46:25). †  

Тж. в составе геогр. названия !Ama' anO 
(см. anO). 

*!Wmae, !muae [I !ma, qitūl]: мн. 

~ynI(W)mua/, ynEWma/ – 1. верный, надежный 

(2 Сам 20:19; Пс 12:2; 31:24) 2. верность, 

надежность (Втор 32:20; Ис 26:2; Прит 

13:17; 14:5; 20:6). Для ~ynImua/ в Плач 4:5 

см. II !ma qal пасс. прич. †  

hn"Wma/, hn"mua/ [I !ma, qitūl-at]: 

сопр. tn:Wma/; суф. ytin"Wma,, ^t.n"(W)mua/, 
^t,n"Wma/, Atn"(W)mua/, ~t'n"Wma/; мн. tAnWma/ – 

1. верность, надежность (1 Сам 26:23; 

Пс 100:5) 2. честность (2 Цар 12:16) 

3. правда (Иер 7:28) 4. справедливость 

(Пс 119:75) 5. безопасность (Пс 37:3) 

6. должность, обязанности (1 Пар 9:31). 

Выражение hn"Wma/ wyd"y" yhiy>w: в Исх 17:12 

означает «и руки его не опускались».  

#Ama': имя (Ис 1:1).  

ymia': имя (Эзр 2:57). †  

~l_;ymia] (Пс 118:10-12): см. II lwm 

hif. имперф. 

~ymiae: см. ~ymiyae и hm'yae.  

!Anymia]: имя (2 Сам 13:20) = !Anm.a;. †  

#yMia;, #Mia; [#ma]: 1. сильный 

(2 Сам 15:12; Ис 28:2; 40:26; Иов 

9:4,19) 2. смелый (Ам 2:16). † 

rymia': ветвь (Ис 17:6). В Ис 17:9 

вместо rymia'h'w> чит. yrImoa/h'w>. †  

lma qal: пасс. прич. hl'mua] – быть 

слабым, ослабеть (Иез 16:30). †  

pulal: перф. ll;m.au (Ос 4:3; Иоиль 

1:10; Наум 1:4), ll_'m.au (Ис 16:8; Наум 

1:4), hl'l.m.au, hl'l_'m.au, Wll.m.a u, Wll'_m.au – 

сохнуть, чахнуть (о земле – Ис 33:9; 

о растениях – Иоиль 1:12; о людях – 

Иер 15:9).  

Произв.: ll;m.au, *ll'mea].  
ll;m.au [lma, qutlal]: слабый, осла-

бевший (Пс 6:3). †  

*ll'mea] [lma, qatilal]: мн. ~ylil'mea] 
– слабый (Неем 3:34). †  

~m'a]: геогр. назв. (Нав 15:26). †  

I !ma nif.: перф. !m;a.n<w> (2 Сам 7:16), 

hn"m.a,n< (Пс 78:8), Wnm.a,n<, Wnm_'a/n<; имперф. 

!mea'yE, !m,añ'yE (1 Цар 8:26), Wnm.a'yE, Wnm_ea'Te; 
прич. !m'a/n<, -!m;a/n< (Прит 11:13), tn<m,a/n< 
(Пс 89:29), hn"+m'a/n<, ~ynIm'a/n<, -ynEm.a,n<, 
tAnm'a/n< – 1. быть надежным, постоян-

ным (1 Сам 25:28) 2. быть верным 

кому-л. (о человеке – 1 Сам 22:14; о 

Боге – Втор 7:9) 3. быть правдивым 

(о свидетеле – Ис 8:2) 4. оказаться ис-

тинным, сбыться (2 Пар 1:9) 5. быть 

назначенным (на какой-л. пост; Числ 

12:7; 1 Сам 3:20 †).  

hif.: перф. !(y)mia/h,, yTin>m;a/h,, yTin>m'_a/h,, 
Wnymia/h,, ~T,n>m;a/h,; имперф. !ymia]y:, !mea]y:, 
!ymia]T;, !mea]T;, -!m,a]T; (Прит 26:25), !ymia]a;, 
Wnymia]y:, Wnymia]T;; императив Wnymia]h; (2 Пар 

20:20); прич. !ymia]m;, ~nIymia]m; – 1. верить 

(кому-л. – Быт 45:26; Исх 14:31; чему-л. – 
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Прит 14:15) 2. доверять (1 Сам 27:12) 

3. быть уверенным в чем-л. (Пс 

27:13) 4. позволить (Суд 11:20 †) 

5. стоять на месте? (Иов 39:24 †). В Ис 

30:21 вместо Wnymia]T; чит. WnymiyTe «свернете 

вправо», т. е. !my hif.  

Произв.: *!Wmae, hn"Wma/, !mea', !m,ao, 
I hn"m'a], I hn"m.a', ~n"m.a', ~n"m.au, tm,a/.  

II !ma: qal: прич. !meao (Эсф 2:7); 

пасс. прич. ~ynImua/ (Плач 4:5) – воспи-

тывать. †  

nif.: имперф. hn"mñ;a'Te (Ис 60:4; чит. 

hN"mñ;a'Te) – быть несомым. †  

Произв.: !meao, tn<m,ao, II hn"m.a'.  
!meao [II !ma]: мн. ~ynIm.ao, %yIn:m.ao – 

воспитатель (Числ 11:12; 2 Цар 10:1,5; 

Ис 49:23). †  

См. тж. II !ma qal прич.  

!M'a': мастер (Песн 7:2). †  

!mea' [I !ma]: прил. истинный, в знач. 

восклицания «истинно так, воистину!» 

(Втор 27:15; Иер 28:6; Пс 41:14). В Ис 

65:16 оба раза вместо !mea' чит. !muae (см. 

*!Wmae) или !m,ao.  
!m,ao [I !ma]: верность, надежность 

(Ис 25:1). †  

!moa': см. II !Ama'.  

!muae, hn"mua/: см. *!Wmae, hn"Wma/.  

I hn"m'a] [I !ma]: 1. договор, обеща-

ние (Неем 10:1). 2. распоряжение (Неем 

11:23). †  

II hn"m'a]: 1. назв. горы (Песн 4:8) 

2. назв. реки (2 Цар 5:12 Q). †  

I hn"m.a' [I !ma, qutl-at]: действи-

тельно (Быт 20:12; Нав 7:20). † 

II hn"m.a' [II !ma, qutl-at]: воспита-

ние, попечение (Эсф 2:20). †  

!Anm.a;, !nOm.a; (1 Пар 3:1): имя (2 Сам 

3:2).  

tAnm.ao [мн. ч. ж. р. от qātil]: ко-

лонны при входе (2 Цар 18:16). †  

~n"m.a' [I !ma, qutl-am]: 1. действи-

тельно, поистине (Ис 37:18; Иов 9:2); 

тж. yKi ~n"m.a' (Иов 12:2 †) 2. ~n"m.a'-@a; 
даже если и вправду (Иов 19:4 †); 
поистине (Иов 34:12 †).  

~n"m.au [I !ma, qutl-am]: то же, что 

~n"m.a'; всегда в вопросит. предложениях 

(Быт 18:13; 1 Цар 8:27).  

!nOm.a; (1 Пар 3:1): см. !Anm.a;.  
tn<m,ao [II !ma; ж. р. от !meao]: суф. 

ATn>m;ao – няня (2 Сам 4:4; Руфь 4:16). †  

#ma qal: перф. Wcm.a'; имперф. 

#m_'a/y<, Wcm.a,Y<w:; императив #m;a/, #m'_a/, 
Wcm.ai – 1. быть сильным (2 Сам 22:18); 

тж. выражение #m;a/w< qz:x] в знач. «му-

жайся!» (Нав 1:6,7) 2. победить (2 Пар 
13:18 †).  

pi.: перф. #Meai, (h)T'c.M;ai, ^yTic.M;ai; 
имперф. #Mea;y>, -#M,a;y>w:, #Mea;T., WcM.a;y>w:, 
WNc,M.a;T., ~k,c.Mia;a], WhcuM.a;y>w:; императив 

#Mea;, WcMe_a;, WhceM.a;; инф. AcM.a;; прич. 

-#M,a;m. – 1. сделать сильным, укрепить 

(в разных значениях; Втор 3:28; Ис 
35:3; 41:10; 2 Пар 24:13) 2. сделать 

упрямым, ожесточить (сердце; Втор 
2:30; 15:7; 2 Пар 36:13 †).  

hif.: имперф. #mea]y: – быть сильным 

(Пс 27:14; 31:25). †  

hitp.: перф. #Mea;t.hi; имперф. WcM.a;t.YIw:; 
прич. tc,M,a;t.mi – 1. суметь или поторо-

питься (1 Цар 12:18; 2 Пар 10:18) 
2. восстать, противостать, победить 
(2 Пар 13:7) 3. твердо решить, наста-

ивать (Руфь 1:18). †  

Произв.: #yMia;, #m,ao, hc'm.a;, *#m'a]m;. 
Возможно, также *#moa'.  
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*#moa': мн. ~yCimua] – сильный? (Зах 

6:3,7). †  

#m,ao [#ma]: сила (Иов 17:9). †  

#Mia;: см. #yMia;.  

hc'm.a; [#ma]: сила (Зах 12:5). †  

ycim.a;: имя (1 Пар 6:31).  

hy"c.m;a]: имя (Ам 7:10).  

Why"c.m;a]: имя (2 Цар 14:1).  

rma (5300 раз) – qal (5270 раз): 

перф. rm;a', rm'_a', hr"m.a', T'r>m;a', T'r>m_'a'w>, 
T.r>m;a', yTir>m;a', yTir>m_'a', Wrm.a', ~T,r>m;a], 
Wnr>m;a'; имперф. rm;ayO, rm,aYOòw:, rm_;aYOw:, 
rm;aTo, rm_eaTo (Прит 1:21 – 3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; 1 Цар 5:20 – 2-е лицо ед. ч. 

м. р.), rm,aTñow:, Al rm;aTñow: (Прит 7:13), 

rm;_aTow: («и сказала» – 1 Сам 1:11; 2:1; 

Эсф 5:7; 7:3), yrIm.aTo, rm;ao, hr"m.(A)ao, 
rm;ñ(A)aow", hr"m.aow", Wrm.ayO, Wrme_ayO (Иер 5:2; 

Пс 145:6,11), hn"r>m;aTo,  !'r>m;aTow:, Wrm.aTo 
и Wrm.To (2 Сам 19:14), !(W)rUm.aTo, Wrm_eaTo 
(Иер 23:38), rm;anO, rm,aNOòw:, ^rUm.ayO (Пс 

139:20); императив rmoa/, -rm'a/, yrIm.ai, 
Wrm.ai; инф. rmoa/ и r(A)moale, rmoa], -rm'a], 
yrIm.a', ^r>m'a], %rEm.a', ~k,r>m'a/ и ~k,r>m'a], 
~r"m.a'; абс. инф. r(A)moa'; прич. rme(A)ao, 
hr"m.ao и tr<m,ao, ~yrIm.ao, t(A)rom.ao; пасс. 

прич. rWma' (Мих 2:7) – 1. сказать (Быт 

1:3; 22:7; Лев 18:2; Числ 22:28; Суд 

9:10; 2 Сам 12:7; Иов 3:2; 4:1) 

2. приказать (2 Пар 29:27) 3. обещать 

(1 Пар 27:23) 4. упомянуть (2 Сам 

6:22) 5. хвалить, превозносить (Пс 

145:11) 6. называть (Ис 5:20) 7. поду-

мать (1 Сам 20:26) 8. намереваться 

(1 Сам 30:6) 9. инфинитив rmoale обыч-

но вводит прямую речь (Быт 38:13; Исх 

6:10; Суд 1:1).  

nif.: перф. rm;a/n<; имперф. rmea'yE, 
rm,añ'yE (Alñ rm,añ'yE в Ис 4:3), rm_;a'yE – 1. быть 

сказанным (Нав 2:2; Соф 3:16) 2. го-

вориться (поговорки и т. п.; Быт 10:9) 
3. называться (Ис 19:18).  

hif.: перф. T'r>m;a/h,, ^r>ymia/h, – про-

возгласить (Втор 26:17,18). †  

hitp.: имперф. WrM.a;t.yI – хвалиться 

(Пс 94:4). †  

Произв.: rm,ao, *rm,ae (?), *hr'm.ai и 

*hr'm.a,, *rm'a]m;. 
rm,año, rm,Aañ (Иов 22:28) [rma]: 

1. речь, известие (Пс 19:3,4) 2. пове-

ление (Авв 3:9; Пс 68:12) 3. обещание 
(Пс 77:9) 4. дело или решение (Иов 

22:28). См. тж. статью *rm,ae (?). † 

*rm,ae (?) [rma]: суф. Arm.ai; мн. 

~yrIm'a], yrEm.ai, yr:m'a], yr"m'a], wyr"m'a], h'yr<m'a], 
~k,yrEm.ai – слово, речь (Прит 17:27; Иов 

6:26). В Иов 20:29 Arm.ai следует понимать 

как «вынесенный ему приговор». 
Возможно, что все словоформы этой 

статьи происходят от rm,ao.  
I *rMeai (?): мн. yrEm.ai – олененок? 

(Быт 49:21). †  

II rMeai: имя (Иер 20:1).  

III rMeai: геогр. назв. (Эзр 2:59; 

Неем 7:61). †  

*hr'm.ai и *hr'm.a, [rma]: сопр. tr:m.ai; 
суф. ytir"m.ai, ^t.r"m.ai, ^t,r"m.ai, %ter"m.ai, 
Atr"m.ai и Atr"m.a, (Плач 2:17); мн. абс. 

tArm'a]; мн. сопр. tArm]ai – слово, речь 

(Быт 4:23; Пс 119:140).  

yrImoa/: 1. аморрейский (Числ 21:29) 

2. аморрей (Быт 14:13) 3. в собир. значе-
нии аморреи (Исх 3:8; Втор 1:44; 3:9; 
2 Пар 8:7).  

yrIm.ai: имя (Неем 3:2).  

hy"r>m;a]: имя (Соф 1:1).  
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Whyò"r>m;a]: имя (2 Пар 19:11).  

lp,r"m.a;: имя (Быт 14:1,9). †  

vm,a,: пауз. vm,a' – 1. прошлой ночью 

(Быт 19:34; 31:29,42) 2. вчера (2 Цар 

9:26). В Иов 30:3 значение неясно 

(«тьма»?). †  

tm,a/ ж. р. [!mea' + -t] (130 раз): суф. 

^T.mia], ^T,mia], ATmia] – 1. верность, надеж-

ность, постоянство (Пс 57:11; 117:2; 

Прит 16:6; Неем 7:2) 2. правда (Прит 

12:19; Дан 11:2) 3. безопасность (Ис 39:8).  

tx;T;m.a; (сопр.): суф. yTix.T;m.a;, 
ATx.T;m.a;; мн. сопр. txoT.m.a;; мн. с суф. 

WnytexoT.m.a;, ~k,ytexoT.m.a; – мешок (Быт 

42:27; 44:12).  

yT;mia]: имя (Иона 1:1).  

ytim'ae, ^t.m'ae, Atm'ae, ~ymiae, 
^ym,ae: см. hm'yae.  

!a' [стяжение от II !yIa;?]: направ. hn"a'ñ, 
hn"ña', hn<a'ñ – 1. куда? (1 Сам 10:14 †) 2. !a'-d[; 
доколе? (Иов 8:2 †) 3. !a'me откуда? 

(2 Цар 5:25 K †) 4. hn"a' куда? (2 Цар 6:6); 

тж. в придаточном предложении (Нав 

2:5); где? (Руфь 2:19) 5. hn"a'-d[; доколе? 

(Пс 13:2) 6. hn"a'w" hn<a' никуда (1 Цар 

2:36; 2 Цар 5:25 †); куда бы то ни 

было (1 Цар 2:42 †).  

!ao: см. III !Aa.  

aN"añ', hN"òa' (чит. ’ānnā): восклицание 

«о, молю!» (Пс 116:4; 118:25), «о!» (Исх 

32:31; Иона 4:2).  

I hna qal: перф. Wna'w> – скорбеть 

(Ис 3:26; 19:8). †  

Произв.: hY"nIa], hY"nIa]T;.  
II hna pi.: перф. hN"ai – ниспослать 

(несчастье; Исх 21:13). †  

pu.: имперф. hN<auy>, hN<auT. – слу-

читься (Пс 91:10; Прит 12:21). †  

hitp.: прич. hN<a;t.mi – искать повод 

(для конфликта; 2 Цар 5:7). †  

Произв.: *hn"a]T;, hn"a]To.  
hn"a'ñ, hn"òa', hn<a'ñ: см. !a'. 

hN"òa': см. aN"òa'.  

Wna]: мы (Иер 42:6 K). †  

vWna', vnUa' [vna]: ж. р. hv'Wna] – 

1. неисцелимый (Ис 17:11; Иер 15:18; 

30:12,15; Мих 1:9; Иов 34:6) 2. неиспра-

вимый (Иер 17:9) 3. роковой (Иер 

17:16). † 

I vAna/: 1. человек (Пс 55:14) 2. люди 

(Ис 24:6; Пс 66:12).  

II vAna/: имя (Быт 4:26).  

xna nif.: перф. hx'n>a,n< (Иоиль 1:18; 

Плач 1:8), Wxn>a,n<; имперф. xn:a'yE, xn:a'Te, 
Wxn>a'YEw:; императив xn:a'he; прич. xn"a/n<, 
hx'n"a/n< (Плач 1:21), ~yxin"a/n< – стонать 

(Исх 2:23; Иез 21:11).  

Произв.: hx'n"a].  
hx'n"a] [xna]: суф. ytix'n>a;, ht'x'n>a; ( = 

Ht'x'n>a;; Ис 21:2); мн. yt;xon>a; – вздох, 

стон (Ис 35:10; Плач 1:22).  

Wnx.n:òa] (120 раз): пауз. Wnx.n"a] – мы 

(Быт 37:7; 2 Сам 5:1).  

tr:x]n"a]: геогр. назв. (Нав 19:19). †  

ynIa] (870 раз): пауз. ynIa_' – я (Суд 8:23; 

1 Цар 18:8; Эккл 1:12).  

ynIa\ [qutl]: флот, корабли (1 Цар 

9:26,27; 10:11,22; Ис 33:21). †  

Произв.: hY"nIa\.  
hY"nIa\: мн. tAYnIa\ и tAYnIAa (2 Пар 

8:18 K), ~h,yteAYnIa' (Иез 27:29; чит. 

~h,yteAYnIa\) – 1. корабль (Втор 28:68; Ис 

23:14; 2 Пар 20:36) 2. лодка (Иов 9:26). 

В Иона 1:3 вместо hY"nIa' чит. hY"nIa\.  
hY"nIa] [I hna]: плач (Ис 29:2; Плач 2:5). †  
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~['ynIa]: имя (1 Пар 7:19). †  

%n"a]: Согласно одной гипотезе – 

свинец, в знач. «отвес со свинцовым 

грузом» (Ам 7:7 – 2 раза; 7:8 – 2 раза), 

и тогда в Ам 7:7 %n"a] tm;Ax означает 

«стена, построенная по отвесу». Со-

гласно другой гипотезе – олово. †  

ykiñnOa' [камац не редуцирован] (360 

раз): пауз. ykinO=a' – я (Быт 16:8; Исх 20:2; 

Ам 7:14).  

!na hitpo.: имперф. !nEAat.yI; прич. 

~ynIn>aot.mi – жаловаться, сетовать (Числ 

11:1; Плач 3:39). †  

sna qal: прич. snEao – принуждать 

(Эсф 1:8). †  

@na [от I @a;] qal: перф. T'p.n:a'; 
имперф. @n:a/y<, @n:a/T, – гневаться (Ис 

12:1; Пс 2:12).  

hitp.: перф. @N:a;t.hi; имперф. @N:a;t.YIw: 
– то же, что в qal (Втор 1:37; 1 Цар 11:9).  

hp'n"a]: цапля? (Лев 11:19; Втор 14:18). †  

qna qal: имперф. qnOa/y<; инф. qnOa/ – 

стонать (Иер 51:52; Иез 26:15). †  

nif.: императив qnEa'he; прич. ~yqin"a/n< – 

то же, что в qal (Иез 9:4; 24:17). †  

Произв.: I hq'n"a]. 
I hq'n"a] [qna]: сопр. tq;n>a;, tq;n>a, – 

вздох, стон (Мал 2:13; Пс 12:6).  

II hq'n"a]: геккон? (Лев 11:30). †  

vna nif.: имперф. vn+:a'YEw: – болеть 

(2 Сам 12:15). †  

Произв.: vWna'. Возможно, также hV'ai.  
vnUa': см. vWna'.  

~yvin"a], yven>a; и т. д.: см. vyai.  

as'a': имя (1 Цар 15:8).  

%Wsa' [I $ws, протетический алеф]: 

кувшин (2 Цар 4:2). †  

!Asa' [предполагаемый корень hsa 

и суф. -ān]: несчастье (Быт 42:4,38; 

44:29; Исх 21:22,23). †  

rWsae [rsa]: мн. ~yrIWsa] (Эккл 

7:26), wyr"Wsa/ (Суд 15:14) – 1. ед. ч.: за-

ключение, лишение свободы (Иер 

37:15) 2. мн. ч.: путы, узы (Суд 15:14; 

Эккл 7:26). † 

@ysia', @sia' [@sa]: урожай, сбор 

урожая (Исх 23:16; 34:22). †  

rysia' [rsa]: мн. ~(y)rIysia], yrEysia], 
%yIr:ysia], wyr"ysia] – узник, пленник (Быт 

39:22; Ис 14:17). 

I rySia;, rSia; [rsa]: то же, что 

rysia' (Ис 10:4; 24:22; 42:7; 1 Пар 3:17). 

В 1 Пар 3:17 чит. rSia;h'. † 

II rySia;: имя (Исх 6:24).  

*~s'a': мн. ^ym,s'a] – амбар (Втор 

28:8; Прит 3:10). †  

hn"s.a;: имя (Эзр 2:50). †  

tn:s.a': ж. имя Асенáт (Быт 

41:45,50; 46:20). †  

@sa (200 раз) – qal (100 раз): перф. 

@s;a', T'p.s;a', yTip.s;a', yTip.s_'a', Wps.a', 
ATp.s;a]w:; имперф. @soa/y<, @s,YOw: (2 Сам 

6:1), @soa/T,, @seTo (Пс 104:29), ypis.a;T; 
(Нав 2:18), @soa/a,, hp's.ao (Мих 4:6), 

Wps.a;Y:w:, @soa/n<, ynIpes.a;y:, ^p_,s.a;y: (Ис 58:8), 

Whpes.a;y:, Hp's.a;Y:w:, ~pes.a;Y:w:; императив 

@soa/, hp's.a, (Числ 11:16), yPis.ai (Иер 

10:17), Wps.ai; инф. @soa/, ^P.s.a', ~k,P.s.a'; 
абс. инф. @soa'; прич. @seao (Числ 19:10), 

^p.siao (2 Цар 22:20; 2 Пар 34:28), ~p's.ao 
(Пс 39:7); пасс. прич. ypesua] – 1. собрать 

(Быт 29:22; Исх 23:10; Числ 19:9; 2 Цар 

22:4) 2. забрать к себе (2 Сам 11:27) 

3. удалить, устранить (Быт 30:23) 

4. уничтожить (Пс 26:9) 5. избавить, 
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исцелить от чего-л. (2 Цар 5:3). Для 

^p.siao в 1 Сам 15:6 см. конъектуру в 

@sy hif. В Ис 58:8 вместо ^p,s.a;y: чит. 

^pñ,S.a;y>, т. е. @sa pi. имперф. В Соф 

1:2,3 вместо @sea' чит. @seao, а в Иер 8:13 

вместо ~peysia] чит. ~pes.ao, то есть, в 

обоих случаях, @sa qal имперф. 1-е 

лицо ед. ч. В 1 Сам 18:29 вместо @s,aYOw: 
чит. @s,AYw:, а в Исх 5:7 вместо !WpsiaTo 
чит. !WpsiTo – для обоих мест см. @sy hif. 

имперф.  

nif.: перф. @s;a/n<, hp's.a,n<, T'p.s;a/n<w>, 
Wps.a,n< (в Суд 16:23 и 1 Пар 11:13 

вместо Wps.a/n< также чит. Wps.a,n<), Wps_'a/n<, 
~T,p.s;a/n<w>; имперф. @sea'yE, @sñea'YEw: и @s,a'ñYEw:, 
@sea'Te, Wps.a'yE, Wpse_a'yE, !Wp+sea'yE; императив 

@sea'he (Втор 32:50), ypis.a'he, Wps.a'he; 
инф. @sea'he (Быт 29:7; Числ 12:15); абс. 

инф. @soa'he; прич. @s'a/n< (Быт 49:29), 

~ypis'a/n< – 1. собраться (о людях; Быт 

49:1) 2. быть собранным (о стаде – 
Быт 29:7; о костях – Иер 8:2) 
3. исчезнуть, прекратиться (Ис 16:10) 
4. умереть (Числ 20:26); в том же зна-

чении – выражения типа wyM'[;-la, @s,a'YEw: 
(Быт 25:8) 5. удалиться (Пс 104:22) 
6. вернуться (Числ 11:30) 7. быть возвра-

щенным, т. е. впущенным назад (Числ 

12:14,15). В Иов 27:19 вместо @sea'yE чит. 

@siAy, см. @sy hif. имперф.  

pi.: прич. @Sea;m., wyp's.a;m. – 1. собрать 

(Ис 62:9; Иер 9:21) 2. пригласить, при-

вести (в дом; Суд 19:15,18). Для Числ 
10:25; Нав 6:9,13; Ис 52:12 см. статью 

@Sea;m.. †  

pu.: перф. @S;au, WpS.auw>; прич. @S'aum. – 

быть собранным, собраться (Ис 33:4; 
Иез 38:12).  

hitp.: инф. @Sea;t.hi – собраться (Втор 

33:5). †  

Произв.: @ysia', *@soa', @s,ao, hp'sea] (?), 

*hP'sua], *@sup.s;a], @Sea;m..  

*@soa' [@sa]: мн. ~yPisua], yPesua] – 

1. запас (1 Пар 26:15) 2. склад (1 Пар 

26:17; Неем 12:25). †  

@s,ao [@sa]: мн. сопр. yPes.a' (p с да-

гешем; Мих 7:1) – собирание (о пожи-

рании растений саранчой – Ис 33:4; о 

сборе урожая фруктов – Ис 32:10; Мих 

7:1). †  

@s'a': имя (1 Пар 6:24).  

@sia': см. @ysia'.  

@sea' (Соф 1:2,3): см. конъектуру в 

@sa qal.  

hp'sea] (?) [@sa]: собирание (Ис 

24:22). Или же вместо rySia; hp'sea] чит. 

rySia;h' @s,ao. †  

*hP'sua] [@sa]: мн. tAPsua] – собра-

ние (изречений; Эккл 12:11). †  

hp's.ao (Мих 4:6): см. @sa qal имперф.  

*@sup.s;a] [@sa, qataltūl]: с арт. 

@sup.s;ah' – сброд (Числ 11:4). †  

at'Pñ's.a;: имя (Эсф 9:7). †  

qS;a, (Пс 139:8): см. qls qal.  

rsa qal: перф. hr"s.a', ~T,r>s;a]w:, ~r"s'a], 
^Wrs'a]w:, WhnUr>s;a]w:; имперф. rsoa.y< и rsoa/Y<w:, 
WhrEs.a;Y:w:, WhrEs.a;T;w:, ynI(W)rUs.a;y:, Wh(W)rUs.a;Y:w:, 
~Wrs.a;Y:w:, ^r>s'a/n<; императив rsoa/, Wrs.ai; 
инф. rsoa.l, и rAsa/l,, ^r>s'a/, ~r"s.a' (Ос 

10:10); абс. инф. r(A)soa'; прич. yrIs.ao (yod 

compaginis; Быт 49:11); пасс. прич. rWsa', 
~yrIWsa], ~yrIWsh' (из ~yrIWsa]h'; Эккл 4:14), 

yrEWsa] (Быт 39:20 K), tArsua] – 1. связать 

(Суд 16:11) 2. заковать, надеть оковы 

(Иер 39:7) 3. держать в заключении 

(Быт 40:3) 4. привязать (коня и т. д.; 

2 Цар 7:10) 5. впрячь (животное в 

повозку; 1 Сам 6:10) 6. запрячь 

(колесницу; Быт 46:29; 1 Цар 18:44)
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7. повязать (набедренную повязку – 
Иов 12:18; меч – Неем 4:12) 8. начать 
(сражение; 2 Пар 13:3) 9. взять на себя 
(обет; Числ 30:11). В Ос 10:10 вместо 

~r"s.a'B. чит. ~r's.W"hiB., т. е. rsy nif. инф. 

В Пс 105:22 вместо rsoa.l, чит. rSey:l., т. е. 

rsy pi. инф.  

nif.: имперф. rsea'yE, rsea'Te; импера-

тив Wrs.a'he – 1. быть связанным (Суд 

16:6,10,13) 2. находиться в заключе-

нии (Быт 42:16,19). †  

pu. (pass. qal?): перф. WrS.au, WrS_'au: 
быть захваченным в плен (Ис 22:3 – 
2 раза). †  

Произв.: rWsae, rysia', I rySia;, rS'ai и 

*rs'a/, tArseAm, *~yrIseAm, tr,sñom' (?).  

rS'ai и *rs'a/ [rsa, qitāl]: сопр. 

rS;ai; суф. Hr"s'a/; мн. h'yr<s'a/ и h'r<s'a/ 
(Числ 30:8) – обет (Числ 30:3,15).  

Слово rs'a/ см. также в библ.-арам. 

rSia;: см. I rySia;.  
!Dox;-rs;ae (2 Цар 19:37; Ис 37:38), 

!Dox; rs;ae (Эзр 4:2): имя Асархаддóн. †  

~rES\a,(w>) Ос 10:10 – см. rsy qal имперф.  

rTes.a,: ж. имя Эсфирь (Эсф 2:7).  

I @a; [корень @na] (280 раз): пауз. 

@a'; суф. yPia;, ^P.a;, ^P,a;, %Pea;, APa;, 
HP'a;, ~k,P.a;, ~P'a;; двойств. ~yIP;a;, ~yIP'a;, 
yPea;, ^yP,a;, wyP'a;, h'yP,a;, WnyPea; – 1. @a; 
нос (Быт 24:47; Иез 16:12; Пс 115:6; в 
т. ч. о животных – Прит 11:22; Иов 
40:24,26); гнев (Быт 30:2; Ис 10:4; Пс 

90:7) 2. ~yIP;a; нос, ноздри (Быт 2:7); 

лицо (Быт 3:19); гнев (Дан 11:20) 

3. yPea;l. пред лицом, перед кем-либо 

(1 Сам 25:23). В 1 Сам 1:5 текст, веро-

ятно, испорчен. Выражения ~yIP;a; %r<a,, 
~yIP;a; %r<ao и ~yIP;a;-rc;q. см., соответст-

венно, в статьях *%rea', %r,ao и *rceq'.  
Произв.: глагол @na.  

II @a; (130 раз): 1. также, тоже 

(Лев 26:39; Втор 15:17; Неем 13:15) 

2. поистине (Втор 33:3) 3. но (Пс 

44:10) 4. тем более (Иов 4:19) 5. @a;h; 
разве (Ам 2:11); неужели (Быт 18:23).  

См. тж. ~n"m.a'-@a; (в статье ~n"m.a'), 
lB; @a; (lB;), yKi @a; (I yKi).  

dpa [от I dpoae] qal: перф. T'd>p;a'w>; 
имперф. dPoa.Y<w: – подвязать (более плотно 

подвязать пояском эфод и другие дета-

ли одеяния первосвященника; Исх 29:5; 

Лев 8:7). †  

I dpoae, dApae [qitāl]: эфóд – 1. часть 

облачения первосвященника (Исх 28:4; 

Лев 8:7) 2. льняное ритуальное обла-

чение (1 Сам 2:18; 22:18; 2 Сам 6:14) 

3. культовый предмет (возможно, извая-

ние; Суд 8:27; 17:5; 1 Сам 21:10).  

Произв.: dpa, *hD'pua].  
II dpoae: имя (Числ 34:23). †  

*hD'pua] [от I dpoae]: сопр. tD:pua]; 
суф. AtD"pua] – 1. эфóд (часть облачения 

первосвященника; Исх 28:8; 39:5) 2. по-

крытие (золотое; Ис 30:22). †  

*!d,P,a;: суф. And>P;a; – царская ре-

зиденция (Дан 11:45). †  

hpa qal: перф. hp'a', t'ypia'w>, ytiypia', 
Wpa'w>; имперф. WpayO, WpaTo, WhpeTow: (1 Сам 

28:24); императив Wpae – печь, выпекать 

(Быт 19:3).  

nif.: имперф. hp,a'Te, hn"yp,a'Te – быть 

выпеченным (Лев 7:9).  

Произв.: hp,ao, *hp,a]m;.  
hp,ao [морфологически – акт. при-

частие от hpa qal]: суф. ~h,peao (Ос 7:6); 

мн. ~ypi(A)ao; мн. ж. р. tApao – пекарь 

(Быт 40:5; Иер 37:21). В Ос 7:6 вместо 

~h,peao чит. ~h,P.a; (см. I @a; «гнев»).
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hp'ae: см. hp'yae.  

aApae, Apae: 1. же (Ис 19:12) 2. тогда, 

в таком случае (Прит 6:3).  

dApae: см. I dpoae.  

hn"Wpña' (Пс 88:16): см. !wp.  

x:ypia]: имя (1 Сам 9:1). †  

*lypia': мн. ж. р. tl{ypia] – поздний 

(Исх 9:32). †  

I ~yIP;a;: см. I @a;.  

II ~yIP;a;: имя (1 Пар 2:30,31). †  

*qypia': сопр. qypia]; мн. ~yqi¿yÀpia], 
yqe¿yÀpia], ^yq,ypia], wyq'ypia] – 1. ручей 

(Иоиль 1:20) 2. долина (Иез 6:3) 3. трубка 

(метафорически о костях; Иов 40:18 †) 

4. ряд (Иов 41:7 †) 5. сильный, могущест-

венный (о знатных людях; Иов 12:21 †).  

qypia] (Суд 1:31): см. qpea].  

rypiao: см. I rypiAa.  

lp,ao: тьма (Пс 91:6; Иов 30:26).  

Однокоренные: lpea', hl'pea], lpea]m; и 

hy"l.Pea.m; (?). 

lpea': темный (Ам 5:20). †  

hl'pea]: суф. ^t.l'pea]; мн. абс. tAlpea] 
– тьма (Исх 10:22; Соф 1:15).  

ll'p.a,: имя (1 Пар 2:37 – 2 раза). †  

*!p,ao: мн. wyn"p.a' – способ или обстоя-

тельство (Прит 25:11). †  

spa [от sp,a,] qal: перф. spea' – 

1. кончиться (Быт 47:16) 2. исчезнуть 

(Ис 29:20).  

sp,a,: пауз. sp,a'; сопр. ysip.a; (yod 

compaginis; Ис 47:8,10; Соф 2:15); мн. 

ysep.a; – 1. конец, в выраж. #r<a'-ysep.a; 
«концы земли» (1 Сам 2:10; Пс 98:3) 

2. ничто (Ис 41:12,29) 3. нет, отсутст-

вует (Ис 5:8; Ам 6:10) 4. не, простое 

отрицание (Ис 54:15) 5. только (Числ 

22:35; 23:13 †) 6. sp,a,B. без, при отсут-

ствии (Прит 14:28; 26:20; Иов 7:6; 

Дан 8:25 †); ни за что, безвинно (или 

«впоследствии, под конец»; Ис 52:4 †) 

7. yKi sp,a, но, однако (Числ 13:28) 

8. dA[ ysip.a;w> ynIa] «я – и больше никого» 

(Ис 47:8,10; Соф 2:15 †).  

Произв.: spa.  

*sp,ao: двойств. пауз. ~yIs'p.a' – пятка? 

щиколотка? (в выражении ~yIs'p.a' yme 
«вода по щиколотку») Иез 47:3. †  

~yMiD: sp,a,: геогр. назв. (1 Сам 17:1). †  

{[p;a'_(me) пауз.; Ис 41:24 – чит. 

sp,a'_(me), см. sp,a, «ничто».} 

h[,p.a,: разновидность ядовитых 

змей (Ис 30:6; 59:5; Иов 20:16). †  

@pa qal: перф. Wpp.a', ynI(W)pup'a] – 

окружить (Пс 18:5).  

qpa hitp.: перф. WqP'_a;t.hi; имперф. 

qP;a;t.YIw:, qP;a;t.Ti, qP;a;t.a,w", qP_'a;t.a,; инф. 

qPea;t.hil. – 1. сдерживаться, держать 

себя в руках (Быт 43:31; 45:1; Ис 42:14; 

64:11; Эсф 5:10) 2. прекратиться (Ис 

63:15) 3. дерзнуть или быть вынужден-

ным (1 Сам 13:12). †  

Однокоренные (возможно): *qypia'.  
qpea] и qypia] (Суд 1:31): направ. 

hq'peña] и hq"ñpea] (1 Цар 20:30) – геогр. 

назв. (Нав 12:18).  

hq'peña]: геогр. назв. (Нав 15:53). †  

rp,ae: пепел (Числ 19:9,10). В дру-

гих местах возможно также значение 

«земля, пыль» (например, Иез 27:30).  

rpea]: головная повязка (1 Цар 

20:38,41). †  
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*x;rop.a, [протетический алеф]: мн. 

~yxirop.a,, wyx'rop.a, (Иов 39:30 Q), h'yx,rop.a, 
– птенец (Втор 22:6; Пс 84:4; Иов 

39:30; в последнем случае вместо 

Axrop.a,w> K чит. wyx'rop.a,w> Q). †  

!Ayr>Pia; [протетический алеф]: па-

ланкин (Песн 3:9). †  

~yIr;p.a,: пауз. ~yIr"p.a, – 1. имя Ефрем 

(Быт 46:20) 2. племя/«колено» Ефрема 

(Нав 17:17); тж. о Северном (Израиль-

ском) царстве в целом (Ис 7:5).  

I tr'p.a, (Быт 48:7; чит. ht'rñ'p.a,?): 

направ. ht'rñ'p.a, (Быт 35:16,19; 48:7; Мих 

5:1; Пс 132:6; Руфь 4:11) – геогр. назв.; 

в ряде мест ht'rñ'p.a, выступает как «застыв-

шая» направ. форма, т. е. абс. форма геогр. 

названия (Мих 5:1; Пс 132:6; Руфь 4:11; 

в последних двух случаях – с предлогом 

B.). Для ht'rñ'p.a, bleK' в 1 Пар 2:24 см. 

bleK'. †  

II tr"p.a, (1 Пар 2:19), ht'r'ñp.a, 
(1 Пар 2:50; 4:4): ж. имя. †  

ytir'p.a,: мн. ~ytir"p.a, – 1. уроженец 

Эфрáты (1 Сам 17:12; Руфь 1:2) 

2. человек из племени Ефрема (Суд 

12:5; 1 Сам 1:1; 1 Цар 11:26). †  

aceae: см. acy qal имперф.  

!Boc.a, (Быт 46:16), !ABc.a, (1 Пар 7:7): 

имя. †  

[B;c.a, ж. р. [протетический алеф]: 

суф. ^[,B'c.a,, A[B'c.a,; мн. абс. tA[B'c.a; 
(Иер 52:21); мн. сопр. t[oB.c.a,; мн. с 

суф. yt;(A)[oB.c.a,, ^yt,[oB.c.a,, wyt'[oB.c.a,, 
~k,yteA[B.c.a, – 1. палец (Исх 29:12; 

31:18; в т. ч. на ногах – 2 Сам 21:20) 

2. палец как мера длины (Иер 52:21 †).  

I *lycia' [lca]: мн. h'yl,ycia] – удален-

ная часть (обитаемой земли; Ис 41:9). †  

II *lycia': мн. yleycia] – знатный че-

ловек (Исх 24:11). †  

*lyCia;: мн. tAlCia;, yleyCia; – сустав, 

сгиб (в Иер 38:12 – о подмышках; в 

Иез 13:18 – о запястьях?). Значение 

hl'yCñia; в Иез 41:8 неясно. †  

lca qal: перф. T'l.c;a', yTil.c;a'; имперф. 

lc,aYò"w: (Числ 11:25) – 1. взять, отнять 

(Числ 11:17,25) 2. не дать, отказать в 

чем-л. (Эккл 2:10) 3. приберечь (Быт 

27:36). †  

nif.: перф. lc;a/n< – быть уменьшен-

ным (Иез 42:6). †  

Произв.: I *lycia'.  
lc,ae: суф. ylic.a,, Alc.a,, Hl'c.a,, ~l'c.a, 

– 1. возле (Быт 41:3; Неем 2:6) 2. к, по 

направлению к (Дан 8:17) 3. у кого-

либо (Прит 8:30) 4. lc,aeme прочь от 

(1 Цар 20:36); возле (Иез 40:7 †).  

I lcea': пауз. lc;_a' – имя (1 Пар 8:37, 

38; 9:43,44). †  

II *lcea': пауз. lc;_a' – геогр. назв. 

(Зах 14:5). †  

Whyò"l.c;a]: имя (2 Цар 22:3).  

~c,ao: имя (1 Пар 2:15,25). †  

hd'['c.a, [протетический алеф]: брас-

лет (Числ 31:50; 2 Сам 1:10). †  

rca qal: перф. Wrc.a'; прич. ~yrIc.Aa 

– копить (богатства; 2 Цар 20:17; Ис 

39:6; Ам 3:10). †  

nif.: имперф. rcea'yE – накапливать-

ся (Ис 23:18). †  

{hif.: имперф. hr"c.Aaw" (Неем 13:13) 

– чит. hW<c;a]w", см. hwc pi. имперф. †} 

Произв.: rc'Aa.  

rc,ae: имя (Быт 36:21).  

rc,a,: см. rc,a,r>f; и rc,a,-rf; lg:r>nE.  
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xD'q.a, [xdq, протетический алеф]: 

разновидность драгоценных камней 

(Ис 54:12). †  

AQa;: дикий козел (Втор 14:5). †  

xQ;a,: см. xql qal имперф.  

ar'a]: имя (ar"a.w: – 1 Пар 7:38). †  

{lyaerIa] K (Иез 43:15,16): чит. laeyrIa] Q, 

см. I laeyrIa].} 

{laerIa] (2 Сам 23:20): чит. мн. сопр. 

yleaerIa], см. II laeyrIa].} 

yliaer>a;(h'): 1. имя (Быт 46:16; также 

в Числ 26:17 – yliaer>a;l.) 2. назв. клана 

(yliaer>a;h' в Числ 26:17). †  

{~L'a,r>a, (Ис 33:7): чит. ~yliaerIa], 
см. II laeyrIa].} 

bra qal: перф. br:a'w>, yTib.r"_a', Wbr>a', 
~T,b.r:a]w:; имперф. broa/y<, broa/T, (Прит 

7:12; 23:28 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Прит 

24:15 – 2-е лицо ед. ч. м. р.), Wbr>a,Y<w:, 
Wbr+oa/y<, hb'r>a,n< (Прит 1:11); императив 

broa/; инф. -br"a/; прич. bre(A)ao, ~ybir>ao – 

подстерегать в засаде (Втор 19:11; 

Суд 9:43).  

pi.: прич. ~ybir>a'm. – то же, что в qal 

(или же сущ. со значением «засады»?) 

Суд 9:25; 2 Пар 20:22. †  

hif.: имперф. br,Y"òw: (из *brea]Y:w:; 1 Сам 

15:5) – то же, что в qal. †  

Произв.: breao, *br,a,, *br,ao, br"a.m;. 
Возможно, также *hB'r>a'.  

breao, brEAa [bra]: мн. ~ybir>ao – 

засада (обычно ед. ч. в собир. значении, о 

группе людей, находящихся в засаде) Суд 

20:33; Иер 51:12. 

См. тж. bra qal прич.  

*br,a, [bra]: пауз. br<a' – 1. засада 

(Иов 38:40) 2. логово (Иов 37:8). †  

*br,ao [bra]: суф. ABr>a', ~B'r>a' – 

1. засада (Ос 7:6; текст, возможно, испор-

чен) 2. ловушка (Иер 9:7). †  

br:a]: геогр. назв. (Нав 15:52). †  

laber>a;: см. laber>a; tyBe.  

hB,r>a;: собир. саранча (Исх 10:4; 

Суд 7:12).  

*hB'r>a' [qutl-at]: мн. сопр. tABr>a' – 

ловкое движение? (Ис 25:11). †  

hB'rua]: мн. t(A)BorUa], ~h,yteBorUa] – 

отверстие, окошко (Быт 7:11; Ис 60:8; 

Ос 13:3; Эккл 12:3).  

tABrUa]: геогр. назв. (1 Цар 4:10). †  

yBir>a;: уроженец селения br:a] (2 Сам 

23:35). †  

I [B;r>a; [протетический алеф] (все 

формы – 450 раз): ж. р. (для сущ. м. р.) 

h['B'r>a;; ж. р. сопр. t[;B;r>a;; ж. р. с суф. 

~T'[.B;r>a;, !T'[.B;r>a;; ж. р. двойств. пауз. 

~yIT'[.B;r>a; (2 Сам 12:6); мн. ~y[iB'r>a; – 

1. четыре (Исх 27:4; Суд 19:2; 1 Пар 

9:26) 2. [B;r>a; tn:v.Bi «в четвертый год» 

(Зах 7:1); h['B'r>a;B. «в четвертый день 

[месяца]» (там же) 3. rf'[' h['B'r>a;, 
hrEf.[, [B;r>a; четырнадцать, для м. и ж. р. 

(Быт 46:22; Нав 15:36); четырнадцатый 

(Исх 12:18; Ис 36:1); тж. rf'[' h['B'r>a;B. 
«в четырнадцатый день [месяца]» (Лев 

23:5; Эсф 9:18) 4. ~y[iB'r>a; сорок (Суд 

12:14; Иез 41:2); тж. hn"v' ~y[iB'r>a;B. «в 

сороковой год» (Втор 1:3) 5. ~yIT'[.B;r>a; 
в четырехкратном размере (2 Сам 12:6 †).  

Однокоренные: y[iybir>, II [br, I [b;r<, 
[b;ro, *[;BerI.  

II [B;r>a;: имя (Нав 14:15; 15:13; 

21:11). †  

h['B'r>a;, t[;B;r>a;, ~y[iB'r>a;: см. 

I [B;r>a;.  
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gra qal: имперф. ygIr>a;T;, Wgro+a/y<; 
прич. ~ygIr>ao, tAgr>ao – ткать, плести 

(Суд 16:13; 2 Цар 23:7).  

Произв.: grEao, gr,a,.  
grEao [gra]: мн. ~ygIr>ao – ткач (Исх 

39:27; 1 Сам 17:7).  

См. тж. gra qal прич.  

gr,a, [gra]: пауз. gr<a' – 1. ткацкий 

станок? (Суд 16:14) 2. челнок ткацкого 

станка? (Иов 7:6). †  

bGOr>a;: 1. геогр. назв. (Втор 3:4,13,14; 

1 Цар 4:13) 2. имя? (2 Цар 15:25). †  

!w"G>r>a;: пурпур (нить, ткань) 2 Пар 2:6. †  

См. это слово тж. в библ.-арам.  

zG:r>a; [протетический алеф]: ящик 

или сумка (1 Сам 6:8,11,15). †  

!m'G"r>a;: пурпур (нить, ткань) Исх 

25:4; Прит 31:22.  

drEae: см. dry qal имперф.  

D>r>a; (Числ 26:40): пауз. D>r>a' (Быт 

46:21) – имя. †  

!ADr>a;: имя (1 Пар 2:18). †  

yDIr>a;(h'): назв. клана (Числ 26:40). †  

yd:rIa]: имя (Эсф 9:9). †  

hra qal: перф. ytiyrIa', h'Wra' – 

срывать, собирать (Пс 80:13; Песн 5:1). †  

dAra]: имя (Числ 26:17). †  

dw:r>a;: геогр. назв. Арвáд (Иез 27:8,11). †  

ydIAra](h'): 1. имя (Быт 46:16) 

2. назв. клана (Числ 26:17). †  

ydIw"r>a;: назв. народа, от dw:r>a; (Быт 

10:18; 1 Пар 1:16). † 

*hw"r>au и *hy"r>au [qutl-at]: мн. абс. 

twOr"au; мн. сопр. twOr>au и tAyr>au – ко-

нюшня, стойло (1 Цар 5:6; 2 Пар 9:25; 

32:28). †  

*zWra ': мн. ~yzIrUa] – тугой (Иез 27:24). †  

hk'Wra], hk'rUa]: сопр. tk;rUa]; суф. 

^t.k'rUa] – 1. исцеление (Ис 58:8; Иер 

8:22; 30:17; 33:6) 2. ремонт, восста-

новление (Неем 4:1; 2 Пар 24:13). †  

hm'Wra]: геогр. назв. (Суд 9:41 – 

hm'WraB'). †  

!Ara] (200 раз): с арт. !(A)roa'h' – 

1. ковчег (предмет культа – большой 

ящик, содержащий святыню и представ-

ляющий собою святыню; Исх 25:14; 

26:33; Нав 3:6; 4:7; 1 Сам 4:6,13) 2. сар-

кофаг (Быт 50:26 †) 3. ящик для сбора 

пожертвований и податей (2 Цар 

12:10,11; 2 Пар 24:8,10,11 †). В 2 Пар 

5:9 вместо !Ara'h'-!mi чит. vd,Qoh;-!mi.  
hn"w>r:a]: имя (2 Сам 24:20).  

zr,a,: пауз. zr<a'; мн. ~yzIr"a], yzEr>a;, 
^yz<r"a], wyz"r"a] – кедр (по другой версии 

– пихта киликийская) Числ 24:6; Ис 

2:13; 1 Пар 17:1.  

hz"r>a; [от zr,a,]: обшивка из кедра 

(Соф 2:14). †  

xra qal: перф. xr:a' (Иов 34:8); 

прич. x:rEao (Суд 19:17) – ходить, быть 

в пути. †  

Произв.: x:rEao, xr;ao, *hx'r>ao.  
x:rEao [xra]: мн. ~yxir>ao – путник 

(2 Сам 12:4; Иер 9:1; 14:8). †  

См. тж. xra qal прич.  

xr;año [xra]: суф. yxir>a', ^x,r>a', 
Axr>a'; мн. абс. tAxr"a\; мн. сопр. tAxr>a'; 
мн. с суф. yt'(A)xor>a', ^yt,(A)xor>ao, wyt'xor>ao, 
~t'Axr>ao и ~h,ytexor>a' – 1. дорога, путь 

(Ис 33:8) 2. поступки, образ жизни 

(Иов 34:11) 3. ~yviN"K; xr:ao «то, что 

бывает у женщин», т. е. месячные (Быт 

18:11 †). В Прит 22:25 вместо Atx'r>a' K 

чит. wyt'xor>ao Q. В Иов 6:18,19 вместо 
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tAxr>a' чит. tAxr>ao (см. статью *hx'r>ao). 
В Иов 31:32 вместо xr:aol' чит. x;reaol' 
(xra qal прич.). 

xr:a': имя (Эзр 2:5).  

*hx'r>ao [морфологически – акт. 

причастие ж. р. от xra qal]: сопр. 

tx;r>ao; мн. сопр. tAxr>ao – караван (Быт 

37:25; Ис 21:13). †  

hx'rua]: сопр. tx;rUa]; суф. Atx'rUa] – 

пища, еда (выделяемая кому-либо) 2 Цар 

25:30; Иер 40:5; 52:34; Прит 15:17. † 

yrIa]: мн. tAyr"a] и ~yyIr"a] (1 Цар 10:20) 

– лев (1 Сам 17:34; Прит 28:15). В Пс 

22:17 текст, скорее всего, испорчен.  

Однокоренные: I hyEr>a;.  
yrIau: см. yrIWa.  

I laeyrIa]: очаг жертвенника? (Иез 

43:15 Q, 16 Q). †  

II laeyrIa] (1 Пар 11:22), laerIa] 
(2 Сам 23:20): в обоих случаях чит. мн. 

сопр. yleaerIa] – богатырь? †  

III laeyrIa]: геогр. назв. (обозначение 

Иерусалима или части Иерусалима) Ис 

29:1,2,7. †  

IV laeyrIa]: имя (Эзр 8:16). †  

at'dñ'yrIa]: имя (Эсф 9:8). †  

I hyEr>a; [однокоренное с yrIa]]: лев 

(1 Цар 13:24; Иер 4:7). В Ис 21:8 вместо 

hyEr>a; чит. ha,roh' (har qal прич.). 

II hyEr>a;(h'): имя? (2 Цар 15:25). †  

*hy"r>au: см. *hw"r>au. 

%Ayr>a;: имя (Быт 14:1,9). †  

См. это имя тж. в библ.-арам. 

~yrIau: см. I rWa.  

ys;yrIa]: имя (Эсф 9:9). †  

$ra qal: перф. Wkr>a'; имперф. Wkr>a;y:, 
hn"k.r:a/T,w: – 1. расти, быть длинным (о 

ветвях; Иез 31:5) 2. длиться, быть дол-

гим (о времени; Быт 26:8; Иез 12:22). †  

hif.: перф. %yrIa/h,, T'k.r:a]h;w>, yTik.r:a;h;w> 
(1 Цар 3:14; чит. yTik.r:a]h;w>), WkyrIa/h,, 
~T,k.r:a]h;w>; имперф. %yrIa]y:, %yrIa]T;, 
%yrIa]a;, Wk(y)rIa]y:, !(W)kuñ(y)rIa]y:, WkyrIa]T;, 
!kñuyrIa]T;; императив ykiyrIa]h;; инф. 

%yrIa]h;; прич. %yrIa]m; – 1. удлинить, 

сделать длинным (Ис 54:2) 2. быть 

длинным (о шестах; 1 Цар 8:8; 2 Пар 

5:9 †) 3. сочетание $ra hif. с сущ. ~ymiy" 
может означать «продлить чьи-либо 

дни, даровать долгую жизнь» (1 Цар 

3:14 †), «жить долго» (Втор 32:47; тж. 

без ~ymiy", в том же значении, – Эккл 

7:15), «пережить кого-л.» (Нав 24:31), 

«задержаться» (Числ 9:19,22 †); тж. 

^ym,y" !WkrIa]y: ![;m;l. «чтобы ты жил долго» 

(Исх 20:12) 4. !Avl' WkyrIa]T; «высовываете 

язык» (Ис 57:4 †) 5. yPia; %yrIa]a; «буду 

терпелив» (Ис 48:9); в том же значении – 

yvip.n: %yrIa]a; (Иов 6:11 †).  

Произв.: *%rea', *%roa', %r,ao.  
*%rea' [$ra]: сопр. %r<a, – долгий, 

длинный, в выражениях: ~yIP;a; %r<a, 
букв. «медлительный на гнев», т. е. 

терпеливый (Исх 34:6; Прит 16:32); 

x:Wr-%r<a, то же (Эккл 7:8 †); rb,aeh' %r<a, 
«с длинными крыльями» (Иез 17:3 †). 

В Иер 15:15 вместо ^P.a; %r<a,l. чит. 

^P.a; %r,aol. «по долготерпению Твоему» 

(см. статью %r,ao). 
*%roa' [$ra]: ж. р. hK'rUa] – 1. длин-

ный (Иов 11:9) 2. долгий (2 Сам 3:1; 

Иер 29:28). † 

%r,ao [$ra] (100 раз): суф. AKr>a', 
HK'r>a', ~K'r>a', !K'r>a' – 1. длина (Быт 6:15; 



$ra  rra 
 

 57 

Исх 25:10; Иез 40:29) 2. долгота, большая 

продолжительность, в выраж. ~ymiy" %r<ao 
«долгота дней» (Втор 30:20; Пс 91:16) 

3. ~yIP;a; %r<ao букв. «медлительность на 

гнев», т. е. терпение (Прит 25:15 †). 

В Иез 41:22 вместо второго AKr>a'w> чит. 

And>a;w> или wyn"d"a]w: (см. *!d,a,).  
%r<a,: геогр. назв. (Быт 10:10). †  

См. тж. *%rea'.  
hk'rUa]: см. hk'Wra].  

yKir>a;: 1. назв. племени (Нав 16:2 †) 

2. человек из племени yKir>a; (2 Сам 15:32).  

~r'a]: сопр. ~r:a] – 1. имя (Быт 10:22) 

2. геогр. назв. Арам (Числ 23:7) 3. назв. 

народа арамеи (2 Сам 10:6; 1 Пар 19:12).  

qf,M,D: ~r:a]: геогр. назв. (2 Сам 8:6).  

qf,m,r>D: ~r:a]: геогр. назв. (1 Пар 18:6).  

hk'[]m; ~r:a]: геогр. назв. (1 Пар 19:6). †  

~yIr:h]n: ~r:a]: пауз. ~yIr"h]n: ~r:a] – 

геогр. назв. (Быт 24:10).  

!Amr>a;: мн. абс. и сопр. tAnm.r>a;; мн. 

с суф. %yIt'Anm.r>a;, wyt'nOm.r>a;, h'yt,(A)nOm.r>a;, 
Wnyte(A)nOm.r>a;, ~h,yteAnm.r>a; – цитадель, 

крепость (1 Цар 16:18; Ам 3:9).  

yMir;a]: ж. р. hY"Mir:a]; мн. ~yMir:a]; мн. 

с арт. ~yMir:h' (2 Пар 22:5) – арамей 

(Быт 31:20; 2 Цар 8:28).  

tymir'a] [~r'a] + ī + t]: арамейский 

язык (в знач. «по-арамейски») 2 Цар 

18:26; Ис 36:11; Дан 2:4; Эзр 4:7. †  

ynImor>a;: имя (2 Сам 21:8). †  

I !r,ao: сосна? лавровое дерево? 

(Ис 44:14). †  

II !r,ao: имя (1 Пар 2:25). †  

!r"a]: имя (Быт 36:28).  

tb,n<r>a;: заяц (Лев 11:6; Втор 14:7). †  

!Anr>a;, !nOr>a;: геогр. назв. (Числ 21:13).  

{hY"nIr>ao (2 Сам 24:18 K): чит. hn"w>r:a] Q, 

см. hn"w>r:a].}  

!n"r>a;: имя (1 Пар 3:21). †  

!n"r>a': имя (1 Пар 21:21).  

!nOr>a;: см. !Anr>a;.  

dP;r>a;: пауз. dP'r>a; – геогр. назв. (Ис 

10:9).  

dv;k.P;r>a;: пауз. dv'k.P;r>a; – имя 

(Быт 10:22).  

#r,a, ж. р. (2500 раз): с арт. #r<a'h'; 
пауз. #r<a'; направ. hc'r>a;ñ; направ. пауз. 

hc'r>a'_; суф. ycir>a;, ^c.r>a;, ^c,r>a;, %cer>a;, 
Acr>a;, Hc'r>a;, Wncer>a;, ~k,c.r>a;, ~c'r>a;; мн. 

абс. t(A)cor"a]; мн. сопр. t(A)cor>a;; мн. с 

суф. ~t'cor>a; – земля, в знач. «поверх-

ность земли» (Быт 18:2); «почва» (Лев 

26:4); «участок земли» (Быт 23:15); 

«область, страна» (Втор 34:2; Иер 

23:3); «весь мир» (Эккл 1:4); «обита-

тели мира, люди» (1 Цар 2:2; 10:24).  

ac'r>a;: имя (1 Цар 16:9). †  

rra qal: перф. ytiAra'w>, h'ytiAra'; 
имперф. raoT', raoa'; императив -hr"a' 
(Числ 22:6; 23:7), Wr(A)aoð (Суд 5:23); абс. 

инф. rAra'; прич. yrEr>ao, ^yr<r>ao; пасс. 

прич. rWra', hr"Wra], ~yrIWra] – проклясть 

(Быт 3:14; Исх 22:27).  

nif.: прич. ~yrIa'nE – быть прóклятым 

(Мал 3:9). †  

pi.: перф. Hr"r>ae; прич. ~yrIr]a'm. и 

~yrIr>a'm. – 1. проклясть (Быт 5:29) 2. на-

вести проклятие (о несущей прокля-

тие и кару «горькой воде»; Числ 

5:18,19,22,24,27). †  

hof. (pass. qal?): имперф. ra'_Wy (Числ 

22:6) – то же, что в nif. †  

Произв.: hr'aem..  
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jr:r"a]: пауз. jr"r"a] – геогр. назв. 

Арарат (Быт 8:4; 2 Цар 19:37; Ис 37:38; 

Иер 51:27). †  

yrIr"a(h') 2 Сам 23:33 – см. yrIr"h].  

fra pi.: перф. fr:ae, yTif.r:ae, 
%yTif.r:aew>; имперф. frea'T. – обручиться 

(Втор 20:7; 28:30; 2 Сам 3:14; Ос 

2:21,22). †  

pu.: перф. hf'r"_ao; прич. hf'r"aom. – 

быть обрученным (Исх 22:15; Втор 

22:23,25,27,28). †  

tv,r,a] (сопр.) [вероятно, одноко-

ренное с II *vr'Am]: желание, просьба 

(Пс 21:3). †  

aT'f.v;x.T;r>a;, T.f.v;x.T;r>a;, 
aT.s.v;x.T;r>a; – имя Артаксеркс (Эзр 

4:7; Неем 2:1).  

laer>f;a]: имя (1 Пар 4:16). †  

hl'aeñr>f;a]: имя (1 Пар 25:2). †  

yliaerIf.a;(h'): назв. клана (Числ 26:31). †  

laeyrIf.a;: имя (Числ 26:31).  

vae ж. р. (380 раз): суф. AVai, ~k,v.a,, 
~V'ai – огонь (Лев 6:2; Втор 4:24). Для vae 
tD" Q (Втор 33:2) см. статью *hd'vea]. В Иез 

8:2 вместо vae-haer>m;K. чит. vyai-haer>m;K..  
Произв.: hV,ai.  
vai, vyai (Прит 18:24) [ср. vyE]: 

есть, бывает, возможно (2 Сам 14:19; 

Мих 6:10; Прит 18:24). В Мих 6:10 

вместо vaih; («есть ли») следует, веро-

ятно, читать hV,a,h; («забуду ли», I hvn 
qal имперф.) или aF'a,h; («буду ли тер-

петь», afn qal имперф.). † 

bveae: см. bvy qal имперф.  

lBev.a;: имя (Быт 46:21).  

yliBev.a;(h'): назв. клана (Числ 26:38). †  

!B'v.a,: имя (Быт 36:26).  

[;Bev.a;: имя? (1 Пар 4:21). Предла-

гается также понимать [;Bev.a; tyBe как 

геогр. назв. †  

*l[;Bñ;v.a,: пауз. l[;B'v.a, – имя (1 Пар 

8:33; 9:39). †  

dv,a, (сопр. от предполагаемого *dvea'?): 

склон, в собир. значении «склоны» (Числ 

21:15). †  

*hd'vea]: мн. абс. tAdvea]; мн. сопр. 

t¿AÀDov.a; – склон (Втор 3:17; 4:49; Нав 

10:40; 12:3,8; 13:20). Во Втор 33:2 

вместо tD" vae Q следует, видимо, 

читать tdovea] K. †  

dADv.a;: направ. hd"ADñv.a; – геогр. 

назв. Ашдод (Ис 20:1).  

ydIADv.a;: мн. ~ydIADv.a;, tAYdID\v.a; 
(Неем 13:23 Q; tAYdIADv.a; K) – житель 

Ашдода (1 Сам 5:3,6).  

tydIADv.a; [dADv.a; + ī + t]: ашдод-

ский диалект (в знач. «по-ашдодски») 

Неем 13:24. †  

hV'ai (780 раз): сопр. tv,ae; суф. 

yTiv.ai, ^T.v.ai, ^T,v.ai, ^T.v.a, (Пс 128:3), 

ATv.ai; мн. ~yvin" (и tVoai в Иез 23:44), 

yven>, yv;n", ^yv,n", wyv'n", Wnyven", ~k,yven>, ~h,yven> 
– 1. женщина (Быт 2:22) 2. жена (Суд 

13:2) 3. самка животного (Быт 7:2) 

4. каждая (Руфь 1:8). См. тж. выраже-

ния Ht'(A)xoa]-la, hV'ai (статья tAxa') и 

Ht'W[r> hV'ai (статья I *tW[r>).  
hV,ai [от vae]: сопр. hVeai; мн. сопр. 

yVeai; мн. с суф. yV;ai, yV'ai – разновид-

ность жертв, «сжигаемая жертва» (Лев 

2:11; Числ 15:10; 1 Сам 2:28).  

{h'yt,YOwIv.a; K (Иер 50:15): чит. 

h'yt,Ayv.a' Q, см. *hy"v.a'.} 
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!Wva/ (?) [qitūl]: время, срок (Прит 

20:20 Q). Или чит. !Avyai K. †  

*rWva' [I rva]: суф. Arvua]; мн. 

yr:vua], yr"ñvua], wyr"vua], WnyrEvua] – 1. шаг (Пс 

17:5; 37:31; 40:3; 44:19; 73:2; Прит 
14:15) 2. след (Иов 23:11). В Иез 27:6 

вместо ~yrIvua]-tB; чит. ~yrIVua;t.Bi (см. 

rWVa;T.). †  

I *rWVa; [I rva]: суф. yrIVua;; мн. 

WnyrEVua; – шаг (Пс 17:11; Иов 31:7). В Пс 

17:11 текст, по-видимому, испорчен. †  

II rWVa;, rVua;: направ. hr'WVña; – 

1. имя (Быт 10:22; 1 Пар 1:17 †) 
2. геогр. назв. Ассирия (Зах 10:10) 
3. назв. народа ассирийцы (Ис 37:36).  

yrIWva] (?): назв. народа? (2 Сам 2:9). †  

~rIWVa;: назв. народа (Быт 25:3). †  

rWxv.a;: имя (1 Пар 2:24; 4:5). †  

*hy"v.a' [qutl-at]: мн. h'yt,Ayv.a' – 

башня? стена? (Иер 50:15 Q). †  

am'yvia]: имя божества (2 Цар 17:30). †  

hr"yvea] (2 Цар 17:16): см. hr'vea].  

hv'yvia]: мн. абс. tAvyvia]; мн. сопр. 

yveyvia] – комок слепленного изюма 

(2 Сам 6:19; 1 Пар 16:3; Песн 2:5; Ис 
16:7; Ос 3:1). †  

*%v,a,: пауз. %v,a' – анат. яичко 

(Лев 21:20). †  

I lAKv.a,, lKov.a,: мн. абс. tAlKov.a;; 
мн. сопр. tl{K.v.a; и tAlK.v.a,; мн. с суф. 

h'yt,l{K.v.a; – гроздь, обычно о винограде 

(Числ 13:23; Песн 7:9). В Песн 1:14, где 

говорится о лавсонии (II rp,Ko), слово 

lKov.a, обозначает, скорее всего, кисть 

цветков этого кустарника.  

II lAKv.a,, lKov.a,: геогр. назв. (Числ 

13:23,24; 32:9; Втор 1:24). †  

III lKov.a,: имя (Быт 14:13,24). †  

zn:K]v.a;: пауз. zn"K.v.a; – 1. имя (Быт 10:3; 

1 Пар 1:6) 2. геогр. назв. (Иер 51:27). †  

rK'v.a,: суф. %rEK'v.a, – 1. подарок, 

дань (Пс 72:10) 2. плата (Иез 27:15). †  

lv,a, (в других манускриптах – lv,ae): 
тамариск (Быт 21:33; 1 Сам 22:6; 31:13). †  

~va qal: перф. ~v;a' и ~vea' (Лев 

4:22,27; 5:2-4,17,23; Авв 1:11), hm'v.a'w>, 
T'm.v'_a'w>, T.m.v;a', Wmv_ea'w>; имперф. ~v;a.y<, 
~v;a.T,, Wmv.a.y<, Wmv_'a.y<, Wmv_'a.T,, ~v_'a.n<; 
инф. hm'v.a;l. (Лев 5:26); абс. инф. 

~(A)voa' – 1. согрешить (Иез 25:12) 2. быть 

виноватым (Лев 4:13) 3. быть нака-

занным за грех (Ис 24:6).  

{nif.: перф. Wmv_'a.n< (Иоиль 1:18) – 

чит. WMv;ñn", см. ~mv nif. перф. †}  

hif.: императив ~meyvia]h; – объявить 

виновным или наказать (Пс 5:11). †  

Произв.: ~v'a', ~vea', hm'v.a;.  
~v'a' [~va]: суф. Amv'a], ~m'v'a]; мн. 

wym'v'a] – 1. грех (Иер 51:5) 2. жертва за 

грех, искупительная жертва (Лев 5:6; 

Числ 6:12; Иез 40:39) 3. компенсация 

(ущерба, нанесенного человеку; Числ 

5:7,8 †). 

~vea' [~va]: мн. ~ymivea] – виноватый, 

виновный (Быт 42:21; 2 Сам 14:13). 

В Эзр 10:19 чит. ~m'v'a]w: (см. ~v'a'). † 

См. тж. ~va qal перф.  

hm'v.a; [~va]: сопр. tm;v.a;; суф. 

Atm'v.a;, Wntem'v.a; (в Эзр 9:15 и 2 Пар 28:13 

– Wnytem'v.a;, ед. ч.), ~t'm'v.a;; мн. tAmv'a], 
yt;Amv.a; – 1. вина, грех (Эзр 9:7; Пс 69:6) 

2. жертвоприношение за грех (Лев 

5:24; 22:16 †). Для hm'v.a;l. в Лев 5:26 

см. ~va qal инф.  
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hr'Wmv.a; и tr,mov.a; [rmv, проте-

тический алеф]: сопр. tr,mov.a;; мн. 

tArmuv.a; – стража (единица измерения 

времени) Суд 7:19; Пс 90:4; Плач 2:19.  

~yNIm;v.a; мн. [от !m,v,, с протетиче-

ским алефом]: здоровые люди? здоро-

вье? (Ис 59:10). †  

tr,mov.a;: см. hr'Wmv.a;.  

bn"v.a, [протетический алеф]: суф. 

yBin:v.a, – окно? оконная решетка? (Суд 

5:28; Прит 7:6). †  

hn"v.a;: геогр. назв. (Нав 15:33).  

!['v.a,: геогр. назв. (Нав 15:52). †  

*@V'a; [qattāl]: мн. ~ypiV'a; – маг, 

чародей (Дан 1:20; 2:2). †  

hP'v.a; [qatl-at]: суф. AtP'v.a; – кол-

чан (Ис 22:6; Иер 5:16; Иов 39:23); тж. 

метафорически (Ис 49:2; Пс 127:5; 

Плач 3:13). †  

zn:P.v.a;: имя (Дан 1:3). †  

rP'v.a,: комок слепленных фини-

ков? (2 Сам 6:19; 1 Пар 16:3). †  

tPov.a;, tAPv.a; ед. ч. [возможно, 

от глагола tpv; протетический алеф]: 

мн. tATP;v.a; (Плач 4:5) – 1. мусор, 

свалка, кострище (1 Сам 2:8; Пс 

113:7; Плач 4:5) 2. t(A)Pov.a;h' r[;v; то-

поним Мусорные ворота (Неем 2:13; 

3:13,14; 12:31). В Неем 3:13 вместо 

tApv]h' чит. tAPv.a;h'. †  

!Alq.v.a;: геогр. назв. Ашкелон 

(Суд 1:18).  

ynIAlq.v.a,: человек из Ашкелона 

(Нав 13:3). †  

I rva qal: императив Wrv.ai – идти 

(Прит 9:6). †  

pi.: имперф. rVea;T.; императив rVea;, 
WrV.a;; прич. yrEV.a;m., ^yr<V.a;m. – 1. идти 

(Прит 4:14) 2. вести, показывать путь 

(Ис 3:12; 9:15; Прит 23:19) 3. спасать, 

вызволять (Ис 1:17). †  

pu.: прич. wyr"V'aum. – быть ведомым 

(Ис 9:15). †  

Произв.: *rWva', I *rWVa;. Возможно, 

также rv,a]. 
II rva [однокоренное с yrev.a; и *rv,ao] 

pi.: перф. WrV.aiw>, ynIWrV.ai; имперф. ynIrEV.a;T.w:, 
WhWrV.a;y>, h'WrV.a;y>w:; прич. ~yrIV.a;m. – счи-

тать счастливым, называть счастли-

вым (Быт 30:13; Мал 3:12,15; Пс 72:17; 

Иов 29:11; Прит 31:28; Песн 6:9). †  

pu.: имперф. rV;auy> (Пс 41:3 K; rV;auw> Q); 

прич. rV'aum. (Прит 3:18) – считаться 

счастливым или быть счастливым. †  

*rv,ao [однокоренное с yrev.a; и II rva]: 

суф. yrIv.a' – счастье (Быт 30:13). †  

rv,a] (5500 раз, в т. ч. с предлогами 

и союзами): 1. который, которая, ко-

торые (Быт 1:29; 4:11; Числ 1:5; 15:2; 

Втор 1:22; Пс 95:5) 2. где (Быт 39:20) 

3. куда (Числ 13:27) 4. когда (Суд 4:14) 

5. что (напр. rv,a] ... ^[]yBiv.a;w> «я возьму 

с тебя клятву ... что» Быт 24:3) 

6. чтобы (Быт 11:7) 7. потому что 

(1 Сам 15:15) 8. вводит прямую речь 

(1 Сам 15:20) 9. как (Исх 34:18) 

10. если (напр. W[m.v.Ti rv,a] «если будете 

слушаться» Втор 11:27) 11. rv,a]B; в том, 

что (Эккл 3:9); там, где (Суд 5:27); 

потому что (Быт 39:9,23; Эккл 7:2; 8:4 †) 

12. ymil. rv,a]B; из-за кого (Иона 1:8 †) 

13. rv,a]K; как (Втор 1:11); потому что 

(1 Сам 28:18); когда (Быт 32:32); после 

того как (Суд 16:22); как если бы 

(Иов 10:19; Зах 10:6); если уж 

(формула отчаяния – Быт 43:14; Эсф 

4:16); как тот, кто (Иов 29:25) 
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14. rv,a]me из того, что (Быт 31:1); из тех, 

кто (Иер 40:7); от того, кто (1 Пар 

17:13); чем те, кто (2 Цар 6:16); потому 

что (Числ 6:11; Ис 43:4) 15. rv,a] tae то, 

что (в вин. падеже, напр. Быт 28:15); 

того, кто (Исх 20:7); как (Втор 9:7); 

когда (1 Цар 8:31 †); с тем, кто (II tae 
– Втор 29:14) 16. rv,a] la, туда, куда 

(Иез 1:12); тому, кому (Числ 33:54 †) 

17. rv,a] l[; за то, что (Втор 32:51); 

туда, куда (Иез 1:20) 18. rv,a] ypiK. 
потому что (Мал 2:9 †) 19. rv,a] lv,B. 
сколько бы ни (Эккл 8:17 †) 

20. Why"m.r>yI-la, hw"hy>-rb;d> hy"h' rv,a] 
«слово Господа, которое было к Иере-

мии» (Иер 14:1).  

См. тж. rv,a] rx;a;, rv,a] yrEx]a;, yrEx]a; 
rv,a]K; (в статье rx;ña;), rv,a]-lK'-la, и 

rv,a]-lK'-l[; (lKo), !Ke-l[; rv,a] (I !Ke), rv,a] 
~v' (~v'), rv,a] rbu[]B; (rWb[]B;), rv,a] ![;y: 
(![;y:), rv,a] ![;m;l. (![;m;l.), al{ rv,a] yliB.mi 
(yliB.), rv,a] ynEP.mi (~ynIP'), rv,a] d[; (I d[;), 
~ai rv,a] d[; и ~ai rv,a] (~ai), rv,a] rb;D> l[; 
(rb'D'), rv,a] bq,[e (bq,[e), rv,a] tx;T; 
(I tx;T;). 

rvea': 1. имя Асир (Быт 30:13) 

2. племя/«колено» Асира (Числ 1:41) 

3. территория этого племени (1 Цар 

4:16).  

rVua;: см. II rWVa;.  

hr'vea], hr"yvea] (2 Цар 17:16): мн. 

tArvea], а также ~yrIvea], ^yr<yvea] (Мих 

5:13), wyr"vea], ~h,yrEvea], ~h,rEyvea ] (Втор 

7:5; чит. ~h,yrEvea]?) – 1. имя богини 

Ашерá (1 Цар 18:19; 2 Цар 23:4) 2. свя-

щенное дерево (столб?) Исх 34:13; 

2 Пар 33:19.  

yrev.a; [мн. сопр. от предполагаемого 

*rv,a, «счастье»]: мн. с суф. ^yr<v.a;, %yrEv.a; 
(Эккл 10:17), wyr'v.a; и Whrev.a; (Прит 29:18), 

~k,yrEv.a; – букв. «о счастье [чье-либо]!», 

т. е. «о, как счастлив [кто-либо]!» (Пс 1:1; 

128:2; 137:8; Прит 8:32).  

Однокоренные: *rv,ao, II rva и, воз-

можно, hr'vea].  
yrIvea': племя/«колено» Асира (Суд 

1:32). †  

{vva: hitpo. императив Wvv'_aot.hi 
(Ис 46:8) – чит. Wvv_'Bot.hi, т. е. I vwb hitpol.} 

tv,ae: см. hV'ai.  

lAaT'v.a,, laoT'v.a,: геогр. назв. 

(Нав 15:33).  

yliauT'v.a,: жители селения lAaT'v.a, 
(1 Пар 2:53). †  

!ATv.a,: имя (1 Пар 4:11,12). †  

{~t'V'a,(me) Иер 6:29 K: чит. vaeme 
~T; Q.}  

I [:moT.v.a, (Нав 21:14; 1 Сам 30:28; 

1 Пар 6:42) и hmoT.v.a , (Нав 15:50): 

геогр. назв. †  

II [;moT.v.a,: имя (1 Пар 4:17,19). †  

T.a;: пауз. T.a' – ты, ж. р. (Быт 12:11; 

39:9; Иер 2:20; Эсф 4:14). В 1 Сам 

24:19; Пс 6:4; Иов 1:10; Эккл 7:22; 

Неем 9:6 вместо T.a; K чит. hT'a; Q. В 

Числ 11:15; Втор 5:27; Иез 28:14 сле-

дует, вероятно, вместо T.a; читать T'a; 
( = hT'a;); для Иез 28:14 возможно также 

чтение -ta, (см. II tae).  
I tae, -ta, (10900 раз): суф. yti(A)ao, 

^t.(A)ao (тж. hk't.ao в Числ 22:33 и hk't_'ao 
в Исх 29:35), %t'(A)ao (ж. р. и пауз. 

форма м. р.), At(A)ao, Ht'(A)ao, Wnt'ao, 
~k,t.a, (м. и ж. р.), ~k,t.Aa (Нав 23:15), 

~t'(A)ao (м. и ж. р.), ~h,t.a, (м. и ж. р.), 

~h,t.Aa (ж. р.; Иез 23:45), !h,t.a, (ж. р.; 

тж. !h,t.Aa в Иез 23:47; !t'ao в Иез 16:54;
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hn"t'ñ(A)ao в Исх 35:26; Иез 34:21) – пока-

затель вин. падежа (Быт 1:1; 5:1,4; Исх 

9:19; 20:12; 30:26; Числ 21:9; Ис 6:8; 

Эккл 5:3). В Суд 19:18 вместо tyBe-ta,w> 
hw"hy> чит. ytiyBe-la,w>. В Иер 23:33 вместо 

aF'm;-hm;-ta, («какое пророчество?») 

чит. aF'M;h; ~T,a; («бремя – это вы!»), см. 

I aF'm; и II aF'm;. В Иер 27:8 вместо taew> 
rv,a] чит. rv,a]w:.  

Для форм с суффиксами (ytiAa и т. д.) 

см. тж. статью II tae. 
II tae, -ta, (940 раз): суф. yTiai, 

^T.ai, %T'ai (ж. р. и пауз. форма м. р.), 

%Teai (ж. р.; Ис 54:10), ATai, HT'ai, WnT'ai, 
~k,T.ai, ~T'ai, а также формы I tae: 
yti(A)ao, ^t.(A)ao, %t'(A)ao (ж. р. и пауз. 

форма м. р.), At(A)ao, Wnt'(A)ao, ~k,t.a,, 
~t'(A)ao – 1. с, вместе с (Быт 6:13; 7:7; 

Суд 1:3; 2 Цар 9:32; Ис 43:5) 2. наряду с 

(Исх 20:23) 3. поблизости от (Суд 

4:11) 4. у кого-либо (напр. yTiai @s,K,h; 
«серебро у меня» Суд 17:2) 5. в отно-

шении кого-либо (Втор 1:30; Суд 

11:27) 6. в знач. «известно кому-либо» 

(Ис 59:12; Иов 12:3) 7. taeme от кого-то 

(Быт 44:28; Втор 18:3; Иер 7:1); через 

кого-то (2 Цар 3:11).  

См. тж. ynEP.-ta, (в статье ~ynIP'). 
III *tae: суф. Atae (1 Сам 13:20); 

мн. ~yTiai (Ис 2:4; Мих 4:3) и ~ytiae 
(1 Сам 13:21), ~k,yTeai (Иоиль 4:10) – 

лемех или мотыга. Возможно, сюда 

относится и lz<r>B;h;-ta, в 2 Цар 6:5 (в 

знач. «железное лезвие [топора]»). †  

tao: см. tAa.  

l[;B;t.a,: имя (1 Цар 16:31). †  

hta qal: перф. ht'a' (Втор 33:2; 

Ис 21:12), Wnt'a' (Иер 3:22); имперф. 

ht,a/y< (Прит 1:27; Иов 37:22), ateYEw: 

(Втор 33:21), ta;Y:òw: (Ис 41:25 K; tY:w: Q), 

ht,aTe (Мих 4:8), Wytñ'a/y< (Пс 68:32; Иов 

16:22; 30:14), !Wy=t'a/Y<w: (Ис 41:5), ynIyEt'a/Y<w: 
(Иов 3:25); императив Wytñ'ae (Ис 21:12; 

56:9,12); прич. tAYtiao (Ис 41:23; 44:7; 

45:11) – приходить (в разных значе-

ниях). Причастие tAYtiao означает «гря-

дущие события, будущее». Для tAYtiao в 

Ис 45:11 см. конъектуру в lav qal перф. 

В Втор 33:21 вместо ateYEw: !Wps' чит. 

!WpS.a;t.YIw:, т. е. @sa hitp. †  

hif.: императив Wytñ'he – 1. принести 

(Ис 21:14) 2. привести (Иер 12:9). †  

hT'a; (740 раз): пауз. hT'añ' и hT'a;ñ – 

ты, м. р. (Быт 3:11,14; Втор 31:7; 1 Сам 

17:56; 2 Пар 35:21). 

!Ata' ж. р. [qatāl]: суф. ^n>toa], Antoa]; 
мн. t(A)nO(A)toa] – ослица (Числ 22:23; 

1 Сам 9:3).  

{ah'yq,WTa; (Иез 41:15 K): чит. 

ah'yq,yTia; Q, см. qyTia;.} 

yTia;: пауз. yT.a'_ (Иез 36:13 K) – ты, 

ж. р., кетивы в Суд 17:2; 1 Цар 14:2; 

2 Цар 4:16,23; 8:1; Иер 4:30; Иез 36:13 

(кере – T.a;, T.a'). †  

yT;ai, yt;yai (1 Пар 11:31): имя 

(2 Сам 23:29).  

tAYtiao (Ис 41:23; 44:7; 45:11): см. 

hta qal прич.  

qyTia;: мн. ~yqiyTia;, ah'yq,yTia; (Иез 

41:15 Q) – архит. галерея? (Иез 

41:15,16; 42:3,5). В Иез 41:15 вместо 

ah'yq,WTa;w> K чит. ah'yq,yTia;w> Q. †  
~T,a; (280 раз): вы, м. р. (Быт 9:7; 

Суд 15:12; 2 Пар 32:10).  
~t'ae: геогр. назв. (Исх 13:20).  

lAmt.a,, lWmt.a, и lAmT.ai [от 

lAmT., с протетическим алефом]: 
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1. вчерашний день (Пс 90:4) 2. давнее 

время (Ис 30:33) 3. ~(A)vol.vi lAmt.a, 
раньше, букв. “вчера и позавчера” (1 Сам 

19:7).  

!t'ae: см. I !t'yae.  

!Tea;: вы, ж. р. (Иез 34:31). †  

hn"Teña;: вы, ж. р. (Быт 31:6; Иез 

13:11,20; 34:17). †  

hn"t.a,: то же, что I !n:t.a, (Ос 2:14). †  

ynIt.a,: имя (1 Пар 6:26). †  

I !n:t.a,: пауз. !n"t.a,; суф. HN"n:t.a,; мн. 

h'yN<n:t.a, – плата (получаемая блудни-

цей) Ис 23:17; Иез 16:34.  
II *!n:t.a,: пауз. !n"t.a, – имя (1 Пар 

4:7). †  

~yrIt'a](h'): геогр. назв. (Числ 21:1). †  

 

b 
 
B., а также B', B;, B,, B' bo, Bi, Be (15500 

раз): суф. yBi, ^B., hk'B. (Исх 7:29; 2 Сам 

22:30; Пс 141:8), %B' (ж. р. и пауз. 

форма м. р.), AB, HB', WnB', ~k,B' (м. р.; в 

Иез 37:5,6 – ж. р.), ~h,B' (м. и ж. р.), 

hM'hñeB' (м. р.), ~B' (м. р.; в Иез 20:34,41 – 

ж. р.), а также ж. р. !heB', !h,B' и hN"hñeB' – 

1. предлог в (о пространстве – tyIB'B; 
Быт 27:15; ry[iB. 2 Сам 12:1; о времени 

– ~AYB; Быт 2:2; hn"V'B; Исх 23:17); тж. в 

значении «[прийти] куда-то» (lceB. Быт 

19:8) 2. на (rh'B' Исх 26:30) 3. возле 

(!yI[;B; 1 Сам 29:1) 4. с (br<x,B. 1 Сам 

17:45), вместе с (~ybir>[;B' 2 Пар 22:1) 

5. среди (~yviN"B; Песн 1:8) 6. за (о цене; 

@s,k,B. 2 Сам 24:24) 7. из (о материале; 

bh'Z"B; 2 Пар 9:18) 8. из-за, по причине 

(b['r"B. Плач 2:19) 9. по, в соответст-

вии с (Aml.c;B. Быт 1:27) 10. при, во 

время (~d"m.['B. Иез 1:25) 11. против 

(WnB'-~x;l.nIw> Исх 1:10; ~k,b' ytidoy[ih; Втор 

4:26) 12. в качестве (yD"v; laeB. Исх 6:3; 

hl'x]n:B. Числ 26:53) 13. через, с помо-

щью (~aiybiN>B; ~G: ~yrIWaB' ~G: tAml{x]B; ~G: 
1 Сам 28:6) 14. в знач. «кем-чем», напр. 

поклясться (hw"hyb; Wn[.B;v.nI Суд 21:7; тж. 

hw"hy> ~veB. 1 Сам 20:42) 15. как показа-

тель вин. падежа (~h,ypiB. yl;[' Wr[]P' Иов 

16:10) 16. в сочетаниях со знач. «одно 

за другим» (~AyB. ~Ay Неем 8:18) 

17. В выражениях «держаться за» 

(x:Bez>Mih; tAnr>q;B. zx;a' 1 Цар 1:51), «присое-

диниться к» (ATv.aiB. qb;d"w> Быт 2:24), 

«посмотреть на» (dbeK'B; ha'r" Иез 21:26), 

«слушаться чего-либо» (AlqoB. [:mov.li 
Втор 30:20), «радоваться кому-либо» 

(%b'-Wxm.f.yI Пс 85:7), «властвовать над» 

(Ab Wlv.m' Ис 3:12), «поесть чего-либо» 

(AB lk;ayO-al{ Исх 12:43) 18. ynIdoa] yBi 
(Быт 43:20), yn"doa] yBi (Суд 6:15) – фор-

мула мольбы со знач. «о, выслушай 
меня!» 

См. тж. AmB..  
ha'Bi [awb, qīl-at]: вход (Иез 8:5). †  

*vWaB' [vab]: мн. ~yviauB. – незре-

лый (о виноградных ягодах; Ис 5:2,4). †  

^a]Bo, hk'a]Bo: см. ^a]AB.  

rab pi.: перф. raeBe; императив 

raeB'; абс. инф. raeB; (Втор 27:8) – 1. разъ-

яснять (Втор 1:5) 2. делать четкую 

надпись (Втор 27:8; Авв 2:2). †  
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I raeB. ж. р. [qitl]: суф. ^r<aeB.; мн. 

абс. troaeB.; мн. сопр. troaeB. и troa/B, – 

1. колодец (Быт 21:30) 2. яма (Быт 14:10).  

Однокоренные: rAB.  

II *raeB.: направ. hr'a†eñB. – геогр. 

назв. (Числ 21:16; Суд 9:21). †  

raBo (2 Сам 23:15,16,20): см. rAB. 

~yliyae raeB.: геогр. назв. (Ис 15:8). †  

yairo yx;l; raeB.: геогр. назв. (Быт 

16:14; 24:62; 25:11). †  

[b;v, raeB.: пауз. [b;v' raeB.; пауз. 

направ. [b;v' hr'aeñB. – геогр. назв. Беэ́р-

Шéва (1 Сам 3:20).  

ar'aeB.: имя (1 Пар 7:37). †  

hr'aeB.: имя (1 Пар 5:6). †  

tAraeB.: геогр. назв. (Эзр 2:25).  

yrIaeB.: имя (Быт 26:34; Ос 1:1). †  

!q'[]y:-ynEB. troaeB.: геогр. назв. 

(Втор 10:6). †  

См. тж. !q'[]y: ynEB..  
ytiroaeB., ytiroa,B. (2 Сам 4:2) и 

ytiroBe (1 Пар 11:39): мн. ~ytiroaeB. – че-

ловек из селения tAraeB. (2 Сам 4:5).  

vab qal: перф. va;b'W; имперф. 

va;b.YIw:, va;b.Ti – сгнить, испортиться, 

стать зловонным (Исх 7:18,21; 8:10; 

16:20; Ис 50:2). †  

nif.: перф. va;b.nI, T'v.a;b.nI, Wva]b.nI – 

стать ненавистным (1 Сам 13:4; 2 Сам 

10:6; 16:21). †  

hif.: перф. vyaib.hi, Wvyaib.hi, ~T,v.a;b.hi; 
имперф. vyaib.y:; инф. ynIveyaib.h;l.; абс. 

инф. vaeb.h; – 1. сделать зловонным 

(Эккл 10:1) 2. сделать ненавистным 

(Быт 34:30) 3. сгнить, стать зловон-

ным (Исх 16:24) 4. стать ненавист-

ным (1 Сам 27:12).  

hitp.: перф. Wva]B't.hi – то же, что в 

nif. (1 Пар 19:6). †  

Произв.: *vWaB', vaoB., hv'a.B'.  
*vaoB. [vab, qutl]: сопр. vaoB.; суф. 

Ava.B', ~v'a.B' – зловоние (Ис 34:3; 

Иоиль 2:20; Ам 4:10). †  

hv'a.B' [vab, qutl-at]: сорная трава 

(Иов 31:40). †  

rv,a]B;: см. rv,a].  

*hb'B': сопр. tb;B' – глазное яб-

локо (Зах 2:12). †  

yb;Be: пауз. yb'Be – имя (Эзр 2:11).  

lb,B': направ. hl'b,ñB' – геогр. назв. 

Вавилон, Вавилония (2 Цар 24:11).  

gB;: В Иез 25:7 вместо gb;l. K чит. 

zb;l. Q (см. zB;). См. тж. *gB't.P;.  
dgb qal: перф. hd"g>B', hT'd>g:B', yTid>g"+B', 

Wdg>B', Wdg+"B', ~T,d>g:B.; имперф. dGOb.yI, dAGb.Ti, 
WdG>b.yI, WdG=Ob.Ti, dG:b.nI (Мал 2:10); инф. 

dGOb.li, Adg>biB.; абс. инф. dAgB'; прич. dgE(A)Bo, 
hd"gEBo (Иер 3:8,11), ~ydIg>(A)Bo, ydEg>Bo – пре-

дать, изменить (Ис 24:16; Иер 3:20; 

Иов 6:15).  

Произв.: I dg<B,, tAdg>Bo, *dAgB'.  
I dg<B, [dgb]: пауз. dg<B' – предатель-

ство (Ис 24:16; Иер 12:1). †  

II dg<B, (210 раз): пауз. dg<B'; суф. 

ydIg>Bi, Adg>Bi (в ед. ч. с суф. d – без дагеша); 

мн. ~ydIg"B., ydEg>Bi, yd:g"B., ^yd<g"B., %yId:g"B., 
%yId"g"B., wyd"g"B., h'yd<g"B., WnydEg"B., ~k,ydEg>Bi, 
~h,ydEg>Bi, а также ^yt,dog>Bi (Пс 45:9) – 

1. одежда (Быт 28:20; Лев 16:4; 2 Сам 

14:2) 2. покрывало (Числ 4:6).  

tAdg>Bo мн. [dgb]: предательство 

(Соф 3:4). †  

*dAgB' [dgb]: ж. р. hd"AgB' – невер-

ный, изменивший (Иер 3:7,10). †  
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yw:g>Bi: пауз. yw"g>Bi – имя (Эзр 2:2).  

ll;g>Bi [сопр.; B. + *ll'G"]: суф. ^l,l'g>Bi, 
%lel'g>Bi, ~k,l.l;g>Bi – из-за, по причине 

(Быт 39:5; Втор 1:37; Иер 11:17).  

at'g>Bi: имя (Эсф 1:10). †  

!t'g>Bi (Эсф 2:21), an"tñ'g>Bi (Эсф 6:2): 

имя. †  

I dB; [ddb] (160 раз): пауз. dB'; суф. 

(всегда с предлогом l.) yDIb;l., ^D>b;l., 
^D,b;l., ADb;l., HD'b;l., ~k,D>b;l., ~D'b;l., 
!h,D>b;l., hn"D†"+b;l. (Быт 21:29); мн. yDEB;, wyD'B; 
– 1. часть: мн. ч., о частях тела (Иов 

18:13, дважды, и Иов 41:4 †); db;B. dB; 
«в равных частях» (Исх 30:34 †) 2. db;l. 
кроме (Исх 12:37; Эзр 1:6); отдельно 

(Исх 26:9; Зах 12:12); только (Ис 

26:13; Эккл 7:29 †) 3. db;L.mi, ADb;L.mi 
кроме (Быт 46:26; Втор 4:35); больше, 

чем (2 Пар 9:12 †) 4. yDIb;l., ^D>b;l. и т. д. 

– только, отдельно, в одиночестве 

(Быт 32:25; 43:32; Пс 51:6).  

II *dB;: мн. ~yDIB;, yDEB;, wyD'B;, h'yD<B; – 

1. шест (на шестах переносили ковчег, 

жертвенники, стол для хлебов предло-

жения; Исх 25:14; 35:16; Числ 4:8) 

2. засов (Иов 17:16) 3. лоза (Иез 17:6; 

19:14 †).  

III dB;: с арт. dB'h;; пауз. dB'; мн. 

~yDIB; – лѐн (ткань) Лев 6:3; Иез 9:11.  

IV *dB;: мн. ~yDIB;, ^yD,B;, wyD'B; – 

1. хвастовство, болтовня (Ис 16:6; 

Иер 48:30; Иов 11:3) 2. пророк (в знач. 

«лжепророк»? – Ис 44:25; Иер 50:36; 

возможно, сюда же относится и Ос 

11:6). †  

adb qal: перф. ad"B'; прич. с суф. 

~ad'AB (из *~a'd>AB; Неем 6:8) – 1. выду-

мать (Неем 6:8) 2. произвольно выбрать 

(1 Цар 12:33). †  

ddb qal: прич. ddEAB – оставаться 

в одиночестве (о птице – Пс 102:8; о 

диком осле – Ос 8:9; об отставшем 

солдате – Ис 14:31). †  

Произв.: I dB;, dd'B'.  
dd'B' [ddb]: одиночество, всегда 

со значением «в одиночестве» (Плач 

1:1); тж. dd"b'l. (Числ 23:9).  

dd:B.: имя (Быт 36:35).  

ydEB.: см. yD;.  

hy"d>Be: имя (Эзр 10:35). †  

lydIB.: олово (Числ 31:22; Иез 

22:18,20; 27:12; Зах 4:10). Выражение 

lydIB.h; !b,a,h' в Зах 4:10 означает «оло-

вянный отвес» (груз на шнуре). †  

*lydIB' [ldb]: мн. %yIl'ydIB. – шлак 

(Ис 1:25). †  

ldb nif.: перф. WlD>b.nI; имперф. 

ldEB'yI, Wld>B'YIw:; императив Wld>B'hi; прич. 

lD'b.nI – 1. отделиться, обособиться 

(Числ 16:21; Эзр 6:21; 9:1; 10:11; Неем 

9:2; 10:29) 2. перейти на чью-либо 

сторону (1 Пар 12:9) 3. быть изгнан-

ным, исключенным (Эзр 10:8) 

4. быть избранным, назначенным 

(для какой-либо цели; 1 Пар 23:13). В 

Эзр 10:16 вместо Wld>B'YIw: чит. Al lDeb.Y:w:, 
см. ldb hif. имперф. †  

hif.: перф. lyDIb.hi, hl'yDIb.hiw>, 
T'l.D:b.hiw>, yTil.D:b.hi, WlyDIb.hi, ~T,l.D:b.hiw>, 
AlyDIb.hiw>, ~T'l.D:b.hi; имперф. lyDIb.y:, 
lDEb.Y:w:, lyDIb.T;, lDIb.a;w", hl'yDIb.a;w", WlyDIb.y:, 
ynIl;yDIb.y:, ~leyDIb.Y:w:; инф. lyDIb.h;; абс. инф. 

lDEb.h;; прич. lyDIb.m;, ~yliDIb.m; – 1. разде-

лить, отделить что-л. от чего-л. (Быт 

1:4) 2. выделить, обособить (Лев 20:26) 

3. назначить (Иез 39:14) 4. разорвать, 

оторвать (Лев 1:17; 5:8 †).  

Произв.: *lydIB', *ld'B'.  
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*ld'B' [ldb]: сопр. ld;B. – кончик, 

часть (уха; Ам 3:12). †  

xl;doñB.: ароматическая смола (Быт 

2:12; Числ 11:7). †  

!d"B.: имя (1 Пар 7:17). В 1 Сам 12:11 

вместо !d"B. чит. qr'B' (см. II qr'B'). †  

qdb qal: инф. qADb.li – чинить 

(2 Пар 34:10). †  

Произв.: qd,B,.  
qd,B, [qdb]: пауз. qd<B'; суф. %qed>Bi – 

собир. трещины, разрушения (в 

Храме; 2 Цар 12:6,7,8,9,13; 22:5); течи 

(в корабле; Иез 27:9,27). †  

rq;d>Bi: имя (2 Цар 9:25). †  

WhBño [qutl w”l]: 1. бесформенность, 

неупорядоченность (Быт 1:2; Иер 

4:23) 2. разрушение, опустошение (Ис 

34:11). Всегда в сочетании с WhTñ. †  
*!AhB. (?) [ср. !h,Bo]: мн. tAnhoB. – 

большой палец (Суд 1:6,7). †  

jh;B;: разновидность редких кам-

ней (Эсф 1:6). †  

ryhiB' [однокоренное с tr,h,B;]: яр-

кий или померкший (Иов 37:21). †  

lhb nif.: перф. lh;b.nI, hl'h]b.nI, 
yTil.h;b.nI, yTil.h'_b.nIw>, Wlh]b.nI, Wlh'_b.nI, Wnl.h'_b.nI; 
имперф. lheB'YIw:, lheB'Ti, lheB'a,, Wlh]B'yI, 
!Wl=heB'yI, hn"l.h;B'Ti; прич. lh'b.nI (Пс 30:8), 

lh'b\nI (Прит 28:22), hl'h'b.nI (Соф 1:18) – 

1. испугаться, бояться (Пс 6:11) 

2. дрожать (Иез 7:27) 3. спешить 

(Прит 28:22; Эккл 8:3 †). Причастие 

hl'h'b.nI (Соф 1:18) означает «ужасный 

[конец], ужасное».  

pi.: имперф. lheb;y>w:, lheb;T., ^l.h,b;y>, 
Amlñeh]b;y>, ~leh]b;T., Whluh]b;y>; инф. ynIleh]b;l., 
~l'h]b;l.; прич. ~ylih]b;m. (Эзр 4:4 Q; но 

чит. ~yhiL.b;m. K, см. Hlb pi.) – 1. пугать 

(Пс 2:5; 83:16; Иов 22:10; Дан 11:44; 

2 Пар 32:18) 2. торопить (2 Пар 35:21) 

3. спешить (Эккл 5:1; 7:9; Эсф 2:9). †  

pu.: прич. tl,h,bom. (Прит 20:21 Q), 

~ylih'bom. (Эсф 8:14) – 1. спешить (Эсф 

8:14) 2. быть быстро приобретенным 

(Прит 20:21 Q). †  

hif.: перф. ynIl_'yhib.hi; имперф. Wlhib.Y:w:, 
WhWlhib.Y:w: – 1. пугать (Иов 23:16) 

2. быстро удалить (2 Пар 26:20) 

3. спешить (Эсф 6:14). †  

Произв.: hl'h'B,.  
hl'h'B, [lhb, qattāl-at]: мн. tAlh'B, – 

1. страх (Лев 26:16; Иер 15:8; Пс 78:33) 

2. несчастье (Ис 65:23). †  

hm'heB. (190 раз): сопр. tm;h/B,; суф. 

^T.m.h,B., ^T,m.h,B., ATm.h,B., HT'm.h,B., 
WnTem.h,B., ~k,T.m.h,B., ~T'm.h,B.; мн. абс. 

tAmheB. (см. тж. статью tAmheB.); мн. 

сопр. tAmh]B; – собир. животные: дикие 

(Иоиль 1:20), в т. ч. плотоядные (1 Сам 

17:44); домашние животные, скот (Исх 

20:10; Числ 3:41; Иона 4:11). В Неем 

2:12,14 слово hm'heB. – не в собир. зна-

чении («одно животное»).  

tAmheB. (в значении ед. ч.): бегемот 

(Иов 40:15). †  
!h,Bo [ср. *!AhB.]: большой палец 

(Исх 29:20; Лев 8:23).  

!h;Boñ: имя (в названии скалы !h;Bo !b,a, 
– Нав 15:6; 18:17). †  

qh;Boñ: обесцвеченный участок 

кожи (Лев 13:39). †  

tr,h,B; [однокоренное с ryhiB']: 
пауз. tr<h'B,; мн. troh'B, – белое пятно 

на коже (Лев 13:2; 14:56).  

awb (2550 раз) – qal (1980 раз): 

перф. aB', ha'B'ñ, t'aB', ht'aB' (2 Сам 3:7), 

taB', ytiaB', WaB', ~t,aB', WnaB', WnB' 
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(1 Сам 25:8), Wnt.a;B' (Пс 44:18); имперф. 

a(A)boy", AbY"w: (1 Цар 12:12 K), a(A)boT', 
ha'AbñT' (3-е лицо ед. ч. ж. р.; Ис 5:19), 

ht'aAbñT' (Втор 33:16; чит. hn"aAbT'), 
taboT'w: (1 Сам 25:34 Q; ytiaboT'w: K; но 

чит. yaiboT'w:), yai(A)boT', a(A)boa', ha'(A)boa', 
Wa(A)boy", !Wa+boy>, hn"a(A)boT',  !'aboT' (Быт 

30:38), hn"ya,(A)boT., WaboT', a(A)bon", 
ha'(A)bñon", WNa_,(A)boy> («придет к нему» – 

Иов 15:21; Прит 28:22), WnaeAby> («[не] 

придет к нам» – Ис 28:15), ynIaeAbT., 
^a_,AbT., ^t.a;AbT. (Иов 22:21; чит. ^a]AbT. 
или же ^t.a'WbT., см. сущ. ha'WbT.), 
WhaeAbT., WNa_,AbT., ynI(W)auboy>; императив 

a(A)Bo, ha'Bño, yai(A)Bo, WaBo; инф. a(A)Bo, 
ha'îboB. (1 Цар 14:12; чит. aboB.), yai(A)Bo, 
^a](A)Bo (см. тж. статью ^a]AB), ^a_,(A)Bo, 
Aa(A)Bo, Ha'(A)Booo, WnaeBo, ~k,a]Bo, ~a'(A)Bo, 
!a'(A)Bo, hn"añ'Bo (Иер 8:7; Руфь 1:19); абс. 

инф. a(A)Bo; прич. aB', ha'ñB', ~yaiB', yaeB', 
t(A)aoB', h'ya,B' (Прит 2:19) – 1. прийти 

(Быт 37:23; Иов 1:19) 2. войти (Быт 

7:13; 43:30); тж. «войти к женщине» 

(Втор 22:13) 3. направляться куда-л. 

(Числ 32:6) 4. идти, следовать за кем-л. 

(2 Цар 11:15) 5. оказаться (например, 

«город оказался в осаде» – 2 Цар 24:10) 

6. присоединиться (напр. к договору – 

Иер 34:10) 7. общаться с кем-л. (Нав 

23:7) 8. случиться (Иов 3:25) 

9. исполниться, сбыться (Втор 18:22) 

10. быть полученным, собранным 

(Лев 25:22; 1 Цар 10:14) 11. зайти 

(о солнце; Быт 28:11) 12. происходить 

от кого-л. (1 Пар 2:55) 13. ~ymiY"B; aB' 
«состарился» (Нав 13:1) 14. ^a,AbW ^t.ace 
«все твои дела» (Пс 121:8). В Иер 27:18 

вместо WaBo чит. Waboy" или aBo инф. 

В Наум 3:14 вместо yaiBo чит. ysiBñu, т. е. 

swb qal императив. В Ис 41:25 вместо 

aboy"w> чит. sbuy"w>, т. е. swb qal имперф. 

В Ис 27:6 вместо ~yaiB'h; следует, видимо, 

читать ~yaiB'h; ~ymiY"B;.  
hif. (550 раз): перф. aybihe, ha'ybñihe, 

t'abehe и t'aybehe (2 Цар 9:2; Ис 43:23), 

ytiabehe, ytiaybehew> (Числ 14:31), ytiyabehew> 
(Иер 25:13 K; чит. ytiabehew> Q), Waybihe, 
~t,abeh], ~t,Aaybih]w: (1 Сам 16:17), 

ynIa;ybih/, ^a]ybih/, Aaybih/, Ha'ybih/w<, Atabeh]w:, 
Ht'abeh]w:, Wnt'abeh], wytiaybeh] (Песн 3:4), 

h'ytiabeh], h'ytiaybeh] (2 Цар 19:25), 

~ytiabeh]w:, %Waybih/, Whauybih/, ~(W)auybih/, 
а также ynIt;aoybih], Wnt'aoybih], ~t'Aabih]w:, 
^(y)tiAabih]w:, wytiao(y)bih], WhytiAaybih]w:, 
~yti(A)ao(y)bih]w:, ~ytiaoAbh]w: (Неем 1:9 K; 

чит. ~ytiAaybih]w: Q), ~nUaoybih] (Числ 

32:17); имперф. a(y)biy", abeY"w:, aybeY"w: (Иез 

40:3), aybiY"w: (Неем 8:2), aybiT', abeT'w:, 
a(y)bia', ybia' (1 Цар 21:29 K; Мих 1:15), 

ha'bñi’a'w" (Нав 24:8 K), Wa(y)biy", W‚ybiY"w: 
(Быт 43:26), !Wañåybiy> (Исх 18:26), 

hn"ya,ybiT. (Лев 7:30), WaybiT' и W‚ybiT' (Лев 

23:17), a(y)bin", ynIae(y)biy>w:, ^a](y)biy>, 
Whae(y)biy> и WNa,ybiy>, h'a,(y)biy> и hN"a_,ybiy>, 
Wnaebiy>w: (Втор 26:9), ~ae(y)biy>, ynIaeybiT. (Иез 

11:24; 43:5 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 1 Сам 

20:8 – 2-е лицо ед. ч. м. р.), Whae(y)biT. 
(Исх 2:10; Суд 19:3; 1 Сам 1:24 – 3-е 

лицо ед. ч. ж. р.; Иер 13:1 – 2-е лицо ед. 

ч. м. р.), WNa_,ybiT., hN"a,_ybiT., ~aeybiT.w:, 
AmaebiT., ^a]ybia], WNa,ybia], hN"a_,ybia], 
~ae(y)bia], ynIWaybiy>, Whau(y)biy>, ~Wa(y)biy>, 
~aeybin>; императив abeh', aybeh' (1 Сам 

20:40), aybih' (Иер 17:18), ha'ybiñh', 
yaiybih', Waybih'; инф. aybih', aybil' (из 

aybih'l.; Иер 39:7; 2 Пар 31:10), yaiybih], 
^a]ybih/ (2 Сам 3:13), ^a]ybih]l; (Исх 

23:20; Втор 4:38), ~k,a]ybih], ~a'ybih]l;; 
абс. инф. abeh' (Агг 1:6); прич. aybime и 

ybime (кетивы в 2 Сам 5:2; 1 Цар 21:21; 
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Иер 19:15; 39:16), ~yai(y)bim., yaebim., 
^a]ybim., h'ya,ybim. – 1. привести, ввести 

(Суд 19:21; Песн 2:4; Эсф 1:11) 2. принес-

ти, внести, доставить (Быт 4:3; Исх 
18:19) 3. предоставить (Прит 23:12; Неем 
3:5) 4. исполнить (Быт 18:19; Ис 46:11) 
5. приобрести (Плач 5:9) 6. платить (Песн 

8:11) 7. hl'a'B. Atao abeY"w: «взял с него клят-

ву» (Иез 17:13) 8. vm,V,h; ytiabehew> «застав-

лю солнце зайти» (Ам 8:9).  

hof.: перф. ab'Wh, tab'hu (3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; Быт 33:11), ht'ab'hu, Wab.Wh; 

имперф. ab'Wy, Wab'Wy; прич. ab'Wm, ~yaib'Wm, 

tAab'Wm – 1. быть приведенным (Быт 

43:18) 2. быть принесенным, привезен-

ным (2 Цар 12:17) 3. быть вставленным 
(о шестах, вставляемых в кольца; Исх 
27:7 †) 4. быть погруженным (в воду; 
Лев 11:32 †).  

Произв.: ha'Bi, ^a]AB, aAbm' и *ab'Am, 

ha'WbT..  
^a]AB, ^a]Bo, hk'a]Bo [awb]: в на-

правлении, до, вплоть до, букв. «твой 
приход (в)» (Быт 10:19 – 2 раза; 10:30; 
13:10; 25:18; Суд 6:4; 11:33; 1 Сам 15:7; 
17:52; 27:8; 2 Сам 5:25; 1 Цар 18:46). †  

См. тж. awb qal инф.  

zwb qal: перф. zB; (Зах 4:10), hzò"B' 
(перф.! 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 2 Цар 

19:21; Ис 37:22), WzBñ'; имперф. zWby", 
zWbT', WzWby"; абс. инф. zAB; прич. zB' – 

презирать (Прит 1:7; Песн 8:1). Для 

hz"bñon" в 1 Сам 14:36 и zAbl' в Эсф 3:13; 

8:11 см. zzb qal, а для zABhi и zABTi в Ис 

24:3 – zzb nif.  

Произв.: I zWB, hz"WB.  

I zWB [zwb]: 1. презрение (Пс 107:40; 

123:3; Иов 31:34) 2. объект презрения 
(Быт 38:23; Прит 12:8 †).  

II zWB: 1. имя (Быт 22:21) 2. геогр. 

назв. (Иер 25:23).  

hz"WB [zwb]: нечто презираемое 

(Неем 3:36). †  

I yzIWB: слово, которым обозначено 

происхождение отца одного из друзей 

Иова (Иов 32:2,6). †  

II yzIWB: имя (Иез 1:3). †  

{yW:B; (Неем 3:18): чит. yNuBi, см. yWNBi.}  

$wb nif.: перф. hk'Abñn", Wkbñon"; прич. 

~ykibun> – 1. пребывать в смятении (Эсф 

3:15) 2. блуждать (Исх 14:3; Иоиль 

1:18). †  

Произв.: hk'Wbm..  
I lWB: буль, восьмой месяц по ха-

наанскому календарю, приходился на 

октябрь – ноябрь (1 Цар 6:38). †  

II lWB: бревно, полено (Ис 44:19). †  

III lWB (?): урожай? (Иов 40:20). 

Или чит. lWby>. †  
hn"WB: имя (1 Пар 2:25). †  

yNIWB (Неем 11:15): см. yNIBu.  

swb qal: имперф. sWby", sWbT' (Прит 

27:7), sWba'w>, sWbn", WNs,Wba]; прич. ~ysiAB 

(Зах 10:5) – топтать (Зах 10:5); тж. ме-

тафорически (Ис 14:25). В Прит 27:7 

вместо sWbT' чит. zWbT', см. zwb qal 

имперф.  

pol.: перф. Wss.(A)Bo – топтать (мета-

форически; Ис 63:18; Иер 12:10). †  

hof.: прич. sb'Wm – быть попирае-

мым ногами (Ис 14:19). †  

hitpol.: прич. ts,s,ABt.mi – бить нож-

ками (о младенце; Иез 16:6,22). †  

Произв.: hs'Wbm., *hs'WbT..  
#WB, #Bu: лѐн (пряжа, ткань) Эсф 

1:6; 1 Пар 15:27.  
#ceAB: геогр. назв. (1 Сам 14:4). †  
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hq'WB [однокоренное с hq'Wbm.]: 
опустошение (Наум 2:11). †  

rqeAB [от rq'B'; qātil]: скотовод 

(Ам 7:14). †  

rwb qal: инф. rWbl' – осмыслить 

(Эккл 9:1). †  

rAB, rBo (Исх 21:33), raBo (2 Сам 

23:15,16,20): направ. hr'Bño (Быт 37:24); 

суф. ^r<AB, ArAB; мн. t(A)roBo, t(A)roaBo 
(Иер 2:13) – 1. резервуар для воды 
(выкопанный, выдолбленный в скале; 
2 Цар 18:31; Неем 9:25); тж. резервуар 
без воды, используемый в качестве 
тюрьмы (Иер 38:6) 2. яма, могила (Пс 
143:7).  

Однокоренные: I raeB..  
hr"Sih; rAB: геогр. назв. (2 Сам 

3:26). †  

!v'['-rAB: геогр. назв. (1 Сам 

30:30). †  

I vwb (100 раз) – в т. ч. qal: перф. 

v(A)Boo (Иер 48:13,39), hv'AB, T.v.Bo, yTiv.Bo, 
Wv(A)Bo, Wnv.Bo; имперф. vAbyE, vAbTe, 
yvi(A)boTe, vAbae, hv'(A)boae, Wv(A)boyE, WvboTe; 
императив yviAB, WvAB (Иез 36:32); абс. 

инф. v(A)Bo; прич. ~yviAB (Иез 32:30) – 

1. опозориться, быть опозоренным 
(потерпев неудачу и т. п.; Ис 42:17) 
2. стыдиться, чувствовать стыд (Эзр 

8:22) 3. v(A)Bo-d[; «вплоть до смуще-

ния» (Суд 3:25; 2 Цар 2:17; 8:11 †). В 

Ос 13:15 вместо vAbyEw> чит. vybiyOw>, т. е. 

vby hif. имперф.  

hif.: перф. ht'(A)vo(y)bih/ (Пс 44:8; 

53:6); имперф. WvybiT', ynIveybiT.; прич. 

vybime, hv'ybim. – 1. посрамить, опозо-

рить (Пс 44:8; 53:6; Прит 29:15) 
2. допустить, чтобы кто-л. был 

опозорен (Пс 119:31,116) 3. рас-

строить (чьи-л. замыслы; Пс 14:6) 

4. прич. vybime чаще всего означает 

«негодный, скверный» (Прит 10:5; 

14:35; 17:2; 19:26); тж. hv'ybim. «плохая 

[жена]» (Прит 12:4). В Пс 53:6 вместо 

ht'vobih/ следует, видимо, читать 

~t'vobih/ «ты посрамил их». †  

А также формы hif., возникшие из-

за смешения с vby hif.: перф. vybiho (Ис 

30:5 Q; Иер 10:14; 48:20; 50:2; 51:17; 

Зах 9:5), hv'ybiho (Иер 46:24; 48:1; Ос 

2:7), T'v.b;ho (2 Сам 19:6), Wv(y)biho (Иер 

2:26; 6:15; 8:9,12; Зах 10:5); императив 

Wvybiho (Иоиль 1:11) – 1. оскорбить, 

унизить (2 Сам 19:6) 2. быть посрам-

ленным, опозоренным (Ис 30:5 Q; 

Иер 2:26; 6:15; 8:9,12; 10:14; 46:24; 

48:1,20; 50:2; 51:17; Иоиль 1:11; Зах 

10:5) 3. вести себя постыдно (Ос 2:7) 

4. оказаться тщетным (о надеждах; 

Зах 9:5). †  

hitpol.: имперф. Wvv"_Bot.yI – стесняться 

(Быт 2:25). †  

Произв.: hv'WB, hn"v.B' (?), tv,Bo, *~yviWbm..  
II vwb pol.: перф. vveBo – медлить 

(Исх 32:1; Суд 5:28). †  

hv'WB [I vwb]: позор (Иез 7:18; Пс 

89:46).  

zB; [zzb]: пауз. zB'; суф. HZ"Bi – воен-

ная добыча (Числ 14:3; Иез 38:13).  

azb qal: перф. Waz>B' – разрезать, 

пересекать (Ис 18:2,7). †  

hzb qal: перф. hz"B', t'yzIB', tyzIB', 
WnyzIB', ynIt"_zIB.; имперф. zb,YIòw:, zb,Tiîw:, hz<b.Ti, 
Wzb.YIw:, WhzEb.YIw:, WhzUb.YIw:; инф. -hzOb.li (Ис 

49:7; но чит. -yWzb.li); прич. hz<AB, hzEAB 

(сопр.), ~yzIAB, yzEAB, WhzEAB, yz:Bo; пасс. 

прич. yWzB', yWzB. (сопр.), hy"WzB. – прези-

рать, пренебрегать (Числ 15:31; Иер 

49:15; Пс 51:19; 102:18).  
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nif.: прич. hz<b.nI, ~yzIb.nI – быть пре-

зираемым, презренным (Ис 53:3; Мал 

2:9; Дан 11:21).  

hif.: инф. tAzb.h;l. – сделать прези-

раемым (Эсф 1:17). †  

Произв.: !AyZ"Bi.  
hZ"Bi [zzb]: 1. военная добыча (Эсф 

9:10,15,16; Дан 11:24; Неем 3:36; 2 Пар 

14:13; 25:13; 28:14) 2. плен (Дан 11:33; 

Эзр 9:7). †  

zzb qal: перф. zz:b'W, Wzz>B', Wzz+"B', Wnz>z:B' 
(Втор 2:35) и WnAZB; (Втор 3:7), ~Wzz"b.W; 
имперф. zboT', WZboy", WZboT', hz"bñon" (1 Сам 

14:36), ~WZb'y> (Соф 2:9); императив WZBo; 
инф. zbol' и zAbl' (Эсф 3:13; 8:11); прич. 

~yzIz>Bo, %yIz:z>Bo, WnyzEz>Bo, ~h,yzEz>Bo; пасс. прич. 

zWzB' – 1. захватить как добычу (Наум 

2:10; 2 Пар 28:8) 2. разграбить (напр. 

город – Быт 34:27). Для zB; в Зах 4:10 

см. zwb qal перф.  

nif.: перф. WZbon"w>; имперф. zABTi (Ис 

24:3); абс. инф. zABhi (Ис 24:3) – быть 

разграбленным (Ис 24:3; Ам 3:11). †  

pu. (pass. qal?): перф. WzZ+"buW – то же, 

что в nif. (Иер 50:37). †  

Произв.: zB;, hZ"Bi.  
!AyZ"Bi [hzb]: презрение (Эсф 1:18). †  

{hy"t.Ayz>Bi (Нав 15:28): вместо 

hy"t.Ayz>biW чит. h'yt,Anb.W, см. I tB;, 7.} 

qz"B' (?): молния (Иез 1:14). Или 

чит. qr'B' (см. I qr'B'). †  

qz<B,: пауз. qz<B' – геогр. назв. (Суд 

1:4,5; 1 Сам 11:8). †  

rzb qal: имперф. rAzb.yI – растра-

чивать, раздаривать (Дан 11:24). †  

pi.: перф. rZ:Bi – рассеять (Пс 68:31). 

Или же чит. императив rZEB;. †  

at'Z>Bi: имя (Эсф 1:10). †  

!AxB' [!xb]: проверяющий, иссле-

дователь (Иер 6:27). †  

*!WxB; (*!WxB'?): мн. wyn"WxB; Q 

(wyn"yxiB. K) – осадная башня? (Ис 23:13). †  
rWxB' [rxb]: мн. ~yrI(W)xuB;, yrEWxB;, 

yr:WxB;, yr"WxB;, wyr"WxB;, h'yr<(W)xuB;, 
~k,yrEWxB;, ~h,yrE(W)xuB; – юноша, моло-

дой человек (Иер 31:13; Эккл 11:9). 

Для Ис 42:22 см. II rxo.  
См. тж. rxb qal пасс. прич.  

*tArWxB. мн. [rxb]: мн. с суф. 

^(y)t,(A)roWxB. – юность, молодость 

(Эккл 11:9; 12:1). †  

*~yrIWxB. мн. [rxb]: мн. с суф. 

wyr"xuB. – то же, что *tArWxB. (Числ 

11:28). †  

~yrIWxB; (2 Сам 16:5; 17:18; 19:17), 

~yrIxuB; (2 Сам 3:16; 1 Цар 2:8): геогр. 

назв. †  

wyn"yxiB. (Ис 23:13 K): см. *!WxB;.  

*ryxiB' [rxb]: сопр. ryxiB.; суф. 

yrIyxiB., AryxiB.; мн. yr:yxiB., yr"yxiB., 
^yr<yxiB., wyr"yxiB. – избранник (только 

об избранниках Господа; Ис 42:1; Пс 

105:43).  

lxb qal: перф. hl'x]B' – испыты-

вать отвращение (Зах 11:8). †  

{pu.: прич. tl,x,bum. (Прит 20:21 K) – 

чит. tl,h,bom. Q, см. lhb pu. †}  

!xb qal: перф. T'n>x;B', Wnx]B', ynIn:x'B., 
WnT'n>x;B., ~yTin>x;b.W, ynIWnx'B.; имперф. !x"_b.yI, 
!x"_b.Ti, Wnx]b.yI, WNn+<x'b.Ti, ^n>x'b.a,; императив 

ynInEx'B., ynIWnx'B.; инф. !xoB.; прич. !xeBo – ис-

пытать, проверить, исследовать (Иер 

17:10; Пс 11:4; 17:3; 26:2; 95:9).  
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nif.: имперф. !xeB'yI, Wnx]B'yI, Wnx_eB'Ti – 

подвергаться проверке, испытанию 

(Быт 42:15,16; Иов 34:36). †  

Произв.: !AxB', !x;Bo. Возможно, также 

*!WxB; (*!WxB'?), !x;B;. 
!x;B;: сторожевая башня (Ис 32:14). †  

!x;Bo [!xb]: проверка, исследование 

(Ис 28:16; Иез 21:18). Словосочетание 

!x;Bo !b,a, в Ис 28:16 означает, вероятно, 

«испытанный, надежный камень». В Иез 

21:18 текст, по-видимому, испорчен. †  

rxb (170 раз) – qal (160 раз): 

перф. rx;B', rx_'B', T'r>x;B', T'r>x_'B', yTir>x;B', 
yTir>x_'B', Wrx]B', Wrx_'B', ~T,r>x;B., ^yTir>x;B.; 
имперф. rx;b.yI, rx_'b.yI, rx;b.Ti, rx;b.a,, 
hr"x]b.a,, Wrx]b.yI, hr"x]b.nI, &'r<+x'b.YIw:, 
WhrEx'b.a,; императив -rx;B., Wrx]B;; инф. 

yrIx\B'; абс. инф. r(A)xooB'; прич. rxeBo; 
пасс. прич. rWxB' (см. тж. статью rWxB'), 
yrEWxB. – 1. выбрать, избрать (Втор 7:6; 

30:19; 2 Сам 6:21; 1 Цар 8:44; Ис 7:16) 

2. испытать (Ис 48:10 †).  

nif.: перф. rx;b.nIw>; имперф. rxeB'yI 
(Эккл 9:4 K; но чит. rB;xuy> Q); прич. 

rx'b.nI – 1. быть предпочитаемым (Иер 

8:3; Прит 16:16; 21:3; 22:1) 2. быть 

высокого качества, о серебре и золоте 

(Прит 8:10,19; 10:20). †  

Произв.: rWxB', *tArWxB., *~yrIWxB., 
*ryxiB', rAxb.mi, I *rx'b.mi.  

{ymiWrx]B; (1 Пар 11:33): чит. ymirIWxB;, 
т. е. «человек из селения ~yrIWxB;».}  

~yrIxuB;: см. ~yrIWxB;.  

ajb (hjb) qal: прич. hj,AB – 

говорить необдуманно (Прит 12:18). †  

pi.: имперф. aJeb;y>; инф. aJeb;l. – то 

же, что в qal (Лев 5:4; Пс 106:33). †  

Произв.: aj'b.mi.  

I xjb (120 раз) – qal (110 раз): 

перф. xj;B', xj'_B', hx'j'_B', T'x.j;B', T'x.j'_B', 
yTix.j;B', yTix.j_'B', Wxj.B', Wnx.j'_B'; имперф. 

xj;b.yI, xj'_b.yI, xj;b.Ti, yxij.b.Tiw:, xj;b.a,, 
xj_'b.a,, Wxj.b.yI, Wxj.b.Ti, Wxj_'b.Ti; импера-

тив xj;B., Wxj.Bi; инф. x:joB., %xej.Bi; абс. 

инф. x:AjB'; прич. x:je(A)Bo, hx'j.Bo, ~yxij.Bo, 
tAxj.Bo (в Ис 32:9 вместо tAxjBo также 

чит. tAxj.Bo); пасс. прич. x:(W)juB' – 1. на-

деяться, полагаться, доверять (2 Цар 

18:5; Ис 26:3,4; Пс 9:11; Прит 11:28; 

31:11) 2. быть уверенным, смелым 

(Прит 28:1) 3. быть беззаботным (Ис 

32:11).  

hif.: перф. T'x.j;b.hi; имперф. xj;b.y:; 
прич. yxiyjib.m; – 1. обнадежить, вселить 

надежду (2 Цар 18:30; Ис 36:15; Иер 

28:15; 29:31) 2. хранить, оберегать 

(Пс 22:10). †  

Произв.: I xj;B,, hx'j.Bi, !AxJ'Bi, tAxJuB;, 
xj'b.mi.  

II xjb (?) qal: прич. x;jeAB – упасть 

(споткнувшись; Иер 12:5; Прит 14:16). 

Оба случая могут быть отнесены и к 

I xjb. †  

I xj;B, [I xjb]: 1. безопасность (Ис 

32:17) 2. спокойно, в безопасности 

(жить и т. п.; Втор 12:10; Прит 1:33); 

тж. xj;b,l' (Лев 25:18; Ос 2:20).  

II xj;B,: геогр. назв. (2 Сам 8:8). †  

hx'j.Bi [I xjb]: упование (Ис 30:15). †  

!AxJ'Bi [I xjb]: надежда (2 Цар 18:19; 

Ис 36:4; Эккл 9:4). †  

tAxJuB; [I xjb, мн. ч. от qattūl-at]: 

безопасность (Иов 12:6). † 

ljb qal: перф. Wlj.b'W – прекратить 

(работу; Эккл 12:3). †  
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I !j,B, ж. р.: пауз. !j,B'; суф. ynIj.Bi, 
^n>j.Bi, ^n<j.Bi, %nEj.Bi, Anj.Bi, Hn"j.Bi, WnnEj.Bi, 
~n"j.Bi – живот (Иез 3:3; Прит 13:25; 

Песн 7:3); о материнском чреве (Иер 

1:5; Иов 3:11); о брюхе животного (Иов 

40:16 †); тж. в значении архит. термина 

(1 Цар 7:20 †).  

См. тж. !j,b'-yrEd>x; (в статье rd,x,).  
II !j,B,: геогр. назв. (Нав 19:25). †  

~ynIj.B' [мн. ч. от qutl]: фисташки 

(Быт 43:11). †  

~ynIjoB.: геогр. назв. (Нав 13:26). †  

!yb (170 раз) – в т. ч. qal: перф. !yBi 
(Дан 10:1), hT'n>B; (Пс 139:2), ytinOyBi (Дан 

9:2); имперф. (или hif.?) !ybiy", !bey", !b,Y"w:, 
!b,T'w:, !ybiT', !ybia', hn"ybia', Wnybiy", WnybiT'; 
императив !yBi (Дан 9:23), hn"yBñi (Пс 5:2), 

WnyBi; абс. инф. !yBi (Прит 23:1); прич. 

~ynIB' (Иер 49:7) – 1. понять (1 Сам 3:8; 

Ос 14:10; Пс 92:7; Иов 36:29) 

2. принять во внимание (Пс 5:2; 28:5) 

3. заметить (Иов 9:11) 4. искать (Эзр 

8:15) 5. поступать разумно (2 Пар 

11:23 †).  

nif.: перф. ytiAnbun> (Ис 10:13); прич. 

!Abn", !Abn> (сопр.), ~ynI(A)bon>, wyn"bon> – 

1. быть разумным (Быт 41:33; Втор 

1:13; Прит 18:15) 2. быть искусным в 

чем-л. (Ис 3:3).  

pol.: имперф. WhnEn>Aby> – заботиться о 

ком-л. (Втор 32:10). †  

hif.: перф. !ybihe, Wnybihe, ~t,nOybih]; 
имперф. (или qal?) !ybiy" (Ис 28:9), !b,Y"w: 
(Дан 9:22), Wnybiy" (Дан 11:33), WhnEybiy>w: (Ис 

40:14), ~nEybiT. (Иов 32:8); императив !beh', 
Wnybih', ynInEybih]; инф. !ybih', ^n>ybih]l;; прич. 

!ybime, ~ynIybim., ynEybim. – 1. понимать (Мих 

4:12; Прит 1:2) 2. знать (Иов 28:23) 
3. принять во внимание (Дан 10:11) 

4. быть разумным (Прит 17:24) 5. быть 

искусным в чем-л. (2 Пар 34:12) 
6. различать (1 Цар 3:9) 7. вразумлять, 
учить кого-л. (Пс 119:34) 8. объяснять 

что-л. (Дан 8:16).  

hitpol.: перф. !n"+ABt.hi (Ис 1:3), 

T'n>n:(A)Bot.hi, Wnn+"ABt.hi (Ис 52:15); имперф. 

!n"+ABt.yI, yBi !n<Boñt.Tiw: (Иов 30:20), !nEABt.a,, 
!n+"ABt.a,, Wnn>ABt.yI, Wnn"+ABt.yI, Wnn>ABt.Ti, Wnn"+Bot.Ti; 
императив !nEABt.hi (Иов 37:14), Wnn>ABt.hi 
(Иер 2:10; 9:16) – 1. принять во внима-

ние, обдумать (Пс 107:43) 2. внимать 

кому-л. (Иов 32:12) 3. понять (Иер 30:24) 
4. быть разумным (Пс 119:100) 5. всмат-

риваться (1 Цар 3:21; Пс 37:10).  

Произв.: hn"yBi, hn"WbT.. Возможно, 

также *!yIB;. 
*!yIB; (400 раз): сопр. !yBe; суф. ynIyBe, 

^n>yBe, ^n<yBe, %nEyBe, AnyBe; мн. ^yn<yBe, wyn"yBe 
(кере в Нав 3:4; 8:11), Wn(y)nEyBe, ~k,(y)nEyBe, 
~h,ynEyBe, а также tAnyBe, Wnyte(A)nOyBe, ~t'nOyBe 
– между (Втор 25:1; Ис 2:4; Иер 25:16; 

Иов 9:33); тж. l. ... !yBe (Быт 1:6; Числ 

30:17). С повтором: !ybeW ... !yBe (Быт 1:4), 

^n>ybeW ynIyBe (Быт 23:15) и т. д. Сочетания: 

!yBemi (Исх 25:22; Зах 6:1; тж. в значении 

«изнутри» – Числ 17:2), !yBemiW ... !yBemi 
(2 Цар 16:14; Иез 47:18 †), l. ... tAnyBemi 
(Иез 10:2,6,7 †), !yBe-la, (Иез 31:10,14 †), 

l. tAnyBe-la, (Иез 10:2 †), !yBe-l[; (Иез 

19:11 †), !ybeB. (Ис 44:4 †). Выражение 

yl'Wa !yBe в Дан 8:16 можно перевести 

как «меж берегов реки Улай», т. е. «над 

рекою Улай»; ~ymiy" tr<f,[] !yBe в Неем 

5:18 означает «каждые десять дней». 

См. также ~yIB;r>[;h' !yBe в статье br,[,.  
Произв.: II *tyIB;, ~yIn:Be.  
hn"yBi [!yb]: сопр. tn:yBi; суф. ytin"yBi, 

^t.n"yBi, ~k,t.n:yBi; мн. tAnyBi – 1. разум 

(Прит 16:16) 2. понимание (действие; 
Дан 8:15).  
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*hc'¿yÀBe [qatl-at]: мн. ~yciyBe, yceyBe, 
h'yc,Be, ~h,yceyBe – яйцо (Втор 22:6; Ис 

59:5).  

{ryIB; (Иер 6:7 Q): чит. rAB K.} 

hr'yBi: 1. крепость (внутри города; 

Эсф 1:2; Неем 2:8) 2. Храм (в Иеруса-

лиме; 1 Пар 29:1,19 †).  

Произв.: *tynIr'yBi (?).  

*tynIr'yBi (?): мн. tAYnIr"yBi – кре-

пость (2 Пар 17:12; 27:4). Предлагается 

также рассматривать форму tAYnIr"yBi 
как мн. ч. от hr'yBi. †  

I tyIB; (2030 раз): пауз. tyIB'; направ. 

ht'y>B;êñ (тж. ht'yBeñ и пауз. ht'y>B'_); сопр. 

tyBe; суф. ytiyBe, ^t.yBe, ^t,yBe, %teyBe, AtyBe, 
Ht'yBe, ~k,t.yBe, ~t'yBe; мн. ~yTiB', yTeB', 
^yT,B', %yIT;B', wyT'B', WnyTeB', ~k,yTeB', ~h,yTeB', 
AmyTeñB' (Пс 49:12), !h,yTeB' – 1. дом (Втор 

22:8; Ис 65:21) 2. царский дворец 

(2 Сам 11:2); тж. часть дворца, напр. 

гарем (Эсф 2:3); тж. в значении «при-

дворные» (Быт 50:4) 3. храм (Храм 

Господа в Иерусалиме – 1 Цар 6:1,4; 

Ис 2:2; святилище Господа в Шилó – 

1 Сам 1:24; храмы других богов – 

1 Сам 5:2; 2 Цар 10:27) 4. место оби-

тания (напр. степь – Иов 39:6) 

5. семья (Исх 1:21; 1 Сам 27:3) 6. род, 

потомки (Иер 35:3; Пс 135:20) 7. на-

род (Иез 4:3) 8. вместилище (о пу-

зырьках с благовониями – Ис 3:20; об 

укрепленных по углам стола кольцах, в 

которые вставляются шесты, – Исх 

25:27; о кладбище – Неем 2:3) 9. ht'y>Bñ;ê 
«домой» (Ис 14:17); «внутрь дома» 

(Быт 19:10); «внутри, внутрь чего-

либо» (Исх 28:26; 1 Цар 7:25) 10. tyIB;mi 
чаще всего означает «внутри» (Быт 6:14; 

2 Цар 6:30); тж. ht'y>B;ñmi (1 Цар 6:15 †) 

11. tr<t,Kol; tyBemi «внутри …» (1 Цар 

7:31 †) 12. ~l'Wal' tyBemi «позади …» 

(1 Цар 7:8 †) 13. tk,roP'l; tyBemi «за 

завесу» (Исх 26:33; Лев 16:2,12 †); тж. 

tk,roP'l; tyBemi-la, (Лев 16:15 †); тж. 

tk,roP'l; tyBemil. «в отношении [простран-

ства] за завесой» (Числ 18:7 †).  

См. тж. (tA)ba' tyBe (в статье ba').  
Однокоренные: !t'yBi.  
II *tyIB; [*!yIB; с женским оконча-

нием -t]: сопр. tyBe – между (Иез 41:9; 

Прит 8:2; Иов 8:17). Возможно, также 

tyBemi-la, (2 Цар 11:15; 2 Пар 23:14) в 

знач. «в пространство между». †  

!w<a' tyBe: геогр. назв. (Ос 10:5).  

lae-tyBe: геогр. назв. Бет-Эл 

(1 Цар 12:29).  

ylia/(h') tyBe: человек из города 

lae-tyBe (1 Цар 16:34). †  

lc,ae(h') tyBe: геогр. назв. (Мих 

1:11). †  

laber>a; tyBe: геогр. назв. (Ос 

10:14). †  

[;Bev.a; tyBe: см. [;Bev.a;.  

!A[m. l[;B; tyBe: геогр. назв. (Нав 

13:17). †  

yair>Bi tyBe: геогр. назв. (1 Пар 4:31). †  

hr'B' tyBe (?): геогр. назв. (Суд 7:24 

– 2 раза). Возможно, в обоих местах 

следует читать hr'b'[] tyBe. †  

rdeG"-tyBe: геогр. назв. (дано как 

имя; 1 Пар 2:51). †  

lG"l.GI(h;) tyBe: геогр. назв. (Неем 

12:29). †  

lWmG" tyBe: геогр. назв. (Иер 48:23). †  
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!G"(h;) tyBe (пауз.): геогр. назв. (2 Цар 

9:27). †  

~yIt'l'b.DI tyBe (пауз.): геогр. назв. 

(Иер 48:22). †  

!AgD"-tyBe, !gOD" tyBe: геогр. назв. 

(Нав 15:41).  

~r"h' tyBe (Нав 13:27) = !r"h' tyBe 
(Числ 32:36): геогр. назв. †  

hl'g>x' tyBe: геогр. назв. (Нав 15:6; 

18:19,21). †  

!¿AÀroo¿wOÀxo tyBe: геогр. назв. (!roAx-tyBe  
!ATx.T; – Нав 16:3; !Ayl.[, !roAx tyBe – Нав 

16:5).  

!n"x' tyBe: геогр. назв. (1 Цар 4:9; 

чит. !n"x' tybeW). †  

ba'Ay tyBe (1 Пар 2:54): см. tArj.[; 
ba'Ay tyBe.  

t(A)mo(y)viy>h; tyBe: геогр. назв. 

(Нав 13:20).  

*rK; tyBe: пауз. rK' tyBe – геогр. 

назв. (1 Сам 7:11). †  

~r<K ,(h;) tyBe: пауз. ~r<K'h;-tyBe – 

геогр. назв. (Иер 6:1; Неем 3:14). †  

tAab'l. tyBe (Нав 19:6), tAab'l. 
(Нав 15:32): геогр. назв. †  

~x,l, tyBe: пауз. ~x,l' tyBe – геогр. 

назв. Вифлеем (Мих 5:1).  

ymix.L;(h;) tyBe: человек из Виф-

леема (1 Сам 16:1; 2 Сам 21:19).  

hr"p.[;l. tyBe (?): геогр. назв. (Мих 

1:10). Чит. hr"p.[; tyBe? †  

a(A)L{mi tyBe: название части го-

рода – в Иерусалиме (2 Цар 12:21), в 

Шехеме (Суд 9:6,20). †  

!A[m. tyBe: геогр. назв. (Иер 48:23). †  

hk'[]m;-tyBe: см. hk'[]m;-tyBe lbea'.  

tAbK'r>m; tyBe (1 Пар 4:31), 

tAbK'r>M;h;-tyBe (Нав 19:5): геогр. назв. †  

hr"m.nI tyBe: геогр. назв. (Числ 32:36; 

Нав 13:27). †  

!d<[, tyBe (Ам 1:5), !d<[, (2 Цар 

19:12; Ис 37:12; Иез 27:23): геогр. назв. †  

tw<m'z>[;-tyBe: геогр. назв. (Неем 

7:28). †  

qm,[e(h') tyBe: геогр. назв. (Нав 

19:27). †  

tAn[]-tyBe: геогр.  назв. (Нав 15:59). †  

tn"[] tyBe: геогр. назв. (Нав 19:38; 

Суд 1:33). †  

dq,[e-tyBe (2 Цар 10:14), dq,[e-tyBe 
~y[iroh' (2 Цар 10:12): геогр. назв. †  

hb'r"[](h') tyBe: геогр. назв. (Нав 

15:6,61; 18:22). †  

*jl,P, tyBe: пауз. jl,P' tyBe – геогр. 

назв. (Нав 15:27; Неем 11:26). †  

rA[P. tyBe: геогр. назв. (Втор 3:29; 

4:46; 34:6; Нав 13:20). †  

#CeP; tyBe: геогр. назв. (Нав 19:21). †  

rWc-tyBe: 1. геогр. назв. (Нав 15:58; 

Неем 3:16; 2 Пар 11:7) 2. имя (1 Пар 

2:45). †  

bAxr>-tyBe: геогр. назв. (Суд 18:28).  

ap'r" tyBe: имя? геогр. назв.? (1 Пар 

4:12). †  

!a'v.-tyBe, !v;-tyBe (2 Сам 21:12), 

пауз. !v' tyBe (1 Сам 31:10,12): геогр. 

назв. Бет-Шеáн (Суд 1:27).  

hJ'Vi(h;) tyBe: геогр. назв. (Суд 

7:22). †  

vm,v, tyBe: пауз. vm,v' tyBe – геогр. 

назв. (1 Сам 6:20).  
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yvim.Vi(h;)-tyBe: человек из города 

vm,v, tyBe (1 Сам 6:14,18). †  

!v;-tyBe (2 Сам 21:12): пауз. !v' tyBe 
(1 Сам 31:10,12) – см. !a'v.-tyBe.  

hm'r>g:AT tyBe: геогр. назв. (Иез 

27:14; 38:6). †  

x;WPT;-tyBe: геогр. назв. (Нав 15:53). †  

!t'yBi [однокоренное с I tyIB;; суф. -ān]: 

сопр. !t;yBi – дворец (Эсф 1:5; 7:7,8). †  

ak'B': мн. ~yaik'B. – бальзамное де-

рево? (2 Сам 5:23,24; 1 Пар 14:14,15; 

Пс 84:7). Словосочетание ak'B'h; qm,[e 
в Пс 84:7 может, кроме того, быть по-

нято и как «долина плача» (от корня 

hkb), и как топоним «долина Бахá». †  

hkb (110 раз) – qal (110 раз): 

перф. hk'B', ht'k.b'W, ytiykiB', WkB', ~t,ykiB., 
WnykiB'; имперф. &.b.YEw:, hK,b.Ti, &.b.Tew:, 
yKib.Ti, hK,b.a,, WKb.yI, !Wy=K'b.yI, hn"yK,b.Ti, 
WKb.Ti; императив WkB., hn"yk,B.; инф. 

tAKb.li, Ht'Kob.li; абс. инф. AkB' и hkoB'; 
прич. hk,(A)Bo, hY"kiAB (Плач 1:16), 

~yki(A)Bo – 1. плакать (Быт 33:4; 43:30; 

Втор 1:45; 2 Цар 13:14) 2. оплакивать 

кого-л. (Быт 23:2).  

pi.: прич. hK'b;m., tAKb;m. – оплаки-

вать (Иер 31:15; Иез 8:14). †  

Произв.: hk,Bñ,, tWkB', ykiB., *tykiB..  
hk,B,ñ [hkb, qatl]: плач (Эзр 10:1). †  

rAkB.: см. rkoB..  

hr'WKBi и *hr'WKB; [rkb, qattūl-at]: 

мн. tArKuB; (Иер 24:2) – ранняя смоква 

(Ис 28:4; Иер 24:2; Ос 9:10; Мих 7:1). 

В Ис 28:4 вместо Hr"WKBi чит. hr'WKBi. 
Мн. ч. tArKuB; в Иер 24:2 можно понять 

и как абстрактное существительное со 
знач. «раннее созревание». †  

~yrIWKBi [rkb, мн. ч. от qattūl]: мн. 

сопр. yrEWKBi; мн. с суф. ^yr<WKBi – пер-

вые плоды (Числ 13:20; Неем 10:36).  

tr:AkB.: имя (1 Сам 9:1). †  

tWkB' [hkb, суф. -ūt]: плач (Быт 

35:8). †  

ykiB. [hkb, qatl]: пауз. ykiB,; суф. 

yyIk.Bi – 1. плач (Ис 65:19; Иер 31:16) 

2. слезы (Пс 102:10). В Иов 28:11 текст 

неясен.  

~ykiBo(h;): геогр. назв. (Суд 2:1,5). †  

hr"ykiB. [rkb]: старшая дочь (Быт 

19:31; 1 Сам 14:49).  

*tykiB. [hkb, суф. -īt]: суф. AtykiB. – 

оплакивание, траур (Быт 50:4). †  

!keB.: см. I !Ke.  

rkb pi.: имперф. rKeb;y>; инф. rKeb;l. 
– 1. приносить новые плоды (Иез 

47:12) 2. отдать долю первенца (Втор 

21:16). †  

pu.: имперф. rK;buy> – принадлежать, 

в качестве первенца (Лев 27:26). †  

hif.: прич. hr"yKib.m; – рожать пер-

венца (Иер 4:31). †  

Однокоренные: hr'WKBi и *hr'WKB;, 
~yrIWKBi, hr"ykiB., *rk,Be, rkoB., hr'koB., hr'k.Bi.  

*rk,Be [rkb]: мн. сопр. yrEk.Bi – мо-

лодой верблюд (Ис 60:6). †  

rk,B,: пауз. rk,B' – имя (Быт 46:21).  

rkoB., rAkB. [rkb, qutul] (120 раз): 

суф. yrI(A)koB., ^r>koB., ^r<koB., Ar(A)koB.; мн. 

сопр. yrEAkB. и t(A)rokoB.; мн. с суф. 

~h,yrEAkB. – первенец, у людей (Быт 

46:8), у домашних животных (Втор 

15:19). Выражение tw<m' rAkB. в Иов 

18:13 означает «смертельная болезнь».  
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hr"koB. [rkb, ж. р. от rkoB.]: суф. 

ytir"koB., ^t.r"koB., Atr"koB. – первородство, 

права первенца (Быт 25:31; Втор 

21:17).  

hr'k.Bi [rkb]: молодая верблю-

дица (Иер 2:23). †  

Wrk.Bo: имя (1 Пар 8:38; 9:44). †  

tArKuB; (Иер 24:2): см. hr'WKBi.  

yrIk.B;(h;): назв. клана (Числ 26:35). †  

yrIk.Bi: имя (2 Сам 20:1).  

lB;: 1. не (Ис 44:8; Прит 10:30; 23:7; 

24:23), в т. ч. как просьба (Пс 119:121) 

2. чтобы не (Ис 14:21) 3. иначе не (Пс 

32:9 †) 4. lB; @a; едва лишь (Ис 40:24 †).  

Произв.: yliB., yTil.Bi.  
lBe: имя божества Бел (Ис 46:1; 

Иер 50:2; 51:44). †  

!d"a]l.B;: имя (2 Цар 20:12; Ис 39:1). †  

Ср. компонент !d"a]l.B; в имени 

!d"a]l.B; %d:rom..  
rC;v;al.Be: имя Валтасар (Дан 8:1).  

См. это имя тж. в библ.-арам.  

glb hif.: имперф. hg"yliñb.a;; прич. 

gylib.m; – 1. улыбаться, радоваться (Пс 

39:14; Иов 9:27; 10:20) 2. внезапно по-

слать (гибель; Ам 5:9). †  

Произв.: *tygIylib.m; (?).  

hG"l.Bi: имя (1 Пар 24:14).  

yG:l.Bi: имя (Неем 10:9). †  

dD:l.Bi: имя (Иов 2:11).  

hlb qal: перф. ht'l.B', WlB'; 
имперф. hl,b.yI, hl,b.Ti, Wlb.yI; инф. ytil{B. – 

истрепаться, износиться, прийти в 

негодность (Втор 29:4); тж. метафори-

чески (о человеке – Иов 13:28; о земле 

и небе – Пс 102:27).  

pi.: перф. hL'Bi; имперф. WLb;y>; инф. 

tALb;l., AtL{b;l. – 1. уничтожать, губить 

(Пс 49:15; Плач 3:4; 1 Пар 17:9) 

2. использовать что-л., насладиться 

чем-л. (Ис 65:22; Иов 21:13 K). †  

Однокоренные: lB;, *hl,B', *yAlB. и 

*aAlB., yliB., yde[]l.B; и yde[]l.Bi, yTil.Bi, 
*tylib.T;.  

*hl,B' [hlb]: ж. р. hl'B'; мн. ~yliB', 
tAlB' – 1. истрепавшийся, изношенный 

(Нав 9:4,5) 2. одряхлевший (Иез 23:43). †  

hl'B': геогр. назв. (Нав 19:3). †  

Hlb pi.: прич. ~yhiL.b;m. – пугать, 

мешать (Эзр 4:4 K). †  

Произв.: hh'L'B;.  
hh'L'B; [Hlb, qattāl-at]: мн. а,бс. 

tAhL'B;; мн. сопр. tAhl.B; (Иов 24:17) – 

ужас (Ис 17:14; Иез 28:19).  

I hh'l.Bi: ж. имя (Быт 30:3).  

II hh'l.Bi: геогр. назв. (1 Пар 4:29). †  

!h'l.Bi: имя (Быт 36:27).  

*yAlB. и *aAlB. [hlb]: мн. сопр. 

yEAlB. (Иер 38:11, дважды, – чит. yyEAlB.), 
yaeAlB. (Иер 38:12) – тряпки, обноски. †  

rC;av;j.l.Be: имя (Дан 1:7).  

См. это имя тж. в библ.-арам.  

yliB. [lB; + yod compaginis]: 1. сущ. 

исчезновение (Ис 38:17; Пс 72:7) 2. не 

(с перфектом – %f'x' yliB. «не щадил» Ис 

14:6; с имперфектом – aAby" yliB. «не 

придет» Ис 32:10; с причастием – 

hk'Wph] yliB. «неперевернутая» Ос 7:8) 

3. без (Иов 8:11; 24:10; 33:9; 38:2); тж. 

ylib.Bi (только в выражении t[;d:-ylib.Bi 
Втор 4:42; Иов 35:16); тж. ylib.Ki (ylib.Ki 
t[;d" Иов 36:12 †) 4. yliB.mi без (Иов 4:20; 

6:6); потому что не (Втор 28:55 †); 
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вплоть до отсутствия (Иер 2:15; Соф 

3:6); из-за отсутствия (Втор 9:28; Иез 

34:5; Ос 4:6; Иов 4:11); тж. !yae yliB.mi 
(Исх 14:11; 2 Цар 1:3,6,16 †) 5. yliB.mi 
al{ rv,a] но так, чтобы не (Эккл 3:11 †) 

6. ylib.li без (Иов 41:25 †); вплоть до 

отсутствия (Ис 5:14 †); из-за отсутст-

вия (Иов 38:41 †) 7. yliB.-l[; тем, что не 

(Быт 31:20 †) 8. hm'-yliB. ничто (Иов 

26:7 †).  

См. тж. yd"-yliB.-d[; (в статье yD;).  
lyliB. [llb]: суф. AlyliB. – корм 

для скота (Ис 30:24; Иов 6:5; 24:6). В 

Иов 24:6 текст сомнителен. †  

l[;Y:òliB.: пауз. l[;Y"liB. – 1. зло, ник-

чемность (Втор 15:9; 1 Сам 1:16; 

25:17,25; 1 Цар 21:13) 2. негодяй 

(1 Сам 30:22; 2 Сам 23:6; Наум 2:1; Иов 

34:18) 3. гибель (2 Сам 22:5; Пс 18:5; 

41:9).  

llb qal: перф. ll;B', ytiñL{B; (Пс 

92:11; но чит. ynIt;L{B;); имперф. lb'Y"òw: 
(Суд 19:21 Q), hl'b.n" (Быт 11:7; но чит. 

hL'bñoên"); пасс. прич. lWlB', hl'WlB., tl{WlB. 
– 1. полить, пропитать (оливковым 

маслом; Исх 29:2,40; Лев 7:10; Числ 

6:15) 2. смешать, запутать, сделать 

непонятным (язык; Быт 11:7,9 †) 

3. дать корм (ослам; Суд 19:21 †).  

hitpo.: имперф. ll'_ABt.yI – смеши-

ваться (Ос 7:8). †  

{hif.: имперф. lb,N"w: (Ис 64:5) – чит. 

lBoNIw:, см. II lbn qal имперф. †}  

Произв.: lyliB., lWlB.v;, lb,T,, lLub;T. (?).  

~lb qal: инф. ~Alb.li – сдерживать 

(Пс 32:9). †  

slb qal: прич. sleAB – ухаживать 

за сикоморами (Ам 7:14). †  

I [lb qal: перф. [l;B', h['l.b'W, 
ynI[;l'B. (Иер 51:34 Q; Wn['l'B. K), WnW[l'B.; 

имперф. [l;b.YIw:, [l'_b.yI, [l;b.Tiw:, hn"[.l;b.Tiw: 
(Быт 41:7) и  !'[.l;b.Tiw: (Быт 41:24), 

hN"[_,l'b.yI, ynI[el'b.Ti, Wn[el'b.Ti, ~[el'b.Tiw:, 
Am[el'b.Ti (Исх 15:12), Wh[ul'b.yI, ~[el'b.nI; 
инф. [:l{b.li, y[il.Bi – проглотить, по-

глотить (Исх 7:12; Числ 16:32; Иона 

2:1); тж. метафорически (Иов 20:15).  

nif.: перф. [l;b.nI – быть проглочен-

ным, т. е. погибнуть (Ос 8:8). †  

pi.: перф. [L;Bi, Wn[.L_'Bi, WhWn[]L;Bi; 
имперф. [L;b;y>, [L;b;T., [L;b;a], WN[_,L.b;y>, 
~[eL.b;y>, WN[,_L.b;T., ynI[eL.b;T.w:; инф. [L;B; 
(Числ 4:20; Авв 1:13), [;Le_B; (Плач 2:8), 

A[L.B;; прич. %yI[_'L.b;m. – 1. проглотить 

(метафорически; Авв 1:13) 2. уничто-

жить (2 Сам 20:19,20; Ис 25:7,8) 

3. [L;b;K. «[даже] на мгновение» (Числ 

4:20 †).  

pu.: имперф. [L;buy>, [L"_buy> – погиб-

нуть (2 Сам 17:16; Иов 37:20). †  

Произв.: I *[l;B,.  
II [lb nif.: перф. W[l.b.nI – поте-

рять ясность мыслей (об опьянении; 

Ис 28:7). †  

pi.: перф. W[L_eBi; имперф. [;L_eb;a]; им-

ператив [L;B; (Пс 55:10) – спутать, ис-

казить (речь – Пс 55:10; планы – Ис 

19:3; направление движения – Ис 

3:12). †  

pu.: прич. ~y[iL'bum. – заблудиться 

(Ис 9:15). †  

hitp.: имперф. [L'_B;t.Ti – стать в ту-

пик (о разуме; Пс 107:27). †  

Произв.: II *[l;B,.  
I *[l;B, [I [lb]: суф. A[l.Bi – про-

глоченное (Иер 51:44). †  

II *[l;B, [II [lb]: пауз. [l;B' – за-

мешательство (Пс 52:6). †  

III [l;B,: пауз. [l;B' – имя (Быт 

36:32,33).  
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IV [l;B,: геогр. назв. (Быт 14:2,8). †  

yde[]l.B; и yde[]l.Bi [lB; + ydE[], см. 

I d[;]: суф. yd:['l.B; и yd:['l.Bi, yd"['l.Bi, 
^yd<['l.Bi – 1. кроме (Ис 45:6); тж. с !mi 
(Пс 18:32) 2. помимо, без (Быт 14:24; 

41:16); тж. с !mi (Ис 36:10; Иер 44:19) 

3. hz<x/a, ydE[]l.Bi «кроме того, что я вижу» 

или «хотя я не вижу» (Иов 34:32 †).  

y[il.B;(h;): назв. клана (Числ 26:38). †  

I ~['l.Bi: имя Валаам (Числ 22:5).  

II ~['l.Bi: геогр. назв. (1 Пар 6:55) 

= ~['l.b.yI. †  

qlb qal: прич. Hq'l.AB – опустошить 

(Ис 24:1). †  

Произв.: hq'L'bum..  
ql'B': имя (Числ 22:2).  

!v'l.Bi: имя (Эзр 2:2).  

yTil.Bi [lB; + -t + yod compaginis] 

(110 раз): суф. yTil.Bi («кроме меня» Ос 

13:14 †), ^T,l.Bi (1 Сам 2:2) – 1. кроме 

(Числ 32:12) 2. кроме как (Исх 22:19) 

3. если не (Быт 43:3) 4. чтобы не (Ис 

10:4) 5. не (1 Сам 20:26) 6. yTil.bil. 
чтобы не (Быт 3:11; Исх 20:20); что не 

(Втор 4:21); так что не (Иер 23:14) 

7. yTil.Bimi поскольку не (Числ 14:16; 

Иез 16:28 †) 8. ryaiv.hi yTil.Bi-d[; «так что 

не осталось» (Втор 3:3; Нав 8:22) 

9. ~yIm;v' yTil.Bi-d[; «пока не исчезнет 

небо» (Иов 14:12 †).  

См. тж. ~ai yTil.Bi (в статье ~ai).  
hm'B' (100 раз): направ. ht'mñ'B'; мн. 

абс. tAmB'; мн. сопр. tAmB', yteAmB' (K) и 

ytem\B' (bā-? bo-?); мн. с суф. yt;(A)moB', 
^yt,(A)moB', wyt'moB', ~k,yte(A)moB', ~t'(A)moB', 
AmyteAmB' – 1. гора, холм (2 Сам 1:19). 

В некоторых случаях (напр. Втор 33:29) 

возможно и значение «гора», и значе-

ние «спина». 2. святилище (2 Цар 23:8).  

hM'B; и hM,B;: см. hm'.  

lh'm.Bi: имя (1 Пар 7:33). †  

AmB. [B. + *mā]: 1. предлог в (Ис 

25:10; Пс 11:2); тж. в значении «[войти] 

во что-либо» (Ис 43:2; Иов 37:8) 2. в 

знач. «чем-либо, посредством чего-либо» 

(Ис 44:16,19; Иов 16:4,5; 19:16). †  

tAmB': геогр. назв. (Числ 21:19,20). †  

l[;B; tAmB': пауз. l[;B' tAmB' – 

геогр. назв. (Числ 22:41; Нав 13:17). †  

ytem\B': см. hm'B'.  

!Be [qil] (4890 раз): сопр. !B,, !Bi, !Be 
(Быт 49:22 – дважды), ynIB. (Быт 49:11), 

AnB. (Числ 23:18; 24:3,15); суф. ynIB., ^n>Bi, 
^n<B., %nEB., AnB., Hn"B., WnnEB.; мн. ~ynIB', ynEB., 
yn:B', yn"B', ^yn<B', %yIn:B', %yIn"B', ykiy>n:ëB' (2 Цар 

4:7 K), wyn"B', h'yn<B', WnynEB', ~k,ynEB., ~h,ynEB., 
!h,ynEB. – 1. сын (Быт 4:25; Лев 24:11; 

1 Сам 16:19; Иов 1:2); мн. ч. также – 

«дети обоего пола» (Быт 3:16) 2. внук 

(Быт 29:5) 3. детеныш (rq'B'-!B, «теле-

нок» Быт 18:7; ~ynIB' во Втор 22:6 – 

«птенцы») 4. для описания возраста 

(hn"v' ~ynImov.-!B, «восьмидесятилетний» 

Исх 7:7) 5. обозначает принадлежность 

к той или иной группе (~yaiybiN>h;-ynEB. 
«пророки» 2 Цар 2:3; ~yrIr>vom.h; ynEB. 
«певцы» Неем 12:28; ~yxiQ'r:h'-!B, «изго-

товитель благовоний» Неем 3:8) 

6. В разл. оборотах со значением 

«имеющий отношение к чему-либо, 

наделенный тем или иным качеством и 

т. п.» (ynI[o-ynEB. «бедняки» Прит 31:5; 

tw<m'-!B, «заслуживающий смерти» 

2 Сам 12:5; hl'w>[;-!B, «злодей» Пс 89:23; 
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lyIx;-!B, «сильный, смелый» 1 Сам 14:52) 

7. ~ynIB' также – «молодые люди» (Прит 

7:7; Песн 2:3) 8. ynEB. тж. в сочетаниях 

«потомки …» (bqo[]y: ynEB. Пс 105:6), 

«жители …» (~l;v'Wry> ynEB. Иоиль 4:6) 

9. ynIB. может употребляться и как лас-

ковое обращение к младшему (1 Сам 

24:17). В Ос 13:15 вместо !Be чит. !yBe 
(см. *!yIB;). Для ~ynIB' в Иер 49:7 см. !yb 

qal прич. Для ~h,ynIB. в Иез 27:32 см.  

*ynI (?). Слово !Be в 1 Пар 15:18 – ошибка 

писца.  

См. тж. ~d"a'-!B, (в статье I ~d'a'),  
vyai ynEB. (vyai), ~yhil{a/h' ynEB., ~yhil{a/ ynEB. 
(H;Ala/), ~yliae ynEB. (I lae).  

Однокоренные: I tB;.  
bd"n"ybia]-!B,: имя (1 Цар 4:11). †  

ynIAa-!B,: имя (Быт 35:18). †  

rb,G<-!B,: имя (1 Цар 4:13). †  

rq,D<-!B,: имя (1 Цар 4:9). †  

dd:h]-!B,: пауз. dd"h]-!B, – имя (2 Цар 

13:24).  

{~l,he-!B, (1 Пар 7:35): чит. ~l,he ynEB..}  

~NOhi-!B,: см. ~NOhi-!b, yGE.  

txeAz-!B,: имя (1 Пар 4:20). †  

rWx-!B,: имя (1 Пар 4:8). †  

lyIx;-!B,: имя (2 Пар 17:7). †  

!n"x'-!B,: имя (1 Пар 4:20). †  

ds,x,-!B,: имя (1 Цар 4:10). †  

!ymiy"-!Bi (1 Сам 9:1 K): см. !ymiy"n>Bi.  

ynIymiy>-!B,: см. ynIymiy>.  

yMi[;-!B,: имя (Быт 19:38). †  

hnb (370 раз) – qal (340 раз): перф. 

hn"B', ht'n>B', (h)t'(y)nIB', tynIB', yti(y)nIB', WnB', 
~t,ynIB., WnynIb'W, h'ytiynIb.W, WhWnB'; имперф. 

hn<b.yI, !b,yI (Эзр 1:3), !b,YIw: и hn<b.YIw:, hn<b.Ti 
(2-е лицо ед. ч. м. р.), !b,Tiw: (3-е лицо 

ед. ч. ж. р.), ynIb.Tiw:, hn<b.a,, Wnb.yI, Wnb.Ti, 
hn<b.nI, WhnEb.yI, WNn<b.yI, ~nEb.yI, %nEb.a,, hN"n<+b.a,; 
императив hnEB., WnB.; инф. t(A)nOB., %yIt;AnB. 
(Иез 16:31; чит. %teAnB.), ~k,t.(A)nOB.; абс. 

инф. hnOB' (1 Цар 8:13); прич. hn<(A)Bo, 
hnEAB (сопр.), ~ynI(A)Bo, ynEBo, %yIn:Bo, wyn"AB; 

пасс. прич. yWnB', hy"WnB., ~yIWnB. – 1. стро-

ить (Быт 11:4,5,8; Втор 27:6; 1 Цар 

8:19; Неем 4:11); тж. метафорически 

(Иер 42:10) 2. отстроить заново, вос-

становить (Иов 3:14) 3. создать (нап-

ример, женщину из ребра – Быт 2:22) 

4. ~yTiB' ~h,l' f[;Y:w: «[Бог] даровал им 

потомство» (Исх 1:21).  

nif.: перф. hn"b.nI, ht'n>b.nI, tynEb.nIw>, Wnb.nI; 
имперф. hn<B'yI, hn<B'Ti, hn<B'ai, hn"yn<B'Ti; 
инф. tAnB'hil., AtnOB'hiB.; прич. hn<b.nI – 

1. быть построенным (1 Цар 3:2) 

2. быть восстановленным (Ис 44:28; 

Иер 30:18; Иез 36:10) 3. благоденство-

вать (Мал 3:15) 4. иметь детей (о жен-

щине; Быт 30:3) 5. пребывать (вечно; 

Пс 89:3).  

Произв.: hy"n>Bi, !y"n>Bi, *hn<b.mi, tynIb.T;.  
yWNBi: имя (Эзр 10:30).  

tAnB': см. I tB;.  

ynIB': имя (2 Сам 23:36).  

yNIBu (Неем 9:4; 10:16), yNIWB (Неем 

11:15): имя. †  

{yn"B. (1 Пар 24:23): вместо yn"b.W чит. 

!Arb.x, ynEb.W.}  

qr;b.-ynEB.: геогр. назв. (Нав 19:45). †  

~NOhi-ynEB. (2 Цар 23:10 K): см. yGE 
~NOhi-!b,.  

!q'[]y: ynEB.: геогр. назв. (Числ 33:31,32). †  

См. тж. !q'[]y:-ynEB. troaeB..  

User
Штамп

User
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hy"n>Bi [hnb; от !y"n>Bi с падением конеч-

ного “n”?]: здание (Иез 41:13). †  

hy"n"B. (2 Сам 20:23), Why"n"B. (2 Сам 

23:20): имя.  

~h,ynIB. (Иез 27:32): см. *ynI (?).  

~yIn:Be [двойств. от *!yIB;]: промежуток 

(между двумя армиями), в сочетании 

~yIn:Beh; vyai «единоборец» (1 Сам 17:4,23). †  

!ymiy"n>Bi, !miy"n>Bi, !ymiy"-!Bi (1 Сам 

9:1 K): 1. имя Вениамин (Быт 35:24) 

2. племя/«колено» Вениамина (Суд 20:41) 

3. территория этого племени (1 Цар 4:18). 

В Исх 1:3 вместо !miy"n>b.W чит. !miy"n>biW. 
!y"n>Bi [hnb, qitl-ān или qutl-ān]: 

строение (Иез 41:15), в т. ч. о стене 

(Иез 40:5).  

WnynIB.: имя (Неем 10:14). †  

a['n>Bi: имя (1 Пар 8:37; 9:43). †  

hy"d>AsB.: имя (Неем 3:6). †  

ys;Be (Неем 7:52): пауз. ys'Be (Эзр 2:49) 

– имя. †  

rs,Bo: суф. Ars.Bi – незрелый вино-

град (Иер 31:29; Иов 15:33).  

ts,B, (Иез 30:17): см. ts,b,-yPi.  

rWb[]B;, rbu[]B; [B. + *rWb[' в сопр. 

форме, от I rb[]: суф. yrIWb[]B;, ^r<Wb[]B;, 
%rEWb[]B;, Hr"Wb[]B;, ~r"Wb[]B; – 1. из-за 

(Быт 3:17; Пс 106:32) 2. ради (Быт 

12:16; 1 Сам 12:22) 3. за (о цене; Ам 

2:6; 8:6 †) 4. чтобы (Исх 9:14; 2 Сам 

10:3); тж. rWb[]b;l. (Исх 20:20; 2 Сам 

14:20; 17:14 †), rv,a] rbu[]B; (Быт 27:10 †). 

Не путать с сущ. *rWb['.  
d[;Bñ; (100 раз): сопр. d[;B.; суф. 

ydI[]B;, ynIdE[]B; (Пс 139:11), ^d>[;B;, ^d<[]B;, 
%dE[]B;, Ad[]B;, Hd"[]B;, WndE[]B; (тж. WnydE[]B; 
в Ам 9:10), ~k,d>[;B;, ~d"[]B; – 1. сквозь, 

через, из (напр., «спустила их из окна» 

Нав 2:15; «выглянула из окна» 2 Сам 

6:16) 2. за кем-чем (напр., «запер 

дверь» 2 Цар 4:33) 3. вокруг (напр., 

«построил ограду» Плач 3:7) 4. о ком-

либо (напр., «он помолится» Быт 20:7) 

5. ради (2 Сам 10:12) 6. взамен (Иов 

2:4) 7. d[;B;mi за («за твоей вуалью» 

Песн 4:1,3; 6:7 †). В 1 Сам 4:18 вместо 

dy: d[;B. чит. dy:-l[; «возле». В Ис 32:14 

вместо tAr['m. d[;b. чит. tAr['m.. В Ам 

9:10 вместо WnydE[]B; чит. Wnyde['.  
I h[b qal: имперф. !Wy['b.Ti; импе-

ратив Wy['B. – спрашивать (Ис 21:12). †  

nif.: перф. W[b.nI – быть разграблен-

ным (Авд 6). †  

II h[b qal: имперф. h[,b.Ti – дово-

дить до кипения (воду; Ис 64:1). †  

nif.: прич. h[,b.nI – выдаваться, вы-

ступать вперед (о каменной кладке; 

Ис 30:13). †  

rA[B., r[oB.: имя (Числ 22:5).  

*tW[Bi [t[b, qattūl]: мн. yteW[Bi, 
^yt,W[Bi – ужас (Пс 88:17; Иов 6:4). †  

I z[;Boñ: имя (Руфь 1:2).  

II z[;Boñ: «имя» левой колонны в прит-

воре Храма (1 Цар 7:21; 2 Пар 3:17). †  

j[b qal: имперф. j[_'b.YIw:, Wj[]b.Ti – 

1. лягаться (Втор 32:15) 2. пренебре-

гать чем-л. (1 Сам 2:29). †  

~y"[.B; (Ис 11:15): см. ~y"[] (?).  

*ry[iB.: суф. Ary[iB. Q (hroy[iB. K; 

Исх 22:4), WnrEy[iB., ~k,r>y[iB., ~r"y[iB. – 

скот (Быт 45:17; Пс 78:48).  

Произв.: II r[b, r[;B;.  
l[b [однокоренное с I l[;B;] qal: 

перф. l[;B' (Мал 2:11), yTil.[;B', Wl[]B', 
Hl'['b.W, HT'l.[;b.W, WnWl['B.; имперф. l[;b.yI, 
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%Wl['b.yI; прич. %yIl;[]Bo (Ис 54:5); пасс. 

прич. hl'W[B., tl;[uB. – 1. властвовать 

(Ис 26:13) 2. жениться, быть мужем, 

обладать женой (Втор 24:1; Мал 2:11) 

3. пасс. прич. hl'W[B., l[;B;-tl;[uB. замуж-

няя (Втор 22:22; Ис 54:1) 4. %yIl;[]Bo «муж 

твой» (Ис 54:5 †).  

nif.: имперф. l[eB'Ti – выйти замуж, 

быть замужней (Ис 62:4; Прит 30:23). †  

I l[;B; [однокоренное с глаголом 

l[b] (160 раз): пауз. l[;B'; суф. yli[.B;, 
Hl'[.B;; мн. ~yli['B., yle[]B;, wyl'['B., h'yl,['B., 
!h,yle[.B; – 1. хозяин, владелец (Исх 

21:28; 22:7); также мн. ч. в значении 
ед. ч. «хозяин» (Исх 21:29; Ис 1:3); тж. 

~yIAg yle[]B; «правители народов» (Ис 

16:8 †) 2. житель города, гражданин 
(Суд 9:2; 2 Сам 21:12) 3. муж, супруг 

(Быт 20:3; Прит 31:11) 4. в знач. «свя-
занный с чем-либо, наделенный каким-

либо качеством» (tyrIb. yle[]B; «союз-

ники» Быт 14:13; tAml{x]h; l[;B; «снови-

дец» Быт 37:19; ~yrIb'D> l[;B; «имеющий 

тяжбу» Исх 24:14; @a; l[;B; «склонный 

к гневу» Прит 22:24; vp,n< l[;B; «про-

жорливый» Прит 23:2; ~yIn:r"Q.h; l[;B; 
«рогатый» Дан 8:6) 5. имя божества 

Бáал, применяемое к различным богам 

(Суд 6:25; 1 Цар 18:22); тж. rA[P. l[;B; 
(Числ 25:3) и tyrIB. l[;B; (Суд 8:33); тж. 

мн. ч. («баалы»; Ос 2:15,19). Обозначение 

экронского божества именем bWbz> l[;B; 
(«Хозяин мух»; 2 Цар 1:2,3,6,16 †) есть 
намеренное искажение предполагае-

мого lbuz> l[;B; («Хозяин высокого жи-

лища»).  

Произв.: I *hl'[]B;.  
II *l[;B;: пауз. l[;B' – геогр. назв. 

(1 Пар 4:33). †  

III l[;B;: имя (1 Пар 5:5).  

tyrIB. l[;B;: см. I l[;B;,5.  

dG" l[;B;: геогр. назв. (Нав 11:17; 12:7; 

13:5). †  

!Amh' l[;B;: геогр. назв. (Песн 8:11). †  

bWbz> l[;B;: см. I l[;B;,5.  

!n"x' l[;B;: имя (Быт 36:38).  

rAcx' l[;B;: геогр. назв. (2 Сам 13:23). †  

!Amr>x, l[;B;: геогр. назв. (1 Пар 5:23).  

!A[m. l[;B;: геогр. назв. (Числ 32:38).  

rA[P. l[;B;: см. I l[;B;, 5.  

~ycir'P. l[;B;: геогр. назв. (2 Сам 5:20; 

1 Пар 14:11). †  

!Apc. l[;B; (Числ 33:7), !poc. l[;B ; 
(Исх 14:2,9): геогр. назв. †  

hv'lñiv' l[;B;: геогр. назв. (2 Цар 4:42). †  

rm'T' l[;B;: геогр. назв. (Суд 20:33). †  

I *hl'[]B; [от I l[;B;]: сопр. tl;[]B; – 

1. хозяйка (1 Цар 17:17) 2. в знач. 

«связанная с чем-либо» (bAa-tl;[]B; 
«женщина-медиум» 1 Сам 28:7 – дважды; 

~ypiv'K. tl;[]B; «колдунья» Наум 3:4). †  

II hl'[]B;: направ. ht'lñ'[]B; – геогр. 

назв. (Нав 15:9).  

tAl['B.: геогр. назв. (Нав 15:24).  

hd"Why> yle[]B; (?): геогр. назв. (2 Сам 

6:2). †  

[d'y"l.[,B.: имя (1 Пар 14:7). †  

hy"l.[;B.: имя (1 Пар 12:6). †  

syli[]B;: имя (Иер 40:14). †  

tl'[]B;: геогр. назв. (1 Цар 9:18).  

raeB. tl;[]B;: геогр. назв. (Нав 19:8). †  

![oB. (?): геогр. назв. (Числ 32:3). †  
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an"[]B;: имя (1 Цар 4:12).  

hn"[]B;: имя (2 Сам 23:29).  

I r[b qal: перф. hr"[]B', Wr[]B'; имперф. 

r[;b.yI, r['b.yI, r[;b.Ti; прич. r[eBo, hr"[]Bo 
(Ис 30:33), hr"[eBo (Ис 34:9; Ос 7:4), tr<[,Bo 
(Иер 20:9), tAr[]Bo – 1. загореться, го-

реть (Исх 3:2); тж. метафорически (Пс 

89:47) 2. сгореть (Исх 3:3) 3. сжечь 

(Пс 83:15) 4. зажечь (Ис 30:33).  

pi.: перф. r[eBi, T'r>[;Bi, yTir>[;Bi, Wr[]biW, 
~T,r>[;Bi, h'yTir>[;Bi; имперф. r[eb;y>, r[eb;T., 
Wr[]b;y>, Wr[]b;T., hr"[]b;n>; инф. r[eB' и r[eB; 
(Неем 10:35), ~r"[]b;l.; прич. ~yrI[]b;m. – 

1. зажечь (Исх 35:3; Иер 7:18) 2. жечь, 

сжечь (Ис 44:15) 3. устранить, унич-

тожить (Втор 17:7; 2 Сам 4:11; 1 Цар 

22:47) 4. опустошить (Ис 3:14).  

pu.: прич. tr,['_bom. – гореть, пылать 

(Иер 36:22). †  

hif.: перф. yTir>[;b.hiw>; имперф. r[eb.Y:w:, 
vyai-r[,b.y: (Исх 22:4), vae-r[,b.Y:w: (Суд 

15:5), ry[ib.T;; прич. r(y)[ib.m; – 1. зажечь 

(Исх 22:5) 2. сжечь (Иез 5:2) 3. пере-

бить, истребить (1 Цар 16:3 †) 4. разо-

рить, опустошить (Исх 22:4 †).  

Произв.: hr'[eB..  
II r[b [от *ry[iB.] qal: имперф. 

Wr[]b.yI; прич. ~yrI[]Bo – 1. быть глупым 

(Иер 10:8; Пс 94:8) 2. быть жестоким 

(Иез 21:36). †  

nif.: перф. r[;b.nI, Wr[]b.nI; прич. hr"['b.nI 
– быть глупым (Ис 19:11; Иер 10:14, 

21; 51:17). †  

r[;B; [от *ry[iB.]: пауз. r[;Bñ†' –1. глу-

пость (Пс 92:7) 2. глупый (Прит 12:1).  

r[oB.: см. rA[B..  

ar"[]B;: ж. имя (1 Пар 8:8). †  

hr'[eB. [I r[b]: поджог или сожжен-

ное (Исх 22:5). †  

hy"fe[]B;: имя (1 Пар 6:25). †  

av'[.B;: имя (1 Цар 15:17).  

hr"T.v.[,B.: геогр. назв. (Нав 21:27). †  

t[b nif.: перф. t[;b.nI, yTi[;b.nI – испу-

гаться (Эсф 7:6; Дан 8:17; 1 Пар 21:30). †  

pi.: перф. ynIt.t"_[]Bi, WTt;[]Bi, Whtu[]Bi; 
имперф. t[eb;T., yNIt_;[]b;T. (Иов 9:34; 13:21 

– 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Иов 7:14 – 2-е 

лицо ед. ч. м. р.), &'t_,[]b;T., ynI(W)tu[]b;y>, 
Whtu[]b;y>; прич. ^T_,[ib;m. (1 Сам 16:15) – 

1. пугать (Иов 13:11) 2. нападать, ов-

ладевать кем-л. (1 Сам 16:14,15).  

Произв.: *tW[Bi, ht'['B..  
ht'['B. [t[b]: ужас (Иер 8:15; 14:19). †  

#Bo: жидкая грязь (Иер 38:22). †  

Произв.: hC'Bi. 
#Bu: см. #WB.  

hC'Bi [от #Bo]: мн. wyt'aCoBi Q (AtaC'Bi K, 

но чит. wyt'ACBi, Иез 47:11) – болото (Иез 

47:11; Иов 8:11; 40:21). †  

rWcB' [II rcb]: ж. р. hr"WcB.; мн. 

t(A)ro(W)cuB. – неприступный (Ис 2:15; 

25:2; Соф 1:16); тж. tArcuB. в знач. 

«нечто таинственное, непостижимое» 

(Иер 33:3 †).  

*yc;Be: пауз. yc'Be – имя (Эзр 2:17; 

Неем 7:23; 10:19). †  

I ryciB' [I rcb]: сопр. ryciB. (вместо 

rycib.mi чит. ryciB.mi, т. е. !mi + сопр. 

ryciB.; Суд 8:2); суф. %rEyciB. – 1. урожай 

винограда, созревшие гроздья (Суд 

8:2; Иер 48:32; Мих 7:1) 2. сбор вино-

града (Лев 26:5; Ис 24:13; 32:10). †  
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II ryciB' [II rcb]: непроходимый 

(о лесе) Зах 11:2 Q. †  

*lc'B': мн. ~ylic'B. – лук (растение; 

Числ 11:5). †  

lael.c;B.: имя (Исх 31:2).  

tWlc.B; (Эзр 2:52), tylic.B; (Неем 

7:54): имя. †  

[cb qal: имперф. [c_'b.yI, W[c_'b.yI; им-

ператив ~[;cñ;’B. (Ам 9:1); инф. [:coB.; 
прич. [:ce(A)Bo – 1. обрушить (Ам 9:1) 

2. обрезать (нить жизни; Иов 27:8) 

3. остановиться или смешаться (о ря-

дах, боевом порядке; Иоиль 2:8) 

4. нажиться (нечестным путем, наси-

лием; Иер 6:13; 8:10; Иез 22:27; Авв 

2:9; Пс 10:3; Прит 1:19; 15:27). †  

pi.: перф. [C;Bi; имперф. [C;b;y>, 
y[iC.b;T.w:, hn"[.C;b;T., ynI[eC.b;y> – 1. отрезать 

(Ис 38:12) 2. уничтожить (Иов 6:9) 3. на-

житься за счет кого-л. (Иез 22:12) 

4. закончить (Ис 10:12; Зах 4:9) 

5. исполнить, осуществить (Плач 2:17). †  

Произв.: [c;B,.  
[c;B, [[cb]: пауз. [c;B'; суф. ^[,c.Bi, 

%[ec.Bi, A[c.Bi, ~['c.Bi – 1. польза, выгода 

(Мал 3:14; Пс 30:10) 2. нажива, неза-

конная прибыль (Иез 22:27; Прит 

28:16). Выражение %[ec.Bi tM;a; (Иер 

51:13) см. в статье hM'a;.  
qcb qal: перф. hq'ce_B', Wqc_eB' – рас-

пухнуть (Втор 8:4; Неем 9:21). †  

Произв.: qceB'.  
qceB' [qcb]: суф. AqceB. – тесто (Исх 

12:34; Иер 7:18).  

tq;c.B': геогр. назв. (Нав 15:39).  

I rcb qal: имперф. rcob.yI, rcob.Ti, 
Wrc.b.YIw:, Wrc.b.Ti; прич. rceAB, ~yrIc.Bo – 

1. собирать виноград (Лев 25:5,11; Втор 

24:21; Суд 9:27; Иер 6:9; 49:9; Авд 5) 

2. сокрушить, усмирить (чей-либо дух; 

Пс 76:13). †  

Произв.: I ryciB', I *rc,B,, hr'C'B;, tr,CoB;.  

II rcb nif.: имперф. rceB'yI – быть 

невозможным, непосильным для кого-л. 

(Быт 11:6; Иов 42:2). †  

pi.: имперф. rCeb;T.; инф. rCeb;l. – ук-

репить, сделать неприступным (Ис 

22:10; Иер 51:53). †  

Произв.: rWcB', II ryciB', !ArC'Bi, I rc'b.mi.  
I *rc,B, [I rcb]: пауз. rc,B'; мн. 

^yr<c'B. – золотой самородок (Иов 

22:24,25). †  

II rc,B,: геогр. назв. (Втор 4:43).  

III rc,B,: имя (1 Пар 7:37). †  

rc'B. (пауз.; Иов 36:19): B. + I rc; 
«несчастье».  

hr'C'B; [I rcb, qattal-at]: мн. tArC'B; 
– засуха (Иер 14:1; Пс 9:10; 10:1). Воз-

можно, в Пс 9:10; 10:1 вместо hr'C'B; 
следует читать hr'C'h; (см. I hr'c'). †  

hr"c.B': геогр. назв. Боцрá (Ам 1:12).  

!ArC'Bi [II rcb]: укрепленный го-

род, крепость (Зах 9:12). †  

tr,CoB; [I rcb, qattul-t]: засуха (Иер 

17:8). †  

qWBq.B;: имя (Эзр 2:51; Неем 7:53). †  

qBuq.B; [qalqūl]: кувшин (1 Цар 14:3; 

Иер 19:1,10). †  

hy"q.Buq.B;: имя (Неем 11:17; 12:9,25). †  

rQ;B;q.B; (?): имя (1 Пар 9:15). †  

yQiBu: имя (Числ 34:22).  

WhY"QiBu: имя (1 Пар 25:4,13). †  

*[;yqiB' [[qb]: мн. ~y[iqiB., y[eyqiB. – 

1. трещина, пробоина (Ис 22:9) 2. об-

ломок (Ам 6:11). †  
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[qb qal: перф. [q;B', h['q.b'W, T'[.q;B'; 
имперф. [q;b.YIw:, W[q.b.YIw:, h'W[q'b.YIw:; импе-

ратив Wh[eq'B.; инф. ~['q.Bi (Ам 1:13; 

2 Пар 32:1); прич. [;qe(A)Bo – 1. разрезать, 

расколоть, разделить (Исх 14:16; Суд 
15:19; Ис 48:21; 63:12; Иез 29:7; Ам 

1:13; Пс 78:13; 141:7; Эккл 10:9; Неем 
9:11) 2. создать, «прорезать» (родник, 

источник; Пс 74:15) 3. прорваться, 
вторгнуться (2 Сам 23:16; 1 Пар 11:18; 

2 Пар 21:17) 4. завоевать, присоеди-

нить (2 Пар 32:1) 5. вывести птенцов 

(Ис 34:15). †  

nif.: перф. [q;b.nI, W[q.b.nI, W[q ‰'b.nI; 
имперф. [q;B'yI, [;q ‰eB'yI, [q;B'Ti, W[q.B'YIw:; 
инф. [;q ‰eB'hil. – 1. расколоться, разде-

литься, раскрыться, лопнуть (Быт 

7:11; Исх 14:21; Числ 16:31; 1 Цар 1:40; 
Ис 59:5; Зах 14:4; Иов 26:8; 32:19; Прит 

3:20) 2. пробиться (о воде в пустыне; 
Ис 35:6) 3. воссиять (Ис 58:8) 4. быть 

взятым (о городе; 2 Цар 25:4; Иер 
52:7; Иез 30:16) 5. разбиться насмерть 

(2 Пар 25:12). †  

pi.: перф. [;Q‰eBi, yTi[.Q;biW, W[Qe‰Bi; 
имперф. [Q;b;y>, [Q;b;T., [;Q‰eb;T., W[Q.b;y>w:, 
hn"[.Q;b;T.w:, ~[eQ.b;T. – 1. раскалывать, 

рубить, разрезать, разделять (Быт 

22:3; 1 Сам 6:14; 2 Цар 8:12; 15:16; Авв 
3:9; Пс 78:15) 2. прорубить (Иов 28:10) 

3. растерзать (2 Цар 2:24; Ос 13:8) 

4. насиживать (яйца; Ис 59:5) 5. по-

слать (ветер; Иез 13:13). В Иез 13:11 

вместо [;Qeb;T. чит. [;qeB'Ti. †  

pu.: имперф. W[Q‰'buy>; прич. h['Q'bum., 
~y[iQ'bum. – 1. быть разрезанным (Ос 14:1) 

2. быть взятым (о городе; Иез 26:10) 

3. порваться (Нав 9:4). †  

hif.: имперф. hN"[,qib.n:; инф. [:yqib.h;l. 
– 1. завоевать (Ис 7:6) 2. пробиться 

(2 Цар 3:26). †  

hof.: перф. h['q.b.h' – быть взятым 

(о городе; Иер 39:2). †  

hitp.: перф. W[Q‰'B;t.hi; имперф. W[Q'‰B;t.yI 
– 1. порваться (Нав 9:13) 2. разверз-

нуться (Мих 1:4). †  

Произв.: *[;yqiB', [q;B,, h['q.Bi.  
[q;B, [[qb]: бéка (мера веса, равная 

половине шекеля, т. е. ок. 6 г) Быт 24:22; 

Исх 38:26. †  

h['q.Bi [[qb]: сопр. t[;q.Bi; мн. абс. 

t(A)[oq'B. – долина (Втор 11:11; Иез 37:1).  

I qqb qal: перф. ytiQob;W, ~Wqq'B.; 
прич. qqeAB (Ис 24:1), ~yqiq.Bo – 1. опус-

тошить (Ис 24:1; Наум 2:3) 2. разру-

шить (планы; Иер 19:7). †  

nif.: перф. hq'b.n"w> (Ис 19:3; но чит. 

hQ'b;ñn"w>); имперф. qABTi; абс. инф. qABhi – 

1. быть опустошенным (Ис 24:3) 

2. прийти в смятение (Ис 19:3). †  

po.: имперф. Wqq.boy> – опустошить 

(Иер 51:2). †  

Однокоренные (возможно): qBuq.B;.  
II qqb qal: прич. qqeAB (Ос 10:1) – 

разрастаться (о винограднике). †  

rqb pi.: перф. ~yTir>Q;biW; имперф. 

rQeb;y>, rQeb;a]; инф. rQeb;l. – 1. искать 

(Лев 13:36; Иез 34:11,12) 2. отделять 

(Лев 27:33) 3. вопрошать (Господа; 

2 Цар 16:15; Пс 27:4) 4. размышлять 

(Прит 20:25). †  

Произв.: rq'B', *hr'Q'B;, tr,QoBi.  
rq'B' [rqb] (180 раз): сопр. rq;B.; 

суф. ^r>q'B., ^r<q'B., Arq'B., WnrEq'B., ~k,r>q;B., 
~r"q'B.; мн. ~yrIq'B., WnyrEq'B. – крупный 

рогатый скот, т. е. коровы и быки 

(Быт 33:13; Числ 7:17; 1 Сам 15:14; 

2 Сам 12:4).  

Произв.: rqeAB.  

rq,Bo (210 раз): мн. ~yrIq'B. – утро 

(Быт 1:5; Исх 12:10; Иов 38:7).  
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*hr'Q'B; [rqb, qattāl-at]: сопр. tr;Q'B; 
– забота (Иез 34:12). †  

tr,QoBi [rqb, qattūl-t]: расследова-

ние или наказание (Лев 19:20). †  

vqb (220 раз) – pi. (220 раз): перф. 

vQeBi, -vQ,Bi, hv'q.Bi, yTiv.Q;Bi, Wvq.Bi, 
~T,v.Q;Bi, ~t;v'ñq.biW, wyTiv.Q;Bi и WhyTiv.Q;Bi, 
ynIvuq.Bi, Whvuq.Bi; имперф. vQeb;y>, -vQ,b;y>, 
vQeb;T. (2-е лицо ед. ч. м. р.), -vQ,b;T. 
(Прит 18:15 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Иер 

45:5 – 2-е лицо ед. ч. м. р.), yviq.b;T., 
vQeb;a], -vQ,b;a], hv'q.b;a], Wvq.b;y>, WvQ‰eb;y>, 
Wvq.b;T., !Wv+Qeb;T., vQeb;n>, hv'q.b;N>w:, 
Whveq.b;y>w:, WNv_,q.b;T., hN"v,q.b;T., ~veq.b;T., 
Whveq.b;a]w", WNv,q.b;a], Whvuq.b;y>w:, WNv,q.b;n>; 
императив vQeB;, WvQ.B; и Wvq.B;, ynIWvQ.B;; 
инф. vQeB;, ynIveq.b;l., ^v.Q,b;l., Avq.b;l.; 
прич. vQeb;m., -vQ,b;m., ~yviq.b;m., yveq.b;m., 
^yv,q.b;m., wyv'q.b;m., h'yv,q.b;m. – 1. искать 

(Быт 37:16; Нав 2:22) 2. стремиться, 
пытаться, желать чего-л. (Исх 2:15; 
Числ 16:10; 35:23; Пс 122:9) 3. просить 
(Эзр 8:23; Неем 2:4) 4. найти (1 Сам 13:14) 
5. взыскивать за что-л. (Быт 31:39; 2 Сам 
4:11) 6. вопрошать (Исх 33:7; Лев 19:31) 

7. hmol{v. ynEP.-ta, ~yviq.b;m. «ищущие 

встречи с Соломоном» (1 Цар 10:24); 

wyn"p' WvQ.B; «взывайте к Нему» (Пс 

105:4) 8. yvip.n: Wvq.Bi «хотят убить меня» 

(Пс 54:5). В Прит 21:6 вместо yveq.b;m. 
чит. yveq.Am, см. vqeAm.  

pu.: имперф. vQ;buy>, yviq.buT. – 1. быть 

разыскиваемым (Иер 50:20; Иез 26:21) 
2. быть расследуемым (Эсф 2:23). †  

Произв.: *hv'Q'B;.  
*hv'Q'B; [vqb, qattāl-at]: суф. ytiv'Q'B;, 

%tev'Q'B;, Atv'Q'B; – просьба (Эсф 5:3, 

6,7,8; 7:2,3; 9:12; Эзр 7:6). †  

I rB; [rrb]: пауз. rB'; ж. р. hr"B'; мн. 

yrEB' – 1. чистый (Пс 19:9; 24:4; 73:1; Иов 

11:4; Песн 6:9,10) 2. пустой (Прит 14:4). †  

II rB; [rrb]: пауз. rB' – зерно, в со-

бир. значении (Ам 8:6; Прит 11:26).  

III rB;: суф. yrIB. – сын (Прит 31:2 – 

3 раза). В Пс 2:12 текст неясен. †  

См. это слово тж. в библ.-арам.  

IV *rB;: пауз. rB' – пустынная мест-

ность (Иов 39:4). †  

I rBo [rrb]: суф. yrIBo – чистота 

(2 Сам 22:21,25; Пс 18:21,25; Иов 22:30; 

Ис 1:25). Для Исх 21:33 см. rAB. †  

II rBo [rrb]: щѐлок (Иов 9:30). †  

I arb qal: перф. ar"B', t'ar"B', 
ytiar"B', Ha'r"B., Wna'r"B., ~a'r"B., ~t'ar'B., 
wytiar"B.; имперф. ar"b.yI; императив 

ar"B.; инф. aroB.; прич. are(A)Bo, ^a]r:Bo 
(Ис 43:1), ^ya,r>AB (Эккл 12:1; pluralis 

majestatis? или же чит. ^a,r>AB) – со-

творить, создать (только о Боге; Быт 

1:1,21,27; 2:3; Ис 45:7,18; 65:17; Мал 

2:10). Для ar'B' в 2 Сам 12:17 см. hrb 

qal перф.  

nif.: перф. tarEb.nI, War>b.nI, War"_b.nI; 
имперф. !Wa+rEB'yI; инф. ^a]r:B'hi, %a'_r>B'hi, 
~a'r>B'hi; прич. ar"b.nI (Пс 102:19) – быть 

сотворенным, созданным (Быт 2:4; 

Пс 148:5); тж. о чудесах (Исх 34:10).  

Произв.: ha'yrIB..  
II arb hif.: инф. ~k,a]yrIb.h;l. – от-

кормить, сделать толстым (1 Сам 2:29). †  

Произв.: ayrIB'.  
III arb pi.: перф. t'arEbeW, AtarEbeW; 

императив или абс. инф. arEB' (Иез 

21:24 – 2 раза; 23:47) – 1. зарубить 

(Иез 23:47) 2. вырубить (лес; Нав 

17:15,18) 3. вырезать (дорожный ука-

затель, из дерева; Иез 21:24 – 2 раза). 

В Иез 21:24 вместо varoB. arEB' чит. 

varoB. (диттография). †  
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{!d"a]l.B; %d:aroB. (2 Цар 20:12): чит. 

!d"a]l.B; %d:(a)rom., см. имя !d"a]l.B; %d:rom..}  

yair>Bi: см. yair>Bi tyBe.  

hy"ar'B.: имя (1 Пар 8:21). †  

*rWBr>B; [qalqūl]: мн. ~yrIBur>B; – от-

кормленная домашняя птица (1 Цар 

5:3). †  

drb (?) qal: перф. dr:b'W – идти (о 

граде; Ис 32:19). Или же чит. dr:y"w>. †  

Однокоренные: dr'B'.  
dr'B' [drb]: – град (Исх 9:18; Иов 

38:22).  

*droB': мн. ~yDIrUB. – пегий (Быт 31:10, 

12; Зах 6:3,6). †  

I *dr,B,: пауз. dr<B' – геогр. назв. 

(Быт 16:14). †  

II dr,B,: имя (1 Пар 7:20). †  

hrb qal: перф. ar'B' (2 Сам 12:17); 

имперф. hr<b.a, – есть, поесть (2 Сам 

12:17; 13:6,10). В 1 Сам 17:8 вместо WrB. 
чит. Wrx]B;, см. rxb qal императив. †  

pi.: инф. tArb'l. – съесть (Плач 4:10). †  

hif.: имперф. ynIreb.T;; инф. tArb.h;l. – 

накормить (2 Сам 3:35; 13:5). †  

Произв.: *tWrB', hy"r>Bi.  
%WrB': имя Бару́х (Иер 36:4).  

См. тж. I $rb qal пасс. прич.  

vArB.: мн. ~yvi(A)roB., wyv'roB. – кипа-

рис? (1 Цар 5:22; Ис 55:13). В Наум 2:4 

может иметь значение «копье» (или же 

вместо ~yviroB.h;w> чит. ~yvir'P'h;w>). В 

2 Сам 6:5 вместо ~yviArb. yce[] lkoB. сле-

дует читать ~yrIyvib.W z[o lk'B..  
*tArB.: мн. ~ytiArB. – то же, что 

vArB. (Песн 1:17). †  

*tWrB' [hrb, суф. -ūt]: суф. ytiWrB' 
– еда (Пс 69:22). †  

ht'AñrBe: геогр. назв. (Иез 47:16). †  

{tAzr>Bi (1 Пар 7:31 K): чит. tyIz"r>Bi Q.}  

tyIz"r>Bi (пауз.): имя? (1 Пар 7:31 Q). †  

lz<r>B; [четырехконсонантный корень]: 

1. железо (Числ 31:22; Пс 149:8; Иов 

20:24) 2. lz<r>B;h; rWK плавильная печь 

(Втор 4:20).  

yL;zIr>B;: пауз. yL'zIr>B; – имя (2 Сам 

19:32).  

xrb qal: перф. xr:B', Wxr>B', Wxr"_B'; 
имперф. xr:b.yI, xr"_b.yI, xr:b.Tiw:, xr"_b.a,, 
Wxr>b.yI, hx'r"_b.nI; императив xr:B., Wxr>Bi; 
инф. x;roB., yxir>B', ^x]r>B', Axr>B'; абс. инф. 

x:ArB'; прич. x;reBo, tx;r:Bo – 1. убегать, 

спасаться бегством (Быт 16:8; Исх 

2:15; Суд 11:3; 1 Сам 20:1; Иов 9:25) 

2. проходить сквозь что-л. (о соеди-

нительной перекладине; Исх 36:33 †).  

hif.: перф. WxyrIb.hi; имперф. x:yrIb.y:, 
WxyrIb.Y:w:, WNx,yrIb.y:, WhxeyrIb.a;w"; прич. 

x:rIb.m; – 1. прогнать, обратить в бегство 

(Прит 19:26; Иов 41:20; Неем 13:28; 

1 Пар 8:13; 12:16) 2. проходить сквозь 

что-л., ср. qal (Исх 26:28). †  

Произв.: I x;yrIB', *xr'b.mi (?).  

x;rIB': см. I x;yrIB'.  

{ymixur>B; (2 Сам 23:31): чит. ymirIxuB;, 
т. е. «человек из селения ~yrIWxB;».}  

yrIBe: имя (1 Пар 7:36). †  

yrIB. (Иов 37:11): см. yrI.  

ayrIB' [II arb]: ж. р. ha'yrIB.; мн. 

~yairIB., t(A)aoyrIB., yaeyrIB. – жирный 

(Быт 41:2; Суд 3:17). В Авв 1:16 вместо 

ha'rIB. чит. arIB'.  
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ha'yrIB. [I arb]: нечто новое, не-

бывалое (Числ 16:30). †  

hy"r>Bi [hrb]: еда (2 Сам 13:5,7,10). 

В Иез 34:20 следует, видимо, вместо 

hy"r>Bi читать ha'yrIB. (в значении «жир-

ная», ж. р. от ayrIB') или hY"rIB. (в том же 

значении, с заменой алефа на йод). †  
x;yrIB.: мн. ~¿yÀxiyrIB., yxeyrIB., $yIx"+yrIB. 

(Наум 3:13; чит. %yIx"+yrIB.), w¿yÀx'yrIB., 
h'yx,(y)rIB. – 1. засов (Иер 49:31; Пс 

147:13), в т. ч. метафорически (Иона 

2:7) 2. соединительная перекладина 

(Исх 26:26).  

I x;yrIB', x;rIB' [xrb, qattīl]: мн. 

~yxiyrIB', h'x,yrIB. (Ис 15:5; чит. hxoyrIB') – 

1. ускользающий (Ис 27:1; Иов 26:13) 

2. беженец (Ис 15:5; 43:14). †  

II x;yrIB': имя (1 Пар 3:22). †  

~yrIBe (?): назв. племени? (2 Сам 

20:14). †  

h['yrIB., h['rIB.: имя (Быт 46:17).  

y[iyrIB.(h;): назв. клана (Числ 

26:44). † 

tyrIB. [суф. -īt] (280 раз): суф. 

ytiyrIB., ^t.yrIB., ^t,yrIB., %teyrIB., AtyrIB., 
~k,t.yrIB. – 1. договор, союз (Быт 21:27; 

Ос 12:2) 2. «Завет», т. е. договор Бога с 

людьми (Быт 9:9; 15:18; 2 Цар 23:2; 

Иер 11:10; 31:31; Пс 89:4).  

tyrIBo [rrb, суф. -īt]: щѐлок (Иер 

2:22; Мал 3:2). †  

I $rb (320 раз) – в т. ч. qal: пасс. 

прич. %WrB' (см. тж. имя %WrB'), %WrB. 
(сопр.), hk'WrB., ~yki(W)rUB., ykeWrB. – бла-

гословить (Быт 24:27; Пс 72:18,19; 

Руфь 3:10).  

nif.: перф. Wkr>b.nIw> (Быт 12:3; 18:18) и 

Wkr]b.nIw> (Быт 28:14) – быть благослов-

ленным (благодаря кому-л.) или при-

зывать на себя благословение (по-
добное тому, которое снизошло на 
кого-л.). †  

pi. (230 раз): перф. %r:Be и %rEBe, 
T'k.r:Be, yTik.r:Be, Wkr]Be, ~T,k.r:beW, Wnk.r:Be, 
ynIk;r>Be, ^k.r:Be, &'k_,r]beW, Akr]Be, ynIT'_k.r:Be, 
^yTik.r:beW, h'yTik.r:beW, ynIWkr]Be, ~k,Wnk.r:Be; 
имперф. %rEb'y>, %r<bñ'y>w:, %rEb'T., %rEb'a], 
hk'r]b'a], Wkr>b'y>, Wkr]b'y>w:, WkrE_b'y>, Wkr]b'T., 
%rEb'n>, ynIker]b'y>w:, ^k.r<b'y>, &'k,_r>b'y> и &'k_,r]b'y>, 
Whker>b'y>w: и Whker]b'y>w:, Whn>k,r]b'y> (Пс 72:15), 

Wnker>b'y>, ~ker>b'y>w: и ~ker]b'y>w:, yNIk;r]b'T., 
^k.r<b'T., ynIker]b'T., WNk,_r>b'T. и WNk_,r]b'T., 
^k.r<b'a], hk'k.r<b'a] (Быт 27:7), &'k,_r>b'a] и 

&'k,_r]b'a], Whker>b'a], Whker]b'a]w", ~ker]b'a], 
hk'Wkr]b'y> (Пс 145:10); императив %rEB', 
ykir]B', Wkr>B' и Wkr]B', ynIker]B'; инф. %rEb'l., 
Akr]B'; абс. инф. %rEB' и %ArB' (Нав 

24:10); прич. %rEb'm., ^yk,r>b'm. и ^yk,r]b'm. 
– благословить (Быт 1:22,28; 2:3; Числ 
6:23; 1 Цар 8:14; Пс 103:1; 135:19). Тж. 
эвфемистически, в знач. «проклинать» 
(1 Цар 21:10,13; Иов 1:5,11; 2:5,9; воз-
можно, и в Пс 10:3).  

pu.: имперф. %r:boy>, %r"_boy>, %r:boT., 
%r"_boT.; прич. %r"bom., tk,r<bom., wyk'r"bom. – 

быть благословленным (Пс 113:2; 
Прит 22:9).  

hitp.: перф. %rEB't.hiw>, Wkr>B't.hiw> и 

Wkr]B't.hiw>; имперф. %rEB't.yI, Wkr>B't.yI; 
прич. %reB't.mi – то же, что в nif. (Быт 

22:18; Иер 4:2).  

Произв.: I hk'r'B..  

II $rb [от %r,B,] qal: имперф. 

%r:b.YIw:, hk'r>b.nI – стать на колени (Пс 

95:6; 2 Пар 6:13). †  

hif.: имперф. %rEb.Y:w: – поставить на 

колени (верблюдов; Быт 24:11). †  
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%r,B, ж. р.: двойств. ~yIK;r>Bi, ~yIK'r>Bi, 
yKer>Bi, yK;r>Bi, wyK'r>Bi, h'yK,r>Bi; мн. ~h,yker>Bi 
(Суд 7:6) – анат. колено (Быт 30:3; 
2 Цар 1:13; Ис 45:23).  

Произв.: II $rb.  

laek.r:B;: имя (Иов 32:2,6). †  

I hk'r'B. [I $rb]: сопр. tK;r>Bi (k с 

дагешем); суф. ytik'r>Bi, ^t.k'r>Bi, ^t,k'r>Bi, 
Atk'r>Bi; мн. абс. tAkr"B.; мн. сопр. 

t(A)kor>Bi; мн. с суф. ~k,yteAkr>Bi – 

1. благословение (Быт 27:36; Втор 
30:19; Прит 10:7) 2. подарок, дар (Быт 

33:11; 1 Сам 25:27); тж. hk'r"B.-vp,n< 
«щедрый человек» (т. е. склонный де-
лать подарки; Прит 11:25 †) 3. мирный 

договор (2 Цар 18:31; Ис 36:16 †). В Пс 

84:7 следует, видимо, вместо tAkr"B. 
читать tAkreB. (см. hk'reB.).  

II hk'r'B.: имя (1 Пар 12:3). †  

hk'reB.: сопр. tk;rEB.; мн. абс. и сопр. 

tAkrEB. – пруд (2 Сам 2:13; Ис 7:3).  

hy"k.r,B,: имя (1 Пар 3:20).  

Whyò"k.r,B,: имя (1 Пар 6:24).  

~ymiroB. мн.: разноцветная ткань 

(Иез 27:24). †  

!r"B. (Иов 38:7): см. !nr qal инф.  

[;nEr>B;: см. [;nEr>B; vdEq' (статья II vdEq').  
[r:B,: имя (Быт 14:2). †  

h['rIB.: см. h['yrIB..  

qrb qal: императив qArB. – пос-

лать, заставить сверкнуть (молнию; 
Пс 144:6). †  

Произв.: I qr'B'. Возможно, также 

tq,r,B' и tq;r>B'.  
I qr'B' [qrb]: сопр. qr:B.; мн. 

~yqir"B., wyq'r"B. – 1. молния (Исх 19:16; 

Иез 1:13) 2. блеск, сияние (Иез 21:33).  

II qr'B': имя (Суд 4:6).  

qr;B.: см. qr;b.-ynEB..  

sAqr>B;: имя (Эзр 2:53).  

~ynIq\r>B; (или чит. ~ynIq'r>B;?) мн.: 

колючие кусты (Суд 8:7,16). †  

tq,r,B' (Исх 28:17; 39:10) и tq;r>B' 
(Иез 28:13) [qattal-t]: изумруд. †  

rrb qal: перф. ytiArb'W; инф. ~r"b'l. 
(Эккл 3:18); пасс. прич. rWrB', hr"WrB., 
~yrIWrB., tArrUB. – 1. удалить (Иез 

20:38) 2. испытать (Эккл 3:18). Пасс. 

причастия могут означать «избранный» 

(1 Пар 7:40; 9:22; 16:41), «отборный» 

(Неем 5:18), «заостренный» (Ис 49:2). 

Также «ясный» (о языке, речи) или 

«чистый» (о губах) в Соф 3:9. Также в 

знач. наречия «ясно» (Иов 33:3). †  

nif.: императив WrBñ'hi (Ис 52:11); 

прич. rb'n" (2 Сам 22:27; Пс 18:27) – 

очиститься, быть чистым. †  

pi.: инф. rrEb'l. – очистить (Дан 

11:35). †  

hitp.: имперф. rr"+B't.Ti (Пс 18:27) и 

rb'_T'Ti (2 Сам 22:27), Wrr]B't.yI (Дан 12:10) 

– то же, что в nif. †  

hif.: императив Wrbñeh'; инф. rb;h'l. – 

1. очистить (Иер 4:11) 2. заострить (Иер 

51:11). †  

Произв.: I rB;, II rB;, I rBo, II rBo, tyrIBo.  
[v;r>Bi: имя (Быт 14:2). †  

yt;roBe: геогр. назв. (2 Сам 8:8). †  

ytiroBe (1 Пар 11:39): см. ytiroaeB..  

rAfB.: геогр. назв. (1 Сам 30:9,10,21). †  

hr'AfB., hr"foB. [rfb]: 1. добрая 

весть (2 Сам 18:20,25,27; 2 Цар 7:9) 

2. награда принесшему добрую весть 

(2 Сам 4:10; 18:22). †  
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~f,Bo, ~f,B, (Исх 30:23) и *~f'B' 
(Песн 5:1): суф. ymif'B. (Песн 5:1); мн. 

~ymif'B., wym'f'B. – 1. благовонное расте-

ние (возможно, бальзамное дерево; 

Песн 8:14) 2. благовония (1 Пар 9:30).  

tm;f.B': ж. имя (Быт 26:34).  

rfb pi.: перф. rF;Bi, T'r>F;biW, yTir>F;Bi; 
имперф. rFeb;T., hr"F.b;a], WrF_eb;y>, WrF.b;T.; 
императив WrF.B;; инф. rFeb;l.; прич. 

rFeb;m., tr<F,b;m., tArF.b;m. – приносить 

вести (везде, кроме 1 Сам 4:17, добрые 

вести – 2 Сам 18:19; Ис 40:9; Пс 96:2).  

hitp.: имперф. rFeB;t.yI – получить 

добрую весть (2 Сам 18:31). †  

Произв.: hr'AfB..  
rf'B' (270 раз): сопр. rf;B.; суф. yrIf'B., 

^r>f'B., ^r<f'B., Arf'B., Hr"f'B., WnrEf'B., 
~k,r>f;B., ~r"f'B.; мн. ~yrIf'B. (Прит 14:30) 

– 1. плоть, мясо (Быт 2:21); в т. ч. как 

еда (Суд 6:19; 1 Сам 2:13) 2. в знач. 

«живое существо», о людях и/или жи-

вотных (Ис 31:3; Пс 56:5); тж. rf'B'-lK' 
(Быт 6:17,19; Ис 40:6) 3. в знач. «род-

ственник» (Быт 37:27) 4. тело (Числ 

8:7; Эккл 12:12) 5. гениталии (у муж-

чины – Лев 15:3; Иез 23:20; у женщины 

– Лев 15:19). В ряде мест, напр. в 2 Цар 

5:14, слово rf'B' может также иметь 

значение «кожа».  

hr"foB.: см. hr'AfB..  

~G:v;B. (Быт 6:3): см. v,,8.  

lvb qal: перф. lv;B', Wlv.B' – 1. ва-

риться (Иез 24:5) 2. созреть (Иоиль 

4:13). †  

pi.: перф. T'l.V;biW, WlV.Bi, ~l'V.Bi; 
имперф. lVeb;T., WlV.b;y>, WlV.b;T., lVeb;N>w:; 
императив lVeB; (2 Цар 4:38), WlV.B;, 
WlVe_B;; инф. lVeB; (1 Сам 2:13); прич. 

~yliV.b;m. – 1. варить (Исх 23:19) 

2. жарить (vaeB' xs;P,h; WlV.b;y>w: – 2 Пар 

35:13) 3. печь, выпекать (2 Сам 13:8).  

pu.: перф. hl'V'_Bu (Лев 6:21); имперф. 

lV;buT. (Лев 6:21); прич. lV'bum. (Исх 

12:9; 1 Сам 2:15) – быть сваренным. †  

hif.: перф. Wlyvib.hi – созреть (Быт 

40:10). †  

Произв.: lveB', *tl,V,b;m..  
lveB' [lvb]: ж. р. hl'veB. – вареный 

(Исх 12:9; Числ 6:19). †  

~l'v.Bi: имя? (Эзр 4:7). †  

!v'B'(h;): геогр. назв. Башáн (Втор 

3:11).  

hn"v.B' (?) [I vwb]: позор (Ос 10:6). †  

{svb: po. инф. ~k,s.v;AB (Ам 5:11) – 

чит. ~k,s.WB, т. е. swb qal инф.}  

tv,Bo [I vwb; qūl-t, с сокращением 

«ū» в «u» в закрытом слоге]: суф. yTiv.B', 
^T.v.B', WnTev.B', ~k,T.v.B', ~T'v.B' – позор 

(Ис 54:4; Дан 9:7); в т. ч. как презри-

тельная замена имени «чужого» бога 

(Иер 11:13).  

I tB; [I !Be + женское окончание -t, с 

переходом “i” в “a” в ударном закры-

том слоге] (570 раз): суф. yTiBi, ^T.Bi, 
^T,Bi, ATBi, HT'Bi, WnTeBi, ~k,T.Bi; мн. абс. 

tAnB'; мн. сопр. tAnB.; мн. с суф. yt;(A)nOB., 
yt'nOB., ^yt,(A)nOB., %yIt;(A)nOB., %yIt'AnB., 
wyt'(A)nOB., h'yt,(A)nOB., Wn(y)te(A)nOB., ~k,yte(A)nOB., 
~h,yte(A)nOB. и ~t'nOB. (Быт 34:21) – 1. дочь 

(Числ 27:9; 2 Цар 9:34; Иов 42:15) 

2. внучка (2 Цар 8:26) 3. девушка, 

женщина (Прит 31:29) 4. как ласковое 

обращение к младшей (Пс 45:11; Руфь 2:8) 

5. для описания возраста (hn"v' ~y[iv.Ti-tB; 
«девяностолетняя» Быт 17:17) 6. мн. 

сопр. tAnB. показывает также принад-

лежность к народу, городу или стране 

(txe tAnB. «хеттеянки» Быт 27:46;
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~Øl;v'Wry> tAnB. «иерусалимлянки» Песн 

2:7; #r<a'h' tAnB. «женщины той земли» 

Быт 34:1); однако ед. ч. ~l;v'Wry> tB; 
означает «Иерусалим» (Плач 2:15), 

!AYci-tB; – «Сион» (Иер 6:23), lb,B'-tB; – 

«Вавилон» (Иер 50:42), yMi[;-tB; – 

«народ мой» (Иер 4:11) 7. h'yt,(A)nOB. тж. 

в знач. «селения, окружающие город» 

(Нав 15:45) 8. l[;Y"liB.-tB; «дрянная жен-

щина» (1 Сам 1:16 †) 9. hn"[]Y:h; tB; 
страус (Лев 11:16; Ис 13:21) 10. !yI[; tB; 
зрачок, глаз (Пс 17:8; Плач 2:18 †) 

11. ~yBir:-tB; название ворот в городе 

Хешбон или поэтическое обозначение 

самого Хешбона (Песн 7:5 †). В Иез 

27:6 вместо ~yrIvua]-tB; чит. ~yrIVua;t.Bi 
(см. rWVa;T.).  

Выражения типа !AYci-tB; tl;WtB. см. 

в статье hl'WtB..  
II tB;: пауз. tB'; мн. ~yTiB; – бат, мера 

объема для жидкостей (то же, что hp'yae, 
т. е. около 40 л) 1 Цар 7:26; 2 Пар 2:9.  

[b;v,-tB;: пауз. [b;v'-tB; – ж. имя 

Вирсавия (2 Сам 11:3).  

[:Wv-tB;: ж. имя (1 Пар 2:3).  

ht'B' (?): опустошенная земля (Ис 

5:6). †  

*hT'B;: мн. tATB; – обрыв, пропасть 

(Ис 7:19). †  

I laeWtB.: имя (Быт 25:20).  

II laeWtB. (1 Пар 4:30), lWtB. (Нав 

19:4): геогр. назв. †  

hl'WtB.: сопр. tl;WtB.; мн. t(A)l{(W)tuB., 
yt;l{WtB., wyt'l{WtB., h'yt,l{WtB. – девствен-

ница, девушка (Исх 22:15; Втор 22:28; 

Иер 31:13). Оборот !AYci-tB; tl;WtB. 
означает «Сион» (2 Цар 19:21), tl;WtB. 
yMi[;-tB; – «народ мой» (Иер 14:17 †) и т. д. 

Выражение laer"f.yI tl;WtB. в Иер 18:13; 

31:4,21; Ам 5:2 означает «Израиль», но 

во Втор 22:19 – «девушка-израильтян-

ка». Мн. ч. ~l'v'Wry> tl{WtB. в Плач 2:10 – 

«девушки Иерусалима».  

Однокоренные: ~yliWtB..  
~yliWtB. мн.: сопр. yleWtB.; суф. 

yl;WtB., h'yl,WtB., !h,yleWtB. – 1. девствен-

ность (физиологич.; Лев 21:13; Втор 

22:14,20, а также ~yliWtB. во Втор 

22:17) 2. доказательство девственнос-

ти (Втор 22:15 и yleWtB. во Втор 22:17) 

3. девичество (возраст, статус; Суд 

11:37,38; Иез 23:3,8). †  

hy"t.Bi: ж. имя (1 Пар 4:18). †  

~yTiB': см. I tyIB;.  

qtb pi.: перф. %WqT.biW – разрубить 

(Иез 16:40). †  

rtb qal: перф. rt"_B' – разрубить 

(Быт 15:10). †  

pi.: имперф. rTeb;y>w: – то же, что в qal 

(Быт 15:10). †  

Произв.: *rt,B,, !Art.Bi.  
*rt,B, [rtb]: пауз. rt,B'; суф. Art.Bi; 

мн. yrEt.Bi, wyr"t'B. – 1. часть, половина 

(разрубленного пополам жертвенного 

животного; Быт 15:10; Иер 34:18,19) 

2. ущелье (Песн 2:17; или – геогр. 

назв.?). †  

!Art.Bi [rtb]: ущелье или первая 

половина дня (2 Сам 2:29). †  
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{aGE (Ис 16:6): чит. ha,GE.}  

hag qal: перф. ha'G", WaG"; имперф. 

ha,g>yI; абс. инф. haoG" – подняться (в 

разных значениях; Исх 15:1,21; Иез 

47:5; Иов 8:11; 10:16). †  

Произв.: ha,GE, ha'GE, hw"a]G:, !AaG", tWaGE, 
*!Aya]G:, hw"GE.  

ha,GE [hag, qattil]: мн. ~yaiGE – высо-

комерный (Иер 48:29; Иов 40:12). В 

Пс 123:4 следует, очевидно, вместо 

~ynAy yaeG> Q (прич. qal от hny) читать 

~ynIAya]G: K (см. *!Aya]G:).  
ha'GE [hag, ж. р. от ha,GE]: высоко-

мерие (Прит 8:13). †  

laeWaG>: имя (Числ 13:15). †  

hw"a]G: [hag, qatl-at от корня гимел-

алеф-вав]: сопр. tw:a]G:; суф. ytiw"a]G:, 
^t,w"a]G:, %tew"a]G:, Atw"a]G: – 1. вздымание 

(морских валов; Пс 46:4) 2. величие 

(Втор 33:26,29; Ис 13:3; Пс 68:35) 

3. высокомерие, гордыня (Ис 9:8; 

13:11; 16:6; 25:11; Иер 48:29; Соф 3:11; 

Пс 31:19,24; 36:12; 73:6; Прит 29:23). 

В Пс 10:2 вместо tw:a]g:B. чит. tWagEB. (см. 

tWaGE). В Прит 14:3 и Иов 41:7 вместо 

hw"a]G: чит. hAGE (см. I *wGE). †  

hL'WaG> (Руфь 4:7): см. hL'auG>.  

*~yliWaG> мн. [I lag]: суф. yl;WaG> – 

воздаяние (Ис 63:4). †  

См. тж. I lag qal пасс. прич.  

!AaG" [hag]: сопр. !AaG>; суф. ^n>AaG>, 
^n<AaG>, An(A)aoG>, ~n"AaG>; мн. %yIn"AaG> – 1. ве-

личие, великолепие (Ис 4:2; 24:14; 

Мих 5:3; Иов 37:4) 2. высокомерие 

(Соф 2:10; Прит 16:18; Иов 35:12) 

3. заросли, в выраж. !DEr>Y:h; !AaG> (Иер 

12:5; 49:19; 50:44; Зах 11:3 †).  

tWaGE [hag]: 1. вздымание (о дыме 

– Ис 9:17; о волнах – Пс 89:10) 

2. величие, великолепие (Ис 26:10; 

28:1,3; Пс 93:1) 3. великие дела (Ис 

12:5) 4. высокомерие, наглость (Пс 

17:10). †  

*!Aya]G: [hag]: мн. ~ynIAya]G: – высо-

комерный (Пс 123:4 K). Кере ~ynAy yaeG> 
менее правдоподобно. †  

t(A)yOa'GE: см. ay>G:.  

I lag qal: перф. la;G", T'l.a;G", T'l.a"_G", 
yTil.a;g"w>, Ala'g>W, ~l'a'G>, ^yTil.a;G>, %yTil.a;g>W; 
имперф. la;g>yI, la"_g>yI, la;g>Ti, la"_g>a,, %lea'g>yI, 
WNl,_a'g>yI, hN"l<+a'g>yI, ~lea'g>YIw:, ~lea'g>a,, Whlua'g>yI; 
императив la;G>, la"_G>, ynIlea'G>, Hl'a'G>; инф. 

lAag>li, -la'g>li (Руфь 4:6 Q), %lea\g"l.; абс. 

инф. laoG"; прич. lae(A)GO (Быт 48:16; Пс 

103:4; см. тж. статью laeGO); пасс. прич. 

~yliWaG> (Ис 35:9; 51:10), yleWaG> (Ис 62:12; 

Пс 107:2) – 1. выкупить (о действии 

родственника, которое считалось его 

правом и обязанностью, – Лев 25:48; о 

женитьбе на вдове родственника – 

Руфь 3:13; о выкупе кем-л. своей соб-

ственности – Лев 27:15; о спасении 

людей Богом – Ис 43:1; Пс 119:154) 

2. требовать/получать как свое, в не-

гативном смысле (Иов 3:5 †). Для yl;WaG> 
в Ис 63:4 см. статью *~yliWaG>.  

nif.: перф. la"_g>nIw>; имперф. laeG"yI, Wla_eG"Ti 
– 1. быть выкупленным (Лев 25:30) 

2. выкупить себя (Лев 25:49).  

Произв.: *~yliWaG>, laeGO, hL'auG>.  
II lag nif.: перф. Wla]gOn> (Ис 59:3; Плач 

4:14; смешанная форма nif./pu.); прич. 

hl'a'g>nI (Соф 3:1) – оскверниться. †  
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pi.: перф. ^Wnl.a;gE – осквернить 

(Мал 1:7). †  

pu.: имперф. Wla]gOy>w:; прич. la'gOm. 
(Мал 1:7,12) – 1. быть оскверненным 

(Мал 1:7,12) 2. быть исключенным за 

ритуальную нечистоту (Эзр 2:62; 

Неем 7:64). †  

hif. (?): перф. yTil.a"_g>a, (Ис 63:3) – то 

же, что в pi. Возможно, следует читать 

yTil.a'g>hi или же pi. yTil.a'GE. †  

hitp.: имперф. la;G"t.yI, la"_G"t.yI – то же, 

что в nif. (Дан 1:8). †  

Произв.: *la;GO (*la,GO? *laoG>?). 

laeGO, laeAG [I lag]: суф. ylia]GO, ^l.a;GO, 
^l+<a]GO, %lea]GO, Ala]GO, Wnlea]GO (Ис 47:4; 

63:16), ~k,l.a;GO, ~l'a]GO; мн. с суф. wyl'a]GO, 
Wnlea]GO (мн.! Руфь 2:20) – 1. родственник 

(как человек, который обязан выку-

пить, помочь и т. д.; Лев 25:26); тж. 

метафорически, о Боге, спасающем 

людей (Пс 19:15) 2. ~D"h; laeGO мститель, 

о совершающем кровную месть (Числ 

35:19; в Числ 35:12 – просто laeGO в том 

же значении). Для lae(A)GOh; в Быт 48:16; 

Пс 103:4 см. I lag qal прич.  

*la;GO (*la,GO? *laoG>?) [II lag, qutl]: 

мн. сопр. ylea\G" – осквернение (Неем 

13:29). †  

hL'auG>, hL'WaG> (Руфь 4:7) [I lag]: 
сопр. tL;auG>; суф. ytiL'auG>, ^t,L'auG>, AtL'auG> – 

1. право выкупа (собственности своих 

родственников; Лев 25:29,31,32,48) 

2. обязанность выкупа (Иер 32:7,8) 

3. выкуп (действие; Лев 25:24,26; Руфь 

4:7) 4. то, что должно быть выкуп-

лено (Руфь 4:6) 5. плата за освобож-

дение (человека, проданного в подне-

вольные работники; Лев 25:51,52) 

6. ^t,L'aug> yven>a; «твои родственники» 

(Иез 11:15). †  

bG:: пауз. bG< (Иез 16:24; чит. bG"?); 

суф. yBiG:, %BeG:; мн. сопр. yBeg:, tBoG: (Лев 

14:9); мн. с суф. ~k,yBeG:, ~h,¿yÀBeG:, !h,yBeG:, 
~t'BoG: (Иез 1:18) – 1. спина (Пс 129:3; 

Иез 10:12; для последнего места пред-

лагается также значение «обод») 

2. возвышение (Иез 16:24,31,39) 3. обод 

(колеса; 1 Цар 7:33; Иез 1:18 – дважды; 

возможно, также Иез 10:12) 4. шишка 

(на щите; Иов 15:26) 5. защитный вал 

(метафорически; Иов 13:12 – дважды) 

6. wyn"y[e tBoG: брови (Лев 14:9). В Иез 43:13 

вместо x;Bez>Mih; bG: чит. x;Bez>Mih; Hb;GO. †  

I *bGE: мн. ~ybiGE – пруд, канава, ис-

кусственный водоем (2 Цар 3:16 – 2 

раза; Иер 14:3). †  

II *bGE: мн. ~ybiGE – архит. термин 

(1 Цар 6:9). †  

III *bGE (*hb,GE?): мн. ~ybiGE – стая 

саранчи (Ис 33:4). †  

bG< (Иез 16:24): см. bG:.  

ab,G<: мн. wya'b'G> – пруд (Ис 30:14; 

Иез 47:11). †  

Hbg qal: перф. Hb;G", ah'b.G" (Иез 

31:5), T'h.b;G", Whb.G"; имперф. HB;g>yI, HB;g>Tiw:, 
WhB.g>yI, WhB"_g>YIw:, hn"yh,B.g>Tiw: (Иез 16:50), 

WhB"_g>Ti; инф. H;boG> (Пс 103:11) и hh'b.G" 
(Соф 3:11) – 1. стать/быть высоким 

(1 Сам 10:23; Иов 35:5); тж. метафори-

чески (Ис 5:16) 2. быть гордым, вы-

сокомерным (Ис 3:16; Пс 131:1) 

3. радоваться, вдохновляться (2 Пар 

17:6 †).  

hif.: перф. yTih.B;g>hi; имперф. H:yBig>y:, 
H:yBig>T;, WhyBig>y:, h'h,yBig>Y:w:; абс. инф. H:Beg>h;; 
прич. H:yBig>m;, yhiyBig>m; (yod compaginis; 

Пс 113:5) – 1. сделать высоким (Прит 

17:9; 2 Пар 33:14) 2. подняться вы-

соко (Пс 113:5).  

Произв.: H;boG", Hb;GO, tWhb.G:.  
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H;boG" [Hbg, qatul]: сопр. H:boG> (1 Сам 

16:7) и Hb;G> (Иез 31:3; Пс 101:5; Прит 

16:5; Эккл 7:8); ж. р. hh'boG>; мн. ~yhiboG>, 
tAhboG> – 1. высокий (Ис 2:15; Иез 40:2; 

Соф 1:16) 2. гордый, заносчивый (Пс 

138:6; Прит 16:5) 3. hh'bog> hh'boG> «[го-

ворить] нагло, высокомерно» (1 Сам 

2:3 †). В 1 Сам 16:7 вместо H:boG> чит. 

Hb;GO (см. Hb;GO).  
Hb;GOò [Hbg, qutl]: суф. Ahb.G", ~h'b.G"; 

мн. сопр. yheb.G" – 1. высота (1 Сам 17:4; 

Иез 40:42; Ам 2:9) 2. гордость, высо-

комерие (Иер 48:29; Прит 16:18) 

3. величие (Иов 40:10) 4. высокий 

фундамент (Иез 41:8 †).  

tWhb.G: [Hbg]: высокомерие (Ис 

2:11,17). †  

lWbG>, lbuG> (240 раз): суф. yliWbG>, 
^l.(W)buG>, ^l,(W)buG>, %leWbG>, Al(W)buG>, Hl'WbG>, 
WnleWbG>, ~k,l.(W)buG>, ~l'WbG>, !l'WbG>; мн. 

^yl,WbG>, %yIl'WbG>, h'yl,WbG> – 1. граница, 

предел, в разных значениях (Втор 19:14; 

Нав 15:2; Пс 104:9) 2. территория (Исх 

7:27; 1 Цар 1:3) 3. ограждение, барьер, 

бортик (Иез 40:12; 43:13,17,20 †) 4. стена 

(Ис 54:12 †) 5. оборот l(W)bug>W в конце фразы 

означает «это и есть граница» (Втор 

3:17; Нав 15:47).  

Произв.: *hl'WbG>, lbg.  
*hl'WbG> [ж. р. от lWbG>]: суф. Atl'buG>; 

мн. t(A)l{(W)buG>, h'yt,l{(W)buG> – 1. граница, 

предел, край (Числ 34:2,12; Втор 32:8; 

Нав 18:20; Ис 10:13; 28:25; Пс 74:17; 

Иов 24:2) 2. территория (Числ 32:33; 

Нав 19:49). †  

rABGI, rBoGI [rbg, qattāl] (160 раз): 

суф. ~r"ABGI; мн. ~yrI(A)BoGI, yrE(A)BoGI, yr:ABgI, 
^yr<ABGI, wyr"(A)BoGI и WhyrEBoGI (Наум 2:4), 

h'yr<ABGI, ~h,yrEABGI – 1. сильный (Прит 

30:30); тж. в знач. «умелый» (Быт 10:9) 

2. богатырь, воин (2 Сам 1:25; 23:8; 

Ис 3:2; 10:21).  

hr'WbG> [rbg]: сопр. tr:WbG>; суф. 

ytir"(W)buG>, ^t.r"WbG>, ^t,r"WbG>, %ter"WbG>, 
Atr"(W)buG>, ~k,t.r:WbG>, ~t'r"WbG>; мн. 

t(A)ro(W)buG>, ^(y)t,roWbG>, wyt'(A)roWbG> – 

1. сила (Иер 9:22; Пс 21:14; Иов 39:19) 

2. войско (Ис 3:25) 3. победа (Исх 32:18) 

4. мн. tArWbG> чаще всего означает «вели-

кие дела [Господа]» (Втор 3:24; Пс 145:4).  

x;BeGI [qattil]: облысевший спереди, 

со лба (Лев 13:41). †  

Однокоренные: tx;B;ñG:.  
tx;B;ñG:: суф. ATx.B;G: – 1. лысина спе-

реди, со лба (Лев 13:42,43) 2. лицевая 

сторона одежды (Лев 13:55). †  

yb;GO [qātal?]: пауз. yb'GO – стая саран-

чи (Ам 7:1; Наум 3:17). †  

yB;G:: имя (Неем 11:8). †  

~ybiGE(h ;): геогр. назв. (Ис 10:31). †  

[;ybiG" [однокоренное с h['b.GI]: сопр. 

[;ybiG>; суф. y[iybiG>; мн. ~y[ibiG>, h'y[,ybiG> – 

чаша (Быт 44:2; Иер 35:5); в т. ч. как 

повторяющаяся деталь золотого све-

тильника (в книге Исхода, начиная с 

Исх 25:31).  

rybiG> [rbg]: господин (Быт 27:29,37). †  

hr'ybiG> [rbg, ж. р. от rybiG>]: сопр. 

tr<b,G> (Ис 47:5; см. тж. статью *tr,b,G>); 
суф. yTir>biG>, %Ter>biG>, HT'r>biG> – госпожа 

(хозяйка рабыни – Быт 16:8; мать царя 

Иудеи – Иер 29:2; жена фараона – 

1 Цар 11:19).  

vybiG": горный хрусталь (Иов 

28:18). †  
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lbg [от lWbG>] qal: перф. Wlb.G"; 
имперф. -lBog>yI, -lB'g>Ti – 1. граничить 

(Зах 9:2) 2. быть границей (Нав 18:20) 

3. провести (межу; Втор 19:14). †  

hif.: перф. T'l.B;g>hiw>; императив lBeg>h; 
– отделить границей (Исх 19:12,23). †  

lb;G>: геогр. назв. Библ (Иез 27:9). †  

lb'G>: геогр. назв. (Пс 83:8). † 

lbuG>: см. lWbG>.  

ylib.GI [от lb;G>, т. е. Библ]: мн. ~ylib.GI 
– 1. библский (Нав 13:5) 2. человек из 

Библа (1 Цар 5:32). В обоих случаях 

текст несколько сомнителен. †  

tlub.G: (?) [суф. -ūt]: переплетение 

(Исх 28:22; 39:15). Для обоих мест 

предлагается также читать tl{buG> в знач. 

«витые». † 

Однокоренные: *tl,B,g>mi (?).  

!BeGI [qattil]: горбун (Лев 21:20). †  

Однокоренные: *!nOb.G: и, возможно, 

hN"biG>.  
hN"biG> [qatil-at]: творог или сыр 

(Иов 10:10). †  

*!nOb.G: [однокоренное с !BeGI; qatlul]: 

мн. ~yNInUb.G: – горная вершина (Пс 

68:16,17). †  

[b;G<: пауз. [b;G" – геогр. назв. Гéва 

(Нав 21:17).  

a['b.GI: имя (1 Пар 2:49). †  

I h['b.GI: сопр. t[;b.GI; суф. yti['b.GI, 
Ht'['b.GI; мн. абс. tA[b'G>; мн. сопр. 

t(A)[ob.GI; мн. с суф. ^yt,A[b.GI – холм 

(Исх 17:9; Втор 12:2; Ис 55:12).  

Однокоренные: [;ybiG", l[ob.GI, *h['B'g>mi 
(*t[;B;g>mi?).  

II h['b.GI(h ;), t[;b.GI (Нав 18:28): 

направ. ht'[ñ'b.GI(h;) – геогр. назв. Гивá 

(Суд 19:12).  

!A[b.GI: направ. hn"(A)[o’ñb.GI – геогр. назв. 

Гаваóн (Нав 9:3).  

ynIA[b.GI, ynI[ob.GI: мн. ~ynI[ob.GI – уроже-

нец Гаваóна (!A[b.GI) 2 Сам 21:1; Неем 3:7.  

l[ob.GI [однокоренное с h['b.GI и [;ybiG"; 
суф. -ul?]: чашечка цветка? (о цвете-

нии льна) Исх 9:31. †  

t[;b.GI (Нав 18:28): см. II h['b.GI.  

~yhil{a/h' t[;b.GI: геогр. назв. (1 Сам 

10:5) = II h['b.GI. †  

hM'a; t[;b.GI: геогр. назв. (2 Сам 

2:24). †  

!(y)miy"n>Bi t[;b.GI (1 Сам 14:16), 

!miy"n>bi ynEB. t[;b.GI (2 Сам 23:29): геогр. 

назв. (= II h['b.GI).  
brEG" t[;b.GI: геогр. назв. (Иер 

31:39). †  

hl'ykix]h; t[;b.GI: геогр. назв. (1 Сам 

23:19; 26:1,3). †  

hr<AMh; t[;b.GI: геогр. назв. (Суд 

7:1). †  

tAlr"[]h' t[;b.GI: геогр. назв. (Нав 

5:3). †  

lWav' t[;b.GI: геогр. назв. (1 Сам 11:4).  

yti['b.GI: уроженец Гивы́  (II h['b.GI) 
1 Пар 12:3. †  

rbg qal: перф. rb;G", Wrb.G", Wrbe_G"; 
имперф. rB;g>yI, WrB.g>YIw: – 1. быть сильным 

(2 Сам 1:23) 2. побеждать (Исх 17:11) 

3. подняться (о воде; Быт 7:18) 4. при-

умножить (Иов 21:7 †).  
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pi.: перф. yTir>B;gIw>, ~yTir>B;gIw>; имперф. 

rBeg:y> – 1. укрепить, сделать сильным 

(Зах 10:6,12) 2. напрячь (силы; Эккл 

10:10). †  

hif.: перф. ryBig>hiw>; имперф. ryBig>n: – 

1. победить (Пс 12:5) 2. заключить 

(союз; Дан 9:27). †  

hitp.: имперф. rB_'G:t.yI, WrB_'G:t.yI –  

бросать вызов (Ис 42:13; Иов 15:25; 

36:9). †  

Произв.: rABGI, hr'WbG>, rybiG>, hr'ybiG>, 
I rb,G, и rb;G>, *tr,b,G>.  

I rb,G, и rb;G> (Пс 18:26) [rbg]: 
пауз. rb,G"; мн. ~yrIb'G> – 1. мужчина 

(Втор 22:5; Иер 43:6; Прит 30:19) 

2. человек (Иов 14:14), в т. ч. в противо-

поставлении Богу (Иов 4:17) 3. каждый 

(Иоиль 2:8).  

II rb,G,: имя (1 Цар 4:19). †  

rB'gI: геогр. назв.? (Эзр 2:20). †  

См. тж. слово rB'gI в библ.-арам. 

rb;G> (Пс 18:26): см. I rb,G,.  

rBoGI: см. rABGI.  

laeyrIb.G:: имя Гавриил (ангел; Дан 

8:16; 9:21). †  

*tr,b,G> [rbg]: пауз. tr<b'G> – госпожа 

(Ис 47:7; «абсолютизированная» сопр. 

форма от слова hr'ybiG>). †  

!AtB.GI: геогр. назв. (Нав 19:44).  

gG": направ. hg"G"ñ (Нав 2:6; 1 Сам 9:26 Q); 

сопр. gG:; суф. ^G<G:, AGG:; мн. tAGG:, h'yt,AGG:, 
~h,yte(A)GOG: – 1. крыша (Втор 22:8; Суд 

9:51; 16:27; Ис 22:1; Пс 102:8) 2. верх 

(жертвенника; Исх 30:3; 37:26 †).  

I dG:: кориандр (Исх 16:31; Числ 

11:7). †  

II dG:: пауз. dG" – счастье (Быт 30:11; 

dg"B. K, dg" aB' Q), в т. ч. как имя боже-

ства (Ис 65:11). †  

dG": 1. имя Гад (Быт 35:26) 2. племя/ 

«колено» Гада (Числ 1:14).  

hd'GOòd>GU (с арт. hd'GOòd>GUh; Втор 10:7;  

2 раза – направ. и абс.), dG"d>GIh; rxo 
(Числ 33:32,33): геогр. назв. †  

I ddg hitpo.: имперф. dd+:GOt.yI, ydId>GOt.Ti, 
ydId"+AGt.Ti, Wdd>GOt.YIw:, Wdd>GOt.Ti; прич. ~ydId>GOt.mi 
– наносить себе ритуальные порезы 
(Втор 14:1; 1 Цар 18:28; Иер 16:6; 41:5; 
47:5; Мих 4:14). †  

Произв.: I *dWdG>, *hd'WdG>.  
II ddg [от II dWdG>] qal: имперф. WDAgy" 

– нападать отрядом (Пс 94:21). †  

hitpo.: имперф. Wdd"+GOt.yI – приходить 

толпой (Иер 5:7). †  

*hd'G": мн. wyt'AdG> – берег реки (Нав 

3:15; 4:18; Ис 8:7; 1 Пар 12:16 Q). †  

hD"G: (Нав 15:27): см. hD"G: rc;x].  
I *dWdG> [I ddg]: мн. h'yd<WdG> – гре-

бень борозды (Пс 65:11). †  

II dWdG>: мн. ~ydIWdG>, ydEWdG>, wyd'WdG> – 

1. отряд (о банде налетчиков – Быт 49:19; 
о частях регулярной армии – 2 Пар 
26:11; о воинстве Божьем – Иов 25:3) 
2. набег (2 Сам 3:22). Для Пс 18:30 и 
2 Сам 22:30 предлагается также значе-

ние «оборонительный вал» (ср. I *dWdG>).  
Произв.: II ddg.  
*hd'WdG> [I ddg]: мн. tdodUG> – порез 

(как знак траура; Иер 48:37). †  

lAdG", ldoG" [ldg] (520 раз): сопр. 

l(A)doG> (но для Исх 15:16 см. ld,Go) и -ld"G>; 
суф. ~l'AdG>; ж. р. hl'(A)doG>; мн. ~yli(A)doG>, 
yledoG>, wyl'doG>, h'yl,AdG>, а также t(A)l{doG> – 
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1. большой (Быт 1:16; Втор 1:19; Нав 

24:26; Иона 1:2); тж. в знач. «много-

численный» (Иез 37:10) 2. великий (о 

царе – 2 Цар 18:19; о победе – 1 Сам 

19:5) 3. старший (сын – Быт 27:1; дочь 

– 1 Сам 18:17; брат – Быт 10:21; сестра 

– Иез 16:46) 4. громкий (1 Сам 28:12) 

5. богатый (1 Сам 25:2; 2 Цар 4:8) 

6. как сущ. – «знатный человек, вель-

можа» (2 Сам 3:38; 2 Цар 10:6; Иона 

3:7) 7. мн. tAldoG>, как сущ., – «великие 

дела» (2 Цар 8:4; Пс 71:19), «великие 

тайны» (Иер 33:3) 8. lAdG" ~AYh; dA[ 

«еще светло» (Быт 29:7 †). Для lAdG" в 

2 Сам 5:10; 1 Пар 11:9 см. ldg qal абс. 

инф.  

hL'WdG>: см. hL'duG>.  

~yliAdG>(h;): имя? (Неем 11:14). †  

hp'WdG> [@dg]: предмет насмешек 

(Иез 5:15). †  

*tApWDGI мн. [@dg]: суф. ~t'poDUGI – 

то же, что ~ypiWDGI (Ис 51:7). †  

~ypiWDGI мн. [@dg]: сопр. ypeWDGI – ос-

корбления (Ис 43:28; Соф 2:8). †  

rAdG>: имя (1 Пар 8:31).  

См. тж. геогр. назв. rdoG>.  
ydIG> [qatl]: мн. ~yyId"G>, yyEd"G> – козленок, 

ягненок (Исх 23:19; Суд 6:19).  

Произв.: *hY"dIG>.  
I ydIG": 1. племя/«колено» Гада (Втор 

3:12) 2. человек из племени Гада 

(2 Сам 23:36 †).  

II ydIG": имя (2 Цар 15:14,17). †  

yDIG:: имя (Числ 13:11). †  

laeyDIG:: имя (Числ 13:10). †  

*hY"dIG>: мн. %yIt;YOdIG> – женский род 

от ydIG> (Песн 1:8). †  

I vydIG": копна (куча снопов; Исх 

22:5; Суд 15:5; Иов 5:26). †  

II vydIG": могила (Иов 21:32). †  

{wyt'yOd>GI (1 Пар 12:16 K): чит. wyt'AdG> Q, 

см. *hd'G".} 

ldg (110 раз) – в т. ч. qal: перф. 

ld;G", hl'd>G", T'l.d:G", yTil.d:G", ynIl;dEG> (Иов 

31:18); имперф. lD:g>yI, lD_"g>yI, lD:g>Ti, 
yliD>g>Tiw:, lD:g>a,, WlD>g>YIw:, WlD"_g>yI; абс. инф. 

lAdG" (2 Сам 5:10; 1 Пар 11:9); прич. ldeG" 
(1 Сам 2:26; 2 Пар 17:12; в Быт 26:13 

вместо ldEg"w> чит. абс. инф. ldog"w>), yled>GI 
(Иез 16:26) – 1. расти (Быт 21:8; Дан 

8:9) 2. быть/стать великим, могуще-

ственным (2 Сам 5:10; Пс 104:1) 

3. богатеть (Быт 26:13) 4. быть силь-

ным (напр. о скорби; Иов 2:13) 5. быть 

ценным (1 Сам 26:24). Форма ynIl;dEG> в 

Иов 31:18 может быть понята в знач. 

«он рос у меня [как у отца]» – или же 

чит. pi.: ynIl;D>GI «он растил меня» (сирота 

об Иове) либо WNl,D>g:a] «я растил его» 

(Иов о сироте).  

pi.: перф. lD:GI (Нав 4:14; Эсф 3:1), 

lD_eGI (Ис 49:21), hl'De_GI (Ис 51:18), yTil.D;GI 
(Ис 1:2; 23:4; для 1 Пар 25:4,29 см. ста-

тью yTil.D;GI), AlD>GI, ATl.D:GI, WhWlD>GI; 
имперф. lDEg:y>, hl'D>g:a], WlD>g:y>, WhleD>g:y>w:, 
WNl,_D>g:T., WNl,D>g:a]; императив WlD>G:; инф. 

lDEg:l. (1 Пар 29:12), ^l.D<G:, ~l'D>g:l.; абс. 

инф. lDEG: (Числ 6:5); прич. ~yliD>g:m. – 

1. растить (Ис 1:2; Иона 4:10) 2. возвы-

шать, делать великим (Эсф 3:1; 2 Пар 

1:1) 3. восхвалять (Пс 34:4; 69:31 †) 

4. уделять внимание (Иов 7:17 †).  

pu.: прич. ~yliD"gUm. – вырасти, быть 

выращенным (Пс 144:12). †  

hif.: перф. l(y)DIg>hi, T'l.D:g>hi, yTil.D:g>hi, 
WlyDIg>hi; имперф. lyDIg>y:, lDEg>T;, lyDIg>a;, 
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Wl(y)DIg>Y:w:, WlyDIg>T;; инф. lyDIg>h;l.; прич. 

lyDIg>m; (Пс 18:51 Q; 2 Сам 22:51 K) и 

lDIg>m; (Пс 18:51 K), ~yliyDIg>m; – 1. увели-

чить, сделать большим, великим (Ис 

9:2; Иез 24:9) 2. стать сильным, великим 

(Дан 8:8) 3. хвалиться, бросать вызов 

(Пс 35:26); тж. в сочетании с hP, (Иез 

35:13; Авд 12 †) 4. превзойти кого-л. в 

чем-либо (1 Сам 20:41 †) 5. tAf[]l; lyDIg>hi 
«сотворил великие дела» (Иоиль 2:20,21; 

Пс 126:2,3 †) и просто lDIg>hi в том же 

значении (1 Сам 12:24 †) 6. bqe[' yl;[' lyDIg>hi 
«поднял на меня пяту» (Пс 41:10 †).  

hitp.: перф. yTñil.DIG:t.hiw> (Иез 38:23); 

имперф. lDEG:t.yI, lD_"G:t.yI – 1. проявить 

свое величие (Иез 38:23) 2. хвалиться, 

бросать вызов (Ис 10:15; Дан 11:36,37). †  

Произв.: lAdG", ld,Go, hL'duG>, lD'g>mi.  
ld,GO [ldg]: сопр. ld,GO и ldoG> (Исх 

15:16); суф. ^l.d>G", ^l,d>G", Ald>G", Ald>GU – 

1. величие (Втор 3:24; Иез 31:2) 2. ld,GO 
bb'le высокомерие (Ис 9:8; 10:12 †).  

lDEGI: имя (Эзр 2:47).  

ldoG": см. lAdG".  

hL'duG>, hL'WdG> [ldg]: сопр. tL;dUG>; 
суф. ytiL'dUG>, ^t.L'WdG> (Пс 145:6 Q), 

AtL'(W)dUG>; мн. tALdUG>, ^yt,L{WdG> (Пс 

145:6 K) – 1. величие (Пс 145:3; Эсф 

1:4) 2. почести (Эсф 6:3) 3. великое 

дело (1 Пар 17:19,21).  

hy"l.d:G>: имя (Соф 1:1).  

Why"l.d:G>: имя (2 Цар 25:22).  

~ylidIG> мн.: 1. кисти (на углах плаща; 

Втор 22:12) 2. подвесные украшения 

(на капителях колонн; 1 Цар 7:17). †  

yTil.Dñ;GI: имя? (1 Пар 25:4,29). †  

[dg qal: перф. [d:G", yTi[.d:g"w>; имперф. 

[D:g>a,w"; пасс. прич. ~y[iWdG> – 1. отрубить, 

срубить (1 Сам 2:31; Ис 10:33; Плач 2:3) 

2. разрубить (Зах 11:10,14). †  

nif.: перф. [D:g>nI, h['D>g>nI, T'[.D:g>nI, W[D>g>nIw> 
– быть срубленным, уничтоженным 

(Суд 21:6; Ис 14:12; 22:25; Иер 48:25; 

50:23; Иез 6:6; Ам 3:14). †  

pi.: перф. [D:GI, [;D_EGI; имперф. [D:g:y>w:, 
[;DE_g:a], W[D>g:y>w:, !W[+DEg:T. – срубить, разру-

бить, уничтожить (Втор 7:5; 12:3; Ис 

45:2; Пс 75:11; 107:16; 2 Пар 14:2; 31:1; 

34:4,7). †  

pu.: перф. W[D_"GU – быть срубленным 

(Ис 9:9). †  

!A[d>GI: имя (Суд 6:11).  

ynIA[d>GI: см. ynI[od>GI.  

~[od>GI: геогр. назв. (Суд 20:45). †  

ynI[od>GI, ynIA[d>GI: имя (Числ 1:11).  

@dg pi.: перф. T'p.D;GI, WpD>GI; прич. 

@DEg:m. – хулить, оскорблять (2 Цар 19:22; 

Пс 44:17).  

Произв.: hp'WdG>, *tApWDGI, ~ypiWDGI.  
rdg [от rdeG"] qal: перф. rd;G", yTir>d:g"w>; 

имперф. WrD>g>Tiw:; прич. rdEGO, ~yrId>GO – 

1. строить стену, как преграду (Иов 

19:8) 2. чинить стену (Ис 58:12).  

rdeG": сопр. rd,G< (Иез 42:10; Прит 

24:31; см. тж. статью rd,G<); суф. ArdeG>, 
Hr"dEG>; мн. %yIr"+dEG>, h'yr<dEg> – ограда, стена 

(Числ 22:24; Иез 42:7).  

Произв.: rdg, I *hr'deG>, tr,d,G>.  
rd,G<: геогр. назв. (Нав 12:13; также 

– сопр. от rdeG"). †  

rdoG>, rAdG>: геогр. назв. (1 Пар 4:39).  

См. тж. имя rAdG>.  
I *hr"deG> [ж. р. от rdeG"]: мн. t¿AÀrodeG>; 

мн. сопр. t¿AÀrod>GI; мн. с суф. wyt'rodEG> – то 

же, что rdeG" (Числ 32:16; Пс 89:41).  



II hrdg¿hÀ  hywg 
 

 
98 

II hr"dEG>(h;): геогр. назв. (Нав 15:36; 

1 Пар 4:23). †  

tArdEG>(h;): геогр. назв. (Нав 15:41; 

2 Пар 28:18). †  

yrIdeG>: уроженец селения rdeG" tyBe? 

(1 Пар 27:28). †  

tr,d,G>: стена (Иез 42:12; «абсолютизи-

рованная» сопр. форма от I *hr'deG>). †  

ytir'deG>: уроженец селения hr'deG> 
(см. II hr'deG>) 1 Пар 12:5. †  

~yIt'rodeG> (пауз.): геогр. назв. (Нав 

15:36). †  

{hGE (Иез 47:13): чит. hz<.}  

hhg qal: имперф. hh,g>yI – вылечить 

(«он не вылечит у вас рану») или за-

жить («у вас не заживет рана») Ос 

5:13. †  

Произв.: hh'GE.  
hh'GE [hhg]: исцеление (Прит 17:22). †  

rhg qal: имперф. rh;g>YIw: – 1. сесть 

(1 Цар 18:42) 2. лечь, простереться 

(2 Цар 4:34,35). †  

*wG: [qall]: суф. ^W†<G:, %WEG:, ~W"G: – спина 

(1 Цар 14:9; Иез 23:35; Неем 9:26). † 

Однокоренные: I *wGE, hY"wIG>.  
I *wGE [qil]: сопр. wGE; суф. ywIGE, ^w>GE, %wEGE 

– спина (Ис 50:6; Прит 19:29).  

II wGE [однокоренное с yAG]: община 

(Иов 30:5). †  

laeAG: см. laeGO.  

bAG: геогр. назв. (2 Сам 21:18,19). В 

Наум 3:17 вместо yb'GO bAgK. чит. yb'gOK. 
(см. yb;GO). †  

gAG: имя Гог – 1. правитель и воена-

чальник из страны gAgm' (Иез 38:2) 

2. один из потомков Рувима (1 Пар 5:4 †).  

dwg qal: имперф. dgUy" (Быт 49:19), 

WNd<Wgy> (Быт 49:19 «нападает на него»; Авв 

3:16 «нападает на нас») – нападать. †  

hw"GE [hag, qitl-at от корня гимел-

алеф-вав с падением алефа]: высоко-

мерие (Иер 13:17; Иов 33:17). В Иов 

22:29 текст неясен. В Иов 20:25 сле-

дует, видимо, вместо hw"GEmi читать hAGEmi 
(«из его спины», см. I *wGE). †  

См. это слово тж. в библ.-арам.  

zwg qal: перф. zG" (Пс 90:10); имперф. 

zg"Y"òw: (Числ 11:31) – 1. миновать, закон-

читься (Пс 90:10) 2. принести (Числ 

11:31; или же чит. hif. zg<Y"òw:). †  

lz"AG: мн. wyl'z"AG – птенец (голубя – 

Быт 15:9, орла – Втор 32:11). †  

!z"AG: геогр. назв. (2 Цар 19:12).  

xwg: см. xyg.  

yAG [однокоренное с II wGE; qatl?] (550 

раз): суф. yyIAG (Соф 2:9 Q), ^y<AG, %yEAG 
(кетивы в Иез 36:13,14,15); мн. ~yIAG (и 

кетивы ~yyIGO в Быт 25:23; Пс 79:10), yyEAG 
(и yEAG в Эзр 6:21; 2 Пар 32:13,17), %yIy:AG 
(кере в Иез 36:13,14,15, но чит. кетивы 

%yEAG), ~h,yEAG – народ, племя (Быт 12:2; 

Исх 9:24; Втор 7:1; Иер 33:9; Плач 1:1). 

В Ис 9:2 вместо Al yAGh; (Al Q, al{ K) 

чит. hl'yGIh;. В Соф 2:14 вместо yAG сле-

дует, возможно, читать ay>G:, или #r<a', 
или hd,f'.  

См. также геогр. названия ~yIAG и 

~yIAGh; tv,rox].  
hY"wIG> [однокоренное с *wG: и I *wGE]: 

сопр. tY:wIG>; суф. AtY"wIG>, WnteY"wIG>, ~t'Y"wIG>; мн. 

t(A)YOwIG>, WnyteYOwIG>, ~h,yteYOwIG>, hn"h,yteyOwIG> (чит. 

hn"h,yteYOwIG>; Иез 1:11) – тело (Быт 47:18; 

Дан 10:6); в т. ч. о мертвых телах 

(1 Сам 31:12; Наум 3:3).  
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~yIAG: геогр. назв. (Нав 12:23).  

{lwg: см. lyg.} 

lAG (Пс 37:5): см. llg qal императив.  

hl'AG, hl'GO [морфологически – акт. 

причастие ж. р. от hlg qal]: 1. собир. 

пленники, изгнанники (Иер 28:6; Иез 

1:1; Эсф 2:6); тж. о вернувшихся изг-

нанниках (Эзр 9:4) 2. плен, изгнание 

(Иер 29:16; Иез 12:11).  

!l'AG: геогр. назв. (Втор 4:43).  

#M'WG [quttāl]: яма (Эккл 10:8). †  

ynIWG(h;): 1. имя (Быт 46:24) 2. назв. 

клана (Числ 26:48 – в конце стиха, с 

арт. †).  

[wg qal: перф. [w:G", W[w+"G", Wn[.w:G"; 
имперф. [w:g>yI, [w"+g>yI, [w:g>a,, [w"+g>a,, W[w>g>yI, 
W[w"+g>yI, !W[+w"g>yI; инф. [:wOG> (Числ 17:28), [w:G> 
(Числ 20:3); прич. [;AeG – умереть (Быт 

25:8; Иов 3:11).  

@wg hif.: имперф. WpygIy" – закрыть 

(Неем 7:3). †  

*hp'WG: сопр. tp;WG; мн. tpoWG – тело 

(1 Пар 10:12 – 2 раза). †  

I rwg qal: перф. rG" (Быт 35:27 и 

др.), hT'r>G: (Быт 21:23), yTir>G:, WrG"; 
имперф. rWgy" (Исх 12:48 и др.), rg"Y"òw: 
(Быт 20:1; 21:34; Втор 26:5), rg"Tñ"ïw:, 
yrIWgT', hr"Wga', WrWgy" (Ис 16:4), ^r>gUy> (Пс 

5:5; «[не] живет у Тебя»); императив 

rWG (Быт 26:3), yrIWG; инф. rWgl'; прич. rG" 
(Исх 12:49 и др.), tr:G" (Исх 3:22; ж. р. 

сопр.), ~yrIG", yrEG" – жить, проживать, 

обитать (Быт 12:10; Лев 17:10; Иер 

49:33; Пс 61:5). В Ис 5:17 вместо ~yrIG" 
чит. ~yId'G>, см. ydIG>.  

hitpol.: прич. rreAGt.mi – то же, что в 

qal (1 Цар 17:20). В Иер 30:23 вместо 

rrEAGt.mi чит. lleAxt.mi, см. lwx hitpol. 

В Ос 7:14 вместо Wrrñ"AGt.yI чит. Wdd'AGt.yI, 
т. е. «наносят себе ритуальные порезы» 

(I ddg) или «приходят толпой» (II ddg). †  

Произв.: rGE, I *rAgm'.  
II rwg qal: перф. или прич. rG" (Ис 

54:15); имперф. rWgy" (Ис 54:15), WrWgy" 
(Пс 56:7; 59:4; 140:3), абс. инф. rAG (Ис 

54:15) – нападать. В Ис 54:15 вместо 

%T'ai rG" чит. %t'ao rG". В Пс 140:3 вместо 

WrWgy" чит. Wrg"y>, т. е. hrg pi. имперф. †  

III rwg qal: имперф. rg"Y"òw: (Числ 

22:3; 1 Сам 18:15), rWgT' (Втор 18:22), 

rWga' (Втор 32:27), WrWgy" (Ос 10:5; Пс 

33:8; Иов 41:17), WrWgT' (Втор 1:17); 

императив WrWG (Пс 22:24; Иов 19:29) – 

бояться. †  

Произв.: II rAgm', *hr'Agm..  
*rAG: мн. yreAG, wyt'ArGO – львенок, 

молодой лев (Иер 51:38; Наум 2:13). †  

I rWG: мн. h'yr<(W)GU, !h,yrEWG – 1. львенок, 

молодой лев (Быт 49:9; Иез 19:5) 

2. детеныш шакала (Плач 4:3 †).  

II rWG: геогр. назв. (2 Цар 9:27). †  

l[;B'-rWG: геогр. назв. (2 Пар 26:7). †  

lr"AG: сопр. lr:(A)GO; суф. ylir"AG, 
^l.r"(A)GO, ^l,r"AG, %ler"AG, Alr"AG, ~l'r"AG; мн. 

tAlr"AG – 1. жребий (Нав 18:6; 19:1; Пс 

22:19; 1 Пар 24:31) 2. законная собст-

венность («полученное по жребию», 

о земле; Числ 36:3; Нав 15:1; 21:20) 

3. судьба, участь (Ис 17:14; 57:6; Дан 

12:13).  
{%nEr>AG (Иер 2:25 K): чит. %nEArG> Q, 

см. !ArG".}  

vWG: комок (грязи) Иов 7:5. Чит. vWG Q 

вместо vyGI K. †  
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zGE [zzg]: мн. сопр. yZEGI – 1. острижен-

ная шерсть (Втор 18:4; Иов 31:20) 

2. скошенная трава? выкошенный луг? 

(Пс 72:6) 3. покос, в выраж. %l,M,h; yZEGI 
«царские покосы», т. е. заготовка сена, 

причитающегося царю (Ам 7:1). †  

rB'z>GI: казначей (Эзр 1:8). †  

hzg qal: прич. с суф. yzIAg – отрезать 

(Пс 71:6). †  

Произв.: tyzIG".  
hZ"GI [zzg]: сопр. tZ:GI – остриженная 

шерсть (Суд 6:37-40). †  

ynIAzGI (?): человек из нигде не упомя-

нутого селения *hzOyGI или *!AzyGI (?) 1 Пар 

11:34. Текст сомнителен. †  

zzg qal: имперф. zg"Y"ñw: (Иов 1:20), zgOT' 
(Втор 15:19); императив yZIñG" (Иер 7:29) 

и yZIG=O (Мих 1:16); инф. zzOG> (Быт 31:19; 

1 Сам 25:2) и zGO (Быт 38:13); прич. zzEGO 
(1 Сам 25:4), ~yzIz>GO (1 Сам 25:7; 2 Сам 

13:23,24), yzEz}GO (Быт 38:12), yz"+z>GO (1 Сам 

25:11), h'yz<z>GO (Ис 53:7) – стричь. †  

nif.: перф. WZgOn" – погибнуть (Наум 

1:12). †  

Произв.: zGE, hZ"GI.  
zzEG": имя (1 Пар 2:46). †  

tyzIG" [hzg, суф. -īt]: отѐсывание кам-

ня, в выражении tyzIg" ynEb.a; со значе-

нием «тѐсаные камни» (1 Цар 5:31), а 

также просто tyzIG" с тем же значением 

(1 Цар 6:36).  

lzg qal: перф. lz:G", lz+"G", yTil.z:G", Wlz>G", 
Wlz"+G"; имперф. lzOg>yI, lzOg>Ti, -lz"g>Ti, Wlz>g>yI; 
инф. lzOg>li; прич. lzEAG, Alz>GO, ylez>GO; пасс. 

прич. lWzG" – 1. захватить (Лев 5:23; Втор 

28:31; Суд 21:23) 2. грабить кого-л. 

(Суд 9:25) 3. лишить (законных прав; 

Ис 10:2) 4. выхватить, вырвать (копье 

у врага; 2 Сам 23:21; 1 Пар 11:23 †) 

5. высушить (воду; Иов 24:19 †) 6. сди-

рать (кожу, метафорич.; Мих 3:2 †).  

nif.: перф. hl'z>g>nI – пропадать (о сне; 

Прит 4:16). †  

Произв.: lz<GE, lzEG", hl'zEG>.  
lz<GE [lzg]: 1. лишение (права на спра-

ведливый суд; Эккл 5:7) 2. ограбление 

(Иез 18:18; или же вместо xa' lz<GE чит. 

hl'zEG>). Возможно, слово lz<GE следует рас-

сматривать как сопр. от lzEG". †  

lzEG" [lzg]: грабеж, награбленное 

(Лев 5:21; Ис 61:8).  

hl'zEG> [lzg]: сопр. tl;zEG>; мн. tAlzEG> – 

то же, что lzEG" (Ис 3:14; Иез 18:7).  

~z"G": саранча (возможно, гусеницы) 

Ам 4:9; Иоиль 1:4; 2:25. †  

~Z"G:: имя (Эзр 2:48).  

[z:GE (в других манускриптах – [z:G<): 

суф. A[z>GI, ~['z>GI – корни дерева (Ис 

11:1; 40:24; Иов 14:8). †  

rzg qal: перф. rz:G" (Авв 3:17); 

имперф. rzOg>YIw:, -rz:g>Ti, Wrz>g>YIw:; императив 

Wrz>GI, Wrz=OG>; прич. rzEGO – 1. резать, рубить 

(1 Цар 3:25,26; 2 Цар 6:4; Пс 136:13) 

2. решить (Иов 22:28). Слово rzOg>YIw: в 

Ис 9:19 может означать «отрезал [ку-

сок, чтобы съесть]». В Авв 3:17 вместо 

rz:G" чит. nif. rz:g>nI «исчез». †  

nif.: перф. rz:g>nI, yTir>z"+g>nI, Wrz+"g>nI, Wnr>z:g>nI – 

1. быть отделенным, отлученным (Ис 

53:8; Пс 88:6; 2 Пар 26:21) 2. погиб-

нуть (Иез 37:11; Плач 3:54) 3. быть 

принятым (о решении; Эсф 2:1). †  

Произв.: I *rz<G<, hr'zEG>, hr'z>GI, *hr'zEg>m;.  
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I *rz<G< [rzg]: мн. ~yrIz"G> – кусок (Быт 

15:17; Пс 136:13). †  

II rz<G<: пауз. rz<G"; направ. пауз. hr"z>G+" 
– геогр. назв. (Нав 12:12).  

hr'zEG> [rzg]: сущ. уединенное, пус-

тынное место или прил. ж. р. от пред-

полагаемого *rzEG" («уединенный»?) Лев 

16:22. †  

hr'z>GI [rzg]: суф. ~t'r"z>GI – 1. двор 

(Иез 41:12-15; 42:1,10,13) 2. красивая 

внешность, красота (Плач 4:7). †  

yrIz>G I(h;): назв. племени (1 Сам 27:8 Q). †  

hxg qal: императив yxñiGO – вынимать, 

извлекать (Пс 22:10). Для yxiGOò в Мих 

4:10 см. xyg (xwg) qal. †  

!AxG" [qatāl]: суф. ^n>xoG> – живот (у 

пресмыкающихся; Быт 3:14; Лев 11:42). †  

!AxGI: см. !AxyGI.  

yzIx]GE: см. yzIx]¿yÀGE. 

tl,x,G:: суф. yTil.x;G:; мн. ~ylix'G<, ylex]G:, 
wyl'x'G<, h'yl,x'G< – горящий кусок угля 

(2 Сам 22:9; Ис 47:14; Иез 1:13).  

~x;G:ñ: имя (Быт 22:24). †  

rx;G:ñ: пауз. rx;G" – имя (Эзр 2:47; Неем 

7:49). †  

~NOhi-!b, yGE, ~NOhi-!b, ayGE, ynEb. yGE 
~NOhi (2 Цар 23:10 K), ~NOhi-yGE, ~NOhi-ayGE: 
геогр. назв. (Нав 15:8).  

~yvir"x]h; yGE (Неем 11:35), ayGE 
~yvir"x] (1 Пар 4:14): геогр. назв. (в 1 Пар 

4:14 дано как имя). †  

~y[iboC.(h ;) yGE: геогр. назв. (1 Сам 

13:18). †  

См. тж. ~y[iboc..  
lae-xT;p.yI yGE: геогр. назв. (Нав 

19:14,27). †  

ay>G: (варианты: y>G:, yG:, ayG<, ayGE) 
[qatl]: пауз. ay>G"; сопр. ayGE, yGE; мн. tAya'GE, 
tyOa'GE (Иез 6:3 K), tAay"G> (2 Цар 2:16 K), 

^yt,AaGE – долина (Втор 4:46; Нав 8:11).  

gAG !Amh] ayGE: геогр. назв. (Иез 

39:11,15). †  

xl;M,(h ;) ayGE: геогр. назв. (1 Пар 

18:12).  

~NOhi-(a)yGE: см. ~NOhi-!b, yGE.  

ht'pñ;c. ayGE (?): геогр. назв. (2 Пар 

14:9). †  

dyGI: мн. ~ydI(y)GI, ydEyGI – сухожилие 

(Быт 32:33; Ис 48:4; Иез 37:6,8; Иов 

10:11; 40:17). †  

dyGI(l;) 2 Цар 9:15 K – см. dgn hif. инф.  

xyg (xwg) qal: имперф. x:ygIy" (Иов 

40:23), xg:T'ñw: (Иез 32:2); императив yxiGOò 
(Мих 4:10); инф. AxyGI (Иов 38:8) – ме-

таться, рваться. В Мих 4:10 значение 

неясно; возможно, следует вместо yxiGOò 
читать y[iG> (h[g qal) или ygIh] (I hgh qal), 

то и другое в знач. «стенай». Для yxñiGO в 

Пс 22:10 см. hxg. Формы x:ygIy" (Иов 

40:23) и xg:T'ñw: (Иез 32:2) могут рассмат-

риваться и как hif. †  

hif.: прич. x:ygIme – броситься в атаку 

(Суд 20:33). †  

x;yGI (?): геогр. назв. (2 Сам 2:24). †  

!AxyGI, !AxGI: 1. назв. реки (Быт 2:13 †) 

2. назв. источника (1 Цар 1:33).  

yzIx]¿yÀGE: имя (2 Цар 4:12).  

lyg qal: перф. yTil.g:w>; имперф. lygIy", 
lgEy", lyg<y"ñ (Пс 21:2; чит. lygIy"), lg<Y"ñw: (Пс 

16:9), lygIT', lgET', hl'ygIa', WlygIy", !WlåygIy> (Пс 

89:17), hn"l.gET', hl'ygIn"; императив yliyGI, 
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WlyGI; абс. инф. lyGI (Прит 23:24 Q) – ра-

доваться, ликовать (Ис 29:19; Пс 14:7; 
Песн 1:4). В Ос 10:5 и Пс 2:11 текст 

неясен. В Прит 23:24 вместо lWgy" lAG K 

чит. lygIy" lyGI Q.  

Произв.: I lyGI, hl'yGI.  
I lyGI [lyg]: суф. yliyGI – ликование 

(Ис 16:10; Иер 48:33; Ос 9:1; Иоиль 
1:16; Пс 43:4; 45:16; 65:13; Иов 3:22). 

Для lyGI Прит 23:24 Q см. lyg qal абс. 

инф. †  

II *lyGI: суф. ~k,l.ygI – возраст (Дан 

1:10). †  

hl'yGI [lyg]: сопр. tl;yGI (Ис 35:2; 

чит. hl'yGI?) – ликование (Ис 35:2; 

65:18). †  

ynIl{yGI, ynIl{GI: человек из селения 

hl{GI (2 Сам 15:12; 23:34). †  

tn:yGI: имя? (1 Цар 16:21,22). †  

~yrIyGE (2 Пар 2:16): см. rGE.  
{vyGI (Иов 7:5 K): чит. vWG Q.}  

!v'yGE: имя (1 Пар 2:47). †  

lG: [llg]: пауз. lG"; мн. ~yLiG:, yLeG:, 
^yL,G:, wyL'G:, ~h,yLeG: – 1. груда (камней; 

Быт 31:46; Нав 7:26) 2. волна (Иер 

31:35; Иона 2:4). В Песн 4:12 вместо lG: 
чит. !G:. Вместо wyL'G: в Пс 107:25 и ~h,yLeG: 
в Пс 107:29 следует, видимо, читать 

~y"h; yLeG:. Для ~yLiG: в 1 Сам 25:44 и в Ис 

10:30 см. статью ~yLiG:.  
*lGE [llg]: суф. All]G<; мн. ylel.G< – 

экскременты (Иез 4:12,15; Иов 20:7). †  

{*lGO: суф. HL'GU (Зах 4:2) – чит. hL'GU 
«чаша» (см.).} 

*bL'G: [qattāl]: мн. ~ybiL'G: – цирюль-

ник (Иез 5:1). †  

[;Bol.GI(h;): назв. горной цепи (1 Сам 

31:1).  

lG:l.G: [llg, qalqal]: мн. wyL'GIl.G: – 

1. колесо (Ис 5:28; Иер 47:3; Иез 
10:2,6,13; 23:24; 26:10), в т. ч. колодез-
ное (Эккл 12:6) 2. вихрь (Пс 77:19) 
3. перекати-поле (растение; Ис 17:13; 
Пс 83:14). †  

I *lG"l.GI [llg]: сопр. lG:l.GI – колесо 

(Ис 28:28). †  

II lG"l.GI(h;): направ. с арт. hl'Gò"©l.GIh; 
– геогр. назв. Гилгáл (Нав 4:19).  

tl,GOl.GU [llg, qulqul-t]: суф. ATl.G"l.GU; 
мн. ~t'l{G>l.GU – 1. череп, голова (Суд 

9:53; 2 Цар 9:35; 1 Пар 10:10) 2. tl,GOl.GUl; 
«на каждого человека» (Исх 16:16), «с 
каждого» (Исх 38:26), «за каждого» 

(Числ 3:47) 3. ~t'l{G>l.gUl. «все до одного, 

в полном составе» (Числ 1:2,18,20,22; 
1 Пар 23:3,24). †  

*dl,GE: суф. yDIl.GI – кожа (Иов 16:15). †  

hlg (180 раз) – в т. ч. qal: перф. 

hl'G", ht'l.G", t'yliG", ht'yliG" (2 Сам 7:27), 

ytiylig"w>, WlG"; имперф. hl,g>yI, lg<yIò (Иов 

20:28; 36:15), lg<YIñw:, hl,g>a,, Wlg>yI; импера-

тив hleG>; инф. tAlG> (но для AtAlg>B; в 

Иер 27:20 см. hif.); абс. инф. hl{G"; прич. 

hl,(A)GO, hl'GO, ~yliGO; пасс. прич. yWlG", yWlG> 
(сопр.) – 1. открыть (Иер 32:11; Ам 3:7); 

тж. !z<ao-ta, hl'G" «сообщить кому-л.» 

(1 Сам 9:15) 2. исчезнуть (Ис 24:11; 
Прит 27:25) 3. отправиться в изгна-

ние, в плен (Ис 5:13; Плач 1:3).  

nif.: перф. hl'g>nI, ht'l"_g>nI, ytiyleg>nI, Wlg>nI, 
Wnylig>nIw>; имперф. hl,G"yI, hl,G"Ti, lG"Ti (Ис 

47:3), WlG"yI; императив WlG"hi; инф. tAlG"hi; 
абс. инф. hl{g>nI (1 Сам 2:27) и tAlg>nI (2 Сам 

6:20); прич. tl{g>nI (Втор 29:28) – 1. от-

крыться, явиться, показаться (1 Сам 
14:11; 2 Сам 22:16; Ос 7:1) 2. обна-

житься (Исх 20:26) 3. быть сообщен-

ным (Ис 23:1) 4. быть удаленным (Ис 
38:12 †).  
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pi.: перф. hL'GI, ht'L.GI, tyLiGI, ytiyLiGI 
(Иер 11:20; 20:12) и ytiyLeGI (Иер 33:6; 

49:10; Иез 16:37; Наум 3:5), WLGI; 
имперф. hL,g:y>, lg:y>w:, hL,g:T. (Лев 18:7,9,  

10,11,15) и hLeg:T. (Лев 18:7,8,12,13,14,  

15,16,17; 20:19), lg"+T. (Прит 25:9), lg:T.w:, 
yLig:T., hL,g:a], WLg:y>; императив lG: (Пс 

119:18; для Пс 119:22 см. llg qal), yLiG:; 
инф. tALg:l.; прич. hL,g:m. – 1. обнажить 

(Лев 18:9) 2. открыть, раскрыть (Иов 

12:22; Прит 11:13) 3. поведать (Иер 

11:20) 4. выдать кого-л. (Ис 16:3).  

pu.: перф. ht'L.GU; прич. hL'gUm. – 

1. быть уведенным в плен (Наум 2:8) 

2. быть открытым, прямым (об уп-

реке; Прит 27:5). †  

hif.: перф. hl'g>hi (2 Цар 24:14) и 

hl'g>h, (2 Цар 17:11; 25:11; Иер 29:1; 

39:9; 52:15,28,30; Эсф 2:6; Эзр 2:1; 

Неем 7:6; 1 Пар 5:6), t'ylig>hi, ytiyleg>hi 
(Иер 29:4,7,14; Ам 5:27), Wlg>hi, ~t,ylig>hi, 
~l'g>hiw> (Иер 20:4) и ~l'g>h, (1 Пар 8:7); 

имперф. lg<Y<w:, h'l,g>Y:w:, ~leg>Y:w:, ~Wlg>Y:w:; инф. 

tAlg>h;, ytiAlg>h;, %teAlg>h;, AtAlg>B; (Иер 

27:20), ~t'Alg>h; – изгнать, увести в 

плен, переселить (Иез 39:28; 2 Пар 

36:20).  

hof.: перф. hl'g>h' (Эсф 2:6), ht'l.g>h' 
(Эсф 2:6) и tl'g>h' (Иер 13:19 – 2 раза), 

Wlg>h' (Иер 40:7; 1 Пар 9:1); прич. ~ylig>mu 
(Иер 40:1) – быть уведенным в плен. †  

hitp.: имперф. lG:t.YIw:; инф. tALG:t.hi – 

1. обнажиться (Быт 9:21) 2. быть вы-

сказанным, открыться (о мнениях, 

чувствах; Прит 18:2). †  

Произв.: hl'AG, tWlG", !AyL'GI.  
hL'GU [llg]: сопр. tL;GU; мн. t(A)L{GU – 

1. чаша: как элемент золотого светиль-

ника (Зах 4:2,3; в стихе 2 вместо HL'gUw>  

чит. hL'gUw>); также в роли светильника, 

т. е. как вместилище для оливкового 

масла (Эккл 12:6); капитель в форме 

чаши (1 Цар 7:41,42; 2 Пар 4:12,13) 

2. источник, родник (Нав 15:19; Суд 

1:15). †  

hl{GI: геогр. назв. (Нав 15:51).  

hl'GO: см. hl'AG.  

~yliWLGI, ~yliLuGI мн. [llg]: сопр. 

yleWLGI; суф. %yIl;WLGI, wyl'WLGI, h'yl,WLGI, 
~k,yleWLGI, !k,yleWLGI, ~h,yle(W)LuGI, !h,yleWLGI – 

идолы (презрительно; 2 Цар 17:12; Иез 

20:7).  

*~AlG> [~lg]: мн. ymeAlG> – одежда 

(Иез 27:24). †  

{!AlG" (кетив в Нав 20:8; 21:27): чит. 

!l'AG Q.}  

tWlG", tluG" [hlg, суф. -ūt]: суф. 

ytiWlG", WnteWlG" – 1. плен, изгнание 

(2 Цар 25:27; Иер 52:31; Иез 1:2; 33:21; 

40:1) 2. собир. пленники, изгнанники 

(Ис 20:4; 45:13; Иер 24:5; 28:4; 29:22; 

40:1; Ам 1:6,9; Авд 20). †  

xlg pi.: перф. xL;gIw>, hx'L.gIw>, AxL.gIw>; 
имперф. xL;g:y>, x;L_eg:y>, xL;g:T.w:, WxLe_g:y>, 
WNx,_L.g:y>, ~xeL.g:y>w:; инф. AxL.G: – 1. обрить 

(свою голову – Иез 44:20; других лю-

дей – 1 Пар 19:4) 2. сбрить (напр. бо-

роду – 2 Сам 10:4) 3. побриться, об-

риться (Быт 41:14).  

pu.: перф. xL_'GU, yTix.L;GU; прич. yxeL.gUm. – 

быть обритым (Суд 16:17,22; Иер 

41:5). †  

hitp.: перф. xL_'G:t.hiw>; инф. AxL.G:t.hi – 

обриться (Лев 13:33; Числ 6:19). †  

!AyL'GI [hlg]: мн. ~ynIyOl.GI – 1. зеркало 

или прозрачная одежда (Ис 3:23) 

2. дощечка для письма или свиток 

(Ис 8:1). †  
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I *lyliG" [llg]: мн. ~yliyliG>, yleyliG> – 

1. поворачивающийся, открывающийся, 

о створках двери, или сущ. стержень, 

дверной, входящий в паз, как аналог 

дверной петли (1 Цар 6:34 – 2 раза) 

2. стержень (Песн 5:14; Эсф 1:6; для 

последнего места возможно также 

значение «кольцо»). †  

II lyliG"(h;): направ. с арт.? hl'yliñG"h; 
(2 Цар 15:29); сопр. lyliG> (Ис 8:23) – 

геогр. назв. Галилея (Нав 20:7).  

hl'yliG> [llg]: мн. tAlyliG> – округ, 

район (Нав 13:2; 22:10,11; Иез 47:8; 

Иоиль 4:4). †  

tAlyliG>: геогр. назв. (Нав 18:17). †  

~yLiG:: геогр. назв. (1 Сам 25:44; Ис 

10:30). †  

ty"l.G": имя Голиаф (1 Сам 17:4).  

llg qal: перф. ytiALG:, Wll]G"; имперф. 

lg<Y"ñw: (Быт 29:10; hif.?); императив l(A)GO 
(Пс 22:9; 37:5; Прит 16:3), lG: (Пс 

119:22; чит. lGO?), WLGO; прич. lleGO – 

1. катить (камень; Быт 29:3,8,10; Нав 

10:18; 1 Сам 14:33; Прит 26:27) 2. обра-

тить что-л., обратиться (к Господу; 

Пс 22:9; 37:5; Прит 16:3) 3. снять 

(позор; Нав 5:9; Пс 119:22). †  

nif.: перф. WLgOn"w>; имперф. lG:yI – 

1. быть свернутым (как свиток; Ис 

34:4) 2. течь, литься (Ам 5:24). †  

poal: прич. hl'l'Agm. – быть выва-

лянным, выпачканным в чем.-л. (Ис 

9:4). †  

hitpo.: инф. lleGOt.hil.; прич. lleGOt.mi – 

1. напасть, наброситься (Быт 43:18) 

2. валяться в чем.-л. (2 Сам 20:12). †  

pilp.: перф. ^yTil.G:l.gIw> – катить (Иер 

51:25). †  

hitpalp.: перф. WlG+"l.G:t.hi – нападать 

(Иов 30:14). †  

Однокоренные: lG:, *lGE, lG:l.G:, I *lG"l.GI, 
tl,GOl.GU, hL'GU, ~yliWLGI, I *lyliG", hl'yliG>, 
I ll'G", hL'gIm..  

I ll'G" [llg]: мн. ~ylil'G> – навоз 

(1 Цар 14:10; Соф 1:17). †  

II ll'G": имя (Неем 11:17).  

См. тж. ll;g>Bi.  
All]G< (Иов 20:7) и ylel.G< (Иез 4:12,15): 

см. *lGE.  
yl;l]GI: имя (Неем 12:36). †  

~lg qal: имперф. ~l{g>YIw: – свернуть 

(одежду; 2 Цар 2:8). †  

Произв.: *~AlG>.  
*~l,GO: суф. ymil.G" – эмбрион (Пс 

139:16). †  

dWml.G: [qatlūd]: ж. р. hd"Wml.G: – бес-

плодный (Ис 49:21; Иов 3:7; 15:34). В 

тексте dWml.G: !p'k'b.W rs,x,B. (Иов 30:3) 

слово dWml.G: может быть определением 

(«из-за нужды и голода жестокого») 
или сказуемым («нуждой и голодом 
[он] измучен»). †  

ynIl{GI: см. ynIl{yGI.  
[lg hitp.: перф. [L;G:t.hi; имперф. 

[L"_G:t.yI – 1. начаться, вспыхнуть (о ссоре; 

Прит 17:14) 2. затеять ссору (Прит 18:1; 
20:3). †  

I d['l.GI(h;): направ. hd'['ñl.GI¿h;À – 

геогр. назв. Галаáд (Числ 32:26).  

II d['l.GI: имя (1 Пар 5:14).  

d[el.G:: геогр. назв. (Быт 31:47,48). †  

ydI['l.GI: мн. ~ydI['l.GI – 1. человек из 

Галаада (от d['l.GI; Суд 11:1; 2 Сам 

17:27) 2. назв. клана (Числ 26:29 †).  

vlg qal: перф. Wvl.G" – спускаться? 

(Песн 4:1; 6:5). †  

tluG": см. tWlG".  
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~G: (770 раз): 1. также, а также, 

тоже (Быт 3:6; 4:4; Исх 3:9) 2. и (Пс 

107:5; Песн 7:14), в т. ч. с повтором, в 

знач. «и ... и» (Быт 24:25; 43:8) 3. даже 

(Исх 4:9; 2 Сам 17:10) 4. именно, как 

раз (Числ 22:33) 5. же, с усилительным 

значением (1 Сам 24:12) 6. поистине 

(Ос 9:12) 7. хотя (Пс 95:9) 8. и все же 

(Пс 129:2) 9. даже если (Ис 49:15) 

10. ~h,ynEv.-~G: оба (Втор 22:22) 11. ~g:h] 
неужели даже (1 Цар 17:20; Эсф 7:8).  

См. тж. ~G:v;B. (v,,8), ~G: yKi и yKi ~G:  
(в статье I yKi), hT'[;-~G: (hT'[;). 

amg pi.: имперф. -aM,g:y> – глотать 

(метафорич.; #r<a'-aM,g:y> «глотает землю», 

о быстро скачущем коне) Иов 39:24. †  

hif.: императив ynIyaiymig>h; – поить 

(Быт 24:17). †  

am,GOò [qutl]: папирус (растение се-

мейства осоковых; Ис 35:7; Иов 8:11), 

в т. ч. как материал (Исх 2:3; Ис 18:2). †  

dm,GO: гóмед, мера длины (пядь или 

«короткий локоть») Суд 3:16. †  

~ydIM'G:: назв. народа (Иез 27:11). †  

lWmG>, lmuG> [lmg]: суф. ^l.muG>, %leWmG>, 
AlmuG>, ~k,l.muG>, ~l'WmG>; мн. wyl'WmG> – 1. дело, 

свершение (Суд 9:16; Ис 3:11) 2. бла-

годеяние (Пс 103:2; 2 Пар 32:25 †) 

3. воздаяние (наказание – Иер 51:6; Пс 

94:2; награда – Прит 19:17).  

lWmG": имя (1 Пар 24:17). †  

См. тж. lWmG" tyBe и lmg qal пасс. прич.  

hl'WmG> [lmg]: мн. tAlmuG> – 1. дело 

(Ис 59:18) 2. наказание (Иер 51:56) 

3. награда (2 Сам 19:37). †  

Azm.GI: геогр. назв. (2 Пар 28:18). †  

lmg qal: перф. lm;G", T.l.m;G", yTil.m;G", 
Wlm.G", Wnl.m;G", ^l.m'G>, Wnl'm'G>, ~l'm'G>, Wht.l;m'G> 
(Прит 31:12) и WTl;m'G> (1 Сам 1:24), 

ynIT;l.m;G>, ^yTil.m;G>, ^Wlm'G>; имперф. lmog>YIw:, 
lmog>Ti, Wlm.g>Ti, ynIlem.g>yI, Whlem.g>Tiw:; импера-

тив lmoG> (Пс 119:17); инф. %lem.G" (1 Сам 

1:23), Hl'm.G" (1 Сам 1:23); прич. lmeGO, 
~ylim.GO; пасс. прич. l(W)muG", yleWmG> – 

1. делать кому-л. что-л. (Прит 3:30) 

2. делать добро (Пс 116:7) 3. воздать, 

отплатить (в знач. «вознаградить» – 

Пс 18:21; в знач. «отомстить» – Иоиль 

4:4) 4. отнять от груди (1 Сам 1:23,24; 

1 Цар 11:20; Ис 11:8; 28:9; Ос 1:8; Пс 

131:2 †) 5. созреть (Ис 18:5 †); тж. 

~ydIqev. lmog>YIw: «дал зрелые орехи» (о 

миндале; Числ 17:23 †). В 1 Цар 11:20 

следует, видимо, вместо Whlem.g>Tiw: чи-

тать WhleD>g:T.w:, т. е. ldg pi.  

nif.: имперф. lmeG"yI, lm;_G"YIw:; инф. lmeG"hi 
– быть отнятым от груди (Быт 21:8 – 

2 раза; 1 Сам 1:22). †  

Произв.: lWmG>, hl'WmG>, *lWmg>T;.  
lm'G": мн. ~yLim;G>, yLem;G>, ^yL,m;G>, wyL'm;G>, 

~h,yLem;G> – верблюд (Быт 24:10,19; Лев 

11:4; 1 Сам 30:17).  

lmuG>: см. lWmG>.  

yLim;G>: имя (Числ 13:12). †  

laeylim.G:: имя (Числ 7:54).  

rmg qal: перф. rm;G"; имперф. rmog>yI,  
-rm'g>yI; прич. rmeGO – 1. исчезнуть (Пс 7:10; 

12:2) 2. стать недействительным (об 

обещании; Пс 77:9) 3. делать добро 

(Пс 57:3; 138:8). †  

I rm,GO: имя; назв. народа (Быт 10:2).  

II rm,GO: ж. имя (Ос 1:3). †  

hy"r>m;G>: имя (Иер 29:3). †  

Why"r>m;G>: имя (Иер 36:10,11,12,25). †  

!G: [!ng]: с арт. !G"h; (но в Плач 2:6 – 

!G:K;); суф. yNIG:, ANG:; мн. ~yNIG: – сад (Быт 

2:8; Иер 39:4; Песн 8:13).  
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bng qal: перф. T'b.n:G", yTib.n:g"w>, Wbn>G", 
WTbñ;n"G> (Иов 21:18), ~t;bñ'n"G> (Быт 31:32), 

^Wbn"G>; имперф. b(A)nOg>yI, bnOg>Ti, Wbn>g>yI, 
Wbn=Og>Ti, bnOg>nI; абс. инф. bnOG"; прич. bnEGO; 
пасс. прич. bWnG", ~ybiWnG>, ytib.nUG> (Быт 

31:39 – 2 раза; «украденное [днем и 

ночью]»; ж. р. сопр., yod compaginis) – 

1. воровать, красть (Исх 20:15; Прит 

6:30) 2. забрать, увести, унести (2 Цар 

11:2; Иов 21:18) 3. в сочетании с ble 
означает «обмануть» (Быт 31:20,26 †); 

тж. ytiao bnOg>Tiw: (Быт 31:27 †).  

nif.: имперф. bnEG"yI – быть украден-

ным (Исх 22:11). †  

pi.: имперф. bNEg:y>w:; прич. ybeN>g:m. – воро-

вать, красть (2 Сам 15:6; Иер 23:30). †  

pu.: перф. bN:gUw>, yTib.N:GU; имперф. bN+"gUy>; 
абс. инф. bNOGU – 1. быть похищенным 

(Быт 40:15 – 2 раза; Исх 22:6) 2. прийти 

незаметно (Иов 4:12). †  

hitp.: имперф. bNEG:t.yI – прокрасться 

(2 Сам 19:4 – 2 раза). †  

Произв.: bN"G:, hb'nEG>.  
bN"G: [bng, qattāl]: мн. ~ybiN"G: – вор 

(Исх 22:1,6,7; Иер 49:9).  

hb'nEG> [bng]: суф. Atb'nEG> – украден-

ное (Исх 22:2,3). †  

tb;nUG>: имя (1 Цар 11:20 – дважды). †  

hN"G: [!ng, ж. р. от !G:]: сопр. tN:GI; суф. 

AtN"G:; мн. t¿AÀNOG:, ~k,yteANG: – сад (Ис 1:30; 

Песн 6:11; Эккл 2:5).  

*~yzIn"G> мн.: сопр. yzEn>GI – 1. сокро-

вищницы (Эсф 3:9; 4:7) 2. ящики или 

ткани (Иез 27:24). †  

*%z:n>G:: мн. с суф. wyK'z:n>G: – сокро-

вищница (1 Пар 28:11). †  

!ng qal: перф. ytiANg:w> (2 Цар 19:34; 

20:6; Ис 37:35; 38:6); абс. инф. !AnG" (Ис 

31:5) – хранить, защищать. †  

hif. (?): имперф. !gEy" (Ис 31:5; Зах 9:15; 

12:8; или же qal?) – то же, что в qal. †  

Произв.: !G:, hN"G:, !gEm', *hN"gIm..  
{yAtN>GI (Неем 12:4): чит. !AtN>GI.}  

!AtN>GI: имя (Неем 10:7; 12:16). †  

[G:: см. [gn qal императив.  

h[g qal: имперф. h[,g>yI (Иов 6:5); 

абс. инф. A[G" (1 Сам 6:12) – мычать. †  

*h['GO: направ. ht'[ñ'GO – геогр. назв. 

(Иер 31:39). †  

l[g qal: перф. hl'[]G", Wl[]G", ~yTil.[;G>; 
имперф. l[;g>Ti; прич. tl,[,GO – испыты-

вать отвращение (Лев 26:11,15,30,43,44; 

Иер 14:19; Иез 16:45). †  

nif.: перф. l[;g>nI – быть осквернен-

ным (2 Сам 1:21). †  

hif.: имперф. l[ig>y: – не желать или 

не уметь (о быке, который должен по-

крыть корову; Иов 21:10). †  

Произв.: l[;GO.  
l[;GO [l[g]: отвращение (%vep.n: l[;gOB. 

«из-за отвращения к тебе») Иез 16:5. †  

l[;G:: имя (Суд 9:26).  

r[g qal: перф. r[;g"w>, T'r>[;G", yTir>[;g"w>; 
имперф. r[;g>yI, Wr[]g>Ti; императив r[;G>; 
инф. -r['G> (Ис 54:9); прич. r[e(A)GO – 

грозно окликнуть, пригрозить, за-

претить, упрекнуть (Быт 37:10; Иер 

29:27; Пс 9:6; 106:9).  

Произв.: hr'['G>, tr,[,g>mi.  
hr'['G> [r[g]: сопр. tr:[]G:; суф. ytir"[]G:, 

^t.r"[]G:, Atr"[]G: – 1. упрек (Прит 13:1; 

17:10; Эккл 7:5) 2. угроза, грозный ок-

рик (2 Сам 22:16; Ис 30:17; 50:2; 51:20; 

66:15; Пс 18:16; 76:7; 80:17; 104:7; 

Прит 13:8; Иов 26:11). †  

v[g qal: имперф. v[;g>Tiw: – содро-

гаться (2 Сам 22:8 K; Пс 18:8). †  
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pu.: имперф. Wv[]gOy> (Иов 34:20) – то 

же, что в qal. †  

hitp.: имперф. v[;G"t.YIw: (2 Сам 22:8 Q), 

Wv[]G"t.yI – 1. то же, что в qal (2 Сам 22:8 

– 2 раза; Пс 18:8) 2. бурлить (Иер 5:22; 

46:7). †  

hitpo.: перф. Wv[]GOt.hiw>; имперф. 

Wv[]GOt.yI – 1. идти шатаясь (Иер 25:16) 

2. бурлить (Иер 46:8). †  

*v[;G:: пауз. v[;G" – назв. горы (Нав 

24:30).  

t[;G:: см. [gn qal инф.  

~T'[.G:: имя (Быт 36:11).  

*@G:: суф. APG:; мн. yPeG: – 1. тело, «он 

сам» (APg:B. «сам, один»; Исх 21:3,4) 

2. высота, высокая точка (Прит 9:3). †  

!p,G< ж. р.: пауз. !p,G"; суф. ynIp.G:, ^n>p.G:, 
Anp.G:, Hn"p.G:, ~n"p.G:; мн. ~ynIp'G> – 1. вино-

градная лоза, виноград (Быт 40:9,10; 

Суд 9:12; Ис 7:23; Иез 15:2; Зах 3:10) 

2. тыква-горлянка (однолетняя ползу-

чая лиана; 2 Цар 4:39 †).  

rp,GO: дерево гóфер (Быт 6:14). †  

tyrIp.G": сера (Быт 19:24; Иов 18:15).  

rGE [I rwg; qatil, со стяжением]: суф. 

^r>GE, ArGE; мн. ~yrIGE, ~yrIyGE (2 Пар 2:16) – 

переселенец (человек, не имеющий 

прав члена общины) Быт 23:4; Втор 

24:19.  

rGI [qīl]: известняк (Ис 27:9). †  

ar"GE: имя (Быт 46:21).  

br'G": парша (Лев 21:20; 22:22; Втор 

28:27). †  

brEG": имя (2 Сам 23:38; 1 Пар 11:40). †  

См. тж. brEG" t[;b.GI.  
*rGEr>G: (*rG:r>G:?): мн. ~yrIG>r>G: – 

оливка (Ис 17:6). †  

*tArG"r>G: (*tArG>r>G :?) мн.: суф. 

^¿yÀt,¿AÀroG>r>G: – в значении ед. ч. шея (Прит 

1:9; 3:3).  

yviG"r>G I(h;): назв. племени (Быт 15:21).  

drg hitp.: инф. drEG"t.hil. – скрести 

себя, чесаться (Иов 2:8). †  

hrg pi.: имперф. hr<g"y> – начать, за-

теять (ссору; Прит 15:18; 28:25; 29:22). †  

hitp.: перф. tyrIG"t.hi; имперф. hr<G"t.yI, 
hr<G"t.Ti, rG"t.Ti, WrG"t.yI, WrG"t.Ti; императив 

rG"t.hi – 1. воевать, бороться (Втор 2:5; 

Прит 28:4) 2. hm'x'l.mi AB rG"t.hi «напади 

на него» (Втор 2:24) 3. h['r"B. hr<G"t.ti hM'l' 
«не наводи беду» (2 Цар 14:10; 2 Пар 

25:19 †).  

Произв.: *hr'g>Ti.  
I hr'GE [qill-at]: жвачка (Лев 11:3; 

Втор 14:6).  

II hr'GE: герá (мера веса – двадцатая 

часть шекеля, т. е. около 0,5 г) Исх 30:13; 

Иез 45:12.  

!ArG": суф. ynIArG>, %nEArG>, ~n"ArG> – 

1. горло (Ис 58:1; Иер 2:25 Q; Пс 5:10; 

69:4; 115:7; 149:6) 2. шея (Ис 3:16; Иез 

16:11). †  

*hv'WrG> [vrg]: мн. ~k,ytevoruG> – из-

гнание (с земли, из дома и т. п., с це-

лью завладеть собственностью; Иез 

45:9). †  

См. тж. vrg qal пасс. прич.  

~h'm.Ki tWrGE: геогр. назв. (Иер 

41:17 Q). †  

zrg nif.: перф. yTiz>r:g>nI – быть уда-

ленным, отправленным прочь (Пс 

31:23). †  

yzIr>GI (1 Сам 27:8 K): чит. yrIz>GI Q.  

~yzIrIG>: назв. горы Гаризи́м (Втор 

11:29).  
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!z<r>G:: 1. топор (Ис 10:15; Втор 19:5; 

20:19) 2. резец (для работы по камню; 
1 Цар 6:7). †  

I ~rg [от ~r,G<] pi.: имперф. ~rEg"y>, 
ymirñEg"T. – грызть или ломать (Числ 24:8; 

Иез 23:34). †  

II ~rg (?) qal: перф. Wmr>G" – остав-

лять? (Соф 3:3). †  

~r,G<: пауз. ~r<G"; мн. wym'r'G> – 1. кость 

(Быт 49:14; Прит 17:22; 25:15; Иов 

40:18). Выражение ~r<G" rmox] (Быт 49:14) 

означает «сильный осел». 2. «сам» (2 Цар 

9:13; tAl[]M;h; ~r<G< «сами ступени, голые 

ступени»). † 

Произв.: II ~rg.  
ymir>G:: слово, которым обозначено 

происхождение человека по имени 

hl'y[iq. (ymir>G:h; hl'y[iq.; 1 Пар 4:19). †  

!r,GO: направ. hn"r>GOò; суф. ynIr>G", ^n>r>G"; 
мн. абс. tAnr'G\; мн. сопр. tAnr>G" – ток, 

площадка для молотьбы (Втор 16:13; 

2 Сам 24:21).  

dj'a'h' !r<GO: геогр. назв. (Быт 

50:10,11). †  

srg qal: перф. hs'r>G" – истомиться 

(Пс 119:20). †  

hif.: имперф. srEg>Y:w: – заставить 

грызть что-л. или раздробить что-л. 

чем-л. (Плач 3:16). †  

I [rg qal: имперф. [r:g>yI, [r_"g>yI, 
[r:g>Ti, [r:g>a,, W[r>g>Ti; инф. [:rog>li; пасс. 

прич. h['(W)rUG> (Ис 15:2; Иер 48:37) – 

1. уменьшить, убавить (Исх 5:8,19; 

21:10; Втор 4:2; 13:1; Иер 26:2; Иез 
16:27; Эккл 3:14) 2. препятствовать 

(Иов 15:4) 3. присвоить (Иов 15:8) 
4. отвести (глаза; Иов 36:7); в том же 

значении, подразумевая !yI[;, и в Иез 

5:11. Слово h['(W)rUG> (Ис 15:2; Иер 48:37) 

можно перевести как «острижена/сбрита» 

(допустив, что !q'z" здесь – ж. р.) или же 

понять как сущ. «остриженность/обритость» 

(полное или частичное удаление бороды 
в знак траура). †  

nif.: перф. [r:g>nIw>, h['r>g>nIw>; имперф. 

[r:G"yI, [;rE_G"yI, [r:G"nI; прич. [r"g>nI – 1. быть 

вычтенным из чего-л. (Исх 5:11; Лев 

27:18) 2. быть отстраненным от чего-

л. (Числ 9:7) 3. исчезнуть (Числ 27:4) 

4. быть взятым, выделенным из 

чего-л. (Числ 36:3,4). †  

Произв.: *h['r'g>mi (*t[;r;g>mi?).  

II [rg (?) pi.: имперф. [r:g"y> – фраза 

~yIm'-ypej.nI [r:g"y> может быть предположи-

тельно переведена как «образует капли 

воды» (Иов 36:27). †  

@rg qal: перф. ~p'r"G> – смыть, уне-

сти прочь (Суд 5:21). †  

Произв.: @rog>a,. Возможно, также 

*hp'r'g>m,.  
rrg qal: имперф. rG+"yI (Лев 11:7; но 

чит. rGOyI), WhrEgOy> (Авв 1:15), ~rEAgy> (Прит 

21:7) – 1. вытащить (Авв 1:15) 2. унести 

прочь (Прит 21:7) 3. пережевывать 

(Лев 11:7). †  

poal: прич. tArr"gOm. – пилить (1 Цар 

7:9). †  

Произв.: hr'gEm..  
rr'G>: направ. hr'rñ'G> – геогр. назв. 

(Быт 26:6).  

fr,G<: суф. Hf'r>GI – дробленые зерна 

(Лев 2:14,16). †  

vrg qal: имперф. Wvr>g>YIw: (Ис 57:20); 

прич. vreGO; пасс. прич. hv'WrG> – 1. про-

гнать, удалить (Исх 34:11) 2. выбра-

сывать (грязь, о бурном море; Ис 

57:20) 3. hv'WrG> разведенная (Лев 21:7, 

14; 22:13; Числ 30:10; Иез 44:22). Для 

~k,ytevorUg> в Иез 45:9 см. статью *hv'WrG>. †  
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nif.: перф. hv'r>g>nIw>, yTiv.r:g>nI; прич. 

vr"g>nI (Ис 57:20) – 1. быть изгнанным 

(Иона 2:5) 2. бушевать, подниматься 
(Ис 57:20; Ам 8:8). †  

pi.: перф. hv'r>gEw>, T'v.r:GE, yTiv.r:gEw>, 
AmT'v.r:gEw> (Исх 23:31), WhTiv.r:GE (Иез 

31:11) и wyTiv.r:gEw> (Числ 22:11), ynIWvr>gE 
(1 Сам 26:19); имперф. vrEg"y>, vr,g"òy>w:, 
vrEg"T., vr,g"ÜT.w:, vrEg"a], Wvr>g"y>w:, !Wv+r>g"T. (Мих 

2:9), Whver]g"y>w: (Пс 34:1), ~ver>g"y>, WNv,r>g"a], 
~ver>g"a], h'Wvr>g"y>, ~Wvr>g"y>w:, ynIWvr>g"T.w:; им-

ператив vrEG" (Быт 21:10; Прит 22:10); 

инф. vrEg"l. (1 Пар 17:21), Wnver>g"l. (2 Пар 

20:11); абс. инф. vrEG" (Исх 11:1) – про-

гнать, удалить (Быт 3:24; 4:14; Нав 
24:18).  

pu.: перф. Wvr>GO; имперф. Wvr"_gOy> – быть 

изгнанным (Исх 12:39; Иов 30:5). †  

Произв.: *hv'WrG>, vr,G<, vr'g>mi.  
vr,G< [vrg]: урожай (Втор 33:14). †  

~Avr>GE, ~vor>GE: имя (Исх 2:22).  

!Avr>GE: имя (Быт 46:11).  

yNIvur>GE: 1. человек из рода Гершунни́ 

(1 Пар 26:21; 29:8 †) 2. род Гершунни 
(Числ 3:21).  

vG:, -vG<, -hv'G>, yviGòO (Руфь 2:14), 
WvG> и WvGOò (Нав 3:9; 1 Сам 14:38; 2 Пар 

29:31): см. vgn qal императив.  

rWvG>: направ. hr'WvñG> – 1. геогр. назв. 

(2 Сам 15:8) 2. назв. народа (Нав 13:13).  

yrIWvG>(h;): назв. народа (Нав 13:13).  

~vg [от I ~v,G<] hif.: прич. ~ymivig>m; – 

послать дождь (Иер 14:22). †  

I ~v,G<: пауз. ~v,G'; мн. ~ymiv'G>, ymev.GI, 
~k,ymev.GI, ~h,ymev.GI – дождь (Быт 7:12; 

Иоиль 2:23).  

Произв.: ~vg.  

II ~v,G< (Неем 2:19; 6:1,2), Wmñv.G: 
(Неем 6:6): имя. †  

*~v,GO (?): суф. Hm'v.GU – то же, что 

I ~v,G< (Иез 22:24). †  

Wmñåv.G: (Неем 6:6): см. II ~v,G<.  

!v,GO(h;): направ. hn"v.GòO – 1. назв. об-

ласти Гóшен: в Египте (Быт 45:10); в 

Палестине (Нав 10:41; 11:16 †) 2. назв. 

селения (в Палестине; Нав 15:51 †).  

aP'v.GI: имя (Неем 11:21). †  

vvg pi.: имперф. hv'v.g:n>, hv'Ve_g:n> – 

идти на ощупь (Ис 59:10 – 2 раза). †  

tv,G<: см. vgn qal инф.  

I tG:: мн. tATGI – верхняя яма да-

вильни (яма, где виноделы раздавли-

вали виноград) Суд 6:11; Ис 63:2; Ио-

иль 4:13; Плач 1:15; Неем 13:15. †  

II tG:: направ. ht'G:ñ (1 Цар 2:40) – 

геогр. назв. Гат (Нав 11:22).  

rp,xeh; tG: (2 Цар 14:25): направ. 

rp,xe hT'ñGI (Нав 19:13) – геогр. назв. †  

!AMrI-tG:: геогр. назв. (Нав 21:24).  

yTiGI [от II tG:; суф. -ī]: мн. ~yTiGI – уро-

женец города Гат (2 Сам 15:18; 21:19).  

*~yIT;GI: пауз. ~yIT'GI; пауз. направ. 

hm'y>Tñ'GI – геогр. назв. (2 Сам 4:3).  

tyTiGI [от II tG: (?); суф. -ī + женское 

окончание -t]: музыкальный инструмент 

(или мелодия) из города Гат? (Пс 8:1; 

81:1; 84:1). †  

rt,G<: имя; назв. племени (Быт 10:23).  
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bad qal: перф. hb'a]D" (Иер 31:25; 

Пс 88:10); инф. hb'a]d:l. (Иер 31:12) – 

слабеть, изнемогать. В Иер 31:25 

вместо перф. hb'a]D" следует, возможно, 

читать причастие qal в форме hb'a]Do 
или hb'aeD>. †  

Произв.: hb'a'D>, *!Aba]D; (*!Aba'D>?). 

hb'a'D> [bad]: смятение, страх (Иов 

41:14). †  

*!Aba]D; (*!Aba'D>?) [bad]: сопр. 

!Aba]D; – слабость, изнеможение (Втор 

28:65). †  

gad qal: перф. ga;D', T.g>a;D"; имперф. 

ga_'d>yI, ga;d>a,; прич. gaeDo, ~ygIa]Do – 1. бес-

покоиться (1 Сам 9:5) 2. бояться (Ис 
57:11).  

Произв.: hg"a'D>.  
gaD" (Неем 13:16): см. gD'.  
gaeDo: см. gaeAD.  

hg"a'D> [gad]: забота (Иез 12:19; Прит 

12:25).  

had qal: имперф. ha,d>yI, ad,YEñw: – стре-

мительно лететь (Втор 28:49; Иер 48:40; 
49:22; Пс 18:11). †  

Произв.: ha'D'.  
ha'D' [had]: разновидность хищных 

птиц (Лев 11:14). †  

raDo (Нав 17:11): см. II rAD.  

См. тж. raDo tMox;, raDo tp;n" и rAD !y[e.  
bDo, bAD: мн. ~yBiDU – медведь, мед-

ведица (2 Цар 2:24; Ам 5:19).  

*ab,Doñ (?) [qutl]: суф. ^a,b.D" – покой? 

сила? (Втор 33:25). †  

bbd qal: прич. bbeAD – литься (Песн 

7:10). †  

hB'DI: сопр. tB;DI; суф. ^t.B'DI, ~t'B'DI 
– 1. дурная молва (Быт 37:2; Числ 

13:32; 14:36,37; Иез 36:3; Прит 10:18; 

25:10) 2. перешептывание (Иер 20:10; 

Пс 31:14). †  

I hr"AbD>: мн. ~yrI(A)boD> – пчела 

(Втор 1:44; Суд 14:8; Ис 7:18; Пс 

118:12). †  

II hr"AbD>, hr"boD>: ж. имя Девора 

(Суд 5:12).  

~ynIAyb.DI мн.: голубиный помет 

(2 Цар 6:25 Q). †  

I rybiD>: внутреннее святилище 

(в иерусалимском Храме; то же, что 

~yvid"Q\h; vd<qo; 1 Цар 6:5; 2 Пар 4:20; Пс 

28:2). В 2 Пар 3:16 вместо rybiD>B; чит. 

dybir'K. (см. dybir') или rybiD>K; («как [пе-

ред] внутренним святилищем»).  

II rybiD>, rbiD>: направ. hr'bñiD> – 

геогр. назв. (Нав 12:13).  

III rybiD>: имя (Нав 10:3). †  

hl'beD>: сопр. tl,b,D>; мн. ~ylibeD> – 

комок слепленных смокв (1 Сам 30:12; 

Ис 38:21).  

*hl'b.DI (?): направ. ht'l'ñb.DI – геогр. 

назв. (Иез 6:14). Или же чит. ht'l'ñb.rI, 
см. hl'b.rI. †  

*~yIl;b.DI: пауз. ~yIl'b.DI – имя (Ос 1:3). †  

~yIt'l'b.DI: см. ~yIt'l'b.DI tyBe и !mol.[;  
hm'y>t'ñl'b.DI. 

qbd qal: перф. qb;D", qb_eD" (2 Цар 

3:3), hq'b.D", hq'b_eD" (Иов 29:10), yTiq.b;D", 
Wqb.D", Wqbe_D' (Иов 41:15), ~T,q.b;d>W; 
имперф. qB;d>yI, qB;d>Ti, qB'_d>Ti, !yqiB'd>Ti 
(Руфь 2:8,21), WqB.d>yI, WqB_'d>Ti и !Wq+B'd>Ti, 
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ynIq;B'd>Ti (Быт 19:19); инф. -hq'b.d"l. 
(Втор 11:22; 30:20; Нав 22:5); прич. 

qbeD" (Прит 18:24), hq'beD> (2 Пар 3:12), 

~yqibeD> (Втор 4:4) – 1. прилипнуть (2 Сам 

23:10) 2. присоединиться к кому-л. 

(Руфь 2:23) 3. быть верным кому-л. 

(Втор 10:20) 4. придерживаться чего-л. 

(Пс 119:31).  

pu.: имперф. WqB_'dUy> – 1. слипнуться 

(Иов 38:38) 2. срастись (Иов 41:9). †  

hif.: перф. yTiq.B;d>hi, Wht.q"+yBid>hi, 
WhquBid>hi; имперф. qBed>y:, qyBid>a;, WqyBid>Y:w: 
и WqB.d>Y:w: (1 Сам 14:22; 31:2; 1 Пар 10:2) 

– 1. прилепить (Иез 29:4) 2. догнать, 

настичь (Быт 31:23) 3. преследовать, 

гнаться по пятам (Суд 20:45).  

hof.: прич. qB'd>mu – прилипнуть (Пс 

22:16). †  

Произв.: qbeD', qb,D,.  
qbeD' [qbd]: ж. р. hq'beD>; мн. ~yqibeD> 

– 1. соприкасающийся (2 Пар 3:12) 

2. преданный, верный (Втор 4:4; Прит 

18:24). †  

qb,D, [qbd]: мн. ~yqib'D> – 1. соедине-

ние, место соединения (Ис 41:7) 2. де-

таль воинских доспехов (1 Цар 22:34; 

2 Пар 18:33). †  

I rbd (1130 раз) – в т. ч. qal: инф. 

^r<_b.D' (Пс 51:6); прич. rbeDo, ~yrIb.Do, 
yrEb.(A)Do, t(A)rob.Do; пасс. прич. rbuD" 
(Прит 25:11) – 1. говорить, сказать 

(Быт 16:13; Числ 27:7; Ис 33:15) 

2. приказывать, требовать (Мих 

7:3 †).  

nif.: перф. WrB.d>nI, WrB_'d>nI, Wnr>B;d>NI; 
прич. ~yrIB'd>nI – 1. переговариваться, 

обсуждать что-л. (Иез 33:30; Мал 

3:16) 2. сговариваться (против кого-

л.; Пс 119:23) 3. говорить (дурно о 

ком-л.; Мал 3:13). †  

pi. (1090 раз): перф. rB,DI, rB_eDI, 
hr"B.DI, T'r>B;DI, T.r>B;DI, yTir>B;DI, WrB.DI, 
WrBe_DI, ~T,r>B;DI, Wnr>B;DI, ArB.DI (Втор 

18:21,22); имперф. rBed:y>, -rB,d:y>, rBed:T., 
-rB,d:T., yrIB_ed:T., rBed:a], -rB,d:a], hr"B.d:a], 
hr"Be_d:a], WrB.d:y>, WrBe_d:y>, hn"r>Bed:T., WrB.d:T., 
!WrB.d:T. (Быт 32:20) и !Wr+Bed:T. (Пс 58:2), 

rBed:n>, ~rEB.d:y>w: (1 Сам 8:21); императив 

rBeD:, -rB,D:, yrIB.D: (Суд 5:12), yrIBe_D:, 
WrB.D:, WrB_eD:; инф. rBeD:, -rB,D:, yrIB.D:, 
^r>B,D:, ArB.D:, Hr"B.D:, ~k,r>B,D:, ~r"B.D:; абс. 

инф. rBeD:; прич. rBed:m., tr<B,d:m., 
~yrIB.d:m., tArB.d:m. – говорить, сказать 

(Быт 8:15; 12:4; 24:45; Исх 4:14; 32:14; 
Числ 12:1; Втор 18:20; Эккл 1:16; Дан 
9:21; Неем 13:24). В 1 Сам 9:25 вместо 

lWav'-~[i rBed:y>w: следует, видимо, читать 

lWav'l. WdB.r>YIw: «и постелили Саулу» (т. е. 

dbr qal). Для Пс 127:5 и 2 Пар 22:10 

см. II rbd pi.  

pu.: имперф. rB;dUy>; прич. rB'dUm. – 

1. рассказываться (Пс 87:3) 2. обсужда-

ться (сватовство; Песн 8:8). †  

hitp.: прич. rBeD:mi – говорить (Числ 

7:89; 2 Сам 14:13; Иез 2:2; 43:6). †  

Произв.: rb'D', rBeDI (?), *hr'b.DI 
(*hr'b'D>?), *tr,B,D;, II *rB'd>mi.  

II rbd pi.: имперф. rBed:T.w: (2 Пар 

22:10), WrB.d:y> (Пс 127:5) – убить, ис-

требить. †  

hif.: имперф. rBed>y: – подчинить (Пс 

18:48; 47:4). †  

Произв.: rb,D,.  
rb'D' [I rbd] (1440 раз): сопр. rb;D>; 

суф. yrIb'D>, ^r>b'D>, ^r<b'D>, %rEb'D>, Arb'D>, 
WnrEb'D>; мн. ~yrIb'D>, yrEb.DI, yr:b'D>, yr"b'D>, 
^yr<b'D>, %yIr"b'D>, wyr"b'D>, h'yr<b'D>, ~k,yrEb.DI, 
~h,yrEb.DI – 1. слово, речь (Быт 11:1; 

Иер 31:23; Зах 1:1; Прит 30:8) 2. весть 
(Иона 3:6) 3. приказ (Эсф 1:12) 
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4. совет, план (2 Сам 17:4) 5. просьба 

(Эсф 5:5) 6. вопрос (1 Сам 17:29) 7. ответ 

(1 Цар 12:6) 8. решение (Втор 17:9) 

9. обещание (Числ 30:3) 10. рассказ, 

описание (1 Цар 9:15) 11. дело, тема 

(Иов 41:4; 1 Пар 26:32) 12. деяние, 

поступок (1 Цар 11:41) 13. событие 

(Быт 22:1) 14. тяжба, судебное дело 

(Исх 18:16) 15. распорядок, обычай 

(Втор 15:2; Эсф 1:13) 16. способ, образ 

действий (Эзр 10:5) 17. причина (Нав 

5:4) 18. часть, деталь (1 Цар 6:38) 

19. что-либо, что бы то ни было (Быт 

18:14; 1 Цар 5:7); тж. hm; rb;D> (Числ 

23:3 †) 20. AmAyB. ~Ay-rb;D> ежедневная 

норма (Исх 5:19) 21. hn"v'B. hn"v'-rb;D> год 

за годом (1 Цар 10:25) 22. rb;D>-l[; из-за 

(Быт 20:11); в связи с (Числ 25:18); насчет 

(2 Сам 18:5) 23. yrEb.DI-l[; из-за (Втор 4:21); 

насчет (Иер 7:22) 24.  rb;D>-l[; rv,a] за то, 

что (Втор 22:24).  

rb,D, [II rbd]: пауз. rb,D'; мн. ^yr,b'D> 
(Ос 13:14) – мор, эпидемия (Лев 26:25; 

Пс 91:6). В Ос 13:14 значение не совсем 

ясно.  

*rb,Do [однокоренное с *hr'b.Do и 

I rB'd>mi]: суф. ~r'b.D' (Ис 5:17) – паст-

бище. В Мих 2:12 вместо Arb.D"h; чит. 

rb,Doh; или Arb.D". †  

rBeDI (?) [I rbd, qattil]: слово, речь 

(Иер 5:13). Предлагается также вместо 

rBeDIh;w> читать rb'D'h;w>. †  

rbiD>: см. II rybiD>.  

*hr'b.DI (*hr'b'D>?) [I rbd]: сопр. 

tr:b.DI и ytir"b.DI (yod compaginis; Пс 110:4); 

суф. ytir"b.DI (Иов 5:8) – 1. жалоба (в суде 

и т. п.; Иов 5:8) 2. tr:b.DI-l[; насчет (Эккл 

3:18); из-за, по причине (Эккл 8:2) 

3. ytir"b.DI-l[; наподобие (Пс 110:4) 

4. v, tr:b.DI-l[; чтобы (Эккл 7:14). †  

*hr'b.Do (*tr,b,Do?) [однокоренное 

с *rb,Do и I rB'd>mi]: мн. tArb.Do – плот 

(1 Цар 5:23). †  

hr"boD>: см. II hr'AbD>.  
yrIb.DI: имя (Лев 24:11). †  

*tr,B,D; [I rbd]: мн. ^yt,roB.D; – сло-

во, повеление (Втор 33:3). †  

tr:b.D"(h;): геогр. назв. (Нав 19:12).  

vb;D> [qitl]: пауз. vb'D>; суф. yvib.DI – 

мед (Исх 3:8; Суд 14:18).  

I tv,B,D;: горб (Ис 30:6). †  

II *tv,B,D;: пауз. tv,B'D; – геогр. назв. 

(Нав 19:11). †  

gD', gaD" (Неем 13:16) [qal]: мн. ~ygID', 
ygED> – рыба (Числ 11:22; Иона 2:1).  

Произв.: hg"D', hgd, *gW"D;, hg"WD, gyd, 

*gY"D;. 
hgd [от gD'] qal: имперф. WGd>yI – 

размножиться, стать многочисленным 
(Быт 48:16). †  

hg"D' [ж. р. от gD']: сопр. tg:D>; суф. 

~t'g"D> – рыба (это слово употребляется, 

кроме Иона 2:2, в собир. значении) Быт 
1:26; Иез 47:9.  

!AgD": имя божества (1 Сам 5:2).  

I lgd qal: пасс. прич. lWgD" – смот-

реть, замечать (Песн 5:10). †  

Произв.: lg<D,.  
II lgd (?) [от lg<D,] qal: имперф. lGOd>nI 

– поднять боевые значки (Пс 20:6). 

Или же чит. lygIn" (т. е. lyg qal), или lD;g>nI, 
или lDIg>n: (т. е. ldg qal либо hif., соот-

ветственно). †  
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lg<D, [от I lgd]: суф. Alg>DI; мн. 

~h,yleg>DI – боевой значок, штандарт, 

а также обозначаемое им подразделение 

клана (Числ 2:2; 10:14). Вне книги Чисел 

– только в Песн 2:4 (значение неясно).  

Произв.: II lgd (?), tAlG"d>nI.  
!g"D': сопр. !g:D>; суф. ynIg"D>, ^n>g"D>, ^n<g"D>, 

%nEg"D>, ~n"g"D> – зерно (в собир. значении; 

Втор 28:51; Ис 62:8).  

rgd qal: перф. rg:D', hr"g>D' – наси-

живать яйца (Ис 34:15; Иер 17:11). †  

*dD;: двойств. сопр. yDeD;; двойств. с 

суф. %yID:D:, h'yD<D: – сосок (у женщин; 

Иез 23:3,8,21; Прит 5:19). †  

dDo: см. dAD.  

hdd hitp.: имперф. hD<D:a, – ходить 

осторожно (Ис 38:15). В Пс 42:5 вместо 

~DED:a, лучше, видимо, читать hD<D:a, или 

же предположить piel ~Ded;a] «я медлен-

но вел их». †  

AdDo: см. AdAD.  

Whw"d"Do: имя (2 Пар 20:37). †  

!d"D>: направ. hn<dñ"D> (Иез 25:13) – 

1. имя; назв. народа (Быт 10:7) 2. геогр. 

назв. (Иер 49:8).  

~ynId"D>: назв. народа (Ис 21:13). †  

{~ynId'Do (Быт 10:4): чит. ~ynId'ro, см. 

~ynId'Ar.}  

~hd nif.: прич. ~h'd>nI – прийти в 

замешательство (Иер 14:9). †  

rhd qal: прич. rheDo – скакать (о 

лошади; Наум 3:2). †  

Произв.: *hr'h]D;.  
*hr'h]D; [rhd]: мн. абс. и сопр. 

tArh]D: – скачка, быстрый бег, о ло-

шадях (Суд 5:22 – 2 раза). †  

gaeAD, gaeDo: имя (Пс 52:2).  

bwd hif.: прич. tboydIm. – мучить, 

губить (Лев 26:16). См. тж. bda. †  

bAD: см. bDo.  

*gW"D; [gyd, qattāl]: мн. ~ygIW"D; – рыбак 

(Иер 16:16 K; Иез 47:10). †  

hg"WD [gyd]: рыбная ловля (Ам 4:2). †  

dAD, dDo: суф. ydI(A)Do, ^d>Do, %dEAD, 

Ad(A)Do, Hd"AD; мн. ~ydI(A)Do, yd:Do, ^yd<Do, 
%yId:Do, !h,ydEDo – 1. дядя, брат отца (Числ 

36:11; Эсф 2:7; 1 Пар 27:32) 2. возлюб-

ленный (Песн 1:13,14,16; 8:5,14) 3. мн. ч. 

обычно означает «любовь» (Иез 16:8; 

Прит 7:18; Песн 1:2).  

Однокоренные: *hd'AD, *yd;WD.  

dWD: мн. ~ydIWD, ~ydIw"D>, yaed"WD (Иер 

24:1) – 1. котел (1 Сам 2:14; Иов 41:12; 

2 Пар 35:13) 2. корзина (2 Цар 10:7; 

Иер 24:1,2; Пс 81:7). †  

dwID', dywID': имя Давид (2 Сам 12:1).  

~yaid'WD: см. *yd;WD.  

*hd'AD [ж. р. от dAD]: суф. ^t.d"Do, 
Atd"Do – 1. тетя, сестра отца (Исх 6:20) 

2. жена брата отца (Лев 18:14; 20:20). †  

AdAD, AdDo: имя (Суд 10:1).  

*yd;WD [однокоренное с dAD; qūl + 

суф. -ay]: мн. ~yaid'WD, yaed"WD – мандра-

гора (растение, считавшееся афродизи-

аком; Быт 30:14,15,16; Песн 7:14). Для 

Иер 24:1 см. dWD. †  

yd:AD: имя (1 Пар 27:4). †  

~ydIw"D> (2 Пар 35:13): см. dWD.  

hwd qal: инф. Ht'wOD> – болеть (о жен-

щине во время месячных; Лев 12:2). †  

Произв.: hw<D', *yw:D>, yW"D;, *hw<d>m;.  
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hw<D' [hwd]: ж. р. hw"D" – больной 

(Плач 1:13; 5:17); тж. о женщине во 

время месячных (Лев 15:33; 20:18). В 

Ис 30:22 слово hw"D" означает «одежда, 

испачканная менструальной кровью». †  

xwd hif.: имперф. x:ydIy", WxydIy" – 

1. мыть (Иез 40:38; 2 Пар 4:6) 2. смыть 

(Ис 4:4). В Иер 51:34, вместо перф. 

ynIx"_ydIh/ Q и Wnx_"ydIh/ K, чит. ynIx_"yDIhi, т. е. 

xdn hif. перф., в знач. «он извергнул 

меня». †  

*yw:D> [hwd]: пауз. yw'D>; ед. сопр. ywED> – 

болезнь (Пс 41:4; Иов 6:7; во втором 

случае текст неясен). †  

yW"D; [hwd, qattāl]: больной, страдаю-

щий (Ис 1:5; Иер 8:18; Плач 1:22). †  

{gyEAD (кетивы в 1 Сам 22:18,22): чит. 

gaeAD Q.}  

dywID': см. dwID'.  

$wd qal: перф. WkD' – толочь (в 

ступке; Числ 11:8). †  

Произв.: hk'dom..  
tp;ykiWD: удод (Лев 11:19; Втор 

14:18). †  

~AD (Нав 10:12; Пс 37:7): см. I ~md 

qal императив.  

I hm'WD: молчание, в знач. «смерть» 

(Пс 94:17; 115:17; тж., возможно, hm'Du 
в Иез 27:32). † 

Однокоренные: hY"miWD, ~m'WD.  

II hm'WD: 1. имя; назв. племени (Быт 

25:14; 1 Пар 1:30) 2. геогр. назв. (Ис 

21:11). †  

hY"miWD, hY"miDu: молчание (Пс 22:3; 

39:3; 62:2; 65:2). В Пс 22:3; 62:2 воз-

можно также значение «отдых». В Пс 

65:2 текст, видимо, испорчен. †  

~m'WD [qūl + суф. -am]: 1. молчание 

(Авв 2:19; ~m'WD !b,a, «безмолвный ка-

мень») 2. нареч. молча (Ис 47:5; Плач 

3:26). †  

qf,M,WD: геогр. назв. Дамаск (2 Цар 

16:10), т. е. = qf,M,D;. †  

!wd (?) qal: имперф. !Ady" – пребы-

вать? (Быт 6:3). †  

{!WD(v;) Иов 19:29 Q: чит. !yDIv; K, 

см. !yDIv;.} 

gn:AD [qātal?]: пауз. gn"AD – воск (Мих 

1:4; Пс 22:15; 68:3; 97:5). †  

#wd qal: имперф. #WdT' – скакать, 

плясать (Иов 41:14). †  

I rwd qal: императив rWD – сложить 

в кучу (Иез 24:5). †  

Произв.: hr'Wdm..  
II rwd [однокоренное с I rAD] qal: 

инф. rWD – жить, обитать (Пс 84:11). †  

rWD (?): шар, комок (Ис 22:18), круг 

(Ис 29:3). Предлагается также понимать 

Ис 22:18 как сущ. rWDK; (см.), а в Ис 

29:3 читать dwId'K.. †  

I rAD, rDo [однокоренное с II rwd] 

(170 раз): суф. yrIAD, ArAD; мн. t(A)ro(A)Do, 
wyt'roDo, Wnyte(A)ro(A)Do, ~k,yteroDo, ~t'roDo, а 

также ~yrIAD – 1. поколение (Быт 7:1; 

Исх 12:14; Ис 51:8) 2. жилье (Ис 

38:12 †).  

II rAD (Нав 12:23; Суд 1:27; 1 Пар 

7:29), raDo (Нав 17:11): геогр. назв. †  

См. тж. rAD tApn", rAD tp;n" и rAD !y[e.  
vwd/vyd qal: перф. vD' (или прич.? 

1 Пар 21:20), yTiv.d:w>; имперф. vWdT', WNv,_Wdy>, 
h'v_,WdT.; императив yviAD (Мих 4:13); 

инф. v(W)dUl', ~v'WD, AvyDI (Втор 25:4); 
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прич. hvñ'D' (Иер 50:11) – 1. топтать, 

растоптать (Иов 39:15) 2. молотить, 

обмолачивать (Ос 10:11). В Ис 28:28 

вместо vAda' чит. vAD, т. е. vwd qal 

абс. инф.  

nif.: перф. vAdn"w>; инф. vWDhi (чит. 

vADhi) – быть растоптанным, втоп-

танным (Ис 25:10). †  

hof. (pass. qal?): имперф. vd:Wy – 

быть обмолачиваемым (Ис 28:27). †  

Произв.: vyID;, *hv'Wdm..  
hxd qal: перф. ynIt;yxiD>; инф. tAxd>li; 

абс. инф. hxoD: (Пс 118:13; чит. hxoD'); 
прич. hx,AD (Пс 35:5; чит. ~x'AD); пасс. 

прич. hy"WxD> – 1. толкнуть (Пс 118:13; 

140:5) 2. расшатать (Пс 62:4) 3. гнать 

(Пс 35:5). †  

nif.: hx,D"yI – быть поверженным 

(Прит 14:32). Для yxed>nI (Ис 11:12; 56:8; 

Пс 147:2) см. xdn nif. прич. †  

pu. (pass. qal?): перф. WxDo (Пс 36:13) 

– то же, что в nif. †  

Произв.: *yxiD>, hx,d>mi.  
xxd nif.: имперф. WxDñ;yI – быть по-

верженным (Иер 23:12). Для xD:yI (2 Сам 

14:14) см. xdn qal имперф. †  

*yxiD> [hxd, qatl]: пауз. yxiD< – спо-

тыкание или препятствие (Пс 56:14; 

116:8). †  

!x;Do [qutl]: просо (Иез 4:9). †  

@xd qal: пасс. прич. ~ypiWxD> – то-

ропить кого-л. (Эсф 3:15; 8:14). †  

nif.: перф. @x;d>nI – торопиться (Эсф 

6:12; 2 Пар 26:20). †  

Произв.: *hp'xed>m;.  
qxd qal: имперф. !Wq+x'd>yI; прич. 

~h,yqex]Do – 1. толкать, теснить (Иоиль 

2:8) 2. угнетать, притеснять (Суд 

2:18). †  

yD; [qall]: пауз. yD'; ед. сопр. yDE; суф. 

&'Y<D:, ~Y"D: – 1. достаточное количество 

(Arsox.m; yDE «в соответствии с его нуж-

дами» Втор 15:8; ~Y"D: «[лишь] столько, 

сколько им нужно» Авд 5) 2. ydEB. дос-

таточно для (Наум 2:13 †); для, ради 
(Иер 51:58; Авв 2:13 †); каждый раз, 

когда (Иов 39:25 †) 3. ydEK. достаточно 

для (Лев 25:26 †); в соответствии с 
(Втор 25:2 †); по мере возможности 
(Неем 5:8 †); многочисленные, как 

(Суд 6:5 †) 4. yd:K. много (Эсф 1:18 †) 

5. yDEmi каждый (1 Сам 7:16); каждый 

раз, когда (Иер 20:8); более, чем дос-

таточно для (Исх 36:5 †) 6. yD:m;l. в 

достаточном количестве (l. + hm; + yD;; 
2 Пар 30:3 †) 7. yd"-yliB.-d[; в изобилии 

(Мал 3:10 †).  

bh'z" yDI: геогр. назв. (Втор 1:1). †  

!AbyDI, !boyDI: геогр. назв. Дивóн 

(Иер 48:22).  

gyd [от gD'] qal: перф. ~WgydIw> – ло-

вить, выуживать (Иер 16:16). Предла-

гается также читать ~Wgd'w> или piel 

~WgY>dIw>. †  

*gY"D; [gyd, qattāl]: мн. ~ygIY"D; – рыбак 

(Ис 19:8; Иер 16:16 Q). †  

hY"D;: мн. tAYD; – разновидность 

хищных птиц (Втор 14:13; Ис 34:15). †  

AyD>: чернила (Иер 36:18). †  

!AmyDI (?): геогр. назв. (Ис 15:9 – 2 

раза). Или чит. !AbyDI. †  

hn"òAmyDI: геогр. назв. (Нав 15:22). †  

!yd qal: перф. !D" (Иер 22:16), WnD', 
yNIn:D" (Быт 30:6); имперф. !ydIy", !ydIT', 
ynInEydIT.; императив !yDI (Прит 31:9), WnyDI; 
инф. !ydIl' (Ис 3:13; Пс 50:4; Эккл 6:10); 

прич. !D' (Быт 15:14; Иер 30:13) – 
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1. судить (Иер 21:12; Пс 96:10); тж. в 

знач. «наказать» (Быт 15:14; Пс 110:6); 

в знач. «защитить» (Пс 54:3; 135:14) 

2. судиться, состязаться с кем-л. 

(Эккл 6:10 †) 3. править (Зах 3:7).  

nif.: прич. !Adn" – обсуждать, рассуж-

дать (2 Сам 19:10). †  

Произв.: !yDI, !Y"D;, I !Adm', hn"ydIm., 
~ynIy"d>mi (?), ~ynId'm.. 

!yDI [!yd]: суф. ynIyDI, %nEyDI – 1. суд, 

судебный процесс, судебный иск 

(Втор 17:8) 2. приговор (Пс 76:9) 

3. правосудие, справедливость (Ис 

10:2) 4. ссора (Прит 22:10). Для !yDIv; 
(Иов 19:29 K) см. статью !yDIv;.  

!Y"D; [!yd, qattāl]: сопр. !Y:D; – судья 

(1 Сам 24:16; Пс 68:6). †  

hn"yDI: ж. имя Дина (Быт 34:1).  

{tp;yDI (1 Пар 1:6): чит. tp;yrI, см.}  

qyED': осадный вал (2 Цар 25:1; Иез 

26:8).  

vyID; [vwd/vyd]: молотьба (Лев 26:5). †  

vyd: см. vwd.  

I !voyDI: дикий бык? горный козел? 

(Втор 14:5). †  

II !(A)vo(y)DI: имя (Быт 36:21).  

!v'yDI: имя (Быт 36:21).  

%D;: пауз. %D"; мн. wyK'D; – 1. угнетен-

ный, обездоленный (Пс 9:10; 10:18; 

74:21) 2. жертва (Прит 26:28). †  

akd nif.: прич. ~yaiK'd>nI – скорбеть 

(Ис 57:15). †  

pi.: перф. aK'DI, t'aKiDI (Пс 89:11); 

имперф. aKed;y>, aKed:T., WaK.d:y>, WaK.d:T., 
ynIaeK.d;y>, ~WaK.d:y>, ynIn:WaK.d:T. (Иов 19:2); 

инф. aKed:l., AaK.D: (Ис 53:10) – сокру-

шить, уничтожить (Пс 72:4; 94:5; Иов 

6:9).  

pu.: перф. WaK.Du; имперф. aK'dUy> (Иов 

22:9); прич. aK'dUm., ~yaiK'dUm. – 1. подвер-

гаться мучениям (Ис 53:5) 2. отчаяться 

(Ис 19:10) 3. раскаяться (Иер 44:10). 

В Иов 22:9 вместо aK'dUy> чит. pi. aKed;T.. †  

hitp.: имперф. WaK.D:yI, WaK'_D:yI – терпеть 

неудачу, гибнуть (Иов 5:4; 34:25). †  

Произв.: aK'D;.  
aK'D; [akd, qattal]: мн. yaeK.D: – 

1. удрученный, смиренный (Ис 57:15; 

Пс 34:19) 2. пыль, как символ тления и 

небытия (Пс 90:3) 3. раздавливание 

(яичек) Втор 23:2. †  

hkd qal: имперф. hK,d>yI (Пс 10:10 Q; 

hk'd'w> K) – сокрушить. Или же чит. nifal 

hk,D'yI. Для WkD' в Числ 11:8 см. $wd qal. †  

nif.: перф. ytiyKed>nI; прич. hK,d>nI – 

страдать, скорбеть (Пс 38:9; 51:19). †  

pi.: перф. t'yKiDI, Wnt'yKiDI – сокрушить 

(Пс 44:20; 51:10). †  

Произв.: *ykiD\.  
*ykiD\ [hkd, qutl]: суф. ~y"k.D' – шум 

(волн) Пс 93:3. †  

lD; [I lld]: пауз. lD"; мн. ~yLiD:, tALD: 
– 1. бедный, неимущий (Лев 14:21; 

Руфь 3:10) 2. слабый, ничтожный 

(Суд 6:15; 2 Сам 3:1) 3. удрученный 

(2 Сам 13:4) 4. исхудавший (Быт 41:19 †).  

*lD' [однокоренное с tl,D,; qal]: 

сопр. lD; – дверь (Пс 141:3). †  

gld qal: прич. gleAD – прыгать, пе-

репрыгивать (Соф 1:9). †  

pi.: имперф. gLed:y>, -gL,d:a]; прич. gLed:m. 
– то же, что в qal (Ис 35:6; 2 Сам 22:30; 

Пс 18:30; Песн 2:8). †  

I hld qal: перф. hl'D'; имперф. 

hN"l_,d>yI, hn"l,d>Tiw: (Исх 2:16); абс. инф. hl{D" 
– черпать, начерпать (Исх 2:16,19); тж. 

метафорически (Прит 20:5). †  



II hld  ~d 
 

 117 

pi.: перф. ynIt'_yLidI – извлечь, поднять, 

спасти (Пс 30:2). †  

Произв.: yliD>.  
II hld (?) qal: перф. Wyl.D: (Прит 26:7; 

чит. Wyl'ñD'?) – висеть, болтаться. Или же 

чит. WLD; (см. II lld qal). †  

Произв.: *tyliD'.  
I *hL'D; [I lld]: сопр. tL;D:; мн. tALD: 

– беднота (2 Цар 24:14; Иер 52:16).  

II hL'D; [II lld]: сопр. tL;D: – 1. ви-

сящие нити основы (в ткацком станке; 

Ис 38:12) 2. распущенные волосы 

(Песн 7:6). †  

xld qal: имперф. xl;d>Tiw: (Иез 32:2), 

~xel'd>Ti (Иез 32:13 – 2 раза) – мутить 

(воду). †  

yliD> [I hld, qutl]: двойств. с суф. 

wy"l.D" – ведро (Числ 24:7; Ис 40:15). †  

hy"l'D>: имя (Эзр 2:60).  

Why"l'D>: имя (Иер 36:25).  

hl'yliD>: ж. имя Далила (Суд 16:4).  

*tyliD' [II hld (?), суф. -īt]: мн. 

wyt'(A)YOliD" – ветвь, побег (Иер 11:16; 

Иез 17:6).  

I lld qal: перф. ytiALD:, WLD: (Ис 

38:14), Wll]D" (Ис 19:6), WnALD;; имперф. 

lD:yI – 1. слабеть, быть слабым, бедным 

(Суд 6:6; Пс 79:8; 116:6; 142:7); в т. ч. о 

глазах (Ис 38:14), о славе (Ис 17:4) 

2. пересохнуть (Ис 19:6). †  

Произв.: lD;, I *hL'D;.  
II lld qal: перф. WLD: – висеть 

(Иов 28:4). †  

Произв.: II hL'D;.  
!['l.DI: геогр. назв. (Нав 15:38). †  

@ld qal: перф. hp'l.D"; имперф. @l{d>yI 
– 1. капать, течь, утекать (Пс 119:28; 

Иов 16:20) 2. протекать (о крыше; 

Эккл 10:18). †  

Произв.: @l,D,.  
@l,D, [@ld]: протекание (крыши; 

Прит 19:13; 27:15). †  

!Apl.D:: имя (Эсф 9:7). †  

qld qal: перф. T'q.l;D', Wql.d"w>, 
Wnqul'D>; имперф. ql;d>yI; инф. ql{D>; прич. 

~yqil.Do – 1. гореть (Пс 7:14) 2. зажечь, 

сжечь (Авд 18) 3. яростно гнать, пре-

следовать (Быт 31:36; 1 Сам 17:53; Пс 

10:2; Плач 4:19). В Прит 26:23 вместо 

~yqil.Do чит. ~yqil'x] «льстивые, лживые», 

т. е. ql'x' мн. ч. †  

hif.: имперф. ~qeylid>y:; императив 

qled>h; – 1. зажечь (Иез 24:10) 2. воодуше-

вить, поднять настроение (Ис 5:11). †  

Произв.: tq,L,D;.  
tq,L,D; [qld]: лихорадка (Втор 

28:22). †  

tl,D, [ж. р. от *lD'; qal-t]: пауз. tl,D'; 
суф. ^t.l'D> (Ис 26:20 Q – чит. ^yt,l'D> K), 

ATl.D;; двойств. ~yIt;l'D>, ~yItñ'l'D>, ytel.D;, 
yt;l'D>, ^yt,l'D>, h'yt,l'D>; также мн. абс. 

tAtl'D>; мн. сопр. tAtl.D;; мн. с суф. 

yt;tol.D:, wyt'(A)tol.D:, ~h,yteAtl.D: – 1. дверь 

(2 Сам 13:17) 2. створка (ворот или 

двери; Суд 16:3; Иез 41:23) 3. крышка 

(2 Цар 12:10 †) 4. столбец (текста в 

свитке; Иер 36:23 †).  

~D' [qal] (360 раз): сопр. ~D:; суф. 

ymiD", ^m.D", %meD", AmD", Hm'D", ~k,m.DI (Быт 

9:5), ~m'D"; мн. ~ymiD", ymeD>, ^ym,D" (2 Сам 

1:16 K), %yIm;D", wym'D", h'ym,D", ~h,ymeD> – 

1. кровь (Быт 9:6; Лев 3:17; 4:25; Иоиль 

3:3); тж. в знач. «убийство» (Втор 17:8) 

2. мн. ч. ~ymiD" означает «убийство», 

«кровь, пролитая при убийстве или 

казни» (2 Сам 16:7; 2 Цар 9:7; Иез 18:13);
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«менструальная кровь» (Лев 20:18); 

«кровь роженицы» (Лев 12:4); «кровь 

при обрезании» (Исх 4:25,26 †) 3. ~ybin"[]-~D: 
и bn"[e-~D: кровь винограда, т. е. вино 

(Быт 49:11; Втор 32:14 †). В Иез 19:10 

вместо ^m.d"B. следует, возможно, читать 

~r,K,B;.  
I hmd qal: перф. hm'D", ht'm.D", t'ymiD", 

ytiymiD" (Пс 102:7), WmD', WnymiD"; имперф. 

hm,d>yI, hm,d>nI (Ис 46:5); императив hmeD>; 
прич. hm,AD – быть похожим, походить 

(Ис 1:9; 46:5; Иез 31:2,8,18; Пс 89:7; 

102:7; 144:4; Песн 2:9,17; 7:8; 8:14). †  

nif. (?): перф. t'ymed>nI (Иез 32:2); 

прич. hm,d>nI (Ос 10:7) – то же, что в qal. 

Оба эти случая могут быть отнесены и 

к II hmd nif. †  

pi.: перф. hM'DI, t'yMiDI, ytiyMiDI, WMDI, 
WnyMiDI, %ytiyMiDI; имперф. hM,d:y>, yMid:T., 
hM,d:a], !WyM.d:T. (Ис 40:18), ynIWyM.d;T. (Ис 

40:25) и ynIWym.d:T. (Ис 46:5) – 1. сравни-

вать (Ис 40:18,25; 46:5; Песн 1:9; Плач 

2:13) 2. говорить притчами (Ос 12:11) 

3. размышлять (Пс 48:10) 4. пола-

гать, считать (Пс 50:21) 5. намере-

ваться (Числ 33:56; Суд 20:5; 2 Сам 

21:5; Ис 10:7; 14:24; Эсф 4:13). †  

hitp.: имперф. hM,D:a, – уподобиться 

кому-л. (Ис 14:14). †  

Произв.: tWmD>, ymiD> (?), *!Aym.DI (*!AyM'DI?).  

II hmd qal: перф. ytiymiD" (Иер 6:2; Ос 

4:5); имперф. hm,d>Ti, hn"ym,d>Ti – 1. уничто-

жить (Иер 6:2; Ос 4:5) 2. перестать, 

прекратить (Иер 14:17; Плач 3:49). †  

nif.: перф. hm'd>nI, ht'm.d>nI, ht'ymed>nI 
(Авд 5), ytiymed>nI, Wmd>nI; абс. инф. hmod>nI – 

погибнуть (Ис 6:5; 15:1; Иер 47:5; Ос 4:6; 

10:15; Авд 5; Соф 1:11; Пс 49:13,21). См. 

тж. I hmd nif. (?). †  

Произв.: ymiD\.  

hm'Du (Иез 27:32): см. I hm'WD.  

tWmD> [I hmd, суф. -ūt]: суф. AtWmD>, 
WnteWmD> – 1. подобие, образ (Быт 1:26; 

5:1,3; Ис 40:18; Иез 1:5) 2. модель или 

чертеж (2 Цар 16:10 †).  

ymiD> (?) [I hmd]: середина (Ис 38:10). 

Или же вместо ym;y" ymid>Bi чит. ym;y" ~ruB. 
(см. ~Wr, в знач. «высота, высшая 

точка»). †  

ymiD\ [II hmd, qutl]: покой, отдых 

(Ис 62:6,7; Пс 83:2). †  

hY"miDu: см. hY"miWD.  

*!Aym.DI (*!AyM'DI?) [I hmd]: суф. 
AnyOm.DI – образ, нечто похожее (Пс 

17:12). †  

I ~md qal: перф. WMD"_; имперф. ~DoyI, 
~DoTi, ~Doa,w", WmD>yI (Исх 15:16; Иов 29:21; 

Плач 2:10); императив ~(A)Do, yMi(A)Do, WMDo 
(1 Сам 14:9; Пс 4:5) – молчать, замереть, 

быть недвижным (Исх 15:16; Лев 

10:3; Нав 10:12,13; 1 Сам 14:9; Иер 

47:6; Иез 24:17; Ам 5:13; Пс 4:5; 30:13; 

35:15; 37:7; 62:6; Иов 29:21; 30:27; 

31:34; Плач 2:10,18; 3:28). См. тж. 

III ~md (?) qal. †  

po.: перф. yTim.m;AD – успокоить (Пс 

131:2). †  

Произв.: hm'm'D>.  
II ~md qal: имперф. yMiDoTi (Иер 

48:2), WmD>yI (Пс 31:18), hm'D>nI (Иер 8:14) 

– погибнуть. †  

nif.: перф. WMd:n"w>; имперф. WMD:yI, WMD_"yI, 
WMD:Ti – 1. погибнуть (1 Сам 2:9; Иер 

49:26; 50:30; 51:6) 2. быть опустошен-

ным (Иер 25:37). †  

hif.: перф. WnM'dIh] – погубить, унич-

тожить (Иер 8:14). †  
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III ~md (?) qal: императив WMDo – 

рыдать, оплакивать (Ис 23:2). Возможен 

и перевод «умолкните, замрите», т. е. 

I ~md qal. †  

hm'm'D> [I ~md]: тихий, едва разли-

чимый звук (1 Цар 19:12; Пс 107:29; 

Иов 4:16). †  

!m,Do [однокоренное с I hn"med>m;]: на-

воз, экскременты (всегда метафори-

чески – о валяющихся на земле трупах; 

2 Цар 9:37; Иер 8:2; 9:21; 16:4; 25:33; 

Пс 83:11). †  

hn"m.DI (?): геогр. назв. (Нав 21:35). †  

[md qal: имперф. [m;d>Ti; абс. инф. 

[;moD' – плакать, проливать слезы (Иер 

13:17). †  

Однокоренные: *[m;D,, h['m.DI.  
*[m;D,: суф. ^[]m.DI – вино? оливко-

вое масло? (Исх 22:28). †  

h['m.DI: сопр. t[;m.DI; суф. yti['m.DI, 
^t,['m.DI, Ht'['m.DI; мн. tA[m'D> – слезы (Ис 

25:8; Пс 42:4).  

qf,M,D;: пауз. qf,M'D: – геогр. назв. 

Дамаск (2 Цар 16:9).  

qv,m,D> (?): разновидность тонкой 

ткани? (Ам 3:12). Или же чит. qf,M,D:. 
Скорее всего, текст испорчен. †  

I !D": 1. имя Дан (Быт 30:6) 2. племя/ 

«колено» Дана (Исх 38:23).  

II !D": геогр. назв. (город; Суд 18:29). 

Текст ![;Y: hn"Dñ' в 2 Сам 24:6, видимо, 

испорчен.  

laenID" (кетивы в Иез 14:14,20; 28:3): 

см. laYEnID'.  
hN"D;: геогр. назв. (Нав 15:49). †  

hb'h'ñn>DI: геогр. назв. (Быт 36:32).  

ynID '(h;): племя/«колено» Дана (Суд 

18:1).  

laYEnID', laenID" (кетивы в Иез 14:14, 

20; 28:3): имя Даниил (Дан 8:1).  

*[;De [[dy; qil, без yod]: суф. y[iDE; 
мн. ~y[iDE – мнение, знание (Иов 32:6, 

10,17; 36:3; 37:16). †  

[D:: см. [dy qal императив.  

h['De [[dy; qil-at, без yod]: мн. абс. 

tA[DE – знание (1 Сам 2:3; Ис 11:9; 

28:9; Иер 3:15; Пс 73:11; Иов 36:4). Для 

Исх 2:4 см. [dy qal инф. †  

{h[,D> (Прит 24:14): чит. h['D> (т. е. 

[dy qal императив) или сущ. t[;D;.}  

laeW[D>: имя (Числ 1:14).  

$[d qal: перф. Wk[]D"; имперф. %[;d>yI, 
%[_'d>yI – гаснуть (Ис 43:17; Иов 18:5,6; 

21:17; Прит 13:9; 20:20; 24:20). †  

nif.: перф. Wk[]d>nI – исчезнуть (Иов 

6:17). †  

pu. (?): перф. Wk[]Do – гаснуть (Пс 

118:12). Или же чит. Wr[]B' «горели» 

(см. I r[b qal перф.). †  

t[;D; [[dy]: пауз. t[;D"; суф. yTi[.D; 
(Прит 22:17), %Te[.D;, AT[.D; (Ис 53:11; 

Прит 3:20), ~k,T.[.D;, ~T'[.D; – знание 

(Быт 2:9; Ис 11:2; Прит 21:11; Эккл 

2:21). Выражение t[;d:-ylib.Bi может оз-

начать «неумышленно» (Втор 4:42).  

См. также [dy qal инф. 

*ypiD\ [qutl]: пауз. ypiDo – порок, не-

достаток (Пс 50:20). †  

qpd qal: перф. ~Wqp'd>W; прич. qpeAD 

– 1. стучать (в дверь; Песн 5:2) 

2. жестоко гнать (скот; Быт 33:13). †  

hitp.: прич. ~yqiP.D:t.mi – стучать (в 

дверь; Суд 19:22). †  
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hq'p.D": геогр. назв. (Числ 33:12,13). †  

qD; [qqd, qall]: пауз. qD"; ж. р. hQ'D:; 
мн. t(A)QoD: – 1. измельченный, мелкий 

(о благовониях – Лев 16:12; о пыли – 
Ис 29:5) 2. редкий (о волосах; Лев 
13:30) 3. чахлый (о колосьях – Быт 
41:6,7,23,24; о коровах – Быт 41:3,4) 
4. тихий, еле слышный (1 Цар 19:12) 
5. тонкий слой (Исх 16:14 – дважды) 
6. пыль, пылинка (Ис 40:15) 7. карлик 

(Лев 21:20). Для qD; во Втор 9:21 и qD" 
в Исх 32:20 см. qqd qal перф. †  

qDo [qqd, qull]: тонкая ткань (Ис 

40:22). †  

hl'q.DI: имя; геогр. назв. (Быт 10:27).  

qqd qal: перф. qD: (Втор 9:21), qD"_ 
(Исх 32:20); имперф. qdoT', WNQ<+dUy> – 

1. дробить, измельчать (Ис 28:28; 
41:15) 2. быть измельченным (Исх 
32:20; Втор 9:21). †  

hif.: перф. qd:he (2 Цар 23:15; 2 Пар 

34:4), tAQdIh]w: (Мих 4:13); имперф. qd<Y"w: 
(2 Цар 23:6; 2 Пар 15:16), ~QedIa] (2 Сам 

22:43); инф. qd:hel. (2 Пар 34:7; но чит. 

qdeh'l. или же перф. qd;hew>); абс. инф. 

qdEh' (Исх 30:36) – разбивать, дробить, 

измельчать. †  

hof.: имперф. qd_"Wy – быть перемо-

лотым (Ис 28:28). †  

Произв.: qD;, qDo.  
rqd qal: перф. Wrq"+D", ynIrUq'd>W, WhrUq'd>W; 

имперф. rqod>YIw:, WhrEq.d>YIw:; императив 

ynIreq.D' – пронзить (Числ 25:8; Суд 9:54; 

1 Сам 31:4; Зах 12:10; 13:3; 1 Пар 10:4). †  

nif.: имперф. rqeD"yI – быть пронзен-

ным (Ис 13:15). †  

pu.: прич. ~yrIQ'dUm. – 1. быть прон-

зенным (о раненых – Иер 37:10;  
об убитых – Иер 51:4) 2. гибнуть (от 
голода; Плач 4:9). †  

Произв.: *hr'q'd>m; (*hr'qed>m;?).  

rq,D<: см. rq,D<-!B,.  

rD; [qall]: перламутр? (Эсф 1:6). †  

rDo: см. I rAD и rAD !y[e.  

!Aar"De: сопр. !Aar>DI – отвращение, 

предмет отвращения (Ис 66:24; Дан 

12:2). †  

!b'r>D' и *!Abr>D' [видимо, обе формы 

– qutl-ān, но b без дагеша]: мн. tAnbor>D" 
– стрекало, орудие погонщиков скота 

(1 Сам 13:21; Эккл 12:11). †  

[D;r>D;: имя (1 Цар 5:11). †  

rD;r>D; [qalqal]: разновидность сор-

ных растений (Быт 3:18; Ос 10:8). †  

~ArD': 1. юг (Иез 40:24; Эккл 1:6) 

2. южный ветер (Иов 37:17 †).  

I rArD>: освобождение (Лев 25:10; 

Иер 34:8; Ис 61:1).  

II rArD>: ласточка? (Пс 84:4; Прит 

26:2). †  

III rArD>: текучесть, текучее ве-

щество (об ароматической смоле; Исх 

30:23). †  

vw<y"òr>D": имя Дарий (Агг 1:1).  

{vAyr>d :(l.) Эзр 10:16 – чит. vArd>li, 
т. е. vrd qal инф.}  

$rd qal: перф. %r:D", hk'r>D", T'k.r:D", 
yTik.r:D", Wkr>D"; имперф. %rod>yI, %rod>Ti, 
ykir>d>Ti, Wkr>d>yI, !Wkr>d>yI (Пс 11:2), Wkr>d>Ti, 
~ker>d>a,; прич. %rE(A)Do, ~ykir>Do, yker>Do; 
пасс. прич. hk'WrD>, tAkrUD> – 1. ступать, 

идти (Нав 1:3; Иов 9:8) 2. наступать 

на что-л., топтать (1 Сам 5:5; Пс 91:13); 

в т. ч. о топтании в давильне (Ам 9:13; 

Мих 6:15) 3. натянуть (лук; Пс 37:14; 

Плач 2:4) 4. нацелить (стрелу; Пс 58:8; 

64:4 †).  
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hif.: перф. %yrId>hiw>, Hk'yrId>hi (Иер 

51:33; но чит. инф. Hk'yrId>h;), ^yTik.r:d>hi, 
WhkuyrId>hi; имперф. %rEd>y:, Wkr>d>Y:w: (Иер 

9:2; но чит. qal Wkr>d>yI), ynIkerId>y:, ~keyrId>Y:w:, 
~keyrId>a;; императив ynIkeyrId>h;; прич. 

^k]yrId>m; – 1. вести, направлять (Пс 

107:7; 119:35) 2. ступать, идти (Иов 
28:8) 3. топтать (Иер 51:33 †) 4. гнать, 
истреблять (врагов; Суд 20:43 †).  

Однокоренные: %r,D, и *%r'd>mi.  
%r,D, (700 раз): пауз. %r,D'; суф. 

yKir>D:, ^K.r>D:, ^K,r>D:, %Ker>D:, AKr>D;, HK'r>D:, 
WnKer>D:, ~k,K.r>D:, ~K'r>D:; двойств. ~yIk;r'D>; 
мн. ~ykir'D>, yker>D:, yk;r"D>, yk'r"D>, ^(y)k,r"D>, 
%yIk;r"D>, %yIk'r"D>, wyk'r'D>, h'yk,r"D>, Wnyker"D>, 
~k,yker>D:, ~h,yker>D;, !h,yker>D; – 1. дорога, 

путь (Числ 20:17) 2. в направлении, к 
(Иез 8:5) 3. через (Иез 46:2) 4. расстоя-

ние (Быт 30:36) 5. путешествие (Нав 
9:13) 6. поступки, образ жизни (Быт 
6:12) 7. обычай, обыкновение (Быт 
19:31) 8. дело, предприятие (Пс 37:7) 
9. ситуация, положение (Ис 40:27) 

10. сила (Прит 31:3) 11. hw"hy> %r<D< дела 

Бога (Пс 138:5) или дела, угодные Богу 

(Иер 5:5). В Иер 3:13 вместо %yIk;r"D> 
чит. %yId;AD «твои ласки», см. dAD.  

~ynIAmK.r>D;, ~ynImoK.r>D; мн.: драхмы 

или дари́ки (золотые монеты, возможно  
– мера веса) Эзр 2:69; Неем 7:69,  
70,71. †  

qf,m,r>D:: пауз. qf,m'r>D: – геогр. 

назв. Дамаск (2 Пар 16:2), т. е. = qf,M,D;.  
{*[r;D<: пауз. [r;Dñ' (1 Пар 2:6) – 

чит. [D;r>D;.}  

!Aqr>D;: имя (Эзр 2:56).  

vrd (160 раз) – в т. ч. qal (150 

раз): перф. vr:D", vr"_D", hv'r>D", T'v.r:D', 
yTiv.r:D", yTiv.r"_D", Wvr>D', Wvr"_D', Wnv.r:D", 

^yTiv.r:D>, ynIWvr"D>, Wh(W)vur"D>, ~Wvr"D>, 
WhnUv.r:D>; имперф. v(A)rod>yI, v(A)rod>Ti, 
v(A)rod>a,, hv'r>d>a,, Wvr>d>YIw:, Wvr=od>yI, !Wv+rod>yI 
(Ис 58:2), Wvr>d>Ti, vArd>nI, hv'r>d>nI, Whver>d>yI, 
WNv,r>d>yI, WNv,r>d>Ti, WNv,_r>d>a,, WhWvr>d>yI, 
ynIvur>d>Ti, Whvur>d>Ti; императив -vr"D> (1 Цар 

22:5; Иер 21:2; 2 Пар 18:4), Wvr>DI, ynIWvr>DI; 
инф. v(A)roD>, -vr"d>li (Иез 14:7), Avr>D", 
ynIver>D'; абс. инф. vroD"; прич. vrE(A)Do, 
Avr>Do (Пс 24:6 K), yver>Do, ^yv,r>Do, wyv'r>Do; 
пасс. прич. hv'WrD>, ~yviWrD> – 1. искать 

(Иез 34:6; Иов 39:8) 2. стремиться, 

желать, следовать чему-л. (Ис 1:17; 

Иер 29:7; Ам 5:14; Пс 119:94); тж. о 

призывании богов, приверженности им 

(об израильском Боге – Ис 55:6; 65:10; 

Ос 10:12; 1 Пар 22:19; о других богах – 

2 Пар 17:3) 3. вопрошать (Быт 25:22; 

Втор 18:11) 4. взыскивать за что-л. 

(Быт 9:5; Втор 18:19) 5. заботиться 

(Втор 11:12; Ис 62:12) 6. изучать, ис-

следовать (Ис 34:16; Эккл 1:13; Эзр 

7:10). В Пс 109:10 вместо Wvr>d"w> чит. 

Wvr>gOw>, см. vrg pu. перф.  

nif.: перф. vr"_d>nI (Быт 42:22; или 

прич.?), yTiv.r:d>nI, Wvr"_d>nI; имперф. vrED"ai; 
абс. инф. vroD"aih; (Иез 14:3; чит. vroD"hih;) 
– 1. ответить, отозваться, открыться 

(Ис 65:1; Иез 14:3; 20:3,31; 36:37) 2. быть 

искомым (1 Пар 26:31) 3. быть от-

мщенным (Быт 42:22). †  

Произв.: *vr'd>mi.  
avd [от av,D,] qal: перф. Wav.D' – за-

зеленеть, т. е. покрыться зеленью (о 

пастбищах; Иоиль 2:22). †  

hif.: имперф. aved>T; – произрастить 

(траву и т. д., о земле; Быт 1:11). †  

av,D,: трава, зелень (Быт 1:11; Ис 

15:6).  

Произв.: avd. 



!vd  ah 
 

 
122 

!vd qal: перф. !ved"w> – стать жирным, 

метафорич. (Втор 31:20). †  

pi.: перф. T'n>V;DI, WnV.dIw>; имперф. 

hn<V.d:y> (Пс 20:4), -!V,d:T.; инф. AnV.d:l. – 

1. укрепить, сделать здоровым (Прит 
15:30) 2. умастить (голову; Пс 23:5) 
3. очищать от золы (жертвенник; Исх 

27:3; Числ 4:13). Вместо hn<V.d:y> в Пс 20:4 

чит. h'n<V.d:y> «сделает/сочтет ее обильной» 

или hN"v,r>d>yI «примет ее». †  

pu.: имперф. !V"_dUy>, !V"_dUT. – 1. пропи-

таться жиром (Ис 34:7) 2. жить в 

богатстве и благополучии (Прит 11:25; 
13:4; 28:25). †  

hоtp.: перф. hn"v.D:hu – покрыться 

жиром, блестеть от жира (о мече; Ис 
34:6). †  

Однокоренные: !v,D,, !veD'.  
!v,D,: пауз. !v,D"; суф. ynIv.DI – 1. яства, 

богатая трапеза, изобилие (Ис 55:2; 
Иер 31:14; Пс 36:9; 63:6; 65:12; Иов 
36:16) 2. жирная зола (Лев 1:16; 4:12; 
6:3,4; 1 Цар 13:3,5; Иер 31:40) 3. олив-

ковое масло (Суд 9:9). †  

!veD': мн. ~ynIveD>, ynEv.DI – 1. обильный 

(об урожае; Ис 30:23) 2. крепкий, 
сильный (о людях; Пс 22:30; 92:15). 
Для Пс 22:30 предлагается также вместо 

ynEv.DI читать ynEvey> (см. I !vey"). †  

tD": сопр. tD' и tD:; суф. AtD'; мн. yteD', 
~h,yteD' – 1. закон (Эсф 1:19) 2. указ (Эсф 

3:15) 3. обычный распорядок (Эсф 

2:12). Для Втор 33:2 вместо tD" vae Q 

чит. tdovea] K или td<q,yO vae (возможны и 

иные чтения).  

См. слово tD' тж. в библ.-арам.  

!t'Do, *!yIt;Do: направ. пауз. hn"y>t"+Do 
(Быт 37:17) – геогр. назв. (Быт 37:17; 
2 Цар 6:13). †  

!t'D': имя (Втор 11:6).  
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h;, с последующей геминацией; тж. 

h,, h' (30000 раз): определенный артикль, 

напр. #r<a'h' «земля» (Быт 1:2); ry[ih' 
«этот город» (Быт 11:8); ~[;P;h; «в этот 

раз» (Исх 10:17); ~AYh; «сегодня» (Быт 

4:14); !teNOh; «дающий» (Иер 5:24); 

Wac.m.NIh; «которые присутствуют» (1 Пар 

29:17); !DEr>Y:h; «Иордан» (Втор 1:1);  

hZ<h; vyaih' «этот человек» (Быт 24:58); 

aWhh; ~AqM'h; «это место» (Быт 22:14); 

ldoG"h; AxKo «его великая сила» (Втор 

4:37); hl'a'h'-lK' «всякое проклятие» 

(Втор 29:19); ldoG"h; rAaM'h; «большее 

светило» (Быт 1:16); ybia' tybeB. ry[iC'h; 
«младший в семье» (Суд 6:15); r[;N"h;  
«о юноша!» (1 Сам 17:58); gl,V,K; «как 

снег» (Ис 1:18). 

h], а также h;, h, (всего – несколько 

сот раз): вопросительная частица, напр. 

!b'l'-ta, ~T,[.d:y>h; «вы знаете Лавана?» 

(Быт 29:5); ykinOa' yxia' rmevoh] «разве я сторож 

брату?» (Быт 4:9); ~yIM;h; WLq;h] tAar>li 
«чтобы узнать, сошла ли вода» (Быт 

8:8); WnyrEc'l.-~ai hT'a; Wnl'h] «ты за нас 

или за врагов?» (Нав 5:13). Также в 

знач. «разве не, ведь» ( = al{h]), напр. 

~yIr:p.a, yli ryQiy: !beh] «ведь Ефрем – мой 

дорогой сын!» (Иер 31:20).  

См. тж. ~aih; (в статье ~ai), @a;h; 
(II @a;), ~g:h] (~g:), ykih] (I yKi), al{h] (al{).  

ahe: вот (Быт 47:23; Иез 16:43). †  

См. это слово также в библ.-арам. 
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xa'h,: восклицание, выражающее ра-

дость (Ис 44:16), злорадство (Иез 25:3; 
26:2; 36:2; Пс 35:21,25; 40:16; 70:4). 
Метафорически – о ржании боевого 
коня (Иов 39:25). †  

bh;, hb'h'ñ, hbñ'h', ybñih', Wbñh': см. 

bhy.  
*bh'b.h; (?) [bhy; qalqal, без yod]: мн. 

yb;h'b.h; – приношение (Ос 8:13). Или же 

вместо yb;h'b.h; yxeb.zI чит. Wbh]a' ~yxib'z>. †  

{Wbñhe (Ос 4:18): это слово может 

быть опущено как диттография, оши-
бочный повтор трех букв предыдущего 

слова, или же вместо Wbhe Wbh]a' чит. 

Wbh]a' bhoa'.}  

lbh [от I lb,h,] qal: имперф. WlB_'h.Y<w:, 
WlB'_h.T, – 1. стать никчемным, нич-

тожным (2 Цар 17:15; Иер 2:5) 
2. болтать, пустословить (Иов 27:12) 
3. тщетно надеяться или гордиться 

попусту (Пс 62:11). †  

hif.: прич. ~yliBih.m; – обманывать, 

вселять пустые надежды (Иер 23:16). †  

I lb,h,: пауз. lb,h'; сопр. lbeh]; суф. 

ylib.h,, ^l,b.h,, Alb.h,; мн. ~ylib'h], yleb.h;, 
~h,yleb.h; – легкий ветер, дуновение 

(Ис 57:13). Обычно употребляется ме-
тафорически, в знач. «нечто пустое, 
мимолетное, тщета, ничто» (Пс 39:12; 
Прит 31:30; Иов 7:16; Эккл 1:2; 2:26; 
12:8); тж. о чужих богах и их извая-
ниях (Втор 32:21; Иер 8:19; 10:8).  

Произв.: lbh. 

II lb,h,: пауз. lb,h' – имя Авель 

(Быт 4:9).  

~ynIb.h' Q (~ynIb.Ah K) мн.: эбеновое 

дерево (Иез 27:15). †  

rbh qal: прич. yrEb.ho (Ис 47:13 Q; 

чит. Q вместо Wrb.h' K) – исследовать? †  

WrB'ñhi (Ис 52:11): см. rrb nif. им-

ператив.  

ag<he (Эсф 2:3): см. yg:he.  

I hgh qal: перф. t'ygIh'w>, ytiygIh'; 
имперф. hG<h.y<, hG<h.T,, hG<h.a,, WGh.y<, WGh.T,, 
hG<h.n<; абс. инф. hgOh' (Ис 59:11) – 

1. рычать (лев; Ис 31:4) 2. стонать (Ис 

16:7; 38:14; 59:11; Иер 48:31) 3. гово-

рить, сказать (Нав 1:8; Ис 59:3,13; Пс 

35:28; 37:30; 71:24; 115:7; Иов 27:4; 

Прит 8:7) 4. размышлять (в т. ч. разго-

варивая вполголоса с самим собою; Ис 

33:18; Пс 1:2; 63:7; 77:13; 143:5; Прит 

15:28) 5. замышлять, планировать 

(Пс 2:1; 38:13; Прит 24:2). Для Нав 1:8 

и Пс 1:2 возможно также значение 

«читать вслух». В Ис 59:13 вместо Agho 
чит. абс. инф. Agh'. †  

hif.: прич. ~yGIh.m; – бормотать (Ис 

8:19). †  

Произв.: hg<h,ñ, *tWgh', !AyG"hi.  
II hgh qal: перф. hg"h' (Ис 27:8; чит. 

Hg"h' или абс. инф. hgOh'); абс. инф. Agh' 
(Прит 25:4,5) – удалить. Для hg"ho в 2 Сам 

20:13 см. II hgy hif. †  

hg<h,ñ [I hgh, qatl]: 1. вздох, стон 

(Иез 2:10; Пс 90:9) 2. раскаты (грома; 

Иов 37:2). †  

*tWgh' [I hgh, суф. -ūt]: сопр. tWgh' 
– размышления или речения (Пс 

49:4). †  

yg:he, ag<he (Эсф 2:3): пауз. yg"he – имя 

(Эсф 2:3,8,15). †  

*gygIh': суф. ygIygIh] – размышления 

(Пс 5:2; 39:4). Для Пс 5:2 возможно также 

значение «слова» или «вздохи». †  

{hn"ygIh] (Иез 42:12): текст явно ис-

порчен.}  
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!AyG"hi [I hgh]: сопр. !Ayg>h,; суф. 

~n"Ayg>h, – 1. размышления (Пс 19:15) 

2. разговоры или замыслы (Плач 3:62) 

3. звуки (о музыке; Пс 92:4). В Пс 9:17 

– музыкальный термин с неясным зна-

чением. †  

rg"h': ж. имя Агарь (Быт 16:1).  

I yrIg>h;: мн. ~yrIg>h;, ~yai¿yÀrIg>h; – 

1. слово, которым обозначено проис-

хождение одного из чиновников царя 

Давида (1 Пар 27:31) 2. мн. ч. – назв. 

племени (Пс 83:7; 1 Пар 5:10,19,20). †  

II yrIg>h;: имя (1 Пар 11:38). †  

dhe: радостные крики? (Иез 7:7). †  

dd:h]: пауз. dd"h] – имя (1 Цар 11:14).  

!AMrI-d>d:h]: имя божества или 

геогр. название (Зах 12:11). †  

rz<[,d>d:h]: пауз. rz<['d>d:h] – имя 

(2 Сам 8:3).  

hdh qal: перф. hd"h' – протянуть, 

положить (руку; Ис 11:8). †  

WDhoñ: геогр. назв. Индия (Эсф 1:1; 

8:9). †  

~r"Adh]: имя (Быт 10:27).  

yD:hi: имя (2 Сам 23:30). †  

{Whw"y>d:ho (1 Пар 3:24 K): чит. 

Why"w>d:Ah Q.}  

$dh qal: императив %doh] – низверг-

нуть, сокрушить (Иов 40:12). †  

~doh]: подножие, опора для ног 

(Ис 66:1; Пс 110:1).  

sd;h]: мн. ~ySid:h] – мирт (Ис 55:13; 

Зах 1:8).  

hS'd:h]: ж. имя (Эсф 2:7). †  

@dh qal: перф. Apd"h], ^yTip.d:h]w:; 
имперф. @Doh.y<, WpDo=h.T,, WNp,_D"h.y< (Числ 

35:20; чит. WNp,_D\h.y<), ~peD\h.y< (Нав 23:5), 

WhpuD>h.y<; инф. @doh], Hp'd>h'l. – 1. толк-

нуть, оттолкнуть (Числ 35:20,22; 

2 Цар 4:27; Иер 46:15; Иез 34:21) 

2. отвергнуть (Прит 10:3) 3. прогнать, 

изгнать (Втор 6:19; 9:4; Нав 23:5; Ис 

22:19; Иов 18:18). †  

rdh qal: перф. T'r>d:h'w>; имперф. 

rD;h.T,; пасс. прич. rWdh' (Ис 63:1) – 

1. уважать (Лев 19:32) 2. быть при-

страстным, оказывать кому-л. пред-

почтение (Исх 23:3; Лев 19:15). Пасс. 

прич. rWdh' в Ис 63:1 означает «вели-

колепный». В Ис 45:2 вместо ~yrIWdh] 
чит. ~yrIr'h], то есть мн. ч. от rh;. †  

nif.: перф. WrD"_h.n< – получать ува-

жение (Плач 5:12). †  

hitp.: имперф. rD:h;t.Ti – вести себя 

гордо, требовать почета (Прит 25:6). †  

Произв.: rd'h', rd,h,, *hr'd'h].  
rd'h' [rdh]: сопр. rd;h]; суф. yrId"h], 

^r>d"h], ^r<d"h], %rEd"h], Hr"d"h]; мн. yred>h; – 

великолепие (Ис 35:2; Пс 104:1).  

rd,h, [rdh]: то же, что rd'h' (Дан 

11:20). †  

{rd:h] (Быт 36:39): чит. dd:h].}  

*hr'd'h] [rdh]: сопр. tr:d>h; – то же, 

что rd'h' (Пс 29:2; Прит 14:28).  

~r"doh]: имя (2 Пар 10:18) = ~r"doa]. †  

Hh': воскл. о горе! (Иез 30:2). † 

Ah: воскл. о горе! (Ам 5:16 – 2 раза). † 

awh qal: императив awEh/ – падать 

(Иов 37:6). Для aWhy> в Эккл 11:3 см. 

hwh qal. †  
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aWh (1380 раз): 1. он (Исх 9:34; Пс 

9:9) 2. в знач. «это, оно» (Исх 34:10; 

Втор 30:20) 3. aWhh; этот (Суд 2:10; 

Иов 3:7).  

awhi: см. ayhi.  

~ynIb.Ah (Иез 27:15 K): см. ~ynIb.h' Q.  

I dAh: суф. ydIAh, ^d>Ah, ^d<Ah, AdAh, 

hdoho – великолепие, величие (Ос 14:7; 

Пс 8:2).  

II dAh: имя (1 Пар 7:37). †  

hw"d>Ah: имя (Неем 7:43). †  

hy"w>d:Ah: имя (Эзр 2:40). 

Why"w>d:Ah: имя (1 Пар 3:24 Q). †  

hY"dIAh: имя (Неем 10:11).  

hwh qal: имперф. aWhy> (Эккл 11:3; 

или чит. aWh); императив hwEh/ (Быт 

27:29), ywIh/ (Ис 16:4); прич. hA,h (Эккл 

2:22; Неем 6:6) – быть, стать. †  

I *hW"h;: сопр. tW:h; – желание, при-

хоть (Мих 7:3; Прит 10:3; 11:6). †  

II *hW"h;: суф. ytiW"h;, AtW"h;; мн. t¿AÀWOh; 
– 1. гибель, несчастье (Пс 57:2; Прит 

19:13) 2. злой замысел, угрозы (Пс 

38:13; 52:4). В Пс 52:9 следует, видимо, 

вместо AtW"h;B. читать AnAhB. (см. !Ah).  

Однокоренные: hw"ho.  
hw"ho: гибель, несчастье (Ис 47:11; 

Иез 7:26 – 2 раза). †  

~h'Ah: имя (Нав 10:3). †  

yAh: 1. о горе! (1 Цар 13:30; Иер 50:27; 

Иез 13:18; Авв 2:12) 2. о! (Ис 1:24; 55:1).  

%yliAh: см. $lh hif. перф.  

tAlleAh [III llh; мн. ч. ж. р. или 

ед. ч. с суф. -āt?]: глупость, безумие 

(Эккл 1:17; 2:12; 7:25; 9:3). †  

tWlleAh [III llh, суф. -ūt]: то же, 

что tAlleAh (Эккл 10:13). †  

~wh qal: перф. ~m'h'w> – привести в 

замешательство, в панику (Втор 7:23). †  

nif. (?): имперф. ~hoTew: – 1. шуметь 

(о городе; 1 Цар 1:45; Руфь 1:19) 

2. содрогнуться (о земле; 1 Сам 4:5). 

Однако эти три места можно рассмат-

ривать и как ~mh nif. †  

{hif.: имперф. hm'yhia' (Пс 55:3), 

hn"m,yhiT. (Мих 2:12) – в Пс 55:3 вместо 

hm'yhia' чит. nif. hm'Ahae в знач. «я испу-

ган»; в Мих 2:12 вместо hn"m,yhiT. чит. 

hn"ym,h/T,, т. е. hmh qal. †}  

Произв.: hm'Whm..  
~m'Ah: имя (1 Пар 1:39) = ~m'yhe. †  

!wh hif.: имперф. WnyhiT'w: – счесть 

что-л. легким, в знач. «осмелиться» 

(Втор 1:41). †  

!Ah: суф. ^n<Ah, %nEAh, AnAh; мн. %yIn:Ah 

– 1. богатство (Прит 19:14; Песн 8:7) 

2. цена (Пс 44:13 †) 3. воскл. доста-

точно! довольно! (Прит 30:15,16 †).  

{yr:Ah (Быт 49:26): вместо -d[; yr:Ah 

чит. d[;-yrEr>h; «вечные горы», см. rh; и 

II d[;.}  

[m'v'Ah: имя (1 Пар 3:18). †  

[;veAh: имя Оси́я (Ос 1:1).  

hy"[.v;Ah: имя (Иер 43:2).  

twh pol.: имперф. Wtt.AhT. – кричать 

или нападать (Пс 62:4). †  

rytiAh: имя (1 Пар 25:4,28). †  

hzh qal: прич. ~yzIho – спать? (Ис 

56:10). †  

jh;: см. hjn hif. императив.  

yhi (?): воскл. о горе! (Иез 2:10). † 
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ayhi (480 раз): 1. она (Руфь 1:3; 1 Цар 

10:13) 2. в знач. «это, оно» (Нав 10:13) 

3. ayhih; эта (Суд 11:21; Ис 18:7). Для 

Пятикнижия: awhi чит. ayhi.  
dd'yhe: крики (радостные крики при 

сельскохозяйственных работах – Ис 

16:10; воинственый клич – Иер 51:14).  

{tAdY>hu (Неем 12:8): чит. tAdAh, 

см. II hdy hif. инф.}  

hyh (3550 раз) – qal (3530 раз): 

перф. hy"h', ht'y>h' и ty"h' (2 Цар 9:37 K), 

ht'y"+h', (h)t'(y)yIh', tyyIh' и t.yyIh', ytiyyIh' (1-е 

лицо ед. ч., но Иез 16:31 K – 2-е лицо 

ед. ч. ж. р.), Wyh', ~t,(y)yIh/, ~t,(y)yIh.wI, 
WnyyIh'; имперф. hy<h.yI, yhiy>, yhiy<+, hy<h.Ti, yhiT., 
yhiT,_w: (Плач 3:37), -hyEh.Ti (Иер 17:17), 

yyIh.Ti, hy<h.a, (см. тж. статью hy<h.a,), yhia/w", 
Wyh.yI, hn"(y)y<h.Ti и  !'yy<h.Ti, !yy<h.Ti (Быт 49:26; 

чит.  !'yy<h.Ti), Wyh.Ti, !Wyh.Ti (Исх 22:30), 

hy<h.nI, yhiN>w:; императив hyEh/ (но в Иез 

21:15 вместо -hyEh/ чит. инф. -tyOh/), 
hyEh.w<, yyIh], Wyh/, Wyh.wI; инф. tAyh/, t(A)yOh.Bi, 
t(A)yOh.li, t(A)yOh.mi, ytiAyh/, ^t.Ayh/, ^t.yOh.li, 
^t.Ayh.mi, %teAyh/, %teAyh.Bi, AtAyh/, 
At(A)yOh.Bi, Ht'Ayh/, WnteAyh/, WnteAyh.Bi, 
~k,t.Ayh/, ~k,t.Ayh.Bi, ~k,t.Ayh.li, ~t'Ayh/, 
~t'Ayh.Bi, ~t'Ayh.mi; абс. инф. hyOh' и Ayh'; 
прич. hy"Ah (Исх 9:3) – 1. быть (Быт 1:2; 

2:25; 3:1; Числ 26:64; Ис 5:1; Ам 1:1; 

Иов 1:1) 2. оставаться (Лев 22:27; 2 Пар 

26:21) 3. возникнуть, появиться (Быт 

1:3; Исх 16:24) 4. случиться (Исх 32:23; 

2 Цар 7:20) 5. стать, сделаться (Быт 

2:7; 3:5; 24:67) 6. прийти к кому-л. 

(~r"b.a;-la, hw"hy>-rb;d> hy"h' – Быт 15:1; 

h['r" ~yhil{a/-x;Wr ^yl,[' tAyh.Bi – 1 Сам 

16:16). В Быт 38:5 вместо hy"h'w> чит. 

awhiw> (см. ayhi).  

nif.: перф. hy"h.nI, ht'y>h.nI, ht'y"+h.nI, t'yyEh.nI, 
ytiyyEh.nI; прич. ж. р. hy"h.nI (Прит 13:19) – 

1. быть (Зах 8:10) 2. быть сделанным 

(1 Цар 1:27) 3. случиться (Суд 20:3; Иер 

48:19) 4. исполниться (Прит 13:19) 
5. стать, сделаться (Втор 27:9 †) 6. про-

пасть (о сне; Дан 2:1 †) 7. ослабеть, 
изнемочь (Дан 8:27 †).  

{*hY"h;: суф. ytiY"h; (Иов 6:2 K) – чит. 

ytiW"h; Q, см. II *hW"h;.}  

%yhe: как? (Дан 10:17; 1 Пар 13:12). † 

lk'yhe: сопр. lk;yhe; суф. ^l,k'yhe, 
Alk'yhe; мн. ylek.yhe, ~k,ylek.yhe, а также 

tAlk'yhe (Ос 8:14) – 1. царский дворец 

(1 Цар 21:1) 2. храм (Храм Господа 

в Иерусалиме – 1 Цар 7:21; Иер 50:28; 
тж. основной зал этого Храма – 1 Цар 

6:3,5; святилище Господа в Шилó – 
1 Сам 1:9); в ряде мест, возможно, о 

небесном Храме Господа (Пс 11:4).  

ykiyliyhe (Исх 2:9): см. $lh hif. им-

ператив.  

lleyhe [I llh]: утренняя звезда (Ис 

14:12). †  

~m'yhe: имя (Быт 36:22) = ~m'Ah. †  

!m'yhe: имя (Пс 88:1).  

!yhi: гин (мера объема для жидкостей, 

ок. 6 л) Исх 29:40; Иез 4:11.  

%h;: см. hkn hif. императив.  

{rkh: qal имперф. WrK.h.T; (Иов 19:3) 

– чит. WrK.x.T;, т. е. qal имперф. от предпо-

лагаемого корня *rkx «обижать».}  

*hr'K'h; [I rkn, префикс ha-]: сопр. 

tr:K'h; – вид, выражение лица (Ис 3:9). †  

alh (?) [от ha'l.hñ'] nif.: прич. ж. р. 

ha'l'h]n: – удалиться, быть удаленным 

(Мих 4:7). Возможно, следует читать hl'x.n: 
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(см. I hlx nif. прич.) или ha'l.nI (см. hal 

nif. прич.). †  

al{h]: см. al{. 

ha'l.hñ': 1. дальше, далее (о простран-

стве – Числ 32:19; 1 Сам 10:3; о времени – 

Лев 22:27; 1 Сам 18:9) 2. l. ha'l.h'me за, 

по ту сторону чего-либо (Иер 22:19).  
td<L,hu (Быт 40:20; Иез 16:5): см. 

dly hof. инф.  

ALhi (Иов 29:3): см. I llh hif. инф.  

aAlh]: см. al{.  

~yliWLhi мн. [II llh]: ликование, 

благодарение (Лев 19:24; Суд 9:27). †  

zL'h;: 1. этот (1 Сам 17:26; Зах 2:8) 

2. эта (2 Цар 4:25).  

hz<L'h;: этот (Быт 24:65; 37:19). † 

WzLñeh;: эта (Иез 36:35). † 

*%ylih' [$lh]: мн. yk;ylih] – шаг 

(Иов 29:6). †  

*hk'ylih] [$lh]: суф. ~t'k'ylih] 
(Наум 2:6 Q); мн. t¿AÀkoylih], ^yt,Akylih], 
~t'Aklih] (Наум 2:6 K, но чит. Q) – 1. путь 

(Авв 3:6) 2. ходьба, бег (Наум 2:6) 

3. процессия (Пс 68:25 – 2 раза) 

4. караван (Иов 6:19) 5. дело (Прит 

31:27). †  

$lh (1550 раз) – qal (1410 раз): 

перф. %l;h', %l"_h', hk'l.h', hk'l_'h', T'k.l;h', 
T'k.l_'h', T.k.l;h', T.k.l_'h', yTik.l;h', yTik.l'_h', 
Wkl.h', Wkl_'h', aWkl.h'h, (с арт.! – «которые 

шли»; Нав 10:24), ~T,k.l;h], Wnk.l;h', Wnk.l_'h'w>; 
имперф. %l{h]y: (Иер 9:3; Пс 58:9; 91:6; 

Иов 14:20; 16:6; 20:25), %l;h]Ti (Исх 9:23; 

Пс 73:9), %l{h/a, (Иов 16:22; 23:8), Wkl+{h]y: 
(Иов 41:11), а также %leyE, %l,yE, %l;_yE, %leTe, 
%l,Te, ykil.Te, ykile_Te, %leae, %l,ae, %l;_aew", 
hk'l.ae, hk'leñae, hk'l.yae (Мих 1:8), Wkl.yE, 

Wkl_eyE, !Wk+leyE (Иоиль 2:7,8; Пс 89:31), 

hn"k.l;Te, Wkl.Te, Wkle_Te, !Wk+l.Te (Втор 6:14) и 

!Wk+leTe (Исх 3:21; Ис 52:12), %lenE, %l,nE, 
hk'l.nE и hk'l]nE, hk'l_enE; императив %Alh] 
(Прит 13:20 K), Wkl.hi (Иер 51:50), а 

также %le, -%l,, hk'l. (см. тж. статью l.), 
^l. (Суд 19:13 и кетивы в Числ 23:13; 

2 Пар 25:17; см. тж. статью l.), hk'l_e 
(1 Сам 23:27), ykil. (см. тж. статью l.), 
ykil_e (Исх 2:8; Суд 11:38; 2 Сам 13:15), 

Wkl., Wkl_e, hn"k.le (Руфь 1:8) и !'k.le (Руфь 

1:12); инф. %l{h] (Исх 3:19; Числ 

22:13,14,16; Иов 34:23; Эккл 6:8), -%l'h] 
(Эккл 6:9), а также tk,l,, tk,l_', yTik.l,, 
^T.k.l,, %Tek.l,, ATk.l,, ~T'k.l,, !T'k.l,; абс. 

инф. %(A)l{h'; прич. %le(A)ho (но для Числ 

17:11 см. hif. императив), tk,l,(A)ho, 
hk'l.ho (Иер 3:6), yTik.l;ho (yod compaginis; 

2 Цар 4:23 K), ~ykil.(A)ho, ykel.ho, t(A)kol.(A)ho 
– 1. идти, ходить (Быт 28:20; Втор 

11:19; Суд 5:6; 1 Сам 6:12; Ам 3:3) 

2. уйти (Быт 18:33) 3. прийти (Ис 55:1) 

4. нападать (Суд 1:10) 5. следовать за 

кем-л. (Прит 7:22); тж. о поклонении 

богам (Втор 6:14) 6. ехать (в колес-

нице; 2 Цар 9:16) 7. ползать (о змее; 

Быт 3:14) 8. двигаться (о луне – Иов 

31:26; об огне – Пс 97:3; о ветре – Эккл 

1:6) 9. течь (о воде; 1 Цар 18:35) 

10. плыть (о ковчеге – Быт 7:18; 

о корабле – Ис 33:21) 11. быть отправ-

ленным (о письмах; Неем 6:17) 

12. исчезнуть (Ос 6:4) 13. умереть 

(Быт 15:2) 14. проходить, пролегать 

(о границе; Нав 16:8) 15. вести себя, 

поступать (Эккл 6:8) 16. придержи-

ваться чего-л. (Ис 33:15; Пс 15:2; 

Прит 6:12) 17. соблюдать что-л. (Лев 

26:3; Дан 9:10) 18. абс. инф. %Alh' и прич. 

%leho могут обозначать длительность и по-

степенность (%Alh' – Быт 12:9) или интен-

сификацию действия (%Alh' – Суд 4:24; 
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%leAh – Иона 1:11). В Иез 31:4 вместо 

%leho чит. hk'liho, т. е. hif. перф. 3-е лицо 

ед. ч. ж. р.  

nif.: перф. yTik.l_'h/n< – исчезать (Пс 

109:23). †  

pi.: перф. yTik.L;hi, yTik.L_'hi, WkL.hi; 
имперф. %Leh;y>, %Leh;a], WkLe_h;y>, !Wk+Leh;y> 
(Пс 89:16; 104:10,26), %Leh;n>; императив 

%Leh;; прич. %Leh;m., ~ykiL.h;m. – 1. идти, 

ходить (Пс 115:7; Иов 24:10; 30:28); 

тж. метафорически (Прит 8:20) 

2. лететь (Авв 3:11) 3. плыть (о ко-

раблях; Пс 104:26 †) 4. течь (о ручьях; 

Пс 104:10 †) 5. заниматься чем-л. (Пс 

131:1 †) 6. соблюдать что-л. (Иез 

18:9 †). В Прит 6:11 причастие %Leh;m. 
означает «грабитель».  

hif.: перф. %yliAh, yTik.l;Ahw>, ^k]yliho, 
AkyliAhw>, ~k'yliAh, h'yTik.l;how>; имперф. 

%(y)liAy, %le(A)yO, %l,(A)YOw:, %l;_YOw:, %yliAa, 

%leAaw", hk'yliAa, WkliYOw:, ynIkeliAYw:, ~keyliAy, 
~keyliAa, WhkuyliAYw:; императив %leAh 

(Числ 17:11), Wkyliho, ykiyliyhe (Исх 2:9; 

чит. ykiyliAh?); инф. Akylihol.; прич. 

%yliAm, tAkliAm, ^k]yliAMh; (Втор 8:15), 

%keyliAm, ~k'yliAm – 1. вести, нести (Втор 

29:4; Ис 42:16; Зах 5:10) 2. двигать 

(Исх 14:21).  

hitp.: перф. %Leh;t.hiw> (Исх 21:19; в 

1 Сам 2:35 вместо %Leh;t.hw> также чит. 

%Leh;t.hiw>), -%L,h;t.hi, T'k.L_'h;t.hi, yTik.L;h;t.hi, 
yTik.L_'h;t.hi, WkL.h;t.hi (Быт 48:15), 

Wnk.L;h;t.hi; имперф. %Leh;t.yI, -%L,h;t.yI, 
%L'_h;t.yI, %Leh;t.a,, hk'L.h;t.a,, WkL.h;t.yI, 
WkL_'h;t.yI, !Wk+L'h;t.yI (Пс 12:9), hn"k.L;h;t.Tiw:; 
императив %Leh;t.hi (Быт 13:17; 17:1), 

WkL.h;t.hi (Нав 18:8; Зах 6:7); инф. 

%Leh;t.hi (Зах 1:10; Пс 56:14; Иов 1:7; 

2:2; в Зах 6:7 вместо $Leh;t.hi также чит. 

%Leh;t.hi), ^k.L,h;t.hi; прич. %Leh;t.mi, 

tk,L,h;t.mi, ~ykiL.h;t.mi – 1. идти, ходить 

(Быт 3:8; Нав 18:4; Пс 105:13) 2. уйти 

(Суд 21:24) 3. двигаться (Иез 1:13) 

4. вести кого-л., предводительство-

вать (с ynEp.li; 1 Сам 12:2 †) 5. следо-

вать за кем-л., подчиняться кому-л. 

(с yleg>r:B.; 1 Сам 25:27 †) 6. придержи-

ваться чего-л. (с B.; Пс 26:3; 68:22) 

7. в знач. «быть праведным пред Богом, 

иметь с Ним особые отношения» (с -ta, 
– Быт 6:9; с ynEp.li – Быт 17:1; 1 Сам 2:30).  

Произв.: *%ylih', *hk'ylih], %l,he, *%l'h]m;, 
*hk'Wlh]T; (?).  

%l,he [$lh]: 1. путник, гость (2 Сам 

12:4) 2. струйка, истечение (мѐда; 1 Сам 

14:26). †  

I llh hif.: имперф. lhey" (Иов 31:26), 

lh,T' (Иов 41:10), WLhey" (Ис 13:10); инф. 

ALhiB. (Иов 29:3; стяжение от *ALhih]B; 
или qal, из *ALh;B.) – сиять, светить, 

посылать свет. Для инф. ALhiB. (Иов 

29:3) возможны значения «сиять» 

(«когда сиял он, [светильник Его]») и 

«зажигать» («когда зажигал Он [свети-

льник Свой]»). Для lhey: в Ис 13:20 см. 

I lha pi. †  

Произв.: lleyhe.  
II llh (150 раз, включая Hy"-Wll.h;) 

– pi. (110 раз): перф. lLehi (Пс 10:3), 

Wll.hiw>, ~T,l.L;hiw>, Wnl.L;hi, ^yTil.L;hi, ^Wll.hi; 
имперф. -lL,h;y>, lLeh;T., lLeh;a], hl'l.h;a], 
Wll.h;y>, ^l.L,h;y>, &'l,_l.h;y>, Hl'l.h;y>w:, &'l_,l.h;T., 
&'l,_l.h;a], WNl_,l.h;a], ^Wll.h;y>, WhWll.h;y>, 
h'Wll.h;y>; императив ylil.h;, Wll.h;, 
WhWll.h;; инф. lLeh;; абс. инф. lLeh; 
(1 Пар 16:36); прич. ~ylil.h;m. – 1. хва-

лить, славословить (человека – Быт 

12:15; Прит 27:2; Бога – Ис 62:9; Пс 

35:18; 84:5; 102:19; 1 Пар 23:5) 
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2. завидовать? (Прит 28:4). В Пс 10:3; 

44:9 возможно значение «хвалиться»; 

не исключено, впрочем, что в этих двух 

случаях следует читать pu. или hitp.  

pu.: перф. hl'L_'huh; (Иез 26:17; с арт.! 

– «которая была хвалима»; или же чит. 

hl'ñL'huh;, прич. без префикса m), WlL'_Wh 

(Пс 78:63); имперф. lL;huy> (Прит 12:8); 

прич. lL'hum. (2 Сам 22:4; Пс 18:4; 48:2; 

96:4; 113:3; 145:3; 1 Пар 16:25) – быть 

хвалимым, достойным хвалы. В Пс 

78:63 речь идет о свадебных песнях. †  

hitp.: имперф. lLeh;t.yI, lL'_h;t.yI, 
lLeh;t.Ti, lL_'h;t.Ti, ylil.h;t.Ti, Wll.h;t.yI, 
WlL_'h;t.yI; императив Wll.h;t.hi (Пс 105:3; 

1 Пар 16:10); инф. lLeh;t.hil. (Пс 106:5); 

прич. lLeh;t.mi, ~ylil.h;t.mi – 1. хвалиться 

(1 Цар 20:11; Пс 34:3; 97:7) 2. быть 

хвалимым, достойным хвалы (Прит 

31:30 †).  

Произв. ~yliWLhi, Hy"-Wll.h;, *ll'h]m;, 
hL'hiT..  

III llh qal: имперф. WLhoT'; прич. 

~ylil.Ah – быть наглым, дерзким (Пс 

5:6; 73:3; 75:5). †  

po.: имперф. lleAhy> – 1. насмехаться, 

выставлять кого-л. глупцом (Ис 44:25; 

Иов 12:17) 2. превращать в глупца 

(Эккл 7:7). †  

poal: прич. ll'Ahm. – быть глупым 

(Эккл 2:2). В Пс 102:9 вместо yl;l'Ahm. 
чит. po. yl;l.Ahm. «насмехающиеся надо 

мною». †  

hitpo.: перф. Wll_'hot.hiw> (Иер 25:16); 

имперф. llehot.YIw:, Wll.(A)hot.yI, Wll_'hot.yI; 
императив Wll.hot.hi (Иер 46:9) – 1. те-

рять разум, безумствовать (Иер 25:16; 

50:38; 51:7) 2. притворяться безум-

ным (1 Сам 21:14) 3. нестись с боль-

шой скоростью (о боевых колесницах; 

Иер 46:9; Наум 2:5). †  

Произв.: tAlleAh, tWlleAh.  

lLehi: имя (Суд 12:13,15). †  

Hy"-Wll.h ;, Hy" Wll.h;, Hy"Wll.h; 
[II llh]: литургическое восклицание 

«хвалите Господа!» (Wll.h; + Hy"; рус. 

«аллилуйя») Пс 104:35; 150:6.  

~lh qal: перф. hm'l.h', Wml.h', 
ynIWml'h]; имперф. !Wm+l{h]y:, ynImel.h,y<; прич. 

~[;P' ~l,Ahñ (Ис 41:7); пасс. прич. ymeWlh] 
– 1. бить, ударять (Суд 5:22,26; Ис 

41:7; Пс 141:5; Прит 23:35) 2. разбить 

(Пс 74:6) 3. опьянять (Ис 16:8; 28:1). †  

Произв.: tWml.h;, tAmluh]m;. Возможно, 

также ~l{h]y".  
~l{h]: 1. сюда (Исх 3:5; 1 Сам 10:22; 

Руфь 2:14) 2. ~l{h]-d[; ynIt;aoybih] «ты так 

возвысил меня» (2 Сам 7:18; 1 Пар 17:16 †). 

В 1 Сам 14:16 вместо ~l{h]w: %l,YEw: следует, 

видимо, читать ~l{h]w: ~l{h] «во все сто-

роны». В Быт 16:13 текст неясен. 

~l,he: имя (1 Пар 7:35). Вместо 

~l,he-!b,W чит. ~l,he ynEb.W. †  

tWml.h; [~lh]: молоток (Суд 5:26). †  

~he (230 раз, не считая форм ~h,B', 
~h,l' и т. д.): 1. они, м. р. (Исх 6:27; Ис 1:2). 

2. ~heh' эти, м. р. (Втор 28:65; 1 Цар 3:2).  

~h' (?): геогр. назв. (Быт 14:5). †  

at'd"M.h;: имя (Эсф 3:10).  

hmh qal: перф. Wmh'; имперф. 

hm,h/y<, ymih/T,, hm,h/a,, hy"+m'h/a, (Пс 77:4), 

Wmh/y<, !Wy=m'h/y< (Ис 17:12; Пс 39:7; 83:3), 

hm,h/n< (Ис 59:11); инф. tAmh]; прич. 

hm,ho, hm'Ah, hY"mi(A)ho (Ис 22:2; Прит 

7:11; 9:13), tAmho, tAYmiho (Прит 1:21) – 

1. шуметь, быть шумным (море – Ис 

51:15; город – Ис 22:2; женщина – 

Прит 9:13) 2. звучать, о музыкальных 

инструментах (Ис 16:11) 3. стонать 

(Пс 77:4); тж. о сердце и т. п. (Иер 4:19) 
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4. реветь (медведи; Ис 59:11 †) 5. рычать, 

выть (собаки; Пс 59:7,15 †). Причастие 

tAYmiho в Прит 1:21 означает «шумные 

улицы».  

Произв.: !Amh', *hy"m.h,.  
hM'hñe (280 раз, не считая форм hM'heB', 

hM'hel' и т. д.): 1. они, м. р. (Числ 1:50; 

Пс 22:18) 2. hM'heh' эти, м. р. (Иер 14:15; 

Неем 13:15).  

hL'Wmh] (Иер 11:16): см. hL'muh].  

!Amh' [hmh]: сопр. !Amh]; суф. 

^n<Amh], AnAmh], hnOAmh], Hn"(A)moh], ~n"Amh]; 
мн. ~ynIAmh], h'yn<Amh] – 1. шум (1 Сам 

14:19; Ис 17:12; Иер 47:3) 2. мно-

жество (о людях – 2 Сам 6:19; Ис 

16:14; Дан 11:11; о скоте – Иер 49:32) 

3. богатство (Ис 60:5; Иез 30:4) 

4. ^y[,me !Amh] «милосердие Твое» (Ис 

63:15 †). В Иез 5:7 вместо ~k,n>m'h] сле-

дует, видимо, читать ~k,t.rom.h; (hrm hif. 

инф.).  

hn"Amh]: геогр. назв. (Иез 39:16). †  

*hy"m.h, [hmh]: суф. ty:m.h, – звуки 

(о музыке) Ис 14:11. †  

!ymihe(l.) 2 Сам 14:19 – см. !my hif.  

WkM.hu (Иов 24:24): см. $km hof. перф.  

hL'muh], hL'Wmh]: буря (Иер 11:16; 

Иез 1:24; для последнего случая воз-

можен также перевод «толпа»). †  

~mh qal: перф. ~m;h'w>, ytiMoh;w>, ynIm;m'h] 
(Иер 51:34 Q; Wnm'm'h] K), ~m'm'h]; имперф. 

~h'Y"ñw:, ~h+oY"w: (2 Сам 22:15 Q; но чит. 

~Mehuy>w: K), ~Mehuy>w:, ~MehuT.; инф. ~M'hul. – 

1. привести в ужас, обратить в бегство, 

уничтожить (Исх 14:24; 23:27; Втор 

2:15; Нав 10:10; Суд 4:15; 1 Сам 7:10; 

2 Сам 22:15; Иер 51:34; Пс 18:15; 

144:6; Эсф 9:24; 2 Пар 15:6) 2. катить 

(повозку, с шумом; Ис 28:28). †  

nif. (?): имперф. ~hoTew: – 1. шуметь 

(о городе; 1 Цар 1:45; Руфь 1:19) 
2. содрогнуться (о земле; 1 Сам 4:5). 

Но можно рассматривать эти три места 

и как ~wh nif. †  

~m'h'(w>) Втор 7:23 – см. ~wh qal перф.  

!m'h': имя Аман (Эсф 9:24).  

~k,n>m'h] (Иез 5:7): см. !Amh'.  

~ysim'h] мн.: хворост (Ис 64:1). †  

I !he, -!h, (100 раз): 1. вот (Быт 3:22; 

Ис 42:1) 2. если (Исх 4:1; Иер 3:1) 
3. ли (Иер 2:10 †).  

II !he (только с предлогами и союзами: 

!heB', !h,B', !heK', !h,l', !heme): они, ж. р. 

(Быт 30:26; Иез 16:52). Для !h,l' в Иов 

30:24 см. конъектуру в статье I [;Wv (?).  

См. тж. !hel'.  
I hN"hñe: 1. сюда (Быт 45:5; Нав 3:9; 

Иез 40:4; Прит 9:4) 2. здесь (Быт 21:23) 

3. hN"hew" hN"he в ту и в другую сторону 

(Нав 8:20; 1 Цар 20:40; 2 Цар 2:8,14 †) 

4. hN"he tx;a;w> hN"he tx;a; туда и обратно 

(2 Цар 4:35 †) 5. hN"he-d[; сюда (2 Сам 

20:16); до этого места (1 Сам 7:12); до 

сих пор (Быт 15:16; Суд 16:13); до той 

поры (1 Пар 12:30). 

II hN"hñe и hn"hñe (Иез 42:5) – тж. с пред-

логами и союзами: hN"heB', hN"hel' и т. д. – 

1. они, ж. р. (Быт 33:6; Иер 38:22) 
2. в знач. «это, оно» (Лев 5:22; Иов 23:14) 

3. hN"heh' эти, ж. р. (1 Сам 17:28 †).  

hNEhi и hN<hi Быт 19:2 (1060 раз): суф. 

ynIn>hi, ynINòEhi, yNIN<hi, ^N>hi, hk'N>hi (2 Цар 7:2), 

&'N<hi, %N"hi (ж. р.), ANhi, WhNòEhi (Иер 18:3 K), 

Wnn>hi (1-е лицо мн. ч.), WnNòEhi, WNN<hi, ~k,N>hi, 
~N"hi – 1. вот (Быт 12:19; 22:1; Исх 1:9; 

3:2; 9:18; Втор 31:16; Ис 39:6; Иер 21:13; 

23:30); тж. вежливый оборот an"-hNEhi 
(Быт 18:27) 2. если (Лев 13:5; 1 Сам 9:7) 
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3. даже если бы (tABrUa] hf,[o hw"hy> hNEhi 
~yIm;V'B; 2 Цар 7:2 †).  

См. тж. an"-hNEhi (в статье I an"). 
hx'n"h] [xwn, префикс ha-]: праздник 

или освобождение от уплаты налогов 

(Эсф 2:18). †  

~NOhi: см. ~NOhi-!b, yGE.  

[n:òhe: геогр. назв. (2 Цар 18:34).  

hp'n"h] [I @wn, префикс ha-]: разма-

хивание (о просеивании через сито; Ис 

30:28). †  

WcnEhe (Песн 6:11; 7:13): см. #cn hif.  

sh;: пауз. shñ'; мн. WSh;ñ (словно им-

ператив глагола; Неем 8:11) – тихо! 

(Ам 6:10; Зах 2:17).  

hsh [от sh;] hif.: имперф. sh;Y:w: – 

успокоить, призвать к молчанию 

(Числ 13:30). †  

~yrIWsh' (Эккл 4:14): см. rsa qal 

пасс. прич.  

{tAgpuh] (Плач 3:49): чит. tAgPu, см. 

tg:WP (?).} 

$ph qal: перф. %p;h', hk'p.h', T'k.p;h', 
yTik.p;h', Wkp.h', ~T,k.p;h], ~k'p'h]; имперф. 

%poh]y:, -%p'h]Y:w:, %poh]T;w:, %Poh.a,, Wkp.h;y:, 
Whkep.h;Y:w:; императив %poh] (1 Цар 22:34; 

2 Пар 18:33); инф. %poh] (Быт 19:29; 1 Пар 

19:3), yKip.h' (Быт 19:21), Hk'p.h'; абс. инф. 

%Aph'; прич. %peho, ykip.hoh; (yod compaginis; 

Пс 114:8), ~ykip.ho; пасс. прич. hk'Wph] – 

1. повернуть, перевернуть (2 Цар 21:13; 

Ос 7:8) 2. уничтожить (Быт 19:25; Прит 

12:7) 3. превратить (Иер 31:13; Ам 5:7; 

Пс 66:6) 4. изменить, переменить (Иер 

13:23) 5. создать что-л. новое (Соф 3:9) 

6. исказить (Иер 23:36) 7. повернуться 

(1 Сам 25:12) 8. сойти (с колесницы; 

2 Цар 5:26 †) 9. стать, сделаться (Лев 13:20) 

10. T'k.p;h' AbK'v.mi-lK' «всякую болезнь его 

Ты излечивал» (Пс 41:4 †).  

nif.: перф. %P;h.n<, %P'_h.n< (Иов 20:14; 

или прич.?), hk'p.h,n<, T'k.P;h.n<w>, T.k.P;h.n<, 
WkP.h.n< и Wkp.h,n<; имперф. %peh'yE, %peh'Te, 
Wkp.h'YEw:; абс. инф. %Aph]n: (Эсф 9:1); 

прич. %P'h.n< (Прит 17:20), tk,P_'h.n< – 

1. повернуться (Нав 8:20) 2. перевер-

нуться (Иез 4:8) 3. стать, сделаться 

(Лев 13:25) 4. превратиться (Исх 7:15; 

Ис 34:9; 63:10) 5. быть уничтоженным 

(Иона 3:4) 6. перейти к кому-л. (земля 

– Плач 5:2) 7. прийти, начаться 

(о страданиях; 1 Сам 4:19; Дан 10:16 †) 

8. AnAvl.Bi %P'h.n< лжец (Прит 17:20 †) 

9. rv,a] aWh %Aph]n:w> «а он оказался 

[днем], когда» (Эсф 9:1 †).  

hof.: перф. %P;h.h' – прийти к кому-л. 

(об ужасах; Иов 30:15). †  

hitp.: имперф. %Peh;t.Ti; прич. %Peh;t.mi, 
tk,P,h;t.mi – 1. обращаться/двигаться то 

в одну, то в другую сторону (Быт 3:24; 

Иов 37:12) 2. катиться (Суд 7:13) 

3. изменяться (Иов 38:14). †  

Произв.: %p,he и %p,h,, hk'peh], %P;k.p;h], 
*hk'Peh.m;, tk,P,h.m;, tAkPuh.T;.  

%p,he и %p,h, [$ph]: суф. ~k,K.p.h; – 

1. противоположность (Иез 16:34 – 2 раза) 

2. извращение истины (Ис 29:16). †  

hk'peh] [$ph]: уничтожение (Быт 

19:29). †  

%P;k.p;h] [$ph, qataltal]: кривой (о 

пути, метафорически; Прит 21:8). †  

WChi (Числ 26:9): см. I hcn hif. перф.  

hl'C'h; [lcn, префикс ha-]: спасение 

(Эсф 4:14). †  

ynIAPl.l,c.h;: ж. имя (1 Пар 4:3). †  

{!c,ho (Иез 23:24): чит. !poC'mi, см. 

I !Apc', или же чит. !moh], см. !Amh'.}  
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#AQh;: см. II #Aq.  

rh; [qall] (550 раз): с арт. rh'h'; на-

прав. hr'h,ñ (Быт 14:10); направ. с арт. 

hr'hñ'h'; суф. yrIr>h; (Пс 30:8), yrIr"h] (Иер 

17:3), ~k,r>h; (Пс 11:1), ~r"r>h; (Быт 14:6; 

чит. yrEr>h;?); мн. ~yrIh', yrEh', yrEr>h;, yr:h', 
yr"h', wyr"h', h'yr<r"h] (Втор 8:9) – 1. гора 

(Исх 19:11; Втор 11:29; Суд 4:12; Ис 

30:25) 2. горная страна (Числ 13:17; 

Втор 1:20; Нав 20:7).  

~yti(y)ZEh; rh;: геогр. назв. (Зах 14:4 

– 2 раза). †  

sr<x,-rh;: геогр. назв. (Суд 1:35). †  

rho: назв. горы (Числ 33:39).  

ar"h': геогр. назв. (1 Пар 5:26). †  

{laer>h;(h;w>) Иез 43:15: чит. laerIa](h'w>), 
см. I laeyrIa].} 

hBer>h; [морфологически – абс. инф. 

от I hbr hif.]: 1. много (Нав 13:1; 

2 Сам 1:4; Ис 30:33; Эккл 1:16; 5:11; 

2 Пар 16:8) 2. больше (Иона 4:11; 

2 Пар 25:9 †) 3. очень (Неем 2:2; 3:33).  

{tB;r>h; Q, tyBir>h; K (2 Сам 14:11): 

чит. tABr>h;, см. I hbr hif. инф.}  

grh (170 раз) – qal (160 раз): перф. 

gr:h', gr"+h', T'g>r:h', T'g>r"+h', yTig>r:h', Wgr>h', 
Wgr"+h', ~T,g>r:h], ynIg+"r"h]w:, Agr"h], ~g"r"h], 
Wht.g"+r"h], ~t;g"òr'h]w:, ynIT_'g>r:h], ^yTig>r:h], 
%yTig>r:h], ~yTig>r:h], ynI(W)gUr"h]w:, ~Wgr"h], 
WhnUg>r>h]w: (Суд 16:2; чит. WhnUg>r;h]w:), 
~Wng>r:h]w:; имперф. groh]y:, -gr"h]y:, groh]T;, 
g(A)roh/a,, hg"r>h;a; (Быт 27:41), Wgr>h;Y:w:, 
Wgro+h]y:, !gUr>h]y: (Зах 11:5; чит. !gUr>h;y:), 
Wgr>h;T;, Wgr+oh]T;, groh]n:, ynIgEr>h;y:, WhgEr>h;Y:w:, 
~gEr>h;Y:w:, WhgEr>h;T; (Иов 20:16 – 3-е лицо 

ед. ч. ж. р.), WNg<+r>h;T; (Втор 13:10 – 2-е лицо 

ед. ч. м. р.), ~gEr>h;T; (Прит 1:32 – 3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; Пс 59:12 – 2-е лицо ед. ч. м. р.), 

WhgEr>h.a,w", ynIgUr>h;y:, WhgUr>h;Y:w:, ~Wgr>h;Y:w:, 
WhgEr>h;n:; императив groh] (Суд 8:20), 

Wgr>hi, Wgro+h], ynIgEr>h'; инф. g(A)roh], ynIgEr>h'l., 
^g}r"h]l; (1 Сам 24:11), ^g+<r>h'l., Agr>h'l., 
WngEr>h'l.; абс. инф. groh'; прич. grE(A)ho, 
~ygIr>ho, ^g<r>ho (мн. ч.; Иез 28:9); пасс. прич. 

~ygI(W)rUh], ygErUh], wyg"rUh], h'yg<(W)rUh] – 

1. убить (Быт 4:8; 34:26; Ис 22:13; Ам 2:3; 
Пс 135:10) 2. уничтожить (Пс 78:47). 

В Ис 27:7 вместо wyg"rUh] чит. wyg"r>ho.  
nif.: имперф. grEh'yE, hn"g>r:h'Te; инф. grEh'Be 

(из *greh'heB.; Иез 26:15) – быть убитым, 

убиваемым (Иез 26:6,15; Плач 2:20). †  

pu. (pass. qal?): перф. gr"_ho, Wng>r:ho – 

то же, что в nif. (Ис 27:7; Пс 44:23). †  

Произв.: gr,h,, hg"reh]. 
gr,h, [grh]: убийство, истребление 

(Ис 27:7; 30:25; Иез 26:15; Прит 24:11; 
Эсф 9:5). †  

hg"reh] [grh]: то же, что gr,h, (Иер 

7:32; 12:3; 19:6; Зах 11:4,7). †  

hrh qal: перф. hr"h'w> (Пс 7:15 – м. р.), 

ht'r_"h', tyrIh'w>, ytiyrIh', WnyrIh'; имперф. 

rh;Tñ;w:,  !'yr<h]T;w: (Быт 19:36), Wrh]T; (Ис 

33:11); абс. инф. hroh', Arh'; прич. ytir"Ah 

(Песн 3:4), ~t'r"Ah (Ос 2:7) – забереме-

неть, быть беременной (Быт 4:1; 16:4; 
Суд 13:3); тж. метафорически, о муж-

чинах (Ис 33:11; Пс 7:15). Прич. ytir"Ah 

(Песн 3:4), ~t'r"Ah (Ос 2:7) означает 

«мать». В Ис 59:13 вместо Arho чит. абс. 

инф. Arh'. В Быт 49:26 вместо -d[; yr:Ah 

чит. d[;-yrEr>h; «вечные горы», см. rh; и 

II d[;.  
pu. (pass. qal?): перф. hr"ho – быть 

зачатым (Иов 3:3). †  

Произв.: hr'h', *!Arhe, !Ayr'he.  
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hr'h' [hrh]: сопр. tr;h'; мн. tArh', 
wyt'AYrIh' (Ос 14:1), h'yt,Arh', ~h,yteroh' – 

беременная (Быт 16:11; Ис 7:14).  

~Wrh': имя (1 Пар 4:8). †  

*!Arhe [hrh]: суф. %nErohe – беремен-

ность (Быт 3:16). †  

{yrIArh] (1 Пар 11:27): чит. ydIArx], 
см. статью ydIrox].}  

!Ayr'he [hrh]: зачатие, беременность 

(Ос 9:11; Руфь 4:13). †  

wyt'AYrIh' (Ос 14:1): см. hr'h'.  

*hs'yrIh] [srh]: мн. wyt'sorIh] – разва-

лины (Ам 9:11). †  

*tWsyrIh] [srh]: ед. ч. с суф. %ytesurIh] 
– опустошение, разруха (или же чит. 

%yIt;sorIh], см. *hs'yrIh]) Ис 49:19. †  

{tAp¿yÀrIh' (2 Сам 17:19; Прит 27:22): 

чит. *tApyrIx], предполагаемое сущ. со 

значением «зерно» или «песок».}  

~r"ho: имя (Нав 10:33). †  

~r"h' (Нав 13:27): см. ~r"h' tyBe.  

*!Amr>h; (?): направ. с арт. hn"Amñr>h;h; – 

геогр. назв.? (Ам 4:3). †  

~yMir:h' (2 Пар 22:5): см. yMir;a].  

!r"h': имя (Быт 11:26).  

srh qal: перф. sr:h', sr"_h', T's.r:h'w>, 
yTis.r:h'w>, Wsr>h'w>, Wsr"_h'; имперф. sArh]y:, 
sroh]T;, s(A)roh/a,, Wsr>h,y<, Wsr+oh]y:, ^s,_r>h,y<, 
h's,r>h,Y<w:, hN"s_,r>h,y<, ~ser>h,y<, WNs_,r>h,T,; им-

ператив -sr"h], Hs'r>h'; инф. s(A)roh]l;; 
прич. srEho; пасс. прич. sWrh' – 1. разру-

шить (2 Цар 3:25; Ис 14:17; Иез 26:4) 

2. погубить, уничтожить (Исх 15:7; 

Ис 22:19; Прит 29:4) 3. прорваться 

куда-л. (Исх 19:21,24 †) 4. раздробить 

(зубы; Пс 58:7 †).  

nif.: перф. hs'r_"h/n<, Wsr>h,n<; имперф. 

srEh'yE, srEh'Te, !Ws+rEh'yE (Пс 11:3); прич. 

tAsr"h/n< – быть разрушенным (Прит 

24:31); тж. метафорически (Пс 11:3).  

pi.: имперф. ~ser>h'T.; абс. инф. srEh'; 
прич. %yIs;r>h'm. – разрушить, уничтожить 

(Исх 23:24; Ис 49:17). †  

Произв.: *hs'yrIh], *tWsyrIh], sr,h, (?).  

sr,h, (?) [srh]: разрушение, разва-

лины (или же чит. sr,x, “солнце”) Ис 

19:18. †  

tAprIh' (2 Сам 17:19): см. tApyrIh'. 

yrIr'h](h ;), yrIr'h', yrIr'a(h'): чело-

век из селения или области *rr'h' или 

*rh' (2 Сам 23:11,33; 1 Пар 11:34,35). †  

bv;h' (Ис 42:22; Иез 21:35): см. bwv 

hif. императив.  

~veh' (?): имя (1 Пар 11:34). Или же 

чит. !vey", см. II !vey". †  

tW[m'v.h; [[mv; с префиксом ha- и 

суффиксом -ūt]: оповещение (Иез 24:26). †  

tApv]h' (Неем 3:13): см. tPov.a;.  

Wvv'_aot.hi (Ис 46:8): см. конъектуру 

для vva.  

%WThi [сущ. от $tn hif., трансфор-

мированное по модели qattūl]: плавка 

(Иез 22:22). †  

tWrB.x;t.hi [rbx; с префиксом hit- 

и суффиксом -ūt]: заключение союза 

(Дан 11:23). †  

Wytñ'he (Ис 21:14; Иер 12:9): см. hta hif.  

%t'h]: имя (Эсф 4:5,6,9,10). †  

lth pi.: имперф. lTeh;y>w: – насме-

хаться (1 Цар 18:27). †  

Произв.: ~ylituh], *hL't;h]m;.  
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lt,hñe (Быт 31:7), T'l.t;he (Суд 16:10, 

13,15): см. llt hif. перф.  

~ylituh] мн. [lth]: насмешки (Иов 

17:2). †  

 

w 
 
w>, а также W, w", w:, w<, w" wo, wI, wE 

(50000 раз): союз и, напр. [r"w" bAj 

«добро и зло» (Быт 3:5); !v'yyI al{w> ~Wny"-al{ 
«не дремлет и не спит» (Пс 121:4); 

rm,aYOòw: «и сказал» (Быт 1:3; перевер-

нутый имперфект); @d:r"w> «и он пого-

нится» (Исх 14:4; перевернутый пер-

фект). Также в значениях: то есть, а 

именно (ryI[;-l[;w> rAmx]-l[; «на осле, то 

есть на молодом осле» Зах 9:9); а, же 

(WrP' laer"f.yI ynEb.W «а сыны Израилевы 

плодились» Исх 1:7); но (~y[ir" ~yIM;h;w> 
«но вода скверная» 2 Цар 2:19); тогда 

как, при том что (yrIyrI[] %leAh ykinOa'w> 
«при том что я остаюсь бездетным» 

Быт 15:2); если (WnT'ai WNn<yae !joQ'h; Wnyxia'w> 
«если нашего младшего брата не будет 

с нами» Быт 44:26); чтобы (ynIdUb.[;y:w> 
«чтобы они совершили служение мне» 

Исх 9:1); что (~B'-vy<w> «что есть среди 

них» Быт 47:6); или (ATv.aib.W «или к 

жене его» Быт 26:11); вернее, точнее 

(h['B'r>a;-l[;w> «точнее за четыре» Ам 

1:3); как (Al-~[;j.yI lk,ao %xew> «как нѐбо 

ощущает вкус еды» Иов 12:11). Также 

в выражениях: ~Ayw" ~Ay «каждый день» 

(Эсф 3:4); !b,a'w" !b,a, «два разных камня» 

(Втор 25:13).  

!d"w> (?): геогр. назв. (Иез 27:19). 

Скорее всего, текст испорчен. †  

bhew" (?): геогр. назв. (Числ 21:14). †  

*ww" [qal]: мн. ~ywIw", ywEw", ~h,ywEw" – крюк 

или штырь (Исх 26:32; 38:28).  

rz"w" (?): виновный? (возможно, текст 

испорчен) Прит 21:8. †  

at'z"y>w:: имя (Эсф 9:9). †  

dl'w" [dly]: ребенок (Быт 11:30). †  

hy"n>w:: имя (Эзр 10:36). †  

ysip.w": имя (Числ 13:14). †  

{ynIv.w: (1 Пар 6:13): вместо rkoB.h; 
hY"bia]w: ynIv.w: чит. hY"bia] ynIVeh;w> laeAy rkoB.h;.}  

yTiv.w:: ж. имя Вашти (Эсф 1:9).  

 

z 
 
I baez> [qitl]: мн. ~ybiaez>, ybeaez> – волк 

(Ис 11:6; Соф 3:3).  

II baez>: имя (Суд 7:25; 8:3; Пс 83:12). †  

tazO (600 раз): 1. эта (Быт 12:7; 24:8) 

2. в знач. «это, оно» (Быт 3:14) 3. tazOB. 
на следующих условиях (Быт 34:15); 

следующим образом (Исх 7:17); 
несмотря на это (Лев 26:27; Пс 27:3) 

4. tazOB' тем самым (Мал 3:10 †); из-за 

этого (1 Пар 27:24; 2 Пар 19:2 †); в этой 

ситуации (2 Пар 20:17 †) 5. tazO-lk'B. 
может означать «при всем том», «и все же» 

(Ис 5:25) 6. tazOK. следующее (перед 

перечислением; Быт 45:23 †) 7. tazOK' 
такое, подобное (Суд 13:23); так 
(отсылка к сказанному выше; 1 Цар 

7:37; 2 Пар 34:22); такая (Эзр 9:13) 

8. tazOk'w> tazOK' так и так (перед неким 

сообщением – Нав 7:20; отсылка к уже 

сказанному – 2 Сам 17:15) 9. taZO-hm; 
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что же? (Исх 14:5) 10. tazO-l[; из-за этого, 

поэтому (Мих 1:8; Пс 32:6); об этом 

(Эзр 8:23); несмотря на это (Эзр 

10:2 †); против этого (Эзр 10:15 †); в 

этом (2 Пар 16:9 †); после этого (Иер 

31:26 †) 11. tazO-al{ tazO «все изменится» 

(Иез 21:31 †).  

См. тж. tazOl' yae (в статье yae).  
{ht'aZO(h;) Иер 26:6 K: чит. taZOh; Q.}  

dbz qal: перф. ynId:b'z> – одарить 

кого-л. (Быт 30:20). †  

Произв.: db,zE.  
db,zE [dbz]: дар (Быт 30:20). †  

db'z": имя (1 Пар 11:41).  

yDIb.z:: имя (1 Пар 27:27).  

laeyDIb.z:: имя (1 Пар 27:2).  

hy"d>b;z>: имя (1 Пар 12:8).  

Why"d>b;z>: имя (1 Пар 26:2).  

bWbz>: мн. ybeWbz> – муха (Ис 7:18; 

Эккл 10:1). †  

См. тж. bWbz> l[;B; (в статье I l[;B;).  
dWbz": имя (1 Цар 4:5). В Эзр 8:14 

вместо dWbz" K чит. rWKz: Q. †  

{hD'Wbz> (2 Цар 23:36 Q): чит. hd"ybiz> K.}  

!luWbz>, !Wlbuz>: 1. имя Завулон (Быт 

30:20) 2. племя/«колено» Завулона (Числ 

1:31).  

ynIl{Wbz>: 1. человек из племени За-

вулона (Суд 12:11,12) 2. племя/«колено» 

Завулона (Числ 26:27). †  

xbz (130 раз) – qal (110 раз): перф. 

xb;z", T'x.b;z"w>, yTix.b;z", Wxb.z"w>, ~T,x.b;z>W, 
Wnx.b;z"w>; имперф. xB;z>YIw:, xB;z>Ti, xB;z>a,, 
hx'B.z>a,, WxB.z>yI, WxB'ñz>yI (Неем 3:34), WxB.z>Ti, 
WxB"_z>Ti, xB;z>nI, hx'B.z>nI, WhxeB'z>YIw:, WhxeB'z>Tiw:, 
WNx,_B'z>Ti, ~yxiB'z>Tiw: (Иез 16:20), WhxuB'z>Ti; 

императив xb;z>, Wxb.zI; инф. x:boz>, 
x:(A)Boz>li, Axb.z"; прич. x:be(A)zO, ~yxib.zO, yxeb.zO 
– резать (скот; 1 Сам 28:24; Иез 34:3); 

обычно – о жертвоприношении (Быт 46:1; 

Исх 5:17; Лев 17:7; Втор 32:17; 2 Сам 
6:13; 1 Цар 8:62). В 1 Цар 13:2; 2 Цар 

23:20 речь идет об убийстве жрецов, в 
Иез 16:20; Пс 106:37 – о принесении в 

жертву детей.  

pi.: перф. xB;zI, WxB.zI, WxB_ezI; имперф. 

x:Bez:y>, x:Bez:a], WxB_ez:y>; инф. x:Bez:l.; прич. 

x:Bez:m., ~yxiB.z:m., tAxB.z:m. – резать, при-

носить в жертву (скот; 1 Цар 8:5; Ос 

11:2; 2 Пар 28:4); тж. о принесении в 
жертву детей (Пс 106:38 †).  

Произв.: I xb;z<, x;Bez>mi.  
I xb;z< [xbz] (160 раз): пауз. xb;z"; 

суф. yxib.zI, Axb.zI, ~k,x]b.zI; мн. ~yxib'z>, 
yxeb.zI, ^yx,b'z>, Wnyxeb'z>, ~k,yxeb.zI, ~h,yxeb.zI, 
Amyxeb'z> (Втор 32:38), а также ~t'Axb.zI 
(Ос 4:19) – жертва, жертвоприношение 
(Быт 31:54; Ис 19:21).  

II xb;z<: имя (Суд 8:12).  

yB;z:: имя (Эзр 10:28; также Неем 

3:20 K). †  

hd"ybiz>: ж. имя (2 Цар 23:36 K). †  

an"ybiz>: имя (Эзр 10:43). †  

lbz qal: имперф. ynIleB.z>yI – превоз-

носить, чтить (Быт 30:20). †  

Произв.: I lbuz>.  
I lbuz> [lbz]: направ. hl'buñz> – высокое 

жилище, высокая обитель (1 Цар 8:13; 

Ис 63:15; Авв 3:11; Пс 49:15; 2 Пар 6:2). †  

II lbuz>: имя (Суд 9:28).  

!Wlbuz>: см. !luWbz>.  

gz": виноградная кожура? (Числ 6:4). †  

dzE [dyz; qatil, со стяжением]: мн. ~ydIzE 
– наглый (Пс 119:51; Прит 21:24).  
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!Adz" [dyz]: сопр. !Adz> (с аномальной 

редукцией); суф. ^n>doz> (idem) – наглость 

(1 Сам 17:28; Прит 11:2).  

hz< (1170 раз): 1. этот (Быт 5:29; Исх 

32:21; Нав 2:20) 2. в знач. «это, оно» 
(Эккл 2:15) 3. который (Пс 104:26;  
Прит 23:22) 4. уже (Быт 27:36; Зах 7:3)  

5. же (Исх 2:20) 6. hz<B' может означать 

«здесь» (Быт 38:21) 7. hz<k'w> hzOK' так и так 

(отсылка к некой информации; Суд 
18:4; 1 Цар 14:5 †); то так, то иначе 

(т. е. по-разному; 2 Сам 11:25 †) 8. hZ<mi 
может означать «отсюда» (Исх 33:1) 

9. hZ<miW hZ<mi по обеим сторонам (Нав 

8:33) 10. hZ<-hm; что? (1 Сам 10:11); по-

чему? (2 Цар 1:5); как? (Быт 27:20); 

что это? (Исх 4:2; вместо hZ<m; K чит. 

hZ<-hm; Q) 11. hz< hT'[; сейчас, только что 

(1 Цар 17:24; 2 Цар 5:22) 12. hz<-~[i 
несмотря на это (Неем 5:18 †). Для 

yn:ysi hz< hw"hy> в Суд 5:5 возможен перевод 

«Господь Синая», а для yn:ysi hz< ~yhil{a/ 
в Пс 68:9 – «Бог Синая». В Нав 2:17 

вместо hZ<h; чит. hZOh;.  
См. тж. hz<-yae и hZ<mi-yae (в статье yae).  
hzO, Az (Ос 7:16; Пс 132:12): 1. эта 

(Эккл 2:2) 2. в знач. «это, оно» (Эккл 
2:24; 7:23) 3. которая (Пс 132:12 †).  

См. тж. hz<k'w> hzOK' (в статье hz<). 
bh'z" (390 раз): сопр. bh;z> и bh;z] (Быт 

2:12); суф. ybih'z>, ^b.h'z>, ^b,h'z>, Abh'z>, 
~b'h'z> – золото (Быт 24:35; 1 Пар 29:4).  

~hz pi.: перф. WTm;h]zIw> – делать отвра-

тительным (Иов 33:20) «делает отвра-
тительным его [т. е. хлеб, для чело-
века]». †  

*~h;z:: пауз. ~h;z" – имя (2 Пар 11:19). †  

I rhz hif.: имперф. Wrhiz>y: – сиять 

(Дан 12:3). †  

Произв.: rh;zO.  

II rhz nif.: перф. rh"_z>nI (Иез 3:21; 

33:4-6); императив rheZ"hi (Эккл 12:12); 

инф. rheZ"hil. (Эккл 4:13); прич. rh'z>nI (Пс 

19:12) – остерегаться, быть осторож-

ным. Для Иез 33:6; Пс 19:12 возможен 

также перевод «получить предостере-

жение», для Эккл 4:13 – перевод «вни-

мать советам». †  

hif.: перф. ryhiz>hiw> (Иез 33:3), 

(h)T'r>h;z>hi (Исх 18:20; Иез 3:17,19; 

33:7,9), ~T,r>h;z>hiw> (2 Пар 19:10), Aryhiz>hi 
(2 Цар 6:10 Q; hroyhiz>hi K), ATr>h;z>hi (Иез 

3:18,20,21); инф. ryhiz>h;l. (Иез 3:18; 

33:8) – предупредить, предостеречь. †  

rh;zO [I rhz]: сияние (Иез 8:2; Дан 

12:3). †  

wzI [qīl]: зив, второй месяц по хана-

анскому календарю, приходился на ап-

рель – май (1 Цар 6:1,37). †  

Wz: 1. этот (Пс 12:8) 2. который, 

которая, которые (Исх 15:16; Пс 9:16; 

17:9). В Пс 62:12 yTi[.m'v' Wz-~yIT;v. можно 

перевести как «дважды это слышал я», 

или «две эти [вещи] слышал я», или 

«[вот] две [вещи], которые слышал я».  

Az: см. hzO.  

bwz qal: имперф. bWzy", bWzT', Wb(W)zUy"; 
прич. bz", hb'z", tb;z" – 1. течь, вытекать 

(о воде – Ис 48:21; Пс 78:20; 105:41 †) 

2. в знач. «вытекать» и «выделять», 

о физиологических выделениях у муж-

чин (Лев 15:4) и у женщин (Лев 

15:19,25 †) 3. метафорически, в выра-

жении vb;d>W bl'x' tb;z" #r<a, «земля, ис-

точающая молоко и мед» (Втор 27:3). 

В Плач 4:9 – «изнемогают, чахнут». 

Фраза %qem.[i bz" (Иер 49:4; перф.? прич.?) 

может означать «изобильна/орошена 

твоя долина» или «чахнет твоя долина».  

Произв.: bAz.  
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bAz [bwz]: суф. AbAz, Hb'(A)zO – исте-

чение (выделение гноя из мужских ге-

ниталий – Лев 15:2; кровотечение из 

женских гениталий в дни месячных – 

Лев 15:19, а также не во время месяч-

ных – Лев 15:25).  

dwz: см. dyz.  

~yzIWz: назв. народа (Быт 14:5). †  

txeAz: имя (1 Пар 4:20). †  

См. тж. txeAz-!B,.  
*tywIz" [суф. -īt]: мн. t¿AÀYOwIz" – 1. угол 

(Зах 9:15) 2. угловая колонна (Пс 

144:12). †  

lwz qal: прич. ~yliz" – щедро сыпать, 

расточать (Ис 46:6). †  

Произв. (возможно): *hl'Wz. 
*hl'Wz: сопр. tl;Wz и ytil'Wz (yod 

compaginis; Втор 1:36; 4:12; Нав 11:13; 

1 Цар 3:18; 12:20; Пс 18:32); суф. ytil'Wz 
(«кроме меня»; Ис 45:5,21; Ос 13:4), 

^t.l'Wz, ^t,l'Wz, Ht'l'Wz – 1. кроме (1 Сам 

21:10; 2 Цар 24:14; Руфь 4:4) 2. только 

(Втор 4:12; Нав 11:13; 1 Цар 3:18 †).  

hn"Az, hn"zO [I hnz]: мн. tAn(A)zO – про-

ститутка, блудница (Нав 2:1; Иер 2:20). 

См. тж. I hnz qal прич. ж. р.  

[wz qal: перф. [z" (Эсф 5:9; или прич.?); 

имперф. W[zUy" (Эккл 12:3) – дрожать. †  

pilp.: прич. ^y[,z>[.z:m. – приводить в 

трепет (Авв 2:7). †  

Произв.: h['w"z>, hw"[]z:.  
h['w"z> [[wz]: ужас, трепет (Ис 28:19; 

кетивы: Иер 15:4; 24:9; 29:18; 34:17; 

2 Пар 29:8). †  

См. тж. hw"[]z:.  
I rwz qal: перф. Wrz" (Пс 78:30; Иов 

19:13) – отвернуться. В Пс 58:4 

вместо WrzOò чит. WrzOòn", см. I rwz nif. †  

nif.: перф. WrzOòn" – отвернуться (Ис 

1:4; Иез 14:5). †  

hof.: прич. rz"Wm – стать чужим (Пс 

69:9). †  

Произв.: rz".  
II rwz qal: имперф. rz:Y"w:, h'r<WzT.; 

пасс. прич. hr,Wz (Ис 59:5; чит. hr'Wz) – 

1. раздавить (Ис 59:5; Иов 39:15) 

2. выжать (Суд 6:38). Для WrzOò в Ис 1:6 

см. I rrz pass. qal. †  

Произв. (возможно): rzE.  
III rwz (?) qal: перф. hr'z"ò – быть 

отвратительным (Иов 19:17). Эту форму 

можно понять и как I rwz qal, в знач. 

«быть чужим». †  

Произв.: ar'z".  
[hr,Wz (Ис 59:5): чит. hr'Wz, см. II rwz 

qal.] 

az"z": имя (1 Пар 2:33). †  

xxz nif.: имперф. xZ:yI – сдвинуться, 

сместиться (Исх 28:28; 39:21). †  

I lxz qal: прич. ylex]zO – ползать 

(Втор 32:24; Мих 7:17). †  

II lxz qal: перф. yTil.x;z" – бояться 

(Иов 32:6). †  

tl,x,zO (1 Цар 1:9): см. tl,x,ZOh; !b,a,.  

dyz qal: перф. hd'z"ò, Wdz" – вести себя 

нагло, дерзко (Исх 18:11; Иер 50:29). †  

hif.: перф. WdyzIhe; имперф. (или qal?) 

d(y)zIy", dz<Y"w:, !WdyzIy> (Втор 17:13), WdzIT'w: – 

1. варить, готовить (Быт 25:29) 

2. разгневаться (Исх 21:14) 3. то же, 

что в qal (Втор 17:13; Неем 9:10,16,29) 

4. дерзнуть, осмелиться (Втор 1:43; 

18:20). †  

Произв.: dzE, !Adz", *!AdyzE, dyzIn".  
*!AdyzE [dyz; от dzE]: мн. ~ynIAdyzE – 

бурный, бушующий (Пс 124:5). †  
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I zyzI: мелкая живность (Пс 50:11; 

80:14). †  

II zyzI: изобилие или женская грудь 

(Ис 66:11). †  

az"yzI: имя (1 Пар 4:37).  

hz"yzI: имя (1 Пар 23:11). †  

{an"yzI (1 Пар 23:10): чит. az"yzI, т. е. = 

hz"yzI, см.}  

[:yzI: имя (1 Пар 5:13). †  

I @yzI: направ. hp'yzòI – геогр. назв. 

(2 Пар 11:8).  

II @yzI: имя (1 Пар 4:16). †  

hp'yzI: имя (1 Пар 4:16). †  

~ypiyzI, ~ypizI: жители города @yzI, 
т. е. I @yzI (1 Сам 23:19; 26:1; Пс 54:2). †  

tAqyzI мн.: зажженные стрелы или 

факелы (Ис 50:11 – 2 раза). †  

tyIz:: пауз. tyIz"; сопр. tyzE; суф. ^t.yzE, 
^t,yzE; мн. ~ytiyzE, ~k,yteyzE, ~h,yteyzE – 

1. оливковое дерево (Агг 2:19; 1 Пар 
27:28) 2. оливка, плод (Мих 6:15). 

В Суд 15:5 вместо tyIz" чит. tyIz"w". 
!t'yzE: имя (1 Пар 7:10). †  

%z: [$kz]: пауз. %z"; ж. р. hK'z: – чистый 

(Исх 30:34); тж. метафорически (Прит 
20:11).  

hkz qal: имперф. hK,z>yI, hK,z>Ti, hK,z>a, 
(Мих 6:11) – быть чистым, праведным, 
правым (Пс 51:6; Иов 15:14; 25:4). В 

Мих 6:11 вместо hK,z>a,h; чит. hK,z>yIh; 
«праведен ли [человек]» или pi. hK,z:a]h; 
«оправдаю ли Я [человека]». †  

pi.: перф. ytiyKizI; имперф. hK,z:y> – 

очистить, сделать чистым (нравст-
венно; Пс 73:13; 119:9; Прит 20:9). Для 

WKñz: (Иов 15:15; 25:5; Плач 4:7) см. $kz 
qal перф. †  

hitp.: императив WKñZ:hi – очиститься 

(Ис 1:16). †  

tykiAkz> [$kz, суф. -īt]: стекло (Иов 

28:17). †  

*rWkz" (*rWkz>?) [однокоренное с rk'z"]: 
суф. ^r>Wkz>, Hr'Wkz> – мужчины (собир.) 

Исх 23:17; 34:23; Втор 16:16; 20:13. †  

rWKz:: имя (Числ 13:4).  

yK;z:: пауз. yK'z: – имя (Эзр 2:9; Неем 

7:14; также Неем 3:20 Q). †  

$kz qal: перф. WKñz: (чит. WKzò:?) – 

быть чистым, светлым, прекрасным 

(Иов 15:15; 25:5; Плач 4:7). †  

hif.: перф. ytiAKzIh] – отмыть (Иов 

9:30). †  

Однокоренные: %z:, tykiAkz>.  
rkz (220 раз) – qal (170 раз): перф. 

rk;z", rk_'z", hr"k.z" (Плач 1:7,9), T'r>k;z"w>, 
T.r>k;z", T.r>k_'z", yTir>k;z" (1-е лицо ед. ч., но 

для кетивов в Иез 16:22,43 – 2-е лицо 

ед. ч. ж. р.), yTir>k'_z", Wrk.z", ~T,r>k;z>W, Wnr>k;z", 
Wnr"k'z> (Пс 115:12), ynIT;r>k;z>, ~T'r>k;z>, 
^yTir>k;z>; имперф. r(A)Koz>yI, -rK'z>yI, r(A)Koz>Ti, 
-rK'z>Ti, yrIK.z>Ti, rKoz>a,, rAKz>a, (Пс 77:12 Q), 

-rK'z>a,, hr"K.z>a,, WrK.z>yI, WrK.z>Ti, h'r<K.z>YIw:, 
ynIrEK.z>Ti, WNr<_K.z>Ti, ^r>K'z>a,, ykirE_K.z>a, (Пс 

137:6), WNr<K.z>a,, ynIWrK.z>yI, ^WrK.z>yI; импера-

тив r(A)koz>, -rk'z>, hr"k.z" (Неем 5:19; 6:14; 

13:14,22,29,31; 2 Пар 6:42), Wrk.zI, Wrk+oz>, 
ynIrEk.z"; инф. rKoz>Ki (Иер 17:2), rKoz>li (Быт 

9:16; Иез 23:19), WnrEk.z"B. (Пс 137:1); абс. 

инф. r(A)koz"; прич. yrEk.zO; пасс. прич. 

rWkz" (Пс 103:14) – 1. помнить, вспом-

нить (Быт 8:1; 9:15,16; Числ 11:5; Втор 

9:7; 24:9; Нав 1:13; Пс 103:18) 

2. упоминать (Иер 20:9; 23:36). Пасс. 

причастие rWkz" (Пс 103:14) употреб-

лено в активном значении «знающий».  
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nif.: перф. ~T,r>K;z>nIw> (Числ 10:9); 

имперф. rkeZ"yI, rkeZ"Ti (Иез 25:10), yrIk_eZ"Ti, 
Wrk.Z"yI, hn"r>k;Z"Ti и !'r>k;Z"Ti (Иез 3:20); инф. 

~k,r>k,Z"hi; прич. ~yrIK'z>nI – 1. быть вспо-

минаемым (Ис 65:17; Пс 109:14) 2. быть 

упоминаемым (Ос 2:19). В Исх 34:19 

вместо rk'Z"Ti чит. rk'Z"h;, см. rk'z".  
hif.: перф. ryKiz>hi, ynIT;r>K;z>hiw>; имперф. 

ryKiz>y:, ryKiz>a;, hr"yKiz>a;, WryKiz>y:, WryKiz>T;, 
ryKiz>n:, hr"yKiz>n:; императив WryKiz>h;, ynIrEyKiz>h;; 
инф. ryKiz>h;, AryKiz>h;, ~k,r>K;z>h; (Иез 21:29); 

прич. ryKiz>m; (Быт 41:9; Ис 66:3; Иез 21:28; 

29:16; см. тж. статью ryKiz>m;), tr<K,z>m; (Числ 

5:15), ~yrIKiz>m; (Ис 62:6) – 1. упоминать 

(1 Сам 4:18) 2. звать, по имени (Ис 49:1); 

тж. о ритуальном взывании к имени бо-

жества (Исх 23:13; Ис 26:13) 3. вспоми-

нать (Быт 40:14; 41:9) 4. напоминать 

(1 Цар 17:18) 5. провозглашать, возвещать 

(Ис 12:4; Иер 4:16) 6. хвалить (Песн 1:4) 

7. совершать приношение (Ис 66:3). 

Форма ynIrEyKiz>h; (Ис 43:26) может означать 

«напомни Мне» или «обвиняй Меня». 

Оборот ymiv.-ta, ryKiz>a; rv,a] ~AqM'h;-lk'B. 
(Исх 20:24) означает «на всяком месте, 

где Я повелю чтить Мое имя»; речь 

идет о святилищах.  

Произв.: hr'K'z>a;, rk,zE, !ArK'zI, ryKiz>m;.  
rk'z" [однокоренное с *rWkz"]: мн. 

~yrIk'z> – принадлежащий к мужскому 

полу (о взрослом мужчине – Числ 31:35; 

о младенце – Быт 17:12; о самце живот-

ного – Лев 3:1).  

rk,zE [rkz]: суф. yrIk.zI, ^r>k.zI, ^r<k.zI, 
Ark.zI, ~r"k.zI – 1. память (или упоминание) 

о ком-либо/чем-либо (Ис 26:14; Эсф 

9:28) 2. имя (Исх 3:15; Пс 30:5).  

*rk,z<: пауз. rk,z" – имя (1 Пар 8:31). †  

!ArK'zI, !roK'zI [rkz]: сопр. !Ark.zI; суф. 

%nEArk.zI; мн. tAnrok.zI, ~k,ynErok.zI – 1. воспо-

минание, память (Эккл 1:11; 2:16) 
2. зримое напоминание (Исх 13:9; 
Числ 17:5); тж. о культовом изваянии 
(Ис 57:8) 3. запись (Исх 17:14; Мал 
3:16) 4. речь, рассказ (Иов 13:12 †).  

yrIk.zI: имя (1 Пар 8:19).  

hy"r>k;z>: имя (Зах 1:1).  

Why"r>k;z>: имя (Ис 8:2).  

!roK'zI: см. !ArK'zI.  
tWLzU [I llz]: никчемность (Пс 12:9). †  

*lz:l.z: [qalqal]: мн. ~yLiz:l.z: – росток, 

побег (виноградной лозы) Ис 18:5. †  

I llz qal: прич. lleAz, hl'leAz (Плач 

1:11), ~ylil.Az, ylel]zO – 1. быть никчем-

ным, презренным (Иер 15:19; Плач 
1:11) 2. объедаться, быть обжорой 
(Втор 21:20; Прит 23:20,21; 28:7). 
Впрочем, для Втор 21:20; Прит 28:7 
возможно и значение «быть легкомыс-
ленным, расточительным». †  

hif.: перф. h'WlyZIhi – презирать 

(Плач 1:8). †  

Произв.: tWLzU.  
II llz nif.: перф. WLzOn" – дрожать 

(Ис 63:19; 64:2). В Суд 5:5 вместо Wlz>n" 
также чит. WLzOn". †  

hp'['l.z: [четырехконсонантный корень, 

возможно – от I @[z]: мн. абс. tAp['l.zI; 
мн. сопр. tAp[]l.z: – ярость, неистовство 

(Пс 11:6; 119:53; Плач 5:10). †  

hP'l.zI: ж. имя (Быт 30:9).  

I hM'zI [~mz]: сопр. tM;zI; суф. %teM'zI, 
hn"kñ,t.M;zI; мн. tAMzI, yt;MozI – 1. замысел 

(Иов 17:11; чаще злой – Ис 32:7) 
2. злое и позорное дело (Лев 20:14; 
Иез 23:27; Ос 6:9).  
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II hM'zI: имя (1 Пар 6:5).  

hr'Amz> [II rmz]: сопр. tr:moz>; мн. 

~h,yrEmoz> – лоза, ветвь (Числ 13:23; Ис 

17:10; Иез 8:17; 15:2; Наум 2:3). В Иез 

8:17 смысл неясен (текст, возможно, 

испорчен). †  

~yMizUm.z:: назв. народа (Втор 2:20). †  

rymiz" [I rmz]: сопр. rymiz>; мн. t(A)romiz> 
– песня (2 Сам 23:1; Ис 24:16; 25:5; Пс 

95:2; 119:54; Иов 35:10; Песн 2:12). Для 

Песн 2:12 возможен также перевод 

«подрезание (ветвей)». †  

hr"ymiz>: имя (1 Пар 7:8). †  

~mz qal: перф. ~m;z", ~m_'z" (Плач 2:17), 

hm'm.z", t'AMñz: (Прит 30:32), ytiMoñz: (Иер 

4:28), ytiñMoz: (Пс 17:3; или же чит. ytiM'zI, 
т. е. I hM'zI), yTim.m;z", Wmm'_z"; прич. ~mezO – 

замышлять (Зах 8:15); тж. в знач. 

«замышлять зло» (Пс 37:12; Прит 30:32). 

В Быт 11:6 вместо Wmz>y" чит. WMzOy", т. е. 

~mz qal имперф.  

Произв.: I hM'zI, ~m'z" (?), hM'zIm..  
*~m'z" (?) [~mz]: суф. Amm'z> – злой 

замысел (Пс 140:9). †  

!mz [от *!m;z>] pu.: прич. ~ynIM'zUm., 
tAnM'zUm. – быть назначенным (о сроке; 

Эзр 10:14; Неем 10:35; 13:31). †  

*!m;z>: пауз. !m"z>; суф. ~N"m;z>; мн. 

~h,yNEm;z> – время, срок (Эккл 3:1; Эсф 

9:27,31; Неем 2:6). † 

См. это слово тж. в библ.-арам.  

I rmz pi.: имперф. rMez:a], hr"M.z:a], 
hr"Me_z:a], WrM.z:y>, hr"M.z:n>, ^r>M,z:y>, ^r>M,z:a], 
&'r_<M.z:a]; императив WrM.z:, WrMe_z:; инф. 

rMez:l., hr"M.z: (Пс 147:1) – 1. петь, воспе-

вать, возносить хвалу (Богу; Пс 47:7) 

2. играть, на музыкальном инструменте 

(Пс 33:2).  

Произв.: rymiz", I hr'm.zI, rAmz>mi.  

II rmz qal: имперф. rmoz>Ti – подре-

зать (виноградник; Лев 25:3,4). †  

nif.: имперф. rmeZ"yI – быть подреза-

емым, о винограднике (Ис 5:6). †  

Произв.: hr'Amz>, *hr'mez>m;, *tr,M,z:m..  
*rm,z<: пауз. rm,z" – разновидность 

газели? (Втор 14:5). †  

I hr'm.zI [I rmz]: сопр. tr:m.zI – пение, 

музыка (Ис 51:3; Ам 5:23; Пс 81:3; 

98:5). См. тж. II *hr'm.zI. †  

II *hr'm.zI: сопр. tr;m.zI (Быт 43:11); 

суф. tr"m.zI (чит. ytir'm.zI; Исх 15:2; Ис 

12:2; Пс 118:14) – сила? Выражение 

#r<a'h' tr;m.zI в Быт 43:11 означает «луч-

шие плоды земли». В остальных трех 
случаях (Исх 15:2; Ис 12:2; Пс 118:14) 

данное слово, в форме tr"m.zI, может 

означать «моя сила», но также и «моя 

песня» (I hr'm.zI). †  

I yrIm.zI: имя (1 Цар 16:9).  

II yrIm.zI: назв. племени (Иер 25:25). †  

!r"m.zI: имя; назв. племени (Быт 25:2).  

tr"m.zI (Исх 15:2; Ис 12:2; Пс 118:14): 

см. II *hr'm.zI.  
!z:: мн. ~ynIz> – сорт, разновидность 

(Пс 114:13 – 2 раза; 2 Пар 16:14). † 
См. это слово тж. в библ.-арам.  

bnz [от bn"z"] pi.: перф. ~T,b.N:zIw>; 
имперф. bNEz:y>w: – атаковать идущих 

сзади (Втор 25:18; Нав 10:19). †  

bn"z": суф. Abn"z>; мн. абс. tAbn"z>; мн. 

сопр. tAbn>z: – 1. хвост (Исх 4:4; Ис 

9:14) 2. остаток (Ис 7:4 †). 

Произв.: bnz.  
I hnz qal: перф. hn"z"w>, ht'n>z", t'ynIz", tynIz", 

Wnz"; имперф. hn<z>yI (Иез 23:43 K), hn<z>Ti, 
hn<z>Tiw: (Ис 57:3; но чит. hn"Azw> «и блудницы 

[р. падеж]» или hn<Azw> «и блудливый»),
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!z<Tiw:, ynIz>Ti, Wnz>yI, hn"yn<z>Ti, ~ynIz>Tiw: (Иез 16:28); 

инф. tAnz>li, %teAnz>Bi; абс. инф. hnOz"; прич. 

hn<(A)zO, ~ynIzO, tAnzO (Иез 6:9; см. тж. статью 

hn"Az) – блудить (Быт 38:24; Лев 21:9); 

тж. метафорически (Ис 23:17), в т. ч. о 

служении Израиля чужим богам (Втор 

31:16; Суд 8:33). В Иер 3:6 вместо ynIz>Tiw: 
чит. !z<Tiw:.  

pu. (pass. qal?): перф. hN"Wz – блудить 

(Иез 16:34). †  

hif.: перф. t'ynEz>hi, Wnz>hi; имперф. !z<Y<w: 
(2 Пар 21:11), hn<z>T;w: (2 Пар 21:13);  

инф. tAnz>h;, Ht'Anz>h;; абс. инф. hnEz>h; – 

1. сделать проституткой (Лев 19:29); 

тж. метафорич. «принудить/побудить к 

блуду», о служении чужим богам (Исх 

34:16; 2 Пар 21:11,13) 2. блудить (Ос 

4:10,18; 5:3). †  

Произв.: hn"Az, tWnz>, *tWnz>T;.  
II hnz qal: имперф. hn<z>Tiw: – рассер-

диться (Суд 19:2). †  

hn"zO: см. hn"Az.  

I x:Anz", x:nOz": геогр. назв. (Нав 15:34).  

II x:Anz": имя (1 Пар 4:18). †  

~ynIWnz> мн.: сопр. ynEWnz>; суф. %yIn:Wnz>, 
h'yn<Wnz> – блуд (Быт 38:24), в т. ч. мета-

форически (Наум 3:4).  

tWnz> [I hnz, суф. -ūt]: суф. %teWnz>, 
Ht'Wnz>, ~t'Wnz>; мн. %yIt;Wnz>, ~k,yteWnz> – блуд 

(Ос 4:11; также метафорически – Числ 

14:33).  

I xnz qal: перф. xn:z", T'x.n:z", ynIT'_x.n:z>, 
WnT'x.n:z>, ~yTix.n:z>; имперф. xn:z>yI, xn:z>Ti – от-

вергнуть, покинуть (Ос 8:3; Пс 44:24; 

Плач 3:31). В Ос 8:5 вместо xn:z" чит. 

императив xn:z>. В Плач 3:17 вместо 

xn:z>Tiw: чит. xn:z>YIw: или предполагаемый 

nif. xn:Z"Tiw:.  

hif.: перф. x:ynIz>hi, ~x'ynIz>hi; имперф. 

^x]ynIz>y: – 1. то же, что в qal (1 Пар 28:9; 

2 Пар 29:19) 2. запретить (2 Пар 11:14). †  

II xnz hif.: WxynIz>a,h,w> (чит. WxynIz>hiw>) – 

смердеть (Ис 19:6). †  

x:nOz": см. I x:Anz".  

qnz pi.: имперф. qNEz:y> – прыгать 

(Втор 33:22). †  

*h['zE [от корня [zy, однокоренное с 

*[z:y<; qil-at, без yod]: сопр. t[;zE – пот 

(Быт 3:19). †  

hw"[]z: [[wz, с метатезой]: ужас, трепет 

(Втор 28:25; Иез 23:46; кере: Иер 15:4; 
24:9; 29:18; 34:17; 2 Пар 29:8). †  

См. тж. h['w"z>.  
!w"[]z:: имя (Быт 36:27).  

ry[ez> [однокоренное с r['z>mi; инфикс -ay]: 

немного (Ис 28:10,13; тж. о времени – 

Иов 36:2). †  

$[z nif.: перф. Wk[_'z>nI – гаснуть 

(Иов 17:1). †  

~[z qal: перф. ~[;z", hT'm.[;z" (Зах 1:12); 

имперф. ~[oz>a, (Числ 23:8), WhWm['z>yI (Прит 

24:24); императив hm'[]zO (Числ 23:7; чит. 

hm'[\z"?); прич. ~[ezO; пасс. прич. ~W[z> 
(Прит 22:14; сопр.), hm'W[z> – 1. гневаться 

(Дан 11:30) 2. проклинать (Числ 23:8).  

nif.: прич. ~ymi['z>nI – гневаться (Прит 

25:23). †  

Произв.: ~[;z:.  
~[;z: [~[z]: пауз. ~[;z"; суф. ymi[.z:, 

^m.[;z:, ^m,[.z:, Am[.z: – 1. гнев (Ис 13:5; 

Иез 21:36; Пс 38:4) 2. скорбь (Иер 
15:17 †).  

I @[z qal: имперф. @[;z>yI – гневаться 

(Прит 19:3; 2 Пар 26:19). †  

Произв.: @[;z;, @[ez", а также, возможно, 

hp'['l.z:.  
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II @[z qal: прич. ~ypi[]zO – печа-

литься, унывать, плохо выглядеть 

(Быт 40:6; Дан 1:10). †  

@[;z; [I @[z]: суф. AP[.z: – гнев, 

ярость (Мих 7:9; Прит 19:12).  

@[ez" [I @[z]: сердитый, разъярен-

ный (1 Цар 20:43; 21:4). †  

q[z qal: перф. hq'[_'z", yTiq.[;z", Wq[]z", 
~T,q.[;z>W; имперф. q[;z>YIw:, q[_'z>yI, q[;z>Ti, 
q[_'z>Ti, q[;z>a,, q['_z>a,, Wq[]z>yI, Wq[_'z>yI, q[;z>nI, 
^Wq['z>YIw: (Неем 9:28); императив q[;z>, yqi[]z:, 
Wq[]z:, Wq['_z> (Иер 48:20 Q; yqi[_'z> K); инф. 

q[oz>, ^q<+[]z:, %qe[]z: – 1. жалобно кричать, 

плакать (2 Сам 13:19; Эсф 4:1) 2. звать 

на помощь (Суд 12:2; Ос 7:14; 1 Пар 5:20).  

nif.: перф. T'q.[_'z>nI, Wq[]z>nI; имперф. 

q[eZ"YIw:, Wq[]Z"YIw: – собраться (Нав 8:16; 

Суд 6:34,35; 18:22,23; 1 Сам 14:20). †  

hif.: имперф. q[ez>Y:w:, Wqy[iz>y:; императив 

-q[,z>h;; инф. qy[iz>h;l. – 1. жаловаться, 

взывать о помощи (Иов 35:9) 2. созвать, 

собрать (воинов; Суд 4:10,13; 2 Сам 

20:4,5) 3. окликнуть (Зах 6:8) 4. объявить 

(Иона 3:7). †  

Произв.: hq'['z>.  
hq'['z> [q[z]: сопр. tq;[]z:; суф. 

ytiq'[]z:, ~t'q'[]z: – крик, вопль (Иез 

27:28); тж. метафорически, в знач. 

«жалоба» (ytiq'[]z: «моя жалоба» Иов 

16:18; hr"mo[]w: ~dos. tq;[]z: «жалобы на 

Содом и Гоморру» Быт 18:20).  

~ypizI: см. ~ypiyzI.  

*!Arp.zI: направ. hn"rñop.zI – геогр. назв. 

(Числ 34:9). †  

tp,z,: пауз. tp,ez" – смола (Исх 2:3; Ис 

34:9 – 2 раза). †  

I ~yQizI мн.: оковы (Ис 45:14; Наум 

3:10; Пс 149:8; Иов 36:8). † 

Произв.: *~yQizIa].  

II ~yQizI мн.: зажженные стрелы 

(Прит 26:18). †  

!qz [от !q'z"] qal: перф. !qez" (см. тж. 

статью !qez"), hn"q.z" (Прит 23:22), (h)T'n>q;z", 
yTin>q;z"; имперф. !q;z>YIw: – состариться, 

быть старым (1 Сам 8:1; Пс 37:25).  

hif.: имперф. !yqiz>y: – то же, что в qal 

(Прит 22:6; Иов 14:8). †  

!q'z": сопр. !q;z> (2 Сам 20:9; Пс 133:2); 

суф. ynIq'z>, ^n<q'z>, Anq'z>, ~k,n>q;z>, ~n"q'z> – 

борода (1 Сам 21:14; Пс 133:2; Эзр 

9:3).  

Произв.: !qz, !qez", !q,zO, hn"q.zI, ~ynIquz>.  
!qez" (190 раз): сопр. !q;z> (Быт 24:2); 

мн. ~ynIqez>, ynEq.zI, yn:qez>, ^yn<qez>, wyn"qez>, h'yn<qez>, 
WnynEyqez>, ~k,ynEq.zI, а также tAnqez> (Зах 8:4) – 

1. старый, старик (Быт 18:11; 44:20; 

Лев 19:32; Иер 51:22); тж. tAnqez> «ста-

рухи» (Зах 8:4 †) 2. старейшина (Исх 

19:7; Нав 24:1; 1 Пар 21:16) 3. AtyBe !q;z> 
«управляющий его хозяйством» (Быт 

24:2 †).  

См. тж. !qz qal перф. 3-е л. ед. ч. м. р.  

!q,zO: старость (Быт 48:10). †  

hn"q.zI: сопр. tn:q.zI; суф. Atn"q.zI, Ht'n"q.zI 
– старость (1 Цар 11:4; Пс 71:9).  

~ynIquz> мн.: суф. wyn"quz> – старость 

(Быт 21:2,7; 37:3; 44:20). †  

@qz qal: прич. @qe(A)zO – выпрямить, 

поднять (Пс 145:14; 146:8). †  
qqz qal: имперф. WQzOy" – 1. мыть, т. е. 

добывать, или очищать от примесей 

(золото; Иов 28:1) 2. очищаться? (Иов 

36:27; или же чит. qzOy" «очищает»). †  

pi.: перф. qQ;zIw> – очищать (Мал 3:3). †  

pu.: прич. qQ'zUm., ~yqiQ'zUm. – быть 

очищенным (Ис 25:6; Пс 12:7; 1 Пар 

28:18; 29:4). †  
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rz" [морфологически – акт. причастие 

от I rwz qal]: ж. р. hr'z"; мн. ~yrIz", %yIr"+z", 
tArz" – 1. чужой (Лев 22:12; Иов 15:19), 

в т. ч. в значениях «иноплеменник» (Ис 
61:5) и «чужой бог» (Ис 43:12) 

2. другой (Иов 19:27) 3. странный, 
необычный (Ис 28:21; Прит 23:33).  

rzE [II rwz, qatil, со стяжением, или 

I rrz, qill]: суф. ArzE – бортик (по краям 

стола и т. п.; Исх 25:24; 30:3).  

ar'z" (чит. hr'z"?) [III rwz (?)]: нечто 

отвратительное (Числ 11:20). †  

brz pu.: имперф. Wbr>zOy> – пересох-

нуть? (Иов 6:17). †  

lb,B'rUz>: имя (Зах 4:9).  

dr,z<: пауз. dr<z" – геогр. назв. (Втор 2:14).  

I hrz qal: имперф. rz<YIw:, hr<z>Ti, ~rEz>Ti, 
~rEz>a,w"; императив hrEz>; инф. tArz>li; прич. 

hr<zO – 1. рассеять, разбросать (Исх 32:20; 

Числ 17:2; Иез 5:2) 2. выбросить (Ис 
30:22) 3. веять (зерно; Руфь 3:2); тж. 

метафорически (Ис 41:16; Иер 4:11; 

15:7). В Ис 30:24 речь идет не о про-
веивании, а о разбрасывании корма для 

скота; здесь причастие ед. ч. hr<zO мож-

но понять в безличн. значении «[корм, 
который] разбрасывают»; эту форму 

можно рассматривать и как причастие 
pass. qal в знач. «разбрасываемый»; или 

же чит. hr'zO «был разбросан», т. е. pu. 

перф. †  

nif.: имперф. WrZ"YIw:; инф. ~k,yteArZ"hi 
(Иез 6:8) – быть разбросанным, о на-

роде (Иез 6:8; 36:19). †  

pi.: перф. ytiyrIzEw>, WrzE, ~r"zEw>, Wnt'yrIzE, 
%ytiyrIzEw>, ~(y)ti(y)rIzEw>, h'WrzEw>; имперф. 

hr<z"a/ (Лев 26:33; Иез 5:12; 12:14), Wrz"y>; 
инф. tArz"l., Ht'Arz"l., ~t'Arz"l.; прич. 

hr<z"m., hrEz"m. (сопр.) – 1. рассеять, разбро-

сать (Иез 6:5; 12:15; Пс 44:12; 106:27) 

2. веять, провеять (метафорически; 
Иер 51:2; Прит 20:8,26 †) 3. распро-

странять (знание; Прит 15:7 †).  

pu.: имперф. hr<zOy>; прич. hr"zOm. – 

быть разбросанным, о горящей сере 

(Иов 18:15). В Прит 1:17, где речь идет 

о сети птицелова, причастие hr"zOm. может 

означать «растянута [сеть-ловушка]» 

или «усыпана [зерном-приманкой]». †  

Произв.: hr,z>mi, ~yrIz"m..  
II hrz pi.: перф. t'yrIzE – исследовать, 

измерять (Пс 139:3). †  

[;Arz>, [:roz> ж. р.: суф. y[i(A)roz>, ̂ [](A)roz>, 
^[,Arz>, A[(A)roz>, ~['(A)roz>; мн. ~y[iroz>, y[eroz>, 
y[;roz>, wy['roz>, а также t(A)[o(A)roz>, yt'[o(A)roz>, 
wyt'(A)[o(A)roz>, h'yt,A[roz>, ~k,yte[oArz>, ~t'[oArz> 
– 1. рука (в узком смысле – предплечье; 

Суд 15:14; 2 Сам 1:10); тж. о передней 

ноге животного (Числ 6:19; Втор 

18:3 †) 2. сила, могущество (Пс 79:11; 

Иов 22:8) 3. помощник (Иер 17:5) 

4. войско (Дан 11:15,31).  

Произв.: [;Arz>a,. 
[;WrzE [[rz]: мн. h'y[,WrzE – семена 

(Лев 11:37; Ис 61:11). †  

@yzIr>z: (?) [qatlīd]: дождь? (Пс 72:6). †  

ryzIr>z: [qalqīl]: значение неясно 

(Прит 30:31). †  

xrz qal: перф. xr:z", xr"_z", hx'r>z"; 
имперф. xr:z>yI, xr"_z>yI, xr:z>Ti; инф. x:roz>; 
прич. x:rEAz – 1. сиять (Суд 9:33; Мал 

3:20) 2. появиться (2 Пар 26:19).  

Произв.: I *xr;z<, xr'z>mi.  
I *xr;z< [xrz]: суф. %xer>z: – сияние 

(Ис 60:3). †  

II xr;z<: пауз. xr:z" – имя (Быт 38:30).  

yxir>Z:(h;): назв. клана (Числ 26:20).  

hy"x.r:z>: имя (1 Пар 5:32).  
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~rz qal: перф. ~T'm.r:z> – проливать? 

(людей, как воду; Пс 90:5). †  

po.: перф. Wmr>zO – лить (Пс 77:18). †  

Произв.: ~r,z<, *hm'r>zI.  
~r,z< [~rz]: пауз. ~r<z" – ливень (Ис 

4:6; 25:4; 28:2; 30:30; 32:2; Авв 3:10; 

Иов 24:8). В Авв 3:10 возможен пере-

вод «наводнение». †  

*hm'r>zI [~rz]: сопр. tm;r>zI; суф. 

~t'm'r>zI – семяизвержение (Иез 23:20 – 

2 раза). †  

[rz qal: перф. [r:z", yTi[.r:z"w>, W[r>z", 
~T,[.r:z>, h'yTi[.r:z>W; имперф. [r:z>YIw:, [r"_z>yI, 
[r:z>Ti, [r_"z>Ti, h['r>z>a,, W[r>z>YIw:, W[r_"z>yI, 
W[r>z>Ti, W[r_"z>Ti, [r"_z>nI, h'[,r"z>YIw:, WN[_,r"z>Ti, 
~[er"z>a,; императив [r:z> (Эккл 11:6), 

W[r>zI; инф. [:roz>li; прич. [:rE(A)zO, ~y[ir>zO, 
y[er>zO; пасс. прич. [:rUz" (Пс 97:11), h['Wrz> 
– 1. сеять (Быт 26:12; Исх 23:16; Иер 

12:13; Мих 6:15); тж. метафорически 

(Прит 11:18) 2. засеять (землю; Быт 

47:23; Исх 23:10) 3. сажать (лозу; Ис 

17:10) 4. давать семена (о растениях; 

Быт 1:29 †) 5. рассеять, разбросать 

(Зах 10:9 †) 6. посыпать (солью – раз-

рушенный город; Суд 9:45 †). В Пс 

97:11 вместо [:rUz" чит. xr:z", см. xrz qal 

перф.  

nif.: перф. h['r>z>nIw>, ~T,[.r:z>nIw>; имперф. 

[r:Z"yI, [:rE+Z"yI, [r;Z"Ti – 1. быть посеянным, 

о семенах (Лев 11:37) 2. быть засеян-

ным, о поле и т. п. (Втор 21:4; 29:22; 

Иез 36:9) 3. забеременеть (Числ 5:28) 

4. продолжаться, о роде (Наум 1:14). †  

pu. (pass. qal?): перф. W[r_"zO – быть 

посеянным, метафорич. (Ис 40:24). †  

hif.: имперф. [;yrIz>T;; прич. [:yrIz>m; – 

1. давать семена (о растениях; Быт 

1:11,12) 2. родить (Лев 12:2). †  

Произв.: [;WrzE, [r;z<, ~ynI[or>zE, *[r'z>mi.  

[r;z< [[rz] (230 раз): пауз. [r:z"; сопр. 

[r;z< и [r:z> (Числ 11:7); суф. y[ir>z:, ^[]r>z:, 
^[,r>z:, %[er>z:, A[r>z:, H['r>z:, ~k,[]r>z:, ~['r>z:; 
мн. ~k,y[er>z: (1 Сам 8:15) – 1. семя,  

семена (Быт 1:11; Эккл 11:6) 2. сев  
(Быт 8:22) 3. сперма (Лев 15:16) 
4. потомство (Быт 3:15; 22:17; Пс 
18:51) 5. народ, соплеменники (Эсф 
10:3) 6. происхождение (Эзр 2:59; 

Неем 7:61 †) 7. ~yqiyDIc; [r:z< правед-

ники (Прит 11:21 †).  

[:roz>: см. [;Arz>.  
{~y[irozE (Дан 1:12): чит. ~ynI[or>zE, см.}  

~ynI[or>zE мн. [[rz]: овощи (Дан 1:16). †  

qrz qal: перф. qr:z", hq'r>z" (Ос 7:9), 

T'q.r:z"w>, yTiq.r:z"w>, Wqr>z"w>, Aqr"z>W; имперф. 

qroz>yI, qroz>Ti, Wqr>z>YIw:, Whqer>z>YIw:; императив 

qroz> (Иез 10:2); инф. qroz>li (Иез 43:18); 

прич. qrezO, ~yqir>zO – 1. брызгать, лить 

(Исх 24:6,8; Лев 17:6; Иез 36:25) 
2. бросать (напр. золу – Исх 9:8,10) 
3. появиться, о седине (Ос 7:9 †).  

pu. (pass. qal?): перф. qr:zO – быть 

пролитым, разбрызганным, о «воде 
очищения» (Числ 19:13,20). †  

Произв.: qr'z>mi.  
I rrz pass. qal: перф. WrzOò – быть 

выжатым, т. е. очищенным от гноя, о 

ранах (Ис 1:6). Для WrzOò в Пс 58:4 см. 

конъектуру в I rwz qal. †  

Произв. (возможно): rzE.  
II rrz po.: имперф. rrEAzy>w: – чихнуть 

(2 Цар 4:35). †  

vr<z<: ж. имя (Эсф 5:10,14; 6:13). †  

tr,z<: пауз. tr<z" – пядь, мера длины, 

расстояние между концами растянутых 
большого пальца и мизинца (Исх 
28:16; Ис 40:12).  

aWTz:: имя (Неем 10:15).  
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~t'zE: имя (1 Пар 23:8; 26:22). †  

rt;zE: имя (Эсф 1:10). †  

 

x 
 
*bxo [qull]: суф. yBixu – пазуха или 

же, метафорически, грудь, «нутро» 

(Иов 31:33). †  

abx nif.: перф. aB'x.n< (Суд 9:5), 

hB'x.n<w> (Иер 49:10; но чит. абс. инф. 

hBox.n<w>), t'aBex.n:, WaB.x.n<, WaB"_x.n<, ~t,Bex.n:w> 
(Нав 2:16); имперф. abex'Te, abex'aew", Wab.x'yE; 
инф. abex'he (Дан 10:7; 2 Пар 18:24) и 

hbex'he (1 Цар 22:25; 2 Цар 7:12); прич. 

aB'x.n< (1 Сам 10:22; 2 Сам 17:9; или 

перф.?), ~yaiB.x.n< (с редукцией в пред-

ударном слоге; Нав 10:17) – 1. пря-

таться (Быт 3:10; Нав 10:16; Ам 9:3) 

2. быть защищенным (Иов 5:21 †) 

3. делать что-л. тайно (Быт 31:27 †) 

4. стать тише, стихнуть, о голосе (Иов 

29:10 †).  

pu.: перф. WaB.xu – быть вынужден-

ным спрятаться (Иов 24:4). †  

hif.: перф. ha'yBix.h, (Нав 6:25) и 

ht'a;_B.x.h, (Нав 6:17), ynIa"_yBix.h, (Ис 49:2); 

имперф. aBix.T;w: (2 Цар 6:29), aBix.a;w" 
(1 Цар 18:13), ~aeyBix.Y:w: (1 Цар 18:4) – 

прятать. †  

hof.: перф. WaB"_x.h' – быть спрятан-

ным, об узниках тюрем (Ис 42:22). †  

hitp.: перф. WaB.x;t.hi; имперф. 

aBex;t.yI, WaB.x;t.YIw:, WaB"_x;t.yI; прич. aBex;t.mi, 
~yaiB.x;t.mi – 1. прятаться (Быт 3:8; 

1 Сам 13:6; 14:11,22; 23:23; 2 Цар 11:3; 

1 Пар 21:20; 2 Пар 22:9,12) 2. затвердеть, 

замерзнуть, о воде (Иов 38:30). †  

Произв.: abex]m;, *aAbx]m;.  
bbx qal: прич. bbexo – любить 

(Втор 33:3). †  

bb'xo: имя (Числ 10:29).  

hbx qal: императив ybix] – пря-

таться (Ис 26:20). Для hB'x.n<w> (Иер 

49:10), ~t,Bex.n:w> (Нав 2:16), hbex'he (1 Цар 

22:25; 2 Цар 7:12) см. abx nif. †  

Произв.: *!Ayb.x, (*!AyB'xi?).  

hB'xu: имя (1 Пар 7:34 Q). †  

rAbx': назв. реки Хабу́р (2 Цар 17:6; 

18:11; 1 Пар 5:26). †  

hr'WBx; и *hr'Wbx] [возможно, 

однокоренные с *tArBur>b;x]]: суф. 

ytir"Bux;, Atr"bux] (Ис 53:5); мн. tArBux;, 
yt'roWBx; – рана, кровоподтек (Пс 38:6; 

Прит 20:30).  

jbx qal: имперф. jBox.y:, jBox.T;; прич. 

jbexo – 1. молотить, обмолачивать (Суд 

6:11; Руфь 2:17); тж. метафорически 

(Ис 27:12) 2. обивать (оливки; Втор 

24:20). †  

nif.: имперф. jb,xñ'yE – быть обмола-

чиваемым, о «черном тмине» (Ис 

28:27). †  

hY"b;x\: имя (Эзр 2:61; Неем 7:63). †  

*!Ayb.x, (*!AyB'xi?) [hbx]: сопр. 

!Ayb.x, – укрытие, тайник (Авв 3:4). †  

I lbx qal: перф. lb"_x' (Иез 18:16); 

имперф. lbox]y: (Втор 24:6), lBox.T; (Исх 

22:25; Иов 22:6) и lbox]T; (Втор 24:17), 

WlB.x.y: (Иов 24:3), WlB+ox.y: (Иов 24:9); им-

ператив Whleb.x; (Прит 20:16; 27:13); 

абс. инф. lbox' (Исх 22:25); прич. lbexo 
(Втор 24:6); пасс. прич. ~ylibux] (Ам 2:8) 

– брать в залог (что-л. или у кого-л.; 

то и другое – вин. падеж). †  
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nif. (?): имперф. Al lb,xñ'yE (Прит 13:13) 

– быть взятым, о залоге («залог будет 
взят у него»), или лишиться залога (о 

человеке: «залог он потеряет»). Но 
можно рассматривать эту форму и как 

II lbx nif. (?). †  

Произв.: lbox], *hl'box].  
II lbx qal: перф. Wnl.b;x' (Неем 1:7); 

имперф. lBox.a, (Иов 34:31); инф. lbox] 
(Неем 1:7; но чит. абс. инф. lbox') – де-

лать зло, грешить. †  

nif. (?): имперф. Al lb,xñ'yE (Прит 13:13) 

– случиться, о беде («беда случится с 

ним»), или пострадать (о человеке: 
«пострадает он»). Возможно, однако, 

что эта форма – I lbx nif. (?). †  

pi.: перф. lBexiw> (Эккл 5:5); имперф. 

lBex;T. (Мих 2:10); инф. lBex;l. (Ис 13:5; 

32:7; 54:16); прич. ~yliB.x;m. (Песн 2:15) 

– уничтожать. Для Мих 2:10 предла-

гается также вместо lBex;T. читать pu. 

lB;xuT. «она будет уничтожена»; или же 

вместо lb,x,w> lBex;T. чит. pu. lb,x, WlB.xuT. 
«будете уничтожены уничтожением». †  

pu.: перф. lB;xuw> (Ис 10:27), hl'B"_xu 
(Иов 17:1) – быть сломанным, уничто-

женным. В Ис 10:27 вместо lB;xuw> чит. 

имперф. lB"_xuy> и см. конъектуру в 

статье !m,v,. †  

Произв.: II lb,x,.  
III lbx pi.: перф. hl'B.xi, ^t.l;B.xi; 

имперф. -lB,x;y> – 1. родить (Песн 8:5) 

2. зачать (метафорически, о мужчинах; 

Пс 7:15). †  

Произв.: lb,xe.  
I lb,x,: суф. Alb.x;, мн. ~ylib'x], yleb.x;, 

yleb.x,, %yIl†'b'x], wyl'b'x] – 1. веревка (Нав 

2:15), в т. ч. измерительная (Ам 7:17); тж. 

метафорически, в знач. «силки, тенета» 
(Пс 18:6) 2. территория, отмеренные вла-

дения (Нав 17:5) 3. группа, компания 

(1 Сам 10:5,10 †). Выражение lb,x, %yliv.m; 
в Мих 2:5 означает «протягивающий 
измерительную веревку» или «делящий 

землю».  

Однокоренные: lbexo, lBexi (?), ~ylib.xo, 
tAlBux.T;.  

II lb,x, [II lbx]: уничтожение (Мих 

2:10). †  

lb,xe [III lbx]: мн. ~ylib'x], yleb.x,, 
h'yl,b'x], ~h,yleb.x, – родовые муки, обычно 

метафорически (Ис 13:8; 26:17; 66:7; Иер 
13:21; 22:23; 49:24; Ос 13:13; для Иов 39:3 
значение неясно). †  

lbox] [I lbx]: залог (Иез 18:12,16; 

33:15). †  

lBexi (?) [однокоренное с I lb,x,]: кора-

бельные снасти? мачта? (Прит 23:34). †  

lbexo [однокоренное с I lb,x,]: мн. 

yleb.xo, %yIl'ñb.xo – моряк, мореплаватель 

(Иез 27:8,27,28,29; Иона 1:6). †  

*hl'box] [I lbx]: суф. Atl'box] – то же, 

что lbox] (Иез 18:7). †  

~ylib.xo мн. [однокоренное с I lb,x,]: 
дружба, единство, союз (Зах 11:7,14). †  

tl,C,b;x] ж. р. [четырехконсонантный 

корень]: пауз. tl,C'b;x] – шафран? асфо-

дель? (Ис 35:1; Песн 2:1). †  

hy"n>Cib;x]: имя (Иер 35:3). †  

qbx qal: инф. qAbx]l;; прич. qbexo, 
tq,b,xo – 1. обнимать (2 Цар 4:16; Эккл 

3:5) 2. сложить (руки, в бездействии; 
Эккл 4:5). †  

pi.: перф. WqB.xi; имперф. qBex;y>w:,  
Al-qB,x;y>w:, qBex;T., WhqeB.x;y>w:, ynIqeB.x;T., 
hN"q+<B.x;T.; инф. qBex; (Эккл 3:5) – обни-

мать (Быт 29:13; 33:4; 48:10; Иов 24:8; 
Прит 5:20; Песн 2:6; 8:3; Плач 4:5; 
Эккл 3:5); тж. метафорически (Прит 
4:8). †  

Произв.: qBuxi.  
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qBuxi [qbx]: складывание (рук, для 

отдыха; Прит 6:10; 24:33). †  

qWQb;x]: имя Аввакум (Авв 1:1; 3:1). †  

rbx qal: перф. Wrb.x'; имперф. ̂ r>b.x'y> 
(Пс 94:20; чит. ^r>B'x.y:); прич. rbe(A)xo, 
t(A)rob.xo; пасс. прич. (сопр.) rWbx] – 

1. соединяться, объединяться (Быт 
14:3; Ос 4:17; Пс 94:20) 2. быть соеди-

ненным с чем-л., о предметах (Исх 
26:3; 28:7; 39:4) 3. соприкасаться (Иез 

1:9,11) 4. наводить (чары и т. п., 
о колдуне; Втор 18:11; Пс 58:6). †  

pi.: перф. rB;xi (Исх 36:10), T'r>B;xiw>; 
имперф. rBex;y>w:, WhrEB.x;y>w:; инф. rBex;l. – 

1. присоединить (о предметах – Исх 
26:6; 36:10,13; о союзнике – 2 Пар 

20:36) 2. объединить, в одно целое 
(Исх 26:9,11; 36:16,18). †  

pu.: перф. rB"_xu, hr"B.xu; имперф. 

rB;xuy> (Эккл 9:4 Q) – 1. быть объединен-

ным, в одно целое (Исх 28:7; 39:4; Пс 
122:3) 2. быть вместе с кем-л. (Эккл 

9:4 Q). †  

hif.: имперф. hr"yBix.a; – сочинять, 

слагать (речи) или веселиться, насме-

хаться (Иов 16:4). †  

hitp.: перф. rB;x;t.a, (2 Пар 20:35; a!); 

имперф. WrB"_x;t.yI; инф. ^r>B,x;t.hi – заклю-

чить союз (с кем-то – 2 Пар 20:35,37; 

между собою – Дан 11:6). †  

Произв.: tWrB.x;t.hi, I rb,x,, rbex', *rB'x;, 
hr'b.x,, *tr,b,x], tr,b,xo, *tr,B,x;m., tr,B,x.m;.  

I rb,x, [rbx]: пауз. rb,x'; мн. 

~yrIb'x], %yIr:b'x] – 1. компания (Ос 6:9); 

тж. rb,x' tyBe «общий дом» (Прит 21:9; 

25:24) 2. колдовство (Втор 18:11; Ис 
47:9,12; Пс 58:6). †  

II rb,x,: пауз. rb,x' – имя (Суд 5:24).  

rbex' [rbx]: суф. Arbex]; мн. ~yrIbex], 
yrEb.x;, ^yr<bex], wyr"bex] – 1. друг, товарищ 

(Ис 1:23; Пс 45:8; 119:63; Прит 28:24; 

Песн 1:7; 8:13; Эккл 4:10) 2. объеди-

нившийся с кем-либо, союзник (Суд 

20:11; Иез 37:16,19) 3. поклоняющий-

ся (идолу; Ис 44:11). †  

*rB'x; [rbx, qattāl]: мн. ~yrIB'x; – 

торговец (Иов 40:30). †  

*tArBur>b;x] мн. [возможно, одноко-

ренное с hr'WBx; и *hr'Wbx]; qataltūl(-at)]: 

суф. wyt'roBur>b;x] – пятна (Иер 13:23). †  

hr'b.x, [rbx]: компания (Иов 34:8). †  

I !Arb.x,: направ. hn"¿AÀrñob.h, – геогр. 

назв. Хеврон (Быт 23:2).  

II !Arb.x,: имя (Исх 6:18).  

ynI¿AÀrob.x,(h;): назв. клана (Числ 26:58).  

yrIb.x ,(h;): назв. клана (Числ 26:45). †  

ynIrob.x,(h ;): см. ynI¿AÀrob.x,(h;).  

*tr,b,x] (*hr'bex]?) [rbx; ж. р. от 

rbex']: суф. ̂ T.r>b,x] – подруга (Мал 2:14). †  

tr,b,xo [морфологически – акт. причас-

тие ж. р. от rbx qal]: пауз. tr<b'xo – сшитый 

кусок ткани (состоящий из нескольких 

полотнищ; Исх 26:4,10; 36:17). †  

vbx qal: перф. T'v.b;x'w>, ~T,v.b;x]; 
имперф. vAbx]y:, vbox]Y:w:, -vb'x]Y:w:, vB"_x.y< 
(Иов 5:18), vbox]T;w:, vbox/a,, hv'B.x.a,, 
WvB.x.Y:w:, Wvbo+x]Y:w:, WnveB.x.y:, %veB.x.a,w"; импе-

ратив v(A)box], Wvb.xi; инф. vbox], Hv'b.x'l.; 
прич. vbexo (Ис 3:7); пасс. прич. vWbx', 
~yvi(W)bux] – 1. обмотать (Иона 2:6) 2. сед-

лать (осла – 1 Цар 13:13; ослицу – Числ 

22:21); тж. навьючивать (2 Сам 16:1) 

3. перевязывать, лечить (Иез 34:4; Ос 

6:1) 4. править, властвовать (Иов 34:17) 

5. ~yvibux] ~ylib'x] «крученые веревки» 

(Иез 27:24 †). В Иов 40:13 речь, видимо, 

идет о погребальных пеленах. Прич. 

vbexo (Ис 3:7) может означать «врач» 

или «правитель».  
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pi.: перф. vBexi; прич. vBex;m. – 1. пере-

вязывать, лечить (Пс 147:3) 2. оста-

навливать (протекание воды, при гор-

ных работах; но текст неясен; Иов 

28:11). †  

pu.: перф. hv'B.xu, WvB"_xu – быть пе-

ревязанным (о ранах – Ис 1:6; о сло-

манной руке – Иез 30:21). †  

~yTibix] мн. [однокоренное с tb;x]m;; 
qatil]: лепешки (1 Пар 9:31). †  

gx; и gx' [ggx]: с арт. gx'h,; пауз. gx'; 
сопр. gx;; суф. yGIx;, ^G<x;, HG"x;, WnGEx;; мн. 

~yGIx;, %yIG:x;, ~k,yGEx; – 1. праздник (Исх 

23:15; Втор 16:14; 1 Цар 12:32; Ис 

30:29) 2. жертвенное животное (Исх 

23:18; Мал 2:3; Пс 118:27 †). Для 

формы gx' в Иов 26:10 см. gwx qal перф.  

aG"x' [qull-at от корня ggx или quttal 

от корня agx]: ужас или позор (Ис 

19:17). †  

I bg"x': мн. ~ybig"x] – кузнечик (Лев 

11:22; Числ 13:33; Ис 40:22; Эккл 12:5; 

2 Пар 7:13). †  

II bg"x': имя (Эзр 2:46). †  

hb'g"x]: имя (Эзр 2:45; Неем 7:48). †  

ggx qal: перф. ~t,GOx;w>; имперф. gxoT', 
WGxoy" и WGAxy" (Пс 107:27), WGxoT', WhGUx'T.; 
императив yGIòx' (Наум 2:1); инф. gxol'; 
прич. ggEAx, ~ygIg>xo – 1. праздновать, от-

мечать праздник (Исх 12:14; 23:14; 

Лев 23:41; Втор 16:15) 2. ликовать, 

радоваться (1 Сам 30:16) 3. шататься, 

качаться (Пс 107:27 †).  

Произв.: gx; и gx'.  
*Wgxñ' (*wg"x'?) [предполагаемый ко-

рень wgx; qatl или qatal]: мн. сопр. ywEg>x; – 

укрытие (о расщелине скалы; Иер 

49:16; Авд 3; Песн 2:14). †  

rAgx] [rgx]: cуф. ArgOx] – пояс (1 Сам 

18:4; Прит 31:24). Для 2 Сам 20:8 предла-

гается также вместо rAgx] читать hr"Wgx] 
(rgx qal пасс. прич. ж. р.). †  

*rAgx' [rgx]: мн. yreAgx] – препоя-

санный (Иез 23:15). †  

hr"Agx], hr"gOx] [rgx]: суф. Atr'gOx]; 
мн. trogOx] – 1. пояс (2 Сам 18:11; 1 Цар 

2:5; 2 Цар 3:21; Ис 3:24) 2. набедренная 

повязка (Быт 3:7). Для hr'Agòx] в Ис 32:11 

см. rgx qal императив. †  

yG:x;: имя Аггей (Агг 1:3).  

yGIx ;(h;): 1. имя (Быт 46:16; Числ 26:15) 

2. назв. клана (Числ 26:15 – yGIx;h; tx;P;v.mi). †  

hY"GIx;: имя (1 Пар 6:15). †  

tyGIx;: ж. имя (2 Сам 3:4).  

hl'g>x': ж. имя (Числ 26:33).  

rgx qal: перф. hr"g>x', T'r>g:x'w>, Wrg>x'; 
имперф. rGOx.y:, rGOx.T;, WrG>x.y:, hn"r>GOx.T;, 
WrG>x.T;w:, h'r<G>x.y:; императив r(A)gOx], yrIg>xi, 
Wrg>xi, hn"r>gOx], hr'Agòx] (ж. р. мн. ч.; Ис 

32:11); инф. rgOx]l;; прич. rgExo; пасс. прич. 

rWgx', -tr:gUx], ~yrI(W)gUx] – 1. опоясать 

(Исх 29:9); тж. метафорически (Прит 

31:17) 2. опоясаться, препоясаться 

(Лев 16:4); тж. о надевании мешковины 

в знак траура (Ис 15:3); тж. о пре-

поясывании мечом (1 Сам 25:13); тж. 

метафорически (Пс 65:13). В 2 Сам 

22:46 вместо WrG>x.y:w> чит. Wgr>x.y:w>.  
Произв.: rAgx], *rAgx', hr'Agx], tr,gOx]m;.  
hr"gOx]: см. hr'Agx].  

I *dx; [ddx]: ж. р. hD"x; – острый 

(Ис 49:2; Пс 57:5).  

II dx; (арам.): один (Иез 33:30). †  
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ddx qal: перф. WDñx;w> – быть стре-

мительным, яростным (Авв 1:8). †  

 hof.: перф. hD'xñ;Wh – быть заострен-

ным (Иез 21:14-16). †  

См. также в hdx qal конъектуры для 

Прит 27:17.  

Однокоренные: I *dx;, *dWDx;.  
dd:x]: имя; назв. племени (Быт 25:15).  

hdx qal: имперф. D>x;yòI – радоваться 

(Исх 18:9; Иов 3:6). Для Иов 3:6 правдо-

подобно также чтение dx;yE «объединяться, 

входить в число», т. е. dxy qal имперф. 

В Прит 27:17 вместо dx;y"+ чит. dx"_yU, т. е. 

ddx hof., а вместо dx;y: чит. dxey", т. е. 

предполагаемый ddx hif. †  

pi.: имперф. WhDEx;T. – радовать (Пс 

21:7). †  

Произв.: hw"d>x,.  
*dWDx; [ddx]: мн. ydeWDx; – острый 

зубец (Иов 41:22). †  

hw"d>x, [hdx]: сопр. tw:d>x, – радость 

(Неем 8:10; 1 Пар 16:27). †  

dydIx': геогр. назв. (Эзр 2:33).  

ldx qal: перф. ld:x', T'l.d:x'w>, 
yTil.d:x\h, (Суд 9:9,11,13; чит. yTil.d:x'h, 
«откажусь ли я»), Wld>x', WLdE_x' (Суд 5:7; 

1 Сам 2:5), Wnl.d:x'; имперф. lD:x.y<, lD_"x.y<, 
lD:x.T,, lD_"x.T,, lD_"x.a,, hl'D>x.a; (Иов 16:6), 

WlD_"x.y<, !Wl+D"x.y< (Исх 9:29), WlD>x.Y:w: (Быт 

11:8; Исх 9:33), lD"_x.n<; императив ld:x] 
(и в Прит 19:27 вместо ld:x; также чит. 

ld:x]), ld"_x], Wld>xi, Wld_"x]; инф. ldox] – 

1. прекратиться (Ис 24:8) 2. исчезнуть 

(Втор 15:11) 3. отсутствовать (Иов 19:14) 

4. прекратить (Ис 1:16) 5. воздержаться, 

удержаться от чего-л. (Исх 23:5; Втор 

23:23; Прит 23:4) 6. отказаться (Иез 2:5) 

7. отступиться, оставить кого-л. в покое 

(Исх 14:12; Иов 7:16). В 1 Сам 2:5 форма 

WLd_Ex' означает, по-видимому, «перестали 

голодать, насытились». В Иов 14:6 

вместо lD_"x.y<w> чит. ld"_x]w: «прекрати, 

отступись». В Пс 49:9 и Прит 19:27 

текст неясен.  

Произв.: ldex', *ld,x, (?).  

ldex' [ldx]: сопр. ld:x] – 1. отказы-

вающийся (Иез 3:27) 2. недолговечный 

(Пс 39:5) 3. лишенный (людей, т. е. 

покинутый ими; Ис 53:3). †  

*ld,x, (?) [ldx]: пауз. ld<x' – место 

исчезновения, т. е. Шеол (Ис 38:11). 

Предлагается также вместо ld<x' читать 

dl,x', т. е. dl,x, «мир, все сущее», или же 

рассматривать *ld,x, как вариант слова 

dl,x,, с метатезой. †  

*yl;d>x;: пауз. yl'd>x; – имя (2 Пар 

28:12). †  

qd,xe: пауз. qd<x' (от qd,x,?) – разно-

видность колючих кустарников (Мих 

7:4; Прит 15:19). †  

lq,D<xi: пауз. lq,D"xi – назв. реки Тигр 

(Быт 2:14; Дан 10:4). †  

rdx qal: прич. tr<d<xo – окружать? 

проникать? (Иез 21:19). †  

rd,x,: пауз. rd<x'; направ. hr"d>x;(h;); 
направ. пауз. hr"d>x'(h,); сопр. rd:x] и 

rd,x, (Песн 3:4); суф. Ard>x,; мн. ~yrId"x], 
yrEd>x;, ^yr<d"x], wyr"d"x] – 1. комната (Быт 

43:30; Ис 26:20; Песн 1:4; Эккл 10:20); 

тж. метафорически (Прит 7:27; Иов 37:9) 

2. !m'te yrEd>x; «созвездия юга» (см. I !m'yTe; 
Иов 9:9 †) 3. !j,b'-yrEd>x; «тайники души» 

(см. I !j,B,; Прит 18:8; 20:27,30; 26:22 †).  

%r"d>x;: геогр. назв. (Зах 9:1). †  

vdx pi.: перф. WvD>xiw>; имперф. vDEx;y>w:, 
vDEx;T., vDEx;n>; императив vDEx; (Пс 51:12; 

Плач 5:21); инф. vDEx;l. (2 Пар 24:4,12) 
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– обновить, возобновить, восстано-

вить (1 Сам 11:14; Ис 61:4; Пс 51:12; 

104:30; Иов 10:17; Плач 5:21; 2 Пар 15:8; 

24:4,12). †  

hitp.: имперф. vDEx;t.Ti – обновляться, 

возрождаться (Пс 103:5). †  

Однокоренные: vd'x', I vd,xo.  
vd'x' [vdx]: ж. р. hv'd"x]; мн. ~yvid"x], 

tAvd"x] – 1. новый (Исх 1:8; Втор 20:5; 

Иер 31:31; Пс 33:3; Эккл 1:9,10) 2. ж. р. 

может выступать в роли абстрактного 

существительного со знач. «нечто но-

вое»: hv'd"x] (Ис 43:19; Иер 31:22 †), 

tAvd"x] (Ис 42:9; 48:6 †). В 2 Сам 21:16 

вместо hv'd"x] следует, видимо, читать 

hv'd"x] br,x,.  

I vd,xo [vdx] (280 раз): суф. Avd>x', 
Hv'd>x'; мн. ~yvid"x\, yved>x', wyv'd"x\, ~k,yved>x' 
– 1. новолуние (праздник; 1 Сам 20:5; 

Ис 1:14) 2. месяц (календарный; Иер 

39:2; Эсф 3:7) 3. течка, период спари-

вания (Иер 2:24 †). В Ис 66:22 вместо 

~yvid"x\h; чит. ~yvid"x]h;.  

II vd,xo: ж. имя (1 Пар 8:9). †  

hv'd"x]: геогр. назв. (Нав 15:37). †  

yvid>x' (2 Сам 24:6): см. yvid>x' ~yTix.T;.  

hT'd:x] (Нав 15:25): см. hT'd:x] rAcx'.  

bwx pi.: перф. ~T,b.Y:xiw> – сделать 

виновным (Дан 1:10). †  

Произв.: bAx (?).  

bAx (?) [bwx]: долг (Иез 18:7). Текст, 

возможно, испорчен. †  

hb'Ax: геогр. назв. (Быт 14:15). †  

gwx [однокоренное с gWx] qal: перф. 

gx' – начертить круг (Иов 26:10). †  

gWx: круг (о земле – Ис 40:22; о небе 

– Иов 22:14; о горизонте – Прит 8:27). †  

Однокоренные: gwx, hg"Wxm.. 

dwx [от hd'yxi] qal: перф. T'd>x;; 
имперф. hd'Wxña'; императив dWx, hd'Wxñ – 

загадать загадку (Суд 14:12,13,16; Иез 

17:2). †  

I hwx pi.: имперф. hW<x;y>, hW<x;a], ^w>x;a] 
(Иов 15:17), &'W<+x;a]; инф. tWOx; (Иов 32:6) 

– 1. рассказать, возвестить (Пс 19:3; 

Иов 15:17; 32:6,10,17) 2. показать, до-

казать (Иов 36:2). †  

Произв.: II *hw"x]a;.  
II hwx (170 раз) hištafal: перф. 

hw"x]T;v.hiw>, t'ywIx]T;v.hiw>, ytiywEx]T;v.hi (1 Сам 

15:30; 2 Сам 16:4; 2 Цар 5:18), Wwx]T;v.hi, 
~t,ywIx]T;v.hiw>; имперф. hw<x]T;v.yI, hw<x]T;v.Ti и 

hw<x.T;v.Ti, hw<x]T;v.a,, Wwx]T;v.yI, !'yw<x]T;v.Tiw:, 
Wwx]T;v.Ti, hw<x]T;v.nI, а также WxTñ;v.yI, WxT"_v.YIw:, 
WxTñ;v.Tiw:, WxT"_v.Tiw:; императив ywIx]T;v.hi, 
Wwx]T;v.hi; инф. twOx]T;v.hil., ytiy"òw"x]T;v.hiB. 
(2 Цар 5:18; чит. AtAwx]T;v.hiB.); прич. 

hw<x]T;v.mi, ~ywIx]T;v.mi, ~t,ywIx]T;v.mi (Иез 

8:16; чит. ~ywIx]T;v.mi) – склониться, 

простереться ниц (перед человеком – 

Быт 33:7; 42:6; перед божеством – Исх 

34:8; Втор 11:16). В Быт 27:29; 49:8; 

Исх 4:31; 12:27; Числ 25:2; Втор 29:25; 

Ис 45:14; 46:6; 49:7; Пс 22:30 вместо 

WWx]T;v.yI чит. Wwx]T;v.yI. В Неем 8:6 вместо 

WUx]T;v.YIw: чит. Wwx]T;v.YIw: или WxTñ;v.YIw:.  
I *hW"x;: мн. ~h,yteWOx; – селение (Числ 

32:41). †  

См. тж. ryaiy" tWOx;.  
II hW"x;: имя Ева (Быт 3:20; 4:1). †  

{yz"Ax (2 Пар 33:19; пауз.): чит. wyz"Ax, 

см. hz<xo.}  

I x;Ax: мн. ~yxi(A)xo – 1. колючий 

кустарник (Ис 34:13; Песн 2:2) 2. крюк, 

продеваемый в тело животным или 

узникам, чтобы вести их за собой (Иов 

40:26; 2 Пар 33:11 †).  
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II *x;Ax: мн. ~yxiw"x] – яма или скаль-

ная расселина (1 Сам 13:6). †  

jWx: 1. нить (Суд 16:12) 2. веревка 

(1 Цар 7:15).  

yWIxi: хиввей (Быт 34:2), но чаще в 

собир. значении хиввеи (один из наро-

дов Ханаана; Исх 23:23; Нав 11:19).  
hl'ywIx](h;): 1. имя; назв. племени (Быт 

10:29) 2. геогр. назв. (Быт 2:11).  

lwx qal: перф. hl'ñx'w> (Ос 11:6), Wlxñ' 
(Плач 4:6); имперф. lWxy" (Иер 23:19; 

30:23), Wlxuy" (2 Сам 3:29); инф. lWxl' 
(Суд 21:21) – 1. танцевать, в хороводе 

(Суд 21:21) 2. прийти, обрушиться, 

о несчастье и т. п. (2 Сам 3:29; Иер 

23:19; 30:23; Ос 11:6; Плач 4:6). Формы 

lWxT' (Иез 30:16 Q), lxo+T'w: (Иер 51:29), 

hl'Wxa' (Иер 4:19 K), yliWx (Мих 4:10; Пс 

114:7), lWx (Иез 30:16) см. в I lyx qal. †  

pol.: прич. tAll.xom. (Суд 21:23), 

~ylil.xo (Пс 87:7; без префикса m) – 

танцевать. †  

hitpol.: прич. lleAxt.mi – кружиться 

(Иер 23:19). Для lleAxt.mi в Иов 15:20 

см. I lyx hitpol. †  

Произв.: I lAxm', *hl'Axm..  
lAx: песок, чаще всего в знач. “ми-

риады песчинок”, как символ много-

численности (Исх 2:12; Ис 48:19).  

lWx: имя; назв. племени (Быт 10:23).  

~Wx: темный, черный (Быт 30:32, 

33,35,40). †  

hm'Ax, hm'xo [морфологически – акт. 

причастие qal ж. р. от предполагаемого 

корня hmx] (130 раз): сопр. tm;Ax; суф. 

Ht'm'Ax; двойств. ~yIt;moxo, ~yIt'moxo; мн. 

t¿AÀmo¿AÀxo, yt;moAx, ^yt,mo(A)xo, %yIt;¿AÀmo¿AÀxo, 

%yIt'Amxo, h'yt,(A)moAx – стена, обычно го-

родская (Нав 6:5; 1 Цар 3:1).  

swx qal: перф. hs'x'ñ (Иез 16:5), T's.x; 
(Иона 4:10); имперф. sWxy" (Иер 21:7), 

sxoy" (Пс 72:13), sWxT'' (Ис 13:18), sAxT' 
(Втор 13:9; 19:13,21; 25:12; Иез 5:11; 

7:4,9; 8:18; 9:10) и sxoT' (Быт 45:20; 

Втор 7:16; Иез 9:5), sx'T'ñw: (1 Сам 24:11; 

Иез 20:17), sWxa' (Иер 13:14; Иез 24:14; 

Иона 4:11); императив hs'Wxñ (Иоиль 

2:17; Неем 13:22) – жалеть. Форму 

sx'T'w: в 1 Сам 24:11 можно понять как 

«и пожалел тебя [глаз мой]»; или же 

чит. sxua'w". †  

@Ax: 1. берег (морской; Втор 1:7; Суд 

5:17) 2. порт (в выражении tAYnIa\ @Ax 

во второй половине стиха Быт 49:13 †).  

~p'Wx: имя (Числ 26:39). †  

ymip'Wx(h;): назв. клана (Числ 26:39). †  

#Wx (160 раз): направ. hc'(W)xñu; мн. 

t(A)co(W)xu, %yIt'AcWx, wyt'coWx, h'yt,(A)coWx, 

WnyteAcWx, ~t'AcWx – 1. пространство 

снаружи, вне чего-либо (Лев 18:9) 

2. улица (Иер 5:1; 37:21) 3. поле (Пс 
144:13) 4. снаружи (в знач. «где»; Втор 

23:14) 5. наружу (#Wx hM'v' t'ac'y"w> 
«чтобы ты мог выходить туда, наружу» 
Втор 23:13) 6. кроме (Эккл 2:25 †) 

7. #WxB; снаружи («где»; Быт 24:31) 

8. #Wxl; наружу (Пс 41:7 †); снаружи 

(«где»; Иез 41:17; 42:7 †) 9. #Wxmi сна-

ружи («откуда» – Иез 46:2; «где» – Исх 

29:14); наружу, вовне (2 Цар 23:6; в 

том же значении – #Wxmi-la, Лев 4:12) 

10. hc'Wxñ(h;) наружу (Быт 15:5; 2 Пар 

29:16); снаружи («где»; Ис 33:7;  

в том же значении – hc'Wxl; 2 Пар 32:5; 

hc'Wxmi Иез 40:40,44).  

Произв.: !Acyxi.  
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{AqWx(B.) Прит 8:27,29: в обоих 

случаях чит. AQWxB., т. е. qqx qal инф.; 

для Прит 8:29 предлагается также чте-

ние AqZ>x;B., т. е. qzx pi. инф.}  

yQeWx (Иез 20:18): см. qxo.  

{^q.Ax (Пс 74:11 K): чит. ^q.yxe Q.} 

qqoWx (1 Пар 6:60): направ. hq'qoñWx 

(Нав 19:34) – геогр. назв. †  

rwx qal: имперф. Wrw+"x/y< – побледнеть 

(Ис 29:22). †  

Однокоренные: I rWx, I yrIxo.  
I rWx [rwx]: белая ткань (Эсф 1:6; 

8:15). †  

Для rxu (Ис 11:8) и ~yrIWx (Ис 42:22) 

см. II rxo.  
II rWx: имя (Исх 17:10).  

brEAx: см. brExo.  

!¿AÀroo¿wOÀxo: см. !¿AÀroo¿wOÀxo tyBe.  

yrIAx: имя (Числ 13:5). †  

yrIWx: имя (1 Пар 5:14). †  

yr:Wx: имя (1 Пар 11:32). †  

{yr"Ax (Ис 19:9; пауз.): чит. WrwEx', т. е. 

rwx qal перф.}  

~yrIAx (Эккл 10:17): см. I *rxo.  

~r"Wx: см. ~r"yxi.  

!r"w>x;: геогр. назв. (Иез 47:16,18). †  

~yIn:ro(A)xo: пауз. ~yIn"Arxo – геогр. назв. 

(Иер 48:5).  

I vwx qal: перф. yTiv.x;; имперф. 

vx;Tñ;w: (Иов 31:5; чит. vx;T'w:?); императив 

hv'Wxñ; прич. vx' (Втор 32:35; Авв 1:8); 

пасс. прич. ~yvixu (Числ 32:17) – спешить 

(Пс 119:60; 141:1).  

hif.: перф. Wvyxihe; имперф. vyxiy", 
hv'yxñiy" (Ис 5:19), hv'yxia', hN"v,_yxia] – 

1. исполнить что-л. быстро (Ис 60:22) 

2. спешить (Суд 20:37) 3. трепетать 

или убежать (Ис 28:16). Форма hv'yxia' 
в Пс 55:9 может означать «я быстро 

нашел бы [убежище]» или «я устре-

мился бы [в убежище]». Форму hv'yxñiy" 
(Ис 5:19) можно перевести как «пусть 

Он скорее свершит [дело Свое]» или 

«пусть скорее свершится [дело Его]». †  

Произв.: vyxi.  
II vwx qal: имперф. vWxy" (Эккл 2:25); 

инф. с суф. yviWx (Иов 20:2) – чувство-

вать (наслаждение – Эккл 2:25; боль – 

Иов 20:2). Впрочем, Иов 20:2 можно 

отнести и к I vwx qal, в знач. «волно-

ваться». †  

bveAx (2 Пар 26:15): см. bvexo.  

hv'Wx: имя; геогр. назв. (1 Пар 4:4). †  

yv;Wx: пауз. yv'Wx – имя (2 Сам 16:16).  

~yviWx, ~yvixu, ~vixu: имя (мужское 

– Быт 46:23; женское – 1 Пар 8:8).  

Для ~yvixu в Числ 32:17 см. I vwx qal 

пасс. прич.  

~v'Wx (1 Пар 1:45,46), ~v'xu (Быт 

36:34,35): имя. †  

ryaiy" tWOx;: геогр. назв. (Числ 32:41).  

I ~t'Ax, ~t'xo [qātal, заимств.]: 

суф. ^m.t'xo, Amt'xo – печать, печатка 

(Быт 38:18; Исх 28:11; 1 Цар 21:8), 

кольцо с печаткой (Иер 22:24). 

Произв.: ~tx, tm,t,xo.  
II ~t'Ax: имя (1 Пар 7:32).  

laez"x], laehz"x]: имя (1 Цар 19:15; 

2 Цар 8:13).  
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hzx qal: перф. hz"x', t'yzIx', tyzIx', 
ytiyzIx', Wzxñ', ~t,yzIx], ^ytiyzIx]; имперф. hz<x/y<, 
zx;T; (Мих 4:11), hz<x/T,, hz<x/a,, zx;a"_ (Иов 

23:9), Wzx/y<, !Wy=z"x/y< (Ис 26:11), hn"yz<x/T,, 
Wzx/T,, hz<x/n<; императив hzEx], Wzx]; инф. 

tAzx] (Иез 21:34; Пс 27:4; для 2 Пар 9:29 

см. статью tAzx]); прич. hz<xo (Иез 12:27), 

~yzIxo (Ис 47:13; Иез 13:9,16; 22:28; см. 

тж. статью hz<xo) – 1. видеть (Исх 24:11) 

2. смотреть (Песн 7:1) 3. выбирать 

(Исх 18:21 †). В Иов 8:17 вместо hz<x/y< 
чит. hy<x.yI, см. hyx qal имперф.  

Произв.: hz<xo, !Azx', tWzx', tAzx] (?), 

!AyZ"xi, hz<x]m;, hz"x/m,.  
hz<x': сопр. hzEx]; мн. абс. tAzx' – 

грудь, как часть жертвенного живот-

ного (Исх 29:26; Лев 10:15).  

hz<xo [hzx]: сопр. hzE(A)xo; мн. ~yzIxo – 

1. пророк (2 Сам 24:11; 2 Цар 17:13; 

Ис 29:10; 30:10; Ам 7:12; Мих 3:7; 
1 Пар 21:9; 25:5; 29:29; 2 Пар 9:29; 

12:15; 19:2; 29:25,30; 33:18; 35:15) 

2. договор (Ис 28:15). † 

См. тж. hzx qal прич.  

laehz"x]: см. laez"x].  

Azx]: имя; геогр. назв. (Быт 22:22). †  

!Azx' [hzx]: сопр. !Azx] – видéние 

(Дан 8:2; 9:21); также, вероятно, о «сло-
весном откровении» (Авд 1; 1 Пар 17:15).  

tWzx' [hzx, суф. -ūt]: суф. ~k,t.Wzx' – 

1. видéние, откровение (Ис 21:2; 29:11) 

2. договор (Ис 28:18) 3. зримое величие, 
грозный вид (Дан 8:5,8). †  

tAzx] (?) [hzx]: видéние (или чит. 

tWzx') 2 Пар 9:29. † 

См. тж. hzx qal инф.  

laeyzIx]: имя (1 Пар 23:9). †  

hy"z"x]: имя (Неем 11:5). †  

!AyZ"xi [hzx]: сопр. !Ayz>x,; суф. AnyOz>x,; 
мн. абс. и сопр. tAnyOz>x, – 1. видéние 

(Иоиль 3:1; Иов 7:14) 2. откровение 

(2 Сам 7:17).  

!Ayz>x,: имя (1 Цар 15:18). †  

*zyzIx' (zyzIx]?): сопр. zyzIx]; мн. ~yzIyzIx] 
– грозовое облако? гроза? (Зах 10:1; 

Иов 28:26; 38:25). †  

ryzIx]: свинья (Лев 11:7; Прит 11:22).  

ryzIxe: имя (Неем 10:21).  

qzx (290 раз) – в т. ч. qal: перф. 

qz:x', qz"+x' (2 Пар 26:15), hq'z>x', hq'z"+x', 
T'q.z:x'w>, Wqz>x', ~T,q.z:x]w:, Aqz"x] (2 Пар 

28:20), ynIT;q.z:x]; имперф. qz:x/y<, qz+"x/Y<w:, 
qz:x/T,, Wqz>x,y< и Wqz>x.y< (Ис 28:22), Wqz>x/y< 
(2 Сам 10:11; чит. Wqz>x,y<), hn"q.z:x/T,, 
Wqz>x,T,, qz:x/n<; императив qz:x], qz"+x], Wqz>xi; 
инф. Hq'z>x'l. (Иез 30:21), hq'z>x'l. (2 Цар 

12:13; см. тж. статью hq'z>x'), tq;z>x, (Ис 

8:11), Atq'z>x, (Дан 11:2; 2 Пар 12:1; 

26:16); прич. qzEx' (Исх 19:19; 2 Сам 3:1) 

– 1. быть/стать сильным (2 Сам 2:7; 

1 Цар 2:2; Иер 52:6); тж. выражение 

#m;a/w< qz:x] в знач. «мужайся!» (Нав 1:6,7) 

2. победить (1 Сам 17:50) 3. выздороветь 

(Ис 39:1) 4. заниматься чем-л. (2 Пар 

31:4) 5. твердо придерживаться чего-л. 

(1 Пар 28:7) 6. упрямиться, упорствовать 

(Исх 7:13) 7. быть грубым (Мал 3:13) 

8. зацепиться (2 Сам 18:9) 9. принуж-

дать, торопить (Исх 12:33) 10. держать 

(Ис 8:11) 11. укрепить, помочь (2 Пар 

28:20 †). В Суд 19:4 вместо -qz:x/Y<w: чит. 

hif. -qz<x]Y:w:.  
pi.: перф. qZ:xi (Пс 147:13), yTiq.Z:xi, 

WqZ>xi, ~T,q.Z:xi, ynIT"_q.Z:xi; имперф. qZEx;y>w:, 
qZEx;T., qZEx;a], WqZ>x;y>, ynIqeZ>x;y>w:, WhqeZ>x;y>w:, 
~qeZ>x;y>w:, WNq<+Z>x;a], ~WqZ>x;y>; императив qZEx; 
(Втор 1:38; Наум 2:2; Неем 6:9), yqiZ>x;, 
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yqiZE+x;, WqZ>x;, ynIqeZ>x;, WhqeZ>x;; инф. qZEx; 
(2 Цар 12:9) и qZEx;l.; прич. qZEx;m., 
~yqiZ>x;m. – 1. укрепить, сделать сильным 

(Суд 16:28; 2 Пар 11:11,17) 2. ободрять, 

воодушевлять (Втор 1:38) 3. сделать 

упрямым (Исх 10:20) 4. помогать 

(Эзр 6:22) 5. опоясать (Ис 22:21) 

6. прикрепить, закрепить (Ис 54:2) 

7. чинить (2 Цар 12:15) 8. замыслить, 

твердо решить (Пс 64:6 †) 9. ~h,ynEp. WqZ>xi 
«стали упрямы» (Иер 5:3 †).  

hif. (120 раз): перф. qyzIx/h,, hq'yzIx/h,, 
T'q.z:x/h,w>, yTiq.z:x/h,, yTiñq.z:x]h;w> (Иез 30:25), 

WqyzIx/h,, %qeyzIx/h,, ynIt.q"+zIx/h,, Wht.q;yzIx/h,, 
Wnt.q;yzIx/h,, ^yTiq.z:x/h,; имперф. qyzIx]y:, 
qzEx]y:, AB qz<x]Y:w: (Исх 4:4) и HB'-qz<x]Y:w: 
(2 Сам 13:11), qzEx]T;w:, -qz<x]T;w:, qzEx.a; (Ис 

42:6), Wq(y)zIx]y:; императив qzEx]h;, yqiyzIòx]h;, 
WqyzIx]h;; инф. qyzIx]h;l., yqiyzIx/h, (Иер 

31:32); прич. qyzIx]m;, tq,z<x]m; (Неем 4:11), 

~yqiyzIx]m;, yqeyzIx]m;, Hq'zIx]m; – 1. схватить 

(Втор 22:25) 2. держать (Иер 50:42) 

3. охватить, о скорби и т. п. (Иер 6:24) 

4. схватиться за что-л./кого-л. (1 Цар 

1:50; Ис 4:1) 5. вмещать (2 Пар 4:5) 

6. удерживать кого-л. (Исх 9:2) 7. под-

держивать, помогать (Лев 25:35) 

8. присоединиться (Неем 10:30) 9. уго-

варивать, упрашивать (2 Цар 4:8) 

10. придерживаться чего-л. (Ис 56:4) 

11. выбирать (богов; 1 Цар 9:9) 12. зани-

маться чем-л. (Неем 5:16) 13. усилить 

что-л. (2 Сам 11:25; Иер 51:12) 14. чинить 

(Неем 3:4) 15. стать сильным (2 Пар 

26:8) 16. победить (Дан 11:7).  

hitp.: перф. qZ:x;t.hi (2 Пар 13:7; 15:8; 

23:1; 25:11), yTiq.Z:x;t.hi, ~T,q.Z:x;t.hiw>; 
имперф. qZEx;t.YIw: и qZ:x;t.YIw: (2 Пар 21:4; 

32:5), WqZ"+x;t.yI, qZ:x;t.nI (2 Сам 10:12), 

hq'Z>x;t.nI; императив qZ:x;t.hi (1 Цар 

20:22), WqZ>x;t.hi (1 Сам 4:9); инф. 

qZEx;t.hil.; прич. qZEx;t.mi, ~yqiZ>x;t.mi – 

1. мужаться, быть смелым, собрать-

ся с духом (Числ 13:20; Суд 20:22; 

1 Сам 4:9; 30:6; 2 Сам 10:12; 1 Цар 

20:22; Дан 10:19; Эзр 7:28; 1 Пар 19:13; 

2 Пар 15:8; 23:1; 25:11) 2. собраться с 

силами (Быт 48:2) 3. решительно 

взяться за дело (2 Пар 32:5) 4. укре-

питься, укрепить свою власть (2 Пар 

1:1; 12:13; 13:21; 21:4; 27:6) 5. поддер-

живать кого-л. (с предлогом ~[i; Дан 

10:21; 1 Пар 11:10; 2 Пар 16:9) 6. про-

тивостоять (2 Пар 13:7,8; 17:1). Для 

2 Сам 3:6 возможен перевод «усилил 

свое влияние» или «хранил верность». 

В Иез 7:13 вместо WqZ+"x;t.yI чит. hif. qyzIx]y:, 
в знач. «сохранить». †  

Произв.: qz"x', *qz<xe, qz<xo, hq'z>x'.  
qz"x' [qzx]: ж. р. hq'z"x]; мн. ~yqiz"x], 

yqez>xi – 1. сильный (Исх 10:19; 13:9; 

Числ 13:31; Ам 2:14) 2. тяжелый, жес-

токий (бой – 2 Сам 11:15; недуг – 

1 Цар 17:17) 3. упрямый (Иез 2:4) 

4. твердый (Иез 3:9) 5. громкий (Исх 

19:16 †).  

*qz<xe [qzx]: суф. yqiz>xi – сила (Пс 

18:2). †  

qz<xo [qzx]: суф. Wnqez>x' – сила (Исх 

13:3,14,16; Ам 6:13; Агг 2:22). †  

hq'z>x' [qzx, qutl-at]: сила, насилие 

(Суд 4:3; 8:1; 1 Сам 2:16; Иез 34:4; 

Иона 3:8). †  

См. тж. qzx qal инф.  

*hq'z>x,: см. qzx qal инф.  

yqiz>xi: имя (1 Пар 8:17). †  

hY"qiz>xi: имя (1 Пар 3:23).  

WhY"qiz>xi: имя (Ис 37:1).  

xx': суф. yxix;; мн. ~yxix; – 1. крюк, 

продеваемый в тело животным или уз-

никам, чтобы вести их за собой (Ис 

37:29) 2. застежка (Исх 35:22 †).  
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{~yYIxix; (Иез 29:4 K): чит. ~yxix; Q, 

см. xx'.}  

ajx (240 раз) – qal (180 раз): 

перф. aj'x', ha'j.x', ha'j"_x', t'aj'x', taj'x' 
(Исх 5:16; вместо ^M,[; taj'x' чит. 

^M,[;l. t'aj'x'), ytiaj'x', Waj.x', Waj"_x', 
~t,aj'x], Wnaj'x'; имперф. aj'x/y<, aj'x/T,, 
aj'x/a,, Waj.x,y<, Waj.x,T,, Waj"_x/T,, aj'x/N<w:; 
инф. a(A)jox], Ajx] (Быт 20:6; чит. aAjx]), 
Atajox] (Иез 33:12); прич. aje(A)xo, tajexo, 
yaij.xo (Прит 8:36), а также aj,(A)xo (Ис 

65:20; Эккл 2:26; 8:12; 9:2,18), ~yajixo 
(1 Сам 14:33; чит. ~yaij.xo) – 1. не найти, 

не достичь, не иметь, лишиться (Ис 
65:20; Авв 2:10; Иов 5:24; Прит 8:36; 

19:2; 20:2 †) 2. провиниться, согрешить, 
совершить преступление (Быт 40:1; 

Исх 32:30; Лев 4:2; Втор 1:41; 19:15; 
1 Сам 2:25; 1 Цар 8:46; Пс 39:2; 51:6; 

Эккл 7:20) 2. быть виновным (Быт 
43:9; 44:32) 2. задолжать (жертву за 

грех; Лев 5:7,11,16 †).  

pi.: перф. aJexiw>, t'aJexiw>, WaJ.xi, AaJ.xiw>; 
имперф. aJex;y>w:, WaJ.x;y>w:, WhaeJ.x;y>w:, 
ynIaeJ.x;T., hN"J<+x;a] (Быт 31:39); инф. aJex; 
(Лев 14:49; Иез 43:23); прич. aJex;m. (Лев 

6:19) – 1. возмещать (Быт 31:39) 2. принес-

ти очистительную жертву (Лев 6:19; 
9:15; 2 Пар 29:24) 3. очистить, совершить 

культовое очищение (Лев 8:15; 14:49,52; 
Числ 19:19; Иез 43:20,22,23; 45:18; Пс 

51:9). Форма t'aJexiw> в Исх 29:36 может 

означать «очисти [жертвенник]» или «при-
неси [быка] в жертву [на жертвеннике]». †  

hif.: перф. ayjix/h, и yjix/h, (2 Цар 

13:6 K; но чит. ayjix/h, Q), Wayjix/h,, 
~a'yjex/h, (2 Цар 17:21; чит. ~a'yjix/h,); 
имперф. ajix]y: (Суд 20:16) и ajix]Y:w: 
(2 Цар 21:11), ayjix]T; (Втор 24:4) и 

ajix]T;w: (1 Цар 16:2; 21:22), Wayjix]y:; инф. 

ayjix]h; (Иер 32:35 Q; yjix]h; K), ayjix]h;l. 

(1 Цар 16:19), ayjix]l; (Эккл 5:5); прич. 

yaeyjix]m; – 1. промахнуться (Суд 20:16 †) 

2. вводить в грех, принуждать согре-

шить (Исх 23:33; 1 Цар 14:16) 3. на-

влечь кару (Эккл 5:5) 4. обвинять (в 

суде; Ис 29:21 †).  

hitp.: имперф. aJ'x;t.yI, WaJ.x;t.YIw:, 
WaJ"_x;t.yI, WaJ.x;t.Ti, WaJ"_x;t.Ti – 1. очистить-

ся, о культовом очищении (Числ 8:21; 

19:12,13,20; 31:19,20,23) 2. быть ошелом-

ленным или отпрянуть (Иов 41:17). †  

Произв.: aj.xe, *aJ'x;, ha'j.x, (?), ha'j'x], 
ha'J'x;, taJ'x;.  

aj.xe [ajx, qitl]: суф. Aaj.x,, ~a'j.x,; 
мн. ~yaij'x], yaej'x], ya;j'x], ya'j'x], wya'j'x] 
(Плач 3:39 Q), Wnyaej'x], ~k,yaej'x] – 

1. вина (перед человеком; Быт 41:9; 

Эккл 10:4) 2. грех (перед Богом; 2 Цар 

10:29; Ис 38:17; Пс 103:10) 3. наказа-

ние (Плач 3:39) 4. aj.xe af'n" быть ви-

новным или понести наказание (Лев 

24:15) 5. tw<m'-jP;v.mi aj.xe (Втор 21:22), 

tw<m' aj.xe (Втор 22:26) вина, за кото-

рую полагается смертная казнь.  

*aJ'x; [ajx, qattāl]: ж. р. ha'J'x; (Ам 

9:8); мн. ~yaiJ'x;, yaeJ'x;, h'ya,J'x; – 1. прил. 

грешный, виновный (Ам 9:8; 1 Цар 

1:21) 2. грешник (Ис 1:28; Пс 1:1; 

51:15).  

ha'j.x, (?) [ajx]: грех, провинность 

(Числ 15:28). Возможно также, что под 

ha'j.x, здесь подразумевается Ha'j.x, – 

суф. форма существительного aj.xe или 

qitl-инфинитива от глагола ajx qal. †  

ha'j'x] [ajx]: 1. грех (Быт 20:9; Пс 

32:1) 2. жертва за грех (Пс 40:7 †).  

ha'J'x; [ajx, qattal-at]: грех (Исх 

34:7; Ис 5:18). †  

К слову ha'J'x; можно отнести также 

формы мн. ч. слова taJ'x;.  
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taJ'x; [ajx, qattal-t] (290 раз), tJ'x; 
(Числ 15:24) и taJ;x; (Зах 13:1; чит. taJ'x;): 
сопр. taJ;x;; суф. ytiaJ'x;, ^t.aJ'x;, 
AtaJ'x;, WnteaJ'x;, ~k,t.aJ;x;, ~t'aJ'x;; мн. 

абс. tAaJ'x;; мн. сопр. t(w)aJox;; мн. с суф. 

yt'waJox;, ^(y)t,(w)aJox;, %yIt;aJox;, %yIt'aJox;, 
wyt'aJox; (1 Цар 16:19 Q; 16:26 K; Иез 

18:21 Q; 33:16 Q), h'yt,aJox;, Wnyte(w)aJox;, 
~k,yte(w)aJox;, ~t'aJox;, ~h,yteaJox; – 1. вина 

(перед человеком; Быт 31:36) 2. грех 

(перед Богом; Исх 32:34; Ис 43:25; Пс 

51:5) 3. наказание (Зах 14:19 – 2 раза †) 

4. очистительная жертва, очищение 

(Лев 4:25; Числ 8:7) 5. taJ'x;(l.) af'n" прос-

тить грех (Исх 32:32; Нав 24:19).  

Формы мн. ч. от taJ'x; можно отне-

сти и к слову ha'J'x;.  
bjx qal: имперф. Wbj.x.y:; инф. bjox.l;; 

прич. bjexo, ~ybij.xo, ybej.xo – рубить (де-

ревья; Втор 19:5; 29:10; Нав 9:21,23,27; 

Иер 46:22; Иез 39:10; 2 Пар 2:9). †  

pu.: прич. tAbJ'xum. – быть выруб-

ленным, обтесанным, о колоннах (Пс 
144:12). †  

tAbjux] мн.: разноцветные ткани 

(Прит 7:16). †  

hJ'xi [возможно, от I jnx]: мн. 

~yJixi и !yJixi (Иез 4:9), yJexi – пшеница 

(Исх 9:32; Суд 6:11; 2 Сам 17:28).  

{hjx: qal Ajx] (Быт 20:6), Atajox] 
(Иез 33:12), aj,(A)xo (Ис 65:20; Эккл 

2:26; 8:12; 9:2,18), ~yajixo (1 Сам 14:33); 

pi. hN"J,x;a] (Быт 31:39) – см. ajx qal, pi.}  

vWJx;: имя (Неем 3:10).  

aj'yjix]: имя (Эзр 2:42).  

lyJix;: имя (Эзр 2:57).  

ap'yjix]: имя (Эзр 2:54).  

~jx qal: имперф. -~j'x/a, – сдержать 

(свой гнев; Ис 48:9). †  

@jx qal: перф. ~T,p.j;x]w:; имперф. 

@jox.y:; инф. @Ajx]l; – схватить, похи-

тить (Суд 21:21; Пс 10:9). †  

rj,xo: 1. палка (Прит 14:3) 2. ветвь, 

побег (Ис 11:1). †  

tJ'x; (Числ 15:24): см. taJ'x;.  

I *yx; [hyx, qall] (160 раз): ед. сопр. 

yxe; мн. ~yYIx; и !yYIx; (Иов 24:22), yYEx;, yY:x;, 
yY"x;, ^yY<x; и ^Y<x; (2 Сам 11:11), ykiy>Y"x; (Пс 

103:4), wyY"x; и wY"x; (Иер 52:33; 2 Сам 

18:18 K; Эккл 5:17 K), h'yY<x; (Лев 18:18; 

в Прит 31:12 вместо hyY<x; также чит. 

h'yY<x;), WnyYEx;, ~k,yYEx;, ~h,yYEx; – жизнь: 

1. ед. сопр. yxe в клятвенных формулах 

типа h[or>p; yxe «[клянусь] жизнью фара-

она!» (Быт 42:16), ^v.p.n: yxe «[клянусь] 

жизнью души твоей!» (1 Сам 1:26) 

2. мн. ~yYIx; в значении ед. ч. «жизнь» 

(Быт 2:7; Исх 6:16; Эккл 8:15). В Прит 

27:27 слово ~yYIx; означает «пропита-

ние».  

II yx; [hyx, qall] (220 раз): пауз. yx'; 
сопр. yxe (Дан 12:7); ж. р. hY"x;; мн. ~yYIx;, 
tAYx; (Лев 14:4) – 1. живой (Быт 2:7; 

45:26; Исх 21:35; 1 Цар 3:22; Ос 2:1) 

2. сырой (о мясе; 1 Сам 2:15) 3. в клят-

венных восклицаниях hw"hy>-yx; «жив 

Господь!» (т. е. «клянусь Господом!» – 

Суд 8:19), ynIa'-yx; «жив Я!» (т. е. «клянусь 

Собою!» – Числ 14:21) и т. д.  

Для форм yx;, yx' и yxe см. тж. глагол 

hyx qal, а для форм hY"x;, tAYx; – сущест-

вительные I hY"x; и III hY"x;.  
См. тж. hY"x; t[eK' (в статье t[e), ~yIm;  

~yYIx; (~yIm;).  
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III *yx; [hyx, qall]: мн. с суф. yY:x; 
(чит. ед. c суф. yYIx;) – родня, семья 

(1 Сам 18:18). †  

laeyxi: имя (1 Цар 16:34). †  

hd'yxi [от корня a”p, с усечением 

алефа]: суф. ytid'yxi, ^t.d'yxi; мн. t¿AÀdoyxi, 
~t'doyxi – 1. загадка (Суд 14:12) 2. таинст-

венное речение (Пс 78:2) 3. интрига 

(Дан 8:23 †).  

Произв.: dwx.  

hyx (280 раз) – qal (200 раз): перф. 

hy"x' (Эккл 6:6) и hy"x'w> (Иер 21:9 Q; 38:2 Q; 

Иез 18:23; 33:11; Эсф 4:11; Неем 9:29), 

ht'y>x'w>, t'yyIx'w> (Втор 30:16) и ht'yIx'w> (Иер 

38:17), Wyx', ~t,yyIx.wI, а также yx; (Быт 

3:22; 5:5; 11:12,14; Лев 18:5; 25:35; 

1 Сам 20:31; 2 Сам 12:22; Иез 20:11,13,21; 

для этой и двух последующих форм 

см. тж. I *yx; и II yx;), yx'_ (Быт 25:7; Исх 

33:20; Числ 21:8,9; Втор 4:42; 5:24; 

19:4,5; Иер 38:2; Иез 18:13,24; 47:9; 

Неем 6:11), yxew> (Лев 25:36), hy"x"_w" (Исх 

1:16; 3-е лицо ед. ч. ж. р.); имперф. 

hy<x.yI, yxiy>, yxiy+<, hy<x.Ti, yxiT., yyIx.Ti, hy<x.a,, 
Wyx.yI, hn"yy<x.Ti, Wyx.Ti, !Wyx.Ti (Втор 5:33; 

8:1), hy<x.nI; императив hyEx.w<, yyIx], Wyx.wI; 
инф. tAyx.li, ~t'Ayx]; абс. инф. hyOx' и Ayx' 
– 1. жить, быть живым (Быт 3:22; 5:3; 

Зах 1:5; Иов 7:16; Неем 2:3) 2. выжить, 

остаться в живых (Быт 20:7; Иер 

38:2,20) 3. оживиться, восстановить 

свои силы (Быт 45:27; Суд 15:19) 

4. выздороветь (2 Цар 8:8) 5. ожить, 

воскреснуть (1 Цар 17:22; 2 Цар 13:21; 

Ис 26:19; Иез 37:9; Иов 14:14).  

pi.: перф. hY"xi (Пс 22:30), WYxi, ~t,yYIxi, 
ynIt.Y+"xi (Пс 119:50), ynIt;yYIxi, ynIt"_yYIxi; имперф. 

hY<x;y>, hY<x;T., hY<x;a], WYx;y>, hn"yY<x;T. (Иез 

13:18) и !'yY<x;T.w: (Исх 1:17,18), !WY=x;T. (Исх 

1:22), hY<x;n>, WhYEx;y>, h'Y<x;y>w:, WnYEx;y>, ynIYEx;T.  
и ynIyYEx;T. (Пс 71:20 Q), WnYEx;T. и WnyYEx;T. 

(Пс 71:20 K), WnYUx;y>; императив ynIYEx;, WhyYEx; 
(Авв 3:2); инф. tAYx;l., AtYOx;l., WnteYOx;l., 
~t'AYx;l.; прич. hY<x;m. – 1. пощадить, оста-

вить в живых (Быт 12:12; Исх 22:17; 

1 Сам 27:9; Иов 36:6) 2. спасти жизнь 

(Иез 3:18) 3. поддерживать жизнь, 

существование (Иер 49:11; Иов 33:4; 

Неем 9:6) 4. оживить, воскресить (Ос 

6:2; Пс 30:4) 5. восстановить (Иерусалим; 

Неем 3:34; 1 Пар 11:8 †) 6. возобновить, 

повторить, о делах (Авв 3:2 †) 7. держать 

(скот; 2 Сам 12:3; Ис 7:21 †) 8. выра-

щивать (хлеб; Ос 14:8 †) 9. [r:z< tAYx;l. 
«сохранить род» (Быт 19:32,34 †); тж. о 

животных (Быт 7:3 †).  

hif.: перф. hy"x/h,, ytiyyEx/h, (Числ 22:33), 

~t,yIx]h; (Нав 2:13; Суд 8:19), Wnt'yIx/h,; 
императив Wyx]h; (Числ 31:18), ynIyEx]h; (Ис 

38:16); инф. t(A)yOx]h;l., AtyOx]h;l.; абс. инф. 

hyEx]h; (Нав 9:20) – 1. оставить в живых, 

сохранить кому-л. жизнь, спасти 

(Быт 6:19; 47:25; Нав 2:13) 2. оживить, 

воскресить (2 Цар 8:1,5 †) 3. вселить 

бодрость, надежду (Ис 57:15 †).  

Произв.: I *yx;, II yx;, III *yx;, I hY"x;, 
II *hY"x;, III hY"x;, *hy<x', tWYx;, hy"x.mi.  

I hY"x; [hyx, qall-at]: сопр. tY:x; и Aty>x;; 
суф. AtY"x;, ~t'Y"x;; мн. tAYx; – животное, 

обычно дикое; ед. число часто выступает 

в собир. значении (Быт 1:25; Ис 43:20). 

В Пс 74:19 вместо tY:x;l. чит. hY"x;l. или 

tYOx;l..  
II *hY"x; [hyx, qall-at]: сопр. tY:x;; 

суф. ytiY"x;, AtY"x;, ~t'Y"x; – 1. жизнь (Пс 

78:50) 2. жизненная сила (Ис 57:10) 

3. голод (Иов 38:39).  

III hY"x; [hyx, qall-at]: сопр. tY:x;; 
суф. ^t.Y"x; – 1. отряд, войско (2 Сам 

23:11,13) 2. племя, народ (Пс 68:11). †  

См. тж. прилагательное II yx; (ж. р. 

ед. и мн.).  
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*hy<x' [hyx]: мн. абс. ж. р. tAyx' – 

крепкий, здоровый (Исх 1:19). †  

tWYx; [hyx, qall-ūt]: жизнь (2 Сам 

20:3). †  

I lyx (lwx) qal: перф. hl'xñ' (Ис 

54:1; 66:8; для hlñ'x'w> в Ос 11:6 см. lwx 

qal перф.), yTil.x; (Ис 23:4), Wlxñ' (Иер 

5:3; для Wlxñ' в Плач 4:6 см. lwx qal 

перф.), Wlñx'w> (Втор 2:25), Wnl.x; (Ис 

26:18); имперф. lyxiy" (Пс 55:5; для Пс 

29:8 см. hif.), lx,Y"ñw: (1 Сам 31:3; 1 Пар 

10:3; см. тж. I llx hif.), lyxiT' (Ис 26:17; 

66:7; Иез 30:16 K; Зах 9:5), lxeT'w: (Пс 

97:4), !yl_iyxiT. (Ис 45:10), Wlyxiy" (Ис 23:5; 

Иоиль 2:6; Авв 3:10; Пс 77:17), !Wl+yxiy> 
(Ис 13:8), WlyxiT' (Иер 5:22), а также 

lWxT' (Иез 30:16 Q), lxo+T'w: (Иер 51:29), 

hl'Wxa' (Иер 4:19 K); императив Wlyxi 
(Пс 96:9; 1 Пар 16:30), а также yliWx (Мих 

4:10; Пс 114:7); абс. инф. lWx (Иез 30:16) 

– 1. рожать (Ис 23:4; 26:18; 45:10; 

54:1; 66:8) 2. страдать, мучиться (Ис 

13:8; 26:17; 66:7; Иер 4:19 K; 5:3; Иез 

30:16; Мих 4:10) 3. трепетать (Втор 

2:25; Ис 23:5; Иер 5:22; 51:29; Иоиль 

2:6; Авв 3:10; Зах 9:5; Пс 55:5; 77:17; 

96:9; 97:4; 114:7; 1 Пар 16:30) 4. быть 

раненым (1 Сам 31:3; 1 Пар 10:3). В 

Мих 1:12 вместо hl'xñ' чит. hl'x]yI, а в Быт 

8:10 вместо lx,Y"ñw: чит. lxey:y>w: (т. е., соот-

ветственно, lxy pi. перф. и имперф.). В 

Плач 3:26 вместо lyxiy" чит. lyxiyO, а в Суд 

3:25 вместо WlyxiY"w: чит. WlyxiYOw: (т. е., 

в обоих случаях, lxy hif. имперф.). †  

pol.: имперф. lleAxy>, lleAxT., 
~k,l.l,AxT.; инф. llexo (Иов 39:1); прич. 

^l,_l.xom. – 1. родить, породить, создать 

(Втор 32:18; Ис 51:2; Пс 90:2; Иов 39:1; 

Прит 25:23) 2. заставить рожать (Пс 

29:9). В Иов 35:14 вместо lleAxT. чит. 

lxeAh, т. е. lxy hif. императив. †  

polal: перф. T'l.l"_Ax, yTil.l"_Ax; имперф. 

Wll"_Axy> – 1. быть рожденным, создан-

ным (Пс 51:7; Иов 15:7; Прит 8:24,25) 

2. быть приведенным в трепет (Иов 

26:5). †  

hif.: имперф. lyxiy" (Пс 29:8 – 2 раза; 

для Пс 55:5 см. qal) – сотрясать. †  

hof.: имперф. lx;Wy – родиться, 

быть созданным (Ис 66:8). †  

hitpol.: прич. lleAxt.mi – страдать, 

трепетать (Иов 15:20). Для lleAxt.mi в 

Иер 23:19 см. lwx hitpol. В Пс 37:7 

вместо lleAxt.hi чит. lxeAh, т. е. lxy hif. 

императив. †  

hitpalp.: имперф. lx;l.x;t.Tiw: – испу-

гаться (Эсф 4:4). †  

Произв.: lyxi, hl'yxi, hl'x'l.x;.  
II lyx [однокоренное с lyIx;] qal: 

имперф. lyxiy" (Иов 20:21), Wlyxiy" (Пс 10:5) 

– быть надежным, постоянным. †  

lyIx; [однокоренное с II lyx] (240 раз) 

и абс. lyxe (2 Цар 18:17 и Ис 36:2): 

пауз. lyIx'; сопр. lyxe; суф. yliyxe, ^l.yxe, 
^l,yxe, %leyxe (Иез 26:12; 27:10), Alyxe, 
Hl'yxe, ~l'yxe (но для 2 Сам 10:16 см. 

геогр. назв. ~l'yxe); мн. ~yliy"x], ~h,leyxe 
(Ис 30:6) – 1. сила (Суд 11:1; 1 Сам 

2:4) 2. умение, способности (Быт 47:6; 

Прит 31:10) 3. богатство, имущество 

(Ис 10:14; Иез 26:12) 4. войско (Исх 

15:4; 1 Цар 15:20). Для Иез 27:11 см. 

статью %leyxe.  
lyxe, lxe: суф. %leyxe (Пс 122:7), 

hl'yxe (Пс 48:14; чит. Hl'yxe) – город-

ской вал или стена (2 Сам 20:15; 1 Цар 

21:23; Ис 26:1; Авд 20; Наум 3:8; Пс 

48:14; 122:7; Плач 2:8). †  
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lyxi [I lyx]: трепет, мучительный 

ужас (Исх 15:14; Иер 50:43).  

hl'yxi [I lyx]: страдание (Иов 6:10). †  

{hl'yxe (Пс 48:14): чит. Hl'yxe, см. 

lyxe.} 

{zleyxi (1 Пар 6:43): чит. !leyxi, геогр. 

назв.}  

%leyxe: геогр. назв. (Иез 27:11). †  

~l'yxe: направ. hm'al'ñxe – геогр. назв. 

(2 Сам 10:16,17). †  

{!yxi (Иов 41:4): возможно, следует 

читать !yae, т. е. AKr>[, !yae «нет равного 

ему», ср. %r,[e 5.}  

#yIx;: стена (Иез 13:10). †  

!Acyxi [от #Wx; суф. !A, диссимиляция 

гласных]: направ. hn"Acñyxi (2 Цар 16:18; 

чит. !Acyxi?); ж. р. hn"ò¿AÀco(y)xi – 1. прил. 

внешний (о дворе Храма – Иез 42:1; 

о сфере обязанностей – Неем 11:16) 
2. внешнее святилище (в Храме; 1 Цар 

6:29,30; Иез 41:17 †).  

qyxe, qxe: суф. yqi(y)xe, ^q.yxe (Пс 

74:11 Q), ^q,yxe, Aqyxe, Hq'yxe, ~q'yxe – 

1. пазуха (Исх 4:6,7; Прит 21:14) 
2. грудь, объятия (1 Цар 17:19; Мих 

7:5) 3. «нутро», душа (Эккл 7:9). Тж. 
о внутренней части колесницы (1 Цар 

22:35 †) и о желобе, идущем вокруг 
жертвенника (Иез 43:13,14,17 †).  

hr"yxi: имя (Быт 38:1,12). †  

~r"yxi, ~Aryxi, ~r"Wx: имя (1 Цар 

5:15,24; 2 Пар 2:2).  

troyxi (Исх 14:2,9; Числ 33:7,8): см. 

troyxih; yPi.  
vyxi [I vwx]: быстро (Пс 90:10). †  

hv'yxi (Пс 71:12 K) – чит. hv'Wxñ Q, 

см. I vwx qal императив.  

%xe [от предполагаемого корня $nx]: 

суф. yKixi, ^K.xi, ^K,xi, %Kexi, AKxi, HK'xi, 
~K'xi – нѐбо (Пс 137:6; Прит 24:13).  

hkx qal: прич. ykeAx – ждать, наде-

яться (Ис 30:18). †  

pi.: перф. hK'xi, ht'K.xi, ytiyKixiw>, WKxi, 
WnyKixiw>; имперф. hK,x;y>, hK,x;T.; императив 

hKex;, WKx;; инф. yKex; (Ос 6:9); прич. 

hK,x;m., Al-hKex;m. (сопр.; Ис 64:3), ~yKix;m. 
– 1. ждать (Ис 8:17; Пс 33:20) 2. мед-

лить, мешкать (2 Цар 9:3 †).  

hK'x;: крючок (Ис 19:8; Авв 1:15; 

Иов 40:25). †  

hl'ykix]: см. hl'ykix]h; t[;b.GI.  

hy"l.k;x]: имя (Неем 1:1; 10:2). †  

*lylik.x; [qatlīl]: сопр. yliylik.x; (yod 

compaginis) – темный или сверкающий 

(Быт 49:12). † 

Произв.: tWllik.x;.  
tWllik.x; [qatlīl-ūt]: мутность или 

краснота (Прит 23:29). †  

~kx qal: перф. ~k;x', hm'k.x' (Зах 9:2), 

T'm.k;x', yTim.k;x', Wmk.x'; имперф. ~K;x.y<, 
~K"_x.y<, ~K;x.T,, hm'K"_x.a,, WmK"_x.y<; императив 

~k;x] (Прит 27:11), ~k"_x], Wmk"_x] – 1. быть/ 

стать умным, мудрым (Втор 32:29; 

Прит 6:6; 9:9) 2. поступать мудро 

(Эккл 2:19).  

pi.: имперф. ~Kex;y>, WnmeK.x;y>, ynImeK.x;T. – 

сделать умным, мудрым (Пс 105:22; 

119:98; Иов 35:11). †  

pu.: прич. ~K'xum., ~ymiK'xum. – быть 

мудрым (Пс 58:6; Прит 30:24). †  

hif.: прич. сопр. tm;yKix.m; – то же, что 

в pi. (Пс 19:8). †  

hitp.: имперф. ~K;x;t.Ti, hm'K.x;t.nI – 

хитрить, быть хитрым, умным (Исх 

1:10; Эккл 7:16). †  

Однокоренные: ~k'x', hm'k.x', tAmk.x'.  
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~k'x' [~kx] (140 раз): ж. р. hm'k'x]; 
сопр. ~k;x], tm;k.x;; мн. абс. ~ymik'x], 
tAmk'x]; мн. сопр. ymek.x;, tAmk.x; (Суд 

5:29; в Прит 14:1 чит. tAmk.x', см. ста-

тью tAmk.x'); мн. с суф. ^ym,k'x], %yIm;k'x], 
wym'k'x], h'ym,k'x] – 1. умный, мудрый, 

мудрец (Исх 7:11; 2 Сам 14:2; Прит 
17:28; Эккл 9:15) 2. умелый (Исх 
35:25; Ис 40:20).  

hm'k.x' [~kx, qutl-at] (150 раз) и 

абс. tm;k.x' (Ис 33:6): сопр. tm;k.x'; суф. 

ytim'k.x', ^t.m'k.x', ^t,m'k.x', %tem'k.x', Atm'k.x', 
Ht'm'k.x', ~k,t.m;k.x', ~t'm'k.x'; мн. абс. 

tAmk.x' (Пс 49:4; Прит 24:7; см. тж. ста-

тью tAmk.x'): 1. ум, мудрость (1 Цар 

5:10; Пс 104:24), в т. ч. персонифици-
рованная Мудрость (Прит 8:1) 2. план, 
совет (2 Сам 20:22) 3. умение (1 Цар 
7:14).  

ynIAmk.x;: хакмонитянин (?). Или – 

личное имя? (1 Пар 11:11; 27:32). †  

tAmk.x' ед. ч. [~kx; qutl + суф. -āt]: 

мудрость, персонифицированная (Прит 
1:20; 9:1). † 

См. тж. статью hm'k.x', форму мн. ч.  

lxo [I llx]: несвященное (Лев 10:10; 

1 Сам 21:5).  

lxe: см. lyxe.  

alx (?) qal: имперф. al,x/Y<w: – забо-

леть (2 Пар 16:12). Или же чит. lx;Y:w:, 
т. е. I hlx qal. †  

Произв.: ~yailux]T; и, возможно, 

I *ha'l.x,.  
I *ha'l.x, [возможно, от глагола 

alx (?)]: суф. Ht'a'l.x, (Иез 24:6,11,12) и 

ht'a'l.x, ( = Ht'a'l.x,; Иез 24:6) – ржав-

чина. †  

II ha'l.x,: ж. имя (1 Пар 4:5,7). †  

~yail'x] (Песн 7:2): см. I ylix].  

hm'al"_xe (2 Сам 10:17): см. ~l'yxe.  

bl'x': сопр. blex]; суф. ybil'x], %bel'x] – 

молоко (Исх 3:8; 23:19; Суд 5:25).  

I bl,xe: суф. ABl.x,, HB'l.x,, ~B'l.x,, 
AmB'l.x, (Пс 17:10), !h,B.l.x, (Лев 8:16,25); 

мн. ~ybil'x], ybel.x,, !h,bel.x, (Быт 4:4) – 

1. жир (Иов 15:27), в т. ч. жир жертвен-

ного животного (Лев 3:3) 2. метафорич. 

самое лучшее (Пс 81:17).  

II bl,xe: имя (2 Сам 23:29). †  

hB'l.x,: геогр. назв. (Суд 1:31). †  

!ABl.x,: геогр. назв. (Иез 27:18). †  

hn"B.l.x, [суффиксальный нун]: галбан 

(смола, входящая в состав благовоний; 

Исх 30:34). †  

dl,x,: пауз. dl,x'; суф. yDIl.x, – 1. жизнь, 

срок жизни (Пс 39:6; 89:48; Иов 11:17) 

2. мир, все сущее (Пс 17:14; 49:2;  

для Пс 17:14 возможен также перевод 

«люди»). †  

dl,xo: крот? ласка? (одно из «не-

чистых» животных; Лев 11:29). †  

dl,xe: имя (1 Пар 11:30). †  

hD"l.xu: ж. имя (2 Цар 22:14; 2 Пар 

34:22). †  

yD:l.x,: имя (1 Пар 27:15).  

I hlx qal: перф. hl'x' (но для hlñ'x'w> 
в Ос 11:6 см. lwx qal перф.), tylix', ytiylix'; 
имперф. lx;Y"+w: (2 Цар 1:2); инф. Atl{x]B;, 
~t'Alx]B;; прич. hl,(A)xo, hl'Ax (но в Иер 

4:31 вместо hl'Ax чит. hlñ'x' «рожающая», 

т. е. I lyx qal прич.), tl;Ax – 1. болеть, 

заболеть (1 Сам 19:14; 1 Цар 14:1; 17:17; 

Ис 38:1; 39:1) 2. ослабеть (Суд 16:7; Ис 

57:10) 3. испытывать боль (Прит 23:35) 
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4. hl'Ax h['r" «тяжкое зло» (Эккл 5:12,  

15 †). В 1 Сам 22:8 прич. hl,xo, возмож-

но, употреблено в знач. «заботиться, 

жалеть»; или же чит., в том же зна-

чении, lmexo, т. е. lmx qal. Для Wlñx'w> 
(Втор 2:25) см. I lyx qal.  

nif.: перф. ytiylex/n<, Wlx.n<; прич. hl'x.n: 
(но для hl'x]n: в Ис 17:11 см. статью 

II hl'x]n:), tAlx.n: – 1. заболеть, обесси-

леть (Иер 12:13; Иез 34:4,21; Дан 8:27) 

2. скорбеть (Ам 6:6) 3. hl'x.n: hK'm; «му-

чительная рана» (метафорич.; Иер 10:19; 

14:17; 30:12; Наум 3:19). †  

pi.: перф. hL'xi – причинить (стра-

дания; Втор 29:21). См. тж. II hlx pi. †  

pu.: перф. t'yLexu – сделаться слабым, 

ничтожным (Ис 14:10). †  

hif.: перф. ylix/h, (Ис 53:10), ytiylex/h, 
(Мих 6:13), Wlx/h, (Ос 7:5); прич. hl'x]m; 
(Прит 13:12; см. тж. статью hl'x]m;) – 

1. причинить страдание (Ис 53:10; 

Прит 13:12) 2. сделать что-л. болез-

ненным (удары и т. п.; Мих 6:13; или 

же чит. ytiALxih], см. I llx hif. перф.) 

3. заболеть? (Ос 7:5; или же чит. WLxeñhe, 
см. I llx hif. перф.). †  

hof.: перф. ytiylex\h' – быть раненым 

(1 Цар 22:34; 2 Пар 18:33; 35:23). †  

hitp.: имперф. lx"_t.YIw:; императив 

lx"_t.hi; инф. tALx;t.hil. – 1. заболеть 

(2 Сам 13:2) 2. притвориться боль-

ным (2 Сам 13:5,6). †  

Произв.: ylix\, *hl,x]m;, hl'x]m;, *yWlx]m;, 
II hl'x]n:.  

II hlx pi.: перф. hL'xi (2 Пар 33:12; 

для Втор 29:21 см. I hlx pi.), ytiyLixi, 
WLxiw>, WnyLixi; имперф. lx;y>w:, WLx;y>; импе-

ратив lx; (1 Цар 13:6), WLx;; инф. tALx;l., 
ytiALx; (Пс 77:11) – просить, умолять, 

умилостивлять (Исх 32:11; Прит 19:6). 

Инф. ytiALx; в Пс 77:11 может означать 

«моя мольба»; или же чит. ytiAlx] «мое 

страдание», т. е. I hlx qal инф.  

hL'x; [II llx]: сопр. tL;x;; мн. t(A)L{x; 
– хлеб (в виде кольца?) Лев 24:5; 2 Сам 

6:19.  

~Alx], ~l{x] [~lx]: суф. ymi(A)l{x], 
Aml{x]; мн. tAml{x], wyt'mol{x], Wnytemol{x], 
~k,ytemol{x], ~t'moAlx] – сон (Быт 37:6,19; 

41:7; Иоиль 3:1).  

!ALx; [II llx]: суф. AnALx; (Иез 40:22 K); 

мн. ~ynIALx;, ynEALx;, yn"ALx; (Иер 22:14; чит. 

!ALx; или wyn"ALx;), wyn"ALx; (Иез 40:22 Q), 

WnynEALx;, а также tAn(A)L{x; и tAnL{x] (Иез 

40:25; Песн 2:9; чит. tAnL{x;) – окно (Быт 

8:6; Нав 2:15; 2 Цар 9:30).  

!Alxo (Иер 48:21), !l{xo (Нав 15:51; 

21:15): геогр. назв. †  

!Alxe (Числ 10:16): см. !l{xe.  

#Wlx' [II #lx]: сопр. #Wlx]; мн. 

~yciWlx], yce(W)lux] – вооруженный воин 

(Числ 32:21; 2 Пар 17:18; также ед. ч. в 
собир. значении – Нав 6:13).  

*qWLx; [II qlx]: мн. yqeLux; – гладкий 

(о камнях; 1 Сам 17:40). †  

hv'Wlx] [vlx]: поражение (Исх 

32:18). †  

xl;x]: геогр. назв. (2 Цар 17:6; 18:11; 

1 Пар 5:26). †  

lWxl.x;: геогр. назв. (Нав 15:58). †  

hl'x'l.x; [I lyx, qalqal-at]: трепет 

(Ис 21:3; Иез 30:4,9; Наум 2:11). †  

jlx qal (hif.?): имперф. Wjl.x.Y:w: 
(1 Цар 20:33) – решительно подхватить 

(мысль, выражение; вместо WNM,mih] Wjl.x.Y:w: 
чит. WNM,mi h'Wjl.x.Y:w:). †  



ylx  I llx 
 

 
162 

ylix\ [I hlx, qutl]: пауз. ylixo; суф. Ayl.x'; 
мн. ~(y)yIl'x\, WnyEl'x\ – 1. болезнь (1 Цар 

17:17; Ис 38:9) 2. страдание (Эккл 6:2).  

I ylix] [однокоренное с *hy"l.x,; qatl]: 

мн. ~yail'x] – украшение (Прит 25:12; 

Песн 7:2). †  

II ylix]: геогр. назв. (Нав 19:25). †  

*hy"l.x, [однокоренное с I ylix]]: 
суф. Ht'y"l.x, – украшение (Ос 2:15). †  

lylix' [II llx]: мн. ~yli¿yÀlix] – флейта 

(1 Сам 10:5; 1 Цар 1:40; Ис 5:12; 30:29; 

Иер 48:36). †  

Произв.: III llx. 

hl'yliñx', hl'liñx' направ. [I llx]: 

воскл. да не будет! о нет! (1 Сам 14:45; 

22:15; 1 Цар 21:3; Иов 27:5).  

*hp'ylix] [I @lx]: суф. ytip'ylix]; мн. 

t(A)po(y)lix] – 1. перемена, изменение 

(Пс 55:20) 2. освобождение (Иов 14:14) 

3. смена (о работниках – 1 Цар 5:28; о 

воинах – Иов 10:17) 4. одежда, ком-

плект одежды (Быт 45:22; Суд 14:12,  

13,19; 2 Цар 5:5,22,23). †  

*hc'ylix] [I #lx]: суф. Atc'lix]; мн. 

~t'Acylix] – одежда и оружие, снятые с 

убитых врагов (Суд 14:19; 2 Сам 2:21). †  

hk'l.xe (?): пауз. hk'l,_xe; мн. ~yaiK'l.x, K 

– несчастный (Пс 10:8,10 K,14). †  

I llx (130 раз) – в т. ч. nif.: перф. 

lx"_nI (Иез 25:3), T.l.x;nIw> (Иез 22:16; или 

же чит. yTil.x;nIw>?), Wlx]nIw> (Иез 7:24); 

имперф. lx"_yE (Ис 48:11; но чит. lx"_ae), 
lxeTe (Лев 21:9), lx;aew" (Иез 22:26); инф. 

lxehe (Иез 20:9,14,22; см. тж. hif. перф.), 

ALx;hel. (Лев 21:4) – оскверниться, быть 

оскверненным. Для WLx_eyI в Иов 29:21 

см. lxy pi. перф. †  

pi.: перф. lLexi, T'l.L;xi, T.l.L"_xi, yTil.L;xi, 
WlL.xi, WlL_exi, ~T,l.L;xi, AlL.xi, WhWlL.xi, 
h'WlL.xiw> (Иез 7:22) и h'luL.xiw> (Иез 7:21 K); 

имперф. lLex;y>, lLex;T., lLex;a], WlL.x;y>, 
WlL_ex;y>, WlL.x;T., hn"l.L,x;T.w: (Иез 13:19), 

WNl,_L.x;y>, WNl_,L.x;T., h'l,l.x;T.w:, ^l.L,x;a,w" (Иез 

28:16; чит. ^l.L,x;a]w"), WhluL.x;y>; инф. lLex;, 
AlL.x;, ~l'L.x;; прич. lLex;m., tl,L,x;m., 
~yliL.x;m. (Мал 1:12; Неем 13:17; для 1 Цар 

1:40 см. III llx pi.), h'yl,l.x;m. – 1. начать 

использование чего-л. (о винограднике; 

Втор 20:6 – 2 раза; 28:30; Иер 31:5 †) 

2. осквернить, обесчестить (Быт 49:4; 

Лев 18:21; 19:8,29; 21:12; Ис 47:6; Иез 

23:38; 28:16; Пс 89:40) 3. нарушить 

(закон и т. п.; Мал 2:10; Пс 55:21; 

89:32,35 †).  

pu.: прич. lL'xum. – быть осквернен-

ным (Иез 36:23). †  

hif.: перф. lxehe (но для Иез 20:9,14,22 

см. nif. инф.), hL'xehe, t'ALxih; (Втор 3:24; 

Эсф 6:13), ytiL{xih; (Втор 2:31; 1 Сам 22:15), 

Wlxehe; имперф. lxey" и lxey: (Числ 30:3; но 

для Пс 130:7; 131:3 см. lxy pi. императив), 

lx,Y"òw: (Быт 9:20; Числ 25:1; Суд 16:22; 

Иона 3:4; 2 Пар 3:1,2; см. тж. I lyx qal), 

lx,T'w:, lxeT' (Втор 16:9), lxea' и lxea; (Иез 

39:7), WLxeY"w:, hn"yL,xiT.w: (Быт 41:54), WLxeT'; 
императив lxeh' (Втор 2:24,31); инф. 

lxeh'me (Втор 16:9; 2 Пар 31:10), ~L'xih; 
(Быт 11:6); абс. инф. lxeh' (1 Сам 3:12); 

прич. lxeme – 1. начать (Быт 6:1; Суд 13:25; 

Эзр 3:6; 2 Пар 20:22) 2. допустить осквер-

нение чего-л. (Иез 39:7 †) 3. нарушить 

(клятву; Числ 30:3 †). В Ос 8:10 текст, 

видимо, испорчен.  

hof.: перф. lx;Wh – начаться (Быт 

4:26). †  

Произв.: lxo, hl'yliñx', I ll'x', hL'xiT..  
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II llx pi. (?): прич. ^yl,l.x;m. – 

пронзать, убивать (Иез 28:9). Или же 

чит. ^yl,l.xom., т. е. po. †  

pu. (?): прич. ylel.xum. – быть прон-

зенным, убитым (Иез 32:26). Или же 

чит. ylel.x;, см. II ll'x'. †  

po.: перф. hl'l]xo (Иов 26:13); прич. 

lleAxm. (Прич 26:10), tl,l,Axm. (Ис 51:9) 

– то же, что в pi. †  

poal: прич. ll'xom. – быть изранен-

ным (Ис 53:5). †  

Произв.: hL'x;, !ALx;, lylix', II ll'x', 
*hL'xim..  

III llx [от lylix'] pi.: прич. ~yliL.x;m. 
– играть на флейте (1 Цар 1:40). †  

I ll'x' [I llx]: ж. р. hl'l'x]; мн. ylel.x; 
– оскверненный, порочный (Лев 21:7,  

14; Иез 21:30,34). †  

II ll'x' [II llx]: сопр. ll;x]; мн. 

~ylil'x], ylel.x;, ^yl,l'x], %yIl;l'x], wyl'l'x], 
h'yl,l'x], Wnylel'x], ~k,ylel.x;, ~h,ylel.x; – 

1. убитый, труп (Числ 19:16; Втор 21:2; 

Ис 66:16; Плач 4:9) 2. раненый (Иов 

24:12).  

{ll;x' (Пс 109:22): чит. ll;xo «тре-

пещет», т. е. I lyx polal перф.} 

llexo (Иов 39:1): см. I lyx pol. инф.  

hl'l]xo (Иов 26:13): см. II llx po. перф.  

hl'liñx': см. hl'yliñx'.  

~ylil.xo (Пс 87:7): см. lwx pol.  

~lx qal: перф. ~l;x', T'm.l"_x', yTim.l;x', 
yTim.l"_x', Wnm.l;x', Wnm.l"_x'; имперф. ~l{x]y:, 
Wml.x.y: (Иов 39:4), Wml.x;Y:w: (Быт 40:5), 

!Wm+l{x]y: (Иоиль 3:1), hm'l.x;N:w:; прич. ~le(A)xo, 
~ymil.xo – 1. быть здоровым (Иов 39:4 †) 

2. видеть сны (Быт 28:12; 40:5; Втор 13:2; 

Ис 29:8).  

hif.: имперф. ynImeylix]T; (Ис 38:16); 

прич. ~ymil.x.m; (Иер 29:8) – сделать 

здоровым, исцелить (Ис 38:16). В Иер 

29:8 вместо ~ymil.x.m; чит. qal ~ymil.xo, 
в знач. «видеть сны». †  

Произв.: ~Alx].  
~l,xe: имя (Зах 6:14). Или же чит. 

yD:l.x, (см.). †  

См. тж. слово ~l,xe в библ.-арам.  

~l{x]: см. ~Alx].  

tWmL'x; [суф. -ūt]: яичный белок 

(Иов 6:6). По другой версии, речь идет 

о некоем растении, и тогда выражение 

tWmL'x; ryrI обозначает сок этого расте-

ния. †  

vymiL'x; [четырехконсонантный корень]: 

сопр. vymil.x; – кремень (Втор 8:15; 

32:13; Ис 50:7; Пс 114:8; Иов 28:9). †  

!l{xe, !Alxe: имя (Числ 1:9; 2:7; 7:24,29; 

10:16). †  

!l{xo (Нав 15:51; 21:15): см. !Alxo.  

I @lx qal: перф. @l;x', @l"+x'w>, T'p.l;x'w>, 
Wpl.x'; имперф. @l{x]y:, Wpl+{x]y: (Пс 102:27); 

инф. @l{x]l; (Ис 21:1), @Alx] (Прит 31:8) 

– 1. двигаться, проходить, миновать 

(1 Сам 10:3; Ис 8:8; 21:1; Авв 1:11; Иов 

4:15; 9:11,26; 11:10; Песн 2:11) 2. исчез-

нуть (Ис 2:18; Пс 102:27) 3. появиться 

(о траве; Пс 90:5,6) 4. нарушить (закон; 

Ис 24:5). В Прит 31:8 вместо @Alx] чит. 

ylix\ (см.). †  

pi.: имперф. @Lex;y>w: – сменить (одежду; 

Быт 41:14; 2 Сам 12:20). †  

hif.: перф. @lix/h,; имперф. @ylix]y:, 
@ylix]T;, @lex]T;w:, Wpylix]y:, @ylix]n:, WNp_,ylix]y:, 
~peylix]T; (Пс 102:27); императив Wpylix]h; 
(Быт 35:2) – 1. сменить, заменить 
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(что-либо – Быт 35:2; Лев 27:10; Пс 

102:27; чем-либо – Ис 9:9) 2. изменить 

(плату; Быт 31:7,41) 3. обновить (Ис 

40:31; 41:1) 4. обновиться (Иов 14:7; 

29:20). †  

Произв.: *hp'ylix], I @l,xe, *hp'l'x]m; 
(*tp,l,x]m;?).  

II @lx qal: перф. hp'l.x'; имперф. 

Whpel.x.T; – пронзить (Суд 5:26; Иов 

20:24). †  

Произв. (возможно): *@l'x]m;.  
I @l,xe [I @lx]: в награду за (Числ 

18:21,31). †  

II @l,xe: геогр. назв. (Нав 19:33). †  

I #lx qal: перф. #l;x', hc'l.x'w>, 
Wcl.x'; имперф. #l{x]T;; пасс. прич. #Wlx] 
(Втор 25:10; сопр.) – 1. снять (обувь; 

Втор 25:9,10; Ис 20:2) 2. давать (сосок 

детенышу, о самке животного; Плач 

4:3) 3. удалиться (Ос 5:6). †  

nif.: перф. #l"_x/n< (Прит 11:8; или прич.?); 

имперф. !Wcl.x'yE (Пс 60:7; 108:7), Wcl_ex'yE 
(Прит 11:9) – спастись. †  

pi.: перф. #Lexi (Лев 14:43; или инф.?), 

T'c.L;xi, WcL.xiw>; имперф. #Lex;y>, hc'L.x;a]w", 
ynIceL.x;y>, ~ceL.x;y>w:, ^c.L,x;a], &'c,_L.x;a]w", 
WhceL.x;a]; императив hc'L.x;, ynIceL.x; – 

1. вынимать (Лев 14:40,43) 2. спасать 

(2 Сам 22:20; Пс 6:5; 18:20; 34:8; 50:15; 

81:8; 91:15; 116:8; 119:153; 140:2; Иов 

36:15) 3. грабить (Пс 7:5). †  

Произв.: *hc'ylix].  
II #lx nif.: имперф. Wcl.x'Te, #lex'nE; 

императив Wcl.x'he (Числ 31:3) – воору-

житься и выступить в поход (Числ 

32:17,20). В Числ 31:3 вместо Wcl.x'he 
чит. hif. Wclix]h; «вооружите». †  

hif.: имперф. #ylix]y: – укрепить (Ис 

58:11). †  

Произв.: #Wlx'.  

#l,x,: пауз. #l,x' – имя (2 Сам 23:26).  

*~yIc;l'x] двойств.: пауз. ~yIc'l'x]; 
суф. ^yc,l'x], wyc'l'x] (в Иов 31:20 вместо 

Acl'x] K чит. wyc'l'x] Q) – чресла (Быт 

35:11; Иов 38:3).  

I qlx qal: перф. ql;x' (но для Ос 10:2 

см. II qlx qal), Wql.x' (Нав 18:2); имперф. 

ql{x]y:, Wql.x.Y:w:, Wql+{x]y:, Wql.x.T;, ~qel.x.T;w:, 
~Wql.x.Y:w:; императив Wql.xi (Нав 22:8); 

инф. ql{x]l;; прич. qleAx – 1. делить, 

разделять (Нав 14:5; 22:8; 2 Сам 19:30; 
1 Пар 24:4,5) 2. наделять, распреде-

лять (Втор 4:19; 29:25; Иов 39:17; Неем 
9:22; 13:13) 3. получить (Нав 18:2; 
1 Сам 30:24; Иов 27:17; Прит 17:2) 
4. назначить (2 Пар 23:18) 5. быть 

сообщником (Прит 29:24) 6. грабить 

(2 Пар 28:21; или же чит. #Lexi, т. е. 

I #lx pi., в том же значении). †  

nif.: имперф. qlex'yE (Быт 14:15; Числ 

26:55; 1 Цар 16:21), ql,xñ'yE (Иов 38:24), 

qlex'Te (Числ 26:53,56), ~qel.x'Y<w: (1 Пар 

23:6; 24:3) – разделиться, быть разде-

ленным. Но в Числ 26:55 вместо qlex'yE 
чит. pi. qLex;y> или qLex;T., а в 1 Пар 23:6; 

24:3 вместо ~qel.x'Y<w: чит. pi. ~qeL.x;y>w:. †  

pi.: перф. WqLe_xi, ~T,q.L;xiw>, ~q'L.xi, 
hT'qñ;L.xi (Ис 34:17), ~T'q.L;xiw>; имперф. 

qLex;y>, ~v'-qL,x;y>w: (Нав 18:10), qLex;T., 
qLex;a], Al-qL,x;a] (Ис 53:12), hq'L.x;a], 
WqL.x;y>, ~qeL.x;a]; императив qLex; (Нав 

13:7); инф. qLex;me, ~q'L.x;B. – 1. делить, 

разделять (Суд 5:30; Иез 5:1; Пс 22:19) 
2. участвовать в дележе, получить 

свою долю (Прит 16:19) 3. раздавать, 
распределять (2 Сам 6:19; Дан 11:39) 

4. дать долю (Al-qL,x;a] в Ис 53:12 †) 

5. рассеять (Быт 49:7; Плач 4:16 †).  

pu.: перф. qL;xu; имперф. qL'xuT. – 

быть разделенным (Ис 33:23; Ам 7:17; 
Зах 14:1). †  
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hif.: инф. qlix]l; – получить свою 

долю? (Иер 37:12). †  

hitp.: императив WqL.x;t.hi – разделить 

между собой (Нав 18:5). †  

Произв.: I ql,xe, I hq'l.x,, *hQ'lux], 
tq,l{x]m;.  

II qlx qal: перф. ql;x' (Ос 10:2), 

Wql.x' (Пс 55:22) – быть льстивым, 

лживым. †  

hif.: перф. qylix/h,, hq'ylix/h,; имперф. 

!Wqyl_ix]y: (Пс 5:10; чит. !Wq+ylix]y:); прич. 

qylix]m; – 1. делать гладким (о вырав-

нивании металлической поверхности 

молотком; Ис 41:7) 2. делать льсти-

вым (Пс 5:10; Прит 2:16; 7:5; 28:23) 

3. льстить (Пс 36:3; Прит 29:5). †  

Однокоренные: *qWLx;, ql'x', II ql,xe, 
II *hq'l.x,, tAQl;q.l;x].  

ql'x' [II qlx]: мн. yqeL.x; (Ис 57:6), 

tAql'x] и tAQl;x] (Дан 11:32) – 1. глад-

кий (Быт 27:11; Нав 11:17; 12:7), в т. ч. 

метафорически (Прит 5:3) 2. льсти-

вый, лживый (Иез 12:24; Прит 26:28). 

Мн. число – в знач. существительного: 
«гладкие камни» (Ис 57:6), «скользкие 

места» (Пс 73:18), «лесть, ложь» (Ис 
30:10; Пс 12:3,4; Дан 11:32). Форма 

tAql'x] может рассматриваться и как 

мн. ч. от II *hq'l.x,. †  

I ql,xe [I qlx]: суф. yqil.x,, ^q.l.x,, 
^q,l.x,, %qel.x,, Aql.x,, ~q'l.x,; мн. ~yqil'x], 
~h,yqel.x, – часть, доля, удел (Быт 14:24; 

Пс 119:57; Эккл 11:2), в. т. ч. о земель-

ных владениях (Нав 19:9).  

II ql,xe [II qlx]: лесть, ложь (Прит 

7:21). †  

III ql,xe: имя (Числ 26:30; Нав 17:2). †  

I hq'l.x, [I qlx]: сопр. tq;l.x,; суф. 

ytiq'l.x,, ~t'q'l.x, – земельный надел 

(Быт 33:19; 2 Сам 14:30).  

II *hq'l.x, [II qlx]: сопр. tq;l.x, – 

1. гладкое место (Быт 27:16) 2. лесть, 

ложь (Прит 6:24). Возможно, к этому 

слову относится и форма tAql'x] (см. 

статью ql'x'). †  

*hQ'lux] [I qlx]: сопр. tQ;lux] – часть, 

группа (2 Пар 35:5). †  

yqil.x,(h;): назв. клана (Числ 26:30). †  

*yq;l.x,: пауз. yq'l.x, – имя (Неем 

12:15). †  

hY"qil.xi: имя (Неем 12:7).  

WhY"qil.xi: имя (Иер 1:1).  

tAQl;q.l;x] мн. [II qlx, qataltal]: 

1. скользкие места (Иер 23:12; Пс 35:6) 

2. интриги (Дан 11:21) 3. неискренность 

(Дан 11:34). †  

tq;l.x, (Нав 19:25), tq'l.x, (Нав 21:31): 

геогр. назв. †  

~yrICuh; tq;l.x,: геогр. назв. (2 Сам 

2:16). †  

vlx qal: имперф. vl"_x/Y<w: (Иов 14:10), 

vl{x]Y:w: (Исх 17:13); прич. vleAx (Ис 14:12) 

– 1. погибнуть, исчезнуть (Иов 14:10) 

2. победить, уничтожить (Исх 17:13; 

Ис 14:12). †  

Произв.: hv'Wlx], vL'x;.  
vL'x; [vlx, qattāl]: слабый (Иоиль 

4:10). †  

I *~x' [однокоренное с *tAmx'; qal]: 

суф. %ymix', h'ymix' – свѐкор (Быт 38:13,25; 

1 Сам 4:19,21). †  

II ~x' [~mx]: мн. ~yMix; – теплый, 

горячий (Нав 9:12; Иов 37:17). †  

III ~x': 1. имя Хам (Быт 9:18) 

2. собир. египтяне (Пс 105:23). В 1 Пар 

4:40 слово ~x' – в неопределенном зна-

чении «южные племена».  
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~xo [~mx]: тепло, жара (Быт 8:22; 

1 Сам 21:7; Ис 18:4; Иер 17:8; Иов 

24:19). †  

См. тж. ~mx qal инф.  

am'xe (Дан 11:44): см. I hm'xe.  

ha'm.x,: сопр. ta;m.x, – сливки, сме-

тана (Суд 5:25; Ис 7:22). 

Произв.: II hm'xe и taom'x.m; (?).  

dmx qal: перф. dm;x', Wdm.x', ~T,d>m;x]; 
имперф. dmox.y:, dmox.T;, ~dEm.x.a,w", WhdEm.x.n<; 
пасс. прич. AdWmx] (Пс 39:12; Иов 

20:20), ~h,ydEWmx] (Ис 44:9), tdomux] (Быт 

27:15; см. тж. статью tAdmux]) – любить, 

желать, вожделеть (Исх 20:17; Пс 

68:17). В Пс 39:12; Иов 20:20 пасс. 

прич. AdWmx] может означать «богат-

ство».  

nif.: прич. dm'x.n<, ~ydIm'x/n< – быть же-

ланным, приятным, ценным (Быт 

2:9; 3:6; Пс 19:11; Прит 21:20). †  

pi.: перф. yTid>M;xi – делать что-л. 

с удовольствием (yTib.v;y"w> yTid>M;xi «люблю 

сидеть») Песн 2:3. †  

Произв.: dm,x,, hD'm.x,, tAdmux], dm;x.m;, 
*dmox.m; (?), *dWmx.m; (?).  

dm,x, [dmx]: красота, привлека-

тельность (Ис 32:12; Иез 23:6).  

hD'm.x, [dmx]: сопр. tD:m.x,; суф. 

ytiD"m.x,, %teD"m.x,, ~t'D"m.x, – 1. желание, 

любовь (1 Сам 9:20; 2 Пар 21:20) 

2. нечто желанное, ценное (Иер 3:19; 

25:34; Ос 13:15) 3. ~yvin" tD:m.x, «[боже-

ство,] любимое женщинами» (Дан 11:37 †).  

tAdmux], tAdWmx], tdoWmx] мн. 

[dmx]: драгоценность, нечто ценное 

(Дан 10:3; 11:38,43; Эзр 8:27; 2 Пар 

20:25), в т. ч. о человеке (Дан 9:23; 

10:11,19). Для Быт 27:15 см. dmx qal 

пасс. прич. †  

!D"m.x,: имя (Быт 36:26). †  

I hm'xe, am'xe (Дан 11:44) [~xy; qil-at, 

без yod] (120 раз): сопр. tm;x]; суф. ytim'x], 
^t.m'x], ^t,m'x], Atm'x], ~t'm'x]; мн. абс. 

t¿AÀmoxe – 1. яд (Втор 32:33) 2. гнев, 

ярость (Быт 27:44; 2 Цар 22:13; Иер 21:5).  

II hm'xe [от ha'm.x,; qil-at, с падением 

алефа]: то же, что ha'm.x, (Иов 29:6). †  

hM'x; [~mx]: суф. AtM'x; – 1. жара 

(Пс 19:7) 2. солнце (Ис 24:23; 30:26; 

Иов 30:28; Песн 6:10). †  

hm'xo: см. hm'Ax.  

laeWMx;: имя (1 Пар 4:26). †  

tAdWmx] (Дан 9:23), tdoWmx] (Эзр 

8:27): см. tAdmux].  
lj;Wmx] (2 Цар 23:31; тж. кере в 2 Цар 

24:18; Иер 52:1), lj;ymix ] (кетивы в 2 Цар 

24:18; Иер 52:1): ж. имя. †  

lWmx': имя (1 Пар 2:5).  

yliWmx'(h,): назв. клана (Числ 26:21). †  

!AMx;: геогр. назв. (Нав 19:28).  

*#Wmx': сопр. #Wmx] – красный 

(~ydIg"B. #Wmx] «в красных одеждах, одетый 

в красное»; Ис 63:1). †  

{#Amx' (Ис 1:17): чит. #Wmx', т. е. II #mx 

qal пасс. прич.} 

*qWMx; [qmx]: мн. yqeWMx; – изгиб 

(Песн 7:2). †  

I rAmx], rmox]: суф. ^r>mox], ^r<êmox], 
Armox]; мн. ~yrI(A)mox], WnyrE(A)mox], ~k,yrEAmx], 
~h,yrE(A)mox] – 1. осел (Исх 21:33; 23:5; 

Числ 16:15; Втор 28:31; 1 Цар 13:13,24) 

2. ослица (Исх 13:13; 2 Сам 19:27).  

II rAmx] (?): двойств. пауз. ~yIt'r'mox] 
– груда? (Суд 15:16 – 2 раза; выраж. 

~yIt'r'mox] rAmx]]). †  
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III rAmx]: имя (Быт 34:2).  

*tAmx' [однокоренное с I *~x']: 
суф. %teAmx], Ht'(A)mox] – свекровь (Мих 

7:6; Руфь 1:14).  

jm,xo: разновидность ящериц (Лев 

11:30). †  

hj'm.xu: геогр. назв. (Нав 15:54). †  

lj;ymix] (кетивы в 2 Цар 24:18; Иер 

52:1): см. lj;Wmx].  
#ymix' [I #mx]: щавель? (Ис 30:24). †  

yviymix], yvimix]: ж. р. t¿yÀvi¿yÀmix]; ж. р. 

с суф. At¿yÀvi¿yÀmix] – 1. yviymix] пятый (Быт 

1:23; 30:17; Нав 19:24); тж. в знач. 

«пятый месяц» (Иез 20:1; Зах 7:5; 8:19 †) 

2. tyviymix] пятая (Иер 36:9; Неем 6:5); 

одна пятая часть (Быт 47:24; Лев 

5:16). В Лев 5:24 вместо wyt'vimix] чит. 

Atvimix]. В 1 Цар 6:31 текст неясен.  

lmx qal: перф. lm;x', lm"_x', T'l.m"_x', 
yTil.m;x'w>, ~T,l.m;x]; имперф. l(A)mox.y:, 
lmox.T;, l(A)mox.a,, Wlm+ox.y:, Wlm.x.T;, Wlm+ox.T;; 
инф. hl'm.xul. (Иез 16:5) – 1. жалеть, 

щадить (Исх 2:6; 2 Сам 21:7; Иер 15:5; 

Иоиль 2:18) 2. сберегать, экономить 

(2 Сам 12:4; Иер 50:14).  

Произв.: *hl'm.x,, *lm'x.m;.  
*hl'm.x, [lmx]: сопр. tl;m.x,; суф. 

Atl'm.x, – жалость (Быт 19:16; Ис 63:9). †  

hl'm.xu (Иез 16:5): см. lmx qal инф.  

~mx qal: перф. ~x; (Исх 16:21; 1 Цар 

1:2; Пс 39:4; Эккл 4:11), ytñiAMx; (Ис 44:16); 

имперф. ~xoy" (Ис 44:16), ~x'Yò"w: (2 Цар 4:34; 

Ис 44:15), Wmx/Y<w: (Быт 30:39), а также 

hn"m.x;YEw: (Быт 30:38; эту и 5 последующих 

форм можно отнести и к nif. имперф.), 

~x;yE (Втор 19:6), ~x;yI (1 Цар 1:1), ~x"_yE 
(Эккл 4:11), ~x;Te (Иез 24:11), WMx;yE (Ос 7:7); 

инф. ~xo (Быт 18:1; 1 Сам 11:9,11; 2 Сам 

4:5; Агг 1:6; Неем 7:3; см. тж. статью 

~xo), AMxu (Иов 6:17), ~M'xu (Иер 51:39) – 

нагреться, согреться, разгорячиться 

(в разных значениях). В Быт 30:38,39 речь 

идет о спаривании скота. †  

nif.: прич. ~ymix'nE – разгорячиться, 

прийти в возбуждение, о служении 

чужим богам (Ис 57:5). См. тж. 6 форм 

в qal имперф. †  

pi.: имперф. ~Mex;T. – согреть (Иов 

39:14). †  

hitp.: имперф. ~M"_x;t.yI – согреться 

(Иов 31:20). †  

Произв.: II ~x', ~xo, hM'x;, *!M'x;.  
*!M'x; [~mx, суф. -ān]: мн. ~ynIM'x;, 

~k,ynEM'x; – курильница (жертвенник для 

воскурения благовоний) или «солнечный 

столб» (объект поклонения в святилище) 

Лев 26:30; 2 Пар 34:7.  

smx qal: перф. Wsm.x'; имперф. smox.y:, 
Wsm+ox.T;; прич. smexo – совершать грабеж, 

насилие (Иер 22:3; Иез 22:26; Соф 3:4; 

Иов 15:33; 21:27; Прит 8:36; Плач 2:6). †  

nif.: перф. Wsm.x.n< – подвергнуться 

насилию (Иер 13:22). †  

Произв.: sm'x'.  
sm'x' [smx]: сопр. sm;x]; суф. ysim'x], 

Asm'x]; мн. ~ysim'x] – 1. разбой, насилие, 

преступление, несправедливость (Быт 

6:11; Ис 53:9; Пс 18:49) 2. награблен-

ное (Ам 3:10) 3. sm'x' d[e лжесвидетель 

(Исх 23:1; Втор 19:16; Пс 35:11 †) 

4. sm'x' ta;n>fi яростная ненависть (Пс 

25:19 †).  

I #mx qal: перф. #mex' (Исх 12:39); 

имперф. #m"_x.y< (Исх 12:34); инф. Atc'm.xu 
(Ос 7:4) – закваситься, о тесте. †  

hitp.: имперф. #Mex;t.yI – огорчаться, 

скорбеть (Пс 73:21). †  

Произв.: #ymix', #mex', #m,xo, tc,m,x.m;.  



II #mx  yvmx 
 

 
168 

II #mx qal: прич. #meAx – быть 

жестоким, угнетать (Пс 71:4). †  

#mex' [I #mx]: приготовленное на 

дрожжах (хлеб и проч.; Исх 13:7; Лев 

7:13). Для #mex' в Исх 12:39 см. I #mx 

qal перф.  

#m,xo [I #mx]: уксус (Числ 6:3; Пс 

69:22; Прит 10:26; 25:20; Руфь 2:14). †  

*hc'm.xu: суф. Atc'm.xu (Ос 7:4) – см. 

I #mx qal инф.  

qmx qal: перф. qm;x' – отвернуться, 

повернуться, уйти (Песн 5:6). †  

hitp.: имперф. !yqI+M'x;t.Ti – поворачи-

ваться туда и сюда, колебаться (Иер 
31:22). †  

Произв.: *qWMx;.  
I rmx qal: перф. rm;x' (Пс 75:9); 

имперф. Wrm.x.y< (Пс 46:4) – бурлить, 

пениться. †  

Произв.: III rm,xo.  
II rmx poalal: перф. Wrm.r>m;x\ (Иов 

16:16 Q; Плач 2:11), Wrm"_r>m;x\ (Плач 1:20), 

hr"m.r>m;x\ (Иов 16:16 K; 3-е лицо мн. ч. 

ж. р.) – 1. раскраснеться, о лице (Иов 
16:16) 2. испытывать жжение, болеть, 
о внутренностях (Плач 1:20; 2:11). По 
другой версии, формы poalal в Плач 
1:20; 2:11 следует отнести к корню 

I rmx, в знач. «бурлить». †  

Произв. (возможно): I rAmx], rWmx.y:.  
III rmx [от rm'xe] qal: имперф. 

hr"m.x.T;w: ( = Hr"m.x.T;w:) – обмазать (Исх 

2:3). †  

*rm,x,: пауз. rm,x' – вино (Втор 

32:14). †  

I rm,xo: глина (Исх 1:14; Ис 64:7; 

Иов 30:19).  

II rm,xo: мн. ~(y)rIm'x\ – 1. хóмер, 

мера объема для сыпучих тел, 394 л 

(Лев 27:16; Числ 11:32; Ис 5:10; Иез 

45:11,13,14; Ос 3:2) 2. куча, груда (Исх 

8:10). †  

III rm,xo [I rmx]: пена, бурление 

(Авв 3:15). †  

rm'xe [qital]: асфальт (Быт 11:3; 14:10; 

Исх 2:3). †  

Произв.: III rmx. 

rmox]: см. I rAmx].  

!r"m.x;: имя (1 Пар 1:41). †  

vmx [от vmex'] pi.: перф. vMexiw> – 

взимать пятую часть (урожая; Быт 

41:34). †  

vmex' (все формы – 500 раз): сопр. 

vmex]; ж. р. (для сущ. м. р.) hV'mix]; ж. р. 

сопр. tv,mex]; мн. ~yVimix], ^yV,mix], wyV'mix], 
~h,yVemix] – 1. пять (Быт 45:6; 47:2; Числ 

18:16) 2. vmex' tn:v.Bi «в пятый год» 

(2 Цар 8:16); vd<xol; hV'mix]B; «в пятый 

день месяца» (Иез 1:1) 3. rf'[' hV'mix], 
hrEf.[, vmex] пятнадцать, для м. и ж. р. 

(Лев 27:7; 2 Цар 14:17); пятнадцатый 

(Исх 16:1; 2 Пар 15:10); тж. hV'mix]B;  
AB rf'[' «в пятнадцатый день [этого ме-

сяца]» (Эсф 9:18 †) 4. rf'[' tv,mex] пят-

надцать, для м. р. (2 Сам 19:18) 5. ~yVimix] 
пятьдесят (Быт 18:26; Исх 26:5); тж. 

в знач. «отряд из пятидесяти человек» 

(2 Цар 1:9); тж. hn"v' ~yVimix] tn:v.Bi «в 

пятидесятый год» (2 Цар 15:23).  

Произв.: yviymix], I vm,xo (?), vmx.  

I vm,xo (?): одна пятая часть (Быт 

47:26). † 

II vm,xo: живот (2 Сам 2:23; 3:27; 4:6; 

20:10). †  

hV'mix]: см. vmex'.  

yvimix], tyvimix]: см. yviymix].  
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~yvimux]: вооруженные воины (Исх 

13:18; Нав 1:14; 4:12; Суд 7:11). †  

~yVimix]: см. vmex'.  

tv,mex]: см. vmex'.  

tm,xe [qitl]: сопр. tm;xe – мех, бурдюк 

(Быт 21:14,15,19). †  

tm'x], tm;x] (Ам 6:2): направ. ht'mñ'x] 
– геогр. назв. Хамáт (Ис 37:13).  

I tM;x;: геогр. назв. (Нав 19:35). †  

II tM;x;: имя (1 Пар 2:55). †  

raDo tMox;: геогр. назв. (Нав 21:32). †  

hb'Ac tm'x]: геогр. назв. (2 Пар 8:3). †  

ytim'x](h;): назв. народа (Быт 10:18).  

I !xe [I !nx]: суф. ANxi – 1. привлека-

тельность, способность внушать приязнь 

(Пс 45:3; Прит 5:19) 2. благосклон-

ность к кому-либо (Прит 13:15; Эккл 

9:11) 3. магия (Прит 17:8) 4. ynEy[eB. !xe ac'm' 
«быть угодным кому-либо» (Быт 6:8; 

1 Сам 16:22; Эсф 5:8).  

II !xe (?): имя (Зах 6:14). †  

dd"n"xe: имя (Неем 3:18).  

I hnx (140 раз) qal: перф. hn"x', ytiynIx'w>, 
Wnx'; имперф. !x;YIïw:, hn<x]T;, Wnx]y:, !Wnx]Y:w: (Суд 

11:18), Wnx]T;, hn<x]N:w:; императив hnEx], Wnx]; 
инф. t(A)nOx], WntenOx], ~k,t.nOx]; прич. hn<xo, 
hn"xo, ~(y)nI(A)xo, %n"+xo (Пс 53:6) – 1. кло-

ниться (к вечеру, о дне; Суд 19:9 †) 

2. разбить стан, устроить стоянку (Быт 

26:17; Исх 13:20; Числ 9:23; Нав 5:10) 

3. осадить, взять в осаду (1 Сам 11:1; 

2 Пар 32:1) 4. охранять, защищать (Зах 

9:8; Пс 34:8). В Пс 53:6 вместо %n"+xo чит. 

@nEx', см. статью @nEx'.  
Произв.: *tWnx', hn<x]m;.  
II hnx pi.: инф. tANx; – жалеть, 

щадить, миловать (Пс 77:10). †  

hN"x;: ж. имя (1 Сам 1:2).  

I %Anx], %nOx]: имя Енох (Быт 5:24).  

II %Anx]: геогр. назв. (Быт 4:17 – в конце 

стиха). †  

!WNx; [I !nx]: милосердный (Исх 22:26; 

34:6; Иоиль 2:13; Пс 112:4).  

!Wnx': имя (2 Сам 10:1).  

*tWnx' [I hnx, суф. -ūt]: мн. tAynUx] – 

свод, пещера (Иер 37:16). †  

I jnx qal: перф. hj'n>x' – дать, при-

нести (плоды, о смоковнице; Песн 2:13). †  

Произв. (возможно): hJ'xi.  
II jnx qal: имперф. Wjn>x;Y:w: (Быт 

50:2,26); инф. jnOx]l; (Быт 50:2) – баль-

замировать. †  

Произв.: ~yjinUx].  
~yjinUx] мн. [II jnx]: бальзамиро-

вание (Быт 50:3). †  

laeyNIx;: имя (Числ 34:23).  

tAynUx] (Иер 37:16): см. *tWnx'.  

*%ynIx' [возможно, от $nx]: мн. wyk'ynIx] 
– домочадец или обученный воин 

(Быт 14:14). †  

hn"ynIx] [I !nx]: милость, жалость (Иер 

16:13). †  

tynIx]: суф. ^t,ynIx], AtynIx]; мн. ~ytiynIx] 
и ~h,yte¿AÀtoynIx] – копье (1 Сам 17:7; 

18:11).  

$nx qal: перф. Akn"x]; имперф. Wkn>x.Y:w:, 
WNk,_n>x.y:; императив %nOx] – 1. воспитывать 

(Прит 22:6) 2. освятить (новую постройку; 

о Храме – 1 Цар 8:63; 2 Пар 7:5; о доме 

– Втор 20:5). †  

Произв.: hK'nUx] и, возможно, *%ynIx'.  
%nOx] (Быт 25:4): см. I %Anx.  
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hK'nUx] [$nx]: сопр. tK;nUx] – 1. освяще-

ние (Числ 7:11; Пс 30:1; Неем 12:27; 2 Пар 

7:9). 2. дары по случаю освящения 

(Числ 7:10,84,88). † 

См. это слово тж. в библ.-арам.  

ykinOx](h;): назв. клана (Числ 26:5). †  

~N"xi [I !nx, qill-am]: 1. бесплатно, 

задаром (Быт 29:15; Исх 21:2; Числ 11:5; 

2 Сам 24:24; Иов 1:9) 2. тщетно, попусту 

(Мал 1:10; Прит 1:17) 3. незаслуженно, 

без вины (1 Сам 19:5; 1 Цар 2:31; Пс 69:5; 

Прит 24:28; 26:2) 4. ~N"xi-la, al{ не попусту 

(Иез 6:10 †).  

laem.n:x]: имя (Иер 32:7,8,9,12). †  

lm;n"x] [четырехконсонантный корень]: 

иней? (Пс 78:47). †  

I !nx qal: перф. !n:x' (Быт 33:5), ytiñNOx;w> 
(Исх 33:19; для Иов 19:17 см. II !nx), Wnn+"x' 
(Плач 4:16), ynIN:òx; (Быт 33:11; 2 Сам 12:22 Q); 

имперф. !xoy", !x'Y"òw:, !n:x/y< (Ам 5:15), !xoT', 
!xoa', ynINEx'y> (2 Сам 12:22 K), ^n>x.y" (Быт 

43:29; Ис 30:19; чит. ^N>x'y>?), &'N+<xuy>, WNN<+xuy> 
(Ис 27:11; Иов 33:24), WnNEx'y> (Пс 67:2; 

123:2) и WnnEx'ywI (Мал 1:9; чит. WnNEx''ywI), 
~NEx'T.; императив ynINEx' и ynInEn>x' (Пс 9:14; 

чит. ynINEx'?), WnNEx', ynINUx', WnWNx' (Суд 21:22); 

инф. Hn"n>x,l. (Пс 102:14), ~k,n>n:x]l; (Ис 

30:18); абс. инф. !Anx'; прич. !nE(A)xo – 

1. жалеть, щадить, быть милостивым 

(Числ 6:25; Втор 7:2; 28:50; Пс 51:3; 

109:12; Иов 19:21) 2. давать, дарить 

(Пс 112:5; 119:29). Фраза ~t'Aa WnWNx' в 

Суд 21:22 может означать «подарите 

нам их [т. е. девушек]», либо «будьте 

милостивы к нам насчет них [т. е. 

девушек или похитителей]», либо чит. 

~t'Aa WNx' «помилуйте их [т. е. похити-

телей]».  

{nif.: перф. T.n>x;nE (Иер 22:23) – чит. 

T.x;n:nE, из *T.x;n:a/n<, т. е. xna nif. перф. †}  

pi.: имперф. !NEx;y> – делать ласковым, 

приятным (голос; Прит 26:25). †  

po.: имперф. WnnE+xoy>; прич. !nEAxm. – жа-

леть, любить (Пс 102:15; Прит 14:21). †  

hof. (pass. qal?): имперф. !x;yU – быть 

помилованным (Ис 26:10; Прит 21:10). †  

hitp.: перф. hT'n>N:x;t.hi (1 Цар 9:3), 

yTin>N:x;t.hi, WnN>x;t.hiw>; имперф. !NEx;t.YIw:,  
Al-!N<x;t.YIw:, Al-!N<x;t.Tiw:, !N"+x;t.Ti, !N:x;t.a,w",  
Al-!N<x;t.a,, !N+"x;t.a,; инф. Al-!N<x;t.hil., 
Ann>x;t.hiB. – умолять, просить о милости 

(Быт 42:21; Иов 9:15; 2 Пар 6:24).  

Произв.: I !xe, !WNx;, hn"ynIx], ~N"xi, I hN"xiT., 
~ynIWnx]T; и *tAnWnx]T;.  

II !nx qal: перф. ytñiNOx;w> – быть отвра-

тительным, вызывать отвращение 

(Иов 19:17). †  

!n"x': имя (1 Пар 11:43).  

laen>n:x]: имя – только в сочетании 

laen>n:x] lD:g>mi (Иер 31:38).  

ynIn"x]: имя (1 Цар 16:1).  

hy"n>n:x]: имя (Дан 1:6).  

Why"n>n:x]: имя (Иер 36:12).  

snEx': геогр. назв. (Ис 30:4). †  

@nx qal: перф. hp'n>x', Wpn+Ex'; имперф. 

@n:x/T,, @n"+x/T,; абс. инф. @Anx' – 1. быть 

нечестивым (Иер 23:11) 2. быть оск-

верненным (Ис 24:5; Иер 3:1; Мих 

4:11; Пс 106:38). В Иер 3:9 вместо 

@n:x/T,w: чит. hif. @nEx]T;w: «осквернила». †  

hif.: имперф. @ynIx]y:, ypiynIx]T;w:, WpynIx]T; 
– 1. осквернить (Числ 35:33 – 2 раза; 

Иер 3:2) 2. соблазнить, привлечь на 

свою сторону (Дан 11:32). †  

Произв.: @nEx', @n<xo, hP'nUx].  
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@nEx' [@nx]: мн. ~ypinEx], ypen>x; – нечес-

тивый (Ис 33:14; Иов 34:30). В Пс 35:16 

текст явно испорчен.  

@n<xo [@nx]: нечестие (Ис 32:6). †  

hP'nUx] [@nx]: нечестие (Иер 23:15). †  

qnx nif.: имперф. qn+:x'YEw: – повеситься 

(2 Сам 17:23). †  

pi.: прич. qNEx;m. – удушить, убить 

(Наум 2:13). †  

Произв.: qn"x]m;.  
!toN"x;: геогр. назв. (Нав 19:14). †  

I dsx hitp.: имперф. dS"_x;t.Ti – 

быть добрым, верным (2 Сам 22:26; 

Пс 18:26). †  

Однокоренные: I ds,x,, dysix', hd'ysix].  
II dsx pi.: имперф. ^d>S,x;y> – опозо-

рить (Прит 25:10). †  

Однокоренные: II ds,x,.  
I ds,x, [I dsx] (250 раз): пауз. ds,x'; 

суф. yDIs.x;, ^D>s.x;, ^D<s.x;, %DEs.x;, ADs.x;, 
~k,D>s.x;, ~D"s.x;; мн. ~ydIs'x], ydEs.x;, yd:s'x], 
^(y)d<s'x], wyd"s'x] – 1. творимое кому-либо 

добро (Быт 21:23; 2 Сам 9:1; Пс 42:9; 

106:7) 2. доброе отношение, любовь 

(Иер 2:2; Ос 6:4,6; Пс 63:4). Для Ис 

40:6 возможно значение «красота».  

II ds,x, [II dsx]: позор (Лев 20:17; 

Прит 14:34). †  

hy"d>s;x]: имя (1 Пар 3:20). †  

hsx qal: перф. hs'x'w>, hy"sñ'x' (3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; Пс 57:2), ytiysix', Wsx' и Wysñ'x' 
(Втор 32:37); имперф. hs,x/y<, hs,x.T,, 
hs,x/a, и hs,x.a,, Wsx/y<, !Wy=s'x/y< (Пс 36:8); 

императив Wsx]; инф. tAsx]l; и tAsx.l;; 
прич. hs,(A)xo, ~ysi(A)xo, yse(A)xo – найти 

убежище (Ис 30:2; Пс 5:12; 91:4).  

Произв.: tWsx', hs,x.m;.  

I hs'xo: геогр. назв. (Нав 19:29). †  

II hs'xo: имя (1 Пар 16:38; 26:10,11,16). †  

tWsx' [hsx, суф. -ūt]: убежище (Ис 

30:3). †  

dysix' [I dsx]: суф. ^d>ysix], ^d<ysix] 
(Втор 33:8), Adysix] (1 Сам 2:9 K; Прит 

2:8 K); мн. ~ydIysix], yd"ysix], ^yd<ysix], 
wyd"ysix], h'yd<ysix] – праведный, правед-

ник (2 Сам 22:26; Пс 97:10; 149:1). Во 

Втор 33:8 вместо ^d<ysix] чит. ^D<s.x; (см. 

I ds,x,).  
hd'ysix] [I dsx]: аист (Лев 11:19; Втор 

14:18; Иер 8:7; Зах 5:9; Пс 104:17). В Иов 

39:13 текст неясен. †  

lysix' [lsx]: саранча (на одном из 

этапов жизненного цикла?) Иоиль 1:4; 

Пс 78:46.  

!ysix] [!sx]: сильный (Пс 89:9). †  

lsx qal (hif.?): имперф. WNl,s.x.y: – 

сожрать, уничтожить, о саранче (Втор 

28:38). †  

Произв.: lysix'.  
~sx qal: имперф. ~sox.T;; прич. tm,s,xo 

– 1. надеть намордник, завязать рот 

(волу, когда он молотит; Втор 25:4) 

2. преградить путь (Иез 39:11). †  

Произв.: ~Asx.m;.  
!sx nif.: имперф. !sex'yE – быть накоп-

ленным, хранимым (Ис 23:18). †  

Однокоренные: !ysix], !s,xo, !sox'.  
!s,xo [!sx]: 1. сокровище, богатство 

(Иер 20:5; Иез 22:25; Прит 15:6; 27:24) 

2. обилие (Ис 33:6). †  

!sox' [!sx]: сильный (Ис 1:31; Ам 

2:9). †  

spsx pu.: прич. sP's.xum. – быть хру-

стящим? (Исх 16:14). †  
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rsx qal: перф. rsex' (1 Цар 17:16; 

см. тж. статью rsex'), T'r>s;x', Wrse_x', Wnr>s;x'; 
имперф. rs;x.y<, rs"_x.y<, rs;x.T,, rs"_x.T,, 
rs"_x.a,, Wrs.x.y:, !Wrs.x.y: (Быт 18:28); инф. 

rs;x] (Прит 10:21; см. тж. статью rsex'); 
абс. инф. rAsx' – 1. уменьшаться, исчезать, 

недоставать, отсутствовать (Быт 8:3,5; 
18:28; Эккл 9:8) 2. быть пустым (1 Цар 
17:14,16; Прит 13:25 †) 3. испытывать 

недостаток, не иметь (Втор 2:7; 8:9; 
Иер 44:18; Пс 23:1).  

pi.: имперф. WhrES.x;T.w:; прич. rSex;m. – 

1. уменьшить, сделать менее значи-

тельным (Пс 8:6) 2. лишать (Эккл 4:8). †  

hif.: перф. rysix.h,; имперф. rysix.y: – 

1. испытывать недостаток (Исх 16:18) 
2. лишать (Ис 32:6). †  

Произв.: rsex', rs,x,, rs,xo, !Ars.x,, 
rAsx.m;.  

rsex' [морфологически – причастие 

qal от rsx]: сопр. rs;x] – лишенный, 

не имеющий чего-либо (1 Сам 21:16; 

1 Цар 11:22; Прит 12:11). Для rsex' в 1 Цар 

17:16 и rs;x] в Прит 10:21 см. rsx qal. 

rs,x, [rsx]: бедность, лишения 

(Прит 28:22; Иов 30:3). †  

rs,xo [rsx]: отсутствие (Втор 28:48,57; 

Ам 4:6). †  

hr"s.x;: имя (2 Пар 34:22). †  

!Ars.x, [rsx]: то, чего нет (Эккл 

1:15). †  

@x;: чистый (Иов 33:9). †  

apx pi.: имперф. WaP.x;y>w: – скры-

вать? приписывать кому-л. что-л.? 
(2 Цар 17:9). †  

hpx qal: перф. Wpx'; пасс. прич. yWpx', 
yWpx] (сопр.) – укрыть, покрыть (2 Сам 

15:30 – 2 раза; Иер 14:3,4; Эсф 6:12; 
7:8). †  

nif.: прич. ж. р. (или перф. 3-е лицо 

мн. ч. ж. р.?) hP'x.n< – быть покрытым 

(серебром; Пс 68:14). †  

pi.: перф. hP'xi; имперф. @x;y>w:, WhPex;y>w: 
– покрыть (золотом и др.; 2 Пар 3:5,7-9). †  

I hP'xu [@px]: суф. AtP'xu, Ht'P'xu – 

1. шатер, комната (для новобрачных; 

Иоиль 2:16; Пс 19:6) 2. покров, защита 

(Ис 4:5). †  

II hP'xu: имя (1 Пар 24:13). †  

zpx qal: имперф. zAPx.y: (Иов 40:23), 

WzP.x.T;; инф. yzIp.x', Hz"p.x', ~z"p.x' (2 Цар 

7:15 Q) – 1. спешить (2 Сам 4:4; 2 Цар 

7:15 Q) 2. бояться (Втор 20:3; Иов 

40:23) 3. быть в отчаянии (Пс 31:23; 

116:11). †  

nif.: перф. WzP"_x.n< (Пс 48:6); имперф. 

!Wz=pex'yE (Пс 104:7); инф. ~z"p.x'he (2 Цар 

7:15 K); прич. zP'x.n< (1 Сам 23:26) – спе-

шить, убегать. †  

Произв.: !AzP'xi.  
!AzP'xi [zpx]: спешка (Исх 12:11; 

Втор 16:3; Ис 52:12). †  

~yPixu, ~Pixu: имя (Быт 46:21).  

*!p,xo: двойств. ~yIn:p.x', ynEp.x', ^yn<p.x', 
wyn"p.x', ~k,ynEp.x' – горсть (только двойств. 

– «сложенные в пригоршню руки»; Лев 

16:12; Иез 10:2).  

ynIp.x': имя (1 Сам 4:11).  

@px qal: прич. @pexo – прикрывать, 

защищать (Втор 33:12). †  

Произв.: I hP'xu.  
I #px qal: перф. #pex' (см. тж. ста-

тью #pex'), hc'pe_x' (Ис 66:3), T'c.p;x', 
yTic.p;x', yTic.p"_x', ~T,c.p;x], Wnc.p"_x'; имперф. 

#Pox.y:, #P"_x.y<, #Pox.T;, #P"_x.T,, #Pox.a,, #P"_x.a,, 
WcP.x.y:, WcP"_x.y<, !Wc+P'x.y< (Ис 58:2 – 2 раза); 
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абс. инф. #pox' – 1. хотеть (Втор 25:8; 

Прит 21:1) 2. любить (Ис 13:17; Пс 

73:25; 147:10) 3. одобрять (Пс 37:23).  

Произв.: #pex', #p,xe.  
II #px qal: имперф. #Pox.y: – свесить, 

опустить (хвост; Иов 40:17). †  

#pex' [I #px]: ж. р. hc'ñpex] (1 Пар 28:9); 

мн. ~ycipex], ycepex], ~h,ycep.x, (Пс 111:2) – 

желающий, стремящийся, любящий 

(1 Цар 13:33; 21:6; Мих 7:18; Мал 3:1; 

Пс 5:5; 34:13; 35:27; 40:15; 70:3; 111:2; 

Неем 1:11; 1 Пар 28:9). †  

Форма #pex' может быть также пер-

фектом I #px qal. 

#p,xe [I #px]: суф. ycip.x,, ^c.p.x,, Acp.x,, 
Hc'p.x,, ~c'p.x,; мн. ~ycip'x], ^yc,p'x] – 

1. желание (1 Сам 15:22; Пс 1:2; Эккл 

12:1) 2. желаемое, просимое (1 Цар 

10:13; Иов 31:16) 3. благосклонность 

(Мал 1:10) 4. приятность, красота (Эккл 

12:10) 5. забота (Иов 21:21) 6. польза 

(Иер 22:28) 7. ценность, ценная вещь 

(Ис 54:12; Прит 3:15; 8:11) 8. дело, за-

нятие, событие (Эккл 3:1,17; 5:7; 8:6). 

В 2 Сам 23:5 вместо #p,xe чит. ycip.x,.  
Hb'-ycip.x,: ж. имя (2 Цар 21:1); 

тж. символически о Сионе (Ис 62:4). †  

I rpx qal: перф. rp;x', T'r>p;x'w> (Иов 

11:18) и hT'r>p;x'w> (Втор 23:14), yTir>p;x', 
Wrp.x' (Быт 26:15,18; Пс 35:7), Wrp"_x', 
h'Wrp'x]; имперф. rPox.Y:w:, rPox.a,w", WrP.x.y: 
(Быт 26:19,21; Исх 7:24; Втор 1:22; Иов 

39:21), WhrEP.x.Y:w:, WhrUP.x.Y:w:; инф. rPox.l;; 
прич. rpexo – 1. рыть, копать (Быт 26:22; 

Числ 21:18; Эккл 10:8) 2. осматривать, 

высматривать (Нав 2:2,3; Иов 39:29). 

В Иов 11:18 текст неясен. В Иов 39:21 

вместо WrP.x.y: чит. rAPx.y:, в знач. «бьет 

копытом». Для rPox.l; в Ис 2:20 см. 

конъектуру в статье tArPe.  

II rpx qal: перф. hr"p.x' (Ис 24:23; 

Иер 50:12), hr'p_ex' (Иер 15:9), Wrp.x' (Мих 

3:7; Пс 71:24); имперф. WrP.x.y: (Пс 35:4,26; 

40:15; 70:3; 83:18), WrP"_x.y< (Пс 34:6; Иов 

6:20), WrP.x.T; (Ис 1:29) – опозориться, 

потерпеть неудачу. †  

hif.: перф. ryPix.h,; имперф. ryPix.y:, 
yrIyPix.T;; прич. ryPix.m; – 1. испытывать 

унижение, страдать (Ис 33:9; 54:4) 

2. вести себя постыдно или позорить 

кого-л. (Прит 13:5; 19:26). †  

I rp,xe: геогр. назв. (Нав 12:17).  

II rp,xe: имя (Числ 26:32).  

yrIp.x,(h ;): назв. клана (Числ 26:32). †  

~yIr:p'x]: геогр. назв. (Нав 19:19). †  

[r:p.x': имя (Иер 44:30). †  

fpx qal: имперф. WfP.x.y:, hf'P.x.n:, 
hN"f_,P.x.T;; прич. fpexo – 1. искать (Прит 2:4) 

2. исследовать, рассматривать (Прит 

20:27; Плач 3:40) 3. придумывать, пла-

нировать (Пс 64:7). †  

nif.: перф. WfP.x.n< – быть разграблен-

ным (Авд 6). †  

pi.: перф. yTif.P;xiw>, WfP.xiw>; имперф. 

fPex;y>w:, fPex;a]; императив WfP.x; – 1. ис-

кать, обыскать (Быт 31:35; 44:12; 1 Цар 

20:6; 2 Цар 10:23; Соф 1:12; Пс 77:7) 
2. найти (1 Сам 23:23; Ам 9:3). В Пс 77:7 

вместо fPex;y>w: следует, возможно, читать 

fPex;a]w:. †  

pu.: имперф. fP;xuy>; прич. fP'xum. – 

быть задуманным (Пс 64:7). Форма 

fP;xuy> в Прит 28:12 означает «испытыва-

ется [человек]» или «приходится искать» 

(людей, т. е. все прячутся). †  

hitp.: перф. fPex;t.hi (2 Пар 35:22); 

имперф. fPex;t.yI (1 Сам 28:8; 1 Цар 20:38; 

22:30; 2 Пар 18:29; Иов 30:18); императив 

fPex;t.hi (1 Цар 22:30; 2 Пар 18:29) – 
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переодеться, изменить свою внешность. 

В Иов 30:18 вместо yviWbl. fPex;t.yI 
следует, видимо, читать yviWbl.Bi fPot.yI. 
В 2 Пар 35:22 вместо fPex;t.hi чит. qZEx;t.hi 
«решился» или vPex;t.hi «попытался осво-

бодиться, восстал» (предполагаемый 

hitp. от vpx). †  

Произв.: fp,xe.  
fp,xe [fpx]: замысел (Пс 64:7). †  

vpx pu.: перф. hv'P"_xu – получить 

свободу (Лев 19:20). †  

Однокоренные: hv'p.xu, yvip.x', tyvip.x'.  
vp,xo: чепрак (подстилка, принадлеж-

ность для верховой езды; Иез 27:20). †  

hv'p.xu [vpx]: свобода (Лев 19:20). †  

{tWvp.x' (2 Пар 26:21 K): чит. 

tyvip.x' Q.}  

yvip.x' [vpx, qutl-ī]: мн. ~yvip.x' – 

свободный (Исх 21:5; Иер 34:9; Иов 

3:19). В 1 Сам 17:25 yvip.x' значит «сво-

бодный от податей и повинностей». 

Для Пс 88:6 yvip.x' обычно понимают 

как «оставленный, покинутый», но не 
исключено, что текст испорчен.  

tyvip.x' [vpx, qutl-īt]: “освобожде-

ние”, сложение полномочий; в выраж. 

tyvip.x'h; tyBe – так назывался дом, где 

жил заболевший и отстраненный от 
власти царь Азария (2 Цар 15:5; 2 Пар 

26:21 Q). †  

#xe [#cx]: суф. yCixi, ACxi, ~C'xi; мн. 

~yCixi, yCexi, yC;xi, ^yC,xi, ^yc,c'x] (Пс 

77:18), w(y)C'xi – стрела (1 Сам 20:22; Пс 

38:3).  

bcx qal: перф. bcex' (Ис 5:2), 

hb'c.x', T'b.c;x', yTib.c;x'; имперф. bcox.Y:w:, 
bcox.T;; инф. b(A)cox.l;; прич. bcexo, ybic.xo 
(yod compaginis; Ис 22:16), ~ybic.xo, 

ybec.xo; пасс. прич. ~ybiWcx] – вырубать, 

рубить (обычно камень – Втор 6:11; 

2 Пар 26:10). Во Втор 8:9 говорится о 

добыче медной руды. В Ос 6:5 – мета-

форически, о грозных проповедях про-

роков. Прич. bcexo часто означает «ка-

менотес» (1 Пар 22:15 и др.). В Пс 29:7 

– в знач. «высекать огонь» (?).  

nif.: имперф. !Wb+c.x'yE – быть высе-

ченным (на скале; Иов 19:24). †  

pu.: перф. ~T,b.C;xu – быть выруб-

ленным (из скалы; Ис 51:1). †  

hif.: прич. tb,c,x.m; – разрубить (Ис 

51:9). †  

Произв: bcex.m;.  
hcx qal: перф. hc'x', t'ycix'w>, Wcx'w>; 

имперф. hc,x/y<, #x;Y:w:, Wcx/y<, !Wc+x/y< (Исх 

21:35), ~cex/Y<w:, WhWcx/y< – 1. разделить 

(Быт 32:8; 33:1; Исх 21:35; Числ 31:27; 

Суд 7:16; 9:43; Иов 40:30) 2. отделить 

(Числ 31:42) 3. достичь (Ис 30:28) 

4. достичь половины (Пс 55:24). †  

nif.: имперф. #x'Te (Дан 11:4), Wcx'YEw: 
(2 Цар 2:8,14), dA[ Wcxñ'yE (Иез 37:22) – 

разделиться. †  

Произв.: tAcx], ycix], ycixñe, hc'x/m,, 
tycix]m;.  

rAcx', rcox': геогр. назв. (Нав 11:1).  

hT'd:x] rAcx': геогр. назв. (Нав 

15:25). †  

tAcx], tcox] [hcx]: середина; только 

в выраж. hl'y>l; tAcx] – “полночь” (Исх 

11:4; Пс 119:62; Иов 34:20). †  

ycix] [hcx, qitl] (120 раз): пауз. ycixñe 
(не путать с ycixñe «стрела»); суф. Ayc.x,, 
Hy"c.x,, WnyEc.x,, ~y"c.x, – 1. половина (Исх 

26:16; Числ 15:9; 32:33; 2 Сам 18:3;  

Зах 14:2) 2. середина (Исх 12:29; Пс 

102:25).  
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ycixñe [hcx, qitl] (не путать с омони-

мичной формой слова ycix]): стрела 

(1 Сам 20:36,37,38 K; 2 Цар 9:24). †  

rycix': сопр. rycix] – 1. трава (1 Цар 

18:5), в т. ч. как символ быстротечности 

человеческой жизни (Пс 90:5) 2. лук-

порей (Числ 11:5 †). В Ис 34:13 вместо 

rycix' чит. rcex'.  
!c,xo: суф. ynIc.x' – грудь, пазуха (Ис 

49:22; Неем 5:13). †  

*!c,xe (?): суф. Anc.xi (Пс 129:7) – то же, 

что !c,xo. Слово Anc.xi можно рассматри-

вать и как суф. форму от !c,xo с диссими-

ляцией гласных. †  

#cx qal: прич. #cexo (чит. #cux'?) – 

разделять(ся) на группы, о саранче 

(Прит 30:27). †  

pi.: прич. ~ycic.x;m. – значение неясно 

(«лучники»? «раздающие воду»?) Суд 

5:11. †  

pu.: перф. WcC"_xu – закончиться или 

быть прерванным (Иов 21:21). †  

Произв.: #xe, #c'x'.  
#c'x' [#cx]: мелкие камни (Прит 

20:17; Плач 3:16). †  

rm'T' !Acc.x; (2 Пар 20:2), !coc.x; 
rm'T' (Быт 14:7): геогр. назв. †  

^yc,c'x] (Пс 77:18): см. #xe.  

rccx [от hr"c.cox]] pi.: прич. ~yrIC.x;m. 
2 Пар 5:13 Q, ~yrccxm K – дуть в трубу, 

подавая сигнал и т. п. †  

hif.: прич. ~yrIc.x.m; Q (1 Пар 15:24; 

2 Пар 5:12; 7:6; 13:14; 29:28), ~yrIc.c;x]m; K 

(1 Пар 15:24; 2 Пар 7:6; 13:14; 29:28), 

~yrIr>c;x]m; K (2 Пар 5:12, но чит. 

~yrIc.c;x]m; K) – то же, что в pi. †  

hr"c.cox] [от предполагаемого 

*hrcrcx, qataltal-at]: мн. абс. и сопр. 

t(A)roc.(A)cox] – труба (прямая, металли-

ческая, для подачи сигналов и проч.) 
Числ 10:2; Ос 5:8; 2 Пар 13:12.  

Произв.: rccx.  

rcex' (190 раз): направ. hr'cñex'; сопр. 

rc;x]; суф. Arcex]; мн. ~yrIcex], yrec.x;, 
yr"cex], ^yr,cex], h'yr<cex], ~h,yrec.x;, !h,yrEc.x;, 
а также t(A)rocex] (абс.), tArc.x; (сопр.), 

yt'Arcex], wyt'rocex] (Пс 100:4), wyt'Arc.x; (Пс 

96:8), ~h,yteroc.x; – 1. двор (2 Сам 17:18; 

Иер 19:14) 2. селение (Нав 13:23).  

{rcx: прич. pi. ~yrIC.x;m. Q (2 Пар 

5:13), прич. hif. ~yrIc.x.m; Q (1 Пар 15:24; 

2 Пар 5:12; 7:6; 13:14; 29:28) – см. rccx 

pi. и hif.}  

rcox': см. rAcx'.  

rD"a;-rc;x]: геогр. назв. (Числ 34:4). †  

hD"G: rc;x]: геогр. назв. (Нав 15:27). †  

hs'Ws rc;x] (Нав 19:5), ~ysiWs rc;x ] 
(1 Пар 4:31): геогр. назв. †  

!Any[e rc;x] (Иез 47:17), !n"y[e rc;x ] 
(Числ 34:9,10; Иез 48:1): геогр. назв. †  

l['Wv rc;x]: геогр. назв. (Нав 15:28).  

!AkyTih; rcex': геогр. назв. (Иез 47:16). †  

Arc.x, (2 Сам 23:35 K; 1 Пар 11:37), 

yr:c.x, (2 Сам 23:35 Q): имя. †  

I !Arc.x,: геогр. назв. (Нав 15:3). †  

II !Arc.x,, !roc.x,: имя (Быт 46:9).  

ynIArc.x,(h;), ynIroc.x,(h;): назв. клана 

(Числ 26:6,21). †  

tArcex] (Числ 11:35; 12:16), trocex] 
(Числ 33:17,18; Втор 1:1): геогр. назв. † 
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yr:c.x, (2 Сам 23:35 Q): см. Arc.x,.  

tw<m'r>c;x]: имя; геогр. назв. (Быт 10:26).  

!roc.x,: см. II !Arc.x,.  

ynIroc.x, (Числ 26:21): см. ynIArc.x,.  

{rrcx: прич. hif. ~yrIr>c;x]m; (2 Пар 

5:12 K) – чит. ~yrIc.c;x]m; K, см. rccx hif.}  

trocex] (Числ 33:17,18; Втор 1:1): 

см. tArcex].  
tcox] (Исх 11:4): см. tAcx].  

qxo [qqx] (130 раз): сопр. qxo и -qx'; 
суф. yQixu, ^q.x', %Qexu, AQxu, ~k,q.x', ~Q'xu; 
мн. ~yQixu, yQexu (Исх 18:16), yQeWx (Иез 

20:18), yqeq.xi (Ис 10:1; в Суд 5:15 

вместо yqeq.xi чит. yrEq.xi, см. rq,xe), yQ;xu, 
yQ"+xu, ^yQ,xu, wyQ'xu – 1. нечто положенное, 

установленное (Исх 5:14; Лев 10:13) 

2. закон (Лев 26:46; Втор 4:40; Ис 24:5) 

3. граница (Мих 7:11) 4. срок (Иов 

14:13). Для формы HQ'xu в Ис 30:8 см. qqx 

qal императив.  

qxe: см. qyxe.  

hqx pu.: прич. hQ,xum. – быть выре-

занным, о резном изображении (1 Цар 

6:35; Иез 8:10; 23:14). †  

hitp.: имперф. hQ,x;t.Ti – вырезать 

свое имя (хозяин – на подошвах ступней 

раба, наподобие клейма) или провести 

черту (вокруг ступней человека, т. е. 

ограничить его свободу) Иов 13:27. †  

hQ'xu [qqx] (100 раз): сопр. tQ;xu; 
мн. t¿AÀQoxu, yt;(A)Qoxu, yt'Qoxu, ^yt,Qoxu, wyt'Qoxu, 
~t'Qoxu, ~h,yteQoxu – установление, пра-

вило, закон (Лев 18:3; Иер 31:35; Иез 

18:19; Пс 18:23).  

ap'Wqx]: имя (Эзр 2:51).  

qqx qal: перф. t'AQx;w>, %ytiQox;;  
императив HQ'xu (Ис 30:8); прич. yqiq.xo 

(yod compaginis; Ис 22:16), ~yqiq.xo, yqeq.Ax 

(Суд 5:9; или po. прич. без префикса 

m?); пасс. прич. ~yqiqux] – 1. вырубить 

(в скале; Ис 22:16) 2. нарисовать (Ис 

49:16; Иез 4:1; 23:14) 3. написать, за-

писать (Ис 10:1; 30:8) 4. laer"f.yI yqeq.Ax 

вожди Израиля (Суд 5:9). †  

pu.: прич. qQ'xum. – быть начертанным, 

о законах (Прит 31:5). †  

po.: имперф. Wqq.xoy>; прич. qqexom., 
~yqiq.xom., yqiq.xom., Wnqeq.xom. – 1. начертать, 

принять (закон; Прит 8:15) 2. qqexom. 
вождь, правитель (Втор 33:21; Суд 5:14; 

Ис 33:22); жезл правителя (Быт 49:10; 

Числ 21:18; Пс 60:9; 108:9). Форму yqeq.Ax 

«вожди» (Суд 5:9) можно рассматривать 

и как qal прич., и как po. прич. без 

префикса m. †  

hof. (pass. qal?): имперф. Wqx"_yU (вместо 

Wqx"_yUw> чит. Wqx"_yU) – быть записанным 

(Иов 19:23). †  

Произв.: qxo, hQ'xu.  
yqeq.xi: см. qxo.  

rqx qal: перф. T'r>q;x'w>, Arq'x]w:, 
Hr"q'x], ynIT;r>q;x], h'Wnr>q;x]; имперф. rqox.y:, 
-rq'x]y:, rqox.a,, Wrq+ox.y:, !Wrq.x.T; (Иов 

32:11), hr"qo+x.n:, WNr<+q.x.y:, WhrEq.x.a,; импе-

ратив Wrq.xi, ynIrEq.x'; инф. r(A)qox], rqox.l;, 
Hr"q.x'l.; прич. rqe(A)xo – 1. искать (Иов 

32:11) 2. исследовать, изучить (Втор 

13:15; 2 Сам 10:3; Иер 17:10; Пс 139:23; 

Плач 3:40) 3. расспросить (Прит 18:17) 

4. узнать (Пс 44:22).  

nif.: перф. rq;x.n<; имперф. rqex'yE, Wrq.x'yE 
– 1. быть познанным или познавае-

мым (Иер 31:37) 2. быть установлен-

ным, о весе (1 Цар 7:47; 2 Пар 4:18) 

3. быть проходимым, о лесе (Иер 

46:23). †  

pi.: перф. rQexi – изучить (Эккл 12:9). †  

Произв.: rq,xe, *rq'x.m,.  
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rq,xe [rqx]: мн. yrEq.xi – 1. размыш-

ление (Суд 5:16) 2. расследование, 

разбирательство (Иов 34:24) 3. пос-

тигнутое (Иов 8:8) 4. постижимость 

(Ис 40:28; Пс 145:3; Прит 25:3; Иов 

5:9; 9:10; 36:26) 5. глубина, нечто 

скрытое (как объект исследования; 

Иов 11:7; 38:16) 6. стремление обрести 

что-либо (Прит 25:27). †  

I *rxo [qull]: мн. ~yrI¿AÀxo, yrexo, h'yr,xo 
– знатный человек (Эккл 10:17; Неем 

4:8).  

II rxo и rxu (Ис 11:8) [qull]: мн. ~yrIxo, 
~yrIWx (Ис 42:22), yrexo, wyr'xo, !h,yrexo – 

1. дыра (2 Цар 12:10) 2. нора, логово 

(Наум 2:13) 3. глазница (Зах 14:12 †).  

dG"d>GIh; rxo (Числ 33:32,33): см. hd'GOòd>GU.  

*~yair'x] и *~yrIx' мн. [однокорен-

ное с tAar'x]m;]: ~h,yaer>x; (Ис 36:12 K), 

~h,yrEx] (2 Цар 18:27 K), ~ynIAy yrEx] (2 Цар 

6:25 K) – 1. человеческие экскременты 

(Ис 36:12 K; 2 Цар 18:27 K) 2. голуби-

ный помет (2 Цар 6:25 K). †  

I brx qal: перф. Wbr>x' (Быт 8:13 – 

2 раза; Ис 19:6); имперф. br:x/y< (Ис 19:5; 

Ос 13:15; Иов 14:11), br_"x/Y<w: (Пс 106:9); 

императив ybir_"x\ (Ис 44:27) – высохнуть, 

пересохнуть. †  

pu.: перф. Wbr"_xo – высохнуть (Суд 

16:7,8). †  

hif.: перф. byrIx/h, (Наум 1:4), yTib.r:x]h;w> 
(Иер 51:36); имперф. byrIx]a; (Ис 42:15; 

50:2) и brIx.a; (Ис 37:25; 2 Цар 19:24); 

прич. tb,r,x]m; (Ис 51:10) – осушить. В Ис 

42:15 речь идет о засухе, о высыхании 

травы. †  

Произв.: I *brex', I br,xo, hb'r'x', *!Abr'xe.  

II brx qal: имперф. br:x/T, (Иер 

26:9), br_"x/T, (Ис 34:10), Wbr>x,y< (Иез 6:6), 

Wbr"_x/y< (Ис 60:12; Ам 7:9), hn"b.r:x/T,  
(Иез 6:6; 12:20); императив Wbr>x' (Иер 

2:12); абс. инф. brox' (Ис 60:12) – быть 

разрушенным, опустошенным. †  

nif.: прич. tb,r<x/n< (Иез 26:19), 

tAbr"x]n: (Иез 30:7) – то же, что в qal. †  

hif.: перф. byrIx/h, (Иез 19:7), yTib.r:x/h, 
(Соф 3:6), WbyrIx/h, (2 Цар 19:17; Ис 37:18); 

прич. byrIx]m; (Суд 16:24), %yIb;rIx]m; (Ис 

49:17) – опустошить, разрушить. †  

hof.: перф. hb'r"_x\h' (Иез 26:2); прич. 

tAbr"x\m' (Иез 29:12) – то же, что в qal. †  

Произв.: II brex', II br,xo, hB'r>x'.  
III brx qal: императив brox], Wbr>xi 

– убить (Иер 50:21,27). †  

nif.: перф. Wbr>x,n< – сражаться (2 Цар 

3:23). †  

hof. (?): абс. инф. brEx\h' (2 Цар 3:23) 

– то же, что в nif. Или же чит. nif. абс. 

инф. brox'he. †  

Однокоренные: br,x,.  
I *brex' [I brx]: ж. р. hb'rex] – сухой 

(Лев 7:10; Прит 17:1). †  

II brex' [II brx]: ж. р. hb'rex]; мн. 

tAbrEx\ (Иез 36:35,38; чит. tAbrEx]?) – 

разрушенный, опустошенный (Иер 
33:10,12; Иез 36:35,38; Агг 1:4,9; Неем 
2:3,17). †  

I br,xo [I brx]: 1. сухость (Суд 

6:37,39,40) 2. засуха (Иер 50:38; Агг 
1:11) 3. жара (Быт 31:40; Ис 4:6; 25:4,5; 
Иер 36:30; Иов 30:30). †  

II br,xo [II brx]: запустение (Ис 

61:4; Иер 49:13; Иез 29:10; Соф 2:14). 
Для Соф 2:14 предлагается также 

вместо br,xo читать bre[o (см. I bre[o). †  
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br,x, ж. р. [III brx] (410 раз): пауз. 

br<x'; суф. yBir>x;, ^B.r>x;, ^B,r>x;, ABr>x; 
(в Ис 27:1 вместо Abr>x; тж. чит. ABr>x;), 
~k,B.r>x;, ~B'r>x;; мн. абс. tAbr"x]; мн. 

сопр. tAbr>x;; мн. с суф. wyt'Abr>x;, 
~t'Abr>x;, ~h,ytebor>x; – 1. меч (Исх 15:9; 

Втор 20:13; Нав 5:13; Иер 47:6) 

2. кинжал (Суд 3:16) 3. нож (Нав 

5:2,3) 4. зубило (для обработки камня; 

Исх 20:25). Возможно также, что во 

Втор 28:22 вместо br<x,b;W следует читать 

br,xob;W (см. I br,xo), а в 2 Пар 34:6 вместо 

~h,ytebor>x;B. Q – читать ~h,ytebor>x'B. (см. 

hB'r>x').  

brExo, brEAx: направ. hb'rE(xo – назв. 

горы (Втор 5:2).  

hB'r>x' [II brx, qutl-at]: мн. абс. 

tAbr'x\; мн. сопр. tAbr>x'; мн. с суф. 

%yIt;bor>x', wyt'bor>x', h'yt,(A)bor>x', ~h,yteAbr>x' 
– 1. развалины (Ис 52:9; Иез 36:33) 

2. опустошенная земля (Иер 7:34). В 

Ис 48:21 вместо tAbr"x\ чит. tAbr'x' 
(hb'r'x' в знач. «пустыня»).  

hb'r'x ' [I brx, qattal-at]: суша (Быт 

7:22; Исх 14:21; Нав 3:17; 4:18; 2 Цар 

2:8; Иез 30:12; Агг 2:6). †  

*!Abr'xe (*!Abr'x ]?) [I brx]: мн. 

сопр. ynEbor>x; – жара, засуха (Пс 32:4). †  

an"Abr>x;, hn"Abr>x;: имя (Эсф 1:10; 

7:9). †  

grx qal: имперф. Wgr>x.y: – дрожать, 

в знач. «выходить дрожа» (Пс 18:46). †  

lGOr>x; [qatlud]: разновидность саранчи 

(Лев 11:22). †  

drx qal: перф. dr:x'w>, hd"r>x', T.d>r:x', 
Wdr>x'; имперф. dr:x/y<, Wdr>x.y< и Wdr>x,y<, 
Wdr_"x/y<; императив Wdr>xi – 1. дрожать 

(Быт 27:33; Исх 19:18; Ис 19:16; Иов 37:1) 

2. в знач. «повернуться дрожа» (Быт 

42:28 †) 3. в знач. «идти дрожа» или 

«спешить» (1 Сам 13:7; 16:4; 21:2; Ос 

11:10,11 †) 4. заботиться (2 Цар 4:13 †).  

hif.: перф. dyrIx/h,, yTñid>r;x]h;w>; инф. 

dyrIx]h;l.; прич. dyrIx]m; – пугать (2 Сам 

17:2; Иез 34:28).  

Произв.: drex', I hd'r'x].  
drex' [drx]: мн. ~ydIrex] – трепещу-

щий, боящийся (Суд 7:3; 1 Сам 4:13), 

в т. ч. в значении «чтущий» (Ис 66:2,5; 

Эзр 9:4; 10:3). †  

drox]: геогр. назв. (Суд 7:1). †  

I hd'r'x] [drx]: сопр. tD:r>x,; мн. абс. 

tAdr"x] – 1. трепет, страх, ужас (Быт 

27:33; Ис 21:4; Дан 10:7) 2. забота, ста-

рания (2 Цар 4:13 †).  

II hd'r'x]: геогр. назв. (Числ 33:24,25). †  

ydIrox]: уроженец селения Харóд 

(2 Сам 23:25 – 2 раза). † 

I hrx qal: перф. hr"x'; имперф. 

hr<x/y<, rx;yòI; инф. tArx]; абс. инф. hrox' – 

1. разгореться, о гневе, см. I @a; (Быт 

30:2; Исх 4:14) 2. l. hr'x' «[у кого-л.] 

возник гнев» (Быт 4:6; 2 Сам 22:8) 

3. ynEy[eB. rx;yI-la; «пусть не гневается  

[кто-л.]» (Быт 31:35; 45:5 †) 4. hw"hy> hr"x' 
«разгневался Господь» (Авв 3:8 †).  

nif.: прич. ~yrIx/n< – ненавидеть (Ис 

41:11; 45:24). †  

{hif.: перф. hr"x/h, (Неем 3:20); 

имперф. rx;Y:w: (Иов 19:11) – в Неем 3:20 

вместо qyzIx/h, hr"x/h, чит. qyzIx/h, (дитто-

графия); в Иов 19:11 вместо rx;Y:w: чит. 

qal rx;YIw:.}  

hitp.: имперф. rx;t.Ti – завидовать 

(Пс 37:1,7,8; Прит 24:19). †  
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tifel: имперф. hr<x]t;T. (Иер 12:5); 

прич. hr<x]t;m. (Иер 22:15) – 1. соревно-

ваться (Иер 12:5) 2. превосходить 

в чем-л., иметь что-л. в изобилии 

(Иер 22:15). †  

Произв.: !Arx', yrIx\.  
II hrx (?) qal: перф. ‘Wrx' – исчезать 

(Ис 24:6). †  

hy"h]r>x;: имя (Неем 3:8). †  

*zWrx': мн. ~yzIWrx] – ожерелье (Песн 

1:10). †  

lWrx' [qatūl] (Соф 2:9; Иов 30:7) и 

~yLirux ] [qatul] (Прит 24:31): разновид-

ность сорных растений. † 

@m;Wrx]: имя (Неем 3:10). †  

!Arx' [I hrx]: сопр. !Arx]; суф. ynIArx], 
^n>rox], AnArx]; мн. ^yn<Arx] (Пс 88:17) – 

гнев (Божий; Иер 51:45; Неем 13:18).  

!Arxo: см. !¿AÀroo¿wOÀxo tyBe.  

ypiWrx] Q, ypiyrIx] K: слово, которым 

обозначено происхождение одного из 

воинов Давида (1 Пар 12:6). † 

I #Wrx' [#rx]: мн. tAcrux] – 1. имею-

щий шипы (о молотилке; Ис 41:15) 

2. молотилка (в виде тяжелой доски, 

усеянной снизу шипами; запряженный 

в нее скот многократно протаскивал 

эту доску по рассыпанным на току 

колосьям; Ис 28:27; Ам 1:3; Иов 

41:22). †  

II #Wrx' [#rx]: защитный ров  

(вокруг города) Дан 9:25. †  

III #Wrx' [#rx]: решение, приговор 

(Иоиль 4:14 – 2 раза). †  

IV #Wrx' [#rx]: изувеченный (Лев 

22:22). †  

V #Wrx' [#rx, qattūl]: мн. ~yci(W)rux' 
– трудолюбивый (Прит 10:4; 12:24,27; 

13:4; 21:5). †  

VI #Wrx': золото (Зах 9:3; Пс 68:14; 

Прит 3:14; 8:10,19; 16:16). †  

VII #Wrx': имя (2 Цар 21:19). †  

rWxr>x;: имя (Эзр 2:51; Неем 7:53). †  

sx;r>x;: имя (2 Цар 22:14). †  

rxur>x; [I rrx, qalqūl]: жара или  

лихорадка (Втор 28:22). †  

jr,x,: 1. писчая палочка (Ис 8:1) 

2. гравировальный инструмент? (Исх 

32:4). †  

*~jor>x; [qatlud]: мн. ~(y)Mijur>x; (в Исх 

9:11 вместо ~Mijur>x] чит. ~Mijur>x;), yMejur>x; 
– маг, чародей (Быт 41:8,24; Исх 7:11,  

22; 8:3,14,15; 9:11; Дан 1:20; 2:2). †  

yrIx\ [I hrx, qutl]: ярость, только в 

сочет. @a; yrIx\ (Втор 29:23; Плач 2:3).  

I yrIxo [rwx, суф. -ī]: белый хлеб 

(Быт 40:16). †  

II yrIxo: мн. ~yrIxo – 1. хоррей (Быт 

36:20 †) 2. хорреи, название народа; 

обычно ед. ч. в собир. значении (Втор 

2:22). 

III yrIxo: имя (Быт 36:22).  

*jyrIx': мн. ~yji¿yÀrIx] – сумка, мешо-

чек (2 Цар 5:23; Ис 3:22). †  

*~yrIx': ~h,yrEx] (2 Цар 18:27 K), 

~ynIAy yrEx] (2 Цар 6:25 K) – см. *~yair'x].  
@yrIx': имя (Неем 7:24; 10:20). †  

ypiyrIx] (1 Пар 12:6 K): см. ypiWrx].  

I *#yrIx' [#rx]: мн. ycerIx] – кусок 

(1 Сам 17:18). †  
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II *#yrIx' [#rx]: мн. yce¿yÀrIx] – кирка 

(2 Сам 12:31; 1 Пар 20:3). †  

vyrIx' [I vrx]: суф. AvyrIx] – 1. пахота 

(Быт 45:6; 1 Сам 8:12) 2. время пахоты 

(Исх 34:21). †  

*yviyrIx] (?): ж. р. tyviyrIx] – знойный? 

(Иона 4:8). †  

$rx qal: имперф. %rox]y: – жарить? 

(Прит 12:27). †  

~yKir:x] мн.: окна (Песн 2:9). †  

~yLirux] (Прит 24:31): см. lWrx'.  

I ~rx hif.: перф. ~(y)rIx/h,, hTñ'm.r;x]h;w> 
(1 Сам 15:18), yTim.r:x/h,, yTiñm.r;x]h;w> (Числ 

21:2 – 1-е лицо ед. ч.; Мих 4:13 – 2-е 

лицо ед. ч. ж. р.), WmyrIx/h,, ~T,m.r:x/h,, 
~T,m.r:x]h;w> (1 Сам 15:3), Wnm.r:x/h,, ~m'yrIx/h,, 
~yTim.r:x]h;w> (Иер 25:9); имперф. ~rIx]y: 
(Лев 27:28), ~rEx]Y:w:, ~yrIx]T;, WmyrIx]Y:w:, 
WmyrIx]T;, ~rEx]N:w:, Hm'yrIx]Y:w:, ~meyrIx]T;, 
~muyrIx]Y:w:; императив ~rEx]h; (Втор 13:16; 

Иер 50:21), WmyrIx]h; (Иер 51:3), h'WmyrIx]h; 
(Иер 50:26); инф. ~yrIx]h;l., ~m'yrIx]h;; 
абс. инф. ~rEx]h; (Втор 3:6; 7:2; 20:17; 

Нав 11:11) – 1. полностью уничтожить, 

о культовом уничтожении, «принесении 

в жертву» израильскому Богу целых 

племен, городов и т. п. (Втор 20:17; 

Нав 6:21; Суд 1:17; 21:11; 1 Сам 15:8) 

2. тж. о несакральном уничтожении 

(Дан 11:44; 2 Пар 20:23) 3. пожертвовать, 

о передаче материальных ценностей в 

собственность израильского Бога (Лев 

27:28; Мих 4:13 †).  

hof.: имперф. ~r:x\y", ~r_"x\y" – 1. подле-

жать культовому уничтожению, казни, 

о человеке (Исх 22:19; Лев 27:29) 

2. подлежать конфискации, об имущес-

тве (Эзр 10:8). †  

Произв.: I ~r,xe.  

II ~rx qal: пасс. прич. ~rUx' (Лев 

21:18) – разрезать (~rUx' – «разрезанный, 

расщепленный», о носе, лице; речь может 

идти как о полученном увечье, так и о 

врожденном физическом недостатке). †  

hif. (?): перф. ~yrIx/h,w> (Ис 11:15) – 

разрезать, разделить. Или же чит. 

byrIx/h,w> «осушит», см. I brx hif. †  

Произв.: II ~r,xe.  
I ~r,xe [I ~rx]: суф. ymirx, (1 Цар 

20:42; Ис 34:5) – 1. то, что подлежит 

культовому уничтожению (т. е. пере-

дается Богу; Втор 13:18; Нав 6:17; 7:1) 

2. культовое уничтожение, полное 

уничтожение (Зах 14:11). Выражения 

ymir>x,-vyai (1 Цар 20:42) и ymir>x, ~[; (Ис 

34:5) означают «человек (народ), обре-

ченный Мною на гибель». В некоторых 

случаях неодушевленные объекты, обозна-

ченные как ~r,xe, не уничтожались, а лишь 

меняли собственника (Лев 27:21).  

II ~r,xe [II ~rx]: суф. ymir>x, (Иез 32:3), 

Amr>x,; мн. ~ymir"x] – сеть (Иез 26:5,14; 

32:3; 47:10; Мих 7:2; Авв 1:15,16,17; 

Эккл 7:26). †  

~rIx': имя (Неем 10:6).  

~rEx\: геогр. назв. (Нав 19:38). †  

hm'r>x'(h;): геогр. назв. Хормá (Суд 

1:17).  

!Amr>x,: мн. ~ynIAmr>x, (Пс 42:7; о нес-

кольких вершинах) – назв. горы Хермóн 

(Втор 3:8).  

vmer>x, [qitlid]: серп (Втор 16:9; 

23:26). †  

I !r"x': направ. hn"rñ'x' – геогр. назв. 

Харрáн (Быт 11:32).  

II !r"x': имя (1 Пар 2:46 – 2 раза). † 

!roxo: см. !¿AÀroo¿wOÀxo tyBe.  
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ynIroxo: человек родом из !¿AÀro¿AÀxo tyBe 
или ~yIn:¿AÀro¿AÀxo (Неем 2:10).  

~yIn:roxo: см. ~yIn:ro(A)xo.  

rp,n<r>x;: имя (1 Пар 7:36). †  

I sr,x,: направ.? hs'r>xñ; – солнце 

(Иов 9:7; Суд 14:18). Для Суд 14:18 пред-

лагается также вместо hs'r>xñ;h; читать 

hr'd>xñ;h; (см. rd,x,). †  

См. тж. sr<x,-rh;, sr<x'h, hle[]m;, tn:m.Ti 
sr,x,.  

II *sr,x,: пауз. sr,x' – чесотка (Втор 

28:27). †  

tysir>x; Q (кетив – tWsr>x; или 

tAsr"x]): черепки, собир. (Иер 19:2). †  

I @rx qal: имперф. @r:x/y<; прич. ypir>xo, 
^yp,r>Ax – 1. оскорблять, злословить 

(Пс 69:10; 119:42; Прит 27:11) 2. упре-

кать (Иов 27:6). †  

pi.: перф. @rExe, T'p.r:xe, yTip.r:xe, Wpr>xe, 
~T,p.r:xe, ynIWpr>xe, ^Wpr>xe; имперф. rc' @r<x'y> 
(Пс 74:10), @rEx'y>w:, ynIper>x'y>, ynIWpr>x'y>; инф. 

@rEx'l., ~p'r>x'B. (2 Сам 23:9); прич. @rEx'm. 
– 1. оскорблять, злословить (Неем 6:13) 

2. бросать вызов (1 Сам 17:10) 3. @rExe 
tWml' Avp.n: «рисковать жизнью» (Суд 

5:18 †).  

Произв.: hP'r>x,.  
II @rx [от @r,xo] qal: имперф. @r+"x/T, 

– зимовать, в знач. «питаться чем-л. в 
течение зимы» (Ис 18:6). †  

III @rx nif.: прич. tp,r<x/n< – быть 

обрученным или быть купленным 
(рабыня; Лев 19:20). †  

@r,xo: суф. yPir>x' – 1. зима (Быт 8:22; 

Иер 36:22; Ам 3:15; Зах 14:8; Пс 74:17; 

Прит 20:4) 2. молодость (Иов 29:4). †  

Произв.: II @rx. 

@rEx': имя (1 Пар 2:51). †  

hP'r>x, [I @rx]: сопр. tP;r>x,; суф. 

ytiP'r>x, (в Иов 19:5 вместо yTiP'r>x, также 

чит. ytiP'r>x,), ^t.P'r>x,, %teP'r>x,, AtP'r>x,, 
WnteP'r>x,, ~t'P'r>x,; мн. абс. tApr"x]; мн. 

сопр. tAPr>x, (Пс 69:10) – 1. оскорбле-

ние (Соф 2:8; Плач 3:30) 2. оскорбляе-

мый, -ые (Иер 24:9; Пс 22:7; Дан 9:16) 

3. позор, бесчестие (Быт 30:23; 1 Сам 

11:2; Иер 23:40).  

#rx qal: перф. #r:x', T'c.r"_x'; имперф. 

#r:x/y<, #r"_x/T,; пасс. прич. #Wrx' (Ис 10:22), 

~yciWrx] (Иов 14:5) – 1. предначертать, 

решить (1 Цар 20:40; Ис 10:22; Иов 

14:5) 2. l. !Avl' #r:x' «шевелить языком», 

т. е. лаять на кого-л., о собаке (Исх 11:7), 

оскорблять, бросать вызов, о человеке 

(Нав 10:21) 3. быстро двинуться, сор-

ваться с места (2 Сам 5:24). †  

nif.: прич. hc'r"x/n< (Ис 10:23; 28:22; 

Дан 9:27; 11:36), tc,r<x/n< (Дан 9:26) – 

быть предначертанным. †  

Произв.: I #Wrx', II #Wrx', III #Wrx', 
IV #Wrx', V #Wrx', I *#yrIx', II *#yrIx'.  

tABcur>x; мн. [qatlud(-at)]: 1. узы (Ис 

58:6) 2. мучения (Пс 73:4). †  

~yNIc;r>x; мн. [qatlad]: виноградные 

косточки? незрелый виноград? (Числ 

6:4). †  

qrx qal: перф. qr:x'; имперф. qrox]y:, 
Wqr>x;Y:w:; абс. инф. qrox'; прич. qrExo – 

скрипеть (зубами, от злобы; Пс 35:16; 

37:12; 112:10; Иов 16:9; Плач 2:16). †  

I rrx qal: перф. hr'xñ' – 1. раскалить-

ся, о бронзе (Иез 24:11) 2. «гореть», о 

костях, теле, у больного (Иов 30:30). †  

nif.: перф. rx;n" (Иер 6:29), rx"_n" (Иез 

15:4), Wrx]nI (Песн 1:6), Wrx"_nI (Пс 102:4); 

имперф. rx"_YEw: (Иез 15:5), Wrx'yE (Иез 24:10) 

– 1. сгореть, обгореть (Иер 6:29; Иез 15:4, 

5; 24:10); тж. метафорически (Пс 102:4) 
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2. рассердиться (Песн 1:6). Форму rx;n" 
в Иер 6:29 можно рассматривать и как 

rxn (?) qal перф., в знач. «раздуваться». †  

pilp.: инф. -rx;r>x;l. – разжигать 

(ссору; Прит 26:21). †  

Произв.: rxur>x;, ~yrIrex].  
II rrx (?) nif.: перф. rx;nI – охрип-

нуть, о горле (Пс 69:4). Можно понять 

эту форму и как I rrx nif. «пересох-

нуть». †  

~yrIrex] мн. [I rrx]: засушливые 

земли (Иер 17:6). †  

fr,x,: пауз. fr,x'; мн. yfer>x;, h'yf,r"x] – 

1. глина, как материал, из которого из-

готовлена посуда (Лев 6:21) 

2. глиняный черепок (Иов 2:8).  

I vrx qal: перф. Wvr>x', ~T,v.r:x]; 
имперф. v(A)rox]y:, vrox]T;; инф. vrox]l;; 
прич. vrE(A)xo, ~yvir>xo, yver>xo, tAvr>xo; 
пасс. прич. hv'Wrx] – 1. пахать (Втор 

22:10; 1 Сам 8:12; 1 Цар 19:19; Ис 

28:24; Ам 6:12; 9:13; Иов 1:14; Прит 

20:4); тж. метафорически (Суд 14:18; 

Ос 10:11,13; Пс 129:3; Иов 4:8) 

2. гравировать, вырезать на металле 

(Быт 4:22; 1 Цар 7:14); тж. метафори-

чески (Иер 17:1) 3. задумывать (Прит 

3:29; 6:14,18; 12:20; 14:22). †  

nif.: имперф. vrex'Te – быть вспа-

ханным (Иер 26:18; Мих 3:12). †  

hif.: прич. vyrIx]m; – задумывать 

(1 Сам 23:9). †  

Произв.: vyrIx', vr'x', tv,rox], *hv'rex]m; 
и *tv,r,x]m;.  

II vrx qal: имперф. vr:x/y<, vr:x/T,, 
hn"v.r:x/T, – оглохнуть (Мих 7:16). Для 

Пс 28:1; 35:22; 39:13; 50:3; 83:2; 109:1 

возможно как значение «быть глухим, 

не желать слушать», так и значение 

«молчать». †  

hif.: перф. v(y)rIx/h,, yTiv.r:x/h,, 
WvyrIx/h,; имперф. vyrIx]y:, vyrIx]T;, vrEx]T;, 
yviyrIx]T;, vyrIx]a;, Wv(y)rIx]y: (в Иов 11:3 

вместо wvyrIx]y: также чит. WvyrIx]y:), 
!Wv+yrIx]T; (Исх 14:14; Иов 13:5); императив 

vrEx]h; (Суд 18:19; Иов 33:31,33), yviyrIx]h; 
(2 Сам 13:20), WvyrIx]h; (Ис 41:1; Иов 

13:13); абс. инф. vrEx]h; (Числ 30:15; Иов 

13:5; Эсф 4:14); прич. vyrIx]m;, ~yvirIx]m; – 

1. молчать (2 Цар 18:36) 2. замолчать 

(Иер 38:27) 3. умолчать о чем-л. (Иов 

41:4 †) 4. заставить умолкнуть (Иов 

11:3 †) 5. бездействовать (Исх 14:14). 

В Соф 3:17 вместо Atb'h]a;B. vyrIx]y: чит. 

Atb'h]a;B. %veD>x;y> или Atb'h]a; vDex;y>.  
hitp.: имперф. Wvr>x't.YIw: – затихнуть, 

притаиться (Суд 16:2). †  

Произв.: vrexe, I vr,x,.  
vr,xo: мн. ~yvir'x\ – лес или гора 

(Иез 31:3; 2 Пар 27:4). В Ис 17:9 

вместо vr<xoh; чит. yWIxih;. †  

См. также геогр. назв. hv'r>xoñ.  
vr'x' [I vrx, qattāl]: сопр. vr;x'; мн. 

~yvir'x'' и ~yvir"x] (1 Пар 4:14), yver'x' – 

мастер, ремесленник (Ис 54:16; Иер 

10:9).  

vrexe [II vrx, qattil]: мн. ~yvir>xe – 

глухой (Лев 19:14; Пс 58:5).  

I vr,x, [II vrx]: нареч. тайно (Нав 

2:1). †  

II vr<x,: имя (1 Пар 9:15). †  

av'r>x;: имя (Эзр 2:52).  

hv'r>xoñ(h;): геогр. назв. – «застывшая» 

направ. форма (1 Сам 23:15,18,19), но 

также и действительно направ. (1 Сам 

23:16). †  

~yvir'x] мн. – колдовство (Ис 3:3). †  
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tv,rox] [I vrx, qutul-t]: работа (Исх 

31:5 – 2 раза; 35:33 – 2 раза). †  

~yIAGh; tv,rox]: геогр. назв. (Суд 4:2,  

13,16). †  

trx qal: пасс. прич. tWrx' – начер-

тать (Исх 32:16). †  

*tr,x,: пауз. tr<x' – геогр. назв. (1 Сам 

22:5). †  

ap'Wfx], ap'fux]: имя (Эзр 2:43; Неем 

7:46). †  

*@yfix': мн. ypefix] – небольшое стадо? 

(1 Цар 20:27). †  

$fx qal: перф. %f;x', %f"_x' (Ис 14:6), 

T'k.f;x', yTik.f;x', Wkf.x', Wkf"_x'; имперф. 

%f{x.y:, %(A)f{x.T;, ykif{+x.T;, %f{x.a,w", %f'x/a, 
(малый камац; Иов 7:11); императив %f{x]; 
прич. %fe(A)xo – 1. удержать, не дать 

(Быт 22:12; 39:9; 2 Сам 18:16; Прит 
13:24) 2. спасти, уберечь (Иов 33:18) 
3. удержаться (Ис 58:1) 4. принести 

облегчение (Иов 16:5 †). В Иез 30:18 

вместо %f;x' чит. %v;x'.  
nif.: имперф. %fex'yE и [r" %f,x'ñyE (Иов 

21:30) – 1. уменьшиться, ослабеть (о 
боли; Иов 16:6) 2. спастись (Иов 21:30). †  

@fx qal: перф. @f;x', yTip.f;x', Hp'f'x]; 
имперф. @fo{x/Y<w:; императив yPif.x,; инф. 

@f{x.l;; абс. инф. @f{x'; пасс. прич. 

hp'Wfx], yp;Wfx] (Ис 20:4; чит. ypeWfx]) – 

1. обнажить (Ис 20:4; 52:10; Иер 49:10; 
Иез 4:7; Иоиль 1:7; Пс 29:9) 2. задрать 
(подол; Ис 47:2; Иер 13:26) 3. черпать 
(Ис 30:14; Агг 2:16). †  

Произв.: @f{x.m;.  
ap'fux] (Неем 7:46): см. ap'Wfx].  
bvx (120 раз) – в т. ч. qal: перф. 

bv;x', T'b.v;x' и hT'b.v;x' (2 Сам 14:13), 

yTib.v;x', Wbv.x', Wbv"_x', ~T,b.v;x], Hb'v'x], 
WhnUb.v;x]; имперф. bvox.y:, -bv'x]y: и bv'x]y: 

(Пс 40:18; также малый камац), bvox.T;, 
Wbv.x.y:, Wbvo+x.y:, !Wb+vox]y: (Пс 35:20), 

Wbv.x.T;, Wbv+ox.T;, hb'v.x.n:, ynIbev.x.y:, h'b,v.x.Y:w:, 
ynIbev.x.T;, ynIbuv.x.T; (Иов 19:15; 3-е лицо 

мн. ч. ж. р.); инф. bvox.l;; прич. bvexo (Иер 

18:11; 26:3; 29:11; 36:3; Мих 2:3; Наум 

1:11; см. также сущ. bvexo), ~ybiv.xo (Иер 

23:27; Иез 11:2; Неем 6:2,6), ybev.xo (Мих 

2:1; Мал 3:16; Пс 35:4) – 1. считать 
(кого-либо кем-либо; Быт 38:15; Иов 
13:24) 2. ценить (Ис 13:17) 3. задумы-

вать, планировать (Быт 50:20; Иер 
18:18; Зах 8:17; Плач 2:8); тж. о замыс-
лах мастеров (Исх 31:4) 4. вменить (в 
заслугу – Быт 15:6; в вину – Пс 32:2).  

nif.: перф. bv;x.n<w>, yTib.v;x.n<, Wbv.x.n<, 
Wbv"_x.n<, Wnb.v;x.n<; имперф. bvex'yE, bvex'Te,  
Al bv,x'ñTe (Пс 106:31; Прит 27:14), Wbv.x'yE; 
прич. bv'x.n< – 1. считаться, быть сочтен-

ным (Быт 31:15; Лев 25:31; Числ 18:30; 
Ис 29:16,17; 32:15; 40:15; Ос 8:12; Пс 
44:23; Иов 18:3; 41:21; Прит 17:28; 
27:14; Неем 13:13) 2. казаться, быть 

похожим (Ис 5:28) 3. быть засчитан-
ным, о приношении (Лев 7:18; Числ 
18:27) 4. быть отнесенным (к чьим-л. 
владениям; Втор 2:20; Нав 13:3; 2 Сам 
4:2) 5. быть причисленным к кому-л. 
(Втор 2:11; Пс 88:5) 6. цениться (Ис 
2:22; 40:17; 1 Цар 10:21; 2 Пар 9:20) 
7. стоить (Плач 4:2) 8. подлежать 
отчетности, о серебре (2 Цар 22:7) 
9. быть вмененным (в заслугу – Пс 
106:31; в вину – Лев 17:4). †  

pi.: перф. bV;xiw>, hb'V.xi, yTib.V;xi; 
имперф. bVex;y>, hb'V.x;a]w", WbV.x;y>, !WbV.x;T. 
(Наум 1:9), WhbeV.x;T.w:; прич. bVex;m. – 

1. считать, подсчитывать (Лев 25:27, 
50,52; 27:18,23) 2. требовать отчета о 
тратах (2 Цар 12:16) 3. думать (Пс 
73:16; 77:6; 119:59; 144:3) 4. задумы-

вать, планировать (Ос 7:15; Наум 1:9; 
Прит 16:9; 24:8; Дан 11:24) 5. быть 
близким к чему-л. (корабль – к кру-
шению; Иона 1:4). †  
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hitp.: имперф. bV"_x;t.yI – числиться 

или числить себя среди кого-л. (Числ 

23:9). †  

Произв.: bvexo, I !ABv.x,, *!AbV'xi, 
hb'v'x]m;, tb,v,x]m;.  

bv,xe: поясок (Исх 28:8,27; Лев 8:7).  

bvexo, bveAx [bvx]: мн. ybev.xo (Исх 

35:35) – 1. ткач, вышивальщик (Исх 

26:1,31; 28:6,15; 35:35 – 2 раза; 36:8,35; 

38:23; 39:3,8) 2. техник, мастер (2 Пар 

26:15). † 

См. тж. bvx qal прич.  

hn"D'ñB;v.x;: имя (Неем 8:4). †  

hb'vux]: имя (мужское; 1 Пар 3:20). †  

I !ABv.x, [bvx]: осознание, вывод 

(Эккл 7:25,27; 9:10). †  

II !ABv.x,: геогр. назв. Хешбóн 

(Втор 1:4).  

*!AbV'xi [bvx]: мн. абс. tAnboV.xi – 

1. план, замысел (Эккл 7:29) 2. маши-

на (для метания камней и проч.; 2 Пар 

26:15). †  

hy"b.v;x]: имя (Неем 3:17).  

Why"b.v;x]: имя (2 Пар 35:9).  

hn"b.v;x]: имя (Неем 10:26). †  

hy"n>b.v;x]: имя (Неем 3:10).  

hvx qal: имперф. hv,x/T,, hv,x/a,, 
Wvx/y<; инф. tAvx]l; – 1. молчать (Эккл 

3:7) 2. бездействовать (Ис 65:6). Для 

vx;Tñ;w: (Иов 31:5) см. I vwx qal.  

hif.: перф. ytiyvex/h, (Ис 42:14; Пс 

39:3); императив Wvx/h, (2 Цар 2:3,5); 

прич. hv,x.m;, ~yvix.m; – 1. молчать (Ис 

42:14) 2. бездействовать (1 Цар 22:3) 

3. успокоить (Неем 8:11 †).  

bWVx;: имя (Неем 11:15).  

*qWvx' [I qvx]: мн. ~h,yqe(W)vux] – 

«соединение», деталь Скинии (Исх 
27:10; 36:38). 

Произв.: II qvx.  

*qWVxi [I qvx]: мн. ~h,yqeVuxi – спица 

колеса (1 Цар 7:33). †  

*rWVxi: мн. ~h,yreVuxi – ступица ко-

леса (1 Цар 7:33). †  

hk'yvex] (Пс 139:12): см. hk'vex].  

~yvixu: см. ~yviWx.  

$vx qal: перф. %v;x', hk'v.x' (Мих 

3:6; но чит. сущ. hk'vex]), Wkv.x'; имперф. 

%v;x.T,, Wkv.x.y<, hn"k.v;x.T, – 1. потемнеть, 

померкнуть (Иов 3:9) 2. ослабеть, о 

глазах, зрении (Пс 69:24).  

hif.: перф. %yvix.h,, yTik.v;x]h;w> (Ам 8:9); 

имперф. %(y)vix.y:; прич. %yvix.m; – 1. сде-

лать темным (Ам 5:8) 2. сделать не-

ясным (Иов 38:2) 3. навести тьму 
(Иер 13:16; Ам 8:9; Пс 105:28) 4. быть 

темным (Пс 139:12). †  

Однокоренные: %v,xo, *%vox', hk'vex], 
%v'x.m;.  

%v,xo [$vx]: суф. yKiv.x' – тьма (Быт 

1:2; Исх 10:22; Нав 2:5; Ис 45:7; Соф 

1:15).  

*%vox' [$vx]: мн. ~yKivux] – незнат-

ный человек (Прит 22:29). †  

hk'vex], hk'yvex] (Пс 139:12) [$vx]: 

сопр. tk;v.x,; мн. ~ykivex]] – тьма (Быт 

15:12; Ис 8:22; 50:10; Пс 18:12; 82:5; 

139:12). †  

lvx nif.: прич. ~yliv'x/n< – ослабеть 

(Втор 25:18). †  

~vux': имя (Эзр 2:19).  

~v'xu (Быт 36:34,35): см. ~v'Wx.  

~vixu: см. ~yviWx.  
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!Amv.x,: геогр. назв. (Нав 15:27). †  

lm;v.x; (Иез 1:4,27) и hl'mñ;v.x; (Иез 

8:2) [qatlad]: янтарь? сплав золота и 

серебра? разновидность драгоценных 
камней? †  

hn"mov.x;: геогр. назв. (Числ 33:29,30). †  

~yNIm;v.x; мн. [qatlad]: посланники? 

изделия из бронзы? красные одеяния? 
(Пс 68:32). †  

!v,xo: нагрудник, часть одеяния 

Аарона (Исх 28:4; Лев 8:8). В этом нагруд-
нике хранились урим и туммим – 

~yMi(W)tuw> ~yrIWa, предметы, используемые 

в ритуале для испрашивания Божьих 
указаний и решений. Отсюда – выра-

жение jP'v.mi !v,xo (Исх 28:15).  

I qvx qal: перф. qv;x', hq'v.x', T'q.v;x' 
– 1. любить (Пс 91:14) 2. желать (1 Цар 

9:19). В Ис 38:17 вместо T'q.v;x' чит. 

T'k.f;x' «спас».  

Произв.: *qWvx', *qWVxi, qv,xe.  
II qvx [от *qWvx' «соединение»] pi.: 

перф. qV;xi – снабдить соединениями 

(Исх 38:28). †  

pu.: прич. ~yqiV'xum. – иметь соеди-

нения, о столбах (Исх 27:17; 38:17). †  

qv,xe [I qvx]: суф. yqiv.xi – 1. желание 

(Ис 21:4) 2. желаемое (1 Цар 9:1,19; 
2 Пар 8:6). †  

*hr'v.x;: сопр. tr;v.x; – сито? (2 Сам 

22:12). †  

vv;x]: мякина или сухая трава (Ис 

5:24; 33:11). †  

ytiv'xu: уроженец селения hv'Wx 

(2 Сам 21:18; 1 Пар 11:29).  

I *tx; [ttx]: пауз. tx'; суф. ~k,T.xi – 

страх (Быт 9:2; Иов 41:25). †  

II *tx ; [ttx]: мн. ~yTix; – испуган-

ный (1 Сам 2:4; Иер 46:5). †  

txe: имя; назв. народа (Быт 10:15).  

htx qal: имперф. hT,x.y:, ^T.x.y:; инф. 
tATx.l;; прич. ht,xo – 1. забрать, выхва-

тить (Ис 30:14; Пс 52:7) 2. положить, 

высыпать (Прит 6:27; 25:22). †  

Произв.: hT'x.m;.  
*hT'xi [ttx]: сопр. tT;xi – страх (Быт 

35:5). †  

lWTxi [ltx]: повязка (для сломан-

ной руки; Иез 30:21). †  

*tx;t.x; [ttx, qalqal]: мн. ~yTix;t.x; 
– нечто пугающее (Эккл 12:5). †  

yTixi: ж. р. tyTixi (Иез 16:3,45); мн. 

~yTixi, tYOTixi – хетт, хеттеянин (Быт 

23:10), а также ед. ч. в собир. значении 

(Быт 15:20).  

tyTixi [ttx, суф. -īt]: суф. ytiyTixi 
(Иез 32:32 Q), AtyTixi (Иез 32:32 K), 

~t'yTixi – страх (внушаемый кем-либо; 

напр., ~t'yTixi означает «страх перед 

ними») Иез 26:17; 32:23-27,30,32. Для 

Иез 16:3,45 см. yTixi. †  

$tx nif.: перф. %T;x.n< – быть назна-

ченным, о сроке (Дан 9:24). †  

ltx pu.: перф. T.l.T"_xu – быть спеле-

натым (Иез 16:4). †  

hof.: абс. инф. lTex.h' – то же, что в pu. 

(Иез 16:4). †  

Произв.: lWTxi, *hL'tux].  
*hL'tux] [ltx]: суф. AtL'tux] – пелен-

ка (Иов 38:9). †  

!l{t.x,: геогр. назв. (Иез 47:15; 48:1). †  
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~tx [от I ~t'Ax] qal: имперф. 

~(A)Tox.y:, ~Tox.T;w:, ~Tox.a,w"; императив 

~(A)tox] (Ис 8:16; Дан 12:4), Wmt.xi (Эсф 

8:8); инф. ~Tox.l; (Дан 9:24; но в первой 

половине стиха вместо ~Tox.l; K чит. 

~teh'l. Q, см. ~mt hif.); абс. инф. ~Atx' 
(Иер 32:44); прич. ~teAx (Иез 28:12); 

пасс. прич. ~(W)tux', ~ymi(W)tux] – запеча-

тать (1 Цар 21:8; Иер 32:10); тж. мета-

форически (Иов 9:7). В Иов 33:16 вместо 

~Tox.y: следует, возможно, читать ~Texiy> 
«пугает их», т. е. ttx hif. имперф.  

nif.: прич. ~T'x.n< (Эсф 3:12; в Эсф 8:8 

вместо абс. инф. ~ATx.n: также чит. прич. 
~T'x.n<) – быть запечатанным. †  

pi.: перф. WmT.xi – закрыть, запереть 

(дверь; Иов 24:16). †  

hif.: перф. ~yTix.h, – закупорить, пе-

рекрыть (Лев 15:3). †  

~t'xo: см. I ~t'Ax.  

tm,t,xo [ж. р. от I ~t'Ax или акт. при-

частие ж. р. от ~tx]: печать, печатка 

(Быт 38:25). †  

!tx hitp.: перф. ~T,n>T;x;t.hiw>; имперф. 

!Tex;t.YIw:, !Tex;t.Ti; императив !Tex;t.hi (1 Сам 

18:22), WnT.x;t.hi (Быт 34:9); инф. !Tex;t.hi 
(1 Сам 18:23,26,27; Эзр 9:14) – 1. пород-

ниться (Эзр 9:14) 2. стать чьим-л. 

зятем (1 Цар 3:1).  

!t'x': сопр. !t;x]; суф. Ant'x]; мн. wyn"t'x] 
– 1. зять, муж дочери (Быт 19:14; 

1 Сам 18:18) 2. жених (Иер 7:34; Иоиль 

2:16) 3. родственник (2 Цар 8:27). 

Однокоренные: !tx, !texo, *hN"tux], 
*tn<t,xo.  

!texo: суф. ^n>t,xo, Ant.xo – тесть, отец 

жены (Исх 18:1; Числ 10:29).  

*hN"tux]: суф. AtN"tux] – свадьба (Песн 

3:11). †  

*tn<t,xo: суф. ATn>t;xo – теща, мать 

жены (Втор 27:23). †  

@tx qal: имперф. @Tox.y: – схватить, 

унести (Иов 9:12). †  

Произв.: @t,x,.  
@t,x, [@tx]: разбойник (Прит 

23:28). †  

rtx qal: перф. rt;x', yTir>t;x'; 
имперф. rTox.a,w", WrT.x.y:; императив -rt'x] 
– 1. копать, о «прокапывании» стен (Иез 

8:8; 12:5,7,12; Иов 24:16) 2. зарыться 

(Ам 9:2) 3. грести (Иона 1:13). †  

Произв.: tr,T,x.m;.  
ttx qal: перф. tx; (Иер 50:2), hT'xñ; 

(Иер 14:4; 48:20,39), hT'x"_ (Иер 48:1), 

WTx;ñ (2 Цар 19:26; Ис 37:27; Иер 8:9; 

50:2; Иов 32:15) и WTñx;w> (Ис 20:5; 31:9; 

Авд 9), WTx"_w" (Иер 50:36); имперф. tx;yE 
(Ис 7:8; 30:31; эта и последующие формы 

имперф. qal могут рассматриваться и как 

имперф. nif.), tx"_yE (Ис 31:4; Иов 39:22), 

tx;Te (Иер 1:17; 30:10; 46:27; Иез 3:9), 

tx'_Te (Ис 51:6 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 

Втор 1:21; 31:8; Нав 1:9; 8:1; Иез 2:6; 

1 Пар 22:13; 28:20 – 2-е лицо ед. ч. 

м. р.), hT'xñ;ae (Иер 17:18), WTxñ;yE (1 Сам 

2:10; 17:11; Иер 10:2; 17:18; 23:4), WTxñ;Te 
(2 Пар 20:15,17; 32:7), WTx"_Te (Нав 10:25; 

Ис 51:7; Иер 10:2); императив WTxoñ (Ис 

8:9 – 3 раза) – 1. испугаться, прийти в 

смятение (Втор 31:8) 2. погибнуть, 

исчезнуть (Ис 7:8). Для tx;yE в Иер 21:13 

и для tx;Te в Прит 17:10 см. txn qal. 

В Иов 21:13 вместо WTx"_yE чит. Wtx"_yE, т. е. 

txn qal. †  

nif.: перф. tx;nI – бояться, чтить 

(Мал 2:5). Все формы имперф. qal (см. 

выше) могут быть отнесены и к 

имперф. nif. Для tx;nIw> в 2 Сам 22:35 см. 

txn pi. †  
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pi.: перф. ht'T.xi (Иер 51:56), ynIT;T;xiw> 
(Иов 7:14) – пугать (Иов 7:14). В Иер 

51:56 вместо ht'T.xi чит. qal перф. hT'xñ; 
«будут сломаны» (3-е лицо мн. ч. ж. р.). †  

hif.: перф. t'Toñxih; (Ис 9:3; чит. t'Toñxih]?), 

yTiT;x.h;w> (Иер 49:37); имперф. ynITexiy>, 
^T.xia] – 1. сломать, сокрушить, уничто-

жить (Ис 9:3; Иер 1:17; 49:37) 2. пугать 

(Иов 31:34). †  

Произв.: I *tx;, II *tx;, *hT'xi, *tx;t.x;, 
tyTixi, I tt;x], hT'xim..  

I tt;x] [ttx]: нечто пугающее (Иов 

6:21). †  

II tt;x]: имя (1 Пар 4:13). †  

 

j 
 
ajaj pilp.: перф. h'ytiajeajew> – 

подмести, вымести (Ис 14:23). †  

Произв.: ajea]j.m;.  
laeb.j': имя (Эзр 4:7). †  

la;b.j': имя (Ис 7:6; насмешливое 

искажение имени laeb.j'). †  

*lWbj' (*lWbj.?): мн. ~yliWbj. – 

тюрбан (Иез 23:15). †  

rWBj;: высшая точка? пупок? (Суд 

9:37; Иез 38:12). †  

xbj qal: перф. hx'b.j', T'x.b;j', 
yTix.b;j', Axb'j.W; императив x:boj. (Быт 

43:16); инф. x:boj. (Иез 21:15) и x:Abj.li; 
пасс. прич. x:Wbj' – зарезать (скот; Втор 

28:31); тж. об убийстве людей (Пс 37:14).  

Произв.: I xb;j,, xB'j;, *hx'B'j;, hx'b.ji, 
x;Bej.m;.  

I xb;j, [xbj]: пауз. xb;j'; суф. Hx'b.ji 
– 1. убой скота (Ис 53:7), тж. об истреб-

лении людей (Иер 48:15) 2. убиваемый 

скот (Быт 43:16).  

II xb;j,: имя (Быт 22:24). †  

xB'j; [xbj, qattāl]: мн. ~yxiB'j; – 

1. ед. ч.: мясник, повар (1 Сам 9:23,24 †) 

2. мн. ч.: стражники, телохранители 

(в выражениях ~yxiB'J;h; rf; и ~yxiB'j;-br: 
Быт 37:36; Иер 39:9). 

См. это слово тж. в библ.-арам.  

*hx'B'j; [xbj; ж. р. от xB'j;]: мн. 

tAxB'j; – повариха, кухарка (1 Сам 

8:13). †  

hx'b.ji [xbj]: суф. ytix'b.ji – 1. убой 

скота (Иер 12:3; Пс 44:23) 2. мясо за-

битого скота (1 Сам 25:11). †  

tx;b.ji: геогр. назв. (1 Пар 18:8). †  

hY"bijo: см. hY"biAj.  

lbj qal: перф. lb;j'w>, T.l.b;j'w>, 
~T,l.b;j.W; имперф. lBoj.YIw:, WlB.j.YIw:, 
ynIleB.j.Ti; прич. lbejo – 1. окунуть, омо-

чить (Лев 4:6; Руфь 2:14) 2. окунуться 

(2 Цар 5:14 †).  

nif.: перф. WlB.j.nI – погрузиться 

(Нав 3:15). †  

Why"l.b;j.: имя (1 Пар 26:11). †  

[bj qal: перф. yTi[.b;j', W[b.j'; 
имперф. [B;j.YIw:, [B;j.Tiw:, h['B_'j.a, – погру-

зиться, утонуть (Иер 38:6; Пс 69:15).  

pu.: перф. W[B.ju – то же, что в qal 

(Исх 15:4). †  

hof.: перф. W[B.j.h', W[B_'j.h' – 1. погру-

зиться (Иер 38:22) 2. установить, утвер-

дить (Иов 38:6; Прит 8:25). †  

tA[B'j;: имя (Эзр 2:43; Неем 7:46). †  
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t[;B;ñj;: суф. AT[.B;j;; мн. абс. t(A)[oB'j;; 
мн. сопр. t(A)[oB.j;; мн. с суф. wyt'[oB.J;, 
~t'[oB.j;, ~h,yte[oB.j; – 1. кольцо, перстень 

(Ис 3:21), в т. ч. с печаткой (Эсф 8:10) 

2. кольцо как соединительная деталь 

(Исх 25:12; 26:29; 27:4; 39:21).  

!MorIb.j;: имя (1 Цар 15:18). †  

tbeñje: тевéт, десятый месяц, прихо-

дился на декабрь – январь (Эсф 2:16). † 

tB'j;: геогр. назв. (Суд 7:22). †  

rAhj', rhoj' [rhj; qatul или qatāl?]: 

сопр. rAhj. (Авв 1:13; Прит 22:11 K),  

-rh'j. (Прит 22:11 Q) и -rh'j\ (Иов 

17:9); ж. р. hr'¿AÀhoj.; мн. ~yrI(A)hoj., 
tArhoj. – чистый (ритуально – Лев 

13:40; Втор 14:11; морально – Пс 51:12; 

о золоте – Исх 25:11).  

rhj qal: перф. rh_ej'w>, hr"h]j', 
hr"h_ej'w>, T.r>h;j', yTir>h;j', yTir>h_'j'w>, ~T,r>h;j.W; 
имперф. rh;j.yI, rh_'j.yI, rh_'j.Ti, yrIh]j.Ti, 
rh_'j.a,, Wrh'_j.Ti; императив rh'_j. (2 Цар 

5:10,13) – очиститься, быть чистым 

(Лев 13:58; Иов 4:17).  

pi.: перф. rh;jiw>, T'r>h;jiw>, yTir>h;jiw>, 
Wrh]jiw>, Wnr>h;ji, Arh]jiw>, %yTir>h;ji, ~yTir>h;ji; 
имперф. rhej;y>w:, rhej;a], Wrh]j;y>w:, ~rEh]j;T.w:; 
императив ynIrEh]j;; инф. rhej;, yrIh]j;, 
Arh]j;l., Hr"h]j;l., ~r"h]j;l.; прич. rhej;m. – 

1. очистить (Числ 8:6; Пс 51:4; Иов 

37:21) 2. объявить ритуально чистым 

(Лев 13:17).  

pu. (?): прич. hr"h'jom. – быть очи-

щенным (Иез 22:24). Или же чит. 

hr'j'm.m' либо hr'J'mum., т. е. предпола-

гаемый hof./pu. от rjm. †  

hitp.: перф. Wrh]J;hi (Эзр 6:20), 

Wrh_'J,hi (Числ 8:7; 2 Пар 30:18), Wnr>h;J;hi; 
имперф. Wrh]J;YIw:; императив Wrh]J;hi 

(Быт 35:2); прич. rheJ;mi, ~yrIh]J;mi – очис-

титься (Лев 14:7; Нав 22:17).  

Однокоренные: rAhj', rh;jo, hr'h\j'.  
rh;jo [rhj, qutl]: суф. Hr"h\j' – 

1. чистота (Исх 24:10) 2. очищение 

(ритуальное; Лев 12:4,6). †  

{*rh'j.: с суф. и предлогом Arh'J.mi 
(Пс 89:45) – чит. Arh'j.mi, т. е. предпола-

гаемое сущ. *rh'j.mi «чистота, сияние, 

великолепие».}  

hr'h\j' [rhj, qutl-at]: сопр. tr:h\j'; 
суф. Atr"h\j' – 1. ритуальное очищение 

(Лев 14:32; Неем 12:45) 2. провозгла-

шение кого-либо ритуально чистым 
(Лев 13:7).  

bwj qal: перф. bAj (Числ 11:18; 

Втор 19:13; 1 Сам 16:16; Иер 22:15,16; 

Ос 2:9 и др.), Wbjo (Числ 24:5; Песн 

4:10); инф. bAjK. (2 Сам 13:28; Эсф 1:10 

и др.), bAjl. (Втор 6:24; 10:13 и др.; 

формы перф. и инф. не всегда можно 

отличить от I bAj) – 1. быть хорошим, 

приятным (шатры – Числ 24:5; ласки 

– Песн 4:10; настроение – Эсф 1:10) 

2. Al bAj «ему было/будет хорошо» 

(1 Сам 16:23; Иер 22:15). Для имперф. 

см. bjy qal.  

hif.: перф. t'(A)boyjih/ (1 Цар 8:18; 

2 Цар 10:30; 2 Пар 6:8), ytibojihew> (Иез 

36:11); прич. b(y)jime (Иез 33:32; Пс 

119:68) – 1. делать добро (1 Цар 8:18; 

2 Цар 10:30; 2 Пар 6:8; Иез 36:11; Пс 
119:68) 2. быть искусным (Иез 33:32). 

См. тж. bjy hif. †  

Однокоренные: I bAj, bWj, hb'Aj.  

I bAj [bwj] (490 раз): ж. р. hb'(A)jo; 
ж. р. сопр. tb;(A)jo; м. р. с суф. ~b'Aj; мн. 

~ybi(A)jo, ybeAj, t(A)bo(A)jo – 1. хороший 

(Быт 3:6; 2 Сам 18:27; Пс 118:1); тж. в 

значении «благополучный» (Иер 44:17) 
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2. добро, благо (Быт 26:29; Ис 7:15). 

Выражение ble bAj означает «веселый 

сердцем», т. е. «воодушевленный» (Эсф 

5:9).  

II bAj: геогр. назв. (Суд 11:3,5; 2 Сам 

10:6,8). †  

bWj [bwj]: суф. ybiWj, ^b.Wj, AbWj, 

Hb'Wj, ~b'Wj – 1. богатство, изобилие 

(Втор 6:11; Ис 1:19) 2. благополучие 

(Пс 128:5) 3. доброта, благость (Неем 
9:25) 4. красота (Ос 10:11) 5. радость 

(Втор 28:47).  

hY"nIAda] bAj (?): имя (2 Пар 17:8). †  

hb'Aj [bwj]: сопр. tb;Aj (Пс 106:5); 

суф. ytib'Aj, ^t.b'Aj, ^t,b'Aj, ~t'b'(A)jo; 
мн. tAb(A)jo (2 Цар 25:28; Иер 12:6; 

52:32), wyt'boAj – 1. добро, благо (Числ 

24:13; Эзр 8:22) 2. благополучие (Пс 
106:5) 3. ласковая речь (Иер 12:6) 

4. обещание (2 Сам 7:28).  

hY"biAj, hY"bijo: имя (Неем 2:10).  

WhY"biAj: имя (2 Пар 17:8). †  

hwj qal: перф. Wwj' – прясть (Исх 

35:25,26). †  

Произв.: hw<j.m;.  
xwj qal: перф. xj'w> (Лев 14:42), 

Wxj', ~T,x.j;; инф. x:Wjl'; прич. ~yxij', yxej' 
– 1. штукатурить (Лев 14:42) 2. побелить 
(в знач. «исказить истину», о лжепроро-

ках; Иез 13:10,11,12,14,15; 22:28) 3. пок-

рыть (стены, золотом и серебром; 1 Пар 

29:4). †  

nif.: инф. x:(A)Johi – быть оштукату-

ренным (Лев 14:43,48). †  

Произв.: x;yji.  
tpoj'Aj, tpoj'jo мн. [от предполага-

емого сущ. *hpjpj, qalqal-at]: повязка 

(Исх 13:16; Втор 6:8; 11:18; неясно, 

следует ли понимать эти тексты 
буквально или метафорически). †  

lwj hif.: перф. lyjihe, yTil.j;hew>; имперф. 

lj,Y"w:, WljiY"w:, ^l_,yjia], Whlujiy>w:; императив 

ynIluyjih] (Иона 1:12) – бросить (Иер 16:13; 

Иона 1:5).  

hof.: перф. Wlj]Wh (Иер 22:28); имперф. 

lj;Wy, lj_'(W)yU – 1. быть выброшенным, 

поверженным (Иер 22:28; Пс 37:24; 

Иов 41:1) 2. быть бросаемым, о жребии 

(Прит 16:33). †  

pilp.: прич. ^l.j,l.j;m. – то же, что в hif. 

(Ис 22:17). †  

Произв.: hl'jel.j;. 
rWj [однокоренное с *hr'yji]: мн. 

~yrI(W)ju, yrEWj – ряд (Исх 28:17; 1 Цар 7:2).  

fwj qal: имперф. fWjy" – ринуться, 

полететь вниз, о хищной птице (Иов 

9:26). †  

hxj pilel: прич. ywEx]j;m. – стрелять 

(из лука; в выражении tv,q, ywEx]j;m.Ki «на 

расстоянии выстрела из лука») Быт 

21:16. †  

!Axj. [!xj]: жернов (ручной; Плач 

5:13). †  

tAxju мн. [xwj пасс. прич. или xxj 

qull-at?]: “сокрытое”, т. е. душа? (Пс 

51:8; Иов 38:36). †  

xxj qal: перф. xj; – замазать 

(~h,ynEy[e tAar>me xj; «замазал [некто] их 

глаза, так что они не видят») Ис 44:18. †  

Произв. (возможно): tAxju.  
!xj qal: перф. Wnx]j'; имперф. !x;j.YIw:, 

!x;j.Ti, Wnx_'j.Ti; императив ynIx]j;; абс. инф. 

!Axj' (Втор 9:21); прич. !xeAj, tAnx]jo 
(Эккл 12:3) – молоть, дробить (Числ 

11:8; Ис 3:15).  

Произв.: !Axj., hn"x]j;.  
hn"x]j; [!xj]: то же, что !Axj. (Эккл 

12:4). †  
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~yrIxoj. мн.: сопр. yrexoj., суф. ~k,yrexoj., 
~h,yrExoj. – геморроидальные шишки 

(1 Сам 6:11,17; в остальных случаях – 
кере: Втор 28:27; 1 Сам 5:6,9,12; 6:4,5; 

кетив см. в II *lp,[o). †  

x;yji [xwj]: раствор для обмазки 

стен (Иез 13:12). †  

jyji: 1. грязь, глина (Иер 38:6; Зах 

9:3), в т. ч. глина как материал для гон-
чарных работ (Ис 41:25) 2. трясина 

(Пс 69:15).  

*hr'yji [однокоренное с rWj]: сопр. 

tr:yji; суф. ~t'r"yji; мн. tAryji, ~t'(A)royji, 
~h,yteAryji – 1. стоянка, окруженная 

стеной (Быт 25:16; Числ 31:10; Иез 25:4; 
Пс 69:26; 1 Пар 6:39) 2. стенной выс-

туп (выступ каменной кладки, идущий 
вдоль стены; Иез 46:23) 3. стенные 

зубцы? (Песн 8:9). †  

lj;: пауз. lj'; суф. ^L,j;, ~L'j; – 

1. роса (Исх 16:13; Суд 6:37) 2. дождь 
(Втор 32:2). 

alj qal: пасс. прич. aWlj', ~yailuj., 
t(A)aoluj. – делать что-л. пятнистым 

(Быт 30:32,33,35,39; Иез 16:16). †  

pu.: прич. tAaL'jum. – быть починен-

ным, об изношенных сандалиях (Нав 

9:5). †  

~yail'J.(h;): геогр. назв. (1 Сам 15:4). †  

См. тж. hl,j'.  
hl,j': сопр. hlej.; мн. ~yail'j. (Ис 

40:11) – ягненок (1 Сам 7:9; Ис 40:11; 
65:25). †  

hl'jel.j; [lwj]: бросок (Ис 22:17). †  

llj pi.: имперф. WNl_,l.j;y> – сделать 

крышу (над воротами; Неем 3:15). †  

I ~l,j,: геогр. назв. (Нав 15:24). †  

II ~l,j,: имя (Эзр 10:24). †  

!Aml.j;, !mol.j;: имя (Эзр 2:42).  

amj (160 раз) – в т. ч. qal: перф. 

amej' (Лев 11:25 и др.; см. также прил. 

amej'), ha'm.j'w> (Лев 12:2,5; 22:6), tamej', 
Wam.j'w>; имперф. am'j.yI, am'j.Ti, Wam.j.YIw:; 
инф. ha'm.j' (Мих 2:10) и ha'm.j'l. – 

быть/стать нечистым, в культовом 

контексте и т. п. (Лев 5:3; 11:33).  

nif.: перф. am'j.nI (Ос 5:3; 6:10), 

ha'm.j.nI (Числ 5:27,28), ha'm'_j.nI (Числ 

5:13,14,29; Иез 23:7,13), tamej.nI (Числ 

5:20; Иез 23:30), ytiamej.nI (Иер 2:23), 

Wam.j.nI (Лев 18:24), ~t,amej.nI (Иез 20:43) 

и ~t,mej.nIw> (Лев 11:43); прич. ~yaim.j.nI 
(Иез 20:30,31) – то же, что в qal. †  

pi.: перф. aMeji, taMeji, WaM.ji, ~t,aMeji, 
AaM.jiw>, h'WaM.ji; имперф. aMej;y>w:, aMej;T., 
aMej;a]w", WaM.j;y>, WaM.j;T., WhaeM.j;y>w:, WNa,M.j;y>; 
императив WaM.j; (Иез 9:7); инф. aMej; 
(Лев 20:3,25), AaM.j;l., ~k,a]M;j;B., ~a'M.j;B.; 
абс. инф. aMej; (Лев 13:44) – 1. осквер-

нить, сделать нечистым (Числ 35:34; 

Иез 23:38) 2. обесчестить (девушку, 

женщину; Быт 34:5; Иез 18:11) 3. объя-

вить нечистым (Лев 13:11).  

pu.: прич. ha'M'jum. (Иез 4:14) – то же, 

что в qal. †  

hitp.: имперф. aM'J;yI, WaM.J;yI, WaM'_J;yI, 
WaM.J;Ti, WaM_'J;Ti – оскверниться, сде-

латься нечистым (Лев 18:24; 21:3).  

hotp.: ha'M_'J;hu (Втор 24:4) – то же, 

что в hitp. †  

Произв.: amej', ha'm.ju.  
amej' [amj]: сопр. amej.; ж. р. ha'mej.; 

ж. р. сопр. ta;mej.; мн. ~yaimej. – нечистый 

(Иов 14:4), чаще всего в культовом 

отношении (Лев 11:4; 13:45). См. тж. 

amej' как amj qal перф.  



hamj  rspj 
 

 191 

ha'm.ju [amj]: сопр. ta;m.ju; суф. 

%tea'm.ju, Ata'm.ju, Ht'a'm.ju, ~t'a'm.ju; мн. 

сопр. taom.ju; мн. с суф. ~k,yteAam.ju, 
~t'aom.ju – нечистота (Иез 24:11), чаще 

всего культовая (Лев 5:3; Числ 19:13).  

ha'm.j': см. amj qal инф.  

hmj (?) nif.: перф. Wnymij.nI (Иов 

18:3) – быть нечистым. Или же чит. 

WnAMj;n> («быть глупым», от предпола-

гаемого корня *~mj) либо Wnymid>nI (от 

I hmd, «быть похожим», или от II hmd, 

в знач. «молчать, погибать»). †  

!mj qal: перф. !m;j', yTin>m_'j', Wnm.j', 
Wnm'_j', ~T'n>m;j.W, wyTin>m;j.; имперф. !moj.YIw:, 
WhnEm.j.YIw:, ~nEm.j.Tiw:, WhnEm.j.a,w"; императив 

WhnEm.j', ~nEm.j'; инф. !Amj.li, Anm.j'l.; пасс. 

прич. !Wmj', hn"Wmj., ~ynIWmj., ynEWmj. – 

1. спрятать, зарыть, скрыть (Исх 2:12; 

Нав 2:6; 7:22; Пс 140:6) 2. опустить 

(руку в миску; Прит 19:24; 26:15 †). 

В Иов 40:13 пасс. прич. !Wmj' может оз-

начать «могила».  

nif.: императив !meJ'hi – спрятаться 

(Ис 2:10). †  

hif.: имперф. Wnmij.Y:w: – спрятать (2 Цар 

7:8 – 2 раза). †  

Произв.: !Amj.m;.  
an<j,: суф. ^a]n>j; – корзина (Втор 

26:2,4; 28:5,17). †  

@nj pi.: имперф. ~peN>j;a] – пачкать 

(Песн 5:3). †  

h[j hif.: перф. W[j.hi – ввести в 

заблуждение (Иез 13:10). †  

~[j qal: перф. ~[;j', hm'[]j', yTim.[;j'; 
имперф. ~[;j.yI, ~[;j.a,, Wm[]j.yI; императив 

Wm[]j; (Пс 34:9); абс. инф. ~[oj' – 

1. вкусить, поесть (1 Сам 14:24,29,43; 
2 Сам 3:35; Иона 3:7) 2. ощутить вкус 

(2 Сам 19:36; Иов 12:11; 34:3) 3. почувст-

вовать, понять (Пс 34:9; Прит 31:18). †  

Произв.: ~[;j;, *~['j.m;.  
~[;j; [~[j]: пауз. ~[;j'; суф. %me[.j;, 

Am[.j; – 1. вкус (Исх 16:31; Иов 6:6) 

2. разум (Прит 11:22; Иов 12:20) 
3. указ (Иона 3:7 †).  

I ![j pu.: прич. ynE[]jom. – быть 

пронзенным (Ис 14:19). †  

II ![j qal: императив Wn[]j; – навью-

чить (Быт 45:17). †  

t[;j ;(l') Эккл 3:2 – см. [jn qal инф.  

@j;: пауз. @j'ñ; суф. WnPej;, ~k,P.j;, ~P'j; 
– дети (Втор 1:39). В ряде мест это 

слово может подразумевать, наряду с 
детьми, также женщин и стариков (Исх 

10:10).  

I xpj pi.: перф. hx'P.ji – распро-

стереть (Ис 48:13). †  

Произв.: xp;j,, xp;jo, tx;P;j.mi.  
II xpj pi.: перф. yTix.P;ji – заботить-

ся (о детях; Плач 2:22). †  

Произв.: ~yxiPuji.  
xp;j, и xp;jo [I xpj]: мн. tAxp'j. – 

1. ладонь, как единица измерения 
длины, ок. 7,5 см (Исх 25:25), в т. ч. 

метафорически о краткости человече-
ской жизни (Пс 39:6) 2. архит. термин 

(1 Цар 7:9 †).  

~yxiPuji мн. [II xpj]: забота (о детях; 

Плач 2:20). †  

lpj qal: перф. Wlp.j'; имперф. 

lPoj.Tiw:; прич. ylep.jo – замазать, мета-

форически (кого-л. ложью – Пс 119:69; 
Иов 13:4; чей-либо грех, т. е. оставить 

без наказания, – Иов 14:17). †  

rs'p.ji и *rs'p.j;: мн. %yIr;s.p.j; – 

военачальник, сановник (Иер 51:27; 

Наум 3:17). †  
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@pj qal: абс. инф. @poj' – семенить, 

ходить маленькими шажками (Ис 
3:16). †  

Произв. (возможно): @j;.  
vpj qal: перф. vp;j' – быть грубым, 

бесчувственным (Пс 119:70). †  

tp;j': ж. имя (1 Цар 4:11). †  

drj qal: прич. drE(A)jo – продолжать-

ся непрерывно (Прит 19:13; 27:15). †  

{~Arj. (Руфь 3:14 K): чит. ~r<j, Q.} 

xrj hif.: имперф. x:yrIj.y: – грузить, 

обременять (Иов 37:11). †  

Произв.: xr;jo.  
xr;jo [xrj]: суф. ~k,x]r>j' – бремя 

(Втор 1:12; Ис 1:14). †  

*yrIj' [qatīl]: ж. р. hY"rIj. – влажный, 

свежий (Суд 15:15; Ис 1:6). †  

~r,j,: 1. еще не (Быт 2:5; 24:45) 2. до 

того как (Исх 12:34; Нав 3:1) 3. ~r<j,B. до 

(Ис 17:14); до того как (Быт 27:4; Пс 

90:2) 4. ~r<J,mi «с того времени, когда 

еще не…» (Агг 2:15 †).  

@rj qal: перф. @r:j', @r"j' (Ос 6:1); 

имперф. @roj.yI (Ам 1:11; Пс 7:3) и @r+"j.yI 
(Быт 49:27), @roj.a, (Ос 5:14; Пс 50:22); 

инф. @Arj.li, -@r"j.li; абс. инф. @roj'; 
прич. @rEjo, yper>jo – терзать (Втор 33:20; 

Иез 19:3).  

nif.: имперф. @rEJ'yI – быть растерзан-

ным (Исх 22:12; Иер 5:6). †  

pu. (pass. qal?): перф. @r:jo, @r"+jo – то 

же, что в nif. (Быт 37:33; 44:28). †  

hif.: императив ynIpeyrIj.h; – кормить 

(Прит 30:8). †  

Произв.: I @r,j,, hp'rej..  
I @r,j, [@rj]: пауз. @r,j'; суф. %Per>j;, 

APr>j; – 1. добыча хищного зверя (Пс 

104:21) 2. еда (Прит 31:15).  

II *@r,j, (?): мн. yPer>j; – зеленый 

лист (Иез 17:9). † 

Однокоренные: @r'j'.  
@r'j': зеленый, о листе (Быт 8:11). †  

hp'rej. [@rj]: животное, растерзан-

ное хищниками (его мясо, согласно 

Пятикнижию, запрещено употреблять в 

пищу) Исх 22:30; Лев 22:8.  

 

y 
 
bay qal: перф. yTib.a_'y" – желать, 

жаждать (Пс 119:131). †  

ba'yO (1 Цар 1:19): см. ba'Ay.  

hay qal: перф. ht'a_'y" – надлежать, 

подобать (Иер 10:7). †  

rAay>: см. raoy>.  

WhY"viwayO (Иер 27:1): см. WhY"viayO.  

hy"n>z:a]y:: имя (Иер 35:3).  

Why"n>z:a]y:: имя (Иез 8:11).  

ryaiy": имя (Суд 10:3).  

I lay nif.: перф. Wla]An, Wla'_nOw>, Wnl.a;An 
– 1. быть/оказаться глупым (Ис 19:13; 

Иер 5:4; 50:36) 2. сделать глупость (Числ 

12:11). †  

II lay hif.: перф. lyaiAh, T'l.a;Ah, 

yTil.a;Ah, Wnl.a;Ah; имперф. laeyO (Иов 6:9), 

la,wOYòw: (Исх 2:21; Нав 17:12; Суд 1:27,35; 

17:11); императив laeAh, an" la,Ahñ (Суд 

19:6; 2 Цар 6:3), WlyaiAh (Иов 6:28) – 

1. начать (Втор 1:5) 2. решить, ре-

шиться (Быт 18:27) 3. активно делать 

что-л. (Ос 5:11) 4. продолжать (Нав 

17:12) 5. сделать милость (2 Цар 5:23). 
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В 1 Сам 14:24 вместо la,YOw: чит. la;Y:w:, 
см. I hla hif. В 1 Сам 17:39 вместо la,YOw: 
чит. al,YEw:, см. hal qal.  

la,YOO(w:) 1 Сам 14:24; 17:39 – см. 

конъектуры в II lay hif.  

raoy>, rAay>: направ. hr'aoñy>; суф. yrIaoy>; 
мн. ~yrIaoy>, yreaoy>, ^yr<aoy>, wyr"aoy>, ~h,yrEaoy> – 

1. ед. ч.: река Нил (Ис 19:7; чаще с 

артиклем – Быт 41:2; Исх 2:5) 2. ед. ч.: 

река Тигр (Дан 12:5,6,7 †) 3. мн. ч.: 

рукава нильской дельты (Ис 37:25; 

Иез 29:4) 4. мн. ч.: реки (Ис 33:21 †) 

5. мн. ч.: шахты (Иов 28:10 †). В Ам 

8:8 вместо raoK' чит. raoy>K;.  
yrIaiy": слово, которым обозначено 

происхождение одного из священников 

при дворе царя Давида (2 Сам 20:26). †  

vay nif.: перф. va;Anw> (1 Сам 27:1); 

прич. va'(A)nO – 1. отчаяться (1 Сам 27:1) 

2. прич. va'(A)nO «отчаявшийся» (Иов 6:26); 

как восклицание «нет!» (Ис 57:10; Иер 

2:25; 18:12). †  

pi.: инф. vaey:l. – внушить отчаяние 

(Эккл 2:20). †  

va'yO: см. va'Ay.  

hY"viayO: имя (Зах 6:10). †  

WhY"viayO, WhY"viwayO (Иер 27:1): имя 

Иоси́я (2 Цар 22:1).  

ht'a'_y" (Иер 10:7): см. hay qal перф.  

!Ata'y>(h;) Иез 40:15 K: см. !Atyai(h') Q.  

yr:t.a'y>: имя (1 Пар 6:6). †  

bby pi.: имперф. bBey:T.w: – плакать, 

оплакивать (Суд 5:28). †  

lWby> [lby]: суф. Hl'(W)buy>, ~l'Wby> – 

урожай (Лев 26:4; Авв 3:17).  

sWby>: геогр. назв. Еву́с (Суд 19:10).  

ysiWby>, ysibuy>: евусей (2 Сам 24:16), 

но чаще в собир. значении евусеи (один 
из народов Ханаана; Исх 3:8; Эзр 9:1). 

В Нав 18:28 вместо ysiWby>h;w> чит. sWbywI 
(см. sWby>). 

rx'b.yI: имя (2 Сам 5:15).  

!ybiy": имя (Суд 4:2).  

vybey": см. II vbey" и III vbey".  

lby hif.: имперф. WlybiAy, !WlbiAy 
(Соф 3:10), ynIlebiyO, ~leybiAa, h'WlbiyO – нести, 

везти, вести (Иер 31:9; Пс 68:30).  

hof.: имперф. lb;Wy (Ис 18:7; Иер 11:19), 

lb_'Wy (Ис 53:7; Ос 10:6; 12:2; Иов 21:32), 

lb;WT (Пс 45:15), lb_'Wa (Иов 10:19), 

Wlb_'Wy (Иов 21:30), hn"l.b;WT (Пс 45:16), 

!Wl+b'WT (Ис 55:12) – быть принесенным, 

привезенным, приведенным. В Иов 

21:30 – «быть спасенным». †  

Произв.: lb'au, lWby>, I *lb'y", I lb;Wy. 
Возможно, также I lWB, II lWB, III lWB (?), 

tl,B,y:.  
I *lb'y" [lby]: мн. yleb.yI – ручей, 

оросительный канал (Ис 30:25; 44:4). †  

II lb'y": имя (Быт 4:20). †  

lbeyO: см. lbeAy.  

~['l.b.yI: геогр. назв. (Нав 17:11) = 

II ~['l.Bi.  
tl,B,y:: нарост? гнойная язва? (Лев 

22:22). †  

~by [от *~b'y"] pi.: перф. Hm'B.yIw>; импе-

ратив ~Bey:; инф. с суф. ymiB.y: – жениться 

на вдове брата (Быт 38:8; Втор 25:5,7). †  

*~b'y": суф. ymib'y>, Hm'b'y> – мужчина 

по отношению к жене его (умершего) 

брата (Втор 25:5,7). † 

Произв.: ~by, *hm'b'y>.  
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*hm'b'y> [от *~b'y"]: суф. %Tem.biy>, ATm.biy> 
– 1. женщина по отношению к брату 

ее (умершего) мужа (Втор 25:7,9) 

2. женщина по отношению к жене 

брата ее мужа (Руфь 1:15). †  

laen>b.y:: геогр. назв. (Нав 15:11).  

hnEb.y:: геогр. назв. (2 Пар 26:6). †  

hy"n>b.yI: имя (1 Пар 9:8). †  

hY"nIb.yI: имя (1 Пар 9:8). †  

ysibuy>: см. ysiWby>.  

qBoY:(h ;): назв. реки Яббóк (Суд 11:22).  

Why"k.r<b,y>: имя (Ис 8:2). †  

~f'b.yI: имя (1 Пар 7:2). †  

vby qal: перф. vbey" (Нав 9:5,12; Ис 

15:6; 19:5; 40:7,8; Иез 17:9; Ос 9:16; Ам 

1:2; Пс 22:16; 90:6; 129:6; Иов 14:11; 

Плач 4:8), hv'b.y" (Быт 8:14), Wvb.y", Wvb_ey"; 
имперф. vb;(y)yI, vb_'yyI, vb;yTi, vb_'yTi, vb_'yai, 
Wvb_'yI; инф. vboyBi (Ис 27:11) и tv,boy> (Быт 

8:7); абс. инф. v(A)boy" – высохнуть, засох-

нуть (Пс 102:12; Иов 12:15).  

pi.: имперф. vBey:T. (Иов 15:30),  

-vB,y:T. (Прит 17:22), WhveB.Y:w: (Наум 1:4; 

чит. WhveB.y:y>w:?) – высушить, осушить. †  

hif.: перф. vybi(A)ho (Нав 2:10; 4:23; 

5:1; Иез 19:12; Иоиль 1:10,12,17), 

hv'ybiAh (Иоиль 1:12), T'v.b;Ah (Пс 74:15), 

yTiv.b;(A)ho (Иер 51:36; Иез 17:24), Wvybihow> 
(Зах 10:11); имперф. vybiAa (Ис 42:15; 

44:27) – 1. осушить (реку, море, источ-

ник, пруд; Нав 2:10; 4:23; 5:1; Ис 42:15; 
44:27; Иер 51:36; Пс 74:15) 2. засу-

шить (дерево, лозу; Иез 17:24; 19:12) 
3. высохнуть, засохнуть (о воде – Зах 

10:11; о вине, лозе, зерне – Иоиль 

1:10,12,17) 4. !Aff' vybiho «кончилась 

радость» (Иоиль 1:12). †  

Для форм перфекта vybiho (Ис 30:5 Q; 

Иер 10:14; 48:20; 50:2; 51:17; Зах 9:5), 

hv'ybiho (Иер 46:24; 48:1; Ос 2:7), T'v.b;ho 
(2 Сам 19:6), Wv(y)biho (Иер 2:26; 6:15; 

8:9,12; Зах 10:5) и для императива Wvybiho 
(Иоиль 1:11) – см. I vwb hif. 

Однокоренные: I vbey", hv'B'y:, tv,B,y:.  
I vbey" [vby]: ж. р. hv'bey>; мн. ~yvibey>, 

tAvbey> – сухой (Числ 6:3; 11:6; Ис 56:3; 

Иез 17:24; 21:3; 37:2,4; Наум 1:10; Иов 

13:25). †  

II vbey", чаще vybey": направ. hv'beñy", 
hv'ybeñy" – геогр. назв. Явéш (1 Сам 11:1).  

III vbey", vybey": имя (2 Цар 15:10,  

13,14). †  

hv'B'y: [vby, qattal-at]: суша, сухая 

земля (Быт 1:9; Исх 15:19; Ис 44:3).  

tv,B,y: [vby, qattal-t]: пауз. tv,B'Y: – 

то же, что hv'B'y: (Исх 4:9; Пс 95:5). †  

la'g>yI: имя (Числ 13:7).  

bgy qal: прич. ~ybig>yO – возделывать 

землю (2 Цар 25:12; Иер 52:16). †  

Однокоренные: *bgEy".  
*bgEy" [bgy]: мн. ~ybigEy> – поле, участок 

земли (для возделывания; Иер 39:10). †  

hh'B\g>y": геогр. назв. (Числ 32:35; 

Суд 8:11). †  

Why"l.D:g>yI: имя (Иер 35:4). †  

I hgy nif.: прич. tAgWn (Плач 1:4), ygEWn 
(Соф 3:18) – скорбеть. В Соф 3:18 вместо 

d[eAMmi ygEWn следует, видимо, читать 

d[eAm ~AyK.. †  

pi.: имперф. hG<Y:w: (Плач 3:33; чит. 

hG<y:y>w:?) – причинять скорбь, мучить. †  

hif.: перф. hg"Ah (Плач 1:12; 3:32), 

Hg"Ah (Плач 1:5); имперф. !Wyg>AT (Иов 19:2); 

прич. %yIg:Am (Ис 51:23) – то же, что в pi. †  

Произв.: !Agy", hg"WT.  



II hgy  dy 
 

 195 

II hgy hif.: перф. hg"ho (2 Сам 20:13; 

но чит. Whg"ho или hof. hg"hu) – убрать. †  

!Agy" [I hgy]: суф. ~n"Agy> – скорбь, 

страдание (Ис 35:10; Пс 116:3).  

rWgy": геогр. назв. (Нав 15:21). †  

~rEAgy> (Прит 21:7): см. rrg qal имперф.  

*[;ygIy" [[gy]: мн. y[eygIy> – утомленный 

(Иов 3:17). †  

*[;ygIy> (*[;ygIy"?) [[gy]: сопр. [;ygIy>; суф. 

^[]ygIy>, ^[,ygIy>, %[eygIy>, A[ygIy>, H['ygIy>, ~k,[]ygIy>, 
~['ygIy>; мн. y[;ygIy> – 1. труд (Быт 31:42) 

2. плоды труда, собственность (Втор 

28:33; Пс 128:2) 3. творение (Иов 10:3).  

*h['ygIy> [[gy]: сопр. t[;gIy> – утомле-

ние (Эккл 12:12). †  

lg<Y"ñ(w:): для Пс 16:9 см. lyg qal, для 

Быт 29:10 см. llg qal.  

ylig>y": имя (Числ 34:22). †  

[gy qal: перф. h['g>y", T'[.g:y", T.[;g:y", 
T.[;g"+y", yTi[.g:y", Wn[.g:y"; имперф. [g"_yyI, [g:yTi, 
[g"_yai, W[g>(y)yI, W[g"_(y)yI – 1. трудиться (Нав 

24:13) 2. уставать (Ис 40:30).  

pi.: имперф. [G:y:T. (Нав 7:3), WN[_,G>y:T. 
(Эккл 10:15) – утомлять. †  

hif.: перф. ~T,[.g:Ah, Wn[.g"+Ah, ynIT;[.g:Ah, 

^yTi[.g:Ah – утомлять, обременять (Ис 

43:23,24; Мал 2:17). †  

Произв.: *[;ygIy", *[;ygIy>, *h['ygIy>, [g"y", [;gEy".  
[g"y" [[gy]: плоды труда, собствен-

ность (Иов 20:18). †  

[;gEy" [[gy]: мн. ~y[igEy> – 1. утомленный 

(Втор 25:18; 2 Сам 17:2) 2. утомитель-

ный (Эккл 1:8). †  

rgy qal: перф. T'r>gOy", yTir>gOy"; прич. 

rAgy" – бояться (Втор 9:19; 28:60; Иер 

22:25; 39:17; Пс 119:39; Иов 3:25; 9:28). †  

rG"yI (Лев 11:7): см. rrg qal имперф.  

rg:y> (в сочетании at'Wdh]f' rg:y> – Быт 

31:47): см. в библ.-арам. 

dy" ж. р. [qal] (1620 раз): сопр. dy:; 
суф. ydIy", ^d>y", ^d<y", hk'd>y" (Исх 13:16), 

%dEy", Ady", Hd"y", WndEy", ~k,d>y<, !k,d>y<, ~d"y"; 
двойств. ~yId:y", ~yId"y", ydEy>, yd:y", yd"y", ^yd<y" 
(тж. ^d<y" «твои руки» в 2 Сам 3:34; Иер 

40:4), %yId:y", %yId"y", wyd"y", WhydEy" (Авв 3:10), 

h'yd<y", WnydEy", ~k,ydEy> (тж. ~k,dEy> «ваши 

руки» в Пс 134:2), ~h,ydEy>, !h,ydEy>; мн. 

абс. t(A)doy"; мн. сопр. tAdy>; мн. с суф. 

wyt'doy>, h'yt,doy>, ~t'Ady> – 1. рука (Быт 

24:47; Исх 17:11; 19:13; 21:24; Втор 

5:15; Иез 7:17; Пс 115:7) 2. сила (Втор 
32:36; Дан 12:7) 3. возможность (Лев 

5:7; Нав 8:20) 4. деяние (Исх 14:31; 
Втор 34:12) 5. сторона (Втор 2:37; 

1 Сам 4:18; Ис 22:18) 6. место (Числ 
2:17; Втор 23:13) 7. памятный знак 

(1 Сам 15:12; Ис 56:5; Иез 21:24) 8. пе-

нис? (Ис 57:8 †) 9. dy:-l[;, ydEy>-l[; [пере-

дать] кому-либо (Быт 42:37); у кого-

либо, под началом кого-либо (2 Пар 

26:13); возле (2 Сам 15:2) 10. dy:-la, 
возле, близ (Иез 48:1 †); под опеку, 

под начало (Эсф 2:3,8,14 †) 11. dy:B. 
может означать «во власти» (Быт 16:6; 
Прит 18:21); «под началом» (Исх 

38:21); «через [кого-либо]» (Исх 9:35; 

1 Цар 16:12) 12. dy:l. возле (1 Сам 19:3) 

13. dY:mi может означать «от», т. е. = !mi 
(спасение от… – 1 Сам 17:37; Ис 47:14; Пс 

22:21; 89:49; удаленность от… – Пс 88:6) 

14. dy: tx;T; под властью (Ис 3:6); в распо-

ряжении (1 Сам 21:9) 15. hm'r" dy"B. смело, 

открыто (Исх 14:8; Числ 33:3 †); умыш-

ленно, злонамеренно (Числ 15:30 †) 

16. %l,M,h; dy:K. по щедрости царя (1 Цар 

10:13; Эсф 1:7; 2:18 †) 17. dy"l. dy" можно 

быть уверенным, что (Прит 11:21; 16:5 †). 
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В Иез 13:18 вместо yd:y" чит. ~yId:y" или dy". 
В Иов 23:2 вместо ydIy" чит. Ady". В 1 Сам 

26:23 вместо dy"B. чит. ydIy"B..  
Тж. мн. число tAdy": части (о дробях; 

Быт 47:24; Неем 11:1); разы («в столько-

то раз»; Быт 43:34; Дан 1:20); оси колес 

(1 Цар 7:32,33); подлокотники (1 Цар 

10:19; 2 Пар 9:18); брусья (два соеди-

ненных бруса, составляющие раму; 

Исх 26:17,19; 36:22,24).  

См. тж. ydIy" lael.-vy< (в статье II lae). 
{aDEY:(w:), т. е. adn hif. имперф.? (2 Цар 

17:21 K): чит. xD:Y:w: Q.}  

hl'a]d>yI: геогр. назв. (Нав 19:15). †  

vB'd>yI: имя (1 Пар 4:3). †  

ddy qal: перф. WDñy: – бросать (жребий; 

Иоиль 4:3; Авд 11; Наум 3:10). †  

tWddIy> [от *dydIy"]: любовь, в значении 

«возлюбленная» (Иер 12:7). †  

I hdy qal (?): императив Wdy> – пускать 

(стрелы; Иер 50:14). Или же чит. Wry>, 
т. е. I hry qal императив (с тем же зна-

чением). †  

pi.: имперф. WDY:w: (Плач 3:53; чит. 

WDy:y>w:?); инф. tADy:l. (Зах 2:4) – 1. бросать 

(камни; Плач 3:53) 2. сломать, низверг-

нуть (Зах 2:4). †  

II hdy (110 раз) – hif. (100 раз): 

перф. WdAhw>, WnydIAh; имперф. hd<Ay (Пс 

6:6) и hd<Ahy> (Неем 11:17), hd<Aa, WdAy, 
hd<An, ^d>Ay, ^d<Ay, &'d<AT, ^d>Aa, &'d<+Aa, 

WNd_<Aa, WNd_<Aha] (Пс 28:7), ^(W)dUAy, ^dUAhy> 
(Пс 45:18); императив Wd(A)ho; инф. 

t(A)do(A)ho; прич. hd<Am, ~ydIAm – 1. благо-

дарить, хвалить, славить (Быт 49:8; 

Ис 12:1; Пс 35:18; 54:8; 136:1) 2. приз-

нать (грехи; Пс 32:5; Прит 28:13 †).  

hitp.: перф. hD"w:t.hiw>, WDw:t.hiw>; имперф. 

hD<w:t.a,w", WDw:t.YIw:; инф. AtDow:t.hi; прич. 

hD<w:t.mi, ~yDIw:t.mi – 1. признавать, испо-

ведовать (грехи; Лев 26:40; Дан 9:20) 

2. благодарить, хвалить (Бога; 2 Пар 

30:22 †).  

Произв.: hd'AT.  

ADyI: имя (1 Пар 27:21).  

!Ady": имя (Неем 3:7). †  

[;WDy:: имя (Неем 10:22).  

!WtWdy>, !Wtduy>, !WtydIy>: имя (1 Пар 

9:16).  

yD:y:: имя (Эзр 10:43 Q). †  

*dydIy": сопр. dydIy>; суф. ydIydIy>, AdydIy>; 
мн. ^yd<ydIy>, tAdydIy> (Пс 84:2) – 1. друг, 

возлюбленный (Втор 33:12; Ис 5:1; 

Иер 11:15; Пс 60:7; 108:7; 127:2) 

2. прил. прекрасный (Пс 84:2). †  

Произв.: tdoydIy> (?) и tWddIy>. 
hd"ydIy>: ж. имя (2 Цар 22:1). †  

Hy"d>ydIy>: имя (2 Сам 12:25). †  

tdoydIy> (?) [от *dydIy"; мн. ч. ж. р. или 

ед. ч. с суф. -āt?]: любовь (Пс 45:1). 

Или же чит. tduydIy>. †  

hy"d"y>: имя (Неем 3:10).  

lae[]ydIy>: имя (1 Пар 11:45).  

!WtydIy>: см. !WtWdy>.  

@l'd>yI: имя (Быт 22:22). †  

~DoyI, WmD>yI: см. I ~md qal и II ~md qal. 

[dy (940 раз) – qal (820 раз): перф. 

[d:y", [d_"y", h['d>y", T'[.d:y", hT'[.d:y" (2 Сам 

2:26), T'[.d_"y", T.[;d:y", T.[;d_"y", yTi[.d:y", yTi[.d_"y", 
W[d>y", !W[d>y" (Втор 8:3,16), W[d"_y", ~T,[.d:y>, 
!T,[.d:y>, Wn[.d:y", Wn[.d"y", A[d"y>, H['d"y>, Wn['d"y> 
(Ис 63:16), ynIT'[.d:y>, AT[.d:y>, ~T'[.d:y>, 
^yTi[.d:y>, wyTi[.d:y>, h'yTi[.d:y>, ~yTi[.d:y>, !yTi[.d:y> 
(Ис 48:7), ynIW[d"y>, ^W[d"y>, Wh[ud"y>, ~W[d"y>, 
^Wn[]d:y>, ~Wn[]d:y>; имперф. [d:yE, [d;yEñ-la; 
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(1 Сам 21:3), [d:YEòw:, [d_"yE, [d"_yEy> (Пс 138:6; 

чит. [d_"yyE), [d:Te, [d"_Te, y[id>Te, y[id_"Te, !y[_id>Te 
(Руфь 3:18), [d:ae, h['d>ae, [d_"ae, h['d"_ae, 
W[d>yE, !W[d>yE (Нав 3:7; 1 Цар 8:38,43; 

Прит 10:32), W[d>Te, !W[d>Te (Исх 11:7; 

Числ 16:28; Нав 3:10; Иов 19:29), W[d"_Te, 
[d:nE, h['d>nE, [d_"nE, h['d_"nE, WN[_,d"yE, ~[ed"yE, 
Wh[ed"Tew:, ^[]d"ae, h'W[d"Te, WN[_,d"nE, ~[ed"NEw:; 
императив [D:, [D'_, y[iD>, W[D>, Wh[eD"; инф. 

t[;D: и t[;D"_ (см. тж. статью t[;D:), h['De 
(Исх 2:4; см. тж. статью h['De), yTi[.D: (Втор 

9:24; Ис 48:4), ^T.[.D:, AT[.D: (Ис 7:15), 

hT'[.D: ( = HT'[.D:; Быт 38:26); абс. инф. 

[:(A)doy"; прич. [:dE(A)yO, t[;d:yO, ~y[id>(A)yO, 
y[ed>(A)yO, A[d>(A)yO, Wn[ed>Ay, y[;d>yO, y[_'d>yO, 
^y[,d>(A)yO, wy['d>yO; пасс. прич. [:Wdy> (сопр.), 

~y[idUy> – 1. знать, узнать (Быт 12:11; 

Исх 1:8; 1 Сам 20:39; Эккл 8:7) 2. уметь 

(1 Сам 16:18) 3. научиться (Ис 7:15) 

4. различать (Иона 4:11) 5. понимать 

(Прит 30:18) 6. заботиться (Быт 39:6; 

Наум 1:7) 7. избрать (Быт 18:19) 8. по-

знать, т. е. вступить в половые отно-

шения (о мужчине – Быт 4:1; о женщи-

не – 19:8).  

nif.: перф. [d:An, h['d>Anw>, yTi[.d:An,  
W[d_"nO; имперф. [d:W"yI, [;dE_W"yI, [;d_EW"Ti, y[id>W"Ti, 
[d:W"aiw"; инф. y[id>W"hi (Иер 31:19); прич. 

[d"An (Пс 76:2; Прит 31:23; Эккл 6:10) – 

1. быть/стать известным (Исх 21:36; 

Лев 4:14) 2. быть замеченным, обна-

руженным (1 Сам 22:6) 3. явиться, 

открыть себя (Иез 38:23; Пс 9:17).  

pi.: перф. T'[.D:yI Q, hT'[.D:yI K – сооб-

щить, указать (Иов 38:12). †  

pu.: прич. [D"yUm. (Руфь 2:1 K; но чит. 

[d:Am Q, см.), t[;D:yUm. (Ис 12:5 K; но чит. 

t[;d:Wm Q, см. hof.), y[iD"yUm. (Пс 55:14), 

y[;D"yUm. (Пс 88:9,19; Иов 19:14), y[_'D"yUm. 
(Пс 31:12), wy['D"yUm. (2 Цар 10:11) – 

только прич., со значением «друг». †  

po. (?): перф. yTi[.d:Ay – оповестить, в 

знач. «направить куда-л.» (1 Сам 21:3). 

Или же чит. yTid>[;y" или yTid>[;An, т. е. 

перф. qal или nif. от корня d[y «назна-

чить встречу». †  

hif.: перф. [:ydIAh (Пс 98:2), T'[.d:Ah, 

T'[.d_"Ah, yTi[.d:Ah, W[ydIAh (Иез 22:26; 

Неем 8:12), ~T,[.d:Ahw>, ynI[;ydIAh, ynIT;[.d:Ah, 

HT'[.d:Ahw>, ~T'[.d:Ahw>, ^yTi[.d:Ah; имперф. 

[:ydIAy, [dñ;yO (Числ 16:5), [d:YOòw: (Суд 8:16), 

[:ydIAT, [:ydIAa, h['ydIAa, W[ydIyO, h['ydIAn, 
WN[_,ydIAy, ynI[eydIAT, ^[]ydIAa, ~[eydIAa, ~[udIAy; 
императив [d:Ah (Иез 16:2; 43:11; Пс 

90:12; Прит 9:9), W[ydIAh (Ис 12:4; Пс 

105:1; 1 Пар 16:8), ynI[e(y)dI(A)ho, Wn[eydIAh, 

~[eydIAh, Wn[udIAh; инф. [:ydIAh (Быт 41:39) 

и [:ydI(A)hol., ynI[eydIAhl., ^[]dIAh (Втор 8:3) 

и ^[]ydIAhl., ~['ydIAhl.; прич. ~(y)[iydIAm, 

^[]ydIAm, ~['ydIAm – 1. сообщить (Нав 

4:22; Ис 5:5; Иов 10:2) 2. явить, пока-

зать (Пс 16:11; 77:15) 3. научить (Пс 

90:12) 4. ответить (Иов 38:3) 5. вести 

процессию? (2 Пар 23:13 †). В Суд 

8:16 вместо [d:YOòðw: чит. vd'Y"ñw:, т. е. vwd/vyd 

qal имперф. «молотил», или же [r;Y"ñw:, т. е. 

II [[r qal имперф. «калечил».  

hof.: перф. [d:Ah (Лев 4:23,28); прич. 

t[;d:Wm (Ис 12:5 Q) – 1. быть/стать из-

вестным (Ис 12:5 Q) 2. быть выяв-

ленным (кем-то со стороны, о грехе) 

или быть осознанным (самим челове-

ком) Лев 4:23,28. †  

hitp.: имперф. [D"_w:t.a, (Числ 12:6); 

инф. [D:w:t.hiB. (Быт 45:1) – явиться, от-

крыть себя. †  

Произв.: *[;De, h['De, t[;D;, ynI[oD>yI, [D"m;, 
[d:Am и [d'mo, *t[;d;Am.  

[d"y": имя (1 Пар 2:28,32). †  

hy"[.d:y>: имя (1 Пар 9:10).  
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ynI[oD>yI, ynIA[D>yI [[dy; суф. -ān + суф. -ī]: 

мн. ~ynI[oD>yI – дух, который вещает из 

потустороннего мира, или человек, 

через которого этот дух вещает (Лев 

19:31; Ис 19:3).  

!Wtduy>: см. !WtWdy>.  

Hy": краткая форма имени hw"hy> (Пс 

77:12).  

bhy qal: императив bh; (Прит 30:15 

– 2 раза), hb'h'ñ и hbñ'h' (Быт 29:21), ybñih' 
(Руфь 3:15), Wbñh' – 1. дать (Быт 29:21; 

30:1; 47:15,16; Суд 1:15; 20:7; 1 Сам 

14:41; 2 Сам 16:20; Зах 11:12; Пс 60:13; 

108:13; Иов 6:22; Прит 30:15; Руфь 

3:15) 2. поставить (2 Сам 11:15) 3. выб-

рать, назначить (Втор 1:13; Нав 18:4) 

4. воздать (славу, хвалу – Богу; Втор 

32:3; Пс 29:1,2; 96:7,8; 1 Пар 16:28,29) 

5. в знач. «давай же!», о побуждении к 

действию (Быт 11:3,4,7; 38:16; Исх 

1:10). †  

Произв.: *bh'b.h; (?),*bh'y>.  
*bh'y> [bhy]: суф. ^b.h'y> – тяготы, 

судьба (Пс 55:23). †  

dhy [от I ydIWhy>] hitp.: прич. ~ydIh]y:t.mi 
– стать иудеем или притвориться 

иудеем (Эсф 8:17). †  

dhuy>: геогр. назв. (Нав 19:45). †  

yD"h.y" (пауз.; чит. yD"h.y:): имя (1 Пар 

2:47). †  

aWhyE: имя (1 Цар 19:16).  

aWhy> (Эккл 11:3): см. hwh qal имперф.  

zx'a'Ahy>: имя Иоахáз (2 Цар 10:35).  

va'Ahy>: имя (2 Цар 12:1).  

hd"Why>: 1. имя Иуда (Быт 29:35) 

2. племя/«колено» Иуды (Исх 31:2) 

3. Иудея (Агг 2:21).  

I ydIWhy>: ж. р. tydIWhy> и hY"dIhuy> (1 Пар 

4:18); мн. ~ydIWhy> и ~yYIdIWhy> (кетивы в Эсф 

4:7; 8:1,7,13; 9:15,18) – 1. прил. еврей-

ский (Зах 8:23; 1 Пар 4:18) 2. сущ. 
еврей (2 Цар 16:6; Иер 32:12; Эсф 3:4; 

Неем 5:1) 3. ж. р. tydIWhy> – еврейский 

язык, в знач. «по-еврейски» (2 Цар 
18:26,28; Ис 36:11,13; Неем 13:24; 
2 Пар 32:18 †).  

Произв.: dhy.  
II ydIWhy>: имя (Иер 36:14,21,23). †  

tydIWhy>: ж. имя (Быт 26:34). †  

hw"hy>: имя израильского Бога (Тетра-

грамматон; Быт 2:4). В сочетании hwhy yn"doa] 
огласовки иные: hwIhy/ (Быт 15:2), hwIhy> 
(Втор 3:24), hAihy/ (Суд 16:28), hAihy> 
(1 Цар 2:26).  

db'z"Ahy>: имя (1 Пар 26:4).  

!n"x'Ahy>: имя (Неем 12:13).  

[d"y"Ahy>: имя (2 Сам 23:22).  

!ykiy"Ahy> (2 Цар 24:6,8,12,15; 25:27; 

Иер 52:31; 2 Пар 36:8,9), !kiy"Ahy> (Иер 

52:31), !ykiy"Ay (Иез 1:2), Why"n>k'y> (Иер 

24:1), hy"n>k'y> (Иер 27:20 Q; 28:4; 29:2; 

Эсф 2:6; 1 Пар 3:16,17), hy"n>Aky> (Иер 

27:20 K), Why"n>K' (Иер 22:24,28; 37:1): 

имя – царь Иехония. †  

~yqiy"Ahy>: имя Иоаким (Иер 22:18).  

byrIy"Ahy>: имя (1 Пар 9:10).  

lk;Why> (Иер 37:3), lk;Wy (Иер 38:1): 

имя. †  

bd"n"Ahy>, bd"n"Ay: имя (Иер 35:8,10).  

!t'n"Ahy>, !t'n"Ay: имя (1 Сам 14:8,12).  

@seAhy> (Пс 81:6): см. @seAy.  
hD"[;Ahy>: имя (1 Пар 8:36 – 2 раза). †  
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!D"[;Ahy> (2 Цар 14:2 Q; 2 Пар 25:1), 

!yDI[;Ahy> (2 Цар 14:2 K): ж. имя. †  

qd"c'Ahy>, qd"c'Ay: имя (Зах 6:11; Эзр 

3:2).  

~r"Ahy>, ~r"Ay, ~r"yO (1 Пар 26:25): имя 

(1 Цар 22:51; 1 Пар 3:11).  

[b;v,Ahy> (2 Цар 11:2), t[;b.v;Ahy> 
(2 Пар 22:11 – 2 раза): ж. имя. †  

[;vuAhy>, [;WvAhy>: имя Иисус/Иехошу́а 

(напр. Навин – Нав 1:1).  

Ср. [;WvyE.  
jp'v'Ahy>: имя (1 Цар 15:24).  

ryhiy" [qatīl или qattīl?]: гордый, наг-

лый (Авв 2:5; Прит 21:24). †  

lhey: (Ис 13:20): см. I lha pi.  

lael.L,h;y>: имя (1 Пар 4:16).  

~l{h]y" (чит. ~l{h]y:) [префикс y-]: 

разновидность драгоценных камней 

(Исх 28:18; 39:11; Иез 28:13). †  

#h;y:: направ. hc'h.yò;; направ. пауз. 

hc'h.y"+ – геогр. назв. (Ис 15:4). При этом 

hc'h.yò; в Нав 13:18; Иер 48:21; 1 Пар 6:63 

и hc'h.y"+ в Суд 11:20 выступают как «за-

стывшие» направ. формы, т. е. как абс. 

форма геогр. названия.  

ba'Ay, ba'yO (1 Цар 1:19): имя Иоáв 

(2 Сам 11:14).  

xa'Ay: имя (2 Цар 18:18).  

zx'a'Ay: имя (2 Пар 34:8).  

laeAy: имя Иоиль (Иоиль 1:1).  

va'Ay, va'yO: имя (Суд 6:30).  

{bAy (Быт 46:13): чит. bWvy", см. имя 

bWvy".}  

I bb'Ay: назв. племени или геогр. назв. 

(дано как имя – Быт 10:29; 1 Пар 1:23). †  

II bb'Ay: имя (Быт 36:33).  

lbeAy, lbeyO: мн. ~ylib.(A)yO – 1. баран 

(только в выражениях lbeAYh; !r<q, и 

~ylib.Ay tArp.Av, обозначающих рог ба-

рана как духовой инструмент; Нав 6:4,  

5,6,8,13 †) 2. рог барана (Исх 19:13 †) 
3. «юбилей», «юбилейный год», т. е. 

каждый пятидесятый год как год осво-
бождения (о наступлении этого года 

оповещали трубя в рог; Лев 25:10,11,  
12,13; Числ 36:4).  

I lb;Wy [lby с префиксом y-]: ручей 

или оросительный канал (Иер 17:8). †  

II *lb;Wy: пауз. lb'Wy – имя (Быт 

4:21). †  

db'z"Ay: имя (1 Пар 12:5).  

ax'Ay (1 Пар 8:16), ax'yO (1 Пар 11:45): 

имя. †  

!n"x'Ay: имя (Иер 40:15).  

rx,AY(w:) 2 Сам 20:5 Q – см. rxa qal 

имперф.  

hJ'Wy (Нав 15:55): см. hJ'yU.  

[d"y"Ay: имя (Неем 12:11).  

!ykiy"Ay (Иез 1:2): см. !ykiy"Ahy>.  

~yqiy"Ay: имя (Неем 12:10,12,26). †  

byrIy"Ay: имя (Неем 11:5).  

db,k,Ay: ж. имя (Исх 6:20).  

%yliAy: см. $lh hif. имперф.  

~Ay (2290 раз): суф. ^m.Ay, AmAy (тж. 

AmyO Иер 17:11 K), ~m'Ay; двойств. ~yIm;(A)yO, 
~yIm'(A)yO; мн. ~(y)miy", !ymiy" (Дан 12:13), 

hm'ymiñy" (мн. направ.; Исх 13:10; Суд 11:40; 

21:19; 1 Сам 1:3; 2:19), ymey>, ym;y", ym'y", 
^ym,y", %yIm;y", wym'y", h'ym,y", Wnymey", ~k,ymey>, 
~h,ymey>, а также мн. сопр. tAmy> (Втор 32:7; 

Пс 90:15) – 1. день (Быт 1:5,31; 2:2,3; 

18:11; Нав 10:13; Иер 1:2; Иез 24:2;
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Соф 1:14-16; Зах 14:6-9; Пс 90:4; Иов 

7:6; Эккл 7:1) 2. мн. ~ymiy" может также 

означать «один год» (Лев 25:29; Суд 

17:10; 1 Сам 1:21; 2:19; 20:6; 27:7), в 

т. ч. в выражении hm'ymiñy" ~ymiY"mi «из года 

в год, ежегодно» (Исх 13:10; Суд 11:40; 

21:19; 1 Сам 1:3; 2:19 †); тж. ~yIn:v. ~ymiy"l. 
«через два года» (2 Пар 21:19 †).  

Произв.: ~m'Ay. 
~m'Ay [~Ay + суф. -am]: 1. день (Иер 

33:20; Неем 9:19) 2. нареч. днем (Числ 

10:34; Втор 28:66; Пс 22:3; 91:5).  

!wEy": сопр. !wEy> – грязь, трясина (Пс 

40:3; 69:3). †  

!w"y": 1. имя; назв. народа (Быт 10:2) 

2. назв. народа и страны (Ис 66:19).  

См. тж. ~ynIw"y>. 
bd"n"Ay: см. bd"n"Ahy>.  

I hn"Ay: сопр. tn:Ay; суф. ytin"Ay; мн. 

~ynIAy, ynEAy – голубь, голубка (Быт 8:8; 

Лев 12:6; Песн 5:2).  

(Не путать с прич. ж. р. от hny qal.)  

II hn"Ay: имя Иона (Иона 1:1).  

~ynIw"y>: назв. народа, от !w"y" (Иоиль 

4:6). †  

qnEAy, qnEyO [морфологически – акт. 

причастие от qny qal]: мн. ~yqin>yO – 1. ре-

бенок (Числ 11:12; Втор 32:25; 1 Сам 

15:3; 22:19; Ис 11:8; Иер 44:7; Пс 8:3; 
Плач 2:11; 4:4) 2. росток (Ис 53:2). † 

См. также qny qal прич.  

*tq,n<Ay [qny; ж. р. от qnEAy]: суф. 

ATq.n:yO; мн. wyt'Aqn>yO, h'yt,Aqn>Ay – ветка, 

побег, лоза (Иез 17:22; Ос 14:7; Пс 
80:12; Иов 8:16; 14:7; 15:30). †  

!t'n"Ay: см. !t'n"Ahy>. 

@seAy, @seAhy> (Пс 81:6): 1. имя Иосиф 

(Быт 37:5) 2. племя Иосифа (Числ 13:11); 

тж. о Северном (Израильском) царстве 

в целом (Ам 6:6).  

hy"p.siAy: имя (Эзр 8:10). †  

hl'a[eAy (?): имя (1 Пар 12:8). †  

d[eAy: имя (Неем 11:7). †  

rz<[,Ay: имя (1 Пар 12:7). †  

#[eAy [#[y]: суф. %ce[]Ay; мн. ~yci[]Ay, 
yce[]yO, %yIc;[]yO, wyc'[](A)yO – 1. советчик, со-

ветник (Прит 15:22; 1 Пар 27:33) 

2. вельможа (Иов 3:14). 

См. также #[y qal прич.  

*tc,[,Ay [#[y]: суф. ATc.[;Ay – совет-

чица (2 Пар 22:3). †  

v['Ay: имя (1 Пар 7:8).  

qd"c'Ay: см. qd"c'Ahy>.  

rceAy, rceyO [rcy]: суф. ^r>c,yO, Arc.(A)yO, 
WnrEc.yO; мн. ~yrIc.Ay, yrEc.yO – 1. гончар (Иер 

18:2; Пс 2:9; 1 Пар 4:23) 2. изготови-

тель, создатель (Ис 44:9; также о Боге 

– Иер 10:16). В Зах 11:13 вместо rceAy 
чит. rc'Aa (дважды).  

См. также rcy qal прич.  

~yqiAy: имя (1 Пар 4:22). †  

ar<Ay (Прит 11:25): см. II hry.  

I *hr,Ay [I hry]: мн. ~yrI¿AÀyO – лучник 

(1 Пар 10:3; 2 Пар 35:23). † 

См. также I hry qal прич.  

II hr,Ay [II hry]: осенний дождь 

(выпадающий с конца октября по на-

чало декабря) Втор 11:14; Иер 5:24 Q 

(чит. Q вместо hr<yOw> K). †  

hr"Ay: имя (Эзр 2:18). †  

yr:Ay: имя (1 Пар 5:13). †  

~r"Ay: см. ~r"Ahy>.  
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ds,x, bv;Wy: имя (1 Пар 3:20). †  

hy"b.viAy: имя (1 Пар 4:35). †  

hv'Ay: имя (1 Пар 4:34). †  

hy"w>v;Ay: имя (1 Пар 11:46). †  

jp'v'Ay: имя (1 Пар 15:24).  

~t'Ay: имя (2 Цар 15:7).  

rteAy, rteyO [rty]: 1. остальное, прочее 

(1 Сам 15:15; Эккл 12:12) 2. преиму-

щество (Эккл 6:8) 3. польза, полезное 

(Эккл 6:11; 7:11) 4. очень, чрезвычайно 

(Эккл 2:15; 7:16) 5. кроме или больше 

(Эсф 6:6) 6. v, rteyO кроме того, что 

(Эккл 12:9). †  

zyE (Ис 63:3), zYIw: (2 Цар 9:33), zY:w: 
(Лев 8:11,30): см. hzn qal и hif.  

xZ:yI (Исх 28:28; 39:21): см. xxz nif.  

laeyzIy> (1 Пар 12:3 Q), laeWzy> (K): 

имя. †  

hY"ZIyI: имя (Эзр 10:25). †  

zyzIy": имя (1 Пар 27:31). †  

ha'yliz>yI: имя (1 Пар 8:18). †  

{Wmz>y" (Быт 11:6): см. конъектуру в 

статье ~mz qal.}  

!zy pu.: прич. ~ynIZ"yUm. – значение не-

ясно (Иер 5:8). †  

hy"n>z:y>: имя (Иер 42:1). †  

Why"n>z:y>: имя (Иер 40:8). †  

*[z:y< [однокоренное с *h['zE]: пауз. 

[z:y" – пот, в значении «одежда, от кото-

рой потеют» (Иез 44:18). †  

{xr"z>Y I(h;) 1 Пар 27:8 – следует, ви-

димо, читать yxir>Z:h;.}  

hy"x.r:z>yI: имя (1 Пар 7:3).  

I la[,r>z>yI: направ. hl'a[,ñr>z>yI – геогр. 

назв. Изреель (2 Цар 10:1). В 2 Цар 

9:15 (первая половина стиха) вместо 

la[,r>z>y>bi чит. la[,r>z>yIb..  
II la[,r>z>yI: имя (1 Пар 4:3).  

ylia[er>z>yI: ж. р. t(y)li(a)[er>z>yI – тот, 

кто родом из Изрееля (см. I la[,r>z>yI) 
1 Сам 27:3; 1 Цар 21:1.  

ax'yO (1 Пар 11:45): см. ax'Ay.  

{hB'x.y: (1 Пар 7:34 K): чит. hB'xuw> Q, 

см. hB'xu.}  

dxy qal: имперф. dx;Te – объеди-

ниться с кем-л. (Быт 49:6; Ис 14:20). 

См. тж. в hdx qal конъектуру для D>x;yòI в 

Иов 3:6. †  

pi.: императив dxey: – сделать сосре-

доточенным, помочь сосредоточиться 

(Пс 86:11). †  

Однокоренные: dx;y:, wD'x.y:, dyxiy".  
dx;y: [dxy]: пауз. dx;y" – 1. сущ. един-

ство (1 Пар 12:18 †) 2. нареч. вместе 

(1 Сам 11:11; Ис 50:8) 3. все вместе 

(Пс 41:8; 98:8; Иов 31:38) 4. полно-

стью (Иов 10:8) 5. в значении «и ... и», 

с глаголами (Ис 42:14). Для форм dx;y: и 

dx;y" в Прит 27:17 см. конъектуры в hdx 

qal.  

wD'x.y:, wyD'x.y: [dxy]: 1. вместе (Быт 

13:6; Ам 3:3) 2. все вместе (Исх 19:8; 

Суд 6:33; Иер 31:8) 3. в знач. «и ... и», с 

глаголами (Пс 4:9).  

ADx.y:: имя (1 Пар 5:14). †  

laeyDIx.y:: имя (1 Пар 5:24). †  

Why"D>x.y<: имя (1 Пар 27:30).  

wyD'x.y:: см. wD'x.y:.  

{laeWxy> (2 Пар 29:14 K): чит. laeyxiy> Q.}  

laeyzIx]y:: имя (1 Пар 12:5).  
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hy"z>x.y:: имя (Эзр 10:15). †  

laqez>x,y>: имя Иезекииль (Иез 1:3).  

hY"qiz>xiy>: имя (Эзр 2:16).  

WhY"qiz>xiy>: имя (Ис 1:1).  

hr"zEx.y:: имя (1 Пар 9:12). †  

laeyxiy>: имя (1 Пар 15:20).  

yliaeyxiy>: имя (1 Пар 26:21,22). †  

dyxiy" [dxy]: ж. р. hd"yxiy>; ж. р. с суф. 

ytid"yxiy>; м. р. с суф. ^d>yxiy>, ^d<yxiy>; мн. 

~ydIyxiy> – 1. единственный, -ая (сын, 

дочь; Быт 22:2,12,16; Суд 11:34; Иер 
6:26; Ам 8:10; Зах 12:10; Прит 4:3); тж. 

ytid"yxiy> «единственная моя», о жизни 

(Пс 22:21; 35:17) 2. одинокий (Пс 25:16; 
68:7). †  

hY"xiy>: имя (1 Пар 15:24). †  

{!t_;yxiy> (Авв 2:17): чит. &'T,_xiy>, т. е. 

ttx hif.}  

lxy nif. (?): перф. hl'x]An – задер-

живаться? ослабеть? (Иез 19:5; или 

же чит. hl'a]An, т. е. I lay nif. перф. 

«оказаться глупым»). В Быт 8:12 

вместо lx,Y"òYIw: чит. pi. lxey:y>w:. †  

pi.: перф. yTil.x_'yI, Wlx]yI, WLxe_yI (Иов 

29:21; чит. Wlxe_yI?), Wnl.x;yI, ynIT_'l.x;yI (Пс 

119:49); имперф. lxey:y> (Мих 5:6) и lxey:y>w: 
(1 Сам 13:8 K), lxey:a], hl'x]y:a], Wlyxe_y:y> (Ис 

42:4; чит. Wlxe_y:y>), !Wl+xey:y> (Ис 51:5); им-

ператив lxey: (Пс 130:7; 131:3; но для 

Числ 30:3 см. I llx hif. имперф.); прич. 

lxey:m., ~ylix]y:m. – 1. ждать, надеяться 

(Пс 31:25; 71:14; Иов 30:26) 2. дать 

надежду (Пс 119:49 †).  

hif.: перф. yTil.x;Ah, yTil.x_'Ah; имперф. 

lx,AYòw: (1 Сам 13:8 Q), lxeAT, lyxiAa, 

hl'yxi(A)ao (2 Сам 18:14; Мих 7:7; но в 

Иер 4:19 вместо hl'yxiAa Q чит. hl'Wxa' K, 

см. I lyx qal имперф.); императив yliyxiAh 

– 1. ждать (1 Сам 10:8) 2. надеяться 

(Пс 38:16).  

Произв.: tl,x,AT.  

lael.x.y:: имя (Быт 46:14; Числ 26:26). †  

yliael.x.Y:(h;): назв. клана (Числ 26:26). †  

~xy pi.: перф. ynIt.m;x/y< (Пс 51:7); 

инф. ~xey: (Быт 30:41; 31:10), hN"mex.y:l. 
(Быт 30:41) – 1. спариваться, о скоте 

(Быт 30:41 – 2 раза; 31:10) 2. зачать 

(Пс 51:7). Для hn"m.x;YEw: в Быт 30:38 см. 

~mx qal имперф. †  

Произв.: I hm'xe.  
Wmx/Y<(w:) Быт 30:39 – см. ~mx qal 

имперф.  

rWmx.y: [префикс y-]: косуля (Втор 

14:5; 1 Цар 5:3). †  

ym;x.y:: имя (1 Пар 7:2). †  

^n>x.y" (Быт 43:29; Ис 30:19): см. I !nx 

qal имперф.  

WnnEx'y(wI) Мал 1:9 – см. I !nx qal 

имперф.  

@xey": босой (2 Сам 15:30; Ис 20:2,3,4); 

также в роли существительного со знач. 

«хождение босиком» (Иер 2:25). †  

laec.x.y: (Быт 46:24; Числ 26:48), 

laeycix]y: (1 Пар 7:13): имя. †  

yliaec.x.Y:(h ;): назв. клана (Числ 26:48). †  

Wqx'yU (пауз.): см. qqx hof. имперф.  

fxy [от fx;y:] hitp.: перф. Wfx.y:t.hi; 
инф. fxey:t.hi, ~f'x.y:t.hi; прич. ~yfix.y:t.mi – 

быть занесенным в генеалогический 

список (Неем 7:5; 1 Пар 5:17). Инф. 

может иметь значение «генеалогиче-

ский список» (1 Пар 4:33).  
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fx;y:: происхождение, генеалогия 

(Неем 7:5). †  

Произв.: fxy. 
tx;y:: пауз. tx;y" – имя (1 Пар 4:2).  

tx;yE: см. ttx nif. имперф. и txn qal 

имперф.  

jyE (Соф 2:13), jYEw:, -jY<w:: см. hjn 
qal имперф.  

jY:(w :): см. hjn hif. имперф.  

bjy (110 раз) – в т. ч. qal: имперф. 

bj;(y)yI, bj;yTi, ybij.yTe (Наум 3:8), Wbj.yYIw: – 

1. быть хорошим, приятным (Быт 

34:18; Пс 69:32) 2. l. bj;yyI «[кому-л.] 

будет хорошо» (Быт 12:13; Втор 12:25) 

3. ble bj;yyI «возрадуется сердце» (Суд 

19:6). В Эккл 7:3 для ble bj;yyI возможно 

также значение «станет мудрым сердце». 

Для перф. и инф. см. bwj qal.  

hif.: перф. b(y)jiyhe, T'b.j;yhe, T.b.j;yhe, 
Wbyjiyhe, Wnb.j;hew> (Числ 10:29,32), ^b.jiyhew> 
(Втор 30:5); имперф. b(y)jiyyE, bjeyyE (1 Цар 

1:47), byjiyEy> (Иов 24:21; чит. byjiyyE), 
bj,yYEñw: (Исх 1:20), byjiyTe, bj,yTeäw: (2 Цар 

9:30), ybijiyTe (Иер 2:33), byjiyae, hb'yjiyae, 
WbyjiyyE, WbyjiyTe, ^b.yjiywI (Эккл 11:9); 

императив hb'yjiyhe, ybiyjiyhe, Wbyjiyhe; 
инф. byjiyhel. и byjihel. (Иер 32:41), 

ybiyjiyhel. (Иер 32:40), ^b.jiyhel., AbyjiyheB.; 
абс. инф. bjeyhe и byjeyhe (Иер 7:5; 10:5); 

прич. byjiyme (1 Сам 16:17; для b(y)jime 
в Иез 33:32; Пс 119:68 см. bwj hif.), 

~ybiyjiyme (Суд 19:22), ybe(y)jiyme (Прит  

30:29 – 2 раза) – 1. делать добро (Быт 
4:7; 12:16; Иер 32:41) 2. радовать 
(Эккл 11:9) 3. быть угодным? (1 Сам 
20:13 †) 4. поправить, исправить (Исх 
30:7; Иер 26:13) 5. быть искусным (Пс 

33:3) 6. WrBeDI rv,a] Wbyjiyhe «правильно 

они говорят» (Втор 18:17) 7. tAar>li 
T'b.j;yhe «ты видишь верно» (Иер 1:12 †) 

8. абс. инф. bjeyhe может иметь значение 

«сильно, как следует» (Втор 19:18). См. 

тж. bwj hif.  

Произв.: *bj'yme.  
hb'j.y": геогр. назв. (2 Цар 21:19). †  

ht'bñ'j.y": геогр. назв. – «застывшая» 

направ. форма (Числ 33:33,34), но также 
и действительно направ. (Втор 10:7). †  

hJ'yU (Нав 21:16), hJ'Wy (Нав 15:55): 

геогр. назв. †  

rWjy>: 1. имя (Быт 25:15; 1 Пар 1:31) 

2. назв. племени (1 Пар 5:19). †  

rx;yYE(w:) 2 Сам 20:5 K – см. rxa qal 

имперф.  

!yIy: (140 раз): пауз. !yIy"; сопр. !yyE; суф. 

ynIyyE, ^n<yyE, %nEyyE, AnyyE, Hn"yyE, ~n"yyE – 1. вино 

(Быт 14:18; 19:32; Лев 10:9; Числ 15:5; 
Иер 35:6; Прит 20:1; 31:4; Эккл 10:19; 
Эсф 1:10) 2. опьянение (Быт 9:24; 1 Сам 

1:14). В Прит 20:1 вместо !yY:h; чит. !yIY:h;.  
%y: (Ос 6:1; 14:6), %Y:w: – см. hkn hif. 

имперф.  

hy"n>Aky> (Иер 27:20 K): см. !ykiy"Ahy>.  
xky nif.: имперф. hx'k.W"nI; прич. xk'An, 

tx;k_'nO – 1. спорить, судиться (Ис 1:18; 

Иов 23:7) 2. быть оправданным (Быт 
20:16). †  

hif.: перф. x:(y)ki(A)ho, T'x.k;ho, wyTix.k;how>; 
имперф. x:ykiAy, xk;ñAy, xk;AYðw:, x:ykiAT, 

xk;AT, x;ykiAa, WxykiAy, WxykiAT, ynIxeykiAy, 
^x_,ykiyO, WNx,kiAy, ynIxeykiAT, ^x]ykiAa, ^x,_ykiAa, 

%xukiAT; императив xk;Ah (Прит 9:8); 

инф. x:ykiAh и xk;Ah (Иов 6:26); абс. 

инф. x:keAh; прич. x:ykiAm, ~yxiykiAm – 

1. упрекнуть, осудить (Прит 15:12) 
2. наказать (2 Сам 7:14) 3. возразить, 
опровергнуть (Иов 32:12) 4. спорить 
(Иов 15:3) 5. судить, решать (Быт 
31:37) 6. предназначить, избрать (Быт 
24:14,44).  
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hof.: перф. xk;Wh – нести наказание, 

страдать (Иов 33:19). †  

hitp.: имперф. xK'_w:t.yI – судиться 

(Мих 6:2). †  

Произв.: hx'keAT, tx;k;AT.  

{hy"l.ykiy> (2 Пар 26:3 K): чит. 

hy"l.k'y> Q.} 

I !ykiy": имя (Быт 46:10).  

II !ykiy": «имя» правой колонны в 

притворе Храма (1 Цар 7:21; 2 Пар 

3:17). †  

ynIykiY"(h ;): назв. клана (Числ 26:12). †  

lky (190 раз) qal: перф. lkoy" (Быт 

32:26; 45:1; Исх 40:35; 2 Сам 3:11; 

1 Цар 5:17; 13:4; 14:4; Ис 7:1; 1 Пар 

21:30) и lAky" (1 Сам 4:15; 2 Пар 7:7; 

32:14), hl'k.y", Tñ'l.k'y"w> (Исх 18:23), yTil.koy", 
Wlk.y", Wlk+oy", wyTil.k'y> (Пс 13:5); имперф. 

lk;Wy, lk_'Wy, lk_'YUw: (Ос 12:5), lk;WT, lk'_WT, 

lk_'WTw:, ylik.WT, lk;Wa, lk_'Wa, Wlk.Wy и Wlk.yU 
(Нав 7:12; Пс 18:39), !Wlk.Wy (Быт 43:32; 

44:1), Wlk'_Wy и Wlk_'yU (Иер 20:11), Wlk.WT, 

lk;Wn, hl'k.Wn; инф. tl,koy> (Числ 14:16; 

Втор 9:28); абс. инф. lAky" (Числ 13:30; 

22:38; 2 Пар 32:13) и lkoy" (1 Сам 26:25) 

– 1. мочь, быть в состоянии (Быт 

29:8; Исх 10:5; Пс 36:13; Иов 42:2; 

Руфь 4:6); тж. о разрешении/запрете 

(Втор 12:17) 2. победить (Быт 32:26, 

29) 3. терпеть, переносить, с отрица-

нием (Ис 1:13; Пс 101:5). Для lk;Wy в Иер 

38:1 см. имя lk;Why>. Для Wlk.Ay (Иез 42:5) 

см. lka qal имперф. 

hy"l.k'y> (2 Пар 26:3 Q), Why"l.k'y> (2 Цар 

15:2): ж. имя. †  

Why"n>k'y>, hy"n>k'y>: см. !ykiy"Ahy>.  

tK;yU, WTK;yU, WtK.Y:w:, ~WtK.Y:w: – см. 

ttk hof. и hif.  

dly (490 раз) – qal (230 раз): перф. 

dl;y", dl'_y", hd"l.y", hd"l_'y", T.d>l;y", T.d>l_'y", 
yTid>l;y", yTid>l_'y", Wdl.y", Wdl_'y", Wnd>l;y", ^d>l'y>, 
^d+<l'y>, Adl'y>, ynIt.d:l'y>, ^t.d:l'y>, WTd:l'y> (Руфь 

4:15), WnT'd>liy> (Иер 2:27 Q; но чит. 

ynITid>liy> K), ynITid>liy> (Иер 2:27 K; 15:10), 

^yTid>liy> (Пс 2:7), WhyTid>liy> (Числ 11:12); 

имперф. ~Ay dl,yEñ (Прит 27:1), dleTe, 
dl,Teñw:, ydIl.Te, dleae, dleñaew" (1 Цар 3:17), 

Wdl.yE, Wdl_eYEw:, !Wd+leyE (Ос 9:16), hn"d>l;Te, 
hn"d>l;Tew: и  !'d>l;Tew: (Быт 30:39), Wdl.Te; 
инф. td<l,, yTid>li, HT'd>li, hn"T_'d>li (Иов 

39:2), tl;l' (1 Сам 4:19); абс. инф. dl{y"; 
прич. dle(A)yO, td<l,yO, T.d>l;yOw> (Быт 16:11; 

Суд 13:5,7; чит. td<l,yOw> или T.d>l;y"w>), 
hd"leAy, tAdl.yO, Hd"l.YOh; (Дан 11:6; чит. 

HD'l.y: или hD"l.Y:h;), ^T_,d>l;Ay, ATd>l;Ay, 
HT'd>l;Ay, ~k,T.d>l;Ay, wyd"l.yO; пасс. прич. dWly", 
dWly> (сопр.), ~ydIWly> – 1. родить (о жен-

щине – Быт 4:1,2; о самке животного – 

Иер 14:5); тж. метафорически (Ис 51:18) 

2. произвести на свет, стать отцом, о 

мужчине (Быт 10:24). В Иер 17:11 слово 

dl_'y" означает «откладывать яйца» или 

«выводить птенцов».  

nif.: перф. dl;An, WdL.Wn (1 Пар 3:5; 20:8; 

чит. Wdl.An); имперф. dleW"yI, dleW"Ti, AB dl,W"ai 
(Иов 3:3), Wdl.W"yI, Wdl_eW"yI; инф. Al dl,W"hi 
(Быт 21:5), Adl.W"hi, Hd"l.W"hi; прич. dl'An 
(1 Цар 13:2; Пс 22:32; Эзр 10:3; 1 Пар 

22:9), Al-dl;ANh; (Быт 21:3), ~ydIl'An – 

родиться (Быт 10:1; Лев 22:27; Эккл 4:14).  

pi.: инф. !k,d>L,y:B.; прич. td<L,y:m., 
tdoL.y:m. – помогать при родах, о пови-

тухе (Быт 35:17; 38:28; Исх 1:15-21). †  

pu. (pass. qal?): перф. dL;yU и dL;Wy 
(Суд 18:29), dL_'Wy (Иов 5:7), hd"L.yU, 
yTid>L;yU, WdL.yU, WdL_'yU, ~T,d>L;yU; прич. dL'WYh; 
(Суд 13:8) – то же, что в nif. (Быт 4:26; 

Иер 20:14).  
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hif. (170 раз): перф. d(y)li(A)ho, 
T'd>l;Ah, Wd(y)liAh (Лев 25:45; Иез 47:22), 

Hd"yliAhw>; имперф. dyliAy, dl,AYòw:, dyliAT, 

dyliAa; императив WdyliAh (Иер 29:6); 

инф. AdyliAh; абс. инф. dyleAh (Ис 59:4); 

прич. dyliAm (Ис 66:9), ~ydIliAm (Иер 

16:3) – 1. произвести на свет, стать 

отцом, о мужчине (Быт 5:3; Втор 4:25; 
1 Пар 8:9) 2. помочь родить, заста-

вить родить, метафорич. (Ис 55:10; 
66:9 †) 3. родить, метафорич. (Ис 59:4 †).  

hof.: инф. td<L,hu (Быт 40:20; Иез 

16:5) и td<L,Wh (Иез 16:4) – то же, что в 

nif.; только в сочетании td<L,(W)hu ~Ay 
«день рождения». †  

hitp.: имперф. Wdl.y:t.YIw: – быть зане-

сенным в генеалогический список 
(Числ 1:18). †  

Произв.: dl'w", dl,y<, hD'l.y:, tWdl.y:, dALyI, 
*dyliy", hd'le, *td,l,Am, *tAdleAT.  

dl,y< [dly]: пауз. dl,y"; мн. ~ydIl'y>, 
ydEl.y: и ydEl.yI (Ис 57:4), yd:l'y>, wyd"l'y>, 
h'yd<l'y>, ~h,ydEl.y:, !h,ydEl.y: – 1. сын (Ис 9:5; 

Руфь 1:5); тж. о [чьем-либо] ребенке 

любого пола (2 Сам 6:23; Плач 4:10) 
2. мальчик, юноша (Быт 4:23; Дан 1:4); 

мн. ч. также – «дети» (в отличие от 

взрослых мужчин и женщин; Эзр 10:1) 

3. детеныш (Ис 11:7) 4. ~yrIk.n" ydEl.y: ино-

племенники (Ис 2:6 †) 5. ~ynIWnz> ydEl.y: 
«дети от блуда» (Ос 1:2 †) 6. [v;p,-ydEl.yI 
«исчадия греха» (Ис 57:4 †).  

hD'l.y: [dly]: мн. tAdl'y> – девочка, 

девушка (Быт 34:4; Иоиль 4:3; Зах 8:5). †  

tWdl.y: [dly]: суф. ^yt,(W)dUl.y: (Пс 

110:3; Эккл 11:9; в обоих случаях пред-

почтительнее читать ^t,-; существитель-

ное выступает в ед. ч.) – юность, 
молодость (Пс 110:3; Эккл 11:9,10). В 

Пс 110:3 текст, по-видимому, испорчен; 

вместо ^yt,dUl.y: предлагается читать 

^yTid>liy> (dly qal перф.). †  

dALyI [dly; qattāl или quttāl?]: мн. 

~ydI¿AÀL{yI – рожденный (Исх 1:22; Нав 

5:5; 2 Сам 5:14; 12:14; Иер 16:3). †  

!Aly": имя (1 Пар 4:17). †  

*dyliy" [dly]: сопр. dyliy>; мн. ydE(y)liy> 
– рожденный: о чьих-либо потомках 

(Числ 13:28; 1 Пар 20:4), о рабах, рож-

денных в доме, в отличие от куплен-

ных рабов (Быт 17:12; Лев 22:11).  

%leyE: см. $lh qal имперф.  

lly hif.: перф. lliyhew> (Иер 47:2), 

Wlyliyhew> (Ам 8:3); имперф. lyliyEy> (Ис 

15:2,3; 16:7; чит. lyliyyE), lyliyEa] (Иер 48:31; 

чит. lyliyae), hl'yliyae (Мих 1:8), WlyliyEy> 
(Ос 7:14; чит. WlyliyyE), Wlyliyhey> (Ис 52:5), 

WlyliyET. (Ис 65:14; чит. WlyliyTe); импера-

тив lleyhe (Иез 21:17; Зах 11:2), yliyliyhe, 
Wlyliyhe – 1. рыдать, плакать, оплаки-

вать (Иер 25:34; Иоиль 1:13) 2. пре-

вратиться в плач, о песнях (Ам 8:3 †). 

Для Ис 14:12 см. статью lleyhe.  
Произв.: lley> (?), hl'l'y>.  
lley> (?) [lly]: вой (Втор 32:10; абс. 

или сопр.?). †  

hl'l'y> [lly]: сопр. tl;l.yI; суф. 

Ht'l'l.yI – плач (Ис 15:8; Иер 25:36; Соф 

1:10; Зах 11:3). †  

[l;y" (Прит 20:25): см. I [[l qal 

имперф.  

tp,L,y:: чесотка (Лев 21:20; 22:22). †  

ql,y<: пауз. ql,y' – саранча Иер 51:14; 

Иоиль 1:4.  

jWql.y: [jql; префикс y-]: сумка 

(1 Сам 17:40). †  
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~y" (390 раз): сопр. ~y" и ~y:; направ. 

hM'y"ò; суф. HM'y:; мн. ~yMiy: – 1. море (Быт 

1:10,26; 14:3; Исх 14:22; 15:4; Числ 

13:29; 34:11; Нав 3:16; 15:47; Иоиль 

2:20; Иона 1:4) 2. большая река (Ис 

19:5 и Наум 3:8 – о Ниле; Иер 51:36 – 

возможно, о Евфрате) 3. «море», ог-

ромный медный резервуар, стоявший 

во дворе Храма (1 Цар 7:23,24; Иер 

52:17) 4. запад (Быт 12:8), в т. ч. боль-

шинство случаев направ. hM'y"ò (Быт 

28:14; Втор 3:27). В Наум 3:8 вместо 

~Y"mi чит. ~yIm;.  
laeWmy>: имя (Быт 46:10).  

{ynIAmy>(h;) Иез 4:6 K: чит. ynIm'y>h; Q.}  

hm'ymiy>: ж. имя (Иов 42:14). †  

I !ymiy" (140 раз): сопр. !ymiy>; суф. 

ynIymiy>, ^n>ymiy>, ^n<ymiy>, %nEymiy>, Anymiy>, Hn"ymiy>, 
~n"ymiy> – 1. правая сторона (1 Сам 11:2) 

2. правая рука (Суд 5:26; Пс 18:36; 

139:10) 3. юг (Пс 89:13).  

Произв.: !my, ynIm'y>, I !m'yTe.  
II !ymiy": имя (Быт 46:10).  

См. тж. имена !ymiY"mi и !ymiy"n>mi.  
ynIymiy>: племя Вениамина (напр. Суд 

19:16 – ynIymiy> ynEB. «люди из племени Вени-

амина»). В 2 Пар 3:17 вместо ynIymiy>h; K 

чит. ynIm'y>h; Q.  

ynIymiY"(h;): назв. клана (Числ 26:12). †  

al'm.yI (2 Пар 18:7,8), hl'm.yI (1 Цар 

22:8,9): имя. †  

%lem.y:: имя (1 Пар 4:34). †  

{~miyE (Быт 36:24): следует, видимо, 

читать ~yIm;.}  

!my [от I !ymiy"] hif.: имперф. hn"miyae; 
императив ynImiyhe; инф. !ymihel. (2 Сам 14:19); 

прич. ~ynIymiy>m; – 1. свернуть вправо 

(Быт 13:9; 2 Сам 14:19; Иез 21:21) 

2. действовать правой рукой, о луч-

никах и пращниках (1 Пар 12:2). †  

hn"m.yI: имя (Быт 46:17).  

ynIm'y> [от I !ymiy"]: ж. р. tynIm'y> – правый 

(Исх 29:20; Лев 14:16), в т. ч. в значе-

нии «южный» (2 Пар 4:10).  

[n"m.yI: имя (1 Пар 7:35). †  

{rmy: hif. перф. rymiyhe (Иер 2:11) – 

чит. rymihe, см. rwm hif.  

hitp. имперф. WrM_'y:t.Ti (Ис 61:6) – 

чит. WrM_'a;t.Ti, т. е. rma hitp.}  

hr"m.yI: имя (1 Пар 7:36). †  

{vmy: hif. императив ynIvemiyhe (Суд 

16:26 K) – чит. ynIvemih] Q, см. II vwm hif.}  

hny qal: имперф. ~n"ynI (Пс 74:8); 

прич. hn"Ay (Иер 25:38; 46:16; 50:16; Соф 

3:1; не путать с сущ. hn"Ay) – угнетать, 

уничтожать. В Пс 74:8 текст сомните-

лен («мы уничтожим их»?). †  

hif.: перф. hn"Ah, WnAh; имперф. hn<Ay, 
hn<AT, WnAy, Wn(A)To, WNn<+AT; инф. ~t'nOAhl. 
(Иез 46:18); прич. %yIn:Am (Ис 49:26) – 

1. угнетать, притеснять, обижать (Исх 

22:20; Иез 18:12) 2. изгонять (Иез 

46:18 †).  

x;Any": геогр. назв. (2 Цар 15:29). †  

hx'Anòy": геогр. назв. («застывшая» 

направ. форма; Нав 16:6,7). †  

~Wny" (Нав 15:53 Q), ~ynIy" (K): геогр. 

назв. †  

ynIy" (Пс 141:5): см. awn hif.  

*hq'ynIy> (?) [qny, qatīl-at]: мн. wyt'AqynIy> 
– ветвь (или чит. wyt'Aqn>Ay, см. *tq,n<Ay) 
Иез 17:4. †  
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qny qal: перф. T.q.n:y"w>, ~T,q.n:ywI; имперф. 

qn+"yyI, yqin"+yTi, qn+"yai, Wqn"+yyI, Wqn>yTi; прич. qnEAy 
(Песн 8:1; см. также сущ. qnEAy), yqen>yO 
(Иоиль 2:16) – сосать (Иов 20:16); 

обычно – о младенцах, сосущих грудь 

(Иов 3:12), в т. ч. метафорически (Ис 

60:16).  

hif.: перф. hq'ynIyhe, WqynIyhe; имперф. 

qnIyTe, qn<yTñew:, WhqenIYEw: (Втор 32:13); импе-

ратив WhqinIyhe; инф. qynIyhel. – кормить 

грудью (Быт 21:7); тж. о животных 

(Плач 4:3). В Втор 32:13 – о «кормле-

нии медом из скалы». В Исх 2:9 вместо 

WhqeynIT.w: чит. WhqeynITew:.  
Произв.: qnEAy, *tq,n<Ay, *hq'ynIy> (?), tq,n<yme.  
qnEyO: см. qnEAy.  

@Wvn>y: (Лев 11:17; Втор 14:16) и @Avn>y: 
(Ис 34:11) [@vn; префикс y-]: одна из 

«нечистых» птиц (ибис? филин? пчело-

ед?). †  

I dsy qal: перф. ds;y", hd"s.y", T'd>s;y", 
Hd"s'y>, ATd>s;y>, ~T'd>s;y>, %yTid>s;ywI; инф. 

dsoyli (Ис 51:16) и dAsywI (2 Пар 24:27), 

ydIs.y", Ads.y"; прич. dseyO – 1. основать,  

утвердить (Пс 89:12) 2. назначить, 

предназначить (Пс 104:8).  

nif.: имперф. dseW"Ti (Ис 44:28); инф. 

hd"s.W"hi ( = Hd"s.W"hi; Исх 9:18) – быть пост-

роенным, созданным. См. тж. II dsy (?). †  

pi.: перф. dS;yI, T'd>S;yI, WdS.yI, Hd"S.yI; 
имперф. hN"d+<S.y:y>; инф. dSey:l. – 1. основать, 

построить (Нав 6:26; 1 Цар 5:31; 16:34; 

Ис 14:32; Зах 4:9; Эзр 3:10); тж. мета-

форически (Пс 8:3) 2. назначить (1 Пар 

9:22) 3. приказать (Эсф 1:8). В Ис 

28:16 вместо dS;yI чит. прич. dSey:m. или 

qal прич. dseyO, в знач. «заложу [камень]». †  

pu.: перф. dS;yU, dS_'yU; прич. dS'yUm., 
~ydIS'yUm. – 1. быть заложенным, о Храме 

(1 Цар 6:37; Агг 2:18; Зах 8:9; Эзр 3:6) 

2. быть установленным на чем-л. 

(Песн 5:15). В 1 Цар 7:10 причастие 

dS'yUm. – в знач. «фундамент». В Иез 41:8 

вместо tAdS'yUm. K чит. tAds.Wm Q, см. 

hd's'Wm. †  

hof.: инф. ds;Wh (Эзр 3:11; 2 Пар 

3:3); прич. dS'Wm (Ис 28:16) – быть за-

ложенным, о строении. Инфинитив 

ds;Wh (Эзр 3:11; 2 Пар 3:3) может озна-

чать «закладка, основание» (действие). 

Оборот dS'Wm ds'Wm в Ис 28:16 можно 

перевести как «заложенное основа-

ние»; не исключено, впрочем, что при-

частие dS'Wm должно быть опущено как 

диттография, ошибочный повтор пре-

дыдущего слова ds'Wm «основание, 

нижняя часть стены». †  

Произв.: dAsy>, *hd'Wsy>, ds'Wm, hd's'Wm, 

tAds'Am и *~ydIs'Am, dS'm;.  
II dsy (?) nif.: перф. Wds.An; инф. 

~d"s.W"hiB. – совещаться, строить козни 

(Пс 2:2; 31:14). Обе эти формы могут 

быть отнесены и к I dsy nif., в знач. 

«объединиться». †  

{dsuy> (Эзр 7:9): чит. ds;y" или dS;yI, в 

знач. «начал», см. I dsy qal и pi.}  

dAsy> [I dsy]: суф. Adsoy>, ~d"Asy>; мн. 

h'yd<soy> (Мих 1:6) и h'yt,doAsy> (Иез 30:4; 

Плач 4:11) – основание, нижняя часть 

(Лев 4:7; Пс 137:7), в т. ч. метафориче-

ски (Прит 10:25). Для dsoyli (Ис 51:16) и 

dAsywI (2 Пар 24:27) см. I dsy qal инф.  

{dASyI(l.) 2 Пар 31:7: чит. dAsyli, см. 

I dsy qal инф.}  
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*hd'Wsy> [I dsy]: суф. Atd"Wsy> – то, 

что основано, построено (об Иеруса-

лиме, как о городе, который был вы-

строен Богом) Пс 87:1. †  

rASyI (?) [rsy, qattāl]: тот, кто упре-

кает (или чит. rWsy", см. rws qal) Иов 

40:2. †  

{yr;Wsy> (Иер 17:13 K): чит. yr:Wsw> Q, 

см. rWs (?).}  

{$sy: qal имперф. %s'_yyI (Исх 30:32) 

– см. конъектуру в I $ws qal.} 

hK's.yI: ж. имя (Быт 11:29). †  

Why"k.m;s.yI: имя (2 Пар 31:13). †  

W[s.yI: см. [sn qal имперф.  

@sy (210 раз) – в т. ч. qal: перф. 

@s;y", @s_'y", hp's.y", T'p.s;y", yTip.s;y"w>, Wps.y", 
Wps_'y", Wnp.s;y"; императив Wps. (Ис 29:1; 

Иер 7:21); прич. ~ypis.yO (Втор 5:25) – 

1. добавить, прибавить (Лев 22:14; 

Иер 45:3) 2. снова сделать что-л., 

продолжить, напр. rBed:l. … Wps.y"w> 
(Втор 20:8).  

nif.: перф. @s;An, hp's.Anw>; прич. @s'An, 
tAps'An – быть добавленным, присое-

диниться (Исх 1:10; Числ 36:3,4).  

hif. (170 раз): перф. @ysiho (2 Цар 24:7), 

T'p.s;Ah, yTip.s;Ah; имперф. @(y)si(A)yO, 
@se(A)yO (Быт 30:24; Исх 8:25; Лев 5:16, 

24; 27:31; Числ 5:7; 22:19; Втор 1:11; 

2 Сам 24:3; Иоиль 2:2; Пс 115:14;  

1 Пар 21:3), xq;l, @s,Ayò (Прит 1:5; 9:9), 

@s,(A)YOòw:, @(y)si(A)To, @seTo (Быт 4:12; Втор 

13:1; для Пс 104:29 см. @sa qal имперф.), 

@s,(A)Toñ (Исх 10:28; Втор 3:26), @.þs.AT 

(Прит 30:6), @s:+AT (Иов 40:32), @s,(A)Tñow:, 
ypi(y)siAT, @(y)si(A)ao, hp'siao, @se(A)ao (Втор 

18:16; Иез 5:16; Ос 9:15), Wp(y)si(A)yO, 

!Wp+siAy (1 Цар 19:2), Wp(y)si(A)To, !WpñsiTo 
(Быт 44:23; Исх 9:28; Втор 17:16); инф. 

@ysi(A)hol.; прич. ~ypiysiAm – 1. добавить, 

прибавить, увеличить (2 Цар 20:6; 

Эккл 3:14; Эзр 10:10) 2. случиться еще 

раз (Исх 11:6) 3. снова сделать что-л., 

продолжить, напр. [G:YIw: @s,YOw: «снова 

прикоснулся» (Дан 10:18), rBed:l. dA[ @s,YOw: 
«и еще сказал» (Быт 18:29). Для @s,YOw: в 

2 Сам 6:1 и @seTo в Пс 104:29 см. @sa 

qal имперф. В Ис 29:14; 38:5 вместо 

@siAy чит. @seAy, т. е. qal прич. В 1 Сам 

15:6 вместо ^p.siao чит. ^P.s.a, «уничто-

жу тебя», т. е. hps qal имперф.  

rsy qal: имперф. ~rES\a, (Ос 10:10); 

абс. инф. rsoy" (1 Пар 15:22); прич. rseyO 
(Пс 94:10; Прит 9:7); пасс. прич. yr:Wsy> 
(Иер 17:13 K; но чит. yr:Wsw> Q, см. статью 

rWs) – 1. наставлять, учить (Пс 94:10; 

Прит 9:7; 1 Пар 15:22) 2. наказывать 

(Ос 10:10). †  

nif.: имперф. db,[' rs,W"yI (Прит 29:19), 

rseW"aiw", Wrs.W"Ti; императив yrIs.W"hi, Wrs.W"hi 
– исправиться, стать послушным 

(Лев 26:23; Иер 6:8; 31:8; Пс 2:10; Прит 

29:19). †  

pi.: перф. rS;yI (1 Цар 12:11,14; 2 Пар 

10:11,14), T'r>S;yI, yTir>S;yI, WrS.yIw>, ynIrES.yI (Ис 

8:11), yNIr:S.yI (Пс 118:18; чит. ynIr:S.yI?), ArS.yI, 
WTr:S.yI (Прит 31:1), ynIT;r>S;yI, ^yTir>S;yIw>, 
ynIWrS.yI; имперф. rSey:y>, rSey:a], %rES.y:T., 
ynIrES.y:T., WNr<S.y:T.; императив rSey: (Прит 

19:18; 29:17), ynIrES.y: (Иер 10:24); инф. 

hr"S.y:l. (Лев 26:18), &'r<+S.y:l.; абс. инф. 

rSoy: (Пс 118:18); прич. &'r<+S.y:m. – 1. на-

ставлять, учить (Ис 28:26) 2. наказы-

вать (Лев 26:28).  

hif.: имперф. ~rEsiy>a; – наказывать 

(Ос 7:12). †  
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nitp.: перф. WrS.W:nIw> (из *WrS.w:t.nIw>) – 

получить урок (Иез 23:48). †  

Произв.: rASyI (?), rs'Wm.  

*[y" (?): см. *h[,y".  

I #Be[.y:: геогр. назв. (1 Пар 2:55). †  

II #Be[.y:: имя (1 Пар 4:9,10). †  

d[y qal: перф. Ad['y>, Hd"['y>; имперф. 

hN"d<+['yyI – 1. выбрать (Исх 21:8,9) 2. назна-

чить (срок; 2 Сам 20:5) 3. послать, отпра-

вить (Иер 47:7; Мих 6:9). †  

nif.: перф. yTid>[;(A)nOw>, Wd[]An, Wd[_'An; 
имперф. d[eW"ai, Wd[]W"YIw:, d[eW"nI, hd"[]W"nI; 
прич. ~ydI['(A)nO – 1. назначить встречу, 

встретиться (Исх 25:22; Ам 3:3; Неем 

6:2) 2. собраться (Числ 10:3; 16:11).  

hif.: имперф. ynIdEy[iAy (Иов 9:19; но 

чит. WNd<y[iAy «вызовет его»), yNId<+(y)[i(A)yO – 

1. вызвать на суд (Иов 9:19) 2. бросить 

вызов (Иер 49:19; 50:44). †  

hof.: прич. ~ydI['Wm (Иер 24:1), tAd['mu 
(Иез 21:21) – 1. стоять, быть постав-

ленным (Иер 24:1) 2. быть направ-

ленным, обращенным (Иез 21:21). 

Для td<[_'Wm в Прит 25:19 см. d[m pu. 

прич. †  

Произв.: d[eAm, *d['Am, hd'['Wm, I hd'[e.  
AD[.y< (2 Пар 9:29 Q), yDI[.y< (K): имя. †  

h[y qal: перф. h['y"w> – сметать, 

уничтожать (Ис 28:17). †  

Произв.: *h[,y" (*[y"?).  

*h[,y" (*[y"?) [h[y]: мн. ~y[iy", wy['y" – 

совок (для очистки жертвенника от 

пепла) Исх 27:3; 1 Цар 7:40.  

laeW[y>: имя (1 Пар 9:6).  

#W[y>: имя (1 Пар 8:10). †  

{rW[y" (1 Пар 20:5 K): чит. ry[iy" Q.}  

vW[y>: имя (Быт 36:18).  

z[y nif.: прич. z['An – быть дерзким? 

(Ис 33:19). †  

laeyzI[]y:: имя (1 Пар 15:18). †  

WhY"zI[]y:: имя (1 Пар 24:26,27). †  

rzE[.y:, ryzE[.y: (1 Пар 6:66; 26:31): 

геогр. назв. Язéр (Числ 21:32).  

{j[y: qal перф. ynIj'['y> (Ис 61:10) – 

чит. ynIje[]y: «облачает меня», т. е. I hj[ 

hif. имперф.}  

laey[iy>: имя (Эзр 8:13).  

ry[iy": имя (1 Пар 20:5 Q). †  

{vy[iy> (кетив в Быт 36:5,14; 1 Пар 

7:10): везде чит. vW[y> Q.}  

!K'[.y:: имя (1 Пар 5:13). †  

l[y hif.: перф. ly[iAh (Авв 2:18); 

имперф. ly[iAy, ly[iao, Wl(y)[i(A)yO, ly[iAn, 
%Wly[iAy; инф. ly[iAh (Иер 7:8; Ис 30:5; 

44:10; 47:12; 48:17); абс. инф. ly[eAh 

(Иер 23:32); прич. ly[iAm – 1. быть по-

лезным, помогать (1 Сам 12:21; Прит 
11:4) 2. получать пользу, преуспевать 

(Иер 12:13; Иов 21:15).  

I *l[ey": мн. ~yli[ey>, yle[]y: – горный 

козел или коза (Пс 104:18; Иов 39:1). †  

См. тж. статью ~yli[eY>h; yreWc.  

Произв: *hl'[]y:.  
II l[ey": ж. имя (Суд 5:24).  

al'[.y: (Неем 7:58): см. hl'[.y:.  

*hl'[]y: [ж. р. от I *l[ey"]: сопр. tl;[]y: 
– горная коза (Прит 5:19). †  

hl'[.y: (Эзр 2:56), al'[.y: (Неем 7:58): 

имя. †  

~l'[.y:: имя (Быт 36:5).  
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![;y: [от корня I hn[, с префиксом 

yod; трансформировано по модели 

qatl]: 1. из-за, по причине (Ис 30:12; 

Иез 5:9; 36:13) 2. за то, что (1 Сам 

15:23; 1 Цар 14:13); тж. rv,a] ![;y: (Быт 

22:16; Иер 25:8), yKi ![;y: (1 Цар 21:29; Ис 

3:16), ![;y:b.¿WÀ ![;y: (Лев 26:43; Иез 13:10; 

36:3 †) 3. hm, ![;y: почему? (Агг 1:9 †). В 

2 Сам 24:6 текст, вероятно, испорчен.  

*![ey": мн. ~ynI[ey> – страус (Плач 4:3 Q). † 

Однокоренные: hn"[]y:.  
hn"[]y:: только в выраж. hn"[]Y:h; tB; и 

hn"[]y: tAnB. – страус (Лев 11:16; Иер 50:39).  

yn:[.y:: имя (1 Пар 5:12). †  

{Wr[_e[oy> (Ис 15:5) – чит. Wrr_e[oy> «подни-

мают [крик]», т. е. II rw[ pol. имперф.} 

I @[y qal: перф. Wp[_ey"w>; имперф. @[;yyI, 
@['_yYIw:, Wp[]yI, Wp['_(y)yI – устать, утомить-

ся, изнемочь (Ис 40:28,30,31; 44:12; Иер 

2:24; 51:58,64; Авв 2:13). †  

Произв.: @[ey".  
II @[y hof.: прич. @['mu – прилететь 

(Дан 9:21). Для @['Wm в Ис 8:23 см. ста-

тью @['Wm. †  

Произв.: @['y>.  
@[ey" [I @[y]: мн. ~ypi[ey> – усталый 

(Суд 8:15; 2 Сам 16:2; Ис 40:29; 50:4). †  

@['y> [II @[y]: полѐт (Дан 9:21). †  

@[;Y"ò(w:) Суд 4:21; 1 Сам 14:28,31; 

2 Сам 21:15 – см. @y[ qal имперф.  

#[y qal: перф. #[;y", #[_'y", T'c.[;y", 
yTic.[;y", Wc[]y", ynIc_'['y>, Hc'['y>, Whcu['y>; 
имперф. hc'[]yai (Пс 32:8; но чит. ^c.['yai), 
^c.['yai, %ce['yai; прич. #[e(A)yO (Ис 19:17; 

Наум 1:11; см. также статьи #[eAy и 

*tc,[,Ay), ~yci[]yO (Иез 11:2), yce[]yO (Прит 

12:20); пасс. прич. hc'W[y> (Ис 14:26) – 

1. советовать (Исх 18:19; 1 Цар 12:13) 

2. задумать (Ис 7:5; Иер 50:45).  

nif.: перф. #['An (Ис 40:14; чит. #[;An), 
Wc[]An; имперф. #[;W"YIw:, Wc[]W"yI, hc'[]W"nI; 
прич. ~yci['An – 1. советоваться (Пс 71:10; 

1 Пар 13:1) 2. советовать (1 Цар 12:9) 

3. прислушиваться к советам (Прит 

13:10) 4. совместно решить (2 Пар 

30:23).  

hitp.: имперф. Wc[]y"t.yI – совето-

ваться, злоумышлять (Пс 83:4). †  

Произв.: #[eAy, *tc,[,Ay, *hc'[eAm, I hc'[e.  
bqo[]y:, bAq[]y:: имя Иаков (Быт 

25:26; 32:29; Лев 26:42); в т. ч. как наз-

вание народа (Мих 5:6).  

hb'qño[]y:: имя (1 Пар 4:36). †  

!q'[]y:: имя (1 Пар 1:42). †  

См. тж. !q'[]y: ynEB. и !q'[]y:-ynEB. troaeB..  
I r[;y:: пауз. r[;y"; направ. hr"[.yò;; суф. 

Ar[.y:, Hr"[.y:; мн. ~yrI['y> (Иез 34:25; 39:10) 

и tAr['y> (Пс 29:9) – лес, роща, заросли 

(2 Сам 18:6; Ис 44:23; Пс 96:12; 104:20; 

Песн 2:3).  

II r[;y:: суф. yrI[.y: – пчелиные соты 

(Песн 5:1 и, возможно, 1 Сам 14:26). † 

Произв.: I *hr'[.y:.  
I *hr"[.y:: сопр. tr:[.y: (1 Сам 14:27) 

– то же, что II r[;y:. †  

II hr"[.y:: имя (1 Пар 9:42 – 2 раза). †  

~ygIr>ao yrE[.y: (?): имя (2 Сам 21:19). †  

hy"v.r<[]y:: имя (1 Пар 8:27). †  

yf'[]y: (Эзр 10:37 Q; пауз.), Af[]y: (K) ? 

– имя. †  

laeyfi[]y:: имя (1 Пар 11:47).  

hy"d>p.yI: имя (1 Пар 8:25). †  

hpy qal: перф. typiy" (Песн 7:7), Wpy" 
(Песн 4:10; 7:2); имперф. @yIY>w: (Иез 31:7; 
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чит. @yYIw:), ypiyTñiw: (Иез 16:13) – быть кра-

сивым, прекрасным. Вместо t'ypiy"p.y" 
(Пс 45:3) чит. t'ypiy", или t'ypiy" Apy", или 

t'ypiy" ypiy|. †  

pi.: имперф. WhPey:y> – украшать (Иер 

10:4). †  

hitp.: имперф. yPiy:t.Ti – наряжаться, 

прихорашиваться (Иер 4:30). †  

Однокоренные: hp,y", hY"pi-hpey>, *ypiy|.  
hp,y" [hpy]: сопр. hpey>; ж. р.: абс. hp'y"; 

сопр. tp;y>; суф. ytip'y"; мн. абс. tApy"; мн. 

сопр. t(A)poy> – 1. красивый (Быт 29:17; 

Песн 2:10) 2. хороший (Эккл 3:11).  

hY"pi-hpey> [hpy, qatiltil-at]: прекрас-

ная (Иер 46:20). †  

wOòpy" (Нав 19:46; Иона 1:3; 2 Пар 2:15), 

awOòpy" (Эзр 3:7) – геогр. назв. Я́ффа. †  

xpy hitp.: имперф. x:Pey:t.Ti – тяжело 

дышать, стонать (Иер 4:31). †  

{*x;pey": сопр. x:pey(wI) Пс 27:12 – чит. 

Wxpiy"w> (sm'x' Wxpiy"w> – «дышат злобой» или 

«обвиняют [меня] в преступлениях»), 

т. е. xwp hif. Для x:pey" в Авв 2:3 также 

см. xwp hif.}  

*ypiy| [hpy, qutl]: пауз. ypiyOò; сопр. ypiy>; 
суф. ^y<p.y", %yEp.y", Ayp.y", Hy"p.y" – красота 

(Пс 50:2; Эсф 1:11).  

I [;ypiy": геогр. назв. (Нав 19:12). †  

II [;ypiy": имя (2 Сам 5:15).  

jlep.y:: имя (1 Пар 7:32,33). †  

yjilep.Y:(h;): назв. племени (Нав 16:3). †  

hN<puy>: имя (Числ 14:6).  

[py hif.: перф. [:ypiAh (Втор 33:2; 

Пс 50:2; Иов 37:15), T'[.p_'Ah; имперф. 

[p;ñAT, [p;Toñw: (Иов 10:22); императив 

[:ypiAh (Пс 94:1), h['ypñiAh – 1. сиять, 

светить (Втор 33:2; Пс 50:2; 80:2; 94:1; 

Иов 3:4; 10:3,22) 2. зажечь (Бог посы-

лает молнию; Иов 37:15). †  

Произв.: *h['p.yI.  
*h['p.yI [[py]: суф. ^t,['p.yI – вели-

колепие (Иез 28:7,17). †  

tp,y<: пауз. tp,y" – имя Я́фет (Быт 7:13).  

I xT'p.yI: имя Иеффáй (Суд 11:1).  

II xT'p.yI: геогр. назв. (Нав 15:43). †  

lae-xT;p.yI: см. lae-xT;p.yI yGE.  

acy (1070 раз) – qal (780 раз): 

перф. ac'y", ha'c.y", ha'c_'y", t'ac'y", tac'y"w>, 
ytiac'y" и ytic'y" (Иов 1:21 K), Wac.y", Wac_'y", 
~t,ac'y>, Wnac'y", ynIauc'y> (Иер 10:20); 

имперф. aceyE, aceTe, yaic.Te, aceae, ha'c.ae, 
Wac.yE, Wac_eyE, hn"ac,Te и  !'ac,Tew: (Исх 15:20), 

Wac.Te, Wace_Te, acenE; императив ace, ha'c_e 
(Суд 9:29), yaic., Wac. (в Быт 19:14; Исх 

12:31 вместо WaC. чит. Wac.), Wace_, hn"ya,c. 
(Песн 3:11; чит. hn"ac,?); инф. tace, 
ytiace, ^t.ace, ^t,_ace, %teace, Atace, Wnteace, 
~k,t.ace, ~t'ace; абс. инф. a(A)coy"; прич. 

ace(A)yO, tace(A)yO, tceAy (Втор 28:57), ac'yO 
(Эккл 10:5; из *ha'c.yO), ~yaic.(A)yO, yaec.(A)yO, 
t(A)aoc.(A)yO – 1. выйти (Быт 31:33; Исх 

8:26; 17:9; Втор 24:2; Нав 2:19; Ис 55:11; 

Зах 6:1) 2. получиться, возникнуть (Исх 

32:24) 3. происходить от кого-л. (Быт 17:6) 

4. быть потраченным (2 Цар 12:13) 

5. быть возвращенным (прежнему соб-

ственнику, о доме, участке; Лев 25:28,30,31) 

6. ac'y" vm,V,h; «солнце взошло» (Быт 

19:23) 7. ^a,AbW ^t.ace «все твои дела» 

(Пс 121:8) 8. hn"V'h; taceB. «в конце 

года» (Исх 23:16 †) 9. ynIauc'y> «покинули 

меня» (Иер 10:20 †). В Прит 25:8 

вместо aceTe-la; чит. hif. aceTo-la;. Для 

aceTe в Иер 48:9 см. конъектуру в статье 

acn.  
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hif. (280 раз): перф. ayciAh, t'ace(A)ho, 
t.aceAhw> (1 Цар 17:13), ytiace(A)ho, WayciAh 

(Исх 12:39; Нав 6:23; Втор 21:19; 

22:15,21), ~t,aceAh, ynIa;yciAh, ^a](y)ciAh, 

Wna'yciAh, ~a'yciAh, ynIt;aceAhw>, ynIt_'aceho, 
AtaceAh, Wnt'aceAh, ^ytiaceAh, h'ytiaceAh, 

~ytiaceAh; имперф. a(y)ci(A)yO, ace(A)YOw: и 

aciAYw:, ayci(A)To, aceAT (Быт 1:24), ace(A)Tow:, 
a(y)ciAa, ha'yciAa, ha'ciAaw" (Эзр 8:17 K), 

Wa(y)ci(A)yO, WayciAT, ayciAn, ynIae(y)ciAy, 
^a]ci(A)YOw:, Ha'ciAYw:, Wnae(y)ci(A)YOw:, ~aeyciAy, 
ynIaeyciAT, ~aeyciAaw", Whau(y)ci(A)YOw:, ~WayciAy; 
императив aceAh, acey>h; (Быт 8:17 Q), 

ayciAh (Ис 43:8), ha'yciAh (Пс 142:8), 

yaiyciAh (Нав 2:3), WayciAh (Быт 45:1; Исх 

6:26; Нав 6:22; 10:22; 2 Сам 13:9; 2 Цар 

11:15; 2 Пар 29:5), ynIaeyciAh, Ha'yciAh, 

~aeyciAh, WhauyciAh, h'WayciAh; инф. ayciAh 

(Иер 7:22 K; Иез 46:20) и ayciAhl., 
yai(y)ciAh (Иер 7:22 Q; 11:4; 34:13) и 

yaiyciAhB., ^a]yciAhB., AayciAhB. и WhaeciAhl. 
(Иер 39:14), Wna'yciAhl., ~a'yciAhB., 
~a'yciAhK., ~a'yciAhl.; прич. a(y)ciAm, 

aceAm (Пс 135:7), ~yaiyciAm, yaeciAm, 

yaiyciAm, ^a]yciAm, AayciAm, ~a'yciAm – 

1. вынуть, извлечь (Быт 24:53; Иез 

21:10) 2. вывести, из дома и т. п. (Нав 

6:22) 3. спасти, избавить (2 Сам 22:49; 

Пс 107:28) 4. произвести, создать (Быт 

1:12; Ис 54:16) 5. произносить (Эккл 

5:1) 6. пересказывать (Неем 6:19) 7. за-

платить (2 Цар 12:12) 8. увести (Быт 

15:7; Исх 20:2) 9. удалить (Эзр 10:3).  

hof.: перф. ha'c_'Wh; прич. taceWm, 

~yaic'Wm, tAac'Wm – 1. быть выведенным, 

уведенным (Быт 38:25; Иер 38:22; Иез 

14:22; 38:8) 2. литься, вливаться (Иез 

47:8, в конце стиха). †  

Произв.: *ayciy", I ac'Am, tAac'Am, 

*ac'a/c,, tAac'AT.  

bcy hitp.: перф. WbC.y:t.hi (Числ 11:16; 

2 Пар 11:13); имперф. bCey:t.yI, bCey:t.YIw: и 

bC;_y:t.YIw: (1 Сам 3:10), bC_'y:t.yI, bCey:t.Ti, 
bC;t;Tew: (Исх 2:4; чит. bCey:t.Tiw:), hb'C.y:t.a,, 
WbC.y:t.yI; императив bCey:t.hi, hb'C'_y:t.hi 
(Иов 33:5), WbC.y:t.hi; инф. bCey:t.hil., 
bCey:t.hime – 1. стать, стоять (2 Сам 18:30) 

2. предстать перед кем-л. (Иов 2:1) 

3. устоять, оказать сопротивление 

(Втор 11:25) 4. присутствовать, сущест-

вовать (2 Сам 21:5). В Иов 38:14 текст 

неясен. 

gcy hif.: перф. ynIg:(y)Cihi, Wng"yCihi (Иер 

51:34 K), wyTig>C;hiw>, h'yTig>C;hiw>; имперф. 

gCeY:w:, gyCiT;, -hg"yCia;, Wg(y)CiY:w:, ~gECiY:w:; импе-

ратив WgyCih; (Ам 5:15); сопр. инф. gCeh; 
(Втор 28:56); прич. gyCim; – поставить, 

установить (Быт 47:2; 2 Сам 6:17; Иов 

17:6).  

hof.: имперф. gC_'yU – остаться (Исх 

10:24). †  

I rh'c.yI [однокоренное с ~yIr;h\c' и, 

возможно, с rh;co; префикс y-]: суф. 

^r<h'c.yI – оливковое масло (Втор 7:13; 

Иоиль 2:19). Выражение rh'c.YIh;-ynEB. в 

Зах 4:14 означает «помазанники». 

Произв.: rhc.  

II rh'c.yI: имя (Исх 6:18).  

yrIh'c.YI(h ;): назв. клана (Числ 3:27).  

*[;Wcy" [[cy]: суф. y[iWcy>; мн. y[eWcy>, 
y['_Wcy> – постель (Быт 49:4; Пс 63:7; 

132:3; Иов 17:13; 1 Пар 5:1). Для кетивов 

в 1 Цар 6:5,6,10 чит. [;yciy" Q. †  

*hq'Wcy> [qcy]: суф. Atq'cuy> – литое 

изделие из металла (1 Цар 7:24). †  

*~yrIWcy> [rcy]: суф. yr;cuy> – части 

тела? (Иов 17:7). †  
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qx'c.yI, qx'f.yI: имя Исаак (Быт 17:19; 

21:3; Исх 2:24; Пс 105:9); в т. ч. как 

название народа (Ам 7:9).  

{rx'c.yI (1 Пар 4:7 K): чит. rx;cow> Q, 

см. имя rx;co.}  

*ayciy" [acy]: мн. yaeyciymiW Q (W + !mi 
+ yaeyciy>) – порождение, о сыновьях 

(2 Пар 32:21). Кетив AayciymiW синтакси-

чески неуместен. †  

[;yciy" [[cy]: архит. термин (кере в 

1 Цар 6:5,6,10). В 1 Цар 6:6 следует, по-

видимому, читать [l'Ceh; (см. I [l'ce). †  

[cy hif.: имперф. [:yCiy:, h['yCñia; – 

1. стелить (Ис 58:5) 2. lAaV. h['yCia; 
«устрою себе ложе в Шеоле» (Пс 

139:8). †  

hof. (?): имперф. [C;yU – быть посте-

ленным (Ис 14:11; Эсф 4:3). Форма 

[C;yU может рассматриваться и как pu. 

перф., с тем же значением. †  

Произв.: *[;Wcy", [;yciy", [C'm;.  
qcy qal: перф. qc;y", T'q.c;y"w>, T.q.c;y"w>, 

~q'c'y>; имперф. qcoyI, qcoYIw: и qc,YIw: (1 Цар 

22:35), qcoTiw:, qCoa,, -qC'a,, Wqc.YIw:; импе-

ратив qc; (2 Цар 4:41), qcoy> (Иез 24:3), 

Wqc.yI (1 Цар 18:34); инф. tq,c, (Исх 

38:27; Иов 38:38); пасс. прич. qWcy", 
~yqi(W)cuy>, tAqcuy> – 1. лить (Лев 8:12); 

тж. метафорически (Пс 41:9); о литье 

металла (Исх 25:12) 2. подавать (еду; 

2 Сам 13:9) 3. литься (1 Цар 22:35 †) 

4. затвердеть (Иов 38:38 †). Пасс. при-

частие (qWcy" и т. д.) может означать, в 

частности, «литой, отлитый» (1 Цар 

7:24) и «жесткий, твердый» (Иов 

41:15,16). Для qWcy" в Иов 28:2; 29:6 см. 

II qwc.  

hif.: имперф. WqCiY:w: (2 Сам 15:24), 

~quCiY:w: (Нав 7:23); прич. tq,c'_Am (2 Цар 

4:5 Q; tq,c'_yme K) – 1. лить (2 Цар 4:5) 

2. сыпать, раскладывать (Нав 7:23). 

В 2 Сам 15:24 вместо WqCiY:w: чит. WgCiY:w: 
«поставили», см. gcy hif. имперф. †  

hof.: перф. qc;Wh; имперф. qc;Wy; 
прич. qc'(W)mu (1 Цар 7:23; Иов 11:15; 

37:18; 2 Пар 4:2; см. также I qc'Wm) – 

1. быть вылитым, пролитым (Лев 
21:10); тж. метафорически (Пс 45:3) 

2. быть смытым, уничтоженным 
(Иов 22:16) 3. быть отлитым (из ме-

талла; 1 Цар 7:23; Иов 37:18; 2 Пар 
4:2); тж. метафорически (Иов 11:15). †  

Произв.: *hq'Wcy>, I qc'Wm, *tq,c,Wm.  

rcy qal: перф. rc;y", rc_'y", T'r>c;y", 
yTir>c;y", Wrc_'y", Hr"c'y>, ~T'r>c;y>, ^yTir>c;y>, 
wyTir>c;y>, h'yTir>c;y>; имперф. rc,yYIñw: (Быт 

2:7), rc,YIñw: (Быт 2:19), WhrEC.yI (Ис 44:12), 

^r>C'a, (Иер 1:5 Q; см. тж. rcn qal имперф.), 

^r>ACa, (Иер 1:5 K); прич. rce(A)yO (см. 

также статью rceAy), yrIc.yO, ^r>c,yO, Hr"c.yO – 

1. творить, создавать (Ис 44:10; Пс 
74:17; 95:5) 2. задумать, предначер-

тать (Ис 46:11).  

nif.: перф. rc;An – быть созданным 

(Ис 43:10). †  

pu. (pass. qal?): перф. WrC_'yU – быть 

предначертанным, о будущих днях 
(Пс 139:16). †  

hof. (pass. qal?): имперф. rc;Wy – 

быть изготовленным (Ис 54:17). †  

Произв.: rceAy, *~yrIWcy>, I rc,yE.  
I rc,yE [rcy]: суф. Arc.yI, WnrEc.yI – 1. тво-

рение, нечто сотворенное (Ис 29:16; 
Авв 2:18) 2. суть, сущность (Пс 103:14) 

3. наклонность, намерение (Быт 6:5; 
8:21; Втор 31:21; Ис 26:3; 1 Пар 28:9; 

29:18). †  
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II rc,yE: имя (Быт 46:24).  

rceyO: см. rceAy.  

Wrc.yE (Иов 18:7): см. I rrc qal B.  

yrIc.Y I(h;): 1. назв. клана (Числ 26:49) 

2. имя (1 Пар 25:11). †  

tcy qal: имперф. tC;Tiw: (Ис 9:17), 

WTC_;yI (Ис 33:12; Иер 51:58), hn"t.C;Ti (Иер 

49:2) – гореть, сгорать. В Ис 9:17 воз-

можно также значение «зажигать, сжи-

гать что-л.» Для tceAy (Втор 28:57) см. 

acy qal прич. (ж. р.). †  

nif.: перф. ht'C.nI (2 Цар 22:13,17; 

Иер 2:15 K; см. также II hcn nif. перф.), 

WtC.nI (Иер 2:15 Q; 9:9; Неем 1:3; 2:17) – 

1. разгореться, о гневе (2 Цар 22:13,17) 

2. сгореть, быть сожженным (Иер 

2:15; 9:9; Неем 1:3; 2:17). В Иер 2:15 

форма ht'C.nI K (3-е лицо ед. ч. ж. р.?  

3-е лицо мн. ч. ж. р.?) может быть 

отнесена и к II hcn nif. перф. «быть 

разрушенным, опустошенным». В Иер 

9:9 вместо WtC.nI чит. WCnI «были опус-

тошены», т. е. II hcn nif. перф. †  

hif.: перф. tyCihi, yTiC;hiw>, WtyCihi; 
имперф. vae-tC,Y:w: (Плач 4:11), Wt(y)CiY:w:, 
WtyCiT;; императив h'WtyCih; (2 Сам 

14:30 Q; h'yTic;Ah K, но чит. Q); прич. 

tyCim; – 1. поджечь, сжечь что-л. (Нав 

8:8) 2. разжечь (огонь; Иер 49:27).  

WTC_;yI (Ис 33:12; Иер 51:58): см. tcy 
qal имперф.  

ytic'y" (Иов 1:21 K): см. acy qal перф.  

bq,y<: пауз. bq,y"; суф. ^b,q.yI (Втор 

15:14; 16:13; чит. ^B,q.yI?); мн. ~ybiq'y>, 
ybeq.yI (в геогр. назв. %l,M,h; ybeq.yI), ^yb,q'y > 
– 1. нижняя яма давильни (куда сте-

кал виноградный сок; Иоиль 4:13) 

2. верхняя яма давильни (яма, где 
виноделы раздавливали виноград, т. е. 

= I tG:; Иов 24:11).  

baez>-bq,y<: геогр. назв. (Суд 7:25). †  

%l,M,h; ybeq.yI: геогр. назв. (Зах 14:10). †  

laec.b.Q;yI: геогр. назв. (Неем 11:25). †  

dqy qal: имперф. dq;yE (Ис 10:16), 

dq;yTiw: (Втор 32:22); прич. td<q,yO (Ис 

65:5) – гореть. †  

hof. (pass. qal?): имперф. dq;WT (Лев 

6:2,5,6), dq"+WT (Иер 15:14; 17:4) – то же, 

что в qal. †  

Произв.: dAqy>, dWqy", dqeAm, hd'q.Am (?).  

dqoy>: см. dAqy>.  

~['d>q.y": геогр. назв. (Нав 15:56). †  

hq,y": имя (Прит 30:1). †  

*hh'q.yI (?): сопр. th;Q.yI (dageš dirimens), 

th;Q]y(li) – послушание? (Быт 49:10; Прит 

30:17). Предлагаются и альтернативные 

чтения: tw:q.Ti для Быт 49:10 и tn:q.zI(l.) 
для Прит 30:17. †  

dAqy>, dqoy> [dqy]: горение (Ис 10:16 

– 2 раза). †  

dWqy" [dqy]: костер? очаг? (Ис 30:14). †  

{jAqy" (Иов 8:14): значение неясно, 

предлагаются конъектуры.}  

~Wqy> [~wq, префикс y-]: живые су-

щества, о людях и животных (в знач. 
«все живое» – Быт 7:4,23; в знач. «скот 

и рабы» – Втор 11:6). †  

vAqy" (Ос 9:8) и vWqy" (Пс 91:3; 

Прит 6:5) [vqy]: мн. ~yviWqy> (Иер 5:26) – 

птицелов. †  

laeytiWqy>: имя (1 Пар 4:18). †  

xQ;yI: см. xql qal имперф.  

xQ;yU: см. xql pu. имперф.  
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!j'q.y": имя (Быт 10:25).  

~yqiy": имя (1 Пар 8:19).  

ryQiy: [rqy]: любимый (Иер 31:20). †  

hy"m.q;y>: имя (1 Пар 3:18).  

~['m.q;y>: имя (1 Пар 23:19; 24:23). †  

~['m.q.y": геогр. назв. (1 Пар 6:53) = 

~yIc;b.qi. †  

~['m\q.y" (1 Цар 4:12), ~['n>q.y" (Нав 

19:11; 21:34), ~['n\q.y" (Нав 12:22): геогр. 

назв. †  

[qy qal: имперф. [qñ:Te (Иер 6:8), 

[q;Teñw: (Быт 32:26; Иез 23:17,18) – 

1. быть вывихнутым (Быт 32:26) 

2. отпрянуть, отвернуться (в отвра-

щении, с vp,n<; Иер 6:8; Иез 23:17,18). †  

hif.: перф. ~Wn[]q;Ahw> (2 Сам 21:6); 

имперф. ~[uyqiYOw: (2 Сам 21:9); импера-

тив [q;Ah (Числ 25:4) – распять? вы-

весить тело казненного? †  

hof.: прич. ~y[iq'Wm (2 Сам 21:13) – 

пассив к hif. †  

#qy qal: имперф. #q;(y)YIw:, #q,yYIòw: 
(Быт 9:24), #q"+yI, #q"+yaiw", Wcq.yI (Авв 2:7) – 

проснуться (Быт 28:16; 1 Цар 3:15).  

rqy qal: перф. hr"q.y", T'r>q;y", yTir>q;y", 
Wrq.y"; имперф. rq;yE (Пс 49:9), rq;yyE (Пс 

72:14), rq;yYIw:, rq;yTi – быть ценным, 

значимым (Ис 43:4).  

hif.: имперф. ryqiAa; императив rq;ho 
– 1. zP'mi vAna/ ryqiAa «сделаю людей 

большей редкостью, чем золото» (Ис 

13:12) 2. ^l.g>r: rq;ho «пореже наведы-

вайся» (Прит 25:17). †  

Однокоренные: ryQiy:, rq'y", rq'y>.  
rq'y" [rqy]: сопр. rq;y>; ж. р. hr'q'y>; 

ж. р. сопр. tr;q.yI; мн. ~yrIq'y>, t¿AÀroq'y>, 
^yt,ArQ.yI (dageš dirimens; Пс 45:10) – 

1. драгоценный, ценный (2 Сам 12:30; 

1 Цар 5:31) 2. великолепный, велико-

лепие (Пс 37:20; Иов 31:26) 3. редкий, 

нечастый (1 Сам 3:1) 4. значимый (Эккл 

10:1). В Зах 14:6 вместо tArq'y> чит. 

tArq'w>, в знач. “холод” (см. hr'q'). В Прит 

17:27 вместо rq;y> Q чит. rq;w> K (см. rq;).  
rq'y> [rqy]: сопр. rq'y>; суф. Arq'y>, 

Hr"q'y> – 1. драгоценность (Иез 22:25; 

Прит 20:15) 2. честь, почет (Эсф 1:20; 
6:6) 3. великолепие (Эсф 1:4) 4. цена 
(Зах 11:13 †).  

vqy qal: перф. yTiv.qoy" (Иер 50:24), 

Wvq.y" (Пс 141:9); прич. ~yviq.Ay (Пс 

124:7) – ловить (напр. птиц), расстав-

лять (ловушку). †  

nif.: перф. T'v.q;An (Прит 6:2), Wvq.Anw> 
(Ис 8:15; 28:13); имперф. vqeW"Ti (Втор 

7:25) – поддаться соблазну, попасть в 

ловушку. †  

pu. (pass. qal?): прич. ~yviq'Wy (Эккл 

9:12; чит. ~yviQ'Wym.?) – попасть в беду. †  

Произв.: vAqy", vWqy", vqeAm.  

!v'q.y": имя (Быт 25:2).  

laet.q.y": геогр. назв. (Нав 15:38).  

ary (340 раз) – qal (290 раз): перф. 

arEy" (Быт 19:30 и др.), ha'r>y", ha'rE_y", 
t'arEy", ytiarEy", War>y", ~t,arEy> и ~t,ar"y> (Нав 

4:24), WnarEy" (Ос 10:3), ynIWarEy>, ^WarEy>, 
WhWarEy>; имперф. ar"yyI, ar"yI (Иер 17:8 K 

– чит. K), ar"(y)YIw:, ar"yTi, yair>yTi, yair"_yTi, 
ar"yai, War>yyI и War>yI (Нав 4:14; 1 Сам 4:7; 

7:7; 17:11; 2 Сам 10:19; 12:18; 1 Цар 
3:28; 2 Цар 10:4; Мих 7:17; Эккл 3:14; 

Неем 6:16), War_"(y)yI, !Wa+r"yI (Втор 13:12), 

!'ar<yTiw: (Исх 1:17), War>yTi, !War>>yTi (Исх 

9:30; Втор 1:29), War_"yTi, ar"ynI, ar'nI  
(Ис 41:23 K), ynIaer"yYIw:, ^a]r"yI, WNa,_r"yai, 
^War"(y)yI, ~(W)aur"yTi; императив ar"y>, 
Wary> (Нав 24:14; 1 Сам 12:24; Пс 34:10);
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инф. ha'r>yIl., Ata'r>YImi (2 Сам 3:11), 

~t'a'r>yI (Ис 29:13), aroy> (Нав 22:25), arole 
(1 Сам 18:29; чит. aroli?); прич. arey" 
(см. тж. статью arey"), ~yairEy> – 1. боять-

ся (Быт 3:10; Втор 31:6) 2. уважать 
(Нав 4:14) 3. чтить, поклоняться (об 
израильском Боге – Лев 19:32; Втор 
6:2; о других богах – 2 Цар 17:38). Для 

aAryli в 2 Пар 26:15 чит. tAryli, см. 

I hry qal. В 2 Сам 11:24 вместо War>YOw: K 

чит. WrYOw: Q, а вместо ~yair>AMh; K чит. 

~yrIAMh; Q, см. I hry hif. имперф. и 

статью I *hr,Am. Для ar<Ay в Прит 11:25 

см. II hry hof.  

nif.: имперф. arEW"Ti (Пс 130:4); прич. 

ar"An, ha'r"An, t(A)aor"(A)nO, ^yt,aor>An – 

1. быть чтимым (Пс 130:4) 2. ar"An 
страшный, внушающий трепет (Втор 
8:15; Ис 18:7; Иоиль 3:4; Пс 96:4; Неем 

1:5) 3. tAar"An «внушающие трепет дела» 

(Втор 10:21; Ис 64:2; Пс 45:5); тж. 
нареч. удивительно (Пс 139:14 †).  

pi.: перф. ynIaur>yE (2 Сам 14:15); инф. 

ynIaer>y"l. (Неем 6:19), ~a'r>y"l. (2 Пар 32:18); 

прич. ~yair>y"m. (Неем 6:9,14) – пугать. †  

Произв.: arey", ha'r>yI, ar'Am.  

arey" [ary]: сопр. arey>; ж. р. сопр. 

ta;r>yI (Прит 31:30); мн. yaer>yI, ^ya,rEy>, 
wya'rey> – боящийся (Втор 20:8), но чаще 

всего в знач. «чтущий» (Бога; Мал 3:20; 
Пс 34:10; Иов 1:1). 

См. тж. ary qal прич.  

ha'r>yI [ary]: сопр. ta;r>yI; суф. ytia'r>yI, 
^t.a'r>yI, ^t,a'r>yI, Ata'r>yI (Исх 20:20) – 

страх (Ис 7:25); чаще всего о страхе 
перед Богом, в знач. «благочестие» (Пс 
19:10; Прит 9:10; Иов 28:28). Слова типа 

^t.a'r>yI могут означать и «твой страх, 

твое благочестие» (Иов 4:6), и «страх 
перед тобою» (Втор 2:25).  

См. тж. ary qal инф.  

!Aar>yI: геогр. назв. (Нав 19:38). †  

hyY"air>yI (чит. hY"air>yI): имя (Иер 37:13, 

 14). †  

brey" (?) [byr, префикс y-]: противник, 

воитель, только в сочетании brey" %l,m, 
(Ос 5:13; 10:6). Предлагается также читать, 

в знач. «великий царь», br; yKil.m; (yod 

compaginis) или br; %l,m,. †  

l[;B;rUy>: пауз. l[;B'rUy> – имя (Суд 6:32).  

~['b.r"y": имя Иеровоам (1 Цар 11:26).  

tv,B,rUy>: имя (2 Сам 11:21; намерен-

ное искажение имени l[;B;rUy>). †  

dry (380 раз) – qal (300 раз): перф. 

dr:y", dr:y> (Суд 5:13 – 2 раза; чит. dr:y"), 
dr_"y", hd"r>y", hd"r+"y", T'd>r:y", T'd>r+"y", T.d>r:y"w> 
(Руфь 3:3 Q), yTid>r:y" (1-е лицо ед. ч., но 

Руфь 3:3 K – 2-е лицо ед. ч. ж. р.), Wdr>y", 
Wnd>r:y"; имперф. drEyE, dr,YEñw:, dr+:YEw:, drETe,  
vae dr<Te (2 Цар 1:10,12), dr:Te (Иер 13:17; 

Плач 3:48), dr,Teñw:, drEae, drEaew", -hd"r]ae 
(Быт 18:21), Wdr>yE, hn"d>r:Te, drEnE, dr<NEw:, 
hd"r>nE; императив drE, hd"r> (Быт 45:9; 

Иез 32:19), hd"r+E, ydIr>, Wdr> (но для Быт 

1:28 см. I hdr qal); инф. td<r<, yTid>rI, 
ATd>rI, HT'd>rI, а также hd"r> (Быт 46:3; 

чит. td<r<?), ydIr>y" (Пс 30:4 Q; но чит. 

ydEr>Ay K); абс. инф. droy"; прич. drE(A)yO, 
td<r<yO, hd"r>yO (Плач 1:16), ~ydIr>(A)yO, ydEr>(A)yO, 
tAdr>(A)yO – 1. спуститься (Исх 19:14; 

Числ 20:15; Иез 26:16; 31:17; Мих 1:3) 
2. идти, о граде и т. п. (Исх 9:19) 
3. рухнуть (о стенах – Втор 28:52) 
4. пасть, об осажденном городе (Втор 
20:20), о воинах (Агг 2:22) 5. стекать 
(Пс 133:2) 6. тонуть (Исх 15:5) 7. уйти 

(Быт 38:1; Иез 31:12) 8. ~Y"h; ydEr>Ay море-

плаватели (Пс 107:23) 9. dAbK'mi ydIr> 
«попрощайся с богатством» (Иер 48:18 †)
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10. yn"y[e Wdr>y" ~yIm;-ygEl.P; «глаза мои 

превратились в потоки слез» (Пс 

119:136). В Суд 19:11 вместо dr: чит. dr:y" 
– daom. dr:y" ~AYh; «уже совсем стемнело».  

hif.: перф. drIAh, T'd>r:Ahw>, yTid>r:Ahw>, 
Wd(y)rIAh (Быт 44:31; Числ 4:5; Втор 

21:4; 1 Сам 6:15; Плач 2:10), ~T,d>r:Ahw>, 
Wnd>r:Ah, WnTed>r:Ah (Нав 2:18; чит. 

WnTid>r:Ah), %yTid>r:Ahw>, ~yTid>r:Ahw>, WhdUrIAh 

(Быт 39:1); имперф. dr<(A)YOw:, dr<(A)Tow:, 
drEAT, dyrIAa, Wd(y)rI(A)yO, ynIdErIAy, WhdErIYOw:, 
~dErIAYw:, ~dErIAT, ynIdErIAT, ^d>(y)rIAa, 

~dEyrIAa, ^WdrIAy, WhdUrIYOw:, ~WdyrIYOw:; импе-

ратив drEAh, ydIyrIAh, WdyrIAh (Быт 

43:7,11), WhdErIAh, AmdEyrIAh (Пс 59:12), 

WhdUrIAh (Быт 44:21); инф. dyrIAhl., 
ydIrIAhB.; прич. dyrIAm – 1. спустить, 

опустить (Быт 24:18; 44:11; Нав 2:15; 

1 Сам 19:12) 2. отвести вниз (Втор 

21:4) 3. низвергнуть, уничтожить 

(Прит 21:22) 4. подчинить (2 Сам 

22:48) 5. разобрать (Скинию; Числ 

1:51) 6. снять (украшения; Исх 33:5) 

7. пролить (Пс 78:16; Плач 2:18).  

hof.: перф. dr:Wh, T'd>r:Whw>; имперф. 

dr"WT (Ис 14:15) – 1. быть отправлен-

ным вниз (Быт 39:1; Ис 14:15; Иез 

31:18) 2. быть низвергнутым, унич-

тоженным (Ис 14:11; Зах 10:11) 

3. быть разобранным (Числ 10:17). †  

Произв.: dr'Am.  

dr<y<: пауз. dr<y" – имя (Быт 5:20).  

!DEr>Y:(h;): направ. с арт. hn"Dñer>Y:h; – 

назв. реки Иордан (Втор 3:27).  

I hry qal: перф. hr"y", ytiyrIy"; имперф. 

~r"yNIw: (Числ 21:30; «мы стреляли в них»? 

«мы низвергли их»?); императив hrEy>; 
инф. tAryli (и в 2 Пар 26:15 вместо 

aAryli также чит. tAryli); абс. инф. hroy" 
(Исх 19:13); прич. hr,yO (Прит 26:18) – 

1. бросать (Исх 15:4) 2. закладывать 

(напр. краеугольный камень – Иов 

38:6) 3. стрелять из лука, пускать 

стрелы (1 Сам 20:37; Пс 64:5).  

nif.: имперф. hr<Y"yI – быть пронзен-

ным стрелами (Исх 19:13). †  

hif.: перф. ynIr"ho (Иов 30:19); имперф. 

hr<Ay (2 Цар 19:32; Ис 37:33), rAYw: 
(2 Цар 13:17), hr<Aa (1 Сам 20:20), WryO 
(2 Сам 11:20,24 Q; 2 Пар 35:23), ~rEYOw: 
(Пс 64:8), WhrUyO (Пс 64:5); прич. hr<Am 

(1 Сам 20:36), ~yrIAm (1 Пар 10:3) – 

стрелять из лука. В Иов 30:19 – в знач. 

«бросить». †  

Произв.: I *hr,Ay, I *hr,Am.  

II hry hif.: имперф. hr<(A)yO – оро-

шать, о дожде (Ос 6:3). Тж. метафори-

чески: qd<c, hr<yO «прольет праведность, 

как дождь» (Ос 10:12). †  

hof.: имперф. ar<Ay (Прит 11:25; но чит. 

hr,Wy) – быть орошенным, метафорич. †  

Произв.: II hr,Ay, II hr,Am.  

III hry hif.: перф. ytiyrEAhw>, Whr"Ah, 

ynIt_'rEAh, ^yti(y)rE(A)ho; имперф. hr<Ay (Ис 

28:9; Авв 2:19; Пс 25:8), hr<Aa (Иов 

27:11), WrAy (Втор 24:8; 33:10; Иез 44:23; 

Мих 3:11), ynIrEYOw:, WhrEAYw:, WNr<Ay, WnrE(A)yO, 
~rEyO (2 Цар 17:27), ^r>AT (Пс 45:5), &'r_,To 
(Иов 12:7,8), ~rEAT (1 Цар 8:36; 2 Пар 

6:27), ^r>Aa (Пс 32:8), ^WrAy; императив 

ynIrE(A)ho, ynIWrAh; инф. troAhl., ~t'roAhl.; 
прич. hr<(A)mo (2 Цар 17:28; Ис 9:14; Авв 

2:18; Прит 6:13; 2 Пар 15:3) – 1. учить, 

научить, разъяснять (Исх 4:12; Лев 

10:11; Прит 4:4) 2. показать, указать 

(Исх 15:25; Прит 6:13). В Пс 45:5 смысл 

неясен.  

Произв.: III hr,Am, hr'AT.  

hr<yO(w>) Иер 5:24 K: см. II hr,Ay.  
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Hry (?) qal: имперф. Whr>Ti – оцепе-

неть от страха (Ис 44:8). Или же чит. 

War>Ti/War>yTi, см. ary qal имперф. †  

laeWry>: геогр. назв. (2 Пар 20:16). †  

x;Ary": имя (1 Пар 5:14). †  

qAry": зелень (трава и листья) Иов 

39:8. †  

av'Wry> (2 Цар 15:33), hv'Wry> (2 Пар 

27:1): ж. имя. †  

~l;v'Wry>, ~yIl;v'Wry> (Иер 26:18; Эсф 

2:6): пауз. ~l'_v'Wry> и ~yIl'_v'Wry> (1 Пар 3:5; 

2 Пар 25:1); направ. hm'lñ;v'Wry> и hm'y>l;ñv'Wry> 
(2 Пар 32:9); направ. пауз. hm'l'_v'Wry> – 

геогр. назв. Иерусалим (Нав 10:1; Иез 
5:5; Пс 137:5).  

I xr;y< [однокоренное с x;rey"]: мн. 

~yxir"y>, yxer>y: – месяц (календарный; Исх 

2:2; 1 Цар 6:37,38; Иов 7:3).  

II *xr;y<: пауз. xr:y" – имя (Быт 10:26; 

1 Пар 1:20). †  

x;rey" [однокоренное с I xr;y<]: суф. 

%xerEy> – луна, месяц (Втор 17:3; Ис 

60:19,20; Иоиль 4:15).  

xr:ñy" (1 Сам 26:19): см. xwr hif. 

имперф.  

AxrEy>: см. AxyrIy>.  
~x'roy>: имя (1 Сам 1:1).  

laem.x.r:y>: имя (1 Пар 2:9).  

yliaem.x.r:Y >(h ;): назв. племени (1 Сам 

30:29). В 1 Сам 27:10 вместо yliaem.x.r>Y:h; 
также чит. yliaem.x.r:Y>h;. †  

[x'r>y:: имя (1 Пар 2:34,35). †  

jry qal: перф. jr:y" (Числ 22:32); 

имперф. ynIjer>yI (Иов 16:11) – бросить 

(Иов 16:11). В Числ 22:32 вместо jr:y" 
чит. T'j.r;y" «ты неосторожно направил 

[свой путь]». †  

laeyrIy>: имя (1 Пар 7:2). †  

I *byrIy" [byr, префикс y-]: суф. 

%beyrIy>; мн. yb;yrIy>, yb'(yrIy> – враг (Ис 

49:25; Иер 18:19; Пс 35:1). †  

II byrIy": имя (Эзр 10:18).  

yb;yrIy>: имя (1 Пар 11:46). †  

hY"rIy> (1 Пар 26:31), WhY"rIy> (1 Пар 

23:19; 24:23): имя. †  

AxyrIy>, hxoyrIy> (1 Цар 16:34), AxrEy>: 
геогр. назв. Иерихон (Нав 2:3; 2 Цар 

25:5).  

tAmyrIy>: имя (2 Пар 31:13).  

h['yrIy>: мн. t¿AÀ[oyrIy>, yt'(A)[oyrIy>, 
~h,yteA[yrIy> – 1. полотнище (составная 

часть шатра; Исх 26:2; 36:13) 2. шатер 

(2 Сам 7:2).  

tA[yrIy>: ж. имя (1 Пар 2:18). †  

%rey" ж. р. [однокоренное с *hk'rey>]: 
сопр. %r<y<; суф. ykirEy>, %kerEy>, AkrEy>, Hk'rEy>; 
двойств. ~yIk;rEy>, %yIk;rEy> – 1. бедро (Быт 

32:26; Суд 3:16) 2. чрево (Числ 5:21; 

Суд 8:30) 3. сторона (жертвенника – 

Лев 1:11; 2 Цар 16:14; Скинии – Исх 

40:22,24; Числ 3:29,35 †) 4. «ствол» 

(светильника; Исх 25:31; 37:17; Числ 

8:4 †).  

*hk'rey> [однокоренное с %rey"]: суф. 

Atk'r>y:, ~t'k'r>y: (Иез 46:19 K; чит. ~yIt;k'r>y: Q); 

двойств. абс. ~yIt;k'r>y:, ~yIt'k'r>y:; двойств. 

сопр. yteK.r>y: (тж. в 1 Цар 6:16 вместо 

yteAKr>y: K чит. yteK.r>y: Q) – задняя часть 

(Исх 26:22), внутренняя часть (Ам 

6:10), дальняя часть (Иер 6:22).  

~rEyO (2 Цар 17:27): см. III hry hif. 

имперф.  

~r"yO (1 Пар 26:25): см. ~r"Ahy>.  
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tWmr>y:: геогр. назв. (Нав 12:11).  

tAmrey>: имя (Эзр 10:26).  

ym;rEy>: имя (Эзр 10:33). †  

hy"m.r>yI, Why"m.r>yI: имя Иеремия 

(Иер 27:1; 36:4).  

[ry qal: перф. h['r>y" – трепетать 

(Ис 15:4). †  

laeP.r>yI: геогр. назв. (Нав 18:27). †  

qry qal: перф. qr:y", hq'r>y"w>; абс. инф. 

qroy" – плюнуть (Числ 12:14; Втор 25:9). †  

qr'y": съедобные растения (Втор 

11:10; 1 Цар 21:2; Прит 15:17). † 

Однокоренные: qAry", qr,y<, !Aqr'yE, 
qr;q.r;y>.  

qr,y<: сопр. qr,y< и qr;y> (2 Цар 19:26; 

Ис 37:27) – зелень (трава и листья; Быт 
1:30; 9:3; Исх 10:15; Числ 22:4; 2 Цар 
19:26; Ис 15:6; 37:27; Пс 37:2). В Быт 
9:3 может обозначать съедобные рас-
тения как пищу человека. †  

!Aqr'yE: 1. ржавчина, болезнь расте-

ний (Втор 28:22; 1 Цар 8:37; Ам 4:9; 
Агг 2:17; 2 Пар 6:28) 2. бледность (Иер 
30:6). †  

!Aqr>Y:(h;): см. !Aqr>Y:h; yme.  
~['q\r>y": имя; геогр. назв. (1 Пар 

2:44). †  

qr;q.r;y> [qataltal]: мн. tQor:q.r:y> – 

зеленоватый (Лев 13:49; 14:37; Пс 
68:14). †  

vry (230 раз) – qal (160 раз): перф. 

vr:y", T'v.r:y"w>, T'v.r"_y", Wvr>y", ~T,v.rIywI (Втор 

4:1,22; 8:1; 11:8,23,31; Нав 1:15; 23:5), 

Wnv.r:y", HT'v.rIywI (Втор 17:14; 26:1; 30:5), 

~T'v.rIywI (Втор 19:1; 31:3), ^WvrEywI (Иез 

36:12), h'WvrEywI (Ис 34:11; 65:9; Иер 

30:3; Пс 69:36), h'Wnv.r:ywI (Иез 35:10); 

имперф. vr:(y)yI, vr_"yyI, vr;yTi, vr_"yTi, 

Wvr>(y)yI, Wvr_"yyI, Wvr>yTi, Wvr_"yTi, !Wv+r"yTi 
(Втор 5:33), vr"_ynI, hv'r]ynI (Пс 83:13), 

^v.r"yyI, ^v_,r"yyI, ~ver"yyI, WNv,_r"yTi, hN"v,_r"yai, 
h'Wvr"(y)yI, ~(W)vur"yyI; императив vrE (Втор 

1:21; 1 Цар 21:15), vr_" (Втор 2:24,31), 

Wvr>, hv'r_"y> (Втор 33:23); инф. tv,r<l' (не 

путать с сущ. tv,r,), tv,r_"l' (Неем 9:23), 

^T.v.rIl., ATv.rIl. (1 Цар 21:16,18), HT'v.rIl., 
а также Wnver>y"l. (Суд 14:15); прич. vrE(A)yO, 
tv,r<yO, ~yvir>(A)yO, wyv'r>yO – 1. захватить, 

завладеть (Лев 20:24; Втор 1:8; Суд 
11:22) 2. владеть (Ис 57:13; 63:18) 
3. унаследовать что-л. (Числ 36:8) 
4. наследовать кому-л. (Быт 15:3,4) 
5. лишить кого-л. собственности/ 
владений, занять чье-л. место, 
изгнать/уничтожить кого-л. (Втор 2:12; 
Прит 30:23).  

nif.: имперф. vrEW"yI, vrEW"Ti, vrEW"ai – 

обеднеть (Быт 45:11; Прит 20:13; 23:21; 
30:9). †  

pi.: имперф. vrEy"y> – завладеть (Втор 

28:42). †  

hif.: перф. vyrIAh, T'v.r:Ah, WvyrIAh, 

~T,v.r:Ahw>, AvyrIAh (Нав 17:13; Суд 

1:28,32), WnT'v.r:Ah, ~T'v.r:Ahw>, ~yTiv.r:Ahw>; 
имперф. vyrIAy, vr<(A)YOw:, vyrIAT, vyrIAa, 

WvyrIAT, ^v.yrIAy, WNv,rIAy, hN"v_,rIAy, ~verIYOw:, 
AmveyrIAT (Исх 15:9), ynIveyrIAT, WNv_,rIAa, 

~veyrIAa; инф. vyrIAhl., AvyrIAh (Числ 

32:21), ~v'yrIAh; абс. инф. v(y)rEAh; прич. 

vyrIAm, ~v'yrIAm – 1. захватить, завладеть 

(Числ 33:53; Нав 17:12) 2. изгнать/ 

уничтожить кого-л. (Исх 15:9; 34:24; 
Нав 15:63) 3. отдать во владение (2 Пар 
20:11) 4. оставить в наследство (Эзр 
9:12) 5. лишить богатства, сделать 

бедным (1 Сам 2:7; Зах 9:4) 6. взыски-

вать за что-л. (Иов 13:26 †) 7. вырвать, 
извлечь (Иов 20:15 †).  

Произв.: hv'rey>, hV'ruy>, I *vr'Am, hv'r'Am, 

а также, возможно, tv,r,.  
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hv'rey> [vry]: владение (Числ 24:18 

– 2 раза). †  

hV'ruy> [vry]: сопр. tV;rUy>; суф. ^t.V'rUy>, 
AtV'rUy>, ~k,t.V;rUy> – владение (Втор 2:5; 

Нав 12:6).  

Waf.yI – см. afn qal имперф. 

qx'f.yI: см. qx'c.yI.  

laemiyfiy>: имя (1 Пар 4:36). †  

~f,y(YIw:) Быт 24:33 K; 50:26 – см. 

~yf hof.  

laer"f.yI: 1. имя Израиль (Быт 32:29; 

Исх 32:13) 2. назв. народа израильтяне 

(Числ 21:1; 1 Сам 17:21; Эзр 2:70) 
3. Северное (Израильское) царство (2 Цар 

13:13; Ос 1:1); но также и о Южном 

царстве, Иудее (Мих 1:14).  

hl'aeñr>f;y>: имя (1 Пар 25:14). †  

yliaer>f.yI: ж. р. tyliaer>f.yI – израиль-

тянин (Лев 24:10,11; 2 Сам 17:25). †  

rk'XF'yI: 1. имя Иссахар (Быт 30:18) 

2. племя/«колено» Иссахара (Числ 7:18) 

3. территория этого племени (1 Цар 

4:17; вместо rk'Xf'yI чит. rk'XF'yI).  
vyE [ср. vai] (140 раз): сопр. -vy< и -vyE; 

суф. ^v.y<, Anv.y< (Втор 29:14; 1 Сам 14:39; 

23:23; Эсф 3:8), ~k,v.y< (Быт 24:49) и ~k,v.yI 
(Втор 13:4) – 1. сущ. имущество, богатс-

тво (Прит 8:21 †) 2. есть, присутствует, 

бывает (Быт 18:24; 24:42; 28:16; 44:20; 
Ис 44:8; Прит 13:23; Иов 14:7).  

bvy (1080 раз) – qal (1030 раз): перф. 

bv;y", bv_'y", hb'v.y", T'b.v;y", hT'b.v;y"w> (Втор 

17:14), T'b.v_'y"w> (Втор 8:12), T.b.v;y", yTib.v;y", 
Wbv.y", Wbv_'y", ~T,b.v;y>, Wnb.v;y"; имперф. bveyE, 
bv,yEñ (перед односложным словом), 

bv,YEñw:, bve_YEw:, bveTe, bv,Teñw:, ybiv.Te, ybive_Te, 
bveae, hb'v.ae, hb'v_eae, Wbv.yE, Wbv_eyE, hn"b.v;yTe 
(Иез 35:9 K), Wbv.Te, Wbve_Te, bvenE, bv,Nòew:; 

императив bve, -bv, (Быт 35:1), hb'v., 
ybiv., Wbv., Wbv_e; инф. tb,v, (см. тж. 

статью tb,v,), tb,v_', yTib.vi, ^T.b.vi, ^T_,b.vi, 
ATb.vi, HT'b.vi, WnTeb.vi, ~k,T.b.vi, ~T'b.vi; абс. 

инф. bvoy" (1 Сам 20:5; для 2 Сам 15:8 Q см. 

bwv qal имперф.); прич. bve(A)yO, ybiv.YOh; 
(yod compaginis; Пс 123:1), tb,v,(A)yO, 
tb,v_'(A)yO, hb'v.yO (Наум 3:8), T.b.v;yO (Иер 

22:23 Q), yTib.v;(A)yO (yod compaginis; 

кетивы в Иер 10:17; 22:23; Иез 27:3; 

Плач 4:21), ~ybiv.(A)yO, ybev.(A)yO, wyb'v.(A)yO, 
h'yb,v.(A)yO, ~h,ybev.yO, !h,ybev.yO, t(A)bov.yO – 

1. сидеть, сесть (Быт 18:1; 1 Сам 20:25; 
1 Цар 13:20; Ис 47:1; Пс 1:1) 2. остава-

ться, задерживаться (Суд 19:4; 2 Сам 
6:11) 3. поселиться, жить где-л. (Быт 

4:16; Втор 2:12; Суд 1:32) 4. быть насе-

ленным, о городе, о стране (Ис 13:20; 

Иез 29:11; Иоиль 4:20). Прич. bveAy может 

означать «житель, обитатель», но также 
и «правитель, царь» (Ам 1:5,8).  

nif.: перф. hb'v'_An (Иер 6:8), Wbv.nOw> 
(Иез 36:10), Wbv_'An (Иер 22:6 Q; Иез 26:19), 

hb'v_'An (Иер 22:6 K; 3-е лицо мн ч. ж. р.); 

прич. tb,v,An (Иез 26:17), tb,v'_An (Исх 

16:35), t(A)bov'An (Иез 12:20; 38:12) – 

быть населенным. †  

pi.: перф. WbV.yIw> – построить (укреп-

ленные стоянки; Иез 25:4). †  

hif.: перф. byvihoh; (с арт.! – «кото-

рый взял [жену]»; Эзр 10:14), yTib.v;Ah, 

Wbyviho (1 Цар 21:12; Эзр 10:18; Неем 13:23), 

Wbyvihoh; (с арт.! – «которые взяли [жен]»; 

Эзр 10:17), ynIb;yviAh, %yTib.v;Ahw>, ~yTib.v;(A)how> 
(Иер 32:37; Ос 11:11), ~ytiAbv.Ahw> (Зах 10:6; 

чит. ~yTib.v;Ahw> либо ~ytiAbyvih]w: «верну 

их», см. bwv hif. перф.); имперф. bv,(A)YòOw: 
и bveAYw: (Быт 47:11), bv,ATw:, WbyviAy, 
WbyviTow:, bv,NOw:, ynIb;yviAYw: (1 Цар 2:24 Q; 

ynIybeyviAYw: K; чит. ynIbeyviAYw:), ~beyviYOw:, ynIbeyviAT, 
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^b.yviAa, ~(W)bu(y)viYOw:; императив bveAh, 

WbyviAh (1 Цар 21:9,10); инф. byvi(A)hol., 
ybiyviAhl. (Пс 113:8; чит. AbyviAhl.); прич. 

byviAm, ybiyviAm (yod compaginis; Пс 113:9) 

– 1. усадить, посадить (1 Цар 21:10) 

2. поселить (Быт 47:6) 3. заселить (горо-

да; Ис 54:3; Иез 36:33 †) 4. брать в жены 

(Эзр 10:18).  

hof.: перф. ~T,b.v;Whw>; имперф. bv'_WT 

– 1. жить где-л., владеть землей (Ис 

5:8) 2. быть населенным (Ис 44:26). †  

Произв.: bv'Am, bv'AT, а также, воз-

можно, tb,v,.  
tb,V,B; bveyO (?): имя (2 Сам 23:8). †  

ba'b.v,y<: имя (1 Пар 24:13). †  

xB'v.yI: имя (1 Пар 4:17). †  

~x,l'_ ybivuy" (1 Пар 4:22): см. ybiWvy".  

~['b.v'y": имя (1 Пар 12:7).  

qB'v.yI: имя (Быт 25:2).  

hv'q'ñB.v.y" (?): имя (1 Пар 25:4,24). †  

bWvy": имя (Числ 26:24).  

ybiWvY"(h;): назв. клана (Числ 26:24). 

В 1 Пар 4:22 вместо ~x,l'_ ybivuy"w> следует, 

возможно, читать ~x,l'_ WbvuY"w:. †  

hw"v.yI: имя (Быт 46:17).  

hy"x'Avy> (?): имя (1 Пар 4:36). †  

I ywIv.yI: имя (Быт 46:17).  

II ywIv.yI: назв. клана (Числ 26:44; с арт. 

– ywIv.YIh;). †  

I [;WvyE: имя Иисус/Иешу́а (напр. 

первосвященник Иисус/Иешу́а, сын Ехо-

цадака, – Эзр 3:2).  

Ср. [:vuAhy>.  
II [:WvyE: геогр. назв. (Неем 11:26). †  

h['Wvy> [[vy]: направ. ht'['ñ(W)vuy>; 
сопр. t[;Wvy>; суф. yti['(W)vuy>, ^t.['Wvy>, 
^t,['Wvy>, %te['vuy>, At['(W)vuy>, Ht'['Wvy>, 
Wnte['Wvy>; мн. t(A)[o(W)vuy> – 1. спасение, 

помощь (приходит от человека – 2 Сам 

10:11; от Бога – Быт 49:18; Ис 33:2; Пс 

62:2; 119:174) 2. победа (1 Сам 14:45) 

3. благополучие (Иов 30:15).  

*xv;y< (?): суф. ^x]v.y< – значение не-

ясно (Мих 6:14). †  

jvy hif.: имперф. jyviAy, jv,AYw: – 

протянуть (скипетр; Эсф 4:11; 5:2; 8:4). †  

yv;yI, yv;yai (1 Пар 2:13): пауз. yv'yI – 

имя Иессей (1 Сам 16:3).  

{byviy" (1 Пар 7:1 K): чит. bWvy" Q, 

см. имя bWvy".}  

hY"ViyI: имя (1 Пар 7:3).  

WhY"ViyI: имя (1 Пар 12:7). †  

I !¿AÀmo¿yÀviy> [qatīl-ān]: пустыня 

(Ис 43:19; Пс 107:4).  

II !¿AÀmoyviy>(h;): геогр. назв. (1 Сам 

26:1).  

{tAmyviy> (Пс 55:16 K): чит. tw<m' yViy: Q, 

см. II avn hif.} 

Для t(A)mo(y)viy> см. t(A)mo(y)viy>h; tyBe.  
vyviy" [однокоренное с vvey"]: мн. 

~yviyviy> – старик (Иов 12:12; 15:10; 

29:8; 32:6). †  

yv;yviy>: имя (1 Пар 5:14). †  

{~vy: qal имперф. hn"m.v_'yTi (Иез 6:6) 

– см. ~mv qal имперф.} 

am'v.yI: имя (1 Пар 4:3). †  

tAmviy>: см. t(A)mo(y)viy>h; tyBe.  

la[em'v.yI: имя Измаил (Быт 16:15).  
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ylia[em.v.yI, yli[em.v.yI (1 Пар 27:30): 

мн. ~ylia[em.v.yI – измаильтянин (Быт 

37:25; 1 Пар 2:17).  

hy"[.m;v.yI: имя (1 Пар 12:4). †  

Why"[.m;v.yI: имя (1 Пар 27:19). †  

yli[em.v.yI (1 Пар 27:30): см. ylia[em.v.yI.  

yr:m.v.yI: имя (1 Пар 8:18). †  

tmoviy>: см. t(A)mo(y)viy>h; tyBe.  

I !vy qal: перф. yTin>v;y", Wnv.y"w>; имперф. 

!v;yYIw:, !v_'yyI, !v;yTi, !v;yai, !v'_yai, hn"v_'yaiw" (Пс 

3:6), Wnv.yI (Прит 4:16); инф. !Avyli – 

спать, уснуть (Быт 41:5; Пс 13:4; 121:4).  

pi.: имперф. WhnEV.y:T.w: – усыпить (Суд 

16:19). †  

Произв: I !vey", hn"ve.  
II !vy nif.: перф. ~T,n>v;Anw>; прич. !v'An, 

tn<v,An – 1. быть застарелым, о кожном 

заболевании (Лев 13:11) 2. сгнить, ис-

портиться, о зерне (Лев 26:10) 3. долго 

прожить, освоиться (в стране; Втор 

4:25). †  

Однокоренные: !v'y".  
I !vey" [I !vy]: ж. р. hn"vey>; мн. ~ynIvey>, 

ynEvey> – спящий (1 Цар 18:27; Дан 12:2).  

II !vey": имя (2 Сам 23:32). †  

!v'y" [II !vy]: ж. р. hn"v'y>; мн. ~ynIv'y> – 

старый (Лев 25:22; Ис 22:11).  

hn"v'y>: геогр. назв. (2 Пар 13:19). †  

[vy (200 раз) – в т. ч. nif.: перф. 

[v;An, ~T,[.v;Anw>, Wn[.v_'An; имперф. [:v_eW"yI, 
[v;W"Ti, y[ive_W"Ti, [;v_eW"ai, h['v_eW"ai (Иер 17:14; Пс 

119:117), !W[+veW"Ti (Ис 30:15), [;ve_W"nI, h['v_eW"nI 
(Пс 80:4,8,20); императив W[v.W"hi; прич. 

[v'An – 1. получить помощь, спастись 

(Ис 45:17; Пс 18:4) 2. победить (Зах 9:9).  

hif. (180 раз): перф. [:yviAh (1 Сам 9:16; 

Зах 12:7; Пс 20:7), h['yviAh (Суд 7:2; Пс 

44:4; 98:1), T'[.v;Ah, yTi[.v;Ah, ~T,[.v;Ah, 

A[yviAh, ~['yviAh, WnT'[.v;Ah, ^yTi[.v;Ahw>, 
~yTi[.v;Ahw>; имперф. [:(y)viAy, [;yviAhy> (1 Сам 

17:47; Пс 116:6), [v;yO (Прит 20:22), [v;(A)YOòw:, 
[:(y)viAT, [:yviAa, h['yviAaw", W[yviAy, !W[ñyviAT 

(Суд 6:31), ynI[eyviAy, ^[]yviAy, %[eviAy, WN[,_yviAy, 
Wn[e(y)vi(A)yO, ~k,[]v;yO (Ис 35:4), ~[eyviAy, 
!['viAYw: (Исх 2:17), ynI[eyviAT, ynI[eviTo, Wn[eyviAT, 

%[eyviAa, ~[eyviAa, ^W[yviAy, ~W[yviAy; 
императив [v;Ah, h['(y)viAh (Нав 10:6; 

2 Сам 14:4; 2 Цар 6:26; Пс 12:2; 20:10; 

28:9; 60:7; 86:16; 108:7; 118:25), ynI[e(y)viAh, 

Wn[eyviAh; инф. [:yviAhl., [:yviAhme, 
ynI[eyviAhl., ^[]yviAhl., ^[_,yviAhl., H['yviAhl.; 
абс. инф. [:ve(A)ho; прич. [:yvi(A)mo, ~y[i(y)viAm, 

y[ivimo, ^[](y)viAm, ^[,_yviAm, %[eyviAm, A[yviAm, 

~['yviAm – 1. помочь, спасти (Исх 14:30; 

Иез 34:22; Пс 72:4) 2. делать кого-л. 

победителем, даровать победу (Пс 44:4; 

Иов 40:14; 1 Пар 18:6,13) 3. отомстить 

(1 Сам 25:26,31,33 †). В ряде мест, напр. 

в 1 Пар 11:14, возможно значение 

«победить, одержать победу». В 2 Сам 

3:18 вместо [:yviAh чит. [:yviAa.  

Произв.: h['Wvy>, [v;y<, [v;yE, *h['v'Am.  

[v;y< и [v;yE [[vy]: суф. y[iv.yI, ^[]v.y<, 
^[,v.yI, %[ev.yI, A[v.yI, Wn[ev.yI – 1. помощь, 

спасение (2 Сам 22:3; Пс 27:9; 51:14; 

95:1) 2. благополучие (Иов 5:4,11).  

y[iv.yI: имя (1 Пар 2:31).  

hy"[.v;y>: имя (1 Пар 3:21).  

Why"[.v;y>: имя Исайя (Ис 1:1).  

~k,[]v;yO (Ис 35:4): см. [vy hif. имперф.  

hpev.y" (или чит. hp,v.y"): яшма (Исх 

28:20; 39:13; Иез 28:13). †  

hP'v.yI: имя (1 Пар 8:16). †  
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!P'v.yI: имя (1 Пар 8:22). †  

rvy qal: перф. rv;y", hr"v.y", Wrv.y"; 
имперф. rv;(y)yI, rv;yTiw:, hn"r>V;yIw: (1 Сам 

6:12; чит. hn"r>v;YIw:) – 1. идти прямо (1 Сам 

6:12 †) 2. быть праведным (Авв 2:4 †) 

3. нравиться, быть угодным кому-л., 

с ynEy[eB. (Суд 14:7; 2 Сам 17:4).  

pi.: перф. yTir>V_'yI; имперф. rVey:y>, -rV,y:y> 
(Прит 15:21), rVey:T., rVey:a] (Ис 45:2 Q и 

45:13), ~reV.Y:w: (2 Пар 32:30 Q; ~reV.y:y>w: K); 

императив WrV.y:; прич. ~yrIV.y:m. – 1. вы-

прямлять, делать ровным (путь; Ис 

40:3; 45:13; Прит 3:6; 9:15; 11:5; 15:21) 

2. сровнять, превратить в равнину 

(горы; Ис 45:2 Q) 3. направить (воду; 

2 Пар 32:30) 4. соблюдать или считать 

правильным (заповеди; Пс 119:128). †  

pu.: прич. rV'yUm. – быть расплющен-

ным, раскованным в листы, о золоте 

(1 Цар 6:35). †  

hif.: имперф. rviAa (Ис 45:2 K), 

Wrviy>y: (Прит 4:25); императив rv;y>h; (Пс 

5:9 Q; rv;Ah K) – 1. выпрямлять, делать 

ровным (путь; Пс 5:9) 2. сровнять, пре-

вратить в равнину (горы; Ис 45:2 K) 

3. смотреть прямо (Прит 4:25). †  

Однокоренные: rv'y", rv,yOò, *hr'v.yI (?), 

rAvymi, ~yrIv'yme.  
rv'y" [rvy] (120 раз): сопр. rv;y>; ж. р. 

hr'v'y>; мн. ~yrIv'y>, yrev.yI, tArv'y> – 1. прямой 

(Иез 1:7) 2. ровный (Иер 31:9) 3. пра-

вильный (Прит 12:15) 4. достойный 

(2 Цар 10:3) 5. праведный, праведник 

(Пс 112:4; Прит 2:21; Иов 1:1), в т. ч. 

о Боге (Втор 32:4) 6. праведность, нечто 

правильное (м. р. – Пс 111:8; ж. р. – 

Мих 3:9; м. р. мн. ч. – Прит 16:13).  

rv,yO [rvy]: суф. Arv.y" – 1. правед-

ность, правота, нечто правильное 

(Пс 119:7; Прит 14:2; Иов 6:25) 

2. нареч. правильно (Эккл 12:10 †).  

rv,yE: имя (1 Пар 2:18). †  

*hr'v.yI (*hr'v'y>?) [rvy]: сопр. tr:v.yI 
– праведность (1 Цар 3:6). †  

!Wrvuy>: Ешуру́н, поэтическое имено-

вание израильского народа (Втор 32:15; 

33:5,26; Ис 44:2). †  

vvey" [однокоренное с vyviy"]: старик 

(2 Пар 36:17). †  

tY:(w:) Ис 41:25 Q; ateYE(w:) Втор 33:21 

– см. hta qal имперф.  

wa't.yI (Пс 45:12), wa't.YIw: (1 Пар 

11:17 K), wya't.YIw: (1 Пар 11:17 Q): см. 

hwa hitp. имперф.  

dtey": сопр. dt;y>; мн. абс. tdotey>; мн. 

сопр. tdot.yI; мн. с суф. %yIt;dotey>, wyt'dotey>, 
h'yt,dotey>, ~t'dotey> – 1. колышек: вбиваемый 

в стену (Иез 15:3), служащий для креп-

ления шатра и т. д. (Исх 27:19; Числ 

3:37; Ис 33:20; 54:2) 2. палка, для подби-

вания нитей на ткацком станке (Суд 

16:14 †) 3. лопатка (Втор 23:14 †).  

~Aty": мн. ~ymi(A)toy>, ^ym,toy>, wym'(A)toy> 
– сирота (Исх 22:21; Втор 24:19-21; 

Иер 5:28). 

{rWty> (Иов 39:8): чит. rWty", т. е. 

rwt qal имперф.}  

ryTiy:, rTiy:: геогр. назв. (Нав 15:48).  

hl't.yI: геогр. назв. (Нав 19:42). †  

hm't.yI: имя (1 Пар 11:46). †  

laeynIt.y:: имя (1 Пар 26:2). †  

!n"t.yI: геогр. назв. (Нав 15:23). †  

l[;t.yI (Иер 51:3): см. hl[ hitp.  

rty (100 раз) – в т. ч. nif.: перф. 

rt;An, rt_'An (Пс 106:11), hr"t.An, yTir>t;An, 
Wrt.(A)nO, ~T,r>t;An; имперф. rteW"yI, HB' rt,W"ñyI 
(Зах 13:8), rteW"aiw", Wrt.W"yI; прич. rt'(A)nO, 
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tr<t,An, ~(y)rIt'An, t(A)rot'An – остаться, 

быть оставленным (Быт 32:25; Лев 2:3; 

Числ 26:65; 2 Сам 9:1; Ис 1:8). Для 

rt;An в 2 Сам 17:12 см. hif. имперф. 

hif.: перф. rytiAh (Исх 10:15; Ис 1:9), 

hr"tiAh, yTir>t;Ahw>, ^r>(y)tiAhw>; имперф. 

rytiAy, rteAy (Исх 16:19), rteAYw:, rt;_Tow: 
(Руфь 2:14), rt_;AT (Быт 49:4), rytiAa, 

WrtiAYw:, WrytiAT, rt;An (2 Сам 17:12; «[не] 

оставим»); императив rteAh (Пс 79:11); 

инф. rytiAh (Иер 44:7); абс. инф. rteAh 

(Исх 36:7; 2 Цар 4:43; 2 Пар 31:10) – 

1. оставить (Лев 22:30; 2 Цар 4:44; Ис 

1:9) 2. ниспослать изобилие (Втор 

28:11; 30:9 †) 3. первенствовать, гла-

венствовать (Быт 49:4 †) 4. спасти, 

освободить (Пс 79:11; или же чит., в 

том же значении, rTeh;, т. е. II rtn hif. 

императив †) 5. rteAhw> «и еще останется» 

(Исх 36:7; 2 Цар 4:43; 2 Пар 31:10 †).  

Произв.: rteAy, I rt,y<, hr't.yI и tr:t.yI, 
!Art.yI, tr,t,yO, rt'Am.  

I rt,y< [rty]: суф. Art.yI, ~r"t.yI – 

1. остаток, остальное (1 Цар 14:19; 

15:23; Иер 52:15) 2. богатство (Пс 

17:14; Иов 22:20 †) 3. изобилие (Быт 

49:3 – 2 раза †) 4. излишество? (Прит 

17:7 †) 5. чрезвычайность, высокая 

степень (Пс 31:24 †) 6. нареч. очень, 

чрезвычайно (Ис 56:12; Дан 8:9 †).  

II rt,y< [однокоренное с *rt'yme]: 
суф. yrIt.yI (Иов 30:11 Q; Art.yI K), ~r"t.yI; 
мн. ~yrIt'y> – веревка, тетива, жила (Суд 

16:7,8,9; Пс 11:2; Иов 4:21; 30:11). †  

III rt,y<: имя (Суд 8:20).  

rteyO: см. rteAy.  

rTiy:: см. ryTiy:.  

ar't.yI: имя (2 Сам 17:25). †  

hr't.yI и tr:t.yI (абс.!) [rty]: богат-

ство (Ис 15:7; Иер 48:36). †  

Art.yI: имя (Исх 3:1).  

!Art.yI [rty]: 1. польза (Эккл 1:3; 2:11; 

3:9; 5:8,15; 7:12; 10:10,11) 2. преимущест-

во (Эккл 2:13 – 2 раза). В Эккл 2:13 

вместо !Art.yKi чит. !Art.yIK.. †  

yrIt.yI: 1. слово, которым обозначено 

происхождение двух воинов Давида 

(2 Сам 23:38; 1 Пар 11:40) 2. назв. клана 

(1 Пар 2:53). †  

!r"t.yI: имя (Быт 36:26).  

~['r>t.yI: имя (2 Сам 3:5).  

tr,t,yO [rty]: отросток печени, у 

животных (Исх 29:13; Лев 9:19).  

ttey>: имя вождя и название клана 

(Быт 36:40).  

 

k 
 
K., а также K', K;, K,, K' ko, Ki, Ke 

(3040 раз): суф. ~k,K', ~h,K', ~heK', hM'heK', 
!heK', hN"heK' – 1. как (~yhil{aKe Быт 3:5; #[eK. 
Пс 1:3); тж. с повтором ([v'r'K' qyDIC;K; 
«с праведником, как со злодеем» Быт 

18:25) 2. по, в соответствии с (^D<s.x;K. 
Пс 51:3) 3. около, приблизительно 

(~ynIv' rf,[,K. Руфь 1:4) 4. при, во время 

(с инф. – aAbK. Быт 12:14).  

См. тж. AmK..  
bak qal: имперф. ba;k.yI, ba'_k.yI; прич. 

baeAK, ~ybia]Ko – испытывать боль, бо-

леть, страдать (Быт 34:25; Пс 69:30; 

Иов 14:22; Прит 14:13). †  
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hif.: перф. wyTib.a;k.hi; имперф. byaik.y:, 
Wbaik.T;; прич. baik.m; – 1. ранить, причи-

нять боль, мучить (Иез 13:22; 28:24; 

Иов 5:18) 2. портить, губить (2 Цар 

3:19). †  

Произв.: baeK., bAak.m;.  
baeK. [bak, qitl]: суф. ybiaeK. – боль, 

страдание, скорбь (Иер 15:18; Ис 
17:11; 65:14; Пс 39:3; Иов 2:13; 16:6). †  

hak nif.: перф. ha'k.nIw> (Дан 11:30); 

прич. сопр. haek.nI (Пс 109:16) – пу-

гаться, бояться. †  

hif.: инф. tAak.h; – пугать (Иез 

13:22). †  

{~yaiK': в сочет. ~yaiK' lyxe (?) Пс 

10:10 Q – чит. ~yaiK'l.x, K, см. hk'l.xe (?).}  

rv,a]K;: см. rv,a].  
dbk (110 раз) – в т. ч. qal: перф. 

db;k'w> (Ис 24:20), hd"b.K', hd"b_eK', Wdb.K'; 
имперф. dB;k.yI, dB'_k.yI, dB;k.Ti, ydIB.k.Tiw:, 
WdB.k.yI, dB;k.nI (2 Сам 13:25) – 1. быть 

тяжелым, тяжким (Быт 18:20; Исх 
5:9; Суд 1:35; 1 Сам 5:6,11; 2 Сам 
13:25; 14:26; Ис 24:20; Пс 32:4; 38:5; 
Иов 6:3; 23:2; 33:7; Неем 5:18) 2. быть 

жестоким, о сражении (Суд 20:34; 
1 Сам 31:3) 3. ослепнуть (Быт 48:10) 
4. оглохнуть (Ис 59:1) 5. заупрямиться 
(Исх 9:7) 6. преуспевать, разбогатеть 
(Иез 27:25; Иов 14:21) 7. прославиться 
(Ис 66:5). †  

nif.: перф. dB;k.nI (2 Сам 6:20), T'd>B;k.nI, 
T'd>B_'k.nI, yTid>B;k.nIw>; имперф. dbeK'a, (Лев 

10:3; Ис 49:5; тж. Агг 1:8 K), hd"b.K'a, 
(Агг 1:8 Q), hd"b.K'ai (Исх 14:4,17), 

hd"b_eK'ai (2 Сам 6:22); императив dbeK'hi; 
инф. ydIb.K'hi; прич. dB'k.nI, ~ydIB'k.nI, 
tAdB'k.nI, -yDEB;k.nI (Ис 23:8,9; Прит 8:24), 

h'yD<B;k.nI (Наум 3:10), ~h,ydEB.k.nI – 1. быть 

уважаемым, ценимым, чтимым  
(Втор 28:58; 1 Сам 9:6; Ис 43:4) 

2. отличиться, прославиться (Исх 
14:18; 2 Сам 6:20) 3. изобиловать 

(Прит 8:24 †) 4. tAdB'k.nI «удивительные 

вещи [рассказывают о тебе]» (Пс 

87:3 †). Прич. dB'k.nI порой означает 

«вельможа» (Пс 149:8).  

pi.: перф. WdB.Ki, ynIT_'d>B;Ki, ATd>B;kiw> (Ис 

58:13), ynIWdB.Ki, ^Wnd>B;kiw>; имперф. dBek;y>, 
dBek;T.w:, dBek;a], hd"B.k;a], WdB.k;y>, WdB.k;T., 
ynIn>d"+B.k;y> (Пс 50:23), ynIdEB.k;T., ^d>Beñk;T. 
(Прит 4:8), ^d>B,k;a], WhdEB.k;a], ^WdB.k;y>; 
императив dBeK; (Исх 20:12; Втор 5:16; 

Прит 3:9), WdB.K;, ynIdEB.K;, WhWdB.K;; инф. 

^d<+B.K;; абс. инф. dBeK; (Числ 22:17; 24:11); 

прич. dBek;m., AdB.k;m., yd:B.k;m., h'yd<B.k;m. – 

1. чтить, оказывать честь (1 Сам 15:30; 
Мал 1:6) 2. прославлять (Ис 24:15; 60:13) 
3. приносить дары (Прит 3:9; Дан 
11:38) 4. вознаградить (Числ 22:17,37; 
24:11 †) 5. сделать упрямым (1 Сам 6:6 
– 2 раза †).  

pu.: имперф. dB'_kuy>; прич. dB'kum. – 

1. быть чтимым (Ис 58:13) 2. преус-

певать (Прит 13:18; 27:18). †  

hif.: перф. dyBik.hi, T.d>B;k.hi, yTid>B;k.hi, 
WdyBik.hi, ~yTid>B;k.hiw>; имперф. dBek.Y:w:, 
dyBik.a; (2 Пар 10:14; но чит. dyBik.hi ybia'); 
императив dBek.h; (Ис 6:10); инф. dyBik.h;l. 
(2 Пар 25:19; но чит. nif. dbeK'hil. «возгор-

диться»); абс. инф. dBek.h; (Исх 8:11); прич. 

dyBik.m; – 1. сделать тяжелым, тяжким 

(1 Цар 12:10,14; Ис 47:6; Авв 2:6; Плач 
3:7; 2 Пар 10:10,14) 2. обременить 
(Неем 5:15) 3. возвысить, возвели-

чить (Ис 8:23; Иер 30:19) 4. сделать 

упрямым (Исх 8:11,28; 9:34; 10:1) 
5. сделать глухим (Ис 6:10; Зах 7:11). †  

hitp.: императив dBeK;t.hi, ydIB.K;t.hi; 
прич. dBeK;t;m. (Прит 12:9; чит. dBeK;t.mi) – 

1. стать многочисленным (Наум 3:15 
– 2 раза) 2. гордиться (Прит 12:9). †  

Однокоренные: I dbeK', II dbeK', db,Ko, 
tdubeK., dAbK', hD'WbK..  
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I dbeK' [dbk]: сопр. db;K. (Исх 4:10) 

и db,K, (Ис 1:4); мн. ~ydIbeK., ydeb.Ki – 

1. тяжелый (2 Сам 14:26; 1 Цар 12:4; Пс 

38:5) 2. сильный (голод – Быт 12:10; 

плач – Быт 50:10; мор – Исх 9:3; град – 

Исх 9:18) 3. многочисленный (Быт 

50:9; Исх 12:38; Ис 36:2) 4. трудный 

(Исх 18:18) 5. богатый (Быт 13:2 †) 

6. упрямый, ожесточившийся (Исх 

7:14 †) 7. говорящий непонятно (Иез 

3:5,6 †) 8. !Avl' db;k.W hP,-db;K. некрасно-

речивый (Исх 4:10 †).  

II dbeK' [dbk]: суф. ydIbeK., AdbeK. – 

печень (Исх 29:13,22; Лев 3:4,10,15; 

4:9; 7:4; 8:16,25; 9:10,19; Иез 21:26; 

Прит 7:23; Плач 2:11). †  

db,Ko [dbk]: 1. тяжесть (камня; Прит 

27:3) 2. обилие, большое количество 

(дыма – Ис 30:27; трупов – Наум 3:3) 

3. ожесточенность (сражения; Ис 21:15). †  

tdubeK. [dbk, суф. -ūt]: трудность 

(Исх 14:25). †  

hbk qal: перф. WbK'; имперф. hB,k.yI, 
hB,k.Ti – гаснуть (Лев 6:6; 1 Сам 3:3; 

2 Цар 22:17).  

pi.: перф. WBkiw>; имперф. hB,k;T., 
WBk;y>w:, hN"B,_k;y>; инф. tABk;l., ^t.ABk;B. (Иез 

32:7); прич. hB,k;m. – гасить (Песн 8:7; 

2 Пар 29:7).  

dAbK', dboK' [dbk] (200 раз): сопр. 

d(A)boK.; суф. ydI(A)boK., ^d<(A)boK., %dEAbK., 
Ad(A)boK., Hd"AbK., ~k,d>AbK., ~d"(A)boK. – 

1. богатство (Быт 31:1) 2. великолепие 

(Исх 28:2) 3. знать, знатные люди (Ис 

5:13) 4. слава (Ис 22:23; 66:19; Пс 

72:19; в т. ч. слава израильского Бога 

как Его персонификация – Иез 43:4) 

5. душа, как «слава» человека (Пс 

16:9). В 1 Пар 17:18 вместо dAbk'l. чит. 

dBek;l., т. е. dbk pi. инф.  

hD'WbK. [dbk]: 1. ценные вещи (Суд 

18:21). 2. богатство, великолепие (Пс 

45:14; Иез 23:41). В Иез 23:41 вместо 

hD'WbK. следует, возможно, читать hd'Wbr> 
(dbr qal пасс. прич.). †  

lWbK': геогр. назв. (Нав 19:27).  

!ABK;: геогр. назв. (Нав 15:40). †  

ryBiK; [rbk]: мн. ~yrIyBiK; – 

1. сильный, могучий (Ис 17:12; Иов 

8:2; 36:5) 2. богатство (Иов 31:25 †) 

3. ~ymiy" ^ybia'me ryBiK; «старше твоего отца» 

(Иов 15:10 †).  

*rybiK' [однокоренное с hr'b'K.]: 
сопр. rybiK. – покрывало (из козьей 

шерсти – ~yZI[ih' rybiK.) 1 Сам 19:13,16. †  

lb,K,: мн. yleb.K; – цепь, оковы (Пс 

105:18; 149:8). †  

sbk qal: только прич. sbeAK – бе-

лильщик (тот, кто занимается стир-

кой, отбеливанием; Ис 7:3; 36:2; 2 Цар 

18:17). †  

pi.: перф. sBeKi, sB,kiw>, WsB.kiw>, 
~T,s.B;kiw>; имперф. sBek;y>, sBek;T., ysiB.k;T., 
WsB.k;y>w:, ynIseB.k;T.; императив ysiB.K;, 
ynIseB.K;; прич. ~ysiB.k;m. – 1. стирать, вы-

стирать (Исх 19:14; Лев 14:8; Числ 

31:24; Мал 3:2) 2. мыть (Пс 51:4,9).  

pu.: перф. sB;kuw> – быть выстиран-

ным (Лев 13:58; 15:17). †  

hotp.: инф. (или перф.?) sBeK;hu – то 

же, что в pu. (Лев 13:55,56). †  

rbk hif.: имперф. rBik.y:; прич. ryBik.m; 
– 1. умножать, делать многочислен-

ным (Иов 35:16) 2. ryBik.m;l. «в изобилии» 

(Иов 36:31). †  

Однокоренные: ryBiK;. Возможно, также 

I rb'K., *hr'b.Ki. 
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I rb'K.: уже (Эккл 1:10; 9:6).  

II rb'K.: назв. канала (Иез 1:1).  

hr'b'K.: решето (Ам 9:9). †  

Однокоренные: *rybiK', rBek.m;, rB'k.mi.  
*hr'b.Ki: сопр. tr:b.Ki – расстояние 

(Быт 35:16; 48:7; 2 Цар 5:19). †  

fb,K, (110 раз): мн. ~yfib'K., yf;b'K. – 

ягненок, барашек (Лев 14:21; Числ 
7:17).  

Произв.: hf'b.Ki, hf'b.K;, bf,K,, hB'f.Ki.  
hf'b.Ki и hf'b.K;: сопр. tf;b.Ki; мн. 

абс. tfob'K.; мн. сопр. tfob.Ki – ж. р. от 

fb,K, (Лев 14:10; 2 Сам 12:3).  

vbk qal: перф. Wvb.k'w>; имперф. 

vBok.yI, WvB.k.Tiw:, ~WvB.k.YIw: (Иер 34:11 Q); 

императив h'vub.Ki; инф. v(A)Bok.li; прич. 

~yvib.Ko – 1. победить, подчинить (Быт 

1:28; Иер 34:16; Зах 9:15) 2. насиловать 
(Эсф 7:8 †).  

nif.: перф. hv'B.k.nI; прич. tAvB'k.nI – 

1. быть завоеванным, покоренным 
(Числ 32:22,29; Нав 18:1; 1 Пар 22:18) 
2. подвергнуться насилию (Неем 5:5). †  

pi.: перф. vBeKi – подчинить, поко-

рить (2 Сам 8:11). †  

hif.: имперф. ~WvyBik.Y:w: – подчинить 

(Иер 34:11 K). †  

Произв.: vb,K, и, возможно, !v'b.Ki.  
vb,K, [vbk]: подножие (перед тро-

ном; 2 Пар 9:18). †  

!v'b.Ki [суф. -ān]: печь для обжига 

(Быт 19:28; Исх 9:8,10; 19:18). †  

dK;: суф. %DEK;, HD"K;; мн. ~yDIK; – 

кувшин, горшок (Быт 24:15; 1 Цар 17:12; 
Эккл 12:6).  

{rWDK;: шар, комок (Ис 22:18), нареч. 

вокруг (Ис 29:3). Однако правдоподобнее 

в Ис 22:18 видеть K. + rWD, см. rWD (?), а 

в Ис 29:3 читать dwId'K., т. е. K. + dwID". †}  

ydEK., yd:K.: см. yD;.  
dKod>K; (Иез 27:16) и dkod>K; (Ис 54:12) 

[qalqul]: рубин? †  

rm,[ol'r>d"K. (Быт 14:1,4,5,9), rd"K. 
rm,[ol' (Быт 14:17): имя. †  

hKo (580 раз): 1. так (Числ 22:30; 

Ис 24:13; Иер 2:2); тж. hkoB. (дважды в 

1 Цар 22:20 †) 2. здесь (2 Сам 18:30) 

3. hkow" hKo туда и сюда (Исх 2:12 †) 

4. hKo-d[; туда (Быт 22:5 †); до сих пор 

(Исх 7:16 †); настолько (Нав 17:14 †) 

5. hKo-d[;w> hKo-d[; тем временем (1 Цар 

18:45 †).  

I hhk qal: перф. ht'h]K'; имперф. 

hh,k.yI, hh,k.Ti, Hk;Tñew: (Иов 17:7),  !'yh,k.Tiw: 
(Быт 27:1); абс. инф. hhoK' – 1. ослабеть, 

о зрении (Быт 27:1; Втор 34:7; Зах 11:17; 
Иов 17:7) 2. изнемочь, о человеке (Ис 
42:4). †  

pi.: перф. ht'h]kiw> – ослабеть (Иез 

21:12). †  

Произв.: *hh,Ke, hh'Ke (?).  

II hhk pi.: перф. hh'Ki – упрекнуть, 

запретить (1 Сам 3:13). †  

*hh,Ke [I hhk, qattil]: ж. р. hh'Ke (см. 

тж. сущ. hh'Ke); мн. tAhKe – 1. бесцветный 

(Лев 13:6,21,26,28,39,56) 2. ослабевший 
(о зрении – 1 Сам 3:2; о духе – Ис 61:3) 
3. гаснущий (Ис 42:3). †  

hh'Ke (?) [I hhk, ж. р. от *hh,Ke]: облег-

чение (Наум 3:19). Или же чит. hh'GE. †  

!hk [от !heKo] pi.: перф. !heKi, Wnh]kiw>; 
имперф. !hek;y>, Wnh]k;y>w:; инф. !hek;l., !heK;mi, 
-Anh]k;l. – 1. быть жрецом, совершать 

жреческое служение (Исх 40:13,15; 
Иез 44:13; 1 Пар 5:36) 2. сделать кого-л. 

жрецом (Исх 28:1,3,4). В Ис 61:10 вместо 

!hek;y> чит., в знач. «надевает», !nEAky> или 

!ykiy", см. !wk pol. и hif.  
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!heKo (750 раз): мн. ~ynIh]Ko, ynEh]Ko, 
yn:h]Ko, ^yn<h]Ko, wyn"h]Ko, h'yn<h]Ko, WnynEh]Ko, 
~h,ynEh]Ko – жрец, священник (Быт 

14:18; 41:45; Исх 2:16; Суд 17:5,12; 
1 Цар 1:8; 8:3; Иер 6:13; Зах 6:11; Плач 
4:13; Эзр 1:5; 2 Пар 15:3).  

Произв.: !hk, hN"huK..  
hN"huK. [от !heKo]: сопр. tN:huK.; суф. 

~k,t.N:huK., ~t'N"huK.; мн. tANhuK. – служение 

жреца, священника (Исх 29:9; Нав 
18:7; 1 Сам 2:36).  

{bWK (Иез 30:5): чит. bWl ( = ~ybiWl, 

см.).}  

[b;ñAK [см. тж. вариант [b;ñAq]: пауз. 

[b'_AK; сопр. [b;AKñ; мн. ~y[ib'AK – шлем 

(Ис 59:17; Иез 27:10).  

hwk nif.: имперф. hw<K'Ti, hn"yw<K'Ti – 

обжечься, получить ожоги (Ис 43:2; 
Прит 6:28). †  

Произв.: hY"wIK., II yKi (?), hw"k.mi.  
x;AK (Дан 11:6): см. I x;Ko.  
hY"wIK. [hwk]: ожог (Исх 21:25 – 2 

раза). †  

bk'AK [от предполагаемого сущ. 

*bkbk, модель qalqal]: сопр. bk;AK; мн. 

~ybik'AK, ybek.(A)Ko, ~h,ybek.Ko – звезда (Быт 

15:5; Иов 38:7; Дан 12:3; Неем 4:15).  

lwk qal: перф. lK' – собрать, изме-

рить (Ис 40:12). Для WlK_' (Пс 37:20) см. 

hlk qal перф. †  

pilp.: перф. lK;l.Ki (2 Сам 19:33), 

yTil.K;l.kiw>, WlK.l.Ki, ~l'K.l.Ki, ~T'l.K;l.Ki; 
имперф. lKel.k;y>, lKel.k;a], ^l_,K.l.k;y>, 
~leK.l.k;y>w:, ~leK.l.k;a]w", ^WlK.l.k;y>, WhluK.l.k;y>; 
инф. lkel.K; (Иер 20:9), lKel.k;l., ^l.K,l.k;l., 
^l_,K.l.k;l.; прич. lKel.k;m. – 1. поддержи-

вать, снабжать, кормить (Быт 45:11; 

1 Цар 5:7; Неем 9:21) 2. вместить, 
удержать в себе (Иер 20:9; 1 Цар 8:27; 

2 Пар 2:5; 6:18 †) 3. выдержать, вы-

стоять (Мал 3:2; Прит 18:14 †) 

4. jP'v.miB. wyr"b'D> lKel.k;y> «он выиграет 

тяжбу в суде» (Пс 112:5 †).  

polpal: перф. WlK.l.K' – получить все 

необходимое, т. е. провиант и т. п., о 

войске (1 Цар 20:27). †  

hif.: имперф. lykiy", Wlkiy", WNl_,ykiy>; инф. 

lykih' – 1. вмещать, содержать (1 Цар 

7:26,38; 8:64; Иер 2:13; 6:11; Иез 23:32; 

2 Пар 4:5; 7:7) 2. выдержать, высто-

ять (Иер 10:10; Иоиль 2:11; Ам 7:10). 

В Иез 21:33 вместо lykih'l. следует, 

возможно, читать hl'k'l. (см. hl'K'). †  

{lAk(l.) Иер 33:8 K: чит. lk'l. Q, 

см. lKo.} 

zm'WK [qutal?]: разновидность золотых 

украшений (Исх 35:22; Числ 31:50). †  

!wk (220 раз) – в т. ч. qal: имперф. 

WNn<kuy>w: – создать (Иов 31:15). †  

nif.: перф. hn"Akñn", Wn(A)kñon"; имперф. 

!AKyI, !(A)KoTi, WnKoyI; императив !(A)Kohi, 
WnAKhi (2 Пар 35:4 K); прич. !Akn" (но в 

ряде мест эта форма может рассматри-

ваться и как перф.), !Akn> (сопр.; Прит 

4:18), hn"Akn>, ~ynIkon> – 1. быть твердым, 

постоянным, утвержденным, уста-

новленным (Суд 16:29; 1 Цар 2:12; Пс 

89:38; 141:2; Прит 16:12) 2. быть гото-

вым, приготовленным (Исх 19:11; 

Иов 12:5; 18:12; Неем 8:10; 2 Пар 35:10) 
3. быть правдивым, истинным (Втор 

13:15; Пс 5:10) 4. закончиться, завер-

шиться (2 Пар 8:16) 5. прич. !Akn" 
может, в частности, означать «правиль-

ный» (Исх 8:22); «готовность, твер-
дость» (Пс 51:12; Прит 4:18).  

pol.: перф. !nEAK (Ис 51:13; Авв 2:12; 

Пс 9:8; 40:3; Прит 3:19), T'n>n:AK, hT'n>n"+AK 

(Пс 8:4), yTin>n:kow>, Wnn>AK, Hn"n>AK, HT'n>n:AK; 

имперф. !nEAky>, !nEAkT., Wnn>Aky>w:, ^n<+n>koy>w:, 
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h'n<n>Aky>, ynIWnn>Aky>w:; императив !nEAK (Иов 8:8), 

hn"n>AK, WhnEn>AK – 1. утвердить, устано-

вить, основать (2 Сам 7:13; Пс 99:4; 

107:36; 119:90) 2. создать (Пс 119:73) 

3. прицелиться, о стрельбе из лука (Пс 

7:13; 11:2; 21:13 †) 4. готовиться, 

намереваться (Ис 51:13 †). В Иов 8:8 

вместо !nEAK чит. !nEAB, т. е. !yb pol. 

императив, в знач. «разузнай» или 

«уразумей».  

polal: перф. Wnn"+AK – 1. быть приго-

товленным (Иез 28:13) 2. стать твер-

дым, уверенным (Пс 37:23). †  

hif. (110 раз): перф. !ykihe, !ykiheh; (с арт.! 

– «то, что [Бог] приготовил»; 2 Пар 

29:36), !ykiheB; (с арт. и предлогом! – «на 

то место, которое [Давид] приготовил»; 

2 Пар 1:4), t'Anykih], ht'nOykih]w: (Иез 4:3), 

yti(A)nO(y)kih], Wnykihe, WnnOykih] (1 Пар 29:16), 

WNk;he (2 Пар 29:19), ynIn:ykih/, Anykih/, Hn"ykih/; 
имперф. !ykiy", !k,Y"w:, !(y)kiT', !ykia', hn"ykia', 
WnykiY"w:, h'n<ykiT.; императив !keh', Wnykih'; 
инф. !ykih'K. (2 Пар 12:1), !ykih'l., Anykih], 
Hn"ykih] (Иер 33:2); абс. инф. !keh' (Нав 

3:17) и !ykih' (Нав 4:3; Иер 10:23; Иез 

7:14); прич. !ykime – 1. готовить, пригото-

вить (Быт 43:25; Пс 147:8; Прит 6:8; 

1 Пар 12:40) 2. приготовиться (2 Пар 

35:4 Q) 3. поставить, установить (Пс 

103:19; Эзр 3:3) 4. назначить (Исх 

23:20; Нав 4:4) 5. создать (Иер 10:12; 

Прит 8:27) 6. сделать твердым, посто-

янным, укрепить (Пс 119:133; 1 Пар 

28:7) 7. направить (Иез 4:7; 2 Пар 

12:14) 8. удостовериться (1 Сам 23:22) 

9. мочь, уметь (Суд 12:6). В Нав 3:17; 

4:3 абсолютный инфинитив (!keh' и !ykih') 
переводится как наречие «твердо» (о 

стоянии). В 2 Пар 12:1 вместо !ykih'K. чит. 

nif. !AKhiK..  

hof.: перф. !k;(W)huw>, !k'Wh (Ис 30:33); 

прич. !k'Wm, ~ynIk'Wm – 1. быть постав-

ленным, установленным (Ис 16:5; 

Наум 2:6) 2. быть построенным, о 

святилище (Зах 5:11) 3. быть прикре-

пленным (Иез 40:43) 4. быть приго-

товленным (Ис 30:33; Прит 21:31). †  

hitpol.: имперф. !n"+AKt.yI, а также 

!nEAKTi (Числ 21:27), ynIn+"AKTi (Ис 54:14), 

Wnn"+AKyI (Пс 59:5) – 1. быть выстроенным, 

отстроенным (Числ 21:27; Ис 54:14; 

Прит 24:3) 2. готовиться (Пс 59:5). †  

Произв.: I !Ke, !Akm', hn"Akm. и *hn"Wkm., 
hn"WkT..  

*!W"K;: мн. ~ynIW"K; – лепешка, для 

культового приношения (Иер 7:18; 

44:19). †  

!WK: геогр. назв. (1 Пар 18:8). †  

Why"n>n:AK: имя (кетивы в 2 Пар 31:12,13; 

35:9). †  

I sAK ж. р.: суф. ysiAK, AsKo, Hs'AK, 

~s'AK; мн. tAsKo – чаша (Быт 40:21), в т. ч. 

метафорически (Ис 51:17; Иез 23:32).  

II sAK: разновидность совы (Лев 

11:17; Втор 14:16; Пс 102:7). †  

rWK [однокоренное с ~yIr;yKi]: пла-

вильная печь (Втор 4:20; Иез 22:18).  

vr,AK, vr<Ko: имя Кир (Ис 45:1; Эзр 

1:1).  

I vWK: 1. геогр. назв. Нубия (Иез 

29:10) 2. назв. народа нубийцы (Иер 

46:9) 3. имя (прародитель нубийцев; 

Быт 10:6).  

II vWK: имя (в племени Вениамина; 

Пс 7:1). †  

I yviWK: ж. р. tyviKu; мн. ~yYIviKu и 

~yvi(W)Ku – нубиец (2 Сам 18:21; 2 Пар 

12:3).  
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II yviWK: имя (отец пророка Софо-

нии – Соф 1:1; прадед сановника ydIWhy> 
– Иер 36:14). †  

!v'WK: назв. племени (Авв 3:7). †  

~yIt;['v.rI !v;WK: пауз. ~yIt'['v.rI !v;WK 

– имя (Суд 3:8,10). †  

tArv'AK мн. [rvk; qātal-at?]: благо-

получие (Пс 68:7). †  

tWK (2 Цар 17:30), ht'WK (2 Цар 17:24): 

геогр. назв. †  

tr<t,AK: см. tr,t,Ko.  

bzk qal: прич. bzEKo – лгать, обма-

нывать (Пс 116:11). †  

nif.: перф. hb'z"+k.nI, T'b.z+"k.nIw> – 1. ока-

заться тщетным, о надежде одолеть/ 

поймать левиафана (Иов 41:1) 2. быть 

уличенным во лжи (Прит 30:6). †  

pi.: перф. bZEKi; имперф. bZEk;y>, bZEk;T., 
ybiZE+k;T., bZEk;a], WbZ>k;y>; инф. ~k,b.Z<k;B. – 

1. лгать, обманывать (Числ 23:19; 

2 Цар 4:16; Иез 13:19; Мих 2:11; Пс 

78:36; 89:36; Иов 6:28; Прит 14:5) 

2. считаться лжецом (Иов 34:6) 

3. оказаться ложным, о видении, про-

рочестве (Авв 2:3) 4. быть неверным 

кому-л. (Ис 57:11) 5. иссякнуть, о 

воде (Ис 58:11). †  

hif.: имперф. ynIbeyzIk.y: – уличить во 

лжи (Иов 24:25). †  

Произв.: bz"k.a;, bz"K'.  
bz"K' [bzk]: мн. ~ybiz"K., ~h,ybez>Ki – 

1. ложь (Суд 16:10; Ос 7:13; Пс 5:7; Прит 

6:19; Дан 11:27) 2. в знач. «ложный 

бог» (Ам 2:4; Пс 4:3; 40:5).  

ab'zEKo: геогр. назв. (1 Пар 4:22). †  

yBiz>K': ж. имя (Числ 25:15,18). †  

byzIK.: геогр. назв. (Быт 38:5). †  

I x;Ko, x;AK (120 раз): суф. yxiKo, ^x]Ko, 
^x,Ko, hk'x,Ko (Прит 24:10), AxKo, Hx'Ko, 
~k,x]Ko, ~x'Ko – 1. сила (Лев 26:20; Втор 

9:29; Нав 17:17; Суд 16:5; 2 Цар 17:36; 

Неем 4:4) 2. имущество, богатство 

(Прит 5:10; Иов 6:22) 3. урожай (Быт 

4:12; Иов 31:39).  

II x;Ko: разновидность ящериц (Лев 

11:30). †  

dxk nif.: перф. dx;k.nI, Wdx_'k.nI; имперф. 

dxeK'yI, dxeK'Ti; прич. td,x,k.nI, tAdx'k.nI – 

1. быть скрытым, неизвестным (2 Сам 

18:13; Ос 5:3; Пс 69:6; 139:15) 

2. погибнуть (Исх 9:15; Иов 4:7; 22:20) 

3. быть разрушенным (Иов 15:28). В 

Зах 11:9,16 возможны значения «гиб-

нуть» и «заблудиться». †  

pi.: перф. dxeKi, yTid>x;Ki, Wdx]Ki, Wdx_eKi; 
имперф. dxek;T., ydIx]k;T., dxek;a], Wdx_ek;T., 
dxek;n> – 1. скрыть (известия и т. п.; 

1 Сам 3:18; Пс 78:4) 2. отрицать, оп-

ровергать (Иов 6:10 †).  

hif.: перф. wyTid>x;k.hiw>; имперф. dxek.Y:w:, 
dxik.a;w", hN"d<yxik.y:, ~dEyxik.n:; инф. dyxik.h;l. 
– 1. держать (под языком; Иов 20:12) 

2. уничтожить, истребить (Исх 23:23; 

1 Цар 13:34; Пс 83:5; 2 Пар 32:21) 

3. уволить, прогнать (Зах 11:8). †  

lxk qal: перф. T.l.x;K' – подвести, 

подкрасить (глаза; Иез 23:40). †  

vxk qal: перф. vx;K' – исхудать 

(Пс 109:24). †  

nif.: имперф. Wvx]K'yI – заискивать, 

раболепствовать (Втор 33:29). †  

pi.: перф. vxeKi, vx,Kiñ (перед одно-

сложным словом; Лев 5:22; Иов 8:18), 

yTiv.x;Ki, Wvx]Ki; имперф. vx,k;ñy> (перед одно-

сложным словом; Ос 9:2), vxek;T.w:, Wvx]k;y>, 
Wvx]k;T., !Wvx]k;T. (Нав 24:27); инф. vxeK; 
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(Зах 13:4); абс. инф. vxeK; (Ис 59:13; Ос 

4:2) – 1. лгать, обманывать, изменять 

кому-л. (1 Цар 13:18; Ис 59:13; Зах 13:4) 

2. лживо отрицать (Быт 18:15; Лев 5:21,22) 

3. отсутствовать, об урожае (Ос 9:2; Авв 

3:17 †) 4. делать что-л. тайно (Нав 7:11 †) 

5. раболепствовать (Пс 18:45; 66:3; 81:16 †).  

hitp.: имперф. Wvx]K;t.yI – раболепст-

вовать (2 Сам 22:45). †  

Произв.: vx;K;, *vx'K,.  
vx;K; [vxk]: пауз. vx;K'; суф. yvix]K;; 

мн. ~h,yvex]K; – ложь (Ос 7:3; 10:13; 12:1; 

Наум 3:1; Пс 59:13; Иов 16:8). Для Иов 
16:8 возможен также перевод «худоба, 
истощение». †  

*vx'K, [vxk, qattāl]: мн. ~yvix'K, – 

лжец (Ис 30:9). †  

I yKi (4470 раз): 1. ибо, потому что 

(Быт 2:3; 1 Сам 16:7; Ис 22:13; Пс 69:2) 

2. что (напр. bAj-yKi ~yhil{a/ ar>Y:w: Быт 

1:10) 3. когда (Быт 43:21) 4. если (Числ 

5:20) 5. хотя (Пс 119:83); тж. ~G: yKi (Эккл 

4:14) 6. но, а, в противопоставлении (Пс 
115:1) 7. поистине (Быт 18:20) 8. разве 
(Ис 29:16; 36:19) 9. как, при сравнении 

(Ис 62:5) 10. чтобы (hl,[]y: yKi dywId"l. rmoale 
«передать Давиду, чтобы он пришел» 
1 Пар 21:18) 11. кроме как (1 Сам 18:25 †) 

12. yKi @a; тем более (Прит 11:31); тем 

более когда (2 Сам 4:11); даже (Иез 
23:40); даже когда (Неем 9:18); правда 

ли, что (Быт 3:1) 13. yKi ~G: даже когда, 

даже если (Ис 1:15; Пс 23:4); даже (Руфь 

2:21 †) 14. ykih] ли, разве (2 Сам 9:1; Иов 

6:22 †); разве не (Быт 27:36; 2 Сам 23:19 †); 
неужели из-за того, что (Быт 29:15 †) 

15. yKi l[; потому что (Втор 31:17).  

См. тж. yKi %a; (в статье %a;), yKi ~n"m.a' 
(~n"m.a'), yKi sp,a, (sp,a,), yKi ![;y: (![;y:),  
~ai yKi (~ai), !Ke-l[;-yKi (I !Ke), yKi al{ (al{), 
yKi d[; (I d[;), yKi bq,[e (bq,[e), yKi tx;T; 
(I tx;T;).  

II yKi (?) [hwk]: ожог или клеймо 

(Ис 3:24). †  

*dyKi (?): суф. AdyKi – гибель? (Иов 

21:20). Предлагаются и альтернативные 

чтения: Adyae, AdyPi. †  

*dAdyKi: мн. ydEAdyKi – искра? (Иов 

41:11). †  

I !AdyKi, !doyKi [qīl-ān?]: короткий 

меч (Нав 8:18; 1 Сам 17:6).  

См. тж. II !doyKi.  
II !doyKi: имя (1 Пар 13:9). †  

rAdyKi [qītāl?]: атака? (Иов 15:24). †  

{!WYKi (Ам 5:26): чит. предполагаемое 

*!w"yKe, имя астрального божества.}  

rAYKi, rYOKi: мн. ~yrIAYKi и t(A)roYOKi – 

1. чан, для омовений (Исх 30:18; 1 Цар 

7:38) 2. котелок, для приготовления пищи 

(1 Сам 2:14 †) 3. жаровня (Зах 12:6 †) 

4. возвышение из бронзы (2 Пар 6:13 †). 

В 1 Цар 7:40 вместо tArYOKih; чит. tArySih; 
(см. I rysi).  

yl;yKi и yl;Ke [суф. -ay?]: негодяй 

(Ис 32:5,7). †  

*@l'yKe (?): мн. tPol;yKe – лом? молот? 

топор? (Пс 74:6). †  

hm'yKi: назв. звездного скопления 

Плеяды (Ам 5:8; Иов 9:9; 38:31). †  

syKi: суф. ^s.yKi – сумка (Втор 25:13; 

Ис 46:6).  

rYOKi: см. rAYKi.  

~yIr;yKi двойств. [однокоренное с rWK]: 

плита, для приготовления пищи на огне 

(Лев 11:35). †  

rAvyKi [qītāl?]: прялка? веретено? 

(Прит 31:19). †  
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hk'K'ñ [редуплицированное *kā]: 

1. так (Исх 12:11; Втор 25:9; 2 Сам 

13:14; Пс 144:15; Эккл 11:5; 2 Пар 

18:19) 2. hk'K'-l[; в этой ситуации 

(Эсф 9:26 †).  

rK'Ki [rrk; от предполагаемого сущ. 

*rkrk]: сопр. rK;Ki; двойств., смешанная 

форма абс./сопр. ~yIr:K.Ki (1 Цар 16:24; 

2 Цар 5:23); двойств. пауз. ~yIr"K'Ki; мн. 

абс. ~yrIK'Ki; мн. сопр. yreK.Ki и tArK.Ki – 

1. круг, диск (свинцовый, используемый 

как крышка; Зах 5:7 †) 2. киккар, талант, 

мера веса для металлов, 30 – 35 кг 

(изначально, по-видимому, это был 

слиток в виде диска; в киккарах 

измеряли вес золота и серебра – Исх 

38:27; 1 Цар 9:14; также о железе и 

бронзе – 1 Пар 29:7) 3. лепешка (Иер 

37:21; Прит 6:26) 4. округ, область: об 

окрестностях Иерусалима (Неем 12:28), 

чаще всего – о долине Иордана (Быт 

13:10,12).  

lKo [llk] (5400 раз): сопр. lKo, -lK', 
lK'; суф. %L'Ku (Мих 2:12 – м. р.; Ис 22:1 

и Песн 4:7 – ж. р.), %LeKu, ALKu и hL{Ku, 
HL'Ku (в Иез 36:5 – aL'Ku), WnL'Ku, ~k,L.Ku, 
~L'Ku (м. р., но в Песн 4:2; 6:6 – ж. р.), 

~L'WK (Иер 31:34), ~h;L_'Ku (2 Сам 23:6), 

hn"L'ñKu, hn"h.L'_Ku (1 Цар 7:37) – 1. всѐ, как 

сущ. (Иер 10:16; Эккл 1:2) 2. весь, вся 

(Быт 41:40; Ис 9:8; Иер 4:20; Иов 

34:13) 3. всякий, каждый (Исх 

35:23,25) 4. все (Быт 3:17; Исх 35:26) 

5. rv,a] lkoB. куда бы ни (Нав 1:7); тж. 

rv,a]-lK'-la, (Нав 1:16), rv,a]-lK'-l[; 
(Иер 1:7). Для Пс 119:128 см. конъектуру 

в статье *~ydIWQPi.  
См. тж. tazO-lk'B. (в статье tazO),  

dA[-lK' (dA[).  

hz<xo-lK': имя (Неем 3:15).  

alk qal: перф. ha'l.K', ytialiK' (Пс 

119:101), Wal.K', WlK' (1 Сам 6:10), Aal'K., 
ynItiliK. («ты удержала меня [от кровопро-

лития]»; 1 Сам 25:33); имперф. hl,k.yI (Быт 

23:6), al'k.Ti, yail'_k.Ti, al'k.a,; императив 

~ael'K.; инф. aAlk.li; пасс. прич. a(W)luK' – 

1. запереть (кого-л. где-л.; 1 Сам 6:10; 

Иер 32:2,3; Пс 88:9) 2. удерживать 

(где-л. – Ис 43:6; Эккл 8:8; от чего-л. – 

Числ 11:28; 1 Сам 25:33; Пс 40:10; 

119:101) 3. не давать чего-л. (Быт 23:6; 

Агг 1:10; Пс 40:12). †  

nif.: имперф. aleK'YIw:, Wal.K'YIw: – 1. прек-

ратиться, иссякнуть (Быт 8:2; Иез 31:15) 

2. aybih'me ~['h' aleK'YIw: «люди перестали 

приносить» или «у людей перестали 

принимать» (Исх 36:6). †  

{pi.: инф. aLek;l. (Дан 9:24) – см. hlk 

pi. инф.} 

Произв.: al,K,, aWlK., *al'k.mi.  
al,K, [alk]: суф. Aal.Ki; мн. ~yail'K. – 

тюремное заключение (2 Цар 17:4; Иер 

52:33).  

aL'Ku (Иез 36:5) = HL'Ku, см. lKo.  

ba'l.Ki: имя (2 Сам 3:3). †  

~yIa;l.Ki двойств.: пауз. ~yIa'l.Ki – нечто 

смешанное, состоящее из двух видов 

(Лев 19:19; Втор 22:9). †  

bl,K,: пауз. bl,K'; мн. ~ybil'K., ybel.K;, 
^yb,l'K. – собака, пес (Исх 22:30; 2 Сам 

9:8).  

bleK': 1. имя (Числ 14:6) 2. назв. клана 

(1 Сам 30:14 †). В 1 Пар 2:24 вместо 

ht'rñ'p.a, blek'B. чит. ht'rñ'p.a, blek' aB'.  
yBiliK': человек из клана bleK' (1 Сам 

25:3 Q). †  
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hlk (200 раз) – в т. ч. qal: перф. 

hl'K', ht'l.K', ht'l'_K', ytiyliK', WlåK' и WlK'_ (Пс 

37:20), ~t,yliK., WnyliK'; имперф. hl,k.yI 
(Прит 22:8), lk,yIñ, hl'k.Ti (1 Цар 17:14), 

lk,Teñw:, Wlk.yI, !Wy=l'k.yI (Ис 31:3), hn"(y)l,k.Ti; 
инф. tAlK., Atl{K., ~t'AlK. – 1. закончить-

ся, прекратиться (Быт 41:53; Иер 8:20; 

Иез 5:13) 2. быть съеденным, выпитым 

(Быт 21:15; 1 Цар 17:14,16 †) 3. завер-

шиться, о работе (Исх 39:32) 4. быть 

построенным (1 Цар 6:38) 5. исполнить-

ся (Эзр 1:1) 6. исчезнуть, погибнуть (Ис 

1:28; 15:6) 7. ослабеть, изнемочь (Пс 

143:7; Плач 2:11) 8. тосковать по чему-л. 

(Пс 84:3) 9. исхудать (Иов 33:21) 10. быть 

уготованным (1 Сам 20:9). Для WlK' в 

1 Сам 6:10, для ynItiliK. (1 Сам 25:33) и 

для hl,k.yI в Быт 23:6 см. alk qal.  

pi. (140 раз): перф. hL'Ki, ht'L.kiw>, 
t'yLikiw>, ytiyLiKi (Числ 25:11), ytiyLeKi (Ис 

49:4; Иез 6:12; 7:8; 13:15), WLKi, ~t,yLiKi, 
WnyLiKi, WnL'Ki, ~L'Ki, WTL;ñkiw> (Зах 5:4), 

~t'yLiKi, ^ytiyLikiw>, ~ytiyLiKi, ynIWLKi, ~WLKi; 
имперф. hL,k;y>, lk;y>w:, lk;T.w:, hL,k;T., lk;T. 
(Числ 17:25), hL,k;a], lk;a]w" (Иез 43:8), 

WLk;y>, WhLek;y>w:, hN"l,k;T. (Быт 6:16; чит. 

hN"L,k;T.), ^l.k,a] (Исх 33:3), ~Lek;a], 
WhLuk;y>w:; императив hLeK; (Пс 59:14 – 

2 раза; 74:11), WLK;; инф. t(A)L{K;, ytiALK;, 
^t.(A)L{K;, AtL{K;, ~t'(A)L{K;, а также hLeK; 
(2 Цар 13:17,19; Эзр 9:14; 2 Пар 24:10; 

31:1) и aLek;l. (Дан 9:24); абс. инф. hLeK; 
(1 Сам 3:12); прич. hL,k;m., tALk;m. – 

1. закончить, завершить (Быт 2:2; 17:22; 

Исх 40:33) 2. достроить до конца (1 Цар 

6:9) 3. сжать, сжинать (край поля; Лев 

19:9) 4. прожить (Пс 90:9; Иов 36:11) 

5. выполнять (Исх 5:13) 6. дойти до 

конца, о списке и т. п. (Эзр 10:17) 

7. израсходовать (Втор 32:23) 8. заду-

мать, готовить (злое дело; Прит 16:30) 

9. уничтожить (Исх 32:10; Эзр 9:14) 

10. губить (зрение; Лев 26:16) 

11. наполнить (2 Пар 24:10). В 2 Сам 

13:39 вместо %l,M,h; dwID" lk;T.w: чит. qal 

%l,M,h; x;Wr lk,Tew: «изнывал/тосковал дух 

царя».  

pu.: перф. WLK' (Пс 72:20); имперф. 

WLkuy>w: (Быт 2:1) – 1. быть созданным 

(Быт 2:1) 2. закончиться (Пс 72:20). †  

Произв.: *hl,K', hl'K', !AyL'Ki, tAlk.mi (?), 

hl'k.Ti, tylik.T;.  
*hl,K' [hlk]: мн. ч. ж. р. tAlK' – 

слабеющий (от напряжения, глядя в 

ожидании, – о глазах) Втор 28:32. †  

hl'K' [hlk]: полное уничтожение 

(Ис 28:22; Иер 4:27; Дан 11:16). В Быт 

18:21 и Исх 11:1 это слово, возможно, 

выступает в роли наречия со знач. «совер-

шенно, полностью», но более вероятно, 

что в обоих случаях текст испорчен.  

hL'K;: суф. ^t.L'K;, ^t,L'K;, %teL'K;, 
AtL'K;, Ht'L'K;; мн. h'yt,L{K;, ~k,yteALK; – 

1. невеста (Иер 33:11) 2. невестка (Руфь 

1:22).  

Произв.: *tAlWlK..  
yhlk (Эзр 10:35 K): см. WhWl+K..  

aWlK. [alk]: Иер 37:4 и 52:31, оба 

раза кере (кетивы: ayliK.) – тюремное 

заключение. †  

I bWlK.: корзина, клетка (Иер 5:27; 

Ам 8:1,2). †  

II bWlK.: имя (1 Пар 27:26).  

*yb;WlK.: пауз. yb'WlK. – имя (1 Пар 

2:9). †  

{WhWl+K. (Эзр 10:35 Q), yhlk (K): 

текст испорчен.}  

*tAlWlK. мн. [произв. от hL'K;]: 
суф. %yIt'_l{WlK. – время вступления в 

брак, о женщине (Иер 2:2). †  
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I xl;K,: пауз. xl;K' – сила (Иов 5:26; 

30:2). †  

II *xl;K,: пауз. xl;K' – геогр. назв. 

(Быт 10:11,12). †  

yliK. [qatl? qitl?] (320 раз): пауз. yliK,; 
суф. ^y>l.K,; мн. ~yliKe, yleK., yl;Ke (не пу-

тать с сущ. yl;Ke), ^yl,Ke, wyl'Ke, h'yl,Ke, 
WnyleKe, ~k,yleK., ~h,yleK. – вещь: сосуд 

(Лев 6:21; 1 Цар 17:10), культовые 

принадлежности (Исх 27:3; 1 Пар 

28:13), оружие (Втор 1:41; Суд 9:54), 

орудие труда (1 Цар 6:7), ярмо для 

скота (2 Сам 24:22), одежда (Втор 

22:5), сумка (1 Сам 17:40), женские ук-

рашения (Быт 24:53), музыкальные ин-

струменты (Пс 71:22), лодка (Ис 18:2).  

yl;Ke (Ис 32:7): см. yl;yKi.  

ayliK.: см. aWlK..  

*hy"l.Ki, только во мн. числе: абс. 

t¿AÀyOl'K.; сопр. tAyl.Ki; с суф. yt;¿AÀyOl.Ki, 
yt_'¿AÀyOl.Ki, ~h,yteAyl.Ki – 1. почки, обычно 

при описании внутренностей закланного 

животного (Лев 3:4) 2. “нутро” чело-

века, душа (Иер 11:20) 3. hJ'xi tAyl.Ki 
«лучшая пшеница» (Втор 32:14 †).  

!AyL'Ki [hlk]: сопр. !Ayl.Ki – 1. уничто-

жение (Ис 10:22) 2. ослабевание (Втор 

28:65). †  

!Ayl.Ki: имя (Руфь 1:2,5; 4:9). †  

lyliK' [llk]: сопр. lyliK.; сопр. ж. р. 

tl;yliK. – 1. прил. совершенный (Иез 

16:14; 27:3; 28:12; Плач 2:15) 2. сущ. 

целое (ry[ih'-lyliK. «весь город» – Суд 

20:40; tl,keT. lyliK. «то, что целиком со-

стоит из синей ткани» – Исх 28:31; 

39:22; Числ 4:6) 3. нареч. совершенно 

(Ис 2:18) 4. сущ. всесожжение (Лев 

6:15,16; Втор 33:10; 1 Сам 7:9; Пс 

51:21), в т. ч. метафорически (Втор 

13:17). †  

lKol.K;: имя (1 Цар 5:11; 1 Пар 2:6). †  

llk qal: перф. Wll.K' – довести до 

совершенства (красоту; Иез 27:4,11). †  

Произв.: lKo, lyliK', lAlk.mi, *lWlk.m;, 
*ll'k.mi.  

ll'K.: имя (Эзр 10:30). †  

~lk nif.: перф. T.m.l;k.nIw>, yTim.l;k.nI, 
yTim.l'_k.nI, Wml.k.nI; имперф. ~leK'Ti, ymil.K'Ti, 
Wml.K'yI, Wml.K'Ti; императив Wml.K'hi; инф. 

~leK'hi; прич. ~l'k.nI, ~ymil'k.nI, tAml'k.nI – 

1. быть опозоренным (Ис 45:16; Пс 

35:4; 40:15) 2. стыдиться (Иер 3:3; 

8:12; Иез 43:10,11).  

hif.: перф. Amlik.hi, ~Wnm.l;k.h, (1 Сам 

25:7); имперф. ~ylik.y:, Wnmeylik.T;w:, 
ynIWmylik.T;, h'Wmylik.T;; инф. ~ylik.h;; прич. 

~(y)lik.m; –1. обидеть, причинить вред 

(1 Сам 25:7) 2. упрекнуть (Иов 11:3) 

3. опозорить (Прит 25:8). В Суд 18:7 

текст неясен. В Иер 6:15 вместо ~ylik.h; 
чит. ~leK'hi «стыдиться», см. nif. инф. 

hof.: перф. Wml.k.h', Wnm.l;k.h' – 1. пре-

терпеть обиду, ущерб (1 Сам 25:15) 

2. быть в отчаянии (Иер 14:3). †  

Произв.: hM'liK., tWMliK..  
dm;l.Ki (?): геогр. назв. (Иез 27:23). †  

hM'liK. [~lk, qatil-at]: сопр. tM;liK.; 
суф. ytiM'liK., %teM'liK., WnteM'liK., ~t'M'liK.; 
мн. tAMliK. – оскорбление (претерпе-

ваемое кем-либо – Иер 3:25; Пс 69:8; 

наносимое кем-либо – Иез 34:29).  

tWMliK. [~lk]: позор (Иер 23:40). †  

hnEl.K; (Ам 6:2), Anl.K; (Ис 10:9): 

геогр. название. В Быт 10:10 следует, 

видимо, вместо hnEl.K; читать hn"L"+Ku «все 

они», см. lKo. †  

hM'K;, hM,K;: см. hm'.  
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Hmk qal: перф. Hm;K' – тосковать, 

томиться (Пс 63:2). †  

~h'm.Ki (2 Сам 19:38,39) и !h'm.Ki 
(2 Сам 19:41): имя. Для Иер 41:17 Q см. 

~h'm.Ki tWrGE. †  

AmK. [K. + *mā] (140 раз): суф. 

ynI(A)moñK', ^AmñK', hk'moñK' (Исх 15:11 – 2 раза), 

WhmoñK', h'AmñK', Wn(A)moñK', ~k,AmK., ~h,AmK. – 

1. как (!b,a'-AmK. Исх 15:5; bf,[e AmK. Пс 

92:8); тж. с глаголом (Wbr" AmK. Wbr"w> Зах 

10:8) 2. когда (Быт 19:15) 3. как будто 

(Ис 26:18) 4. с повтором (~h,Amk. ^AmK' 
«они были как ты» Суд 8:18; ynIAmK' hl,[/a, 
^Amk' «пойду вместе с тобою» 2 Цар 3:7) 

5. в сочетании с K. (h[or>p;K. ^AmK' «ты – 

как фараон» Быт 44:18). Для Иер 41:17 

вместо ~h,AmK. K чит. ~h'm.Ki Q, см. 

~h'm.Ki tWrGE. 
vAmK.: имя божества Кемóш (1 Цар 

11:7).  

{vymiK. (Иер 48:7 K): чит. vAmK. Q.}  

!MoK;: тмин (Ис 28:25,27). †  

smk qal: пасс. прич. smuK' – запасти, 

спрятать (Втор 32:34). †  

rmk nif.: перф. Wrm.k.nI, Wrm_'k.nI – 

1. разгореться, о любви, жалости (Быт 

43:30; 1 Цар 3:26; Ос 11:8) 2. обгореть, 

о коже, метафорически (Плач 5:10). †  

*rm,Ko: мн. ~yrIm'K., wyr'm'K. – жрец 

(чужого культа) 2 Цар 23:5; Ос 10:5; Соф 

1:4. †  

{yrEyrIm.Ki (Иов 3:5): возможно, следует 

читать yreyrIm.K;, от предполагаемого сущ. 

*ryrIm.K; со знач. «тьма».}  

I !Ke, -!K, [!wk; qatil, со стяжением] 

(570 раз): мн. ~ynIKe – 1. правильный, 

правильное (2 Цар 17:9) 2. честный 

(Быт 42:11) 3. правда (Ис 16:6) 

4. нареч. правильно (Пс 90:12) 5. да, 

верно (Нав 2:4) 6. так (Быт 1:7; Суд 

5:31) 7. такой (Исх 10:14; 1 Цар 10:20) 

8. поэтому (Пс 63:5) 9. !Ke rx;a; (Втор 

21:13), !ke-yrEx]a; (Исх 11:1), !ke yrEx]a;me 
(2 Сам 15:1) затем, после этого (см. 

тж. статью !keyrex]a;) 10. !Ke-l[; поэтому 

(Быт 2:24) 11. !Ke-l[;-yKi, !Ke-l[; rv,a] за 

то, что (Числ 14:43; Иов 34:27) 12. !keB. 
затем (Эсф 4:16) 13. !Ke-d[; пока что 

(Неем 2:16). 

См. тж. !kel'.  
II !Ke [!wk, qatil, со стяжением, т. е. = 

I !Ke; или от корня !nk, qill, т. е. одноко-

ренное с *!K; и hN"K; (?)]: сопр. -!Ke – ос-

нование, опора (1 Цар 7:31; Ис 33:23). 

Для Ис 33:23 возможен также перевод 

«прямой, прямо» (I !Ke). †  

III !Ke (ед. ч. только в Ис 51:6) [од-

нокоренное с ~N"Ki (?); qill]: мн. ~(y)NIKi 
(Исх 8:12,13,14; Пс 105:31) – мошка. 

Для Ис 51:6 возможен и перевод «так» 

(см. I !Ke). †  

*!K; [возможно, однокоренное с II !Ke 
и hN"K; (?)]: суф. yNIK;, ^N<K;, ANK; – 1. подстав-

ка, основание (Исх 30:18) 2. должность 

(Быт 40:13; 41:13 †) 3. ANK;-l[; вместо него 

(Дан 11:20,21,38; в Дан 11:7 тж. чит. 

ANK;-l[; †).  

hnk pi.: имперф. hN<k;y> (Ис 44:5), 

hN<k;a], ^N>k;a] – дать почетное имя (Ис 

45:4); тж. в значении «льстить» (Иов 

32:21,22). В Ис 44:5 вместо hN<k;y> чит. 

предполагаемый pu. hN<kuy> «будет назван». †  

hN"K; (?) [возможно, однокоренное с 

II !Ke и *!K;]: корень? росток? (метафорич.) 

Пс 80:16. †  

hNEK; (?): геогр. назв. (Иез 27:23). †  
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rANKi: суф. yrINOKi; мн. абс. tArNOKi; мн. 

с суф. WnyteArNOKi и %yIr:ANKi – струнный 

щипковый музыкальный инструмент 

наподобие арфы или цитры (Быт 4:21; 

1 Пар 15:16).  

wyt'wOn"K. (Эзр 4:7 Q): см. *tn"K..  

Why"n>K': см. !ykiy"Ahy>.  

^t.l{N>K; (Ис 33:1): см. hln.  

~N"Ki (?) [однокоренное с III !Ke; суф. 

-am?]: собир. мошки (Исх 8:13,14). 

Или же чит. ~NIKi (см. III !Ke). †  

ynIn"K.: имя (Неем 9:4). †  

hy"n>n:K.: имя (1 Пар 15:27). †  

Why"n>n:K.: имя (1 Пар 26:29).  

{Why"n>n:K' (кере в 2 Пар 31:12,13; 35:9): 

везде чит. Why"n>n:AK K.}  

snk qal: перф. yTis.n:K' (Эккл 2:8); 

императив sAnK. (Эсф 4:16); инф. sAnK. 
(Эккл 2:26; 3:5; Неем 12:44; 1 Пар 22:2); 

прич. snEKo (Пс 33:7) – собирать. †  

pi.: перф. yTis.N:kiw>, ~yTis.N:kiw>; имперф. 

sNEk;y> – то же, что в qal (Иез 22:21; 39:28; 

Пс 147:2). †  

hitp.: инф. sNEK;t.hi – закутаться, ук-

рыться (Ис 28:20). †  

Произв.: *~yIs;n"k.mi.  
[nk nif.: перф. [n:k.nI, W[n>k.nI, W[n"+k.nI; 

имперф. [n:K'yI, [n:K'Tiw:, W[n>K'yI, W[nE+K'YIw:; инф. 

[n:K'hi, A[n>K'hi – 1. подчиниться, быть 

покоренным (Пс 106:42) 2. смириться 

(2 Пар 7:14).  

hif.: перф. [:ynIk.hi, yTi[.n:k.hiw>; имперф. 

[n:k.Y:w:, [:ynIk.T;, [n:k.T;w:, [:ynIk.a;, ~[eynIk.y:;  
императив Wh[eynIk.h; – победить, подчи-

нить, усмирить, унизить (Иов 40:12; 

1 Пар 18:1).  

*h['n>Ki: суф. %te['n>Ki – сверток, узел 

(Иер 10:17). †  

*!['n>Ki (?) [вариант слова ynI[]n:K.]: мн. 

h'yn<['n>Ki – купец (Ис 23:8). †  

![;n:K.: пауз. ![;n"K. – 1. имя (Быт 9:22) 

2. геогр. назв. Ханаан (Соф 2:5) 3. собир. 

«купцы, народ торговцев» (Иез 16:29; 17:4; 

Соф 1:11 †); тж. ед. ч. «купец» (Ос 12:8 †).  

hn"[]n:K.: имя (1 Цар 22:11).  

ynI[]n:K.: ж. р. tynI[]n:K.; мн. ~ynI[]n:K. – 

1. народ ханаанеев, собир. (Нав 5:1) 

2. ханааней (Быт 38:2) 3. купец (Прит 

31:24).  

@nk nif.: имперф. @nEK'yI – быть скры-

тым, скрываться (Ис 30:20). †  

@n"K' (110 раз): сопр. @n:K.; суф. ypin"K., 
^p,n"K., Apn"K.; двойств. абс. ~yIp;n"K., ~yIp'n"K.; 
двойств. сопр. ypen>K;; двойств. с суф. 

^yp,n"K., %yIp;n"K., wyp'n"K., h'yp,n"K., ~h,ypen>K;, 
!h,ypen>K;; мн. сопр. tApn>K; – 1. крыло 

(Иер 48:40; Иез 10:5) 2. край (одежды 

– 1 Сам 15:27; земли – Ис 11:12).  

tr<N<Ki (Числ 34:11; Втор 3:17; Нав 

13:27), tArn>Ki (Нав 12:3; 1 Цар 15:20), 

tArn}Ki (Нав 11:2): пауз. tr<N"Ki (Нав 19:35) 

– геогр. назв.: 1. город Киннéрет (tr,N"+Ki 
Нав 19:35) 2. равнина к югу от этого 

города (tArn}Ki Нав 11:2; tArn>Ki 1 Цар 

15:20) 3. озеро Киннéрет, оно же Тивери-

адское озеро, Геннисаретское озеро, 

Галилейское море (tr<N<Ki Втор 3:17; тж. 

в сочетаниях tr<N<Ki-~y" Числ 34:11; Нав 

13:27; tArn>Ki ~y" Нав 12:3). †  

*tn"K.: мн. с суф. wyt'wOn"K. – товарищ 

по службе (Эзр 4:7 Q). †  

{sKe, в выражении Hy" sKe (Исх 17:16): 

чит. Hy" snE или Hy" aSeKi.}  
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as,Ke, hs,Ke: полнолуние (Прит 7:20; 

Пс 81:4). †  

aSeKi, hSeKi (130 раз): суф. yais.Ki, 
^a]s.Ki, ^a,s.Ki, Aas.Ki; мн. абс. tAas.Ki; мн. 

с суф. ~t'Aas.Ki – 1. сиденье, кресло 

(2 Цар 4:10) 2. трон, престол (1 Цар 

10:18; Пс 11:4). В Иов 26:9 вместо hSeKi 
чит. hs,Ke (см.), в знач. «полная луна».  

hsk (150 раз) – в т. ч. qal: прич. 

hs,Ko; пасс. прич. yWsK. (Пс 32:1; сопр.) – 

1. скрыть (Прит 12:16,23) 2. простить 

(Пс 32:1). †  

nif.: перф. ht's_'k.nI; инф. tAsK'hi – 

быть скрытым (Иер 51:42; Иез 24:8). †  

pi. (130 раз): перф. hS'Ki, ht'S.Ki, 
t'ySiKi, yti(y)SiKi, yti(y)SeKi (Иез 31:15; 32:7), 

WSkiw>, WnySikiw>, WhS'Ki, AmS'ñKi (Исх 15:10), 

ynIt.S'_Ki (Пс 44:16), AtySiKi (Ис 58:7; Пс 

104:6), ^ytiySiKi, %WSkiw>; имперф. hS,k;y>, 
sk;y>w:, hS,k;T., sk;T., ySik;T., hS,k;a], WSk;y>, 
&'S_,k;y>, %Sek;y>, WhSek;y>w:, WNS,_k;y>, hN"S<+k;y>, 
AmySek;y> (Пс 140:10 Q), ynISek;T., ^S.k;T., 
&'S_,k;T., %Sek;T., WhSek;T.w:, h'S,k;T., WnSek;T., 
~ySik;T.w: (Иез 16:18), %Sek;a], WNS,_k;a], 
WhSuk;y>w:, AmWSk;y> (Пс 140:10 K), WmyUs.k;y> 
(Исх 15:5; чит. AmWSk;y>?); императив 

WnWSK;; инф. t(A)SoK;, AtSok;l.; прич. hS,k;m. 
(см. тж. статью hS,k;m.), ~ySik;m., tASk;m. – 

1. покрыть (Исх 10:5; 24:15; Лев 13:13; 

Пс 78:53; 106:17) 2. одеть кого-л. (Ис 

58:7; Иез 16:10; 18:16) 3. скрыть, утаить 

(Быт 18:17; Пс 32:5; Иов 31:33; Прит 

28:13) 4. одеться во что-л. (Быт 38:14; 

Втор 22:12; Иона 3:6) 5. укрываться, 

искать убежище? (Пс 143:9 †).  

pu.: перф. WSK' (Пс 80:11; Прит 24:31); 

имперф. hS,kuy>, WSkuy>w:; прич. ~ySikum., tASkum. 
– 1. быть покрытым, покрыться (Быт 

7:19,20; Пс 80:11; Прит 24:31; Эккл 6:4) 

2. быть одетым во что-л. (1 Пар 21:16) 

3. быть закрытым ставнями? быть 

замурованным? (об окнах; Иез 41:16). †  

hitp.: имперф. sK;t.YIw:, sK'_t.Tiw:, hS,K;Ti 
(Прит 26:26), WSK;t.yI; прич. hS,K;t.mi, 
~ySiK;t.mi – одеться во что-л. (Быт 24:65; 

1 Цар 11:29; 2 Цар 19:1,2; Ис 37:1,2; 59:6; 

Иона 3:8; Прит 26:26). †  

Произв.: *yWsK', tWsK., hs,k.mi, hS,k;m., 
а также, возможно, *ts,K,.  

hs,Ke (Пс 81:4): см. as,Ke.  

hSeKi: см. aSeKi.  

*yWsK' [hsk]: сопр. yWsK. – покрытие 

(Числ 4:6,14). † 

См. тж. hsk qal пасс. прич.  

tl{WsK.(h;): геогр. назв. (Нав 19:18). †  

tWsK. [hsk, суф. -ūt]: суф. ^t.WsK., 
htoWsK. (Исх 22:26 K) и AtWsK. (Исх 

22:26 Q), Ht'WsK., ~t'WsK. – 1. одежда, 

покрывало (Исх 21:10; 22:26; Втор 

22:12; Иов 24:7; 31:19); тж. метафори-

чески (Ис 50:3; Иов 26:6) 2. ~yIn:y[e tWsK. 
«умилостивительный дар» (Быт 20:16). †  

xsk qal: пасс. прич. hx'WsK., ~yxiWsK. 
– срубить, срезать (ветви, лозу; Ис 33:12; 

Пс 80:17). †  

I lysiK. [lsk]: мн. ~yliysiK. – глупый, 

глупец (Пс 94:8; Прит 10:1; 17:12; 23:9; 

Эккл 2:15; 4:5; 7:4,6).  

II lysiK.: мн. ~h,yleysiK. (Ис 13:10) – 

назв. созвездия Орион (Ис 13:10; Ам 5:8; 

Иов 9:9; 38:31). †  

III lysiK.: геогр. назв. (Нав 15:30). †  

lsk qal: имперф. Wls'_k.yI – быть/ 

стать глупым (Иер 10:8). †  

Однокоренные: I lysiK., tWlysiK., I ls,K, 
и ls,Ke, hl's.Ki.  

!Als'K.: геогр. назв. (Нав 15:10). †  

!Als.Ki: имя (Числ 34:21). †  
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tWlysiK. [lsk]: глупость (Прит 9:13). †  

I ls,K, и ls,Ke [lsk]: суф. ylis.Ki, 
^l,ñs.Ki, Als.Ki, ~l's.Ki – 1. уверенность, 

упование (Пс 78:7; Прит 3:26; Иов 8:14; 

31:24) 2. самоуверенность, глупость 

(Пс 49:14; Эккл 7:25). †  

II *ls,K,: пауз. ls,K'; мн. ~ylis'K., yl;s'K. 
– в ед. и мн. крестцовая область, пояс-

ница, когда речь идет о закланном жи-

вотном (Лев 3:4,10,15; 4:9; 7:4) или о 

человеческом теле (Пс 38:8; Иов 15:27). †  

hl's.Ki [lsk]: суф. ^t,ñl's.Ki – 1. упо-

вание (Иов 4:6) 2. глупость (Пс 85:9). †  

wles.Ki (также wyles.Ki Q): кислéв, 

девятый месяц, приходился на ноябрь – 

декабрь (Неем 1:1 wles.Ki K, wyles.Ki Q; Зах 

7:1). †  

~yxilus.K;: назв. племени (Быт 10:14).  

wyles.Ki (Неем 1:1 Q): см. wles.Ki.  

rboT' tl{s.Ki: геогр. назв. (Нав 19:12). †  

~sk qal: имперф. Wms.k.yI; абс. инф. 

~AsK' – подстригать (волосы; Иез 44:20). †  

Произв.: tm,S,Ku, ~srk.  

tm,S,Ku [~sk]: мн. ~ymiS.Ku – полба 

(Исх 9:32; Ис 28:25; Иез 4:9). †  

ssk qal: имперф. WSkoT' – рассчи-

тать (Исх 12:4). †  

@sk qal: имперф. @Ask.yI, @sok.Ti – 

желать (Пс 17:12; Иов 14:15). †  

nif.: перф. hp's.k.nI, hT'p.s;k.nI; абс. инф. 

@sok.nI; прич. @s'k.nI – 1. тосковать по 

чему-л. (Быт 31:30; Пс 84:3) 2. желать? 

быть желанным? стыдиться? (Соф 2:1). †  

@s,K, (400 раз): пауз. @s,K'; суф. 

yPis.K;, ^P.s.K;, ^P,s.K;, %Pes.K;, APs.K;, WnPes.K;, 
~k,P.s.K;, ~P's.K;; мн. ~h,yPes.K; – серебро 

(Быт 44:2). Употреблялось в качестве де-

нег; при этом мерой веса мог быть lq,v, 

(Исх 21:32), rK'Ki (2 Цар 5:22), hn<m' (Неем 

7:70). Если мера не указана, имеется в 

виду lq,v, (Быт 20:16).  

ay"p.siK': геогр. назв. (Эзр 8:17 –  

2 раза). †  

*ts,K, [возможно, от hsk; женское 

окончание -t становится третьим кон-

сонантом для qatl]: мн. tAts'K., 
hn"k,yteAtS.Ki (Иез 13:20; dageš dirimens) – 

повязка? мешочек? (Иез 13:18,20). †  

s[k qal: перф. s[;K', s['_k'w>; имперф. 

s[;k.YIw:, s[;k.a,; инф. sA[k.li – 1. гневаться 

(2 Пар 16:10) 2. скорбеть (Эккл 5:16).  

pi.: перф. hT's;[]Ki, ynIWs[]Ki – огорчать, 

гневить, оскорблять (Втор 32:21; 1 Сам 

1:6). †  

hif.: перф. sy[ik.hi, T's.[;k.hi, yTis.[;k.hiw>, 
Wsy[ik.hi, Asy[ik.hi, ynIWs[ik.hi; имперф. 

s[ek.Y:w:, Ws(y)[ik.Y:w:, Wsy[ik.T;, hN"s<+[ik.T;, 
~sey[ik.a;, Wh(W)suy[ik.y:; инф. sy[ik.h;l., 
ynIse(y)[ik.h;, Asy[ik.h;l.; прич. ~ysi(y)[ik.m; – 

то же, что в pi. (1 Сам 1:7; 1 Цар 22:54; 

Иер 44:8).  

Произв.: s[;K;.  
s[;K; и f[;K; [s[k]: пауз. s[;K'; суф. 

ysi[.K;, ^s.[;K;, As[.K;; мн. ~ysi['K.; также 

пауз. f[;K'; суф. yfi[.K;, ^f.[;K; – 1. гнев 

(Пс 85:5; Иов 10:17) 2. скорбь, страдание 

(Иов 6:2; Эккл 1:18) 3. оскорбление 

(2 Цар 23:26).  

@K; ж. р. [@pk] (190 раз): пауз. @K'; 
суф. yPiK;, ^P.K;, hk'P,K;, APK;, HP'K;; 
двойств. ~yIP;K;, ~yIP'K;, yPeK;, yP;K;, yP'K;, 
^yP,K;, %yIP;K;, wyP'K;, AmyPeK; («его руками» 

Иов 27:23), h'yP,K;, WnyPeK;, ~k,yPeK;, ~h,yPeK;;; 
мн. t(A)PoK;, wyt'PoK; – 1. ладонь (2 Цар 11:12) 

2. кисть руки (Втор 25:12) 3. ступня, 

подошва ступни (Ис 60:14; Иов 2:7) 

4. чаша, ковш (Исх 25:29) 5. сустав 

(Быт 32:26,33 †) 6. отверстие для засова 
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(Песн 5:5 †) 7. расширенная часть 

пращи (1 Сам 25:29 †).  

*@Ke: мн. ~ypiKe – скала (Иер 4:29; 

Иов 30:6). †  

hpk qal: имперф. hP,k.yI – ослабить 

(гнев; Прит 21:14). †  

hP'Ki и *hP'K; [@pk]: суф. AtP'Ki; 
мн. tPoK; (Лев 23:40) – пальмовая 

ветвь (Лев 23:40; Ис 9:13; 19:15; Иов 

15:32). †  

I rApK.: мн. yrE¿AÀpoK. – небольшой 

сосуд (Эзр 1:10; 8:27; 1 Пар 28:17). †  

II rApK., rpoK.: иней (Исх 16:14; 

Пс 147:16; Иов 38:29). †  

sypiK': перекладина, балка (Авв 

2:11). †  

rypiK.: мн. ~yrI(y)piK., %yIr;ypiK., h'yr<piK. 
– молодой лев (Суд 14:5; Иез 19:3). 

Для Неем 6:2 см. статью ~yrIypiK..  
hr'ypiK.(h;): геогр. назв. (Нав 9:17).  

~yrIypiK.: геогр. назв.? (Неем 6:2). †  

lpk qal: перф. T'l.p;k'w>; пасс. прич. 

lWpK' – сложить вдвое (Исх 26:9; 28:16; 

39:9). †  

nif.: имперф. lpeK'Ti – сделать что-л. 

дважды (о наносящем удары мече; Иез 

21:19). †  

Однокоренные: lp,K,.  
lp,K, [lpk]: двойств. ~yIl;p.Ki – 

1. вдвойне (о воздаянии; Ис 40:2) 

2. две стороны? двойное количество? 

(мудрости; Иов 11:6). Для Иов 41:5 

предлагается вместо Ans.rI lp,k,B. читать 

AnyOr>si lp,k,B. («сквозь его двойную 

броню»). †  

!pk qal: перф. hn"p.K' – протянуть 

(Иез 17:7). †  

!p'K': голод (Иов 5:22; 30:3). †  

@pk qal: перф. @p;K'; инф. @kol'; 
пасс. прич. ~ypiWpK. – согнуть, склонить 

(Ис 58:5); тж. метафорически (Пс 57:7; 

145:14; 146:8). †  

nif.: имперф. @K;ai – склониться (в 

мольбе; Мих 6:6). †  

Произв.: @K;, hP'Ki и *hP'K;.  
rpk (100 раз) – в т. ч. qal: перф. 

T'r>p;k'w> – покрыть (смолой; Быт 6:14). †  

pi.: перф. rP,kiw>, ~T,r>P;kiw>, WhT'r>P;kiw>; 
имперф. rPek;y>, AB-rP,k;y> (Лев 7:7; Числ 

5:8), rPek;T., rPek;a], hr"P.k;a], WrP.k;y>, 
hN"r"+P.k;y>, ~rEP.k;T.; императив rPeK; (Лев 

9:7; Числ 17:11; Втор 21:8; Пс 79:9); 

инф. rPek;l., rPeK;mi, yrIP.k;B., ^r>P,k;B., 
Hr"P.K; – 1. «очистить», т. е. принести за 

кого-л./что-л. очистительную жертву, 

ритуально «отмыть» кого-л./что-л. от 

вины/греха (Исх 29:37; Лев 4:20; 14:53; 

16:10,16,20; 17:11; Числ 17:11;12) 

2. искупить (чужие грехи, о человеке; 

Исх 32:30; 2 Сам 21:3) 3. простить 

(кому-л. грехи, о Боге; Пс 65:4; 78:38; 

79:9) 4. отвратить (несчастье, гнев; Ис 

47:11; Прит 16:14) 5. умилостивить 

кого-л. (Быт 32:21).  

pu.: перф. rP;Ku; имперф. rP;kuy>, rP_'kuT. 
– быть искупленным, прощенным, о 

грехе (Исх 29:33; Числ 35:33; Ис 6:7; 

22:14; 27:9; Прит 16:6). В Ис 28:18 

вместо rP;kuw> чит. rp;Tu «будет расторгнут 

[договор]», см. I rrp hof. имперф. †  

hitp.: имперф. rPeK;t.yI – быть искуп-

ленным, прощенным, о грехе (1 Сам 

3:14). †  

nitp.: перф. rPeK;nIw> (Втор 21:8) – то 

же, что в hitp. †  

Произв.: I rp,Ko, ~yrIPuKi, tr,PoñK;.  
I rp,Ko [rpk]: суф. ^r>p.K', Arp.K' – 

1. выкуп (Числ 35:31) 2. взятка (Ам 

5:12).  
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II rp,Ko: мн. ~yrIp'K. – хенна, лавсо-

ния, род кустарников или небольших 

деревьев (Песн 1:14; 4:13; 7:12). Порой 

Песн 7:12 относят к III rp,Ko. †  

III rp,Ko: мн. ~yrIp'K. – деревня (1 Сам 

6:18; 1 Пар 27:25). См. тж. II rp,Ko. †  

IV rp,Ko: смола (Быт 6:14). †  

rpoK.: см. II rApK..  

ynIMo[;h' rp;K.: геогр. назв. (Нав 

18:24 K). †  

~yrIPuKi мн. [rpk]: искупление, воз-

мещение, снятие вины (Исх 29:36; 

30:10,16; Числ 5:8; 29:11); тж. ~yrIPuKih; ~Ay, 
~yrIPuKi ~Ay (Лев 23:27,28; 25:9). †  

tr,PoñK; [rpk, qattāl-t]: навершие, 

крышка священного ковчега (Исх 25:17; 

Лев 16:2; Числ 7:89; 1 Пар 28:11).  

vpk hif.: перф. ynIv;yPik.hi – нагибать 

или топтать (Плач 3:16). †  

I rATp.K;, rTop.K;: мн. h'yr<Top.K;, 
~h,yrETop.K; – 1. шарообразная деталь, много-

кратно повторявшаяся в конструкции 

золотого светильника, который, согласно 

книге Исхода, стоял в Скинии (Исх 

25:33; 37:19) 2. архит. капитель (Ам 

9:1; Соф 2:14 †).  

II rATp.K;: геогр. назв. (Втор 2:23; 

Иер 47:4; Ам 9:7). †  

~yrITop.K;: назв. народа (Быт 10:14; 

Втор 2:23; 1 Пар 1:12). †  

I rK;: мн. ~yrIK' – 1. баран (Втор 32:14; 

Иер 51:40) 2. таран, осадное орудие 

(Иез 4:2; 21:27 – 2 раза †).  

II rK;: мн. ~yrIK' – пастбище Ис 

30:23; Пс 37:20; 65:14 (порой Пс 37:20 

относят к I rK;, 1). †  

III rK;: седло (Быт 31:34). †  

rKo: мн. ~yrIKo – кор, мера объема 

(равняется хóмеру, т. е. ок. 400 л): для 

сыпучих материалов – 1 Цар 5:2,25; 

2 Пар 2:9; 27:5; для жидкостей (олив-

ковое масло) – 1 Цар 5:25; Иез 45:14. †  

lbrk pu.: прич. lB'r>kum. – быть 

одетым (1 Пар 15:27). †  

I hrk qal: перф. hr"K', t'yrIK', ytiyrIK', 
WrK', h'WrK'; имперф. hr<k.yI (Исх 21:33), 

Wrk.YIw:; прич. hr<Ko – копать, выдалбли-

вать (Быт 26:25; Исх 21:33); тж. мета-

форически (Пс 40:7; Прит 16:27).  

nif.: имперф. hr<K'yI – быть выко-

панным (Пс 94:13). †  

Произв.: *hr,k.mi.  
II hrk qal: имперф. Wrk.yI, Wrk.Ti, 

h'r<K.a,w" (Ос 3:2; dageš dirimens) – 1. ку-

пить (Втор 2:6; Ос 3:2) 2. торговать, 

торговаться (Иов 6:27; 40:30). †  

III hrk qal: имперф. hr<k.YIw: – уст-

роить (пир; 2 Цар 6:23). †  

Однокоренные: hr'Ke.  
hr'Ke [III hrk]: пир (2 Цар 6:23). †  

I bWrK.: мн. ~ybi(W)rUK. – сверхъестест-

венное крылатое существо («херувим»; 

Быт 3:24; Исх 25:18; 1 Цар 6:23; Иез 

10:1; Пс 18:11).  

II bWrK.: геогр. назв. (Эзр 2:59; Неем 

7:61). †  

*ht'WrK. [trk]: мн. t(A)torUK. – 

бревно (1 Цар 6:36; 7:2,12). Для 1 Сам 

5:4 см. trk qal пасс. прич. †  

yrIK'(h;): назв. народа (2 Цар 11:19).  

tyrIK.: назв. реки (1 Цар 17:3,5). †  

tWtyrIK., ttuyrIK. [trk]: мн. 

h'yt,tuyrIK. – развод, расторжение брака 

(Втор 24:1,3; Ис 50:1; Иер 3:8). †  
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bKor>K; [от предполагаемого сущ. 

*bkbk, модель qalqul, с диссимиляцией 

консонантов]: суф. ABKur>K; – окаймление, 

выступ (по периметру переносного 

жертвенника) Исх 27:5; 38:4. †  

~Kor>K; [qatlud]: бот. шафран, кро-

кус (Песн 4:14). †  

vymiK.r>K;, vmiK.r>K;: геогр. назв. 

Каркеми́ш (Ис 10:9; Иер 46:2; 2 Пар 

35:20). †  

sK;r>K;: имя (Эсф 1:10). †  

*hr'K'r>Ki: мн. tArK'r>Ki – верблюдица? 

(Ис 66:20). †  

~r,K,: пауз. ~r<K'; суф. ymir>K;, ^m.r>K;, 
^m,r>K;, Amr>K;; мн. ~ymir"K., ymer>K;, h'ym,r"K., 
Wnymer"K., ~k,ymer>K;, ~h,ymer>K; – виноград-

ник (Исх 22:4; 1 Цар 21:1; Прит 24:30; 

Песн 2:15).  

Произв.: *~reKo, I lm,r>K;.  
*~reKo [от ~r,K,]: мн. ~ymir>Ko, ~k,ymer>Ko 

– виноградарь (Иер 52:16; Иоиль 1:11).  

I ymir>K;: имя (Быт 46:9).  

II ymir>K;(h;): назв. клана (Числ 26:6 

– в конце стиха). †  

lymir>K; [qatlīd]: красная ткань 

(2 Пар 2:6,13; 3:14). †  

I lm,r>K; [от ~r,K,; суф. -il]: суф. 

ALmir>K; – 1. земля, покрытая садами 

(Ис 32:16; Иер 4:26) 2. созревшие ко-

лосья (Лев 2:14; 23:14; 2 Цар 4:42 †).  

II lm,r>K;(h;): направ. hl'm,ñr>K;(h;) – 

геогр. назв.: 1. горная гряда на севере 

Палестины (1 Цар 18:42) 2. селение в 

Иудее (Нав 15:55; 1 Сам 15:12; 25:2, 

5,7,40 †).  

ylim.r>K;: ж. р. tylim.r>K; – уроженец 

селения lm,r>K; (1 Сам 30:5; 1 Пар 3:1).  

!r'K.: имя (Быт 36:26).  

~srk [от ~sk] pi.: имперф. 

hN"m,s.r>k;y> – грызть, уничтожать (Пс 

80:14). †  

[rk qal: перф. [r:K', W[r>K'; имперф. 

[r:k.yI, [r:k.Ti, h['r>k.a,w", W[r>k.yI, !W[r>k.yI 
(Иов 31:10), hn"[.r:k.Ti, W[r"_k.Ti, h['r"_k.nI; 
инф. [:roK.mi; прич. [:rEKo, ~y[ir>Ko, tA[r>Ko – 

1. склониться, упасть, лечь (Числ 24:9; 

2 Цар 9:24; Ис 46:1), в т. ч. о поклоне-

нии (Богу – Пс 95:6; Эзр 9:5; человеку 

– Эсф 3:2,5); тж. о родах (1 Сам 4:19); 

тж. о половой близости (о мужчине; 

Иов 31:10) 2. подгибаться, о коленях 

(Иов 4:4); в т. ч. о коленопреклонении 

(Ис 45:23).  

hif.: перф. [;yrIk.hi, ynITi[.r:k.hi (Суд 11:35); 

имперф. [:yrIk.T;; императив Wh[eyrIk.h;; 
абс. инф. [:rEk.h; – 1. повергнуть, уничто-

жить (2 Сам 22:40; Пс 17:13; 18:40; 78:31) 

2. навести беду, погубить (Суд 11:35). †  

Однокоренные: *[r'K..  
*[r'K. [[rk; вероятно, qutāl]: двойств. 

~yI[;r"K., ~yI['r"K.; двойств. с суф. wy['r"K. – 

голень, у животных (Исх 12:9; Лев 1:13).  

sP;r>K;: тонкая льняная ткань 

(Эсф 1:6). †  

rrk pilp.: прич. rKer>k;m. – танцевать 

(2 Сам 6:14,16). †  

Произв.: rK'Ki.  
*freK': суф. AfreK. – живот (Иер 

51:34). †  

vr<Ko: см. vr,AK.  

an"v.r>K;: имя (Эсф 1:14). †  

trk (280 раз) – qal (130 раз): 

перф. tr:K', T'r_"k'w>, yTir:K', Wtr>K', Wnt.r:K', 
Atr"K.; имперф. trok.yI, -tr"k.YIw:, trok.Ti,  
-tr"k.Tiw:, trok.a,, tArk.a,, -tr"k.a, (Нав 9:7 Q), 

ht'r>k.a,, Wtr>k.yI, Wtr+ok.yI, Wtr>k.Ti, !Wt+rok.Ti 
(Исх 34:13), trok.nI, -tr"k.nI (Эзр 10:3), 
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ht'r>k.nI (Быт 26:28; 31:44), Whtur>k.YIw:, 
WNt,r>k.nI; императив -tr"K. (1 Сам 11:1), 

ht'r>K' (2 Сам 3:12), Wtr>Ki; инф. t(A)roK.,  
-tr"K. (1 Сам 22:8; 1 Цар 5:20; Ис 44:14), 

ytir>k'B.; абс. инф. t(A)roK'; прич. trEKo, 
~ytir>Ko, yter>Ko; пасс. прич. tWrK', tWrK. 
(сопр.), tAtrUK. (1 Сам 5:4; см. тж. статью 

*ht'WrK.) – 1. рубить, резать (Исх 4:25; 

Иер 46:23) 2. истребить, уничтожить 

(Иер 50:16) 3. tyrIB. tr:K' «заключить 

договор/союз» (Быт 15:18; Втор 29:13; 1 Сам 

23:18); в том же значении – rb'D" tr:K' (Агг 

2:5), hn"m'a] tr:K' (Неем 10:1 †) и просто 

tr:K' (1 Сам 11:2).  

nif.: перф. tr:k.nI, tr_"k.nI (Иоиль 1:16; 

Наум 2:1; Пс 37:28), ht'r>k.nI, ht'r_"k.nI, 
T'r:k.nIw>, Wtr>k.nI, Wtr"_k.nI; имперф. trEK'yI, 
vyai-tr<K'yI (Авд 9), trEK'Ti, Wtr>K'yI, WtrE+K'yI, 
!Wt+rEK'yI (Нав 3:13; Пс 37:9); инф. trEK'hiB. 
(Пс 37:34); абс. инф. trEK'hi (Числ 15:31) 

– 1. быть срубленным, отрезанным 

(Иов 14:7; Прит 10:31) 2. исчезнуть, 

погибнуть (Быт 9:11; Лев 7:27; Нав 4:7; 

Ис 48:19) 3. отсутствовать (1 Цар 8:25).  

pu.: перф. tR;K' (Иез 16:4), ht'r_"Ko – 

1. быть срубленным (Суд 6:28) 2. быть 

перерезанным (Иез 16:4). †  

hif.: перф. tyrIk.hi, ht'yrIk.hiw>, yTir:k.hi, 
WtyrIk.hi, ^yTir:k.hiw>, wyTir:k.hiw>; имперф. 

tyrIk.y:, trEk.y:, tyrIk.T;, tyrIk.a;, ht'rIk.a;w", 
WtyrIk.T;, tyrIk.n:, %teyrIk.T;, hN"t,yrIk.n:; инф. 

t(y)rIk.h;, ^t_,yrIk.h;, AtyrIk.h; – 1. отрезать 

(Пс 12:4) 2. уничтожить, устранить 

(Втор 19:1; 1 Сам 20:15; 2 Цар 9:8; Мих 

5:11).  

hof.: перф. tr:k.h' – исчезнуть, пре-

кратиться (Иоиль 1:9). †  

Произв.: *ht'WrK., tWtyrIK..  
{troK. (Соф 2:6): значение неясно; 

вероятно, текст испорчен.}  

ytireK.: мн. ~ytireK. – назв. племени, 

во мн. числе и в ед. числе с собир. зна-

чением (1 Сам 30:14).  

bf,K, [от fb,K,, с метатезой]: мн. 

~ybif'K. – ягненок, барашек (Быт 30:40; 

Лев 3:7).  

hB'f.Ki [от fb,K,/hf'b.Ki, с метатезой]: 

ж. р. от bf,K, (Лев 5:6). †  

df,K,: имя (Быт 22:22). †  

~yDIf.K;, ~yYIDIf.K; (кетивы в Иез 

23:14 и 2 Пар 36:17) мн.: направ. hm'yDIñf.K; 
– 1. халдеи, народ (2 Цар 25:13; Иер 

52:7; Иов 1:17) 2. Халдея, страна (Иер 

51:24; Иез 11:24) 3. халдейские мудрецы 

(Дан 2:2,4 †).  

hfk qal: перф. t'yfiK' – пресытиться 

или заупрямиться (Втор 32:15). †  

lyViK;: топор (Пс 74:6). †  

lvk qal: перф. lv;K', hl'v.K', T'l.v;K', 
Wlv.K', Wlv_'K', Wnl.v;K'; имперф. Wlv.k.yI 
(Наум 3:3 K), WlA=vk.yI (Прит 4:16 K; но чит. 

Wlyvik.y: Q); абс. инф. lAvK' (Ис 40:30); 

прич. lveAK, tAlv.Ko – 1. споткнуться, 

упасть (Ис 5:27); тж. метафорически 

(Ис 8:15; Ос 4:5) 2. слабеть, подги-

баться, о коленях (Ис 35:3; Пс 109:24 †) 

3. истощаться, о силе (Пс 31:11; Неем 

4:4 †).  

nif.: перф. lv;k.nIw>, Wlv.k.nIw>, Wlv_'k.nIw>; 
имперф. HB' lv,K'yI (Иез 33:12), lveK'Ti, 
Wlv.K'yI, Wlv_eK'yI; инф. ~l'v.K'hiB., Alv.K'Bi 
(Прит 24:17; из *Alv.K'hiB.; или же чит. 

qal инф. Alv.k'B.); прич. lv'k.nI, ~yliv'k.nI – 

1. споткнуться, упасть (Наум 2:6); тж. 

метафорически (Дан 11:19) 2. ослабеть, 

быть слабым (Зах 12:8).  

{pi.: имперф. yliV.k;T. (Иез 36:14 K) – 

чит. yliK.v;T. Q, см. lkv pi. имперф. †}  
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hif.: перф. lyvik.hi, ~T,l.v;k.hi; имперф. 

ylivik.T; (Иез 36:15), Wlyvik.y: (Прит 4:16 Q), 

^l.yvik.y:, WhWlyvik.Y:w:, ~Wlvik.Y:w:; инф. 

lyvik.h;l., Alyvik.h;l. – ввергнуть в беду, 

погубить (Мал 2:8; 2 Пар 25:8).  

hof.: прич. ~yliv'k.mu – погибнуть 

(Иер 18:23). †  

Произв.: !AlV'Ki, lAvk.mi, hl'vek.m;, а 

также, возможно, lyViK;.  
!AlV'Ki [lvk]: падение, в знач. «несчас-

тье» (Прит 16:18). †  

@vk pi.: перф. @VeKi; прич. @Vek;m., 
hp'Vek;m. (Исх 22:17), ~ypiV.k;m. – колдо-

вать (Исх 7:11; 2 Пар 33:6).  

Однокоренные: *@V'K;, ~ypiv'K..  
*@V'K; [@vk, qattāl]: мн. ~k,ypeV'K; – 

чародей (Иер 27:9). †  

~ypiv'K. мн. [@vk]: суф. %yIp;v'K., 
h'yp,v'K. – колдовство, магия (2 Цар 9:22; 

Ис 47:9,12; Мих 5:11; Наум 3:4). †  

rvk qal: перф. rveK' (или прич.? Эсф 

8:5); имперф. rv'k.yI (Эккл 11:6) – 1. быть 

угодным (Эсф 8:5) 2. быть полезным, 
удаться (Эккл 11:6). †  

hif.: инф. ryvek.h; – правильно ис-

пользовать (Эккл 10:10). †  

Произв.: tArv'AK, !Arv.Ki.  
!Arv.Ki [rvk]: 1. умение, способно-

сти (Эккл 2:21) 2. успех (Эккл 4:4) 
3. польза (Эккл 5:10). †  

btk (220 раз) – qal (200 раз): 

перф. bt;K', T'b.t;K', T'b.t_'K', yTib.t;K', Wbt.K', 
~T'b.t;k.W; имперф. bTok.yI, -bT'k.YIw:, bTok.Ti, 
bTok.a,, -bT'k.a, (Ос 8:12 Q; -bAtka, K), 

WbT.k.yI, WbT.k.Ti, ~beT.k.yI, hN"b_,T]k.a, (Иер 

31:33; чит. hN"b,_T\k.a,), h'WbT.k.YIw:; императив 

b(A)toK., -bt'K., Wbt.Ki, Hb't.K', ~bet.K'; инф. 

bTok.li, bAtk.Bi, Abt.k'B.; абс. инф. bAtK'; 
прич. bteKo, ~ybit.Ko; пасс. прич. bWtK', 
hb'WtK., ~ybi(W)tuK., tAbWtK. – писать, 

записать, вписать, описать (Исх 24:4; 
Втор 27:8; Нав 18:6; 2 Цар 16:19; Ис 
4:3; 65:6; Иер 17:1; Дан 9:13).  

nif.: имперф. bteK'yI, tazO bt,K'Ti (Пс 

102:19), Wbt_eK'yI, !Wbt.K'yI (Иов 19:23); прич. 

bT'k.nI – быть написанным, записан-

ным (Мал 3:16; Пс 69:29; Эсф 3:9).  

pi.: перф. WbT_eKi; прич. ~ybiT.k;m. – то 

же, что в qal (Ис 10:1). †  

Произв.: bt'K., tb,toK., bT'k.mi.  
bt'K. [btk]: суф. Hb't'K., ~b't'K. – 

1. написанное, текст, указ, письмо 
(Эсф 3:14; 4:8; 8:8,13; 9:27; Дан 10:21; 
Эзр 4:7; 1 Пар 28:19; 2 Пар 2:10; 35:4) 
2. перечень, список (Иез 13:9); тж. 
«запись в генеалогическом перечне» 
(Эзр 2:62; Неем 7:64) 3. письмена, сис-

тема письма (Эсф 1:22; 3:12; 8:9). †  
См. это слово тж. в библ.-арам. 

tb,toK. сопр. [btk, qutul-t]: нанесение 

знаков (о татуировке) Лев 19:28. †  

~yTiKi, ~yYITiKi мн.: 1. назв. народа 

(Ис 23:1,12) 2. прил. относящийся к наро-

ду ~yTiKi (Дан 11:30 †).  

tytiK' [ttk, qatīl]: «выбитое» (в знач. 

«лучшее» – о масле, полученном из рас-
толченных в ступке оливок) Исх 27:20; 
1 Цар 5:25.  

*lt,Ko: суф. Wnlet.K' – стена (Песн 2:9). †  

vylit.Ki: геогр. назв. (Нав 15:40). †  

~tk nif.: прич. ~T'k.nI – оставаться 

как пятно, о грехе (Иер 2:22). †  

~t,K,: пауз. ~t,K' – золото (Плач 4:1; 

Дан 10:5).  

tn<ToKu и tn<toK. [вероятно, qutāl-t, с 

переходом «ā» в «ō» и последующим 
сокращением в «o» в закрытом слоге]: 

сопр. tn<toK.; суф. yTin>T'Ku, ^T,n>T'Ku, ATn>T'Ku; 
мн. абс. tnOT\Ku, tnOt.K'; мн. сопр. t(A)nOt.K'; 
мн. с суф. ~t'nOT\Ku – одежда, длинная 

рубаха (Исх 29:5; Песн 5:3).  



@tk  l 
 

 
244 

@teK' ж. р.: сопр. @t,K, (в Ис 11:14 

также чит. @t,K,); суф. ypiteK., ~p'teK.; 
двойств. с суф. wyp'(y)teK., h'yp,teK.; мн. абс. 

t(A)poteK.; мн. сопр. t(A)pot.Ki – 1. плечо, 

включая верхнюю часть руки (Числ 7:9; 

Иов 31:22) 2. склон (Нав 18:12) 3. сторо-

на (Иез 40:41) 4. тех. подпорка (1 Цар 

7:30).  

I rtk pi.: императив rT;K; – ждать 

(Иов 36:2). †  

II rtk pi.: перф. WrT.Ki, ynIWrT.Ki – 

окружить (Суд 20:43; Пс 22:13). †  

hif.: имперф. WrTik.y:; прич. ryTik.m; – 

то же, что в pi. (Авв 1:4; Пс 142:8). †  

Произв.: rt,K,, tr,t,Ko.  
III rtk [от rt,K,] hif.: имперф. WrTik.y: 

– быть увенчанным (Прит 14:18). †  

rt,K, [II rtk]: царственный головной 

убор (у царицы – Эсф 1:11; 2:17; у царс-

кой лошади – Эсф 6:8). † 

Произв.: III rtk.  

tr,t,Ko, tr<t,AK [II rtk]: мн. t(A)rot'Ko 
– капитель колонны (1 Цар 7:16; 2 Пар 

4:12). Для 1 Цар 7:31 вместо tr<t,Kol; чит. 

tpoteK.l; (см. @teK' 4).  

vtk qal: имперф. vATk.Ti – толочь 

(Прит 27:22). †  

Произв.: I vTek.m;.  
ttk qal: перф. ytiATk;w>; имперф. 

tKoa,w" (Втор 9:21); императив WTKoñ; пасс. 

прич. tWtK' – 1. разбить (кувшин, горшок; 

Ис 30:14) 2. сокрушить (врагов; Пс 

89:24) 3. измельчить (Втор 9:21) 4. пере-

ковать (Иоиль 4:10) 5. раздавить (яички; 

Лев 22:24). †  

pi.: перф. tT;Ki (2 Цар 18:4; 2 Пар 34:7), 

WtT.kiw> – 1. разбить (2 Цар 18:4; 2 Пар 34:7) 

2. перековать (Ис 2:4; Мих 4:3) 3. опус-

тошить (Зах 11:6). †  

pu.: перф. WtT.Ku – враждовать, гиб-

нуть (2 Пар 15:6). †  

hif.: имперф. WtK.Y:w: (Втор 1:44), 

~WtK.Y:w: (Числ 14:45) – преследовать и 

истреблять (бегущих врагов). †  

hof.: имперф. tK;yU, WTK;yU – 1. быть раз-

битым, сломанным, уничтоженным 

(Ис 24:12; Мих 1:7; Иов 4:20) 2. быть 

побежденным, обращенным в бегство 

(Иер 46:5). †  

Произв.: tytiK', *hT'kim..  
 

l 
 
l., а также l', l;, l,, l' lo, li, le 

(20000 раз): суф. yli, ^l. (см. тж. $lh 

qal императив), hk'l. (Быт 27:37; 2 Сам 

18:22; Ис 3:6; см. тж. $lh qal импера-

тив), %l' (ж. р. и пауз. форма м. р.), ykil. 
(ж. р., кетивы в 2 Цар 4:2 и Песн 2:13; 

см. тж. $lh qal императив), Al, Hl' (тж. 

hl' – Числ 32:42; Зах 5:11; Руфь 2:14), 

Wnlñ', ~k,l' (м. р., но в Руфь 1:9,11 – ж. р.), 

hn"k,ñl' (ж. р.; Иез 13:18), ~h,l' (м. и ж. р.), 

hM'heñl' (м. р.; Иер 14:16), Aml'ñ («им», но 

также и ед. ч. «ему», напр. Ис 44:15), !h,l', 
hN"hel' – 1. предлог к (rz" lael. WnyPeK; frop.NIw: 
«[если бы] мы простирали руки к чужому 

богу» Пс 44:21; tyIB;h; ryqil. t[;G:m; «прика-

сающаяся к стене Храма» 2 Пар 3:11) 

2. как показатель дат. падежа (Al rm,aYOw: 
«сказал ему» Быт 3:9) 3. в (т. е. куда-либо: 

ry[il' aB' «он пришел в город» 1 Сам 9:12; 

~Øl;v'Wryli ... xl;v.YIw: «и отправил ... в 

Иерусалим» 1 Пар 21:15) 4. о времени: 

до (rq,Bol; «до утра» Втор 16:4); в 

(hD"quP. ~Ayl. «в день воздаяния» Ис 10:3); 

User
Штамп

User
Штамп
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через (~ymiy" ~yIt;n"v.li «через два года» 2 Сам 

13:23) 5. о ком-чѐм (yli-yrIm.ai «скажи обо 

мне» Быт 20:13) 6. в знач. «сделать/стать 

кем-чем» (lAdG" yAgl. ^f.[,a,w> «сделаю 

тебя великим народом» Быт 12:2; 

hV'ail. ... yhiT.w: «и стала ... женой» Быт 20:12) 

7. за, в пользу, ради (Wnl' hy"h'v, «который 

был за нас» Пс 124:2; Wnl'-%l,yE ymiW «кто 

пойдет ради нас» Ис 6:8) 8. dativus 

ethicus (^l.-%l, «иди!» Быт 12:1) 9. у кого 

(Wnl'-vy< «есть у нас» Быт 44:20) 10. как 

показатель род. падежа (vd<xol; hV'mix]B; 
«в пятый [день] месяца» Иез 8:1; 

vw<y"r>d"l. ~yIT;v. tn:v.Bi «во второй год [прав-

ления] Дария» Агг 1:1) 11. как показатель 

вин. падежа (~yNId:[]m;l. ~ylik.aoh' «те, кто 

вкушал изысканные яства» Плач 4:5) 

12. с инф. (~x'L.v;l. hb'a' al{w> «и не 

согласился отпустить их» Исх 10:27; 

taor>li hw"hy> dr<YEw: «Господь спустился, 

чтобы посмотреть» Быт 11:5) 13. по 

(Anymil. «по разновидностям» Быт 1:11; 

~t'xoP.v.mil. «по семьям» Нав 13:23) 14. для 

(tl,v,m.m,l. «для управления» Быт 1:16) 

15. из-за (ytir"Bux;l. «из-за раны моей» Быт 

4:23) 16. l. tx;T; под (Песн 2:6); l.-d[; до 

(2 Пар 14:12); l. bybis' вокруг (Числ 2:2) 

17. xj;b,l' в безопасности (Лев 25:18); 

brol' много (Неем 9:25); по многочислен-

ности, при сравнении (Суд 7:12); yDIb;l. 
я один (Втор 1:9) 18. ~yrIq'B.l; каждое утро 

(Плач 3:23); ~y[ig"r>li ежеминутно (Ис 27:3) 

19. ynEp.li перед (о пространстве – Исх 

11:10; о времени – Ам 1:1).  

См. тж. Aml..  
al{, aAl (5100 раз): 1. не, простое 

отрицание (Быт 4:5; Исх 3:3; Втор 4:42; 

1 Сам 2:24; Ам 7:14) 2. не, пусть не, 

запрет (Исх 20:3,13; Втор 13:1) 3. нет, 

отсутствует (Иов 29:12) 4. нет! (Суд 

12:5); тж. yKi al{ (Быт 42:12) 5. чтобы не 

(Ис 41:7; Иер 10:4) 6. разве не (Иер 49:9) 

7. без, при отсутствии (Пс 59:4); тж. 

al{B. (Иез 22:29) 8. al{h], aAlh] разве не 

(1 Цар 1:11); ведь (2 Цар 15:21) 9. al{w" а 

если нет (2 Сам 13:26; 2 Цар 5:17 †).  

См. тж. al{-~ai (в статье ~ai).  
rb'd> al{ (2 Сам 17:27), rb'd> Al 

(2 Сам 9:4,5): геогр. назв. †  

yMi[; al{: имя (Ос 1:9). †  

hm'x'_rU al{: ж. имя (Ос 1:6,8). †  

hal qal: имперф. ha,l.Ti, al,Teñw: (Иов 

4:5), Wal.YIw: – 1. испугаться, разгневаться 

(Иов 4:2,5) 2. не суметь, отчаяться (Быт 

19:11). В 1 Сам 17:39 вместо la,YOw: чит. 

al,YEw:, т. е. hal qal имперф. «и не смог». †  

nif.: перф. ha'l.nI (Ис 16:12; Прит 26:15), 

tyael.nI, ytiyael.nI, Wal.nI; прич. ж. р. ha'l.nI 
(Пс 68:10) – 1. устать, утомиться (Ис 1:14; 

16:12; 47:13; Иер 9:4; Пс 68:10) 2. не мочь, 

быть не в состоянии (Исх 7:18; Иер 6:11; 

15:6; 20:9; Прит 26:15). †  

hif.: перф. ta'l.h, (3-е лицо ед. ч. ж. р.? 

Иез 24:12), ynIa_'l.h, (Иов 16:7), ^ytiael.h, 
(Мих 6:3); имперф. Wal.T; (Ис 7:13), 

^Wal.Y:w: (Иер 12:5); инф. tAal.h; (Ис 7:13) 

– утомить. В Иез 24:12 текст сомни-

телен. †  

Произв.: ha'l'T..  
ha'le: ж. имя Лия (Быт 29:16).  

~Aal. (Прит 11:26): см. ~aol..  

ja;l. (2 Сам 18:5; Ис 8:6), ja;l' (Иов 

15:11): см. ja;.  
jaL'(B;) Суд 4:21: см. jl'.  

{ja;l' (2 Сам 19:5): чит. jal', см. 

jwl qal.}  

lael': имя (Числ 3:24). †  
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~aol., ~Aal. [qutul]: суф. yMiWal.; 
мн. ~yMi(W)aul. – 1. народ, племя (Быт 

25:23; Ис 51:4; Пс 2:1) 2. народ, в знач. 

«люди» (Прит 11:26; 14:28 †).  

~yMiaul.: назв. народа (Быт 25:3). †  

ble (600 раз): сопр. ble и bl,; суф. 

yBili, ^B.li, ^B,li, %Beli, ABli, HB'li, WnBeli, 
~k,B.li, ~B'li, !B'li, !h,B.li; мн. tABli, 
~t'(A)Boli – 1. сердце (как орган – 1 Сам 

25:37; 2 Цар 9:24; как средоточие разума, 

мыслей – Быт 6:5; 17:17; Иер 5:21; Прит 

6:32; Эккл 7:2; 8:5; как средоточие эмо-

ций – 1 Сам 28:5; Ис 66:14; Эсф 5:9; в 

знач. «воля, намерения» – Исх 10:20; Иов 

11:13; 2 Пар 12:14; в знач. «совесть» – 

1 Сам 25:31) 2. середина (Исх 15:8; Втор 

4:11).  

См. тж. ble-bx;r> (в статье I bx'r'),  
ble bx;ro (bx;ro).  

Однокоренные: bb'le, I bbl, *hB'li, 
*hb'ybil..  

ym'q' ble (пауз.): дано как геогр. назв. 

(Иер 51:1) – криптограмма, выполненная 

шифром atbaš и означающая ~yDIf.K; 
(см., как «Халдея, страна»). †  

*ab,l, (?) [однокоренное с aybil']: 
мн. ~aib'l. – лев (Пс 57:5). †  

tm'x] abol.: см. tm'x] aAbl..  

*ha'b.li (?) [ж. р. от *ab,l, (?)]: мн. 

wyt'aob.li – львица (Наум 2:13). †  

tAab'l. (Нав 15:32; 19:6): см. 

tAab'l. tyBe.  
I bbl [от ble] nif.: имперф. bbeL'yI – 

стать умным (Иов 11:12). †  

pi.: перф. ynI(y)Tib.B;li (2-е лицо ед. ч. 

ж. р.; Песн 4:9 – 2 раза) – очаровать, 

заставить полюбить. †  

II bbl [от *hb'ybil.] pi.: имперф. 

bBel;T. – печь лепешки, печенья 

(2 Сам 13:6,8). †  

bb'le [однокоренное с ble; qital] 

(250 раз): сопр. bb;l.; суф. ybib'l., ^b.b'l., 
^b,b'l., %beb'l., Abb'l., Hb'b'l., Wnbeb'l., 
~k,b.b;l., ~b'b'l.; мн. !h,beb.li (Наум 2:8) и 

tAbb'l. (1 Пар 28:9) – 1. сердце: физи-

чески, в знач. «грудь» (Наум 2:8 †); ме-

тафорически, в значениях «душа» (Втор 

6:5; Пс 86:12), «разум» (Пс 90:12; Иов 

12:3; 34:10), «намерения» (Исх 14:5), 

«совесть» (Иов 27:6) 2. середина (Иона 

2:4 †).  

См. тж. bb'le bx;r> (в статье I bx'r'), 
bb'le %r: (%r:).  

db;l.: см. I dB;.  

*hB'l; [от bh;l;; qall-at из qatl-at, с 

ассимиляцией консонанта]: сопр. tB;l; 
– пламя (Исх 3:2). †  

*hB'li [ж. р. от ble]: суф. %teB'li – 

сердце (Иез 16:30). †  

tm'x] aAbl., tm'x] abol.: геогр. назв. 

(Иез 47:20).  

I hn"Abl., hn"bol. [I !bl]: суф. Ht'n"bol. 
– благовонное вещество (Лев 2:1; Ис 

60:6).  

II hn"Abl.: геогр. назв. (Суд 21:19). †  

vWbl. [vbl] (не путать с пасс. прич. 

сопр. vbl qal): суф. yviWbl., ^v,_Wbl., 
Av(W)bul. (также и в 2 Сам 20:8 вместо Wvbul. 
чит. Avbul.), Hv'Wbl., !k,v.Wbl., ~v'Wbl.; мн. 

~h,yvebul. – одежда (Прит 31:22; Эсф 6:10).  

jbl nif.: имперф. jbeL'yI – потерпеть 

неудачу, погибнуть (Ос 4:14; Прит 

10:8,10). †  
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aybil' [qatīl]: лев или львица (Числ 

24:9; Ис 5:29). Для aybil' в Иер 39:7; 2 Пар 

31:10 см. awb hif. инф.  

Однокоренные: *ab,l, (?), *ha'b.li (?), 

aY"bil..  
aY"bil. [ж. р. от aybil'; в качестве треть-

его корневого консонанта выступает 

уже не алеф, а йод; женское окончание 

пишется через алеф, как пример поздней 
орфографии]: львица (Иез 19:2). †  

*hb'ybil. [однокоренное с ble]: мн. 

tAbbil. – лепешка, печенье (в форме 

сердечка?) 2 Сам 13:6,8,10. † 

Произв.: II bbl.  

~ybilu (Дан 11:43): см. ~ybiWl.  

I !bl hif.: перф. WnyBil.hi; имперф. 

!yBil.a;, WnyBil.y:; инф. !Bel.l; (из *!Bel.h;l.; 
Дан 11:35) – 1. стать белым (Иоиль 
1:7); тж. метафорич. (Ис 1:18; Пс 51:9) 

2. отбелить, отмыть, метафорич. (Дан 
11:35). †  

hitp.: имперф. WnB.l;t.yI – очиститься 

(Дан 12:10). †  

Однокоренные: I hn"Abl., I !b'l', hn<b.li, 
I hn"b'l., а также, возможно, hn"bel..  

II !bl [от hn"bel.] qal: имперф. hn"B.l.nI; 
инф. !Bol.li – делать кирпичи (Быт 11:3; 

Исх 5:7,14). †  

I !b'l' [I !bl]: сопр. !b,l. (Быт 49:12); 

ж. р. hn"b'l. (см. тж. I hn"b'l.); мн. ~ynIb'l., 
t(A)nOb'l. – белый (Лев 13:3; Зах 1:8).  

II !b'l': имя Лавáн (Быт 31:43).  

III !b'l': геогр. назв. (Втор 1:1). †  

hn<b.li [I !bl]: тополь? (Быт 30:37; 

Ос 4:13). †  

I hn"b'l. [I !bl]: луна (Ис 24:23; 30:26; 

Песн 6:10). †  

II hn"b'l.: имя (Эзр 2:45; Неем 7:48). †  

hn"bel. [возможно, от I !bl]: сопр. 

tn:b.li; мн. ~ynIbel., ~k,ynEb.li – 1. кирпич 

(Быт 11:3; Исх 1:14) 2. собир. тѐсаные 

камни (из которых сложен помост; 

Исх 24:10 †).  

Произв.: II !bl, !Bel.m;.  
hn"b.li: геогр. назв. (Ис 37:8).  

hn"bol.: см. I hn"Abl..  

!Anb'L.(h;): направ. hn"Anòb'l. – 1. назв. 

горного хребта Ливан (Нав 9:1; Суд 3:3) 

2. леса Ливана (Ис 10:34).  

I ynIb.li: имя (Исх 6:17).  

II ynIb.Li(h;): назв. клана (Числ 3:21; 

26:58). †  

tn"b.li (Нав 19:26): см. tn"b.li rAxyvi.  

~r"b'l. (Эккл 3:18): см. rrb qal инф.  

vbl (110 раз) – в т. ч. qal: перф. 

vb;l', vbel' (Пс 93:1 – 2 раза), hv'b.l', 
T'v.b'_l', yTiv.b;l', Wvb.l', ~v'bel.W (Лев 16:4); 

имперф. vB;l.yI, vB_'l.yI, vB;l.Ti, vB_'l.Ti, 
yviB.l.Ti, yviB'_l.Ti, WvB.l.yI, WvB'l.yI,  !'v.B;l.Ti 
(2 Сам 13:18), WvB_'l.Ti, vB_'l.nI, ynIveB'l.YIw: 
(Иов 29:14), ~v'B'l.yI (Исх 29:30), hN"v_,B'l.a,; 
императив vb;l., yvib.li, Wvb.li; инф. vBol.li; 
абс. инф. vAbl'; прич. ~yvib.l{; пасс. прич. 

v(W)bul', v(W)bul. (сопр.; Ис 14:19; Иез 

9:11; 10:2,6,7; Дан 12:6,7; не путать с 

сущ. vWbl.), yvebul. – надеть что-л., 

облачиться во что-л. (Быт 38:19; Лев 

6:3; 1 Сам 28:8; Эсф 6:8); тж. метафорич. 

(Ис 52:1; Пс 132:9; Иов 8:22). Оборот  

-ta, hv'b.l' … x:Wr в Суд 6:34; 1 Пар 

12:19; 2 Пар 24:20 означает «дух облек 

кого-л. [как одежда]» или «дух облекся в 

кого-л. [как в одежду]». Соответственно, 

фраза ynIveB'l.YIw: yTiv.b;l' qd<c, в Иов 29:14 

означает «в праведность я облачился, и 

она облекла меня / облеклась в меня».  
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pu.: прич. ~yviB'lum. – быть одетым 

во что-л. (1 Цар 22:10; Эзр 3:10; 2 Пар 

5:12; 18:9). †  

hif.: перф. hv'yBil.hi, T'v.B;l.hiw>, 
WvyBil.hi, ynIv;yBil.hi, ~T'v.B;l.hiw>, wyTiv.B;l.hiw>; 
имперф. vBel.Y:w:, vyBil.T;, vBel.T;w:, vyBil.a;, 
~veBil.Y:w:, ynIveyBil.T;, %veyBil.a;w", WhvuBil.Y:w:, 
~WvBil.Y:w:; инф. vyBil.h;l.; абс. инф. vBel.h; 
(Зах 3:4); прич. ~k,v.Bil.m; – 1. одеть 

кого-л. (Быт 3:21; Ис 22:21; Эсф 6:11); тж. 

метафорически (Пс 132:16) 2. надеть 

что-л. на кого-л. (Быт 27:16; Исх 28:41).  

Произв.: vWbl., vWBl.m;, tv,Bol.Ti.  
{Wvbul. (2 Сам 20:8): чит. Avbul., см. 

vWbl..} 

gl{ [qull]: лог, мера объема для жид-

костей (1/2 литра? 1/6 литра?) Лев 

14:10,12,15,21,24. †  

dl{: геогр. назв. (1 Пар 8:12).  

{rbid>li (Нав 13:26): чит. rb'd> al{, 
геогр. назв.}  

hd'le [морфологически – инф. от dly 
qal; qil-at, без yod]: рóды (2 Цар 19:3; 

Ис 37:3; Иер 13:21; Ос 9:11). †  

td<l,: см. dly qal инф.  

{hl{ в hl{h] (Втор 3:11): чит. al{h], 
см. в статье al{.}  

bh;l;: мн. ~ybih'l. (Ис 13:8), ybeh]l; – 

1. пламя (Ис 29:6; Иов 41:13) 2. лезвие, 

острие (кинжала – Суд 3:22; копья – 

Иов 39:23).  

Однокоренные: *hB'l;, hb'h'l,, tb,h,l.v;, 
hy"t.b,h,l.v; (?).  

hb'h'l, [однокоренное с bh;l;; qattal-at]: 

сопр. tb,h,l;; мн. абс. tAbh'l,; мн. сопр. 

tAbh]l; – 1. пламя (Иоиль 1:19; Пс 83:15) 

2. наконечник (копья; 1 Сам 17:7 †).  

~ybih'l.: назв. племени (Быт 10:13; 

1 Пар 1:11). †  

gh;l;: старание, прилежание (Эккл 

12:12). †  

*dh;l;: пауз. dh;l' – имя (1 Пар 4:2). †  

hhl qal: имперф. Hl;Tñew: – изнемогать 

(Быт 47:13). †  

Hhl hitpalp.: прич. H:leh.l;t.mi – бе-

зумствовать, быть безумным (Прит 

26:18). †  

I jhl qal: прич. jhel{ – гореть, жечь 

(Пс 104:4). †  

pi.: перф. jh;liw> (Мал 3:19), hj'h]li; 
имперф. jhel;T., Whjeh]l;T.w: – жечь, сжи-

гать (Иоиль 1:19; Пс 106:18).  

Произв.: jh;l;.  
II jhl qal: прич. ~yjih]l{ – пожирать 

(Пс 57:5). †  

jh;l; [I jhl]: пламя (Быт 3:24). †  

*~yjih'l. мн.: суф. ~h,yjeh]l; – маги-

ческие ритуалы (Исх 7:11). †  

~hl hitp.: прич. ~ymih]l;t.mi – быть 

жадно поедаемым (причастие упот-

реблено в знач. «лакомые кусочки»; 

Прит 18:8; 26:22). †  

!hel' (?): поэтому (Руфь 1:13 – 2 раза). 

Или же чит. ~h,l'. †  

См. это слово также в библ.-арам. 

{*hq'h]l;: сопр. tq;h]l; (1 Сам 19:20) 

– чит. tL;hiq., см. hL'hiq..}  

tAvh.l; (2 Цар 19:25): см. I hav hif. 

инф.  

Wl, aWl: 1. если бы (Втор 32:29; Суд 

8:19; 13:23) 2. о, если бы (Числ 20:3; Нав 

7:7) 3. пусть (Быт 30:34 †) 4. а что если 

(Быт 50:15 †). В 2 Сам 18:12; 19:7 вместо 

al{(w>) K чит. (a)Wl(w>) Q.  
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rb'd> Al (2 Сам 9:4,5): см. rb'd> al{.  

aAl: см. al{.  

~ybiWl, ~ybilu: назв. народа ливийцы 

(2 Пар 12:3).  

dWl: назв. народа (Ис 66:19).  

~ydIWl (Быт 10:13; Иер 46:9; 1 Пар 

1:11 Q), ~yYIdIWl (1 Пар 1:11 K): назв. 

народа, от dWl. †  

I hwl qal: имперф. WNw<l.yI – сопровож-

дать (Эккл 8:15). †  

nif.: перф. hw"l.nI (Ис 14:1; Пс 83:9), 

Wwl.nIw>; имперф. hw<L'yI, WwL'yI; прич. hw"l.nI 
(Ис 56:3; чит. hw<l.nI), ~ywIl.nI – присоеди-

ниться (Числ 18:4; Зах 2:15).  

II hwl qal: перф. WnywIl'; имперф. hw<l.Ti; 
прич. hw<l{ – взять в долг (Втор 28:12; 

Ис 24:2; Пс 37:21; Прит 22:7; Неем 5:4). †  

hif.: перф. t'ywIl.hiw>; имперф. hw<l.T;, 
^w>l.y:, WNw+<l.T;; прич. hw<l.m;, hwEl.m; (сопр.) – 

дать в долг (Исх 22:24; Втор 28:12,44; 

Ис 24:2; Пс 37:26; 112:5; Прит 19:17; 

22:7). †  

zwl qal: имперф. Wzluy" – уйти, уда-

литься (Прит 3:21). †  

nif.: прич. zAln", zAln> (сопр.), ~yzIAln> – 

быть порочным (Прит 2:15; 3:32; 14:2). 

В Ис 30:12 слово zAln" означает «хитрость, 

обман». †  

hif.: имперф. WzyLiy: – то же, что в qal 

(Прит 4:21). †  

Произв.: *tWzl'.  
I zWl: миндальное дерево (Быт 

30:37). †  

II zWl: направ. hz"Wlñ – геогр. назв. (Быт 

28:19).  

x;Wl: мн. t(A)xo(W)lu, а также смешанная 

форма мн./двойств. ~yIt'xolu (Иез 27:5) – 

1. скрижаль (каменная; Исх 24:12; 

Втор 9:17); тж. метафорически (Иер 

17:1) 2. доска (деревянная; Исх 27:8; 

38:7; Иез 27:5; Песн 8:9 †) 3. поверхность 

(металлической детали; 1 Цар 7:36 †).  

tyxiWL(h;) Ис 15:5; Иер 48:5 Q – 

см. tyxiWLh; hle[]m;.  
vxeAL(h;): имя (Неем 3:12; 10:25). †  

jwl qal: пасс. прич. hj'Wl (1 Сам 

21:10) – закрыть, закутать. В 2 Сам 

19:5 вместо ja;l' чит. jal', т. е. jwl qal 

перф. «закрыл, укрыл». См. тж. конъ-

ектуру в статье I jAl. †  

hif.: имперф. jl,Y"òw: – то же, что в qal 

(1 Цар 19:13). †  

Произв.: I jAl, jl'.  
I jAl [jwl]: покрывало (Ис 25:7 – 

2 раза). Вместо второго jALh; в этом стихе 

чит. jWLh; (jwl qal пасс. прич., в знач. 

«наброшенный»). †  

II jAl: имя Лот (Быт 13:11).  

!j'Al: имя (Быт 36:20).  

ywIle (350 раз): мн. ~YIwIl., WnYEwIl. (Неем 

10:1) – 1. имя Левий (Быт 29:34) 

2. племя/«колено» Левия (Втор 27:12) 

3. левит, человек из племени Левия 

(Суд 17:7; Эзр 1:5).  

*hy"w>li: сопр. ty:w>li – венок (Прит 

1:9; 4:9). † 

Однокоренные: !t'y"w>li, *hy"l{ (?), а также, 

с редупликацией корня, *yl;Wl и ~yliWl.  

!t'y"w>li [*hy"w>li + суф. -ān]: левиафан, 

морское чудовище (Ис 27:1; Пс 74:14; 

104:26; Иов 3:8; 40:25). Не исключено, 

что в Иов 40:25 имеется в виду кроко-

дил, а в Пс 104:26 – кит или дельфин. †  

*yl;Wl [однокоренное с *hy"w>li; редуп-

ликация корня]: мн. абс. taol'lu; мн. сопр. 

taol.lu – петля, как элемент устройства 

Скинии (Исх 26:5; 36:11).  
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yleWl, aleWl [Wl + al{, с диссимиля-

цией гласных]: если бы не (с перф. – 

Суд 14:18; 1 Сам 25:34; с имперф. – 

Втор 32:27; с прич. – 2 Цар 3:14; с именем 

– Пс 124:1).  

~yliWl мн. (чит. так вместо ~yLiWl) 

[однокоренное с *hy"w>li; редупликация 

корня]: винтовая лестница (1 Цар 

6:8). †  

I !wl nif.: имперф. WnL{YIw: (Исх 15:24; 

Числ 14:2; 17:6; Нав 9:18), WnALYIw: (Исх 

16:2 Q; тж. Числ 14:36 K, но чит.  

WnyLiY:w: Q, см. hif.), WnALTi (кетивы в Исх 

16:7; Числ 16:11) – роптать, обвинять. †  

hif.: перф. ~t,nOylih] (Числ 14:29); 

имперф. !l,Y"w: (Исх 17:3), WnyLiY:w: (Исх 

16:2 K; Числ 14:36 Q), WnyLiT; (кере в 

Исх 16:7; Числ 16:11); прич. ~(y)nIyLim; 
(Исх 16:8; Числ 14:27; 17:20) – то же, 

что в qal. В Числ 14:36 Q – «заставить 

кого-л. роптать». †  

Произв.: tANluT. (чит. tAnluT.?).  

II !wl: см. !yl.  

#wl: см. #yl.  

vwl qal: имперф. vl'Tñ'w:, vAlT'w: (2 Сам 

13:8 K); императив yviWlñ; инф. vWLmi; прич. 

tAvl' – месить (тесто; Быт 18:6; 1 Сам 

28:24; 2 Сам 13:8; Иер 7:18; Ос 7:4). †  

{vWl (2 Сам 3:15 K): чит. vyIl' Q, 

см. III vyIl;.}  

*zl': см. zL'h;.  

*hz<l': см. hz<L'h;.  

*Wzlñe: см. WzLñeh;.  

*tWzl' [zwl, суф. -ūt]: сопр. tWzl. (с 

аномальной редукцией) – лживость 

(Прит 4:24). †  

xl; [qall]: пауз. xl'; мн. ~yxil; – 

влажный, свежий (Числ 6:3; Суд 16:7).  

Однокоренные: *x;le.  
*x;le [qill]: суф. hxole – энергия, 

жизненная сила (Втор 34:7). †  

*~Wxl. [II ~xl]: суф. AmWxl., ~m'xul. 
– тело, плоть (Соф 1:17; Иов 20:23). 

Для Иов 20:23 предлагается также 

вместо AmWxl.Bi читать ~ylib'x] (см. 

lb,xe). †  

I yxil. [qatl]: пауз. yxil,; суф. Ayx/l,, 
Hy"x/l,; двойств. (от основы мн. ч.) 

~yIy:x'l., yyEx'l., yy:x'l., yy"x'l., ^yy<x'l., %yIy:x'l., 
wy"x'l., ~h,yxel. (Ос 11:4; чит. ~h,yEx.l;? 

~h,yEx'l.?) – 1. челюсть (Суд 15:15; Иез 

38:4) 2. щека (Ис 50:6; Плач 1:2).  

II *yxiil.: пауз. yxil, – геогр. назв. 

(Суд 15:9,14,19). †  

См. тж. yxil, tm;r".  
$xl qal: инф. %xol.Ki – слизнуть, 

съесть (Числ 22:4). †  

pi.: перф. hk'xe_li; имперф. Wkx]l;y>, 
Wkx_el;y> – лизать (Ис 49:23; Мих 7:17; Пс 

72:9); также в знач. «съесть, уничто-

жить» (Числ 22:4) и «осушить» (1 Цар 

18:38). †  

I ~xl (170 раз) – в т. ч. qal: импе-

ратив ~x;l.; прич. ~xel{, ~ymix]l{, ym_'x]l{ – 

воевать, сражаться, нападать (Пс 35:1; 

56:2,3). †  

nif. (160 раз): перф. ~x;l.nI, ~x'_l.nI (1 Цар 

22:46; 2 Цар 14:28), T'm.x;l.nIw>, yTim.x;l.nI, 
Wmx]l.nI, Wmx'_l.nI, ~T,m.x;l.nIw>, Wnm.x;l.nIw>; 
имперф. ~xeL'yI, Wnl' ~x,Lñ'yI (Неем 4:14), 

~x,Lñ'YIw:, ~xeL'Ti, Wmx]L'YIw:, Wmx]L'Ti, !Wmx]L'Ti 
(1 Цар 12:24), ~xeL'nI, hm'x]L'nI, ynIWmx]L'YIw: 
(Пс 109:3); императив ~xeL'hi (Исх 17:9; 

1 Сам 18:17), AB ~x,Lñ'hi (Суд 9:38),
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 Wmx]L'hi; инф. ~xeL'hil., ~x,Lñ'hil. (перед 

односложным словом), Amx]L'hi; абс. 

инф. ~xol.nI (Суд 11:25); прич. ~x'l.nI, 
~ymix'l.nI – 1. то же, что в qal (Исх 14:14; 

17:8,10; Втор 20:10; Иер 1:19; 21:5) 

2. победить (2 Цар 16:5; Ис 7:1).  

Произв.: hm'x'l.mi и tm,x,l.mi.  
II ~xl qal: перф. Wmx]l'; имперф. 

~x;l.Ti, ~x;l.a,; императив Wmx]l;; инф. 

~Axl.li; пасс. прич. ymexul. – есть, по-

едать (Втор 32:24; Пс 141:4; Прит 4:17; 

9:5; 23:1,6). †  

Однокоренные: *~Wxl., ~x,l,.  
~x,l, [II ~xl] (300 раз): пауз. ~x,l'; 

суф. ymix.l;, ^m.x.l;, ^m,x.l;, Amx.l;, Hm'x.l;, 
Wnmex.l;, ~k,m.x.l;, ~m'x.l; – 1. хлеб (Исх 

29:23; Ис 44:15) 2. еда (Быт 31:54; Пс 

147:9). В Ис 47:14 вместо ~m'x.l; чит. 

~xol' (~mx qal инф.). В Суд 5:8 текст, 

по-видимому, серьезно испорчен.  

ymix.l;: имя (1 Пар 20:5). †  

См. тж. ymix.L;(h;) tyBe.  
sm'x.l;: геогр. назв. (Нав 15:40). †  

#xl qal: перф. #x;l', Wcx]l', ~T,c.x;l.W; 
имперф. #x;l.Tiw:, #x_'l.Ti, Wcx]l.YIw:, ynIcex'l.yI, 
WNc,_x'l.Ti, ~Wcx'l.YIw:; прич. ~ycix]l{, wyc'x]l{, 
~k,ycex]l{, ~h,ycex]l{ – 1. прижать (Числ 

22:25) 2. оттеснить (Суд 1:34) 3. притес-

нять, угнетать, мучить (Исх 3:9; 23:9); 

тж. о набегах и войнах (2 Цар 13:22).  

nif.: имперф. #xeL'Tiw: – прижаться 

(Числ 22:25). †  

Произв.: #x;l;.  
#x;l; [#xl]: пауз. #x;l'; суф. Wncex]l; – 

1. угнетение, притеснение, страдание 

(Исх 3:9; Втор 26:7; 2 Цар 13:4; Пс 

42:10; 43:2; 44:25; Иов 36:15) 2. мини-

мальное, урезанное количество (еды, 

воды; 1 Цар 22:27; Ис 30:20; 2 Пар 

18:26). †  

vxl pi.: прич. ~yvix]l;m. – нашепты-

вать заклинания, о заклинателе змей 

(Пс 58:6). †  

hitp.: имперф. Wvx]l;t.yI; прич. 

~yvix]l;t.mi – перешептываться (2 Сам 

12:19; Пс 41:8). †  

Произв.: vx;l;.  
vx;l; [vxl]: пауз. vx;l'; мн. ~yvix'l. – 

1. заклинание (Ис 3:3; Иер 8:17; Эккл 

10:11) 2. амулет (Ис 3:20). В Ис 26:16 

текст, несомненно, испорчен. †  

jl', jal' [jwl]: мн. ~h,yjel' – 1. ед. ч.: 

только в выражении j(a)L'B; тайно, неза-

метно (1 Сам 18:22; Руфь 3:7) 2. мн. ч.: 

магические ритуалы (Исх 7:22).  

jl{: разновидность благовонной смолы 

(Быт 37:25; 43:11). †  

ha'j'l.: разновидность ящериц (Лев 

11:30). †  

~yviWjl.: назв. народа (Быт 25:3). †  

vjl qal: имперф. vAjl.yI; инф. vAjl.li; 
прич. vjel{ – 1. точить, заострять (1 Сам 

13:20; Пс 7:13); тж. метафорически, о 

ненавидящем взгляде (Иов 16:9) 2. ковать 

(Быт 4:22). †  

pu.: прич. vJ'lum. – быть заточенным, 

заостренным (Пс 52:4). †  

*hy"l{ (?) [однокоренное с *hy"w>li]: мн. 

tAyl{ – декоративная деталь в Соломо-

новом Храме (1 Цар 7:29,30,36). Для всех 

трех мест предлагается также чтение tyOw"l. 
(см. *hy"w>li). †  

lyIl;; и lyle [усечение *ylyl qalqal, 

полученного от редупликации предпо-

лагаемого *yl qal]: сопр. lyle – ночь 

(Исх 12:42; Ис 15:1; 16:3; 21:11; 30:29; 

также кетивы в Прит 31:18 и Плач 

2:19). † 

Однокоренные: hl'y>l;ñ.  
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hl'y>l;ñ м. р. [направ. от lyIl;; или дефор-

мированное *ylyl qalqal] (230 раз): пауз. 

hl'y>l'ñ; мн. абс. и сопр. tAlyle – ночь (Быт 

1:5; Исх 13:21).  

tyliyli: Лилит (название ночной пти-

цы? демон женского пола?) Ис 34:14. †  

!yl (и II !wl) qal: перф. !l' (Быт 

32:22; 2 Сам 12:16), %AtB. hn<l'ñw> (3-е 

лицо ед. ч. ж. р.; Зах 5:4), Wnl' (Ис 

10:29), WNl;w> (Суд 19:13); имперф. !yliy", 
!l,Y"w:, !yliT', !lñ;T' (3-е лицо ед. ч. ж. р.; Иов 

17:2), !l_;T' (2-е лицо ед. ч. м. р.; Суд 

19:20), !l,T'ñ (2 Сам 17:16), ynIyliT', !ylia', 
Wn(y)liy", WnyliT', !ylin", hn"ylin"; императив !yli, 
ynIyli, Wnyli; инф. !ylil' (Быт 24:23) и !Wll' 
(Быт 24:25; Суд 19:10,15; 20:4; Иер 

14:8); прич. ~ynIle (Неем 13:21) – 

1. ночевать, оставаться до утра (Быт 

24:54; 32:14; Числ 22:8); тж. о неодушев-

ленных предметах (Исх 34:25) 2. задер-

живаться, пребывать (Иов 17:2; 19:4; 

41:14).  

hitpol.: имперф. !n"(A)l{t.yI – пребывать, 

жить (Пс 91:1; Иов 39:28). †  

Произв.: !Alm', hn"Wlm..  
#yl (#wl) qal: перф. T'c.l; – бол-

тать, злословить, насмехаться (Прит 

9:12). Для формы #yliy" см. hif. †  

pol.: прич. ~ycic.l{ (Ос 7:5; без пре-

фикса m) – то же, что в qal. †  

hif.: перф. ynIcuylih/ (Пс 119:51); имперф. 

#yliy" (или же qal? Прит 3:34; 14:9; 19:28); 

прич. #ylime (Иов 33:23; см. тж. статью 

#ylime) – 1. насмехаться (Пс 119:51; Прит 

3:34; 14:9; 19:28) 2. быть посредником 

(Иов 33:23). †  

hitpol.: имперф. Wcc'_Alt.Ti (Ис 28:22) 

– то же, что в qal. †  

Произв.: #le, !Acl', #ylime, hc'ylim..  

I vyIl;: лев (Ис 30:6; Иов 4:11; Прит 

30:30). †  

II vyIl;: направ. пауз. hv'y>l' (Суд 18:7) 

– геогр. назв. (Суд 18:7,14,27,29). †  

III vyIl; (1 Сам 25:44): пауз. vyIl' 
(2 Сам 3:15 Q) – имя. †  

hv'y>lñ;: геогр. назв. («застывшая» 

направ. форма; Ис 10:30). †  

%le: см. $lh qal императив.  

dkl (120 раз) – в т. ч. qal: перф. dk;l', 
dk_'l', yTid>k;l', Wnd>k_'l', Hd"k'l.W, h'(W)dUk'l.W; 
имперф. d(A)Kol.yI, -dK'l.YIw:, dKol.a,, WdK.l.yI, 
WdKo+l.yI, dKol.NIw:, WNd<K.l.yI, Hd"K.l.YIw:, hN"d<K.l.yI, 
AdK.l.Ti (Пс 35:8), WhdUK.l.YIw:, AnòdUK.l.yI (Прит 

5:22), h'(W)dUK.l.YIw:; императив Wdk.li, Hd"k.l' 
(2 Сам 12:28); инф. ynIdEk.l'l., Hd"k.l'l.; 
абс. инф. dAkl'; прич. dkel{ – 1. поймать 

(Суд 15:4; Ам 3:4,5); тж. метафорически 

(Иов 5:13) 2. захватить (город, селение 

и т. п. – Числ 21:32; Втор 2:34; пленных – 

2 Сам 8:4) 3. hk'WlM.h; dk;l' «стал царем» 

(1 Сам 14:47 †) 4. указать (посредством 

жребия; Нав 7:14,17 †).  

nif.: перф. dK;l.nI, hd"K.l.nI, T'd>K;l.nI, 
T.d>K;l.nI, WdK.l.nIw>, WdK_'l.nIw>; имперф. dkeL'yI, 
HB' dk,L'ñyI (Эккл 7:26), dkeL'Ti, ydIk_eL'Ti, 
Wdk.L'yI, !Wdk.L'yI (Иов 36:8), Wdke_L'yI; прич. 

dK'l.nI – 1. быть пойманным, метафорич. 

(Прит 6:2) 2. быть захваченным, о горо-

де (1 Цар 16:18), о пленных (Иер 51:56) 

3. быть указанным (посредством 

жребия; 1 Сам 14:42).  

hitp.: имперф. WdK.l;t.yI, WdK'_l;t.yI – 

1. тесно прилегать друг к другу (Иов 

41:9) 2. замерзнуть, о поверхности воды 

(Иов 38:30). †  

Произв.: *dk,l,, *td,Kol.m;.  
*dk,l, [dkl]: пауз. dk,l' – поимка? 

ловушка? (Прит 3:26). †  
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hk'l.: см. (1) $lh qal императив, в т. ч. 

пауз. hk'le_ в 1 Сам 23:27 (2) l. с суф.  

hkñ'êle: геогр. назв. (1 Пар 4:21). †  

vykil': направ. hv'ykñil' – геогр. назв. 

Лахи́ш (Нав 12:11).  

!kel' [l. + I !Ke] (200 раз): 1. поэтому 

(2 Цар 21:12; Иер 6:18; 7:32; Иез 37:12) 

2. тогда, в таком случае (Быт 30:15; 

дважды в 1 Сам 28:2) 3. потому что 

(Ис 26:14).  

tk,l,: см. $lh qal инф.  

taol'lu: см. *yl;Wl.  

tl;l' (1 Сам 4:19): см. dly qal инф.  

dml qal: перф. dm;l', yTid>m;l', Wdm.l', 
~T,d>m;l.W; имперф. dm;l.yI, dm;l.Ti, dm;l.a,, 
hd"m.l.a,, Wdm.l.yI, !Wdm.l.yI (Втор 4:10; Мих 

4:3), Wdm_'l.Ti; императив Wdm.li; инф. 

ydIm.l'B.; абс. инф. dmol'; пасс. прич. ydEWml. 
– учиться, научиться (Иер 12:16; Иез 

19:6; Прит 30:3).  

pi.: перф. -dM;li (Эккл 12:9), T.d>M;li 
(Иер 2:33 Q; 13:21), yTid>M;li (Втор 4:5 – 

1-е лицо ед. ч.; Иер 2:33 K – 2-е лицо 

ед. ч. ж. р.), WdM.li, ~T,d>M;liw>, ynIT;d>M;li, 
~WdM.li; имперф. dMel;y>, t[;D"-dM,l;y> (Иов 

21:22), hd"M.l;a], WdM.l;y>, !Wd+Mel;y> (Втор 

4:10), WhdEM.l;y>w:, Hd"M.l;y>w:, ynIdEM.l;T. (Песн 

8:2 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Пс 119:171 – 

2-е лицо ед. ч. м. р.), WNd<+M.l;T., ~dEM.l;T., 
~k,d>M,l;a], ~dEM.l;a]; императив hn"d>Mel; 
(Иер 9:19), ynIdEM.l;, Hd"M.l;; инф. dMel;l., 
~d"M.l;l.; абс. инф. dMel; (Иер 32:33 – 2 

раза); прич. dMel;m., ^d>M,l;m., yd:M.l;m. – 

учить, обучать (Втор 4:5; 31:22; 2 Сам 

22:35; Пс 51:15; 2 Пар 17:9).  

pu.: перф. dM'_lu (Иер 31:18); прич. 

hd"M'lum., ydEM.lum. – 1. быть обученным, 

приученным (Иер 31:18; Ос 10:11; 

Песн 3:8; 1 Пар 25:7) 2. быть выучен-

ным, усвоенным (Ис 29:13). †  

Произв.: dMuli, *dmel.m; (*dm'l.m;?), 

dymil.T;.  
dMuli [dml]: мн. ~ydIWMli, ydE(W)Muli, 

yd'Muli – 1. наученный, умудренный (Ис 

50:4; 54:13) 2. ученик (Ис 8:16) 3. при-

выкший к чему-либо (Иер 2:24; 13:23). †  

hM'lñ', hmñ'l', hm'lñ', hm,lñ': см. hm'.  

Aml'ñ = ~h,l' или, реже, Al; см. l..  

Aml. [l. + *mā]: только в книге Иова 

– 1. предлог к (40:4) 2. в качестве 

(38:40) 3. br<x_'-Aml. «[обречены] мечу» 

(27:14) 4. ytic'[] Aml. «[в ожидании] моего 

совета» (29:21). †  

laeWml. (Прит 31:1), laeAml. (Прит 

31:4): имя. †  

*dWMli: см. dMuli.  

%m,l,: пауз. %m,l' – имя (Быт 4:23).  

![;m;l. [l. + *![;m;, сущ. от корня I hn[ 

с префиксом m, трансформированное по 

модели qatl] (270 раз): суф. ynI[]m;l., 
^n>[;m;l. (Иов 18:4; также и в Дан 9:19 

вместо ^n>[]m;l. чит. ^n>[;m;l.), ~k,n>[;m;l. – 

1. ради (Быт 18:24; Ис 37:35; Пс 23:3; 

тж. с инф. – Быт 37:22; Исх 1:11)  

2. из-за (Втор 3:26; Пс 48:12) 3. чтобы 

(с имперф. – Быт 12:13; 27:25; Исх 

20:12; Пс 119:80); тж. rv,a] ![;m;l. (Иер 

42:6; Иез 36:30) 4. так что (о нежела-

тельном результате – Ис 44:9).  

hn<l'ñ(w>) (Зах 5:4), WNl;w> (Суд 19:13), 

!lñ;T' (Иов 17:2), !l_;T' (Суд 19:20), ~ynIle 
(Неем 13:21): см. !yl (и II !wl) qal. 

*[;l{ [II [[l, qull]: суф. ^[,ñl{ – 

горло, глотка (Прит 23:2). †  

b[l hif.: прич. ~ybi[il.m; – насме-

хаться (2 Пар 36:16). †  
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g[l qal: перф. hg"[]l'; имперф. g[;l.yI, 
g['_l.yI, g[;l.Ti, g[;l.a,, Wg[]l.yI; прич. g[el{ – 

насмехаться (Пс 2:4; Прит 17:5).  

nif.: прич. сопр. g[;l.nI – бормотать, 

говорить непонятно (Ис 33:19). †  

hif.: имперф. g[el.Y:w:, gy[il.T;, Wg[il.y:; 
прич. ~ygI[il.m; – насмехаться (Пс 22:8; 

Иов 21:3).  

Произв.: g[;l;.  
g[;l; [g[l]: суф. ~G"[.l;; мн. ygE[]l; – 

1. насмешки, поношение (Иов 34:7) 

2. предмет насмешек (Пс 44:14) 3. заи-

кание, невнятная речь (Ис 28:11 †). В 
Ос 7:16 текст неясен. В Пс 35:16 вместо 

ygE[]l; чит. Wg[]l' (g[l qal перф.).  

hD"[.l;: имя (1 Пар 4:21). †  

!D"[.l;: имя (1 Пар 23:7).  

{h[l: qal перф. W[ñl'w> (Авд 16) – см. 

II [[l qal.} 

z[l qal: прич. z[el{ – говорить не-

понятно (Пс 114:1). †  

j[l hif.: императив ynIjey[il.h; – на-

кормить, дать отведать (Быт 25:30). †  

tM;[ul. [l. + сопр. tM;[u, от *hM'[u]: 
суф. AtM'[ul., ~t'M'[ul. – 1. рядом, напро-

тив, параллельно (Исх 25:27; 2 Сам 

16:13) 2. наподобие, соответственно 
(Эккл 7:14). По-видимому, в Иез 45:7 

следует читать tM;[ul. (вместо tAM[ul.), а 

в Эккл 5:15 – tM;[ul.Ki, т. е. K. + tM;[ul. 
(вместо tM;[u-lK').  

hn"[]l;: полынь, только метафорич., 

в значении «скорбь», «страдание», 
«зло» (Ам 6:12; Плач 3:15).  

I [[l qal: перф. W[lñ' (Иов 6:3); 

имперф. [l;y" (Прит 20:25) – 1. быть 

необдуманным, о словах (Иов 6:3) 

2. vd<qo [l;y" «необдуманно скажет: свя-

тыня!» (Прит 20:25). †  

II [[l qal: перф. W[+l'w> (Авд 16; чит. 

W[l'_w>?) – жадно пить, хлебать. †  

Произв.: *[;l{.  
dyPil;: мн. ~(y)dI(y)Pil;, ydEyPil; – 

1. факел (Быт 15:17; Суд 15:4) 2. мол-

ния (Исх 20:18). Для Иов 12:5 см. dyPi.  
tAdyPil;: имя (Суд 4:4). †  

ynEp.li: см. ~ynIP'.  

{yn"p.li (1 Цар 6:17): чит. rybiD>h; ynEp.li.}  

tpl qal: имперф. tPol.YIw: – упереть-

ся руками во что-л. (Суд 16:29). †  

nif.: имперф. tpeL'YIw: (Руфь 3:8), Wtp.L'yI 
(Иов 6:18) – повернуться (на другой 

бок; Руфь 3:8). В Иов 6:18 вместо 

Wtp.L'yI чит. qal WtP.l.yI «изменяют [кара-

ваны путь свой]»; см. тж. конъектуру в 

статье xr;ao. †  

#le [#yl; qatil, со стяжением]: мн. 

~ycile – болтун, насмешник (Пс 1:1; 

Прит 14:6; 20:1; 21:11).  

!Acl' [#yl]: болтовня, злословие 

(Ис 28:14; Прит 1:22; 29:8). †  

~ycic.l{ (Ос 7:5) – см. #yl (#wl) pol.  

~WQl;: геогр. назв. (Нав 19:33). †  

xql (970 раз) – qal (940 раз): 

перф. xq;l', xq"+l', hx'q.l', T'x.q;l', T.x;q;l' 
(1 Цар 14:3; Иез 22:12), yTix.q;l', yTix.q"+l', 
Wxq.l', Wxq"+l', ~T,x.q;l., Wnx.q;l', ynIx;q'l., 
Hx'q'l., ~x'q'l., WnT'x.q;l., ^yTix.q;l., wyTix.q;l., 
~yTix.q;l.W, ~Wxq'l.W; имперф. xQ;yI, xQ"+yI, 
xQ;Ti, xQ"+Ti, yxiq.Ti, xQ;a,, xQ"+a,, hx'q.a,, 
Wxq.yI, WxQ"+yI, Wxq.Ti, WxQ"+Ti, xQ;nI, hx'q.nI, 
ynIxeQ'yI, ^x]Q'yI, ^x_,Q'yI, WhxeQ'yI, WNx_,Q'yI, h'x,Q'yI, 
hN"x_,Q'yI, ~xeQ'YIw:, ynIxeQ'Ti, ^x]Q'Ti, WhxeQ'Tiw:, 
h'x,Q'Tiw:, ~xeQ'Ti, WNx,Q'Ti, hN"x,Q'Ti, ^x]Q'a,, 
WhxeQ'a,, ~xeQ'a,w", WhxuQ'YIw:, ~WxQ'YIw:; импера-

тив xq;, xq"+ (1 Сам 21:10), hx'q., yxiq., 
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Wxq., Wxq"+, WNx,q', hN"x,q', -~x,q' (Быт 48:9), 

Whxuq', а также xq;l. (Исх 29:1; Иез 37:16; 

Прит 20:16), yxiq.li (1 Цар 17:11); инф. 

tx;q;, -tx;q. (2 Цар 12:9), yTix.q;, %Tex.q;, 
ATx.q;, HT'x.q;l.; абс. инф. x:(A)qol'; прич. 

x:qel{, ~yxiq.l{, yxeq.l{; пасс. прич. ~yxiqul. – 

1. взять, схватить (Быт 2:15; Исх 4:17; 

Числ 25:7; Втор 15:17; Суд 3:21; 1 Сам 

17:49; Иез 8:3; Прит 7:20) 2. захватить, 

завладеть (1 Сам 5:1) 3. забрать, 

отнять (Быт 5:24; Прит 27:13; Иов 

12:20) 4. вести, уводить (Прит 24:11) 

5. принять (Пс 6:10) 6. получить (Ис 

40:2) 7. приобрести (Прит 31:16) 8. взять 

в жены (Быт 25:1) 9. положить (Суд 

19:28) 10. принести (Быт 27:13; 2 Цар 

2:20) 11. привести (Суд 11:5) 12. послать 

за кем-л. (1 Сам 17:31) 13. выбрать (Нав 

3:12) 14. найти (Иер 40:2) 15. использо-

вать (Иер 23:31) 16. xQ'a, ~q'n" «отомщу» 

(Ис 47:3). Слово xq' в Иез 17:5 – ошиб-

ка писца. В Ос 11:3 вместо ~x'q' чит. 

~x'q'l., или же вместо wyt'[oArz>-l[; ~x'q' 
чит. yt'[oArz>-l[; ~xeQ'a,w".  

nif.: перф. xq;l.nI, xq"+l.nI, hx'q"+l.nI; 
имперф. xq;L'Tiw:, xq;L'a,; инф. xq;L'hi, 
Axq.L'hi – 1. быть приведенным (Эсф 

2:8,16) 2. быть унесенным, исчезнуть 

(1 Сам 21:7; 2 Цар 2:9; Иез 33:6) 3. быть 

захваченным (1 Сам 4:11,17,19,21,22). †  

pu. (pass. qal): перф. xQ;lu, xQ"+lu (Ис 

53:8), hx'q\lu (Быт 2:23), T'x.Q"+lu, WxQ.lu; 
имперф. xQ;yU, xQ"+yU, xQ;Tuw:; прич. xQ'lu 
(2 Цар 2:10) – 1. быть взятым, сделан-

ным из чего-л. (Быт 2:23; 3:19,23; Иез 

15:3; Иов 28:2) 2. появиться (Иер 29:22) 

3. быть унесенным, удаленным (2 Цар 

2:10; Ис 53:8) 4. быть украденным (Суд 

17:2) 5. быть уведенным в плен (Ис 

52:5; Иер 48:46) 6. быть освобожден-

ным (Ис 49:24,25) 7. быть принесен-

ным (Быт 18:4) 8. быть приведенным 

(Быт 12:15). †  

hitp.: прич. tx;Q;l;t.mi – гореть, 

сверкать (Исх 9:24; Иез 1:4). †  

Произв.: xq;l,, x;Aql.m;, *~yIx;Aql.m;, 
~yIx;q;l.m,, *xQ'mi, tAxQ'm;.  

xq;l, [xql]: суф. yxiq.li, Hx'q.li – 

1. наставление (Прит 4:2) 2. знание 

(Прит 1:5) 3. речи (Прит 7:21).  

yxiq.li: имя (1 Пар 7:19). †  

jql qal: перф. Wjq.l', Wjq"+l'; имперф. 

Wjq.l.yI, !Wj+qol.yI (Пс 104:28), Whjuq.l.Ti; 
императив Wjq.li; инф. jqol.li – 1. соби-

рать, подбирать (Быт 31:46; Исх 16:21; 

Песн 6:2) 2. подбирать колосья после 

жатвы (Руфь 2:8 †).  

pi.: перф. hj'Q.liw>, hj'QE+li, T.j.Q;li; 
имперф. jQel;y>w:, jQel;T., hj'q\l;a] (Руфь 

2:2,7; чит. hj'Q\l;a]? hj'Q.l;a]?); инф. jQel;l.; 
прич. jQel;m., ~yjiQ.l;m. – 1. собирать, под-

бирать (Быт 47:14; 1 Сам 20:38; Иер 

7:18) 2. подбирать колосья после 

жатвы (Руфь 2:3); тж. о подбирании 

упавших ягод после сбора винограда 

(Лев 19:10 †).  

pu.: имперф. WjQ.luT. – быть собран-

ным (Ис 27:12). †  

hitp.: имперф. WjQ.l;t.YIw: – собраться 

(Суд 11:3). †  

Произв.: jWql.y:, jq,l,.  
jq,l, [jql]: остатки (о колосьях, 

остающихся на поле после сбора уро-

жая) Лев 19:9; 23:22. †  

qql qal: перф. Wqq.l'; имперф. ql{y", 
WQl{y" – лизать, лакать (Суд 7:5; 1 Цар 

21:19; 22:38). †  

pi.: прич. ~yqiq.l;m] (Суд 7:6,7; чит. 

~yqiq.l;m.) – лакать. †  

vql pi.: имперф. WvQE+l;y> – опусто-

шать (виноградник) или подбирать 

упавшие ягоды после сбора вино-

града (Иов 24:6). †  
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vq,l, [однокоренное с vAql.m;]: пауз. 

vq,l' – поздний урожай? (Ам 7:1 – 2 

раза). †  

*dv'l': сопр. dv;l.; суф. yDIv;l. – ле-

пешка? (Числ 11:8). В Пс 32:4 значение 

неясно, предлагается чтение ynIvol., см. 

!Avl'. †  

!Avl', !vol' [qatāl] (120 раз): сопр. 

!Avl.; суф. ynIAvl., ^n>Avl., ^n<Avl., %nEAvl., 
An(A)vol., Hn"Avl., WnnE(A)vol., ~k,n>Avl., ~n"Avl.; 
мн. tAnvol., ~t'nOvol. – 1. язык, орган (Исх 

11:7; Пс 137:6; Песн 4:11) 2. речь, язык 

(Втор 28:49; Иер 5:15; Дан 1:4) 3. народ 

(Ис 66:18) 4. залив (Нав 15:2,5; 18:19; 

Ис 11:15 †) 5. слиток (Нав 7:21,24 †) 

6. vae !Avl. язык пламени (Ис 5:24 †).  

Произв.: !vl.  

hK'v.li [вариант – hK'v.nI]: направ. 

ht'K'ñv.li; сопр. tK;v.li; мн. абс. t(A)kov'l.; 
мн. сопр. t(A)kov.li – комната, зал, поме-

щение (Иер 35:2; Иез 42:4; Неем 13:5). 

В Иез 45:5 вместо tkov'l. ~yrIf.[, чит. 

tb,v'l' ~yrI['.  
I ~v,l,: янтарь? мин. гиацинт? (Исх 

28:19; 39:12). †  

II ~v,l,: геогр. назв. (Нав 19:47 – 2 

раза). †  

!vl [от !Avl'] po. (?): прич. с yod 

compaginis ynIv.l'm. (Пс 101:5 Q, но чит. 

ynIv.Alm. K) – доносить или клеветать. 

Или же чит. hif. !yvil.m;, в том же значе-

нии. †  

hif.: имперф. !vel.T; (Прит 30:10) – то 

же, что в po. †  

!vol': см. !Avl'.  

*[v;l,: пауз. [v;l' – геогр. назв. (Быт 

10:19). †  

!ArV'l; (?): геогр. назв. (Нав 12:18). 

Возможно, следует понимать как l. + 

!ArV'(h;). †  

tl;(l') 1 Сам 4:19: см. dly qal инф.  

%t,le (в других рукописях – %t,l,): 
лéтех, мера объема для сыпучих тел, 

предположительно равная половине 

хóмера, т. е. ок. 200 л (Ос 3:2). †  

 

m 
 
*sWba]m; [sba]: мн. h'ys,bua]m; – жит-

ница, зернохранилище (Иер 50:26). †  

ybia'mo: см. ybia'Am.  

daom. [от предполагаемого корня dam] 

(300 раз): суф. ^d<aom. (Втор 6:5), Adaom. 
(2 Цар 23:25) – 1. сущ. сила (Втор 6:5; 

2 Цар 23:25 †) 2. нареч. очень (Быт 

1:31; 4:5; Втор 3:5; Нав 9:9,13; 1 Сам 2:22; 

Пс 92:6); тж. daom. daom. (Числ 14:7), 

daom. daom.Bi (Быт 17:2), daom.-d[; (1 Сам 

25:36), daom.li-d[; (2 Пар 16:14 †).  

ha'me [qil-at] (580 раз): сопр. ta;m.; 
двойств. ~yIt;am', тж. пауз. ~yIt'am'; мн. 

t(A)aome – сто, сотня (Быт 6:3; 17:17; 21:5; 

Суд 17:4; 1 Сам 18:27; 22:2; Неем 3:1; 

2 Пар 1:2,17).  

lZ"Wam. (Иез 27:19): см. lz"Wa.  

*yw:a]m; (*hw<a]m;?) [hwa]: мн. yYEw:a]m; 
– желание (Пс 140:9). †  

~Wam.: физический недостаток 

(Дан 1:4 K). †  

{~Wamu (Иов 31:7): чит. ~Wam. или 

hm'Wañm..} 
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hm'Wañm.: нечто, что бы то ни было, 

(с отрицанием) ничего (2 Сам 3:35; Эккл 

5:13).  

sAam' [sam]: отбросы (Плач 3:45). 

См. также I sam qal абс. инф. †  

rAam', raom' [rwa]: сопр. rAam.; мн. 

tro(A)aom., yrEAam. – 1. светило, небесное 

тело (Быт 1:16; Иез 32:8) 2. свет, освеще-

ние (Исх 35:14; Числ 4:9) 3. ~yIn:y[e-rAam. 
«дружелюбный взгляд» (Прит 15:30 †) 

4. ^yn<P' rAam. «свет лица Твоего» (Пс 

90:8 †).  

*hr'Wam. (?): сопр. tr;Wam. – нора? 

(Ис 11:8). †  

~yIn:z>amo двойств. [от предполагаемого 

корня !zy со значением «весить»; алеф 

пишется по ошибочной ассоциации с 

!z<ao]: сопр. ynEz>amo – весы (Лев 19:36; Ис 

40:15).  

Произв.: II !za.  

{tAya'm. (кетивы в 2 Цар 11:4,9,10): 

чит. tAame Q, см. ha'me.}  

!yIa;me: см. II !yIa;.  

lk'a]m; [lka]: сопр. lk;a]m;; суф. 

^l.k'a]m;, Alk'a]m;, Hl'k'a]m;, ~k,l.k;a]m; – еда, 

пища (1 Цар 10:5; Иез 4:10; Пс 79:2).  

tl,k,a]m; [lka]: мн. tAlk'a]m; – нож 

(Быт 22:6,10; Суд 19:29; Прит 30:14). †  

tl,koa]m; и tl,Kom; [lka]: еда, пища 

(Ис 9:4,18; 1 Цар 5:25). †  

*#m'a]m; [#ma]: мн. yCem;a]m; – усилие 

(Иов 36:19). †  

*rm'a]m; [rma]: сопр. rm;a]m; – приказ, 

распоряжение (Эсф 1:15; 2:20; 9:32). †  

!am pi.: перф. !aeme, hn"a]me, T'n>a;me, 
T.n>a;me, Wna]me, ~T,n>a;me; имперф. !aem'y>, 
!aem'T.w:, Wna]m'y>, Wna]m'T., Wnae_m'T.w:; абс. инф. 

!aem' (Исх 22:16); прич. !aem' (из *!aem'm.; 
Исх 7:27; 9:2; 10:4; Иер 38:21), ~ynIa]me 
(чит. ~ynIa]m', из *~ynIa]m'm.; Иер 13:10) – 

отказаться (Числ 20:21; 1 Сам 8:19; 

Эсф 1:12).  

I sam qal: перф. sa;m', T's.a;m' и 

hT's.a;m' (Суд 9:38; 1 Сам 15:26), yTis.a;m', 
Wsa]m', Wsa_'m', ~T,s.a;m., ~s'a'm., WnT's.a;m., 
^yTis.a;m., wyTis.a;m., WhyTis.a;m., ~yTis.a;m.; 
имперф. sa;m.yI, sa_'m.yI, sa;m.Ti, sa_'m.Ti, 
sa;m.a,, Wsa]m.YIw:, !Wsa'm.yI (Ис 31:7), Wsa'_m.Ti, 
^s.a'm.YIw:, ~sea'm.yI, ^as.a'm.a, (Ос 4:6; чит. 

^s.a'm.a,); инф. ~k,s.a'm' (Ис 30:12; два 

малых камаца), ~s'a\m'; абс. инф. s(A)aom' 
(Ис 7:15,16; Иер 14:19; Плач 5:22; для 

Плач 3:45 см. статью sAam'); прич. 

sae(A)mo, ts,a,mo (Иез 21:15,18; в этих двух 

местах текст, вероятно, испорчен) – 

1. отвергнуть, отказаться (Лев 26:15; 

1 Сам 10:19; 2 Цар 17:20; Пс 118:22; 

Прит 3:11) 2. презирать (Суд 9:38; Иов 

19:18) 3. испытывать отвращение 

(Ам 5:21).  

nif.: имперф. saeM'Ti; прич. sa'm.nI – 

1. быть отвергнутым (Ис 54:6; Иер 

6:30) 2. быть порочным (Пс 15:4). †  

Произв.: sAam'.  
II sam nif.: имперф. saeM'YIw:, Wsa]M'yI 

– 1. таять, утекать, исчезать (Пс 58:8) 

2. гноиться (Иов 7:5). †  

@Sea;m. [@sa]: суф. ~k,p.Sia;m. – арьер-

гард, те (тот), кто замыкает шествие 

(Числ 10:25; Нав 6:9,13; Ис 52:12). †  

См. тж. @sa pi. прич.  

*hp,a]m; [hpa]: сопр. hpea]m; – испе-

ченный хлеб, выпечка (Лев 2:4). †  

lpea]m; [однокоренное с lp,ao]: тьма 

(Нав 24:7). †  

hy"l.Pea.m; (?) [от lpea]m;]: тьма (Иер 

2:31). †  



ram  rycbm 
 

 
258 

ram hif.: прич. ryaim.m;, tr<a,m.m; – 

1. причинять боль (Иез 28:24) 2. быть 

вредоносным, опасным (Лев 13:51,52; 

14:44). †  

raom': см. rAam'.  

br"a.m; [bra]: сопр. br:a.m; – засада 

(Суд 9:35; Пс 10:8).  

hr'aem. [rra]: сопр. tr:aem.; мн. tAraem. 
– проклятие (Мал 2:2; Прит 3:33).  

taeme: см. II tae.  

{tAlD"b.Mi(h ;) Нав 16:9: чит. 

tAlD'b.M'h; или tAlD'b.NIh;, т. е. ldb hof. 

или nif.} 

aAbm' и *ab'Am (2 Сам 3:25 Q; Иез 

43:11) [awb]: сопр. aAbm.; суф. ^a,ñAbm. 
(2 Сам 3:25 K), ^a,b'Am (2 Сам 3:25 Q), 

Aa¿AÀbom.; мн. taoAbm., yaeAbm., wya'b'Am (Иез 

43:11) – 1. вход (ворота и т. п.; 2 Цар 

16:18) 2. вход (действие; Иез 33:31) 

3. vm,V,h; aAbm. закат солнца, запад (Пс 

104:19; Втор 11:30) 4. ta,w> ^a]c'Am-ta,  
^a,b'Am все твои дела (2 Сам 3:25 †).  

hk'Wbm. [$wb]: суф. ~t'k'Wbm. – смя-

тение (Ис 22:5; Мих 7:4). †  

lWBm; [префикс m]: потоп, затопле-

ние всей земли (Быт 9:15; 11:10). Воз-

можно также, что этим словом обозна-

чается мифическое «верхнее море», 

скопление вод над небесной твердью 

(особенно в Пс 29:10).  

{~ynIWbm. (2 Пар 35:3 K): чит. 

~ynIybim. Q, см. !yb hif. прич.} 

hs'Wbm. [swb]: 1. завоевание (в вы-

раж. hs'Wbm. … yAG «народ-завоеватель»; 

Ис 18:2,7) 2. поражение, разгром (Ис 

22:5). †  

[;WBm; [[bn]: мн. y[eWBm; – источник, 

родник (Ис 35:7; 49:10; Эккл 12:6). †  

hq'Wbm. [однокоренное с hq'WB]: 

опустошение (Наум 2:11). †  

*~yviWbm. мн. [I vwb]: суф. wyv'bum. – 

гениталии (Втор 25:11). †  

rAxb.mi [rxb]: то же, что I *rx'b.mi 
(2 Цар 3:19; 19:23). †  

I *rx'b.mi [rxb]: сопр. rx;b.mi; мн. 

wyr"x'b.mi – лучшее, лучшие (Быт 23:6; 

Втор 12:11; Дан 11:15).  

II rx'b.mi: имя (1 Пар 11:38). †  

*jB'm; [jbn]: суф. Hj'B'm,, WnjeB'm;, 
~j'B'm; – надежда (Ис 20:5,6; Зах 9:5). †  

aj'b.mi [ajb]: опрометчивое вы-

сказывание (о необдуманном обете; 

Числ 30:7,9). †  

xj'b.mi [I xjb]: сопр. xj;b.mi (Прит 

14:26) и xj'b.mi (Пс 65:6; Прит 25:19); 

суф. yxij;b.mi (в этой и последующих 

формах – x с виртуальной геминацией), 

^x,j;b.mi, Axj;b.mi, hx'j,b.mi ( = Hx'j,b.mi; 
Прит 21:22), ~x'j,b.mi; мн. ~yxij;b.mi, 
%yIx;j;b.mi – 1. надежда, то, на что 

надеются (Иез 29:16; Иов 31:24) 

2. прибежище (Ис 32:18).  

ybime (кетивы в 2 Сам 5:2; 1 Цар 21:21; 

Иер 19:15; 39:16): см. awb hif. прич.  

*tygIylib.m; (?) [glb]: cуф. ytiygIylib.m; 
– облегчение, утешение, радость (Иер 

8:18). †  

hq'L'bum. [qlb; морфологически – 

прич. ж. р. pual]: опустошение (Наум 

2:11). †  

*hn<b.mi [hnb]: сопр. hnEb.mi – строе-

ния, дома (Иез 40:2). †  

yN:bum.: имя (2 Сам 23:27). †  

rycib.mi (Суд 8:2): см. I ryciB'.  
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I rc'b.mi [II rcb]: сопр. rc;b.mi; мн. 

~yrIc'b.mi, yrEc.b.mi, ^yr<c'b.mi, %yIr:c'b.mi, 
%yIr"c'b.mi, wyr"c'b.mi, h'yr<c'b.mi, ~h,yrEc.b.mi, 
а также tArc'b.mi (Дан 11:15) – 1. укре-

пления, стены (Числ 32:17; Дан 11:15) 

2. укрепленный город, крепость (Ис 

17:3; Плач 2:2).  

II rc'b.mi: имя вождя и название 

клана (Быт 36:42; 1 Пар 1:53). †  

*xr'b.mi (?) [xrb]: cуф. Axr"b.mi K, 

wyx'r"b.mi Q – спасающийся бегством 

(Иез 17:21). Или чит. wyr'x'b.mi (см. 

I rx'b.mi). †  

~f'b.mi: имя (Быт 25:13).  

*tl,V,b;m. [lvb; морфологически – 

прич. ж. р. piel]: мн. tAlV.b;m. – очаг для 

приготовления пищи (Иез 46:23). †  

gm': только в сочетании gm'-br: – титул 

вавилонского сановника (Иер 39:3,13). †  

vyBig>m;: имя или геогр. назв. (Эзр 2:30). †  

*tl,B,g>mi (?): мн. tl{B'g>mi – витая 

цепочка (Исх 28:14). † 

Однокоренные: tlub.G: (?).  

*h['B'g>mi (*t[;B;g>mi?) [однокорен-

ное с h['b.GI]: мн. t(A)[oB'g>Mi – головная 

повязка (Исх 28:40; Лев 8:13).  

dg<m, [однокоренное с t¿AÀnOD"g>mi]: мн. 

~ydIg"m., wyd"g"m. – урожай, как дар и благо-

словение (Втор 33:13; Песн 4:13).  

ADgIm. и !ADgIm. (Зах 12:11): геогр. назв. 

Мегиддó (Нав 12:21; 2 Цар 23:30).  

lADg>mi (Иер 46:14): см. lDog>mi. В 2 Сам 

22:51 вместо lADg>mi Q чит. lyDIg>m; K, т. е. 

ldg hif. прич.  

!ADgIm. (Зах 12:11): см. ADgIm..  

laeyDIg>m;: имя вождя и название клана 

(Быт 36:43).  

lD'g>mi [ldg]: сопр. lD:g>mi; мн. абс. 

~yliD"g>mi и tAlD"g>mi; мн. сопр. tAlD>g>mi; 
мн. с суф. h'yl,D"g>mi и %yIt;(A)l{D>g>mi – 

1. башня (Быт 11:4; Суд 9:52; Ис 2:15; 

30:25; Иез 26:4) 2. помост, возвыше-

ние (из дерева; Неем 8:4). В Песн 5:13 

вместо tAlD>g>mi чит. tAlD>g:m. (ldg piel 

прич.): «[грядки которые,] распростра-

няют [благоухание] или рождают [аро-

матические растения]». 

lDog>mi, lADg>mi: геогр. назв. (Исх 14:2).  

lae-lD:g>mi: геогр. назв. (Нав 19:38). †  

dG"-lD:g>mi: геогр. назв. (Нав 15:37). †  

rd<[e-lD:g>mi: геогр. назв. (Быт 35:21; 

близ Вифлеема). В Мих 4:8 речь идет, 

по-видимому, о Сионе. †  

t¿AÀnOD"g>mi мн. [однокоренное с dg<m,]: 
дары (Быт 24:53; Эзр 1:6; 2 Пар 21:3; 

32:23). †  

gAgm', gAgM'h; (Иез 38:2): 1. имя; назв. 

народа Магог (Быт 10:2; 1 Пар 1:5) 2. геогр. 

назв. (страна Магог; Иез 38:2; 39:6). †  

I *rAgm' [I rwg]: суф. ~r"Wgm.; мн. yrEWgm. 
(Быт 37:1; для Иез 21:17 см. rgm qal), 

yr:Wgm., yr"Wgm., ^yr<gUm., wyr"Wgm., ~h,yrE¿WÀgUm. – 

место проживания, жизнь (Быт 17:8; 

28:4; 36:7; 37:1; 47:9 – 2 раза; Исх 6:4; 

Иез 20:38; Пс 55:16; 119:54; Иов 18:19). †  

II rAgm' [III rwg]: мн. yr:Wgm. – ужас 

(Ис 31:9; Иер 6:25; 20:3,4,10; 46:5; 49:29; 

Пс 31:14; Плач 2:22). †  

*hr'Agm. [III rwg]: сопр. tr:Agm.; мн. 

yt;ArWgm., ~t'roWgm. – ужас, ожидаемое 

несчастье (Прит 10:24; Пс 34:5; Ис 66:4). †  

hr'Wgm. [префикс m]: хранилище 

для зерна (амбар? яма?) Агг 2:19. †  

*hr'zEg>m; [rzg]: мн. сопр. troz>g>m; – 

топор? (2 Сам 12:31). †  
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lG"m; [от предполагаемого корня lgn]: 
серп (Иер 50:16; Иоиль 4:13). †  

hL'gIm. [llg]: сопр. tL;gIm. – свиток 

(Иер 36:2; Зах 5:1).  

*hM'g:m. [корень ~mg, maqall-at]: 

сопр. tM;g:m. – совокупность? (Авв 1:9). †  

!gm pi.: перф. !GEmi; имперф. &'n<+G>m;T., 
^n>G<m;a] – 1. выдать, отдать (Быт 14:20; 

Ос 11:8) 2. одарить (Прит 4:9). †  

!gEm' [!ng]: сопр. !gEm' (NB: в этой и по-

следующих формах камац не редуци-

руется); суф. yNIgIm', WnNEgIm', ~N"gIm'; мн. 

~yNIgIm', tANgIm', yNEgIm', wyN"gIm', h'yN<gIm' – 1. щит 

(Иер 46:9) 2. метафорич., в значении 

“защитник”, о Боге (Пс 28:7) 3. в зна-

чении “правитель” (Пс 47:10).  

*hN"gIm. [!ng, ж. р. от !gEm']: сопр. tN:gIm. 
– “щит”? (в выраж. ble-tN:gIm., т. е. упрям-

ство? неразумие?) Плач 3:65. †  

tr,[,g>mi [r[g]: угроза, грозный ок-

рик (Втор 28:20). †  

hp'GEm; [@gn]: сопр. tp;GEm;; мн. yt;poGEm; 
– бедствие (мор, эпидемия – 2 Сам 24:25; 

Зах 14:12; Пс 106:29; истребление побеж-

денных – 2 Сам 18:7).  

v['yPig>m;: имя (Неем 10:21). †  

rgm qal: пасс. прич. yrEWgm. – бросить 

(Иез 21:17). †  

pi.: перф. hT'r>G:mi – то же, что в qal 

(Пс 89:45). †  

hr'gEm. [rrg]: мн. tArgEm. – пила (2 Сам 

12:31; 1 Цар 7:9; 1 Пар 20:3). В 1 Пар 20:3 

вместо tArgEM.b;W чит. tArzEg>M;b;W (см. 

*hr'zEg>m;). †  

!Arg>mi: геогр. назв. (Ис 10:28).  

*h['r'g>mi (*t[;r;g>mi?) [I [rg]: мн. 

tA[r"g>mi – архит. выступ (1 Цар 6:6). †  

*hp'r'g>m,: мн. ~h,ytepor>g>m, – ком 

земли? мотыга? (Иоиль 1:17). †  

vr'g>mi [vrg] (110 раз): сопр. vr:g>mi; 
суф. Hv'r"g>mi; мн. yver>g>mi, h'(y)v,r"g>mi, 
~h,yver>g>mi, !h,yver>g>mi, а также мн. абс. 

tAvrog>mi (Иез 27:28) – поле (вокруг города 

или селения, как территория для выпаса 

скота и т. д.; Нав 14:4; 21:42; Числ 35:2; 

1 Пар 6:40). В Иез 27:28 текст, вероятно, 

испорчен.  

*dm; [ddm]: суф. ADm;, ADmi, HD"mi; мн. 

!yDImi (Суд 5:10), %yID:mi, wyD'm; – 1. одежда 

(Суд 3:16) 2. покрывало (Суд 5:10 †) 

3. мера, величина (Иов 11:9 †) 

4. участь (Иер 13:25 †); или же вместо 

%yID:mi чит. %yEr>mi, см. yrIm..  
I rB'd>mi [однокоренное с *rb,Do и 

*hr'b.Do] (270 раз): направ. hr'B'ñd>mi и 

hr'Bñ;d>mi; сопр. rB;d>mi; суф. Hr"B'd>mi – пус-

тынная, необитаемая местность (Иер 

9:1; Прит 21:19; Иов 38:26); но также  

и область, где есть отдельные селения 

(Нав 15:61).  

II *rB'd>mi [I rbd]: суф. %yrEB'd>mi – 

речь? уста? (Песн 4:3). †  

ddm qal: перф. dd:m', dd"_m', ytiDom;W, 
Wdd>m'W, ~t,Dom;W, Add"m.; имперф. dm'Y"ñw:, 
dAmT' (Иез 45:3), WDmoY"w:, WDmoT'; инф. dmol' 
– 1. измерить (Исх 16:18; Иез 40:13) 2. от-

мерить (Числ 35:5; Руфь 3:15).  

nif.: имперф. dM;yI, WDM;yI – быть изме-

ренным, пересчитанным (Иер 31:37; 

33:22; Ос 2:1). †  

pi.: перф. -dD:miW (Иов 7:4); имперф. 

dDEm;y>w:, dDEm;a], ~dED>m;y>w: – отмерить, отде-

лить, разделить (2 Сам 8:2 – 2 раза; 

Пс 60:8; 108:8). В Иов 7:4 вместо -dD:miW 
чит. -yDemiW «и каждый [вечер]», см. yD;. †  
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hitpo.: имперф. ddEmot.YIw: – просте-

реться (1 Цар 17:21). †  

Для dd,mñoy>w: в Авв 3:6 см. dwm pol.  

Произв.: *dm;, hD'mi, *dm;me (*dm;m'?).  

hD'mi [ddm]: сопр. tD;mi; мн. tADmi, 
wyt'ADmi, h'yt,ADmi – 1. мера, размер (Исх 

26:2) 2. большой размер (1 Пар 20:6) 

3. измерение (действие; Иез 42:15) 4. часть, 

отрезок (Неем 3:11) 5. налог (Неем 5:4 †) 

6. число (Пс 39:5 †) 7. одежда (Пс 133:2 †) 

8. hn"AvarIh' hD"MiB; tAMa; в старых лок-

тях, о единице измерения длины (2 Пар 

3:3 †).  

{hb'hed>m; (Ис 14:4): чит. hb'her>m;, 
со знач. «ярость, нападение, давление».} 

*Wdmñ' (?) [предполагаемый корень wdm, 

qatl]: мн. ~h,ywEd>m; – одежда (2 Сам 10:4; 

1 Пар 19:4). †  

*hw<d>m; [hwd]: сопр. hwEd>m;; мн. ywEd>m; 
– болезнь (Втор 7:15; 28:60). †  

~yxiWDm; мн. [I xdn]: обман, соблазн 

(Плач 2:14). †  

I !Adm' [!yd]: мн. ~ynIAdm. K – ссора, 

раздор, борьба (ед. ч.: 2 Сам 21:20 Q; 

Иер 15:10; Авв 1:3; Пс 80:7; Прит 

15:18; 16:28; 17:14; 22:10; 26:20; 28:25; 

29:22; мн. ч., только кетивы: Прит 

18:19; 21:19; 23:29; 25:24; 26:21; 27:15). †  

II !Adm': геогр. назв. (Нав 11:1; 12:19). †  

[;WDm;, [;Dum;: почему? (Быт 40:7; 

Числ 12:8; 1 Сам 20:27; Иез 18:19).  

hr'Wdm. [I rwd]: суф. Ht'r"dUm. – дрова, 

сложенные для костра (погребального 

и проч.) Ис 30:33; Иез 24:9. †  

*hv'Wdm. [vwd/vyd]: суф. ytiv'dUm. – 

то, что было истоптано, перемолото 

(Ис 21:10). †  

hx,d>mi [hxd]: несчастье (Прит 26:28). †  

*hp'xed>m; [@xd]: мн. абс. tpoxed>m; – 

стремительное движение? (Пс 140:12). †  

ydIm': мидиец (Дан 11:1). †  

yd:m': пауз. yd"m' – 1. геогр. назв. Мидия 

(2 Цар 18:11) 2. назв. народа мидийцы 

(Ис 13:17) 3. имя (прародитель мидийцев; 

Быт 10:2).  

yDEmi: см. yD;.  

yD:m;(l.) 2 Пар 30:3: см. yD;.  

!yDImi: геогр. назв. (Нав 15:61). Для Суд 

5:10 см. *dm;. †  

!y"d>mi: 1. имя (Быт 25:2) 2. назв. народа 

мидьянитяне (Быт 36:35) 3. геогр. назв. 

Мидья́н (страна; 1 Цар 11:18).  

hn"ydIm. [!yd]: мн. tAnydIm. – область, 

провинция (1 Цар 20:17; Эккл 5:7; Эсф 

1:1; Дан 8:2).  
ynIy"d>mi: ж. р. tynIy"d>mi; мн. ~ynIy"d>mi – 

мидьянитянин, от геогр. назв. !y"d>mi 
(Быт 37:28; Числ 10:29; 25:6,14,15,17; 

31:2). †  

~ynIy"d>mi (?) мн. [!yd]: сопр. ynEy>d>mi – 

ссора: Прит 18:18; 19:13; 21:9; Прит 

6:14 Q (~ynId'm. K); также кере в Прит 

18:19; 21:19; 23:29; 25:24; 26:21; 27:15 

– для этих шести случаев лучше читать 

не кере, а кетив ~ynIAdm.. Вариант ~ynIAdm. 
более правдоподобен, чем ~ynIy"d>mi, – в том 

числе и для Прит 18:18; 19:13; 21:9. †  

hk'dom. [$wd]: ступка (Числ 11:8). †  

!med>m;: геогр. назв. (Иер 48:2). †  

I hn"med>m; [однокоренное с !m,Do]: 
навоз, навозная куча (Ис 25:10). †  

II hn"med>m;: геогр. назв. (Ис 10:31). †  

I hN"m;d>m;: геогр. назв. (Нав 15:31). †  

II hN"m;d>m;: имя (1 Пар 2:49). †  

!d"m.: имя (Быт 25:2; 1 Пар 1:32). †  
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~ynId'm. мн. [!yd]: ссора (Прит 6:14 K; 

6:19; 10:12). В Быт 37:36 чит. ~ynIy"d>mi, 
см. ynIy"d>mi. †  

[D"m; [[dy]: суф. ^[]D"m; – 1. разум, 

мудрость (Дан 1:4,17; 2 Пар 1:10,11,12) 

2. мысли, сознание (Эккл 10:20). †  

[d'mo (Прит 7:4): см. [d:Am.  

[;Dum;: см. [;WDm;.  

*hr'q'd>m; (*hr'qed>m;?) [rqd]: мн. 

сопр. tArq.d>m; – рана, удар (мечом) 

Прит 12:18. †  

hg"red>m; [maqtil-at]: мн. абс. tAgred>m; 
– горный уступ (Иез 38:20; Песн 

2:14). †  

*%r'd>mi [однокоренное с %r,D, и 

$rd]: сопр. %r:d>mi – место, на которое 

можно наступить (т. е. «место под 

ступней» – о ничтожно малой террито-

рии) Втор 2:5. †  

*vr'd>mi [vrd]: сопр. vr:d>mi – сочи-

нение, комментарий, «мидраш» (2 Пар 

13:22; 24:27). †  

hm', hm, и hm;, с последующей ге-

минацией (740 раз): 1. что? (Быт 4:10; 

20:10); тж. в придаточных предложениях 

(Исх 32:1) 2. что-нибудь (1 Сам 19:3) 

3. всѐ что угодно (Иов 13:13) 4. как (в 

восклицаниях – Быт 28:17; Числ 24:5; в 

риторическом вопросе – Иов 9:2) 5. в знач. 

«какой?» (Быт 37:26; Ис 40:18) 6. зачем? 

(Исх 14:15) 7. hM'B;, hM,B; в чем? (Исх 

22:26; Суд 16:15); чем? (Мих 6:6; Мал 

1:6); как? (Быт 15:8); за что? (2 Пар 

7:21) 8. hM'K;, hM,K; сколько? (Быт 47:8; 

Зах 2:6; Иов 13:23); как часто? (Пс 78:40; 

Иов 21:17 †); как долго? доколе? (Пс 

35:17; Иов 7:19 †); много (Зах 7:3 †) 

9. hM'lñ', hmñ'l', hm'lñ', hm,lñ' почему? (Быт 

12:18; 1 Сам 1:8); тж. в придаточном пред-

ложении (1 Сам 6:3); зачем? (Быт 32:30; 

Иов 30:2); в знач. «чтобы не, пусть не» 

(Быт 27:45; Исх 32:12) 10. V,-hm;, v, hm, 
то, что (Эккл 1:9; 3:22) 11. hm'-d[;, hm,-d[; 
доколе? (Пс 4:3; 79:5) 12. hm'-l[;, hm,-l[; 
может означать «почему?» (Числ 22:32).  

См. тж. hm'-yliB. (в статье yliB.), hm; rb;D> 
(rb'D'), hm, ![;y: (![;y:), yD:m;l. (yD:), taZO-hm; 
(tazO), hZ<-hm; (hz<), hm, tx;T; (I tx;T;).  

Hhm hitpalp.: перф. yTih.m_'h.m;t.hi, 
Whm.h.m;t.hi (или же императив? Суд 19:8), 

Wnh.m'_h.m;t.hi; имперф. Hm'h.m;t.yI (Быт 19:16; 

Авв 2:3); императив Whm.h.m;t.hi (Ис 29:9); 

инф. H:meh.m;t.hil., ~h'm.h.m;t.hi; прич. 

H:meh.m;t.mi – 1. задерживаться, медлить 

(Быт 43:10) 2. ждать (2 Сам 15:28). В 

Ис 29:9 вместо Whm.h.m;t.hi чит. WhM.T;hi, 
см. Hmt hitp. императив.  

hm'Whm. [~wh]: сопр. tm;Whm.; мн. 

tmoWhm. – смятение, паника (1 Сам 5:9; 

Ис 22:5).  

!m'Whm.: имя (Эсф 1:10). †  

laeb.j;yhem.: имя (мужское – Неем 6:10; 

женское – Быт 36:39; 1 Пар 1:50). †  

ryhim' [I rhm]: сопр. rhim. – умелый, 

опытный, знающий (Ис 16:5; Пс 45:2; 

Прит 22:29; Эзр 7:6). †  

lhm qal: пасс. прич. lWhm' – разбавить 

(Ис 1:22). †  

*%l'h]m; [$lh]: сопр. %l;h]m;; суф. 

^k]l'h]m;; мн. абс. ~ykil.h.m; (Зах 3:7) – 

1. путешествие (Неем 2:6) 2. хождение 

(о расстоянии, измеряемом в днях пути; 

Иона 3:3,4) 3. коридор (Иез 42:4). Для 

~ykil.h.m; в Зах 3:7 предлагается перевод 

«возможность ходить», но скорее всего 

текст испорчен. †  

*ll'h]m; [II llh]: суф. All'h]m; – хвала 

(Прит 27:21). †  
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lael.l;h]m;: имя (Быт 5:12).  

tAmluh]m; мн. [~lh]: битье, побои 

(Прит 18:6; 19:29). †  

{~hem' (Иез 8:6 K): чит. ~he hm' Q.}  

{~h,meh/m, (Иез 7:11): значение неясно; 

текст, видимо, испорчен.}  

*tr,moh]m; (*hr'moh]m ;?) [от предпо-

лагаемого корня rmh]: мн. tArmoh]m; – яма? 

трясина? (Пс 140:11). †  

*hk'Peh.m; [$ph]: сопр. tk;Peh.m; – 

разрушение (Втор 29:22; Иер 50:40). 

Всегда – об уничтожении Содома и 

Гоморры (вероятно, в Ис 1:7 вместо 

~yrIz" tk;Peh.m;K. следует читать tk;Peh.m;K. 
~dos.).  

tk,P,h.m; [$ph]: пауз. tk,P'h.m; – ко-

лодки, оковы (Иер 20:2,3; 29:26; 2 Пар 

16:10). †  

tA[c'q.hum. (Иез 46:22): см. II [cq.  

I rhm nif.: перф. hr"h_'m.nI; прич. 

rh'm.nI, ~yrIh'm.nI, yrEh]m.nI – 1. быть быст-

рым, стремительным (Авв 1:6) 2. быть/ 

оказаться опрометчивым (Ис 32:4; 

Иов 5:13) 3. волноваться, бояться (Ис 

35:4). †  

pi.: перф. rh;mi (1 Сам 4:14; Ис 51:14), 

hr"h]mi, T'r>h;mi, T.r>h;mi, Wrh]mi, ~T,r>h;miW, 
!T,r>h;mi; имперф. rhem;y>, rhem;T., Wrh]m;y>, 
hn"r>hem;T., Wrh]m;T.; императив rhem; (Быт 

19:22; 1 Сам 9:12; Эсф 6:10; 2 Пар 

18:8), hr"h]m;, yrIh]m;, Wrh]m;; инф. rhem;K. 
(Прит 7:23), rhem;l. (Исх 12:33; 1 Пар 

12:9); прич. rhem;m., tArh]m;m., а также 

rhem; (из rhem;m.; Соф 1:14) – 1. спешить, 

торопиться (Быт 24:46; 1 Сам 23:27; 

Ис 59:7) 2. быстро принести, при-

вести (1 Цар 22:9).  

Произв.: ryhim', rhem;, hr'hem..  

II rhm [от rh;mo] qal: перф. Wrh_'m'; 
имперф. hN"r<h'm.yI; абс. инф. rhom' – 

1. взять в жены (заплатив родителям 
невесты выкуп; Исх 22:15 – 2 раза) 
2. выбрать, признать, «приобрести» 
(другого бога; Пс 16:4 – но текст со-
мнителен). †  

rh;mo [qutl]: выкуп за невесту (Быт 

34:12; Исх 22:16; 1 Сам 18:25). † 

Произв.: II rhm.  

rhem; [I rhm]: нареч. быстро (Исх 

32:8; Нав 2:5).  

zB; vx' ll'v' rhem;: символическое 

имя (Ис 8:1,3). Букв.: «спешит добыча, 
торопится [т. е. близится] грабеж» или 
«спешит к добыче, торопится на грабеж» 

(rhem; – прич. pi. от I rhm, т. е. rhem;m. с 

гаплологическим усечением префикса m.; 
vx' – прич. qal от I vwx). Или же чит. vxu, 
императив, и тогда rhem; тоже выступает 

как императив: «спеши, добыча, торо-
пись, грабеж!» или «спеши к добыче, 
торопись на грабеж!» †  

hr'hem. [I rhm, qatil-at]: быстрота 

(Пс 147:15); чаще всего – в знач. наречия 
«быстро» (2 Сам 17:16; Ис 58:8).  

yr:h.m;: имя (2 Сам 23:28).  

*hL't;h]m; [lth]: мн. tALt;h]m; – об-

ман (Ис 30:10). †  

ba'Am: 1. имя (Быт 19:37 †) 2. геогр. 

назв. Моáв (Иер 48:28) 3. назв. народа 
моавитяне (Ис 15:9).  

ybia'Am, ybia'mo: ж. р. hY"bia](A)mo и 

tybia'Am; мн. ~ybia'(A)mo, tAYbia](A)mo – 

1. моавитянин, уроженец Моáва (Втор 
23:4); ж. р. моавитянка (Руфь 1:22) 

2. также ед .ч. ybia'Moh; в собир. значении 

«моавитяне» (Эзр 9:1 †).  

{laAm(l.) Неем 12:38 – чит. 

lwamof.li, см. lamof..}  
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*ab'Am (2 Сам 3:25 Q; Иез 43:11): 

см. aAbm'.  
gwm qal: имперф. gWmT', gAm+T'w:, 

WngEWmT.w: (Ис 64:6); инф. gWml' (Иез 21:20) 

– таять или качаться (о земле; Ам 9:5; 

Пс 46:7). В Иез 21:20 вместо gWml' чит. 

gAMhi, т. е. nif. инф. В Ис 64:6 вместо 

WngEWmT.w: чит. WnnEG>m;T.w: «Ты отдал нас», 

т. е. !gm pi. имперф. †  

nif.: перф. gAmn" (1 Сам 14:16; Наум 

2:7), Wgmon" (Исх 15:15; Нав 2:9,24; Иер 

49:23); абс. инф. gAmn" (Ис 14:31); прич. 

~ygImon> (Пс 75:4) – трепетать, пребы-

вать в смятении. †  

pol.: имперф. ynIgEg>moT., hN"g<+g>moT. – 

1. смягчать, увлажнять (Пс 65:11) 

2. бросать или приводить в смятение 

(Иов 30:22). †  

hitpol.: перф. Wgg"+mot.hi; имперф. 

gg"+Amt.Ti, hn"g>g:Amt.Ti – 1. таять (Ам 9:13; 

Наум 1:5; для последнего места возможно 

также значение «качаться») 2. трепетать 

(Пс 107:26). †  

dwm pol.: имперф. dd,mñoy>w: (перед удар-

ным слогом; Авв 3:6) – двигать, трясти. †  

Для dAmT' в Иез 45:3 см. ddm qal.  

[d:Am (Руфь 2:1 Q) и [d"mo (Прит 7:4) 

[[dy]: родственник. †  

*t[;d;Am [[dy]: суф. WnT'[.d:mo – родст-

венник, родня (Руфь 3:2). †  

jwm qal: перф. hj'mñ', Wjmñ'; имперф. 

jWmT', hn"j,WmT. (Ис 54:10; чит. hn"yj,WmT.); 
инф. jAm (Пс 55:23; чит. jWm?), jAmB. 
(Пс 38:17; 46:3; чит. jWmB.?), jAMl; (Пс 

66:9; 121:3; чит. jWml'?); абс. инф. jAm 

(Ис 24:19); прич. jm' (Прит 25:26), 

~yjim' – 1. качаться, разрушаться (Ис 

24:19; 54:10; Пс 46:3,7; 60:4) 

2. оступиться, с lg<r,, в знач. «попасть 

в беду» (Втор 32:35; Пс 38:17; 66:9; 

94:18; 121:3) 3. терпеть неудачу, гиб-

нуть (Пс 55:23) 4. уступать, отступать 

(Прит 25:26) 5. идти, брести (Прит 

24:11) 6. %M_'[i Ady" hj'm'W «он станет зави-

сим от тебя» или «он обеднеет среди 

вас» (Лев 25:35). †  

nif.: перф. WJAmn" (Пс 17:5; чит. 

WjAmn"); имперф. jAMyI, jAMTi, jAMa,, 
WjAMyI – 1. качаться, разрушаться (Ис 

41:7; Пс 104:5; 125:1) 2. сыпаться, с 

~ylix'G< (Пс 140:11 Q †) 3. оступиться, с 

ym'_['P. «мои ноги», метафорич. (Пс 

17:5 †) 4. попасть в беду, погибнуть 

(Пс 16:8; 46:6; Прит 10:30). В Иов 

41:15 выражение jAMyI-lB; применено к 

плоти левиафана, в знач. «быть проч-

ным, неразрушимым».  

hif.: имперф. Wjymiy" – 1. навести 

(беду; Пс 55:4) 2. сыпать (~ylix'G<; Пс 

140:11 K). †  

hitpol.: перф. hj'j.Amt.hi – качаться, 

разрушаться, о земле (Ис 24:19). †  

Произв.: jAm, hj'Am.  

jAm [jwm]: суф. Whjemo (Наум 1:13) – 

1. носилки (Числ 4:10,12) 2. шест (Числ 

13:23) 3. ярмо, метафорич. (Наум 1:13). †  

См тж. jwm qal инф. (constr. и abs.). 

hj'Am [jwm]: мн. t(A)jo(A)mo – 1. шест 

(1 Пар 15:15 †) 2. ярмо (перекладина 

ярма; Иер 27:2; 28:10); тж. метафори-

чески (Лев 26:13; Наум 1:13).  

$wm qal: перф. %m'W (Лев 25:47); 

имперф. %Wmy" (Лев 25:25,35,39); прич. 

%m' (Лев 27:8) – обеднеть, быть бедным. †  

I lwm qal: перф. lm' (Втор 30:6; Нав 

5:4,7), hT'l.m;W (Исх 12:44), Wlm' (Нав 5:5,7), 

~T,l.m;W (Втор 10:16); имперф. lm'Y"ñw: (Быт 

17:23; 21:4; Нав 5:3); пасс. прич. lWm 
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(Иер 9:24), ~ylimu (Нав 5:5) – отрезать 

крайнюю плоть, сделать кому-л. 

обрезание. †  

nif.: перф. lAMnI (Быт 17:26), WlMonI (Быт 

17:27); имперф. lAMyI, WlMoYIw:; императив 

WlMohi; инф. lAMhiB., l(A)Mohil., AlMohiB.; 
абс. инф. lAMhi (Быт 17:10,13; Исх 12:48); 

прич. ~yliMonI (Быт 34:22) – принять обре-

зание (Быт 17:12,14; Лев 12:3).  

hitpol.: имперф. Wll_'mot.yI – затупиться, 

о стрелах (Пс 58:8). †  

Произв.: tl{Wm.  

II lwm hif.: имперф. ~l;_ymia] – напасть, 

победить (Пс 118:10,11,12). †  

lWm и lAm (Втор 1:1): суф. ylimu – 

сущ. передняя сторона, употребляется 

как предлог со знач. «перед» (Исх 18:19). 

Слова lWm, lWm-la, и lWMmi могут озна-

чать не только «перед» (Исх 26:9; 2 Сам 

5:23), но и «к» (Втор 2:19; 1 Сам 17:30; 

1 Цар 7:39).  

hd"l'Am: геогр. назв. (1 Пар 4:28).  

*td,l,Am [dly]: сопр. td,l,Am; суф. 

yTid>l;Am, ^T.d>l;Am, ^T<ñd>l;Am, %Ted>l;Am, 

ATd>l;Am, HT'd>l;Am, WnTed>l;Am, ~T'd>l;Am; мн. 

%yIt;¿AÀdol.¿AÀmo – 1. рождение (Иез 16:4) 

2. родственники, родня (Быт 43:7) 

3. дети (Быт 48:6).  

dyliAm: имя (1 Пар 2:29). †  

%yliAm: см. $lh hif. прич.  

tl{Wm мн. [I lwm]: в значении ед. ч. 

обрезание (Исх 4:26). †  

~Wm [возможно, стяжение от ~Wam.]: 
суф. AmWm, ~m'Wm – 1. физический не-

достаток (Лев 22:21; Песн 4:7) 2. грех, 

позор, оскорбление (Втор 32:5; Иов 

11:15; Прит 9:7 †).  

!k'm.Wm (Эсф 1:16 K): чит. !k'Wmm. Q.  

*bs'Wm (?) [bbs]: сопр. bs;Wm – архит. 

термин (Иез 41:7). †  

ds'Wm [I dsy]: сопр. ds;Wm – 1. осно-

вание, действие (2 Пар 8:16) 2. основа-

ние, нижняя часть стены (Ис 28:16; 

текст неясен). †  

dS'Wm (Ис 28:16): см. I dsy hof. прич.  

hd's'Wm [I dsy]: мн. сопр. tAds.Wm 

(Иез 41:8 Q) – основание, нижняя 

часть (Иез 41:8 Q). В Ис 30:32 вместо 

hd"s'Wm чит. hros'Wm, см. rs'Wm. †  

tAds'Am и *~ydIs'Am мн. [I dsy]: 
сопр. tAds.¿AÀmo, ydEs.¿AÀmo – 1. глубины, 

основания (земли, гор; Пс 18:16; Ис 

24:18; Втор 32:22) 2. фундамент (Ис 

58:12; Иер 51:26 †) 3. ~yIm;V'h; tAds.Am 

небесная высь (2 Сам 22:8 †).  

*%s'Wm (?) [I $ks]: сопр. %s;Wm – архит. 

термин (2 Цар 16:18 Q). †  

rs'Wm [rsy]: сопр. rs;Wm; суф. yrIs'Wm, 

^r>s'Wm – 1. наставление, поучение 

(Иер 32:33; Прит 8:33) 2. наказание 

(Прит 22:15). В Прит 7:22 и Иов 12:18 

текст неясен. Для rs'Wm в Ис 17:1 см. 

rws hof. прич.  

{*rs'Am (Иов 33:16): см. ~r"s'mo.} 

hr"seAm: геогр. назв. (Втор 10:6). †  

tArseAm мн. [rsa]: сопр. tArs.mo; 
суф. ^yt,Ars.Am, %yIt;ros.Am, ~h,yteArs.Am, 

AmyteArs.Am – 1. веревки, которыми 

крепится ярмо (Иер 27:2), обычно в 

метафорич. значении (Иер 30:8) 

2. оковы, путы (Пс 107:14).  

См. тж. tArsemo.  
*~yrIseAm мн. [rsa]: сопр. yrEs.Am; 

суф. yr"seAm, ~k,yrEs.Am – оковы, путы 

(Ис 28:22; 52:2; Пс 116:16). †  
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d[eAm, d[emo [d[y] (220 раз): суф. 

^d<[]Am, Ad[](A)mo, Hd"[]Am, WndE[]Am, ~d"[]Am; 

мн. ~ydI[](A)mo, tAd[]AM (2 Пар 8:13), 

ydE[](A)mo, yd:[]Am, yd"[]Am, h'yd<[]Am, 

~k,ydE[](A)mo – 1. встреча, назначенное 

время (1 Сам 20:35); чаще всего – в вы-

ражении d[eAm lh,ao (см. статью I lh,ao) 
2. праздник, праздничное собрание 

(Лев 23:44; Ис 1:14) 3. место встречи 

(Нав 8:14) 4. святилище (Пс 74:8) 

5. уговор или условный знак (Суд 

20:38 †).  

*d['Am [d[y]: мн. wyd"['Am – боевой 

порядок войск? (Ис 14:31). †  

hd'['Wm [d[y]: определение, реше-

ние (в выраж. hd"['WMh; yrE[' – «выделен-

ные города») Нав 20:9. †  

hy"d>[;Am: имя (Неем 12:17). †  

@['Wm (?) [однокоренное с I hp'y[e]: 
тьма? (Ис 8:23). Для @['mu в Дан 9:21 

см. II @[y hof. прич. †  

*hc'[eAm [#[y]: мн. абс. t(A)co[e(A)mo; 
мн. с суф. ~t'Ac[]mo и ~h,yte(A)co[](A)mo – 

1. совет, наставление (Прит 22:20) 

2. замысел (Ос 11:6; Пс 5:11; 81:13; 

Прит 1:31) 3. привычка, обыкновение 

(Иер 7:24; Мих 6:16). †  

hq'['Wm [qw[ (?)]: бремя, тяготы 

(Пс 66:11). †  

zp'Wm (1 Цар 10:18): см. I zzp hof. прич.  

{t[;p'Am пауз. (Иер 48:21 K): чит. 

t[;p'yme Q, см. t[;p;yme.}  

tpeAm: суф. ~k,t.p,Am; мн. ~ytip.(A)mo, 
yt;p.Am, wyt'p.(A)mo – 1. чудо, знамение 

(Исх 7:3; Втор 7:19) 2. человек как 

символ и знамение (Пс 71:7).  

I ac'Am, ac'mo [acy]: суф. ^a]c'Am, 

Aac'Am; мн. yaec'(A)mo, wya'c'Am, ~h,yaec'Am, 

!h,yaec'Am – 1. место появления (Пс 19:7) 

2. появление (Ос 6:3) 3. выход, о двери 

или воротах (Иез 43:11) 4. вышедшее 

(из уст, т. е. произнесенное; Числ 30:13; 

Втор 8:3) 5. выход, действие (Иез 12:4) 

6. ^a,b'Am-ta,w> ^a]c'Am-ta, «все твои дела» 

(2 Сам 3:25 †) 7. ~yIm; ac'Am источник, 

родник (Ис 58:11) 8. исходный пункт 

(Числ 33:2) 9. место происхождения, о 

серебряных копях (Иов 28:1 †) 

10. вывоз (1 Цар 10:28).  

II ac'Am: имя (1 Пар 8:37).  

tAac'Am мн. [acy]: суф. wyt'aoc'Am – 

1. происхождение (Мих 5:1) 2. в значении 

ед. ч. уборная (2 Цар 10:27 Q). †  

I qc'Wm [qcy]: сопр. qc;mu – 1. литье 

(металлическое изделие; 1 Цар 7:16,33,37) 

2. твердая земля (после дождя, в 

противоположность сыпучей пыли; 

Иов 38:38). †  

См. тж. qcy hof. прич.  

II qc'Wm [I qwc]: 1. скорбь, стеснен-

ность (Ис 8:23; Иов 36:16) 2. «сжатость» 

(о воде, покрывшейся льдом; Иов 37:10). †  

*tq,c,Wm [qcy; ж. р. от I qc'Wm]: суф. 

ATq.c;mu; мн. tAqc'Wm – 1. литье (метал-

лическое изделие; 2 Пар 4:3) 2. деталь 

светильника (Зах 4:2). †  

qwm hif.: имперф. Wqymiy" – насме-

хаться (Пс 73:8). †  

dqeAm (в Пс 102:4 вместо dqe-AmK. 
чит. dqeAmK.) [dqy]: мн. ydEq.Am (Ис 33:14) 

– костер, нечто горящее. †  

hd'q.Am (?) [dqy]: горящие дрова 

(или чит. Hd'q.Am, см. dqeAm) Лев 6:2. †  
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vqeAm [vqy]: мн. абс. ~yviq.(A)mo; мн. 

сопр. yveq.(A)mo и tAvq.mo (Пс 141:9) – ло-

вушка, западня (Ам 3:5); тж. метафо-

рически (Исх 23:33; Суд 2:3; 1 Сам 

18:21). В Прит 12:13; 29:6 вместо vqeAm 

чит. vq;An (vqy nif. перф.).  

rwm nif.: перф. rm'_n" (Иер 48:11; чит. 

rmon"?) – измениться. †  

hif.: перф. rymihe, rymiyhe (Иер 2:11; 

чит. rymihe); имперф. r(y)miy", rmey" (Иез 

48:14), rymia' (Ос 4:7), WrymiY"w:, WNr<+ymiy>; 
инф. rymih' (Пс 46:3); абс. инф. rmeh' – 

поменять, изменить что-л. (Лев 

27:10; Мих 2:4; Пс 106:20). В Пс 46:3 

следует, видимо, вместо rymih' читать 

gAMhi (gwm nif. инф.).  

Произв.: hr'WmT..  
rAm: см. rmo.  

ar'Am, ar'mo, hr'Am (Пс 9:21) [ary]: 
суф. yair"Am, Aar"Am, ~k,a]r:Am; мн. ~yair"Am 

– 1. страх, благоговейный ужас (чей-

либо страх – Ис 8:13; страх перед кем-

либо – Быт 9:2) 2. деяние, внушающее 

страх (Втор 34:12). В Пс 76:12 вместо 

ar"AMl; чит. ar'ANl;.  
gr;Am: мн. ~yGIrI¿AÀmo – молотилка 

(тяжелая доска, усеянная снизу шипами; 

запряженный в нее скот таскал ее по 

рассыпанному для обмолота зерну) Ис 

41:15; 2 Сам 24:22; 1 Пар 21:23. †  

dr'Am [dry]: сопр. dr:Am – 1. склон, 

спуск (Нав 7:5; 10:11; Иер 48:5; Мих 

1:4) 2. технич. термин (1 Цар 7:29). †  

I *hr,Am [I hry]: мн. ~yrIAm – лучник 

(1 Сам 31:3 – 2 раза; 2 Сам 11:24 Q). †  

См. также I hry hif. прич.  

II hr,Am [II hry]: осенний дождь 

(выпадающий с конца октября по начало 

декабря) Иоиль 2:23 – 2 раза; Пс 84:7. †  

III hr,Am [III hry]: мн. yr"Am, ^yr<Am 

– учитель, наставник (Ис 30:20; Прит 

5:13; Иов 36:22). Дважды употребленная 

в Ис 30:20 форма ^yr<Am («твой Настав-

ник») может рассматриваться как pluralis 

majestatis или же как ед. ч. †  

См. также III hry hif. прич.  

IV hr,Am, hr<mo (в геогр. названиях): 

1. hr<Am !Alae «дуб Морэ́ » (Быт 12:6), 

hr<mo ynEAlae «дубы Морэ́ » (Втор 11:30) 

2. hr<AMh; t[;b.GI «холм Морэ́» (Суд 7:1). †  

См. тж. hr,Am как hrm qal прич. 

hr'Am м. р.: бритва (Суд 13:5; 16:17; 

1 Сам 1:11). В Пс 9:21 hr'Am – орфографи-

ческий вариант слова ar'Am. †  

hY"rIAM(h;) 2 Пар 3:1, hY"rIMo(h;) Быт 

22:2 – геогр. назв. †  

I *vr"Am [vry]: сопр. vr:Am; мн. 

~h,yver"Am – владения, достояние (Ис 

14:23; Авд 17). Для Авд 17 предлагается 

также чтение ~h,yveyrIAm (см. vry hif. 

прич.). †  

II *vr"Am [вероятно, однокоренное 

с tv,r,a]]: мн. yver"Am – желание? (Иов 

17:11). †  

hv'r"Am [vry]: собственность (о земле 

– Исх 6:8; Иез 11:15; о Законе – Втор 33:4).  

tG: tv,r<Am: геогр. назв. (Мих 1:14). †  

yTiv.r;Am, yTiv.r;mo: уроженец селения 

tG: tv,r<Am (Иер 26:18; Мих 1:1). †  

I vwm (vym) qal: перф. vm'W, yTiv.m;W, 
Wvm'; имперф. vWmy", vWmT', vmuT', Wv(W)muy", 
а также vymiy", vymiT' (Прит 17:13 K), 

vymia', WvymiT' – 1. удалиться, исчезнуть 

(Числ 14:44; Ис 54:10; Пс 55:12) 

2. перестать (Иер 17:8 †) 3. удалить 

(Мих 2:3,4; Зах 3:9 †).  
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II vwm qal: имперф. ^v.mua] – трогать, 

осязать (Быт 27:21). †  

hif.: имперф. !Wv+ymiy> (Пс 115:7); им-

ператив ynIvemih] (Суд 16:26 Q; ynIvemiyhe K, 

но чит. Q) – 1. то же, что в qal (Пс 115:7) 

2. позволить осязать (Суд 16:26 Q). 

См. тж. vvm hif. (?). †  

bv'Am [bvy]: сопр. bv;Am; суф. ybiv'Am, 

^b,v'Am, Abv'Am, ~b'v'Am; мн. сопр. ybev.Am; 

мн. с суф. ~k,yte(A)bov.(A)mo, ~h,yte(A)bov.Am, 

~t'(A)bov.(A)mo – 1. место для сидения 

(1 Сам 20:18) 2. место проживания 

(Быт 10:30; Исх 10:23; Иез 6:6) 

3. время проживания (Исх 12:40 †) 

4. проживание (Лев 25:29) 5. местопо-

ложение (2 Цар 2:19) 6. собрание (Пс 

1:1) 7. живущие (в доме; 2 Сам 9:12 †). 

В Иез 37:23 вместо ~h,ytebov.Am чит. 

~h,yteboWvm., см. *hb'Wvm..  
I yviWm, yvimu (1 Пар 6:4): имя (Исх 

6:19).  

II yviWM(h;): назв. клана (Числ 3:33; 

26:58). †  

*h['v'Am [[vy]: мн. tA[v'Am – спа-

сение (Пс 68:21). †  

twm (830 раз) – qal (620 раз): перф. 

tme, ht'meñ, hT'm;w" (Иез 28:8), yTim;w" (Быт 

19:19), Wtme, Wnt.m;, Wnt.m_'; имперф. tWmy", 
tmoy", tm'Y"ñw:, tmo+Y"w:, tWmT', tmoT', tm'T'ñw:, 
tm+oT'w:, ytiWmT', t(W)mua', ht'Wma', Wt(W)muy", 
!Wt(W)muy> (Числ 16:29; Ис 51:6), hn"t_,WmT. 
(Иез 13:19), Wt(W)muT', !Wt+(W)muT. (Быт 

3:3,4; Ис 22:14; Пс 82:7), tWmn"; импера-

тив tmu (Втор 32:50; Иов 2:9); инф. 

tWml', ytiWm, Ht'Wm, Wnte(W)mu, !t'mu; абс. 

инф. tAm (не путать с tw<mñ' сопр.); прич. 

tme, htñ'me, ~ytime, yteme, ytime, ^t.me, ^t_,me, 
Atme, ^yt,me – умирать (Быт 25:8; Лев 11:39; 

Втор 4:22; 21:21; 2 Сам 9:8; Пс 106:28; 

Иов 12:2; 14:8; Прит 5:23). Для tWm-l[; 
в Пс 48:15 см. tWml.[;.  

pol.: перф. yTit;mo (2 Сам 1:16), 

ynIt;t.Am (Иер 20:17); имперф. tteAmT. (Пс 

34:22), Whtet.moy>w: (1 Сам 17:51), Whtet.moa]w: 
(2 Сам 1:10; чит. Whtet.moa]w"); императив 

ynItet.(A)mo (Суд 9:54; 2 Сам 1:9); инф. 

tteAml. (Пс 109:16); прич. tteAmm. (1 Сам 

14:13) – убивать. †  

polal: прич. ~ytit'Amm. – быть убива-

емым (2 Цар 11:2 K). †  

hif. (140 раз): перф. tymihe, hT'm;hew> 
(Числ 14:15; 1 Сам 15:3), yTim;hew>, Wtymihe, 
~T,mih], !T,mih]w:, ynIt_'mih/w<, ^t.ymih/w<, ~t'ymih/, 
Wht.t_'ymih/, wyTiymih] (1 Сам 17:35), h'yTimih]w: 
(Ос 2:5), Whtumih/; имперф. tymiy", tm,Y"ñw:, 
tymiT', tymia', WtymiY"w:, Whte(y)miy>w:, WNt_,ymiy>, 
~te(y)miy>w:, WNt,_ymiT. (Прит 21:25), ynIteymiT. 
(1 Сам 30:15; Иер 38:15), WntemiT. (Иер 

41:8), ^t.ymia], ^t,_ymia], %teymia], Whtu(y)miy>w:, 
h'Wtymiy>w:, Wntuymiy>, WhtuymiT., h'WtymiT., ^t_,ymin>, 
Whtemin>, ~teymin>; императив Wtymih', ynIteymih] 
(1 Сам 20:8); инф. tymih', ynIteymih]l;, 
^t_,ymih]l;, At(y)mih], Wnteymih]l;, ~t'(y)mih]l;; 
абс. инф. tmeh'; прич. tymime, ~yti(y)mim. – 

убивать (Исх 4:24; 1 Сам 2:6; 2 Цар 

14:6; Иер 26:15; Иов 5:2).  

hof.: перф. tm'_Wh, Wtm.hu; имперф. 

tm;Wy, tm'_Wy, tm;WT, Wtm.Wy, Wtm_'Wy; прич. 

tm'Wm, ~ytim'Wm – быть убитым, казнен-

ным (Исх 21:12; Лев 24:21).  

Произв.: tw<m', *~ytiAmm., ht'WmT..  
tw<mñ' [twm, qatl] (160 раз): направ. 

пауз. ht'w>m_'; сопр. tAm (не путать с twm 

абс. инф.); суф. ytiAm, At(A)mo, Ht'Am, 

~t'(A)mo; мн. yteAm, wyt'mo – смерть (Быт 

25:11; Песн 8:6).  
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rt'Am [rty]: сопр. rt;Am – 1. прибыль, 

изобилие (Прит 14:23; 21:5) 2. преиму-

щество (Эккл 3:19). †  

x;Bez>mi [xbz] (400 раз): направ. 

hx'Beñz>mi; сопр. xB;z>mi; суф. yxiB.z>mi, ^x]B;z>mi, 
^x,B.z>mi, AxB.z>mi; мн. абс. и сопр. 

t¿AÀxoB.z>mi; мн. с суф. ^yt,(A)xoB.z>mi, 
wyt'xoB.z>mi (также и в 2 Цар 11:18 чит. Q 

вместо AtxoB.z>mi K), ~k,yteAxB.z>mi, 
~t'(A)xoB.z>mi (также и в 2 Пар 34:5 чит. Q 

вместо ~yIt'AxB.z>mi K), ~h,yte¿AÀxoB.z>mi – 

жертвенник (Быт 8:20; Исх 20:24,25; 

38:30).  

*gz<m, [qatl]: пауз. gz<m' – смешанное 

вино (Песн 7:3). †  

*hz<m' (?): мн. yzEm. – изможденный 

(Втор 32:24). †  

hZ"mi: имя (Быт 36:13).  

{hZ<m; (Исх 4:2 K): чит. hZ<-hm; Q.}  

*Wzm'ñ (?) [предполагаемый корень wzm, 

qatl]: мн. WnywEz"m. – хранилище? (Пс 

144:13). †  

hz"Wzm.: сопр. tz:Wzm.; суф. ytiz"Wzm., 
~t'z"Wzm.; мн. t¿AÀzOWzm. – 1. дверной косяк, 

боковой брус дверной рамы (Исх 21:6) 

2. воротный столб (Иез 46:2).  

!Azm' [префикс m]: еда, пропитание 

(Быт 45:23; 2 Пар 11:23). †  

I rAzm' [qatāl]: суф. ArzOm. – рана? 

язва? (Иер 30:13; Ос 5:13 – 2 раза). †  

II rAzm' (?): ловушка (Авд 7). Или 

же чит. dAcm' (см. I *dAcm'). †  

xz:me: пояс (Пс 109:19; Ис 23:10). Для 

Ис 23:10 предлагается также чтение 

zxom' (см. *zAxm'). † 

Однокоренные: *x;yzIm'.  
*x;yzIm': сопр. x:yzIm. – пояс (Иов 12:21). †  

!yzIme (Прит 17:4): см. I !za hif. прич.  

ryKiz>m; [rkz]: секретарь (царский; 

2 Сам 8:16; 20:24; 1 Цар 4:3; 2 Цар 

18:18,37; Ис 36:3,22; 1 Пар 18:15; 2 Пар 

34:8). †  

См. тж. rkz hif. прич.  

glez>m; и *hg"l'z>mi (*tg<l,z>mi?): мн. 

t¿AÀgOl'z>mi, wyt'gOl.z>mi – вилка (1 Сам 2:13; 

Исх 27:3).  

tAlZ"m; мн.: созвездия? знаки зоди-

ака? (2 Цар 23:5). †  

hM'zIm. [~mz]: направ. ht'M'ñzIm.(h;); 
суф. AtM'zIm.; мн. tAMzIm., wyt'AMzIm. – 

1. замысел (Иов 42:2), в т. ч. злой замы-

сел (Пс 21:12; Иов 21:27) 2. рассуди-

тельность, благоразумие (Прит 1:4; 2:11).  

rAmz>mi [I rmz]: песнь (только в загла-

виях псалмов; Пс 3:1; 143:1).  

*hr'mez>m; [II rmz]: мн. tArmez>m;, 
~k,yterom.z>m; – садовый нож (Ис 2:4; Иоиль 

4:10).  

*tr,M,z:m. [II rmz]: мн. абс. tArM.z:m. – 

инструмент из числа храмовой утвари 

(ножницы для подрезания фитилей?) 

1 Цар 7:50; Иер 52:18.  

r['z>mi [однокоренное с ry[ez>]: не-

много (о времени – Ис 10:25; 29:17; о 

людях – Ис 16:14; 24:6). †  

hr,z>mi [I hrz]: вилы (Ис 30:24; Иер 

15:7). †  

tArZ"m; мн.: созвездия (или какое-

то конкретное созвездие) Иов 38:32. †  

xr'z>mi [xrz]: направ. hx'r'ñz>mi; сопр. 

xr:z>mi и hx'r>z>mi (Втор 4:41; Нав 12:1; 

Суд 21:19) – восток (Втор 3:27; Ис 

41:2; Пс 103:12; Неем 3:29). Выраже-

ние vm,V,h; xr:z>mi, vm,v,-xr:z>mi также оз-

начает «восток, восточное направле-

ние» (Нав 19:27; Ис 41:25; Пс 50:1).  
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~yrIz"m. мн. [морфологически – 

прич. от I hrz pi.]: северные ветры 

(Иов 37:9). †  

*[r'z>mi [[rz]: сопр. [r:z>mi – посевы 

(Ис 19:7). †  

qr'z>mi [qrz]: мн. ~yqir'z>mi, yqer>z>mi, а 

также t(A)qor"z>mi, wyt'qor>z>mi – чаша: для 

ритуального кропления (Исх 27:3; Числ 

7:13; 1 Цар 7:50; Неем 7:69); для пир-

шества (Ам 6:6 †).  

*x;me [qill]: мн. ~yxime – животное, 

откормленное на убой (Пс 66:15; Ис 

5:17). †  

Однокоренные: x;mo.  
x;mo [qull]: костный мозг (Иов 21:24). †  

axm qal: имперф. Wax]m.yI; инф. 

^a]x.m; – хлопать (в ладоши; Ис 55:12; 

Иез 25:6; Пс 98:8). †  

abex]m; [abx]: укрытие (Ис 32:2). †  

*aAbx]m; [abx]: мн. ~yaibox]m; (1 Сам 

23:23) – то же, что abex]m;. †  

*tr,B,x;m. (*hr'B.x;m.?) [морфологи-

чески – прич. от rbx pi.]: мн. tArB.x;m. – 

1. скоба (из железа; 1 Пар 22:3) 2. балка, 

перекладина (из дерева; 2 Пар 34:11). †  

tr,B,x.m; [rbx; maqtal-t]: пауз. 

tr<B'x.M;; суф. ATr>B;x.m, – 1. сшитый кусок 

ткани (состоящий из нескольких полот-

нищ; Исх 26:4,5; 36:11,12,17) 2. шов 

(Исх 28:27; 39:20). †  

tb;x]m; [однокоренное с ~yTibix]; 
maqtal-t, при ассимиляции корневого t 

с флексией]: 1. противень (Лев 2:5; 6:14; 

7:9; Иез 4:3) 2. испеченное на противне 

(1 Пар 23:29). †  

tr,gOx]m; сопр. [rgx]: набедренная 

повязка (Ис 3:24). †  

I hxm qal: перф. hx'm', ht'x]m', 
t'yxim', ytiyxim'; имперф. hx,m.yI, xm;YIw:, 
hx,m.Ti, hx,m.a,, WNx,m.a,; императив hxem., 
ynIxem.; инф. tAxm.li; абс. инф. hxom'; прич. 

hx,mo – 1. вытереть (2 Цар 21:13; Прит 

30:20) 2. стереть, удалить, уничтожить 

(Быт 6:7; Исх 17:14; 32:32; Втор 9:14; 

Ис 43:25).  

nif.: перф. Wxm.nIw>; имперф. hx,M'yI, xM;yI, 
hx,M'Ti, xM'_Ti, WxM'yI – быть стертым, уда-

ленным, уничтоженным (Втор 25:6; Суд 

21:17; Прит 6:33).  

hif.: имперф. xm;Tñ, (Неем 13:14), yxim.T,_ 
(Иер 18:23; чит. xm;T_,); инф. tAxm.l; 
(Прит 31:3; из *tAxm.h;l.) – стереть, 

удалить, уничтожить. В Прит 31:3 

вместо tAxm.l; следует, видимо, читать 

qal прич. tAxmol. «губительницам». †  

II hxm qal: перф. hx'm'W – достичь 

(Числ 34:11). †  

Произв.: yxim..  
III hxm pu.: прич. ~yòIx'mum. – быть 

жирным, о яствах (Ис 25:6). †  

hg"Wxm. [однокоренное с gWx]: цир-

куль (Ис 44:13). †  

*zAxm': сопр. zAxm. – порт (Пс 

107:30). †  

laey"Wxm., laey"Yxim.: имя (Быт 4:18). †  

~ywIx]m; (чит. ywIx]m;?): слово, которым 

обозначено происхождение одного из 

воинов Давида (1 Пар 11:46). †  

I lAxm' [lwx]: сопр. lAxm.; суф. 

Wnlexom. – танец (Иер 31:13; Пс 30:12).  

II lAxm': имя (1 Цар 5:11). †  

*hl'Axm. [lwx]: сопр. tl;xom.; мн. 

t¿AÀl{xom. – танец (Исх 15:20; Песн 7:1).  

hz<x]m; [hzx]: сопр. hzEx]m; – видение 

(Быт 15:1; Числ 24:4,16; Иез 13:7). †  
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hz"x/m, [hzx]: проем в стене (1 Цар 

7:4,5). †  

tAayzIx]m;: имя (1 Пар 25:4,30). †  

yxim. [II hxm]: удар (Иез 26:9). †  

ad"yxim.: имя (Эзр 2:52).  

hy"x.mi [hyx]: сопр. ty:x.mi; суф. ^t,y"x.mi 
– 1. спасение жизни (Быт 45:5) 2. сред-

ства к существованию (Суд 6:4; 17:10; 

Эзр 9:8,9) 3. выжившие, уцелевшие 

(2 Пар 14:12) 4. живая рана (о язве, об 

ожоге; Лев 13:10,24). †  

laey"Yxim. (Быт 4:18): см. laey"Wxm..  

I ryxim.: суф. Hr"yxim.; мн. ~h,yrEyxim. – 

цена, плата, деньги (Пс 44:13; Прит 

17:16).  

II ryxim.: имя (1 Пар 4:11). †  

*hl,x]m; [I hlx]: сопр. hlex]m;; суф. 

Whlex]m; – болезнь (Прит 18:14; 2 Пар 

21:15). †  

hl'x]m; [I hlx]: болезнь (Исх 15:26; 

1 Цар 8:37). Для Прит 13:12 см. I hlx 

hif. прич.  

*hL'xim. [II llx]: мн. tALxim. – нора 

(Ис 2:19). †  

hl'x.m;: имя (женское – Числ 26:33; 

27:1; 36:11; Нав 17:3; мужское – 1 Пар 

7:18). †  

*yWlx]m; [I hlx, maqtūl]: мн. ~yyIlux]m; K 

~yIWlx]m; Q – рана (2 Пар 24:25). †  

!Alx.m;: имя (Руфь 1:2,5; 4:9,10). †  

I ylix.m;: имя (Числ 3:20).  

II ylix.M;(h;): назв. клана (Числ 3:33; 

26:58). †  

*@l'x]m;: мн. ~ypil'x]m; – нож? чаша? 

(Эзр 1:9). †  

*hp'l'x]m; (*tp,l,x]m;?) [I @lx]: мн. 

сопр. tApl.x.m; – прядь волос или косич-

ка (Суд 16:13,19). †  

*hc'l'x]m; (*tc,l,x]m;?): мн. tAcl'x]m; 
– праздничная одежда (Ис 3:22; Зах 

3:4). †  

tq,l{x]m; [I qlx]: суф. ATq.lux]m;; мн. 

абс. и сопр. tAql.x.m;; мн. с суф. 

~k,yteAql.x.m;, ~t'(A)qol.x.m;, ~h,yteAql.x.m; – 

1. группа людей, клан (1 Пар 28:13; 

2 Пар 8:14) 2. земельный надел (Иез 

48:29). Словосочетание tAql.x.M;h; [l;s, 
в 1 Сам 23:28 – геогр. название.  

I tl;x]m' (в других рукописях – 

tl;x]m;) [префикс m; сохранившееся 

женское окончание -at]: музыкальный 

или певческий термин с неясным зна-

чением (Пс 53:1; 88:1). †  

II tl;x]m' (в других рукописях – 

tl;x]m;): ж. имя (дочь Измаила – Быт 

28:9; внучка Давида – 2 Пар 11:18). †  

ytil'xom.: слово, которым обозначено 

происхождение Адриэла, мужа дочери 

Саула (1 Сам 18:19; 2 Сам 21:8). †  

taom'x.m; (?) мн. [от ha'm.x,]: сладкие 

речи (Пс 55:22; или чит. ha'm.x,me, см. 

ha'm.x,). †  

dm;x.m; [dmx]: сопр. dm;x.m;; мн. 

~yDIm;x]m;, yDem;x]m;, yD;m;x]m;, h'yD<m;x]m;, 
WnyDEm;x]m;, ~h,yDEm;x]m; (Плач 1:11 Q) – 

ценная вещь, нечто приятное, любимое 

(Плач 1:10), в т. ч. о людях (Ос 9:16).  

*dmox.m; (?) [dmx, maqtul]: мн. 

~h,yDEWmx]m; – ценная вещь (Плач 1:11 K; 

или чит. ~h,ydeWmx]m;, от *dWmx.m;). †  
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*dWmx.m; (?) [dmx, maqtūl]: мн. 

h'yd<mux]m; – ценная вещь (Плач 1:7; или 

чит. h'yD<mux]m;, от *dmox.m;). †  

*lm'x.m; [lmx]: сопр. lm;x.m; – нечто 

любимое (Иез 24:21). †  

tc,m,x.m; [I #mx]: приготовленное 

на дрожжах (хлеб и проч.; Исх 12:19, 

20). †  

hn<x]m; [I hnx] (210 раз): сопр. hnEx]m;; 
суф. ^n<x]m; (Втор 23:15) и ^yn<x]m; (там 

же, тоже ед. ч.), WhnEx]m;; двойств. пауз. 

~yIn"x]m; (Песн 7:1; см. также геогр. назв. 

~yIn:x]m;); мн. абс. ~ynIx]m; (Числ 13:19) и 

t(A)nOx]m;; мн. сопр. tAnx]m;; мн. с суф. 

^yn<x]m; (Втор 29:10; или ед. ч.?), ~k,ynEx]m; 
(Ам 4:10; или ед. ч.?), ~h,ynEx]m; (Числ 

5:3; в прочих местах данная слово-

форма может рассматриваться и как 

ед. ч.) – 1. стан, стоянка (племени или 

войска; Лев 10:4; 1 Сам 4:3) 2. группа 

людей (Быт 33:8) 3. войско (1 Цар 

22:34). В Песн 7:1 значение неясно.  

!d"-hnEx]m;: геогр. назв. (Суд 13:25; 

18:12). †  

~yIn:x]m;: пауз. ~yIn"x]m; (но для Песн 

7:1 см. статью hn<x]m;); направ. hm'y>n"+x]m; – 

геогр. назв. (Быт 32:3).  

qn"x]m; [qnx]: удушение (Иов 7:15). †  

hs,x.m; и hs,x]m; [hsx]: сопр. hsex.m;; 
суф. ysix.m; и ysix]m;, Whsex.m;, Wnsex.m; – при-

бежище (Иов 24:8), в т. ч. метафори-

чески о Боге (Пс 46:2).  

~Asx.m; [~sx]: кляп (метафорически; 

Пс 39:2). †  

rAsx.m; [rsx]: суф. ^r>(A)sox.m;, 
^yr<sox.m; (чит. ^r>Asx.m;; Прит 24:34), 

Arsox.m; – 1. нехватка, отсутствие (Суд 

19:19) 2. бедность (Прит 14:23).  

hy"sex.m;: имя (Иер 32:12; 51:59). †  

#xm qal: перф. #x;m', hc'x]m', T'c.x;m', 
yTic.x;m'; имперф. #x;m.yI, #x_'m.yI, #x;m.Ti (Пс 

68:24), ~cex'm.a,; императив #x;m. – уда-

рить, разбить (Пс 18:39; 68:22; Иов 

5:18). В Пс 68:24 вместо #x;m.Ti чит. 

#x;r>Ti «омоешь», т. е. #xr qal.  

Произв.: #x;m;.  
#x;m; [#xm]: рана Ис 30:26. †  

bcex.m; [bcx]: нечто обтесанное 

(только в выражении bcex.m; ynEb.a; «тесаные 

камни») 2 Цар 12:13; 22:6; 2 Пар 34:11. †  

hc'x/m, [hcx]: сопр. tc;x/m, – поло-

вина (Числ 31:36,43). †  

tycix]m;, tcix]m ; [hcx, maqtil-t]: суф. 

Atycix]m;, Ht'ycix]m;, ~t'ycix]m; – 1. половина 

(Исх 30:13) 2. ~AYh; tycix]m; полдень (Неем 

8:3 †).  

qxm qal: перф. hq'x]m' – разбить 

(Суд 5:26). †  

*rq'x.m, [rqx]: мн. yrEq.x.m, – иссле-

дование, исследуемое (в выражении 

#r<a'-yrEq.x.m, «глубины земли») Пс 95:4. †  

rx'm' [однокоренное с tr'x\m']: 
1. завтрашний день (Ис 56:12) 2. нареч. 

завтра (Суд 20:28) 3. в будущем (Исх 

13:14).  

tAar'x]m; мн. [однокоренное с *~yair'x] 
и *~yrIx']: в значении ед. ч. уборная (2 Цар 

10:27 K). †  

*hv'rex]m ; и *tv,r,x]m; [I vrx]: 

суф. Atv'rEx]m; и ATv.r:x]m;; мн. абс. 

tvorex]m; – лемех (1 Сам 13:20,21). †  
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tr"x\m' [однокоренное с rx'm'; qutl-at]: 

сопр. tr;x\m'; суф. ~t'r"x\m' – следующий 

день (чаще всего в выраж. tr"x\M'mi «на 

следующий день») Числ 11:32; Суд 6:38.  

@f{x.m; (сопр.) [@fx]: обнажение, 

о сдирании коры (Быт 30:37). †  

hb'v'x]m; [bvx]: сопр. tb,v,x]m;; суф. 

ATb.v;x]m;; мн. абс. t¿AÀbov'x]m;; мн. сопр. 

t¿AÀbov.x.m;; мн. с суф. yt;¿AÀbov.x.m;, 
^yt,bov.x.m;, wyt'¿AÀbov.x.m;, WnyteAbv.x.m;, 
~k,yte¿AÀbov.x.m;, ~t'¿AÀbov.x.m;, ~h,ytebov.x.m; – 

замысел, план (Ис 55:8; Пс 56:6).  

tb,v,x]m; [bvx]: пауз. tb,v'x]m;; мн. 

tbov'x]m; – изобретение, художественное 

или техническое (Исх 31:4; 35:32,33,35; 

2 Пар 2:13; 26:15). †  

%v'x.m; [$vx]: мн. ~yKiv;x]m;, yKev;x]m; – 

тьма, темное место (Ис 29:15; 42:16; 

Пс 74:20; 88:7,19; 143:3; Плач 3:6). †  

tx;m;: имя (1 Пар 6:20).  

hT'xim. [ttx]: сопр. tT;xim. – 

1. страх (Иер 48:39) 2. гибель, несчастье 

(Прит 13:3; 14:28) 3. развалины (Пс 

89:41 †).  

hT'x.m ; [htx]: суф. AtT'x.m;; мн. 

t(A)Tox.m;, wyt'Tox.m;, h'yt,Tox.m; – 1. куриль-

ница (Числ 16:6) 2. поднос (или ведро) 

для сожженных углей и останков жерт-

венного животного (Исх 27:3) 3. малень-

кий поднос для обгоревших фитилей 

(Исх 25:38).  

tr,T,x.m; [rtx]: подкоп, с целью 

проникнуть в чужой дом (Исх 22:1; 

Иер 2:34). †  

ajea]j.m; [ajaj]: метла (Ис 14:23). †  

x;Bej.m; [xbj]: бойня, место умерщ-

вления (Ис 14:21). †  

hJ,m; [hjn] (250 раз): сопр. hJem;; 
суф. ^J.m;, ^J,m;, WhJem;; мн. t(A)Jom;, 
~t'(A)Jom;, а также wyJ'm; (Авв 3:14) – 

1. палка, посох (Быт 38:18; Исх 4:2; Ис 

28:27; 30:32) 2. стрела (Авв 3:9,14 †) 

3. лоза (Иез 19:11,12,14 †) 4. племя (о 

двенадцати племенах/“коленах” Израиля; 

Исх 31:2; Лев 24:11; Числ 2:5; 34:14; 

36:9; Нав 14:2; 20:8) 5. ~x,l,-hJem; запасы 

хлеба (Лев 26:26; Иез 4:16; 5:16; 14:13; 

Пс 105:16 †). Для hJ,m; во Втор 27:19 см. 

hjn hif. прич.  

hJ'mi [hjn]: сопр. tJ;mi; суф. ytiJ'mi, 
^t,J'mi, AtJ'mi; мн. tAJmi – 1. ложе (Быт 

48:2; 2 Цар 4:21; Эсф 1:6) 2. носилки 

(2 Сам 3:31).  

hJ,mu [hjn]: несправедливость, пре-

ступление (букв. “искажение”) Иез 9:9. †  

*hJ'mu [hjn]: мн. tAJmu – размах, 

распростирание (крыльев) Ис 8:8. †  

hJ'm;ñ [от hjn, с префиксальным m, 

в направ. форме]: пауз. hJ'm'_ –1. вниз 

(Втор 28:43) 2. внизу (Прит 15:24) 

3. hJ'm;ñl. вниз (Эккл 3:21); внизу (Втор 

28:13); младше (1 Пар 27:23 †) 4. hJ'm;ñL.mi 
внизу (Исх 28:27).  

hw<j.m; [hwj]: пряжа (Исх 35:25). †  

*lyjim': сопр. lyjim. – стержень (Иов 

40:18). †  

!Amj.m; [!mj]: мн. ~ynI¿AÀmoj.m;, ynEmuj.m; 
– клад, сокровище (Ис 45:3; Иер 41:8).  

[J'm; [[jn]: сопр. [J;m;; суф. A[J'm; 
(Ис 60:21 K, но чит. Q), H['J'm;; мн. y[eJ'm;, 
y[;J'm; (Ис 60:21 Q) – 1. насаждения (Ис 

61:3) 2. место насаждений (Мих 1:6).  

*~['j.m; [~[j]: мн. ~yMi[;j.m;, 
wyt'¿AÀMo[;j.m; – вкусная еда (Быт 27:4; 

Прит 23:3).  
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tx;P;j.mi [I xpj]: мн. tAxP'j.mi –  

накидка (Ис 3:22; Руфь 3:15). †  

rjm [от rj'm'] nif.: имперф. rjeM'Ti – 

орошаться дождем (Ам 4:7). †  

hif.: перф. ryjim.hi, yTir>j;m.hiw>; имперф. 

rjem.y:, ryjim.T; (Ам 4:7; чит. ryjim.a;), 
ryjim.a;; инф. ryjim.h;; прич. ryjim.m; – 

1. посылать дождь (Быт 2:5; Иов 38:26) 

2. посылать что-л. как дождь (Пс 

78:24,27).  

rj'm': сопр. rj;m.; мн. сопр. tArj.mi – 

дождь (Втор 11:17; 1 Сам 12:18).  

Произв.: rjm.  

ar'J'm; (Плач 3:12): см. hr'J'm;.  

drEj.m;: ж. имя (Быт 36:39; 1 Пар 

1:50). †  

hr'J'm;, ar'J'm; (Плач 3:12) [rjn]: 
1. стража, охрана (Иер 32:2; Неем 

12:39) 2. цель, при стрельбе из лука 

(1 Сам 20:20).  

yrIj.M;(h;): назв. клана (1 Сам 10:21). †  

ymi (420 раз): 1. кто? (Быт 3:11; 

24:65; 27:18; 2 Цар 10:13; Руфь 3:9); 

тж. в придаточном предложении (Быт 

43:22); тж. в косв. падежах, с предло-

гами и проч. (Быт 24:23; 1 Сам 12:3; Ис 

40:18; 46:5; 57:11; Иона 1:7; Пс 27:1; 

Иов 25:3) 2. в знач. «что? какой?» (Мих 

1:5 – 2 раза) 3. в знач. «как?» (Ам 7:2,5) 

4. ymiw" ymi кто именно? (мн. ч.; Исх 

10:8 †).  

См. тж. !TeyI-ymi (в статье !tn).  
bh'z" yme: имя (мужское или женское?) 

Быт 36:39; 1 Пар 1:50. †  

!Aqr>Y:h; yme: геогр. назв. (Нав 19:46). †  

~Arme yme (Нав 11:5,7): см. ~Arme.  

x:ATp.n< yme: назв. источника (Нав 15:9; 

18:15). †  

{tAayme (2 Цар 11:15 K): чит. tAame Q, 

см. ha'me.} 

ab'd>yme: геогр. назв. (Ис 15:2).  

dd"yme: имя (Числ 11:26,27). †  

*bj'yme [bjy]: сопр. bj;yme – лучшее, 

лучшая часть (Быт 47:6,11; Исх 22:4; 
1 Сам 15:9,15). †  

ak'ymi: имя (Неем 10:12).  

laek'ymi: имя Михаил (Числ 13:13); 

тж. ангел (Дан 10:13,21; 12:1 †).  

hk'ymi: имя (Мих 1:1).  

{Whk'ñymi (2 Пар 18:8 K): чит. Why>kñ'ymi Q.}  

hy"k'ymi: имя (Неем 12:41).  

Whyò"k'ymi: имя (мужское – 2 Пар 17:7; 

женское – 2 Пар 13:2). †  

Why>kñ'ymi, Why>k'ñmi: имя (Иер 36:11).  

*lk'ymi (?): сопр. lk;ymi – колодец? 

ручей? (2 Сам 17:20). †  

lk;ymi: ж. имя (2 Сам 6:23).  

~yIm; (580 раз): пауз. ~yIm'; направ. 

hm'y>m;, hm'y>m'; сопр. yme; с редупликацией: 

сопр. ymeyme; суф. ym;yme, ^ym,yme, wym'yme, 
h'ym,yme, Wnymeyme, ~h,ymeyme – 1. вода (Быт 

1:2; Ам 8:11) 2. ~yYIx; ~yIm; проточная 

вода, вода из источника (Быт 26:19). 
В Пс 73:10 текст, вероятно, испорчен. 

В Ис 48:1 вместо yMemiW следует, видимо, 

читать y[eM.miW (см. *~yI[;me).  
!ymiY"mi (Неем 12:5), !miY"mi (Эзр 10:25; 

Неем 10:8; 1 Пар 24:9): имя. †  

*!ymi [возможно, однокоренное с 

hn"WmT.]: суф. Anymi и WhnEymi, Hn"ymi, hn"ymi 
(Иез 47:10; чит. Hn"ymi), ~h,nEymi (Быт 1:21) 

– вид, разновидность, только с пред-

логом l. и с суффиксом, т. е. «по разно-

видностям»: Anymil. (Быт 1:11), WhnEymil. 
(Быт 1:12), Hn"ymil. (Лев 1:14).  
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tq,n<yme [морфологически – прич. от 

qny hif.]: суф. ATq.nIyme, HT'q.nIme (Быт 24:59); 

мн. tAqynIyme, %yIt;qoynIyme – кормящая 

грудью, кормилица (Быт 35:8; Исх 2:7); 

тж. о животных (Быт 32:16).  

{%s;yme (2 Цар 16:18 K): чит. %s;Wm Q, 

см. *%s'Wm (?).}  

t[;p;yme (1 Пар 6:64): пауз. t[;p'yme 
(Нав 21:37; Иер 48:21 Q) и t[;p'me (Нав 

13:18) – геогр. назв. †  

#ymi: давление, в разных смыслах 

(Прит 30:33 – 3 раза). †  

{Aayciymi (2 Пар 32:21 K): чит. 

yaeyciymi Q, см. *ayciy".}  

vym: см. I vwm.  

av'yme: имя (1 Пар 8:9). †  

laev'ymi: имя (Дан 1:6).  

rAvymi, rvoymi [rvy]: 1. равнина 

(Втор 3:10) 2. ровное место (метафо-

рически, в знач. «безопасность»; Пс 

26:12) 3. праведность, справедливость 

(Ис 11:4).  

%v;yme: имя (Дан 1:7). †  

См. это имя тж. в библ.-арам.  

[v;yme: имя (2 Цар 3:4). †  

[v'yme: имя (1 Пар 2:42). †  

rvoymi: см. rAvymi.  

~yrIv'yme мн. [rvy]: 1. ровное место 

(в знач. «безопасность»; Ис 26:7 †) 

2. легкость (с которой пьют вино; 

Прит 23:31; Песн 7:10 †) 3. справедли-

вость, истина (Пс 9:9; Прит 23:16) 

4. договор (Дан 11:6 †) 5. нареч. пра-

вильно (Песн 1:4 †).  

*rt'yme [однокоренное с II rt,y<]: 
мн. yr:t'yme, ^yr<t'yme, %yIr:t'yme, wyr"t'yme, 

~h,yrEt.yme – 1. веревка (для крепления 

шатра и т. д.; Исх 35:18; Иер 10:20) 

2. тетива (в знач. «лук»; Пс 21:13 †).  

bAak.m; [bak]: суф. ybi(A)aok.m;, 
%beaok.m;, Abaok.m;, Hb'Aak.m;; мн. 

~ybi(A)aok.m;, wyb'aok.m;, Wnybeaok.m;, а также 

tAbaok.m; (Ис 53:3) – 1. боль (Иов 33:19) 

2. рана, метафорич. (Иер 51:8) 

3. скорбь (Плач 1:18; Эккл 1:18).  

hn"Bek.m;: имя (1 Пар 2:49). †  

yN:B;k.m;: имя (1 Пар 12:14). †  

rBek.m; [однокоренное с hr'b'K.]:  
покрывало (2 Цар 8:15). †  

rB'k.mi [однокоренное с hr'b'K.]: 
сопр. rB;k.mi – решетка (Исх 27:4; 39:39).  

hK'm; [hkn]: сопр. tK;m;; суф. ytiK'm;, 
^t,K'm;, %teK'm;, AtK'm;; мн. tAKm; и ~yKim; 
(2 Цар 8:29; 9:15; 2 Пар 22:6), ^t.Kom; (Втор 

28:59; чит. ^yt,AKm;), %yIt;AKm;, h'(y)t,(A)Kom;, 
~t'AKm; – 1. удар (Втор 25:3) 2. рана 

(Ис 1:6) 3. поражение, истребление 

(1 Сам 19:8) 4. бедствие, мор (Втор 

28:61). В 2 Пар 2:9 вместо tAKm; чит. 

tl,Kom;.  
hw"k.mi [hwk]: сопр. tw:k.mi – ожог 

(Лев 13:24,25,28). †  

!Akm' [!wk]: сопр. !Akm.; суф. ynIAkm., 
AnAkm.; мн. h'yn<Akm. – 1. место (Исх 15:17; 

1 Цар 8:13; Ис 18:4; Эзр 2:68) 2. опора 

(Пс 89:15; 97:2; 104:5 †).  

hn"Akm., hn"kom. и *hn"Wkm. [!wk]: 

суф. Ht'n"kum. (Зах 5:11); мн. tAnkom., 
wyt'nOAkm. – 1. опора, подставка (1 Цар 

7:27; Иер 52:17; то же значение, по-

видимому, и в Зах 5:11) 2. основание, 

фундамент (Эзр 3:3 †).  
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*hr'Wkm. и *hr'Akm. [префикс m]: 

суф. ~t'r"Wkm.; мн. %yIt;Arkum., %yIt;rokom. – 

происхождение (Иез 16:3; 21:35; 29:14). †  

ykim': имя (Числ 13:15). †  

Why>kñ'mi: см. Why>kñ'ymi,  

rykim': 1. имя (Быт 50:23) 2. назв. клана 

(Суд 5:14).  

yrIykiM'(h;): назв. клана (Числ 26:29). †  

$km qal: имперф. WKmoY"w: – впасть 

в ничтожество (Пс 106:43). †  

nif.: имперф. %M;yI – просесть, про-

гнуться, о потолке (Эккл 10:18). †  

hof.: перф. WkM.hu (Иов 24:24) – то же, 

что в qal. †  

*al'k.mi, hl'k.mi [alk]: мн. сопр. 

taol.k.mi; мн. с суф. ^yt,aol.k.mi – загон 

для скота (Пс 50:9; 78:70; Авв 3:17). †  

lAlk.mi [llk]: полное боевое сна-

ряжение (или роскошная одежда) Иез 

23:12; 38:4. †  

*lWlk.m; [llk]: мн. ~yliluk.m; –  

роскошная одежда? (Иез 27:24). †  

tAlk.mi (?) мн. [hlk]: совершенство? 

(в выраж. bh'z" tAlk.mi – “чистое золото”? 

“прекрасные изделия из золота”?) 2 Пар 

4:21. †  

*ll'k.mi [llk]: сопр. ll;k.mi – совер-

шенство (Пс 50:2). †  

tl,Kom; (1 Цар 5:25): см. tl,koa]m;.  

*rAmk.m; [maqtāl]: мн. wyr'mok.m; – 

сеть, ловушка (Пс 141:10). † 

Однокоренные: rm'k.mi, *tr,m,k.mi, 
tr,mok.mi.  

*!m'k.mi [префикс m]: мн. yNEm;k.mi – 

сокровище (Дан 11:43). †  

sm'k.mi, fm'k.mi: геогр. назв. (Неем 

7:31; 11:31).  

rm'k.mi (Ис 51:20): то же, что 

*rAmk.m;. †  

*tr,m,k.mi: суф. ATr>m;k.mi – рыбачья 

сеть (Авв 1:15,16). †  

tr,mok.mi (Ис 19:8): то же, что 

*tr,m,k.mi. †  

fm'k.mi: см. sm'k.mi.  

tt'm.k.Mi(h;): геогр. назв. (Нав 16:6; 

17:7). †  

yb;d>n:k.m;: имя (Эзр 10:40). †  

hn"kom.: геогр. назв. (Неем 11:28). †  

См. тж. статью hn"Akm.. 
*~yIs;n"k.mi двойств. [snk]: сопр. 

ysen>k.mi – штаны (Исх 28:42; Иез 44:18).  

sk,m, [qatl]: суф. ~s'k.mi – доля, налог 

(о культовом приношении; Числ 31:28,39).  

Произв.: *hs'k.mi.  
*hs'k.mi: сопр. ts;k.mi – 1. число 

(Исх 12:4) 2. сумма, стоимость (Лев 
27:23). †  

hs,k.mi [hsk]: сопр. hsek.mi; суф. 

Whsek.mi – 1. покрывало, чехол, из кожи 

(для шатра – Исх 26:14; для стола – 
Числ 4:8; для светильника – Числ 4:10; 
для жертвенника – Числ 4:11) 2. крышка 
(закрывавшая вход в Ноев ковчег; Быт 
8:13 †).  

hS,k;m. [hsk]: суф. %Sek;m.; мн. 

^yS,k;m. (Ис 14:11; или ед. ч.?) – 1. одеж-

да (Ис 23:18) 2. покрывало (Ис 14:11) 
3. навес на корабле? (Иез 27:7) 4. слой 

жира (Лев 9:19). † 

См. тж. hsk pi. прич.  

hl'Pek.M;(h;): геогр. назв. Махпелá, 

местность и пещера (Быт 23:9,17,19; 
25:9; 49:30; 50:13). †  
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rkm qal: перф. rk;m', hr"k.m', yTir>k;m', 
Wrk.m', ~T,r>k;m., Ark'm., Wnr"k'm., ~r"k'm., 
~Wrk'm.W; имперф. rKom.yI, -rK'm.yI, rKom.Ti, 
WrK.m.yI, WrK.m.Ti, ~rEK.m.YIw:, hN"r<K.m.Ti, WNr<K.m.nI; 
императив hr"k.mi, yrIk.mi; инф. rAKm.li, 
Hr"k.m'l., ~r"k.mi; абс. инф. rkom'; прич. 

rke(A)mo, tr,k,mo, ~yrIk.mo, yrEk.mo, !h,yrEk.mo – 

1. продать (Исх 21:7; Прит 31:24) 
2. отдать, передать (Суд 10:7).  

nif.: перф. rK;m.nI, WrK.m.nIw>, ~T,r>K;m.nI, 
Wnr>K;m.nI; имперф. rkeM'yI, rkeM'Ti, Wrk.M'yI; 
инф. Ark.M'hi; прич. ~yrIK'm.nI – 1. быть 

проданным (Лев 25:23) 2. быть от-

данным, переданным (Ис 52:3) 
3. продать себя в рабство (Лев 25:48).  

hitp.: перф. rKem;t.hi, ~T,r>K;m;t.hiw>; 
имперф. WrK.m;t.YIw:; инф. ^r>K,m;t.hi – 

1. предлагать себя в рабы (Втор 
28:68) 2. предаваться чему-л. (о дела-
нии зла; 1 Цар 21:20,25; 2 Цар 17:17). †  

Произв.: rk,m,, *rK'm;, rK'm.mi, tr,K,m.mi.  
rk,m, [rkm]: суф. Hr"k.mi, ~r"k.mi – 

1. товар (Неем 13:16) 2. цена (Прит 
31:10) 3. плата (Числ 20:19). †  

*rK'm; [rkm, qattāl]: суф. ArK'm;; мн. 

~k,yreK'm; – купец, торговый агент 

(2 Цар 12:6,8). †  

*hr,k.mi [I hrk]: сопр. hrEk.mi – яма 

(Соф 2:9). †  

*hr'kem. (?): мн. ~h,yterokem. – разно-

видность оружия? (Быт 49:5). †  

yrIk.mi: имя (1 Пар 9:8). †  

ytir'kem.: слово, которым обозначено 

происхождение одного из воинов Давида 
(1 Пар 11:36). †  

lAvk.mi, lvok.mi [lvk]: мн. ~ylivok.mi 
– препятствие (материальное – Лев 19:14; 
моральное – 1 Сам 25:31; Иез 14:3). 

В Иез 21:20 вместо ~ylivok.Mih; чит. 

~yliv'k.Muh; (lvk hof. прич.).  

hl'vek.m; [lvk]: мн. tAlvek.m; – раз-

валины (Ис 3:6). В Соф 1:3 вместо 

tAlvek.M;h;w> следует, вероятно, читать 

yTil.v;k.hiw> (см. lvk hif.). †  

bT'k.mi [btk]: сопр. bT;k.mi – 

1. надпись (Исх 32:16; 39:30; Втор 10:4) 
2. письменный указ (Эзр 1:1; 2 Пар 
36:22) 3. письменные инструкции 
(2 Пар 35:4) 4. письмо (2 Пар 21:12) 
5. сочинение (Ис 38:9). †  

*hT'kim. [ttk]: суф. AtT'kim. – 

черепки (Ис 30:14). †  

~T'k.mi: термин с неясным значени-

ем, встречающийся только в заглавиях 
псалмов (Пс 16:1; 56:1).  

I vTek.m; [vtk]: 1. ступка (Прит 

27:22) 2. углубление в скале? (Суд 
15:19). †  

II vTek.M;(h;): название части Иеру-

салима (Соф 1:11). †  

alm (250 раз) – qal (100 раз): 

перф. alem' (см. также прич. и статью 

alem'), ha'l.m', t'alem', ytialem' и ytilem'  
(Иов 32:18), Wal.m' и Wlm' (Иез 28:16), 

Wal_em', Aal'm. (Эсф 7:5); имперф. Wal.m.yI, 
Amael'm.Ti (Исх 15:9); императив Wal.mi 
(Быт 1:22,28; 9:1; Исх 32:29; 1 Цар 
18:34; Иер 51:11; не путать с pi. перф.); 

инф. tal{m., taAlm. (Эсф 1:5), twal{m. 
(Иер 25:12; Иов 20:22); прич. alem' (Иер 

23:24; см. тж. статью alem'), ~yailem. (Ис 

6:1) – 1. наполниться, быть полным 

чего-л. (Быт 6:13; Втор 34:9; 2 Цар 4:6) 
2. наполнить (Быт 1:22; 1 Цар 18:34) 
3. закончиться, о сроке (1 Сам 18:26; 

Ис 40:2; Иер 25:12) 4. ~k,d>y< Wal.mi «сде-

лайтесь жрецами» (Исх 32:29 †) 5. ble alem', 
букв. «наполнилось сердце»», о наме-

рениях (Эккл 8:11 †) 6. ABli Aal'm., букв. 

«наполнилось у него сердце», о реши-
мости и дерзости (Эсф 7:5 †).  
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nif.: перф. (или прич.?) al'm.nI (Песн 

5:2); имперф. aleM'yI, aleM'Ti, yail.M'Tiw:, 
yaile_M'Ti, ha'l.M'ai, Wal.M'yI, !Wal.M'yI (Иез 

32:6) – 1. наполниться, быть полным 
чего-л. (Быт 6:11; Ис 2:7; 6:4; Зах 8:5; 
Эккл 1:8; 6:7) 2. пройти, миновать, о 
днях (Исх 7:25 †) 3. взять в руку,  
вооружиться чем-л. (2 Сам 23:7 †) 
4. исполниться, о каре (Иов 15:32 †). 

В Числ 14:21 и Пс 72:19 вместо aleM'yI 
чит. qal al'm.yI «наполнит».  

pi. (110 раз): перф. aLemi и aL'mi (Иер 

51:34), t'aLemi, ytiaLemi, Wal.mi (Числ 

32:11,12; 1 Цар 20:27; Иез 43:26; не пу-

тать с qal императив), ~t,aLemi, WnaLemi, 
ynIt_'aLemi, %ytiaLemi, wytiaLemi, %Wal.mi, 
h'Wal.mi; имперф. aLem;y> и hLem;y> (Иов 

8:21), aLem;T., aLem;a], Wal.m;y>w:, WaL_em;y>, 
hn"aL,m;T., aLem;n>, Whael.m;a], ~Wal.m;y>w: (Быт 

26:15; но в 1 Сам 18:27 чит. ~ael.m;y>w:); 
императив aLem;, Wal.m;; инф. aLem;l., 
~a'l.m;l., а также taL{m;l. (Исх 31:5; 

35:33), twaL{m;l. (Дан 9:2; 1 Пар 29:5; 

2 Пар 36:21); прич. aLem;m., ~yail.m;m. – 

1. наполнить (Быт 24:16; Исх 31:3; Ис 
33:5) 2. исполнить (Пс 20:6; 2 Пар 
36:21) 3. предоставить сполна (Исх 
23:26; 1 Сам 18:27) 4. прожить, про-

вести некоторое время (Быт 29:27; Ис 
65:20; Иов 39:2) 5. затопить (берега, о 
реке; 1 Пар 12:16 †) 6. обогатить (Ис 23:2) 
7. подтвердить (1 Цар 1:14) 8. пронзить 
(Иов 40:31 †) 9. укрепить (камни в 

оправе; Исх 31:5) 10. dy"-ta, aLem;l. «сде-

лать жрецом» (Исх 29:33); «стать жрецом» 
(2 Пар 13:9); «освятить что-л.» (Иез 43:26) 

11. yrEx]a; aLemi «быть верным кому-л.» 

(Втор 1:36) 12. Avp.n: aLem;l. наесться, на-

сытиться (Прит 6:30) 13. tv,Q,b; Ady" aLemi 
«натянул лук» (2 Цар 9:24 †) 14. ytiaLemi 
~yIr:p.a, «сделаю Ефрема стрелой на тети-

ве» (Зах 9:13 †) 15. Wal.m; War>qi «кричите 

громко» (Иер 4:5 †).  

pu.: прич. ~yaiL'mum. – быть покрытым 

(драгоценными камнями, о золотом 

стержне; Песн 5:14). †  

hitp.: имперф. !Wa+L'm;t.yI – собраться 

(для нападения на кого-л.; Иов 16:10). †  

Произв.: alem', al{m., ha'lem., *ha'Lumi, 
~yaiLumi, taLemi (?), aALmi.  

alem' [alm]: сопр. alem.; ж. р. ha'lem.; 
ж. р. сопр. ytia]lem. (yod compaginis; Ис 

1:21); мн. ~yailem., t(A)aolem. – полный 

(Втор 6:11; Эккл 1:7). В Иер 12:6; Наум 

1:10 и Пс 73:10 значение неясно. См. 

тж. статьи ha'lem. (сущ.) и alm (глагол).  

al{m., aAlm., Alm. [alm]: суф. 

Aa(A)l{m., Ha'(A)l{m. – 1. содержимое (Пс 

50:12; Эккл 4:6) 2. длина (Иез 41:8) 

3. множество (Быт 48:19). В Ис 6:3 

вместо al{m. возможно чтение ha'l.m' 
(alm qal перф.).  

aL{mi (2 Цар 12:21): см. a(A)L{mi tyBe.  

ha'lem. [alm]: суф. ^t.a'lem. – 

1. урожай (Втор 22:9) 2. культовое 

приношение от урожая (Исх 22:28; 

Числ 18:27). †  

*ha'Lumi [alm]: сопр. ta;Lumi; мн. 

~t'ao¿WÀLumi – оправа (для драгоценных 

камней; Исх 28:17,20; 39:13). †  

~yaiLumi, ~yaiWLmi мн. [alm]: суф. 

~k,yaeLumi – 1. посвящение в жрецы 

(Исх 29:22; Лев 8:33) 2. то же, что *ha'Lumi 
(Исх 25:7; 35:9,27; 1 Пар 29:2 †).  

%a'l.m; [maqtal] (210 раз): сопр. 

%a;l.m;; суф. ykia'l.m; (но для Мал 1:1 см. 

статью ykia'l.m;), Aka'l.m;; мн. ~ykia'l.m;, 
ykea]l.m;, ^yk,a'l.m;, hkekeña'l.m; (Наум 2:14; 

чит. %yIk;a'l.m; или %kea'l.m;), wyk'a'l.m; – 

1. посланец (2 Сам 11:19; Ис 18:2), 

в т. ч. о людях как о посланцах Господа 
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(Агг 1:13; Мал 2:7) 2. сверхъестествен-

ный посланец, ангел Господа (Исх 

14:9; Числ 22:23). В 2 Сам 11:1 вместо 

~ykial.M;h; чит. ~ykil'M.h; (см. I %l,m,).  
Однокоренные: hk'al'm. и *tk,al,m., 

*tWka'l.m;.  
hk'al'm. (160 раз) и *tk,al,m. 

(пауз. tk,al'm. в 2 Пар 13:10) [maqtal-at, 

трансформированное по модели qatal-at, 

с падением a]: сопр. tk,al,m.; суф. 

^T.k.al;m., ^T,k.al;m., ATk.al;m.; мн. сопр. 

tAka]l.m;; мн. с суф. ^yt,Aka]l.m; – 1. ра-

бота (1 Цар 7:14), в т. ч. культовое 

служение (Неем 11:22) 2. имущество 

(Исх 22:7), в т. ч. скот (Быт 33:14).  

*tWka'l.m; [maqtal-ūt]: сопр. tWka]l.m; 
– послание или поручение (Агг 1:13). †  

ykia'l.m;: имя? (Мал 1:1). См. тж. 

статью %a'l.m;. †  

tk,al,m.: см. hk'al'm..  

taLemi (?) [alm]: значение неясно 

(“пруд”? “оправа”?) Песн 5:12. †  

vWBl.m; [vbl]: суф. %veWBl.m;; мн. 

yv;WBl.m;, ~h,yve(W)Bul.m; – одеяние (1 Цар 

10:5; Иез 16:13).  

!Bel.m; [от hn"bel.]: 1. форма для из-

готовления кирпичей (Наум 3:14; 

2 Сам 12:31 Q) 2. кирпичный пол 

(Иер 43:9). †  

hL'mi [III llm]: суф. ytiL'mi, AtL'mi; 
мн. ~yLimi и !yLimi, yL'mi, ^yL,mi, ~h,yLemi – 

слово, речь (Пс 139:4; Иов 4:2; 16:4; 

38:2).  

{hlm: qal перф. ytilem' (Иов 32:18), 

Wlm' (Иез 28:16); pi. имперф. hLem;y> (Иов 

8:21) – см. alm.}  

Alm., aAlm.: см. al{m..  

aALmi [alm]: насыпь, служащая 

основой для городской застройки 

(2 Сам 5:9; 1 Цар 9:15).  

См. тж. a¿AÀL{mi tyBe.  
*ha'WLmi: см. *ha'Lumi.  

~yaiWLmi: см. ~yaiLumi.  

x;WLm; [от xl;m,]: соленое растение 

(Иов 30:4). †  

%WLm;: имя (1 Пар 6:29).  

hk'Wlm., hk'lum. [I $lm]: 1. царская 

власть (1 Сам 10:16,25; 14:47; 1 Цар 

2:15) 2. hk'WlM.h; [r;z< царская семья 

(Дан 1:3) 3. hk'WlM.h; ry[i столица (2 Сам 

12:26 †).  

{ykiWlm. (Неем 12:14 K): чит. %WLm;.}  

!Alm' [!yl]: сопр. !Alm. – ночлег (ме-

сто; Быт 43:21; Иер 9:1).  

hn"Wlm. [!yl]: шалаш, временное 

жилище (Ис 1:8; 24:20). †  

ytiALñm;: имя (1 Пар 25:4,26). †  

I xlm nif.: перф. Wxl_'m.nI – быть ра-

зорванным, развеянным (Ис 51:6). †  

Произв.: ~yxil'm..  
II xlm [от xl;m,] qal: имперф. xl'_m.Ti – 

добавить соль, посолить (Лев 2:13). †  

pu.: прич. xL'mum. – содержать соль, 

о благовониях (Исх 30:35). †  

hof.: перф. T.x;l;m.hu; абс. инф. x:lem.h' 
– быть обтертым/обмытым соленой 

водой, о новорожденном младенце 

(Иез 16:4). †  

xl;m,: соль (Быт 19:26; Иов 6:6). 

Произв.: x;WLm;, II xlm, hx'lem..  
*xL'm;: мн. ~yxiL'm;, %yIx;L'm;, ~h,yxeL'm; 

– моряк, мореплаватель (Иез 27:9,27,29; 

Иона 1:5). †  
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hx'lem. [от xl;m,]: солончаки (Иер 

17:6; Пс 107:34; Иов 39:6). †  

~yxil'm. мн. [I xlm]: тряпки (Иер 

38:11,12). †  

hm'x'l.mi (310 раз) и tm,x,l.mi (1 Сам 

13:22) [I ~xl]: суф. yTim.x;l.mi, ^T.m.x;l.mi, 
^T,m.x;l.mi, %Tem.x;l.mi, ATm.x;l.mi, HT'm.x;l.mi, 
~T'm.x;l.mi; мн. абс. tAmx'l.mi; мн. сопр. 

t(A)mox]l.mi; мн. с суф. wyt'mox]l.mi, Wntemox]l.mi 
– 1. битва (Суд 20:34; 1 Цар 20:29) 

2. война (Нав 11:23; 2 Сам 3:1) 

3. оружие (Пс 76:4).  
jlm nif.: перф. jl;m.nI, jl_'m.nI (или 

прич.? Иез 17:15; Прит 11:21), hj'l.m.nI, 
hj'l_'m.nIw> (или прич.? возможно, следует 

читать прич. hj'ñl'm.nI или jl'm.nI; Иер 

48:19), yTij.l;m.nIw>, yTij.l_'m.nI, Wjl.m.nI, Wjl'_m.nI, 
Wnj.l_'m.nI; имперф. jleM'yI, jleM'Ti, jleM'ai, 
hj'l.M'ai, Wjl.M'yI, Wjle_M'YIw:, jleM'nI; импера-

тив jleM'hi (Быт 19:17,22), yjil.M'hi; инф. 

jleM'hil.; абс. инф. jleM'hi (1 Сам 27:1); 

прич. jl'm.nI (1 Цар 19:17 – 2 раза) – 

убежать, спастись, ускользнуть (Суд 

3:26; 1 Сам 20:29; Иер 32:4; Прит 

28:26). В 2 Цар 10:24 вместо jleM'yI чит. 

pi. jLem;y> «упустит».  

pi.: перф. jLemi, -jL;mi (Эккл 9:15), 

Wnj'L.mi; имперф. jLem;y>, jLem;T.w:, jLem;a], 
WjL.m;y>w:, WhjeL.m;y>, ^j.L,m;a]; императив 

hj'L.m;, yjiL.m;, WjL.m;, ynIWjL.m;; абс.  

инф. jLem; (Ис 46:2; Иер 39:18); прич. 

jLem;m., ~yjiL.m;m. – 1. спасти (Иов 29:12) 

2. Avp.n: jLem;y> «спасется» (Пс 89:49) 

3. не тронуть (2 Цар 23:18 †) 4. отло-

жить яйца (Ис 34:15 †). В Ам 2:15 

(в jLem;y > al{ wyl'g>r:B. lq;); Пс 33:17 и Иов 

20:20 вместо jLem;y> чит. nif. jleM'yI.  

hif.: перф. jylim.hiw>, hj'ylim.hi – 1. спас-

ти (Ис 31:5) 2. родить (Ис 66:7). †  

hitp.: имперф. hj'L.m;t.a,w", WjL_'m;t.yI – 

1. спастись (Иов 19:20) 2. вылетать 

(Иов 41:11). †  

jl,m,: глиняный пол? (Иер 43:9). †  

hy"j.l;m.: имя (Неем 3:7). †  

{Wkylim. (Неем 12:14 Q): чит. %WLm;.}  

*hl'ylim. [IV llm]: мн. tl{ylim. – ко-

лос, растираемый между ладонями для 

извлечения зерен (Втор 23:26). †  

#ylime [морфологически – прич. от 

#yl hif.]: мн. yceylim., yc;ylim., ^yc,ylim. – 

1. переводчик (Быт 42:23) 2. посланец 

(2 Пар 32:31) 3. посредник, ходатай 
(Ис 43:27 и, возможно, Иов 16:20). Для 

Иов 33:23 см. #yl hif. †  

hc'ylim. [#yl]: 1. иносказание (Прит 

1:6) 2. насмешка (Авв 2:6). †  

I $lm (350 раз) – qal (300 раз): 

перф. %l;m', %l_'m', T'k.l;m', Wkl.m'; имперф. 

%(A)l{m.yI, -%l'm.yI, %(A)l{m.Ti, %(A)l{m.a,, 
Wkl.m.YIw:, Wkl{+m.yI; императив -%l'm. (Суд 

9:14), hk'l.m' (Суд 9:8 Q; hk'Alñm. K), 

ykil.m' (Суд 9:10 и 9:12 Q; ykiAlñm. 9:12 K); 

инф. %l{m., -%l'm. (Быт 36:31; 1 Пар 1:43), 

Akl.m'; абс. инф. %l{m'; прич. %lemo, tk,l,mo 
(2 Цар 11:3; 2 Пар 22:12; для 1 Пар 7:18 

см. статью tk,l,mo) – 1. воцариться (2 Цар 

25:27) 2. царствовать (Нав 13:10).  

hif.: перф. %ylim.hi, T'k.l;m.hi, yTik.l;m.hi, 
Wkylim.hi, ynIT;k.l;m.hi, ^yTik.l;m.hi; имперф. 

%lem.Y:w:, %ylim.a;w", Wk(y)lim.Y:w:, Wkylim.T;w:, 
%ylim.n:, Whkelim.Y:w:, h'k,ylim.Y:w:, Whkuylim.Y:w:; 
инф. %ylim.h;l., Akylim.h;l.; прич. %ylim.m; – 

1. сделать царем (2 Сам 2:9; 1 Цар 3:7; 

2 Цар 24:17; 1 Пар 23:1) 2. сделать ца-

рицей (Эсф 2:17).  
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hof.: перф. %l;m.h' – воцариться 

(Дан 9:1). †  

Однокоренные: hk'Wlm., I %l,m,, hK'l.m;, 
tWkl.m;, tk,l,m., hk'l'm.m;, *tWkl'm.m;.  

II $lm nif.: имперф. %leM'YIw: – раз-

мышлять (Неем 5:7). †  

I %l,m, [I $lm] (2520 раз): суф. yKil.m;, 
^K.l.m;, %Kel.m;, AKl.m;, HK'l.m;, WnKel.m;, 
~k,K.l.m;, ~K'l.m;; мн. ~ykil'm., !ykil'm. (Прит 

31:3), ykel.m;, h'yk,l'm., Wnykel'm., ~k,ykel.m;, 
~h,ykel.m; – царь (1 Цар 2:17; Ис 36:4), 

в т. ч. о мелких правителях (Нав 12:24). 

Зачастую – о Боге (Ис 6:5).  

II %l,m,: имя (1 Пар 8:35; 9:41). †  

%l,Mo(h;): имя божества Молох 

(Лев 20:5).  

*td,Kol.m; [dkl]: суф. ATd>Kul.m; – ло-

вушка (Иов 18:10). †  

hK'l.m; [I $lm]: сопр. tK;l.m;; мн. 

tAkl'm. – царица (1 Цар 10:1; Песн 6:8,9; 

Эсф 1:9; 2:22).  

hK'l.mi: ж. имя (Быт 11:29).  

hk'lum.: см. hk'Wlm..  

tWkl.m; [I $lm]: суф. ytiWkl.m;, 
^t.Wkl.m;, ^t,Wkl.m;, At(W)kul.m;, Ht'Wkl.m;, 
~t'Wkl.m;; мн. tAykul.m; (Дан 8:22; чит. 

tAYkul.m;?) – 1. царство, империя (Эсф 

5:3; Дан 1:20; Эзр 1:1) 2. царская 

власть (1 Пар 14:2; 2 Пар 12:1) 

3. царствование (Иер 49:34; Дан 1:1) 

4. в знач. «царское, принадлежащее 

царю» (Эсф 1:7,9).  

qd<c,-yKil.m;: имя Мелхиседéк 

(Быт 14:18; Пс 110:4). †  

[:Wv-yKil.m;: имя (1 Сам 14:49).  

laeyKil.m;: имя (Быт 46:17).  

yliaeyKil.M;(h;): назв. клана (Числ 

26:45). †  

hY"Kil.m;: имя (Неем 3:11).  

WhY"Kil.m;: имя (Иер 38:6). †  

~r"yKil.m;: имя (1 Пар 3:18). †  

~K'l.m;: имя (1 Пар 8:9). †  

~Kol.mi: имя божества Милкóм (1 Цар 

11:5).  

{~k,L'm; (Ис 3:15 K): чит. ~k,L'-hm; Q.}  

{!Kel.m; (2 Сам 12:31 K): чит. !Bel.m; Q.}  

tk,l,m. (сопр.) [I $lm]: царица (только 

в сочет. ~yIm;V'h; tk,l,m. – “царица неба”, 

имя божества; Иер 7:18; 44:17).  

tk,l,Mo(h;): ж. имя? (1 Пар 7:18). †  

I llm qal: имперф. lM;yI (Иов 18:16), 

lM_'YIw: (Иов 14:2), WlM_'yI (Пс 37:2; Иов 24:24) 

– увянуть. †  

{po.: имперф. lleAmy> (Пс 90:6) – чит. 

qal прич. lleAm. †}  

II llm qal: императив lmo – сделать 

кому-л. обрезание (Нав 5:2). †  

nif.: перф. ~T,l.m;n>W (Быт 17:11; но чит. 

~t,L{m;n>W) – принять обрезание. †  

III llm pi.: перф. lLemi, WlL_emi; имперф. 

lLem;y>, -lL,m;T. – говорить, рассказать, 

возвестить (Быт 21:7; Пс 106:2; Иов 

8:2; 33:3). †  

Произв.: hL'mi.  
IV llm qal: прич. llemo – шаркать, 

двигать (ногами, подавая знаки; Прит 
6:13). †  

Произв.: *hl'ylim..  
yl;l]mi: имя (Неем 12:36). †  

*dmel.m; (*dm'l.m;?) [dml]: сопр. 

dm;l.m; – стрекало (Суд 3:31). †  
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WnpeL.m; (Иов 35:11): см. I @la pi. прич.  

#lm nif.: перф. Wcl.m.nI – быть при-

ятным, букв. «скользить» (Пс 119:103). †  

rc;l.m,: воспитатель (Дан 1:11,16). †  

qlm qal: перф. ql;m'W – оторвать 

(голову птицы; Лев 1:15), в т. ч. не до 

конца (Лев 5:8). †  

x;Aql.m; [xql]: военная добыча 

(Числ 31:26; Ис 49:24).  

*~yIx;Aql.m; двойств. [xql]: суф. 

yx'_Aql.m; – челюсти, десны (Пс 22:16). †  

vAql.m; [однокоренное с vq,l,]:  
весенний дождь (выпадающий в марте 

и апреле) Втор 11:14; Зах 10:1.  

~yIx;q;l.m, двойств. [xql]: суф. 

h'yx,q'l.m; – щипцы (Исх 25:38; 37:23; 

Числ 4:9; 1 Цар 7:49; 2 Пар 4:21; Ис 

6:6). †  

hx'T'l.m,: запас одежды (2 Цар 

10:22). †  

*tA[T'l.m ; мн. [ср. tA[L.t;m.]: сопр. 

tA[T.l.m; – челюсти, зубы (Пс 58:7). †  

{tArgUM.m; (Иоиль 1:17): чит. tArgUm., 
см. hr'Wgm..}  

*dm;me (*dm;m'?) [ddm; префиксаль-

ный m]: мн. h'yD<m;m. – размер (Иов 38:5). †  

!k'Wmm.: имя (Эсф 1:14,21; тж. кере 

в 1:16). †  

*~ytiAmm. мн. [twm]: сопр. yteAmm. – 

в значении ед. ч. смерть (та или иная 

разновидность смерти; Иер 16:4; Иез 

28:8). †  

rzEm.m;: 1. незаконнорожденный? 

полукровка? (Втор 23:3) 2. смешанное 

население? иноплеменники? (Зах 

9:6). †  

rK'm.mi [rkm]: сопр. rK;m.mi; суф. 

ArK'm.mi; мн. wyr"K'm.mi – 1. продаваемое, 

товар (Лев 25:14; Неем 13:20) 
2. проданное (Лев 25:25,28,33; Иез 

7:13) 3. продажа (Лев 25:27,29); тж. в 
знач. «освобождение» (Лев 25:50) 

4. средства от продажи (Втор 18:8). †  

tr,K,m.mi (сопр. = абс.) или *hr'K'm.m i 
[rkm]: продажа (Лев 25:42). †  

hk'l'm.m; [I $lm] (120 раз): сопр. 

tk,l,m.m; и tk;l,ñm.m; (2 Пар 21:4); суф. 

yTik..l;m.m;, ^T.k.l;m.m;, ATk.l;m.m;; мн. абс. 

tAkl'm.m;; мн. сопр. t¿AÀkol.m.m; – 1. царство, 

страна (Числ 32:33) 2. царская власть 
(1 Сам 28:17), в т. ч. о власти Бога 

(1 Пар 29:11) 3. hk'l'm.M;h; ry[i столица 

(1 Сам 27:5) 4. hk'l'm.m; tyBe главное 

святилище страны (Ам 7:13 †) 

5. hk'l'm.M;h; [r:z< царская семья (2 Цар 

11:1).  

*tWkl'm.m; [I $lm, maqtal-ūt]: сопр. 

tWkl.m.m; – 1. царство, страна (Нав 13:12) 

2. царская власть (1 Сам 15:28) 3. цар-

ствование (Иер 26:1 †) 4. gA[ tWkl.m.m; yrE[' 
столицы царя Ога (Нав 13:31 †).  

%s'm.mi [$sm]: смешанное вино, 

вино со специями (или чаша с таким 

вином) Ис 65:11; Прит 23:30. †  

rm,m, [сущ. от корня rrm с префик-

сом m, трансформированное по модели 

qatl]: горечь, скорбь (Прит 17:25). †  

I arEm.m;: геогр. назв. (Быт 23:17).  

II arEm.m;: имя (Быт 14:24).  

См. также геогр. назв. arEm.m; ynEl{ae. 
~yrIroM.m; мн. [rrm; maqtāl, dageš 

dirimens]: горечь, скорбь (Иов 9:18). †  

xv;m.mi (?): значение неясно: “пома-

зание”? “распростирание (крыльев)”? 
Иез 28:14. †  
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lv'm.mi [II lvm]: мн. ~yliv'm.mi (1 Пар 

26:6) – власть, могущество (Дан 11:3, 

5). В 1 Пар 26:6 вместо ~yliv'm.Mih; чит. 

~yliv.mo ~he (II lvm qal прич.). †  

hl'v'm.m, [II lvm]: сопр. tl,v,m.m,; 
суф. ^T.l.v,m.m, (Ис 22:21; Пс 145:13), 

ATl.v;m.m,; мн. сопр. tAlv.m.m, (Пс 136:9; 

но чит. tl,v,m.m,); мн. с суф. wyt'Alv.m.m; 
(Пс 114:2) – 1. власть, владычество 

(Быт 1:16; Ис 22:21) 2. государство, 

страна (2 Цар 20:13; Ис 39:2; Пс 114:2) 

3. вельможи, военачальники, войско 

(2 Пар 32:9 †).  

*qv'm.mi: сопр. qv;m.mi – владение? 

земля? (Соф 2:9). †  

~yQit;m.m; мн. [qtm]: сладость (Песн 

5:16), в т. ч. о напитках (Неем 8:10). †  

I !m' [qal]: суф. ^n>m; – манна (Исх 

16:31; Неем 9:20).  

II !m': что? (Исх 16:15). † 

*!me [qill]: мн. ~yNImi (Пс 150:4) и yNImi 
(чит. ~yNImi? Пс 45:9) – струна. †  

!mi, yNImi и yNEmi, а также mi с после-

дующей геминацией, me перед горт. и r, 

ymi перед y> (всего – несколько тысяч 

раз): суф. yNIM,ñmi (тж. yNImi и yNImñ,), ^M.mi (в 

паузе – &'M,_mi), %MEmi, WNM,ñmi («от него», «от 

нас»), Whn>m,ñ (Иов 4:12), WhNE+mi (Пс 68:24; 

см. статью WhNE+mi), hN"M,ñmi, ~K,mi, ~h,me, 
~h,n>mi (Иов 11:20), hM'heñme, !heme, hN"heñme – 

1. от (в пространстве – !DEr>Y:h;-!mi «от 

Иордана» Нав 18:12; [q;r>Q;mi «от пола» 

1 Цар 6:15; ~yIm;V'mi T'l.p;n" %yae «как пал 

ты с неба!» Ис 14:12; во времени – 

aWhh; ~AYh;-!mi «с этого дня» Иез 39:22) 

2. из (изнутри – hb'Teh;-!mi «из ковчега» Быт 

8:16; из числа – laer"f.yI ynEB.mi vyai vyaiw> 
«каждый из сынов Израилевых» Лев 17:13) 

3. чем (WNM,mi aWh qz"x' «он сильнее, чем 

мы» Числ 13:31) 4. в знач. «слишком ... для» 

(rb'D"h; ^M.mi dbeK' «слишком тяжело для 

тебя это дело» Исх 18:18) 5. из-за, по при-

чине (WnytenOwO[]me «из-за наших грехов» 

Ис 53:5) 6. в знач. «сколько-то, часть от 

целого» (rP'h; ~D:mi T'x.q;l'w> «возьми не-

много крови этого быка» Исх 29:12) 

7. без (x:Komi «без сил» Иер 48:45) 8. как 

отрицание (%l,M,mi ^s.a'm.YIw: «Он отверг тебя, 

[так что ты уже] не царь» 1 Сам 15:23) 

9. в знач. «кем-чем» (yNIt;[]b;T. tAnyOz>x,meW 
«видениями пугаешь меня» Иов 7:14) 

10. в знач. «где» (~d<Q,mi «на востоке» 

Быт 2:8) и «куда» (~d<Q,mi «на восток» 

Быт 13:11) 11. о материале (~P's.K;mi «из 

их серебра» Ос 13:2) 12. в сочетании с 

l. (~AYh;-!mil. «с того дня» Втор 4:32; = 

~AYh;-!mi) 13. в различных сочетаниях: 

tw<M'mi lyCih;l. «чтобы спасти от смерти» (Пс 

33:19); ~v,G<h;-ta, ~K,mi yTi[.n:m' «Я лишил 

вас дождя» (Ам 4:7); dAbK'mi hw"hy> ^[]n"m. 
«Господь лишил тебя почестей» (Числ 

24:11); ^yh,l{a/Me t'arEy"w> «бойся Бога своего» 

(Лев 19:14); yb'y>Aame hm'q.N"aiw> «отомщу Я 

Своим врагам!» (Ис 1:24).  

См. тж. hZ<mi-yae (в статье yae), za'me 
(za'), rx;a;me, yrEx]a;me, !ke yrEx]a;me (rx;ña;), 
!yIa;me (II !yIa;), !a'me (!a'), taeme (II tae), 
tyIB;mi, ht'y>B;ñmi и l. tyBemi (I tyIB;), yliB.mi, 
!yae yliB.mi и al{ rv,a] yliB.mi (yliB.), 
ydE[]l.B;mi (ydE[]l.B;), yTil.Bimi (yTil.Bi), d[;B;mi 
(d[;B;), yDEmi (yD;), ha'l.h'me (ha'l.hñ'), hZ<mi и 

hZ<miW hZ<mi (hz<); #Wxmi и #Wxmi-la, (#Wx), 

dY:mi (dy"), db;L.mi (I dB;), hJ'm;ñL.mi (hJ'm;ñ), 
lWMmi (lWm), tr"x\M'mi (tr'x\m'), l[;M;mi и 

hl'[.m;ñl.mi (II l[;m;), qx'r>M,mi (qx'r>m,), dg<N<mi 
(dg<n<), bybiS'mi и l. bybiS'mi (bybis'), rb,[eme и 

l. rb,[eme (I rb,[e), ~l'A[me (~l'A[), l[;me и 

yle[]me (l[;), ~[ime (~[i), hT'[;me (hT'[;), 
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hPomi и APmi (hPo), ynEP.mi, ynEp.Limi, rv,a] ynEP.mi 
(~ynIP'), #Qemi (#qe), tc'q.mi (*tc'q.), qAxr"me, 
qAxr"mel., qAxr"mel.-d[; (qAxr'), ~V'mi (~v'), 
%ATmi (%w<T'), tx;T;mi, l. tx;T;mi и l. tx;T;mil. 
(I tx;T;).  

!m; (Пс 61:8): см. hnm pi. императив 

tAan"m.: см. *tn"m..  

*hn"yGIn>m; [!gn]: суф. ~t'n"yGIn>m; – на-

смешливая песня (Плач 3:63). †  

hnm qal: перф. hn"m' (Числ 23:10), 

ytiynIm'W; имперф. hn<m.Ti, Wnm.YIw:; императив 

hnEm. (2 Сам 24:1); инф. tAnm.li; прич. 

hn<Am (Иер 33:13; Пс 147:4; см. тж. статью 

*hn<mo) – 1. считать, пересчитывать (Пс 

90:12; 1 Пар 21:1) 2. собрать (войско; 
1 Цар 20:25 †) 3. обречь на что-л. (Ис 

65:12 †). Для %yIn:Am (Ис 49:26) см. hny 
hif. прич.  

nif.: перф. hn"m.nI; имперф. hn<M'yI, WnM'yI; 
инф. tAnM'hil. – 1. быть пересчитанным 

(Быт 13:16; 1 Цар 3:8; 8:5; Эккл 1:15; 

2 Пар 5:6) 2. быть причисленным к 

кому-л. (Ис 53:12). †  

pi.: перф. hN"mi, WNmi; имперф. !m;y>w:; 
императив !m; (Пс 61:8) – 1. послать 

(Иона 4:8) 2. назначить (Дан 1:11).  

pu.: прич. ~yNImum. – быть назначен-

ным, приставленным к чему-л. (1 Пар 

9:29). †  

Произв.: hn<m', hn"m', *hn<mo, *tn"m..  
hn<m' [hnm]: мн. ~ynIm' – мина (мера 

веса для металлов, около 0,5 кг) 1 Цар 

10:17; Иез 45:12; Эзр 2:69; Неем 7:70,71. †  

hn"m' [hnm, qatal-at]: мн. tAnm', h't,Anm' 
– часть, доля, о еде (Исх 29:26; 1 Сам 
1:4).  

*hn<mo [hnm]: мн. ~ynImo – раз (в выраж. 

~ynImo tr<f,[] – “десять раз”; Быт 31:7,41). †  

См. тж. hnm qal прич.  

gh'n>mi [I ghn]: сопр. gh;n>mi – управление 

(колесницей; 2 Цар 9:20 – 2 раза). †  

{WhNEmi (Пс 68:24) – значение неясно: 

«от него?» Предлагается читать Atn"m., 
т. е. *tn"m. или hn"m'.}  

*hr"h'n>mi [возможно, I rhn]: мн. 

tArh'n>mi – ущелье? пещера? (Суд 6:2). †  

*dAnm' [dwn]: сопр. dAnm. – покачи-

вание (головой, в знак насмешки) Пс 

44:15. †  

I x;Anm' [xwn]: сопр. x;Anm.; мн. ykiy>x'_Wnm. 
(Пс 116:7) – 1. «место, куда можно по-

ставить [ногу]», т. е. малый клочок 

земли (Быт 8:9; Втор 28:65) 2. место 

для проживания, пристанище (Ис 

34:14; Руфь 3:1; Плач 1:3) 3. покой (Пс 

116:7) 4. установка (действие; 1 Пар 

6:16). †  

II x;Anm': имя (Суд 13:2).  

hx'Wnm., hx'nUm. [xwn]: суф. ytix'Wnm., 
^t,_x'Wnm., Atx'nUm.; мн. t(A)xo(W)nUm. – 

1. место проживания (Ис 32:18) 

2. место отдыха (Числ 10:33) 3. покой, 

спокойствие (1 Пар 22:9).  

!Anm': наглый? неблагодарный? 

(Прит 29:21). †  

sAnm' [swn]: суф. ysiWnm. – 1. бегство 

(Иер 46:5) 2. возможность убежать 

(Иер 25:35; Ам 2:14; Пс 142:5; Иов 

11:20) 3. прибежище (2 Сам 22:3; Иер 

16:19; Пс 59:17). †  

hs'Wnm. [swn]: сопр. ts;nUm. – бегство 

(Лев 26:36; Ис 52:12). †  

*rAnm' [префикс m]: сопр. rAnm. – 

ткацкий навой (как то, с чем можно 

сравнить большое копье) 1 Сам 17:7; 

2 Сам 21:19; 1 Пар 11:23; 20:5. †  
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hr'Anm., hr'nOm.: сопр. tr:(A)nOm.; мн. 

tArnOm. – светильник, металлическая 

подставка, имеющая несколько «вет-

вей», на которых размещаются плошки 

с фитилями (см. I rnE): в Скинии (Исх 

25:32), в Храме (1 Цар 7:49). В быто-

вом контексте – только в 2 Цар 4:10 

(здесь, вероятно, имеется в виду 

плошка).  

Однокоренные: I rynI, I rnE и, возможно, 

~yrIwEn>s;.  
*rz"N>mi (?) [dageš dirimens]: мн. %yIr:z"N>mi 

– вельможа? (Наум 3:17). †  

xN"mu (Иез 41:9,11): см. xwn hof. прич.  

hx'n>mi [qitl-at, или же qatl-at с дисси-

миляцией гласных] (210 раз): сопр. 

tx;n>mi; суф. ytix'n>mi, ^t.x'n>mi, ^t,x'n>mi, 
Atx'n>mi, Ht'x'n>mi, ~t'x'n>mi; мн. ^t,xon>mi (Пс 

20:4), ~k,ytexon>mi – 1. дар (Быт 43:11; 

2 Цар 8:8) 2. дань (2 Сам 8:6) 

3. культовое приношение (мясо жерт-

венного животного – Быт 4:4; 1 Сам 

2:17; хлебное приношение – Исх 29:41; 

Лев 2:14; 7:37; Числ 28:26; Иез 45:24; 

Ам 5:22).  

hx'nUm.: см. hx'Wnm..  

~xen:m.: имя Менахéм (2 Цар 15:14).  

I tx;n:m': имя (Быт 36:23; 1 Пар 1:40). †  

II *tx;n:m': пауз. tx;n"m' – геогр. назв. 

(1 Пар 8:6). †  

yTix.n:M'(h;): назв. племени (1 Пар 2:54). †  

ynIm.: имя божества (Ис 65:11). †  

I yNImi: геогр. назв. (Иер 51:27). †  

II yNImi: см. !mi и *!me (для Пс 45:9).  

yNEmi: см. !mi.  

tAyn"m.: см. *tn"m..  

!ymiy"n>mi (Неем 12:17,41), !miy"n>m i 
(2 Пар 31:15): имя. †  

tyNImi: геогр. назв. (Суд 11:33). В Иез 

27:17 значение неясно. †  

{~l'n>mi (Иов 15:29): значение неясно; 

видимо, текст испорчен.}  

{hr"['s.n>mi (Иов 40:6 K): чит. !mi 
hr"['s. Q.}  

[nm qal: перф. [n:m', T'[.n:m', yTi[.n:m', 
W[n>m', ynI[;n"m., ^[]n"m.; имперф. [n:m.yI, [n:m.Ti, 
[n:m.a,, ynI[en"m.yI, hN"[,n"m.yI; императив [n:m., 
y[in>mi; прич. [:nEmo – 1. лишить, отнять, 

оставить без чего-л. (Быт 30:2; Числ 

24:11; Ам 4:7; Прит 23:13) 2. удер-

живать, в разных значениях (1 Сам 

25:26; Иез 31:15; Иов 20:13; Прит 

11:26).  

nif.: перф. [n:m.nI; имперф. [n:M'yI, [n:M'Ti, 
W[n>M'YIw: – 1. быть отнятым, прекратить-

ся (Иер 3:3; Иоиль 1:13; Иов 38:15) 

2. yl'ae %l{h]me [n:M'ti an"-la; «непременно 

приходи ко мне» (Числ 22:16). †  

lW[n>m; [l[n]: мн. wyl'(W)[un>m; – засов 

(Песн 5:5; Неем 3:3,6,13,14,15). †  

*l['n>mi [l[n]: мн. ^yl,['n>mi – то же, 

что lW[n>m; (Втор 33:25). †  

*~yMi[;n>m; мн. [~[n]: суф. ~h,yMe[;n>m; 
– яства (Пс 141:4). †  

~y[in>[;n:m. мн. [[wn]: трещотка (в зна-

чении ед. или мн.?) 2 Сам 6:5. †  

*tyQin:m. (*hY"Qin:m.?) [возможно, от 

глагола hqn]: мн. t¿AÀYOQin:m., wyt'YOQin:m. – 

сосуд для возлияния (Исх 25:29; Иер 

52:19).  

HT'q.nIme (Быт 24:59): см. tq,n<yme.  

hr'nOm.: см. hr'Anm..  
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hV,n:m.: 1. имя Манасси́я (Быт 41:51) 

2. племя/«колено» Манассии (Числ 1:35); 

тж. с артиклем – hV,n:m.h; (Втор 3:13).  

yVin:m.(h;): племя/«колено» Манассии 

(Втор 29:7).  

*tn"m. [hnm; qatal-at, с сохранившим-

ся женским окончанием]: сопр. tn"m.; 
мн. сопр. tAyn"m., tAan"m. – доля, причи-

тающаяся кому-либо: о продовольст-

вии (Неем 12:47), тж. метафорически 

(Пс 11:6).  

sm;: мн. ~ySimi – 1. подневольные 

работники (Нав 16:10; 1 Цар 5:27) 

2. налог (Эсф 10:1 †).  

{sm' (Иов 6:14) – значение неясно: 

«изнемогающий» (от ssm)? Предлагается 

читать saemo «отказывающий [другу]», 

см. sam qal прич.}  

bs;me [bbs]: суф. ABsim.; мн. yBesim. – 

1. окрестности (2 Цар 23:5) 2. стол? 

пир? (Песн 1:12) 3. нареч. вокруг 

(1 Цар 6:29). †  

tABsim. мн. [bbs]: вокруг, повсюду 

(Иов 37:12). †  

I rGEs.m; [rgs]: тюрьма (Ис 24:22; 

42:7; Пс 142:8). †  

II rGEs.m;: кузнец (2 Цар 24:14,16; 

Иер 24:1; 29:2). †  

tr,G<s.mi [rgs]: суф. ATr>G:s.mi; мн. 

абс. t(A)roG>s.mi; мн. с суф. h'yt,roG>s.mi (в 

1 Цар 7:36 вместо h'yt,roG>s.miW K чит. 

h'yt,roG>s.mi Q), ~h,yte(A)roG>s.mi, ~t'ArG>s.mi – 

1. бортик (по периметру стола и т. п.; 

Исх 25:25; 1 Цар 7:28) 2. крепость или 

укрытие (Пс 18:46; 2 Сам 22:46; Мих 

7:17 †).  

dS'm; [I dsy]: фундамент (1 Цар 7:9). †  

*!ArD>s.mi [возможно, однокоренное 

с *rd,se]: направ. hn"ArñD>s.mi – галерея? 

(Суд 3:23). †  

hsm hif.: перф. wysim.hi (Нав 14:8; 

чит. Wsm.hi?); имперф. sm,T,w: (Пс 39:12), 

hs,m.a;, ~sem.y: – 1. растопить (градины; 

Пс 147:18) 2. залить, намочить (сле-
зами; Пс 6:7) 3. привести в трепет 

(Нав 14:8) 4. уничтожать (Пс 39:12). †  

I *hS'm; [hsn]: сопр. tS;m;; мн. t¿AÀSom; 
– 1. испытание, бедствие (Втор 4:34; 
7:19; 29:2) 2. страдание (Иов 9:23; или 

II *hS'm;). †  

II *hS'm; (?) [ssm]: сопр. tS;m; – 

изнеможение, отчаяние (Иов 9:23; или 

I *hS'm;). †  

III hS'm;: геогр. назв. (Исх 17:7; Втор 

6:16; 9:22; 33:8; Пс 95:8). †  

*hS'mi: сопр. tS;mi – степень, мера 

(в выраж. ^d>y" tb;d>nI tS;mi «по мере добро-

вольного даяния руки твоей») Втор 

16:10. †  

hw<s.m; [однокоренное с *tWs (?)]: 

покрывало (Исх 34:33-35). †  

hk'Wsm. [префикс m]: изгородь из 

колючих кустов (Мих 7:4). В Иез 

28:13 вместо ^t,k'sum. чит. ^t,K'sum., т. е. 

предполагаемое *hK'sum. “одеяние”, “ук-

рашение”. †  

xS'm; (?) [xsn, maqtal] – значение 

неясно: “посменно”? “для защиты”? 
(2 Цар 11:6). †  

*rx's.mi (?) [rxs]: сопр. rx;s.mi – 

торговля, прибыль от торговли (1 Цар 

10:15). Или же вместо rx;s.miW чит. rx;S.miW, 
см. *rx;s;. †  
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$sm qal: перф. %s;m', hk's.m', yTik.s_'m'; 
инф. %som.li – смешать, приготовить 

(вино со специями; Ис 5:22; Прит 

9:2,5); тж. метафорически (Ис 19:14; 

Пс 102:10). †  

Произв.: %s'm.mi, %s,m,.  
%s,m, [$sm]: смешанное вино, вино 

со специями (Пс 75:9). †  

%s'm' [I $ks]: сопр. %s;m' – завеса 

(Исх 27:16; 35:15; 40:21). В Пс 105:39 

так названа облачная завеса, в Ис 22:8 

– оборонные возможности Иудеи, в 

2 Сам 17:19 – покрывало, которым 

прикрыли отверстие колодца.  

I hk'Sem; [I $sn]: сопр. tk;Sem;; мн. абс. 

tAkSem;; мн. с суф. ~t'koSem; – 1. литая 

статуя (Исх 32:4; Лев 19:4; Пс 106:19) 

2. возлияние, в знач. «союз, при заклю-

чении которого совершают ритуал 

возлияния» (Ис 30:1 †).  

II hk'Sem; [II $sn]: покрывало (Ис 

25:7; 28:20). †  

!Kes.mi: бедный, неимущий (Эккл 

4:13; 9:15,16). † 

Произв.: tnUKes.mi.  
!K'sum. (?): значение неясно (Ис 

40:20). †  

tAnK.s.mi мн.: запасы, склады (Исх 

1:11; 2 Пар 32:28).  

tnUKes.mi [от !Kes.mi; суф. -ūt]: бедность, 

нехватка (Втор 8:9). †  

*tk,S,m; [II $sn]: пауз. tk,S'm; – основа 

ткани (продольные нити в ткацком 

станке) Суд 16:13,14. †  

hL'sim. [lls]: сопр. tL;sim.; суф. 

AtL'sim.; мн. tALsim., yt;L{sim., ~t'ALsim. – 

дорога (мощеная и т. п.; Числ 20:19; 

Ис 19:23). В 2 Пар 9:11 следует, ви-

димо, вместо tALsim. читать d['s.mi.  

lWls.m; [lls]: то же, что hL'sim. (Ис 

35:8). †  

*rmes.m;: мн. ~yrIm.s.m;, ~yrIm.s.mi, 
tArm.s.m;, tArm.s.mi – гвоздь (Ис 41:7; 

Иер 10:4; 1 Пар 22:3; 2 Пар 3:9). †  

См. тж. *rmef.m;.  
ssm qal: инф. ssom. – таять, в знач. 

«умирать» (Ис 10:18). †  

nif.: перф. smen"w> (Иез 21:12), sm_'n" 
(Исх 16:21; Пс 112:10), WSm;n"; имперф. 

sM;yI, sM_'yI, WSM;YIw:; инф. sMehiK. (Пс 68:3); 

абс. инф. sMehi (2 Сам 17:10); прич. smen" 
(1 Сам 15:9; Наум 2:11; Пс 22:15) – 

1. таять, растаять (Пс 68:3); тж. мета-

форически (Пс 112:10) 2. ослабеть, 

прийти в ужас (Нав 2:11; 2 Сам 17:10). 

В 1 Сам 15:9 вместо прич. smen" чит. 

ts,a,m.nI «плохая, негодная [добыча]», 

т. е. I sam nif. Во Втор 20:8 вместо sM;yI 
чит. hif. smey" «приведет в ужас».  

hif.: перф. WSm;he – ослабить, при-

вести в ужас (сердца; Втор 1:28). †  

Произв.: II *hS'm; (?), sm,T,.  
[S;m; [[sn]: мн. y[es.m;, wy['S'm;, 

~h,y[es.m; – 1. переход, поход (Быт 13:3) 

2. порядок движения (отдельных от-

рядов на марше; Числ 10:28) 3. сверты-

вание лагеря (Числ 10:2).  

I [S'm;: каменоломня? (1 Цар 6:7). †  

II [S'm;: дротик? (Иов 41:18). †  

d['s.mi [d[s]: архит. термин: (дере-

вянная) опора? 1 Цар 10:12. †  

dPes.mi [dps]: сопр. dP;s.mi; суф. 

ydIP.s.mi – плач, оплакивание (Быт 50:10; 

Ис 22:12).  

aAPs.mi: корм для скота (Быт 24:32; 

Суд 19:19).  
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*hx'P's.mi: мн. tAxP's.mi, ~k,ytexoP.s.mi 
– головной платок (Иез 13:18,21). †  

tx;P;s.mi [однокоренное с tx;P;ñs; и 

xpf]: струпья (Лев 13:6,7,8). †  

I rP's.mi [rps] (130 раз): сопр. rP;s.mi; 
суф. ~k,r>P;s.mi, ~r"P's.mi; мн. yrEP.s.mi – 

1. число (Суд 7:6; 1 Цар 18:31; Ос 2:1; 

Пс 147:4) 2. немногочисленные (Втор 

4:27; Ис 10:19) 3. перечень (1 Пар 

11:11) 4. изложение, пересказ (Суд 

7:15). В 1 Пар 27:24 вместо rP;s.miB. чит. 

rp,seB.. В Числ 23:10 вместо rP's.miW чит. 

rp;s' ymiW (rps qal перф.).  
II rP's.mi (Эзр 2:2), tr<P,s.mi (Неем 

7:7): имя. †  

rsm {qal: инф. -rs'm.li (Числ 31:16) 

– чит. -l['m.li, см. l[m qal инф. †}  

nif.: имперф. Wrs.M'YIw: – быть отправ-

ленным (Числ 31:5). †  

tArsemo: геогр. назв. (Числ 33:30,31). †  

См. тж. tArseAm. 

{~r"s'mo (Иов 33:16): чит. ~r"s'mu, см. 

rs'Wm, или же ~yair"mo, см. ar'Am.}  

tr,soñm' (?) [rsa]: узы? (Иез 20:37). †  

rATs.mi [rts]: убежище (Ис 4:6). †  

rTes.m; (?) [rts]: закрывание (лица; 

Ис 53:3). Или же чит. ryTis.m;, см. rts 

hif. прич. †  

rT's.mi [rts]: мн. ~yrIT's.mi, wyr"T's.mi 
– 1. укрытие, тайное место (Иер 23:24) 

2. засада (Пс 10:9).  

*dB'[.m; [db[]: мн. ~h,ydEB'[.m; – дело 

(Иов 34:25). †  

*hb,[]m; [hb[]: сопр. hbe[]m; – гус-

тота, о земле (hm'd"a]h' hbe[]m; “глини-

стая почва”) 1 Цар 7:46. †  

*rb'[]m; [I rb[]: сопр. rb;[]m; – 1. брод 

(Быт 32:23) 2. горный перевал (1 Сам 

13:23) 3. удар (Ис 30:32). †  

hr'B'[.m; [I rb[]: мн. абс. t(A)roB'[.m; 
и tArB.[.m; (Нав 2:7; 1 Сам 14:4); мн. сопр. 

tArB.[.m; – 1. брод (Нав 2:7; Суд 3:28; 

12:5,6; Ис 16:2; Иер 51:32) 2. горный 

перевал (1 Сам 14:4; Ис 10:29). †  

lG"[.m; [однокоренное с lgO[']: направ. 

hl'G"ñ[.m;; сопр. lG:[.m;; мн. yleG>[.m;, ^yl,G"[.m;, 
а также ^yt,AlG>[.m;, wyt'l{G>[.m;, h'yt,l{G>[.m;, 
~t'AlG>[.m; – 1. военный лагерь (1 Сам 

17:20; 26:5,7 †) 2. путь, только метафо-

рически (Ис 59:8; Прит 2:9).  

d[m qal: перф. Wd[]m'; имперф. d[;m.Ti, 
d['_m.a,; прич. ydE[]Am – спотыкаться, хро-

мать, скользить, метафорически (2 Сам 

22:37; Пс 18:37; 26:1; 37:31; Иов 12:5). †  

pu. (?): прич. td<[_'Wm (из *td<[_'Wmm.; 
Прит 25:19) – спотыкаться, хромать 

(или же чит. прич. qal td<[_'Am). Для 

~ydI['Wm (Иер 24:1) и tAd['mu (Иез 21:21) 

см. d[y hof. прич. †  

hif.: императив d[;_m.h; – заставить 

дрожать, хромать (Пс 69:24). †  

d[emo: см. d[eAm.  

yd:[]m;: имя (Эзр 10:34). †  

hy"d>[;m;: имя (Неем 12:5). †  

tANd:[]m;, tNOd:[]m; мн.: узы, путы 

(Иов 38:31; 1 Сам 15:32). Во втором 

случае значение не вполне ясно. †  

~yNId;[]m; мн. [!d[]: сопр. yNEd:[]m; – 

яства (Быт 49:20; Плач 4:5). Тж. мета-

форически, в знач. «наслаждение, ра-

дость» (Прит 29:17). †  

rDe[.m; [I rd[]: мотыга (Ис 7:25). †  

*h['m': мн. wyt'[om. – песчинка (Ис 

48:19). †  
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*h[,me [корень y”l, qital]: осмыслено 

как qil, отсюда мн. или двойств. y[em., 
y[;me, y['me, ^y[,me, %yI[;me, wy['me, ~h,y[eme – 

1. внутренности (2 Сам 20:10; Иона 

2:1) 2. «чрево», как место зарождения 

жизни (у женщины – Быт 25:23, у муж-

чины – 2 Сам 7:12) 3. «нутро», как 

средоточие эмоций (Иер 4:19; Песн 

5:4) 4. живот? (Песн 5:14 †).  

gA[m' [gw[]: хлеб (1 Цар 17:12). В Пс 

35:16 вместо gA[m' чит. g[;l;. †  

zA[m' [zw[] и *z[om' [zz[]: сопр. zA[m'; 
суф. yZI(W)[um' (или чит. yzIA[m'; то же каса-

ется и прочих форм с ZW), %ZE[um', ~k,Z>[um', 
!k,Z>[um', AZ(W)[um' и hZO[um' (Дан 11:10 K), 

~Z"W[m'; мн. ~yZI[um', yZEW[m' – 1. убежище 

(Пс 31:5) 2. крепость (Дан 11:19).  

%A[m': имя (1 Сам 27:2). †  

I !A[m' [префикс m]: сопр. !A[m.; 
суф. ^n<A[m., AnA[m., Hn"A[m. – жилище, 

обитель: 1. иерусалимский Храм (Пс 

26:8) и небо (2 Пар 30:27) как обитель 

Бога 2. Бог как Обитель для человека 

(Пс 71:3) 3. городские развалины как 

жилище шакалов (Иер 9:10) 4. львиное 

логово (метафорич. о Ниневии; Наум 

2:12 †). 

Произв.: hn"[om..  
II !A[m': 1. геогр. назв. (Нав 15:55; 

1 Сам 23:24,25; 25:2) 2. назв. племени 

(Суд 10:12). †  

III !A[m': имя (1 Пар 2:45 – дважды). †  

!A[m.: см. !A[m. l[;B; tyBe, !A[m. l[;B;, 
!A[m. tyBe.  

*hn"A[m.: см. hn"[om..  

~ynIW[M.(h;): назв. племени (2 Пар 26:7).  

yt;nOA[m.: имя (1 Пар 4:14). †  

{@W[m. (Ис 8:22): неясная форма. 

Возможно, следует читать сопр. @[;Wm, 

см. @['Wm (?).}  

*rA[m' [от предполагаемого корня rw[ 

со знач. «обнажиться»]: мн. ~h,yrEA[m. – 

нагота, срам (Авв 2:15). †  

Однокоренные: ~roy[e.  
*z[om': см. zA[m'.  

hy"z>[;m;: имя (Неем 10:9). †  

Why"ñz>[;m;: имя (1 Пар 24:18). †  

{h'yn<z>[um' (Ис 23:11): чит. h'yZ<[um', 
см. zA[m', или h'yn<A[m., см. I !A[m'.}  

j[m qal: имперф. j[;m.yI, j[_'m.yI, 
Wj[]m.YIw:, Wj[_'m.yI, Wj[_'m.Ti; инф. j[om. – 

1. быть/стать маленьким, малочис-

ленным (Пс 107:39; Прит 13:11) 2. ка-

заться незначительным (Неем 9:32 †).  

pi.: перф. Wj[_emi – стать малочис-

ленным (Эккл 12:3). †  

hif.: перф. hj'y[im.hiw>, ~yTij.[;m.hiw>; 
имперф. jy[im.y:, jy[im.T;, yjiy[im.T;, Wjy[im.T;, 
ynIje[im.T;; прич. jy[im.m ; – 1. уменьшить, 

сделать маленьким/малочисленным 
(Лев 26:22; Числ 26:54; 33:54; Иер 

10:24; Иез 29:15; Пс 107:38) 2. Пони-

зить (цену; Лев 25:16) 3. собирать/ 

брать мало (Исх 16:17,18; Числ 11:32; 

35:8; 2 Цар 4:3) 4. давать меньше (Исх 

30:15). †  

Однокоренные: j[;m..  
j[;m. [j[m] (100 раз): пауз. j['m.; мн. 

~yJi[;m. – 1. мало, немного (Быт 43:11; 

Неем 2:12) 2. малый, немногочислен-

ный (Втор 7:7; Эккл 5:1) 3. j[;m. dA[ 

очень скоро (Иер 51:33; Ос 1:4); того 

и гляди (Исх 17:4 †) 4. j[;m.Ki может, 

в частности, означать «почти» (Пс 

119:87) или «вскоре» (Пс 81:15).  
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*hj,[]m; [I hj[]: сопр. hje[]m; – 

одежда (Ис 61:3). †  

{hJ'[um. (Иез 21:20): чит. hj'rum. или 

hj'r>mo, т. е. jrm qal пасс. прич. или pu. 

перф.} 

*hp'j'[]m; (*tp,j,[]m;?) [I @j[]: 

мн. tApj'[]m; – накидка (Ис 3:22). †  

{y[im. (Ис 17:1): видимо, текст испор-

чен. Предлагается читать y[il., см. y[i.}  

y[;m': имя (Неем 12:36). †  

ly[im.: суф. yliy[im., ^l.y[im., Al(y)[im.; 
мн. ~yliy[im., ~h,yley[im. – одежда, обла-

чение (Исх 28:4; 1 Сам 18:4).  

*~y[ime или *~yI[;me: см. *h[,me.  

!y"[.m; [от I !yI[;]: сопр. !y:[.m; и Any>[.m; 
(Пс 114:8); суф. Any"[.m;; мн. ~ynIy"[.m;, 
ynEy>[.m; и ynEy>[;m;, yn:y"[.m;, а также tAny"[.m;, 
tnOy>[.m;, ^yt,nOy>[.m; – источник, родник 

(Ис 41:18; Пс 74:15; 2 Пар 32:4).  

{~ynIy[im. (кетивы в Эзр 2:50 и 

1 Пар 4:41): чит. ~ynIW[m. Q.} 

$[m qal: пасс. прич. %W[m', hk'W[m. – 

1. поранить, раздавить (яички; Лев 

22:24) 2. воткнуть (копье; 1 Сам 

26:7). †  

pu.: перф. Wk[]mo – быть сжимаемым 

(Иез 23:3). †  

I hk'[]m; и tk'[]m; (Нав 13:13): 

геогр. назв.; назв. народа (Нав 13:13; 

2 Сам 10:6,8; 1 Пар 19:7). †  

См. тж. hk'[]m;-tyBe lbea' и hk'[]m; ~r:a].  
II hk'[]m;: имя (мужское – Быт 22:24; 

женское – 2 Пар 11:21).  

tk'[]m; (Нав 13:13): см. I hk'[]m;.  

ytik'[]m;: человек из царства hk'[]m; 
(1 Пар 4:19); тж. в собир. значении, как 

назв. народа (Нав 13:13).  

l[m qal: перф. l[;m', hl'[]m'W, T'l.[;m', 
Wl[]m', ~T,l.[;m., Wnl.[;m'; имперф. l[;m.yI 
(Прит 16:10; 2 Пар 26:16), l[om.Ti (Лев 

5:15; Числ 5:27), Wl[]m.YIw:, Wl[_'m.Ti (Неем 

1:8); инф. l(A)[om.li, -l['m.li, ~l'[]m;B. (Иез 

20:27); абс. инф. lA[m' – восстать, 

взбунтоваться, согрешить, предать, 

изменить (Лев 5:15; Числ 5:12; Нав 

7:1; Прит 16:10; Эзр 10:10; 1 Пар 10:13; 

2 Пар 28:22).  

Произв.: I l[;m;.  
I l[;m; [l[m]: пауз. l[;m'; суф. Al[]m; 

и Al[.m;, ~l'[]m; (Лев 26:40; Иез 39:26; Дан 

9:7; 1 Пар 9:1) – непокорность, измена 

(Числ 5:6,27; Нав 22:16; Эзр 9:2).  

II l[;m; [сущ. от корня hl[ с префик-

сом m, трансформированное по модели 

qatl] (140 раз): только с предлогами 

и/или в направ. форме hl'[.m;ñ (тж. пауз. 

l[;M'_mi и hl'[.M'_) – 1. l[;M;mi вверху (Исх 

20:4); над (Иер 35:4) 2. hl'[.m;ñ вверх, 

выше (Втор 28:43); старше (Числ 1:3); 

после (1 Сам 16:13) 3. hl'[.m;ñl. вверх, 

выше (Исх 25:20; Иез 8:2); чрезвычайно 

(1 Пар 23:17); старше (1 Пар 23:27); 

сверх, помимо (1 Пар 29:3) 4. hl'[.m;ñl.mi 
сверху (т. е. сверху вниз; Нав 3:16); 

вверху (Иер 31:37); поверх чего-либо 

(Исх 26:14).  

l[;moñ [сущ. от корня hl[ с префик-

сом m, трансформированное по модели 

qutl]: поднимание (Неем 8:6). †  

hl,[]m; [hl[]: сопр. hle[]m;; суф. Al[]m; 
(кетивы в Иез 40:31,34,37; во всех трех 

местах кере wyl'[]m;, но чит. K) – 1. подъ-

ем (о дороге; 1 Сам 9:11; 2 Сам 15:30) 

2. каменная лестница (Иез 40:31, 

34,37) 3. возвышение, помост (Неем 

9:4 †).  
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hl'[]m; [hl[]: мн. абс. и сопр. 

t(A)l{[]m;; мн. с суф. wyt'Al[]m; (Иез 

40:6 Q; Ам 9:6 Q), Whtel{[]m; (Иез 43:17) – 

1. ступень (1 Цар 10:19; Ис 38:8) 

2. восхождение (о возвращении из Ва-

вилона – Эзр 7:9; тж. в заголовках 

псалмов 120 – 134 †) 3. ~k,x]Wr tAl[]m; 
мысли (Иез 11:5 †). В Иез 40:6 вместо 

AtAl[]m;B. K чит. wyt'Al[]m;B. Q. В Ам 9:6 

вместо AtAl[]m; K / wyt'Al[]m; Q чит. 

AtY"li[] (см. hY"li[]). В 1 Пар 17:17 текст 

неясен.  

~yMidUa] hle[]m;: геогр. назв. (Нав 

15:7; 18:17). †  

~ytiyZEh; hle[]m;: геогр. назв. (2 Сам 

15:30). †  

sr<x'h, hle[]m; (пауз.): геогр. назв. 

(Суд 8:13). †  

tyxiWLh; hle[]m;: геогр. назв. (Ис 

15:5; Иер 48:5 Q). †  

~yBir:q.[; hle[]m;: геогр. назв. (Числ 

34:4; Нав 15:3; Суд 1:36). †  

#yCih; hle[]m;: геогр. назв. (2 Пар 

20:16). †  

hl'[.m;ñ: см. II l[;m;.  

{~k,yleyli[]m; (Зах 1:4 K): чит. 

~k,ylel.[;m; Q, см. ~ylil'[]m;.} 

~ylil'[]m; мн. [I ll[]: сопр. ylel.[;m;; 
с суф. ^yl,l'[]m;, %yIl;l'[]m;, wyl'l'[]m;,  
Wnylel'[]m;, ~k,ylel.[;m;, ~h,ylel.[;m; – 1. дела 

(Пс 77:12; Прит 20:11) 2. злые дела 

(Иер 4:18; 21:14; Ос 4:9; Мих 7:13).  

*dm'[]m; [dm[]: сопр. dm;[]m;; суф. 

^d>m'[]m;, ~d"m'[]m; – 1. стояние, служение 

(1 Цар 10:5; 2 Пар 9:4) 2. место служе-

ния (1 Пар 23:28; 2 Пар 35:15) 

3. должность (Ис 22:19). †  

dm'[\m' [dm[]: место, на котором 

можно стоять (в противоположность 

трясине) Пс 69:3. †  

См. тж. dm[ hof. прич.  

hs'm'[]m; [sm[]: груз (Зах 12:3). †  

~yQim;[]m; мн. [qm[]: сопр. yQem;[]m; – 

глубины (Ис 51:10; Иез 27:34; Пс 69:3,  

15; 130:1). †  

*![;m;: см. ![;m;l..  

I hn<[]m; [I hn[]: сопр. hnE[]m; – ответ 

(Мих 3:7; Иов 32:3,5; Прит 15:1,23; 

16:1; 29:19). Для Эккл 5:19 см. III hn[ 

hif. †  

II *hn<[]m; (?) [III hn[]: суф. WhnE[]m; 
(вместо WhnE[]M;l; чит. WhnE[]m;l.) – предна-

значение (Прит 16:4). †  

hn"[]m; [возможно, от III hn[]: мн. 

~t'An[]m; (Пс 129:3 K) – борозда? обраба-

тываемое поле? (1 Сам 14:14; Пс 

129:3 K). †  

hn"[om. [от I !A[m']: суф. Atn"(A)[om.; мн. 

tAn(A)[om., wyt'nO[om., h'yt,nOA[m., WnyteAnA[m., 
~t'nOA[m. – жилище, убежище (Ам 3:4; 

Пс 76:3).  

{~t'ynI[]m; (Пс 129:3 Q): чит. ~t'An[]m; K, 

см. hn"[]m;.} 

#[;m;: имя (1 Пар 2:27). †  

hb'ce[]m; [I bc[]: место для пыток, 

застенок (Ис 50:11). †  

dc'[]m; [maqtal]: резец, для работы 

по металлу (Ис 44:12), по дереву (Иер 

10:3). †  

rAc[.m; [rc[]: препятствие (1 Сам 

14:6). †  

rc'[.m; [rc[]: то же, что rAc[.m;  
(в выражении AxWrl. rc'[.m; “сдержан-

ность”; Прит 25:28). †  
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hq,[]m; [префикс m]: ограда, парапет 

(по краям крыши) Втор 22:8. †  

~yViq;[]m; мн. [vq[]: неровная земля 

(Ис 42:16). †  

r[;m; [сущ. от корня hr[ с префик-

сом m, трансформированное по модели 

qatl]: суф. %rE[.m; – нагота (Наум 3:5). 

Для 1 Цар 7:36 значение неясно. †  

I *br"[]m; [I br[]: суф. %ber"[]m;; мн. 

%yIb;r"[]m; – товар (Иез 27:9,13,17,19,25, 

27,33,34). †  

II br"[]m; [IV br[]: направ. hb'rñ'[.m; 
(1 Пар 26:30; 2 Пар 32:30; 33:14) –  

запад (Ис 43:5; Пс 103:12; Дан 8:5; 

1 Пар 7:28).  

{hb'ñr"[]m; (Ис 45:6): чит. Hb'r'[]m;, 
см. II br'[]m;.}  

hr"['m. [maqall-at]: сопр. tr;['m.; мн. 

абс. и сопр. tAr['m. – пещера (Быт 49:29; 

1 Цар 19:9).  

{*hr,[]m;: сопр. hrE[]m; (Суд 20:33) – 

значение неясно: «равнина»? Предла-

гается вместо [b;g"ò-hrE[]M;mi читать 

h['b.GIl; br'[]M;mi, см. II br'[]m; и II h['b.GI.}  

*%r"[]m; [$r[]: мн. yker>[;m; – план, 

замысел (Прит 16:1). †  

hk'r'[]m; [$r[]: мн. сопр. t(A)kor>[;m; 
– ряд. В Исх 39:37 имеется в виду ряд 

плошек на светильнике. В Суд 6:26 это 

слово может означать «ряд камней» 

или «установленный порядок». В ос-

тальных случаях – в значении «строй 

воинов» (1 Сам 17:21,26).  

tk,r,[]m; [$r[]: пауз. tk,r"[]m;; мн. 

абс. tAkr"[]m; – ряд или слой (о разложен-

ных хлебах культового приношения) Лев 

24:6; 1 Пар 23:29.  

*~ro[]m; [от ~Ar[']: мн. ~h,yMerU[]m; – 

нагота, обнаженная часть тела (2 Пар 
28:15). †  

hc'r'[]m; [#r[]: сила? (Ис 10:33). †  

tr"[]m;: геогр. назв. (Нав 15:59). †  

hf,[]m; [I hf[] (230 раз): сопр. 

hfe[]m;; суф. ^f,_[]m;, ^yf,_[]m; (Пс 66:3; 

ед. ч.!), Whfe[]m;, Wnfe[]m;; мн. ~yfi[]m;, yfe[]m;, 
yf;[]m;, yf'[]m;, ^yf,[]m;, %yIf;[]m;, %yIf'[]m;, 
wyf'[]m;, h'yf,[]m;, Wnyfe[]m;, ~k,yfe[]m;, ~h,yfe[]m; 
– 1. дело (Быт 44:15; Числ 16:28; Пс 
107:24; Эккл 2:17) 2. работа (Суд 19:16) 
3. то, что изготовлено, сотворено (Ос 
13:2; Пс 102:26) 4. результат трудов (об 
урожае; Исх 23:16) 5. собственность 
(1 Сам 25:2) 6. вид, форма (1 Цар 7:33) 
7. участь (Эккл 8:14).  

yf;[.m;: имя (1 Пар 9:12). †  

hy"fe[]m;: имя (Иер 21:1).  

Why"fe[]m;: имя (1 Пар 15:18).  

rfe[]m; [от rf,[,]: сопр. rf;[.m; и rf;[]m;; 
суф. Arf.[;m;; мн. абс. tArf.[;m;; мн. с суф. 

~k,yterof.[.m; – 1. одна десятая часть (Иез 

45:11,14 †) 2. десятина (приношение; 
Быт 14:20; Лев 27:30,32; Числ 18:24).  

tAQv;[]m; мн. [qv[]: притеснение, 

незаконное лишение имущества (Ис 
33:15; Прит 28:16). †  

@mo (Ос 9:6): см. @nO.  
tv,bopim.: см. tv,boypim..  

[G"p.mi [[gp]: цель, мишень (Иов 

7:20). †  

*xP'm ; [xpn, maqtal]: сопр. xP;m; – 

выдох (vp,n"+-xP;m; в значении «смерть» 

или «ерунда, пустышка») Иов 11:20. †  

x;Pum; [xpn, maqtūl]: кузнечные мехи 

(Иер 6:29). †  



tvbypm  acm 
 

 293 

tv,boypim., tv,bo-ypim., tv,bopim.: имя 

(2 Сам 9:6).  

~yPimu: имя (Быт 46:21). †  

*lP'm; [lpn]: сопр. lP;m;; мн. yleP.m; – 

1. мякина (Ам 8:6) 2. складка (Иов 

41:15). †  

*tAal'p.mi (?) мн. [alp]: сопр. 

tAal.p.mi – чудеса (Иов 37:16). Или чит. 

tAal.p.nI, см. alp nif. †  

*hG"l;p.mi [glp]: мн. tAGl;p.mi – группа 

людей, семья, род (2 Пар 35:12). †  

hl'P'm; [lpn]: развалины (Ис 17:1). †  

См. тж. tl,P,m;.  
hl'Pem; [lpn]: то же, что hl'P'm; (Ис 

23:13; 25:2). †  

jl'p.mi [jlp]: убежище (Пс 55:9). †  

tc,l,p.mi [#lp]: пауз. tc,l'p.mi; суф. 

HT'c.l;p.mi – ужас, мерзость (о предмете 

культового поклонения) 1 Цар 15:13 – 

2 раза; 2 Пар 15:16 – 2 раза. †  

*fl'p.mi (?) [I slp]: мн. yfel.p.mi – 

выравнивание? (Иов 37:16). Или чит. 

yfer>p.mi, см. *fr'p.mi. †  

tl,P,m; (сопр.; абс., возможно, hl'P'm; 
или hl'Pem;) [lpn]: суф. ^T,l.P;m;, %Tel.P;m;, 
ATl.P;m;, ~T'l.P;m; – 1. падение (Иез 26:15,18; 

27:27; 31:16; 32:10; Прит 29:16) 2. падаль, 

труп (Суд 14:8) 3. упавшее дерево 

(Иез 31:13). †  
*l['p.mi (тж. *hl'['p.mi?) [l[p]: мн. 

с суф. wyl'['p.mi; мн. сопр. tAl[]p.mi – дело 

(Пс 46:9; 66:5; Прит 8:22). †  
t[;p'me пауз. (Нав 13:18): см. t[;p;yme.  

*#P'm ; [I #pn]: суф. AcP'm; – удар, 

уничтожение (Иез 9:2). †  

#Pem; [I #pn]: булава (Иер 51:20). †  

dq'p.mi [dqp]: сопр. dq;p.mi – 1. пере-

пись (2 Сам 24:9; 1 Пар 21:5) 2. назна-

чение (на должность; 2 Пар 31:13) 
3. специальное место (Иез 43:21) 

4. dq'p.Mih; r[;v; Смотровые ворота? (Неем 

3:31). †  

{*#Arp.mi (Неем 2:13): вместо 

~yciArp.Mih; K чит. ~yciWrP. ~he Q, см. #rp 

qal пасс. прич.} 

*#r'p.mi [I #rp]: мн. wyc'r"p.mi – 

залив, гавань (Суд 5:17). †  

*tq,r,p.m; [qrp]: суф. ATq.r:p.m; – 

шея (1 Сам 4:18). †  

*fr'p.mi [I frp]: суф. %fer'p.mi; мн. 

yfer>p.mi – 1. парус (Иез 27:7) 2. распрос-

тирание (Иов 36:29). †  

h['f'p.mi [префикс m]: зад, ягодицы 

(1 Пар 19:4). †  

*xT'p.mi [I xtp]: сопр. xT;p.mi –  

открывание (уст, т. е. высказывание) 
Прит 8:6. †  

x;Tep.m ; [I xtp]: ключ (Суд 3:25; Ис 

22:22; 1 Пар 9:27). †  

!T'p.mi [префикс m]: сопр. !T;p.mi – 

порог (1 Сам 5:4; Иез 9:3).  

#mo: мякина, всегда – как символ 

быстротечности и ненадежности (Ис 
29:5; Соф 2:2).  

{#me (Ис 16:4): вместо #Meh; чит. 

#Amx', предполагаемое сущ. со знач. 

«угнетатель», от II #mx.}  

acm (450 раз) – qal (300 раз): перф. 

ac'm', ha'c.m', t'ac'm', tac'm', ytiac'm' и 

ytic'm' (Числ 11:11), Wac.m', Wac_'m', ~t,ac'm., 
Wnac'm', Aac'm., Ha'c'm., Wna'c'm.W, Wnt.a;c'm., 
Wnt.a_'c'm., ~t;a'ñc'm., ynIt;ac'm., Ht'ac'm., 
~ytiac'm. («ты поймала их»; Иер 2:34), 

wytiac'm., Whytiac'm., h'ytiac'm., ynIWac'm., 
^Wac'm.W, Whauc'm., WhnUac'm., h'Wnac'm.; 
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имперф. ac'm.yI, ac'm.Ti, ac'm.a,, Wac.m.yI, 
Wac_'m.yI,  !'ac,m.Ti (Втор 31:21), Wac.m.Ti, 
Wac_'m.Ti, !Wac.m.Ti (1 Сам 9:13 – 2 раза), 

ac'm.nI, ^a]c'm.yI, hK'a_,c'm.yI (1 Цар 18:10), 

Whaec'm.yI, WNa_,c'm.yI, Ha'c'm.YIw:, ~aec'm.YIw:, 
^a]c'm.Ti, WNa_,c'm.Ti, ~aec'm.Ti, ^a]c'm.a,, 
&'a_,c'm.a,w", Whaec'm.a,, ynIn>a_uc'm.yI (Прит 1:28; 

8:17), Wh(W)auc'm.yI, h'n>Wa+c'm.yI (Иер 2:24), 

Whauc'm.Ti; императив ac'm., Wac.mi, !'ac,m. 
(Руфь 1:9); инф. a(A)com., ~k,a]c;mo (Быт 

32:20; чит. ~k,a]c.m'); прич. aceAm (Пс 

119:162; для Пс 135:7 см. acy hif. прич.), 

ac,Am (Эккл 7:26), tacemo, taec.Am (Песн 

8:10; чит. taceAm), ~yaic.mo, yaec.mo, tAac.mo, 
yaic.mo, Aac.mo, ~h,yaec.(A)mo – 1. найти (Быт 

26:32; 31:32; Исх 5:11; Суд 15:15; Иер 
45:3; Прит 18:22) 2. найтись, обнару-

житься (Быт 2:20; Эккл 9:15) 
3. встретить (Быт 4:14; 1 Сам 9:11) 
4. приобрести, получить (Быт 26:12; 
Ос 12:9; Прит 6:33) 5. схватить, 
захватить (1 Сам 23:17; Ис 10:10) 
6. исследовать, постичь (Эккл 8:17) 
7. разгадать (загадку; Суд 14:12) 
8. ранить (1 Сам 31:3) 9. случиться 

с кем-л. (Втор 31:21; Нав 2:23) 
10. хватать, быть достаточным (Числ 

11:22; Суд 21:14) 11. ynEy[eB. !xe ac'm'  
«понравился, был угоден кому-л.» (Быт 

6:8) 12. ^d>y" ac'm.Ti rv,a] lKo «всѐ, что 

можешь/хочешь сделать» (Эккл 9:10).  

nif. (140 раз): перф. ac'm.nI, tacem.nI, 
ytiacem.nI, Wac.m.nI, Wac.m.NIh; (с арт.! – «ко-

торые находятся»; 1 Пар 29:17), Wac_'m.nI; 
имперф. aceM'yI, aceM'Ti, yaic.M'Ti, Wac.M'YIw:, 
!Wac.M'yI (Быт 18:29-32), hn"yac,M'Ti (Иер 

50:20); инф. Aac.M'hiB.; абс. инф. aceM'hi 
(Исх 22:3); прич. ac'm.NIh;, ha'c'm.NIh;, 
~yaic'm.NIh; (Эзр 8:25) и ~yaic.m.NIh; (с ре-

дукцией в предударном слоге; 1 Сам 

13:15; 2 Цар 14:14; 25:19; Иер 52:25; 

Эсф 1:5; 4:16; 2 Пар 5:11; 25:24; 29:29; 

30:21; 31:1; 35:17), t(A)aoc'm.NIh;, %yIa;c'm.nI 
– 1. быть найденным/обнаруженным, 

найтись (Быт 44:9; Втор 21:1; 1 Сам 

10:16; Мих 1:13; Эзр 2:62) 2. присут-

ствовать, иметься, быть (1 Пар 29:8) 

3. остаться (2 Сам 17:13; Ис 37:4) 

4. открыться, явиться кому-л., о Боге 

(Ис 65:1; Иер 29:14) 5. быть приоб-

ретенным (Иов 28:12; Прит 16:31) 

6. быть пойманным (Исх 22:1; Втор 

22:22) 7. хватать, быть достаточным 

(Нав 17:16; Зах 10:10 †).  

hif.: перф. Waycim.hi, ^tiycim.hi (2 Сам 

3:8); имперф. Wacim.Y:w:, Wha_ecim.y:, WNa_,cim.y:; 
прич. aycim.m; – принести, передать 

(Лев 9:12,13,18; 2 Сам 3:8; Зах 11:6; 

Иов 37:13); тж. о воздаянии (Иов 

34:11). †  

ac'mo: см. I ac'Am.  

bC'm; [bcn]: сопр. bC;m;; суф. ^b,C'm; – 

1. военный отряд, стража (1 Сам 13:23; 

14:6) 2. место стояния (Нав 4:3,9 †) 

3. должность (Ис 22:19 †).  

bC'mu [bcn]: термин, обозначающий 

некое осадное сооружение (Ис 29:3). † 

См. тж. bcn hof. прич.  

hb'C'm; и hb'C'mi [bcn]: военный 

отряд, стража (1 Сам 14:12; Зах 9:8). †  

hb'Cem; [bcn]: сопр. tb;C.m; и tb,C,m; 
(Быт 35:14,20); мн. абс. t¿AÀboCeM;; мн. сопр. 

tAbC.m;; мн. с суф. ^yt,AbCem;, ~t'¿AÀboCem;, 
~h,yteboCem; – священный камень (Быт 

28:18; Втор 7:5).  

hy"b'com.: слово, которым обозначе-

но происхождение одного из воинов 

Давида (1 Пар 11:47). †  

tb,C,m; [bcn]: суф. HT'b.C;m; – 1. то же, 

что hb'Cem; (2 Сам 18:18 – 2 раза) 2. пень 

(Ис 6:13 – 2 раза). †  
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dc'm. и dc;m. (1 Пар 12:9; чит. dc'm.?): 

мн. абс. и сопр. tAdc'm. – 1. укрытие 

(пещера и т. п.; Суд 6:2) 2. крепость 

(1 Пар 11:7). 

Однокоренные: II *hd'Acm. (?), II hd'Wcm..  
hd"cum.: см. II hd'Wcm..  

hcm qal: перф. tycim'; имперф. #m,YIw:, 
Wcm.yI – 1. выжать (Суд 6:38) 2. пить, 

глотать (Ис 51:17; Иез 23:34; Пс 75:9). †  

nif.: перф. hc'm.nIw>; имперф. hceM'yI 
(Лев 5:9), WcM'yI – быть выжатым, про-

литым (кровь – Лев 1:15; 5:9; вода – 

Пс 73:10). †  

Для ^tiycim.hi (2 Сам 3:8) см. acm hif.  

I hC'm; [qall-at]: мн. t(A)Com; – прес-

ный хлеб (хлеб, приготовленный без 

закваски), в бытовом контексте (1 Сам 

28:24), чаще – в культовом контексте 

(Исх 12:15; Лев 23:6).  

II hC'm; [I hcn]: ссора (Ис 58:4; 

Прит 13:10; 17:19). †  

hc'Mo(h;): геогр. назв. (Нав 18:26). †  

*tAlh'c.mi мн. [I lhc]: сопр. 

tAlh]c.mi; суф. %yIt;Alh]c.mi – ржание 

(Иер 8:16; 13:27). †  

*dAcm' [dwc]: сопр. dAcm.; суф. 

AdWcm.; мн. ~ydIAcm. – 1. силки, ловушка 

(Иов 19:6; Эккл 7:26) 2. добыча? (Прит 

12:12). В Эккл 9:14 вместо ~ydIAcm. чит. 

~yrIWcm., см. I rAcm'. †  

I hd'Wcm. [dwc]: суф. ytid"Wcm. – 

1. охотничья сеть (Иез 12:13; 17:20; 

Пс 66:11) 2. добыча (Иез 13:21). †  

II hd'Wcm., hd"cum. [однокоренное 

с II *hd'Acm. (?) и dc'm.]: сопр. td:cum.; 
суф. ytid"(W)cum.; мн. tAdWcm. – укрытие, 

крепость (1 Сам 22:4; 2 Сам 5:9), в т. ч. 
метафорич. о Боге (Пс 91:2).  

I hd'Acm. [dwc]: сеть (Эккл 9:12). †  

II *hd'Acm. (?) [однокоренное с 

II hd'Wcm. и dc'm.]: суф. Ht'd"com.; мн. 

tAdcom. – крепость (Ис 29:7; Иез 19:9). †  

hw"c.mi [hwc] (180 раз): сопр. tw:c.mi; 
суф. ^t.w"c.mi, Atw"c.mi; мн. t(A)wOc.mi, yt;wOc.mi, 
yt'wOc.mi, ^yt,wOc.mi и ^t,wOc.mi (Дан 9:5; Пс 

119:98; в последнем случае чит. ^t,w"c.mi), 
wyt'wOc.mi – 1. приказ (Ис 36:21; Эсф 3:3) 

2. наставление, поучение (Прит 3:1; 

4:4) 3. обязательство (Неем 10:33 †) 
4. условия сделки (Иер 32:11 †) 

5. заповедь (Божья; Лев 26:14; Числ 
36:13; Втор 6:17; Ис 48:18; Пс 119:127); 

также ед. ч. в значении «заповеди, свод 
заповедей» (Исх 24:12). В Неем 13:5 

вместо tw:c.mi чит. tAyn"m., см. *tn"m..  
hl'Wcm., hl'cum. и *hl'Acm. [одно-

коренные с hl'Wc]: мн. tAl(W)cum., 
t¿AÀl{¿AÀcom. – пучина, о море (Иона 2:4), 

о реке (Зах 10:11), о грязи (Пс 69:3). 

В Зах 1:8 значение неясно.  

qAcm' [I qwc]: бедствие, скорбь (Втор 

28:53; 1 Сам 22:2).  

qWcm' (?): мн. yqecum. – “столп” (об 

«основаниях земли»; 1 Сам 2:8). В 1 Сам 

14:5 значение неясно – видимо, текст 
испорчен. †  

hq'Wcm . [I qwc]: мн. yt;AqWcm., 
~h,yte¿AÀqo(W)cum. – то же, что qAcm' (Соф 

1:15; Пс 107:6).  

I rAcm' [I rwc]: сопр. rAcm.; суф. 

^r<Wcm. – 1. осада (Зах 12:2), в т. ч. в выра-

жении rAcM'B; abol' “попасть в осаду” 

(Втор 20:19) 2. осадные сооружения 
(Втор 20:20 †).  
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II rAcm' [однокоренное с II hr'Wcm..]: 
1. городские укрепления, стены (Авв 
2:1; Зах 9:3; Пс 60:11; 2 Пар 8:5) 
2. оборона, защита (2 Пар 11:5). †  

III rAcm': геогр. назв. Египет  

(= ~yIr;c.mi) 2 Цар 19:24; Ис 19:6; 37:25; 

Мих 7:12. †  

I *hr'Wcm .. [I rwc]: мн. trocum. – 

осадные сооружения (Ис 29:3). †  

II hr'Wcm.., hr'cum. [однокоренное 

с II rAcm']: мн. tArcum. – 1. городские 

укрепления, стены (Наум 2:2; 2 Пар 
11:10) 2. укрепленный город (2 Пар 
11:11 †).  

*tWCm; [I hcn, суф. -ūt]: суф. ^t,Cum; 
– борьба, вражда (Ис 41:12). †  

xc;meñ [qitl]: суф. Axc.mi, ^x]c.mi, ^x,c.mi, 
~x'c.mi; мн. сопр. tAxc.mi – лоб (Исх 

28:38; Иез 9:4).  

Произв.: *hx'c.mi.  
*hx'c.mi [qitl-at]: сопр. tx;c.mi –  

поножи, часть доспехов (1 Сам 17:6). †  

*hL'cim. [I llc]: мн. tALcim. – коло-

кольчик (Зах 14:20). †  

hl'cum.: см. hl'Wcm..  
~yIT;l.cim. [I llc; двойств. от *hL'cim.]: 

пауз. ~yIT'l.cim. – кимвалы (Эзр 3:10; 

1 Пар 15:16).  

tp,n<c.mi [@nc]: пауз. tp,n"c.mi –  

тюрбан (Исх 28:4; Лев 8:9; Иез 21:31).  

[C'm; [[cy]: постель (Ис 28:20). †  

*d['c.mi [d[c]: мн. ydE[]c.mi, wyd"['c.mi – 

1. шаг, метафорич. (Пс 37:23; Прит 20:24) 

2. wyd"['c.miB. «у него в подчинении» (Дан 

11:43). † 

I r['c.mi [r[c]: сопр. r[;c.mi – 1. нечто 

небольшое (Быт 19:20; Иов 8:7) 2. мало, 
малое количество (2 Пар 24:24) 3. не-

долго (Ис 63:18). †  

II r['c.mi: назв. горы (Пс 42:7). †  

I hP,c.mi [I hpc]: сторожевая башня 

(или наблюдательный пункт на возвы-

шении) Ис 21:8; 2 Пар 20:24. †  

II hP,c.Mi(h;): геогр. назв. (Нав 15:38).  

hP'c.Mi(h;): направ. с арт. ht'Pñ'c.Mih; 
– геогр. назв. (1 Сам 10:17).  

d['l.gI hPec.mi: геогр. назв. (Суд 11:29 

– 2 раза). †  

ba'Am hPec.mi: геогр. назв. (1 Сам 

22:3). †  

*!WPc.m; (*!APc.m;?) [!pc]: мн. 

wyn"Puc.m; – сокровище (Авд 6). †  

#cm qal: имперф. WCmoT' – пить,  

сосать (Ис 66:11). †  

qc'mu (Иов 11:15): см. qcy hof. прич.  

qc;mu (1 Цар 7:16): см. I qc'Wm сопр.  

rc;me [I rrc]: мн. ~yrIc'm., yrEc'm. – 

теснина, узкий проход или беда,  

страдание (Пс 118:5; Плач 1:3). Для Пс 

116:3 возможен перевод “страдания”, 

или же чит. ydecom. (см. *dAcm'). †  

hr'cum.: см. II hr'Wcm...  

yrIc.mi: ж. р. tyrIc.mi; мн. ~yrIc.mi, 
tYOrIc.mi – 1. прил. египетский, -ая (Быт 

16:1; Исх 1:19; 1 Сам 30:13; 1 Пар 2:34) 

2. египтянин, египтянка (Быт 16:3; 

Исх 2:12; Втор 23:8; Нав 24:7); также 

ед. ч. yrIc.Mih; в собир. значении «егип-

тяне» (Эзр 9:1 †).  

~yIr;c.mi: пауз. ~yIr"c.mi; направ. 

hm'y>r:ñc.mi; направ. пауз. hm'y>r"ñc.mi – 1. геогр. 

назв. Египет (Быт 13:1) 2. назв. народа 

египтяне (Быт 45:2; чит. ~yrIc.mi?) 

3. имя (прародитель египтян; Быт 10:6).  

См. тж. III rAcm'.  
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@rec.m; [@rc]: плавильный тигель 

(Прит 17:3; 27:21). †  

ytic'm' (Числ 11:11): см. acm qal перф.  

qm; [qqm]: с арт. qM'(K;) – 1. гниль 

(Ис 5:24) 2. зловоние (Ис 3:24). †  

tb,Q,m; [bqn; суф. m]: мн. tAbQ'm; – 

1. молоток (Суд 4:21; Иер 10:4) 2. ка-

меноломня (Ис 51:1 †).  

hd"Qem;: геогр. назв. (Нав 10:28).  

vD'q.mi, vd'Q.mi (Исх 15:17; dageš 

dirimens) [vdq]: сопр. vD:q.mi; суф. 

yviD"q.mi, ^v.D"q.mi, ^v,D"q.mi, AvD"q.mi и 

AvD>q.mi (Числ 18:29), Hv'D"q.mi, WnveD"q.mi, 
~v'D"q.mi; мн. ~yviD"q.mi, yveD>q.mi, yv;D"q.mi, 
^yv,D"q.mi, ~k,yveD>q.mi – 1. святилище 

(Исх 25:8; Лев 19:30; Ис 16:12; Иез 

37:26; Ам 7:13; Плач 1:10); в т. ч. Гос-

подь как Святилище для израильтян 

(Иез 11:16) 2. священные предметы 

(Числ 10:21) 3. священная часть (о 

приношении; Числ 18:29 †).  

~yliheq.m; и tAlheq.m; мн. [lhq]: 

собрание (Пс 26:12; 68:27). †  

tl{heq.m;: геогр. назв. (Числ 33:25,26). †  

{awEq.mi (2 Пар 1:16 – 2 раза): чит. 

awEQ.mi, см. II *hw<q.mi.} 

I hw<q.mi [I hwq]: сопр. hwEq.mi – надежда 

(Иер 14:8; 17:13; 50:7; Эзр 10:2; 1 Пар 

29:15). †  

II *hw<q.mi [II hwq]: сопр. hwEq.mi – 

скопление (воды, т. е. водоем; Быт 

1:10; Исх 7:19; Лев 11:36). В 1 Цар 

10:28 (2 раза) и 2 Пар 1:16 (2 раза) чит., 

соответственно, hwEQ.mi и awEQ.mi, т. е.  

!mi + *hwEq./*awEq. (предполагаемое геогр. 

название). †  

hw"q.mi [II hwq]: водоем (Ис 22:11). †  

~Aqm', ~qom' [~wq] (400 раз): сопр. 

~Aqm.; суф. ymiAqm., ^m.Aqm., ^m,Aqm., 
Am(A)qom., Hm'(A)qom., WnmeAqm., ~k,m.Aqm., 
~m'Aqm.; мн. t(A)mo(A)qom., ~k,ytemoAqm., 
~t'mo(A)qom. – 1. место, в разных значе-

ниях (Быт 13:14; 28:16,17; 1 Сам 3:2; 

20:25; 2 Сам 11:16; Иов 9:6; Эккл 1:5) 

2. город (Быт 18:24; Втор 21:19) 

3. страна (Исх 3:8) 4. участок земли 

(1 Пар 21:22).  

rAqm ' [rwq]: сопр. r(A)qom.; суф. 

^r>Aqm., ArAqm., Hr"(A)qom. – источник, 

в разных значениях, но всегда как ме-

тафора (Иер 2:13; Прит 5:18).  

*xQ'mi [xql]: сопр. xQ;mi – принятие 

(взятки) 2 Пар 19:7. †  

tAxQ'm; мн. [xql]: товары (Неем 

10:32). †  

*rj'q.mi [rjq]: сопр. rj;q.mi – вос-

курение (благовоний) Исх 30:1. †  

rj'q.mu [морфологически – прич. от 

rjq hof.]: благовония (Мал 1:11). †  

*tr,J,q;m. (*hr'J.q;m.?) [rjq]: мн. 

tArJ.q;m. – жертвенник для воскурений 

(2 Пар 30:14). † 

См. тж. rjq pi. прич.  

tr,j,q.mi [rjq]: суф. ATr>j;q.mi –  

курильница (Иез 8:11; 2 Пар 26:19). †  

lQem;: сопр. lQem; и lQ;m;; суф. yliq.m;, 
Alq.m;, ~k,l.Q,m;; мн. абс. tAlq.m; – 

1. ветвь (Быт 30:37) 2. палка, посох 

(Исх 12:11; Числ 22:27).  

tAlq.mi: имя (1 Пар 8:32).  

jl'q.mi [префикс m]: сопр. jl;q.mi; 
суф. Ajl'q.mi – убежище (Числ 35:6; Нав 

20:3; 21:13).  
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t[;l;q.mi (сопр.) [II [lq]: мн. абс. 

tA[l'q.mi; мн. сопр. tA[l.q.mi – изобра-

жение (вырезанное на дереве – 1 Цар 

6:18; выгравированное на металле – 

1 Цар 7:31).  

~qom': см. ~Aqm'.  

hn<q.mi [hnq]: сопр. hnEq.mi; суф. ^n>q.mi 
и ^yn<q.mi (Ис 30:23; ед. ч.), WhnEq.mi, WnnEq.mi; 
мн. с суф. yn:q.mi (или ед. ч.?), ~k,(y)nEq.mi 
(или ед. ч.?), ~h,(y)nEq.mi (1 Пар 5:9; 

в прочих местах данная словоформа 

может рассматриваться и как ед. ч.) – 

1. скот, как собственность (Исх 12:38; 

Числ 32:26) 2. покупка (Быт 49:32 † – 

или же чит. tn:q.mi, см. hn"q.mi, в знач. 

«покупка»). В Иов 36:33 значение 

неясно.  

hn"q.mi [hnq]: сопр. tn:q.mi; суф. Atn"q.mi 
– 1. покупка (действие; Иер 32:11) 

2. купленное (Быт 23:18; Исх 12:44) 

3. цена (Лев 25:16,51 †).  

Why"nEq.mi: имя (1 Пар 15:18,21). †  

*~s'q.mi [~sq]: сопр. ~s;q.mi – гада-

ние, предсказание (Иез 12:24; 13:7). 

В первом случае, возможно, следует 

читать ~s'q.mi. †  

#q;ñm': геогр. назв. (1 Цар 4:9). †  

[;Acq.mi, [;coq.mi [префикс m]: мн. 

t¿AÀ[ocoq.mi, y[eAcq.mi, wyt'A[coq.mi – угол 

(внешний – Иез 41:22; внутренний – 

Иез 46:21).  

*h['Wcq.m; [I [cq]: мн. tA[cuq.m; – 

инструмент для работы по дереву (резец? 

рубанок?) Ис 44:13. †  

tc'q.mi: см. *tc'q.. 

qqm nif.: перф. WQm;n", ~t,Qom;n>W; 
имперф. qM;Ti, WQM;yI, WQM_'yI, hn"q.M;Ti; прич. 

~yQim;n> – 1. гнить, сгнить (Ис 34:4; Зах 

14:12; Пс 38:6) 2. изнемогать, чахнуть 

(Лев 26:39; Иез 4:17; 24:23; 33:10). †  

hif.: абс. инф. qmeh' – сгноить (Зах 

14:12). †  

Произв.: qm;.  
ar"q.mi [I arq]: мн. yaer"q.mi, h'a,r"q.mi 

(Ис 4:5) – 1. созывание (Числ 10:2 †) 

2. культовое праздничное собрание 

(Исх 12:16; Лев 23:4; Числ 28:18) 3. чи-

таемое (Неем 8:8 †). Слово h'a,r"q.mi в 

Ис 4:5 может означать «места собраний» 

или «группы собравшихся» (на Сионе).  

hr,q.mi [I hrq]: сопр. hrEq.mi; суф. 

h'r<q.mi (Руфь 2:3) – 1. случай, случайность 

(1 Сам 6:9; Руфь 2:3); тж. о ритуальной 

нечистоте (1 Сам 20:26) 2. судьба, участь 

(Эккл 2:14,15; 3:19; 9:2,3). В тексте 

hm'heB.h; hr<q.miW ~d"a'h'-ynEb. hr<q.mi (Эккл 

3:19) в обоих случаях вместо hr<q.mi чит. 

hrEq.mi. †  

hr,q'm. [II hrq]: балки, потолок, 

крыша (Эккл 10:18). † 

См. тж. II hrq pi. прич.  

hr"qem. (?) [I rrq]: холод (Суд 3:20,24), 

в выраж. hr"qeM.h; tY:li[], hr"qeM.h; rd:x] 
«холодная комната». Возможно, вместо 

hr'qem. следует читать hr,q'm. (см.), и 

тогда эти выражения будут означать 

«комната с потолком». †  

hv,q.mi [префикс m]: прическа, за-

вивка (Ис 3:24). †  

I hv'q.mi [префикс m]: чеканка (изде-

лие; Исх 25:18; Числ 10:2).  
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II hv'q.mi [однокоренное с *aWVqi]: 
поле огурцов или дынь (Ис 1:8; Иер 

10:5). †  

I rm; [rrm, qall]: пауз. rm'; ж. р. hr'm' 
(тж. ar'm' в Руфь 1:20, в знач. имени; 

тж. геогр. назв. hr'm'), tr;m'; мн. ~yrIm', 
yrem' – 1. горький, в прямом и перен. 

смысле (Исх 15:23; Ам 8:10), тж. в зна-

чении “скорбящий” (Руфь 1:20) и 

“безжалостный” (Авв 1:6) 2. горечь 

(1 Сам 15:32) 3. нареч. горько (Ис 

33:7).  

II rm;: капля (Ис 40:15). †  

rmo, rAm [rrm, qull]: сопр. rm' (ма-

лый камац); суф. yrIAm – мирра (арома-

тическая смола) Песн 1:13; Эсф 2:12.  

I arm qal: прич. ha'r>mo – быть  

непокорным (Соф 3:1). †  

II arm hif.: имперф. ayrIm.T; –  

хлопать крыльями? (Иов 39:18). †  

ar'm' (Руфь 1:20): см. I rm;.  

ar'mo: см. ar'Am.  

ha,r>m; [har] (100 раз): сопр. 

haer>m;; суф. %yaer>m; (Песн 2:14; ед. ч.), 

Whaer>m;, h'a,r>m;; мн. %yIa;r>m; (Песн 2:14; 

эта и последующие словоформы могут 

рассматриваться и как ед. ч.), wya'r>m;, 
Wnyaer>m;, ~h,yaer>m;, !h,yaer>m; – 1. вид, 

внешность (Быт 24:16; 39:6; 41:2; Суд 

13:6; Иез 1:5; Иоиль 2:4; Дан 1:4) 

2. подобие, образ (Числ 9:16; Иез 1:26; 

Дан 10:18) 3. взгляд, смотрение (Быт 

2:9; Эккл 11:9) 4. зрелище (Исх 3:3) 

5. видéние (Иез 11:24; Дан 8:26).  

ha'r>m; [har]: мн. абс. и сопр. 

t(A)aor>m; – 1. видéние (Иез 1:1; Дан 

10:7) 2. зеркало (Исх 38:8 †).  

*ha'r>mu: суф. Ata'r>mu – зоб? ки-

шечник? нечистоты? (у птицы) Лев 

1:16. †  

{!Aarm. (Нав 12:20): см. I !Arm.vi.} 

hv'arEm ' (Нав 15:44): см. I hv'rEm'.  

*tAva]r;m. мн. [от I varo]: суф. 

wyt'voa]r:m. – в значении ед. ч. изголовье 

(Быт 28:11). В Иер 13:18 вместо 

~k,yteAva]r>m; чит. ~k,yvear"me (см. I varo); 
в 1 Сам 26:12 вместо ytevoa]r:me чит. 

ytevoa]r:M.mi (!mi + сопр. от *tAva]r;m.); в 

1 Сам 26:7,11,16 вместо Atvoa]r:m. K чит. 

wyt'voa]r:m. Q.  

br:me: ж. имя (1 Сам 14:49; 18:17,19). †  

*db'r>m ; (b без дагеша!) [dbr]: мн. 

~yDIb;r>m; – покрывало (Прит 7:16; 

31:22). †  

hB,r>m ; (?) [I hbr]: изобилие (Ис 

33:23). В Ис 9:6 вместо hBer>~;l. K (!) 

чит. hBer>m;l. Q или чит. hB'r;, см. I br;. †  

См. также I hbr hif. прич.  

{hB'r>mi (Иез 23:32): чит. hB'r>m;, см. 

I hbr hif. прич.}  

tyBir>m; [I hbr, maqtil-t]: суф. 

~t'yBir>m; – 1. большое количество (людей 

– 2 Пар 30:18; мудрости – 2 Пар 9:6) 

2. большинство (1 Пар 12:30) 3. про-

центы (за одолженную еду; Лев 25:37) 

4. ^t.yBe tyBir>m; «будущие поколения 

твоего рода» (1 Сам 2:33). †  

#Ber>m; [#br]: сопр. #B;r>mi – место 

отдыха (для животных) Иез 25:5; Соф 

2:15. †  

qBer>m; [maqtil]: загон для скота или 

откармливание, откормленный скот 

(1 Сам 28:24; Иер 46:21; Ам 6:4; Мал 

3:20). †  
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[;AGr>m; [I [gr]: отдых (Иер 6:16). †  

*tAlG>r>m; мн. [от lg<r,]: суф. 

wyt'l{G>r>m; (в Руфь 3:14 вместо Atl{G>r>m; K 

чит. wyt'l{G>r>m; Q) – 1. в значении ед. ч. 

место в ногах (о постели; Руфь 

3:4,7,8,14) 2. ноги (Дан 10:6). †  

hm'GEr>m; [~gr]: праща? (Прит 26:8). †  

h['GEr>m; [I [gr]: место отдыха (Ис 

28:12). †  

drm qal: перф. dr_"m', T'd>r:m', Wdr>m', 
Wdr"_m', Wnd>r:m', Wnd>r"+m'; имперф. drom.YIw:,  
-dr"m.YIw:, Wdr>m.YIw:, Wdr>m.Ti, Wdro+m.Ti; инф. 

d(A)rom.li, ~k,d>r"m.li; прич. ~ydIr>(A)mo, ydEr>mo 
– восставать, бунтовать (Быт 14:4; 

Нав 22:19; Иез 17:15; Иов 24:13; Дан 

9:9).  

Произв.: I dr,m,, tWDr>m;.  
I dr,m, [drm]: бунт (Нав 22:22). †  

II dr,m,: пауз. dr<m' – имя (1 Пар 

4:17,18). †  

tWDr>m; [drm]: бунт, непокорность 

(1 Сам 20:30). †  

*%d:rom.: пауз. %d"rom. – имя божества 

Мáрдук (Иер 50:2). †  

!d"a]l.B; %d:rom.: имя (Ис 39:1). 

В 2 Цар 20:12 вместо !d"a]l.B; %d:aroB. 
также чит. !d"a]l.B; %d:(a)rom.. †  

Ср. компонент %d:rom. в имени  

%d:rom. lywIa/.  
yk;D\r>m': пауз. yk'D\r>m' – имя (Эсф 2:5).  

{@D"r>mu (Ис 14:6) – значение неясно: 

«преследование»? Предлагается читать 

@Der;m., см. @dr pi. прич.} 

hrm qal: перф. hr"m', ht'r>m', ht'r_"m', 
t'yrIm', ytiyrIm', Wrm', ~t,yrIm., WnyrIm'; абс. 

инф. Arm' (Плач 1:20); прич. hr<(A)mo 

(Втор 21:18,20; Иер 5:23; Пс 78:8), 

~yrImo (Числ 20:10) – быть непокор-

ным (Числ 27:14; Втор 21:18; Ис 1:20; 

Ос 14:1; Плач 3:42). В 2 Цар 14:26 

вместо hr<mo чит. rm;, см. статью I rm;.  
hif.: перф. Wrm.hi; имперф. hr<m.y:, 

rm,T,w: (Иез 5:6), rMeT; (чит. rm,T,; Исх 

23:21), Wrm.y:, Wrm.T;, WhWrm.y:; инф. tArm.l; 
(из *tArm.h;l.; Ис 3:8; Пс 78:17), 

~t'ArM.h; (Иов 17:2; dageš dirimens); 

прич. ~yrIm.m; – то же, что в qal (Втор 

9:24; Нав 1:18; Иез 20:8; Пс 78:56; 

Неем 9:26).  

Произв.: yrIm..  
*hr"mo [rrm, qull-at]: сопр. tr:mo (Быт 

26:35) и tR:m' (Прит 14:10; малый камац, 

r с дагешем!) – огорчение, скорбь. †  

hr'm': направ. ht'r"ñm' – геогр. назв. 

(Исх 15:23; Числ 33:8,9). † 

См. тж. I rm;. 
hr<mo (Втор 11:30): см. IV hr,Am.  

*dArm' (*dWrm'?) [dwr]: суф. ydIWrm.; 
мн. ~ydIWrm., h'yd,Wrm. – 1. скитания,  

бездомность (Плач 1:7; 3:19) 2. бездом-

ный (Ис 58:7). †  

zArme: геогр. назв. (Суд 5:23). †  

*x;Arm' (?) [qatāl]: сопр. x:Arm. –  

поврежденный (Лев 21:20). †  

~Arm' [~wr]: сопр. ~Arm.; мн. 

~ymi(A)rom., yme(A)rom., wym'Arm. – 1. гора, 

вершина (Ис 33:16; Иер 31:12) 2. небо 

(Ис 24:21; Иов 25:2) 3. высокое поло-

жение (Иов 5:11) 4. знать, вельможи 

(Ис 24:4) 5. нареч. гордо, высоко-

мерно (Пс 56:3) 6. tr<q"+ ymerom. «высокие 

места города» (Прит 9:3,14 †).  

~Arme: геогр. назв. (Нав 11:5,7). †  

#Arme [#wr]: бег (Эккл 9:11). †  
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I *hc'Wrm. [#wr]: сопр. tc;(W)rUm.; суф. 

~t'c'Wrm. (в Иер 8:6 вместо ~t'AcrUm. K 

чит. ~t'c'Wrm. Q) – бег: 1. манера бежать 

(2 Сам 18:27 – 2 раза) 2. “направление 

бега” (метафорически, в знач. “поведе-

ние, поступки”; Иер 8:6; 23:10). † 

II hc'Wrm. (возможно, следует читать 

hC'Wrm., т. е. hC'rUm.) [#cr]: притесне-

ние, грабеж (Иер 22:17). †  

*~yqiWrm. мн. [qrm]: суф. !h,yqeWrm. 
– натирание, как косметическая про-

цедура (Эсф 2:12). †  

~yrIArm.: см. ~yrIrom..  

tArm': геогр. назв. (Мих 1:12). †  

x;zEr>m; [maqtil]: сопр. xz:r>mi – крики 

или культовый пир (о веселом пирше-

стве Ам 6:7; о поминках Иер 16:5). †  

xrm qal: имперф. Wxr>m.yI – намазать, 

размазать (Ис 38:21). †  

bx'r>m, [bxr]: мн. ybex]r>m, – простор 

(Ос 4:16; Авв 1:6); тж. метафорически 

(2 Сам 22:20; Пс 18:20; 31:9; 118:5). †  

qx'r>m, [qxr]: мн. абс. ~yQix;r>m; и 

~yQix;r>m,; мн. сопр. yQex;r>m, – 1. далекое 

место, большое расстояние (2 Сам 

15:17; Ис 8:9; Зах 10:9) 2. qx'r>m, #r<a, 
далекая страна (Ис 13:5; 46:11; Иер 

4:16; 6:20; Прит 25:25) 3. ~yQix;r>m; #r<a, 
далекая страна (Иер 8:19); обширная 

страна (Ис 33:17) 4. qx'r>M,mi из даль-

них мест, издали (Ис 10:3; 30:27; Иер 

5:15; Иез 23:40; Пс 138:6; Прит 31:14); 

в дальних местах (Иер 31:10); далеко 

прочь (убежать; Ис 17:13). †  

tv,x,r>m; [vxr]: сковорода, проти-

вень (Лев 2:7; 7:9). †  

jrm qal: имперф. hj'r>m.a,w", ~jer>m.a,w"; 
инф. hj'r>m'l. (чит. Hj'r>m'l.? Иез 21:16); 

прич. ~yjir>mo; пасс. прич. hj'Wrm. – 

1. рвать (волосы; Ис 50:6; Эзр 9:3; 

Неем 13:25) 2. наточить, заострить 

(меч; Иез 21:14,16,33) 3. натереть 

(плечо; Иез 29:18). †  

nif.: имперф. jrEM'yI – облысеть (Лев 

13:40,41). †  

pu.: перф. hJ'r_"mo (Иез 21:15,16;  

дагеш!); прич. jr"mom. (1 Цар 7:45), jr"Am 

(из jr"mom.; Ис 18:2,7) – 1. быть начищен-

ным, отполированным (1 Цар 7:45; Иез 

21:15,16) 2. быть безбородым, безволо-

сым (Ис 18:2,7). †  

yrIm. [hrm, qatl]: пауз. yrIm,; суф. 

^y>r>m, (Втор 31:27), ~y"r>mi (Неем 9:17) – 

1. бунт, непокорность (Числ 17:25; Ис 

30:9; Иез 12:9) 2. непокорные (Иез 2:7; 

44:6). Предлагается также в Иов 23:2 

вместо yrIm. читать rm;, а в Неем 9:17 

вместо ~y"r>miB. читать ~yIr"c.miB..  
l[;b;-yrIm.: имя (1 Пар 9:40). †  

ayrIm.: мн. ~yaiyrIm., yaeyrIm., ~k,yaeyrIm. 
– откормленное животное (о домаш-

нем скоте) 2 Сам 6:13; Ис 1:11.  

l[;B; byrIm.: пауз. l[;B' byrIm. – имя 

(1 Пар 8:34; 9:40). †  

I hb'yrIm. [byr]: сопр. tb;yrIm. – ссора, 

противоборство (Быт 13:8; Числ 27:14). †  

II hb'yrIm., vdEq' tb;yrIm., tAbyrIm. 
vdEq': геогр. назв. (Числ 20:13; Втор 

32:51; Иез 47:19).  

hy"r"m.: имя (Неем 12:12). †  

hY"rIMo(h;) Быт 22:2 – см. hY"rIAm.  

tAyr"m.: имя (Эзр 7:3).  

~y"r>mi: ж. имя (Исх 15:20). Для 

~y"r>mi в Неем 9:17 см. yrIm..  
tWryrIm. [rrm]: горечь, скорбь 

(Иез 21:11). †  
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yrIyrIm. [rrm]: горький, в знач. «ужас-

ный, смертоносный» (Втор 32:24). †  

yrEyrIm.(Ki) Иов 3:5 – см. yrEyrIm.Ki.  

%r,mo [сущ. от корня $kr с префик-

сом m, трансформированное по модели 

qutl]: слабость, пугливость (Лев 26:36). †  

bK'r>m, [bkr]: суф. AbK'r>m, – 1. колес-

ничное войско (1 Цар 5:6) 2. сиденье 

(в паланкине; Песн 3:10) 3. седло (или 

просто сиденье; Лев 15:9). †  

hb'K'r>m, [bkr]: сопр. tb,K,r>mi; суф. 

ATb.K;r>m,; мн. абс. tAbK'r>m;; мн. сопр. 

t(A)boK.r>m;; мн. с суф. ^yt,boK.r>m;, 
wyt'(A)boK.r>m;, ~h,yteboK.r>m; – колесница 

(Исх 15:4; 2 Сам 15:1).  

*tl,Kor>m; (?) [lkr]: суф. %Tel.kur>m; 
(в ряде рукописей: %Tel.Kur>m;) – торговая 

площадь? торговля? (Иез 27:24). Воз-

можно, вместо %Tel.kur>m;B. следует читать 

%teL'kur> ~B', см. *hL'kur>. †  

I hm'r>mi [II hmr]: мн. абс. tAmr>mi – 

1. ложь, обман (Ис 53:9; Пс 17:1; Прит 

11:1) 2. измена (2 Цар 9:23) 3. разоча-

рование, неудача (Прит 14:8).  

II hm'r>mi: имя (1 Пар 8:10). †  

tAmrEm., tmorEm.: имя (Неем 3:21).  

sm'r>mi [smr]: сопр. sm;r>mi – нечто 

растоптанное (Ис 7:25), тж. метафорич. 

(Мих 7:10).  

tmorEm.: см. tAmrEm..  

ytinOrome: уроженец (неизвестного) се-

ления *tnOrome? (Неем 3:7; 1 Пар 27:30). †  

sr<m,: имя (Эсф 1:14). †  

an"s.r>m;: имя (Эсф 1:14). †  

*[r;me [I [[r]: пауз. [r'me – зло 

(Дан 11:27). †  

(Не путать с I [[r hif. прич.) 

*[;reme [II h[r]: суф. ^[,_reme, Wh[erEme, 
Wh[erEm. (Прит 19:7); мн. ~y[irEme – друг 

(Быт 26:26; Суд 14:11,20; 15:2,6; 2 Сам 
3:8; Прит 19:7; Иов 6:14). †  

h[,r>mi [I h[r]: сопр. h[er>mi; суф. 

Wh[er>mi (Иов 39:8), ~k,y[er>mi (Иез 34:18; 

ед. ч.) – пастбище (Быт 47:4; Ис 32:14; 

Иоиль 1:18; Иов 39:8; Плач 1:6; 1 Пар 
4:39-41). Тж. метафорически: земля как 

«пастбище» для израильтян (Иез 34:14,  
18). В Наум 2:12 следует предположить 

писцовую метатезу и вместо h[,r>mi 
читать hr'['m.. †  

*ty[ir>m; [I h[r, maqtil-t]: суф. 

ytiy[ir>m;, ^t,y[ir>m;, Aty[ir>m;, ~t'y[ir>m; – 

1. стадо (Иер 10:21) 2. пастбище (Ис 
49:9).  

hl'[]r>m;: геогр. назв. (Нав 19:11). †  

aPer>m;, hPer>m; (Иер 8:15) [apr]: 

1. исцеление (2 Пар 21:18), чаще ме-

тафорически (Прит 6:15; Мал 3:20) 

2. спокойствие, сдержанность (Прит 
14:30; Эккл 10:4).  

*fP'r>mi [fpr]: сопр. fP;r>mi – нечто 

растоптанное, загрязненное (о водо-
еме) Иез 34:19. †  

#rm nif.: перф. Wcr>m.nI; прич. #r"m.nI, 
tc,r<m.nI – 1. быть мучительным (1 Цар 

2:8; Мих 2:10) 2. быть сильным, дей-

ственным, о словах (Иов 6:25). †  

hif.: имперф. ^c.yrIm.y: – побуждать 

(Иов 16:3). †  

[;cer>m; [[cr]: шило (Исх 21:6; 

Втор 15:17). †  

tp,c,r>m; (сопр.) [@cr]: мощеное 

покрытие (2 Цар 16:17). †  

qrm qal: императив Wqr>mi (Иер 

46:4); пасс. прич. qWrm' (2 Пар 4:16; см. 

тж. статью *~yqiWrm.) – наточить, на-

чистить, отполировать. †  
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pu. (pass. qal?): перф. qr:moW – быть 

отмытым, начищенным (Лев 6:21). †  

hif. (?): имперф. qyrIm.T; (Прит 20:30 K) 

– удалить. Или чит. qWrm.T; Q (см.). †  

Произв.: *~yqiWrm., qWrm.T;.  
qr;m' (?) Суд 6:19,20 (в ряде руко-

писей оба раза qr'm') [qatal]: сопр. qr:m. 
(Ис 65:4 Q) – мясной бульон. †  

*xq'r>m, [xqr]: мн. ~yxiq'r>m, – бла-

гоухание или ароматическое расте-

ние (Песн 5:13). †  

hx'q'r>m, [xqr]: 1. горшок (котелок) 

для приготовления благовоний или 

готовящаяся благовонная смесь (Иов 

41:23) 2. приправа (Иез 24:10). †  

tx;q;r>mi [xqr]: благовонная смесь 

(Исх 30:25; 1 Пар 9:30; 2 Пар 16:14; в 

последнем случае возможен также пе-

ревод “горшок для приготовления бла-

говоний”). †  

rrm qal: перф. hr'm'ñ (1 Сам 30:6; 

2 Цар 4:27); имперф. rm;yE (Ис 24:9) – 

быть горьким (Ис 24:9); тж. в знач. 

«скорбеть» (1 Сам 30:6; 2 Цар 4:27). †  

pi.: имперф. rrEm'a], Wrr>m'y>w:, WhrUr]m'y>w: 
(Быт 49:23) – 1. сделать горьким, в 

перен. смысле (Исх 1:14) 2. нападать 

(Быт 49:23) 3. ykiB,_B; rrEm'a] «буду горько 

плакать» (Ис 22:4). †  

hif.: перф. rm;he (Иов 27:2; Руфь 1:20); 

абс. инф. rmeh' (Зах 12:10 – 2 раза) – 

1. огорчить (Иов 27:2; Руфь 1:20) 

2. оплакивать (Зах 12:10). Для rMeT; в 

Исх 23:21 см. hrm hif. имперф. †  

hitpalp.: имперф. rm;r>m;t.yI – разгне-

ваться, прийти в ярость (Дан 8:7; 

11:11). †  

Однокоренные: rm,m,, ~yrIroM.m;, I rm;, 
rmo, *hr'mo, tWryrIm., yrIyrIm., *hr'rem., 
*hr'rom., ~yrIrom., I ~yrIWrm.T;.  

*hr'rem. [rrm, qatil-at]: суф. ytir"rEm. 
– физиол. желчь (Иов 16:13). †  

*hr'rom. [rrm; qatul-at или qatāl-at?]: 

сопр. tr:Arm.; суф. Atr'rom.; мн. t¿AÀrorom. – 

1. желчный пузырь (ед. ч.; Иов 20:25) 

2. яд (ед. ч.; Иов 20:14) 3. горечь, 

метафорич. (мн. ч.; Втор 32:32; Иов 

13:26). †  

I yrIr'm.: имя (Быт 46:11).  

II yrIr"M.(h;): назв. клана (Числ 

26:57). †  

~yrIrom., ~yrIArm. мн. [rrm; qatul 

или qatāl?]: горькие травы (Исх 12:8; 

Числ 9:11; Плач 3:15). †  

I hv'rEm' (Мих 1:15; 2 Пар 11:8; 14:8,9; 

20:37), hv'arEm' (Нав 15:44): геогр. назв. †  

II hv'rEm': имя (1 Пар 2:42; 4:21). †  

t[;v;r>mi [[vr]: злодейство (о кон-

кретной женщине, в знач. “воплощение 

злодейства”; 2 Пар 24:7). †  

yTiv.r;mo (Мих 1:1): см. yTiv.r;Am.  

~yIt;r"m.: геогр. назв.? (Иер 50:21). †  

I aF'm; [afn]: суф. AaF'm;, ~k,a]F;m;, 
~a'F'm; – 1. ноша (Исх 23:5) 2. несение 

(2 Пар 20:25) 3. бремя (2 Сам 15:33) 

4. нечто желанное (Иез 24:25 †) 

5. пение? (1 Пар 15:22,27 †).  

II aF'm; [afn]: мн. сопр. tAaf.m; 
(Плач 2:14) – пророчество, видение 

(Ис 13:1; Зах 9:1). Для Иер 23:33 см. 

конъектуру в статье I tae.  
III aF'm;: имя; назв. племени (Быт 

25:14; 1 Пар 1:30). В Прит 31:1 слово 

aF'm; может означать «наставление» 

(ср. II aF'm;), но может быть понято и 

как назв. племени / геогр. название 

(aF'm; %l,m, «царь Массы́»). †  
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aF{m; [afn]: “поднимание” (в выраж. 

~ynIp' aF{m; “пристрастность”) 2 Пар 19:7. †  

ha'F'm; [afn]: столб дыма? (Ис 

30:27). †  

taef.m; [afn]: сопр. ta;f.m;; мн. абс. 

и сопр. taof.m; (Быт 43:34 – 2 раза); мн. 

с суф. ~k,yteAaf.m; – 1. дар (2 Сам 11:8; 

Иез 20:40) 2. поднимание (о воздева-

нии рук – Пс 141:2; о столбе дыма – 

Суд 20:38,40; о том или ином способе 

подачи сигнала – Иер 6:1; о “несении 

позора” – Соф 3:18 †) 3. форма tAaf.m; 
в Плач 2:14 (“пророчества, видения”) 

должна быть классифицирована скорее 

как мн. сопр. от II aF'm; (см.) 4. форма 

tAaf.m; в Иез 17:9, со знач. «поднима-

ние», вероятно должна рассматри-

ваться как инфинитив от afn qal (см.).  

bG"f.mi [bgf]: сопр. bG:f.mi; суф. 

yBiG:f.mi, ABG:f.mi – высокое убежище, 

крепость (Ис 33:16). Чаще всего – ме-

тафорически, о Боге (2 Сам 22:3; Пс 

46:8).  

*hk'Wfm. [$wf]: сопр. tk;fum. (Прит 

15:19) – изгородь (тж. AtK'Wfm. в Ис 5:5 

– чит. Atk'Wfm.). †  

rAFm; [префикс m, корень !”p]: 

пила (Ис 10:15). †  

hr'Wfm.: объем (жидкостей и проч.) 

Лев 19:35; Иез 4:11,16; 1 Пар 23:29. †  

fAfm' [fyf]: сопр. fAfm.; суф. yfiAfm., 
Hf'Afm. – радость (Ис 60:15; Плач 2:15).  

qx'f.mi [qxf]: предмет насмешек 

(Авв 1:10). †  

hm'jef.m; [~jf]: вражда или воз-

даяние (Ос 9:7,8). †  

lyKif.m ; [I lkf]: культовая песнь? 

(в заглавиях псалмов 32, 42, 44, 45, 52, 
53, 54, 55, 74, 78, 88, 89, 142; тж. Пс 
47:8). †  

См. тж. I lkf hif. прич.  

tyKif.m; [корень y”l, maqtil-t]: суф. 

AtyKif.m;; мн. tAYKif.m;, ~t'YOKif.m; – 1. извая-

ние (Лев 26:1; Числ 33:52; Иез 8:12) 
2. оправа (Прит 25:11) 3. замысел, 
мысль (Пс 73:7; Прит 18:11). †  

*tr,Kof.m; [rkf]: суф. yTir>Kuf.m;, 
^T,r>Kuf.M;, %Ter>Kuf.m; – плата, вознагра-

ждение (Быт 29:15; 31:7,41); тж. мета-
форически (Руфь 2:12). †  

*rmef.m; [орфографич. вариант слова 

*rmes.m;]: мн. абс. tArm.f.m; – гвоздь? 

колышек? (Эккл 12:11). †  

xP'f.mi: кровопролитие? (Ис 5:7). †  

hr'f.mi [префикс m]: власть (Ис 

9:5,6). †  

*hp'r'f.mi [@rf]: мн. сопр. tApr>f.mi 
– 1. нечто сожженное (Ис 33:12) 
2. сжигание благовоний? (на похоро-
нах; Иер 34:5). †  

~yIm; tApr>f.mi (Нав 11:8), tpor>f.mi 
~yIm; (Нав 13:6): геогр. назв. †  

hq'ref.m;: геогр. назв. (Быт 36:36).  

tref.m; [префикс m]: противень (2 Сам 

13:9). †  

vm;: имя; назв. племени или геогр. назв. 

(Быт 10:23). †  

aV'm; [I avn]: ссуда под проценты 

или взыскание долгов (Неем 5:7,10; 
10:32). †  

av'me: геогр. назв. (Быт 10:30). †  

*ba'v.m; [bav]: мн. ~yBia;v.m; – по-

илка (в виде выдолбленного желоба) 
Суд 5:11. †  
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*ha'V'm; [I avn]: сопр. taV;m;; мн. 

абс. tAaV'm; – ссуда (под залог) Втор 

24:10; Прит 22:26. †  

ha'vom.: см. ha'Avm..  

!AaV'm; [II avn]: обман, лицемерие 

(Прит 26:26). †  

tAaVum;: см. tAaWVm;.  

la'v.mi: геогр. назв. (Нав 19:26; 

21:30). †  

*hl'a'v.mi [lav]: мн. сопр. tl{a]v.mi; 
мн. с суф. ^yt,Ala]v.mi – желание, 

просьба (Пс 20:6; 37:4). †  

*tr,a,v.mi (*hr'a'v.mi?): суф. 

^T,r>a;v.mi; мн. ^yt,Ara]v.mi, ~t'roa]v.mi – 

квашня (Исх 7:28; 12:34; Втор 28:5,  

17). Или же чит. *tr,a,f.mi (от raof.), с 

тем же значением. †  

hb'vum.: см. *hb'Wvm..  

tAcB.v.mi, tcoB.v.mi мн. [#bv]: 

1. оправа (о золотой филигранной оп-

раве для драгоценных камней на риту-

альном одеянии; Исх 28:11; 39:16,18) 

2. вышивка (узор, вышитый на ткани 

золотыми нитями; Пс 45:14 †).  

rBev.m; [I rbv]: сопр. rB;v.mi (Ос 

13:13) – анат. шейка матки (2 Цар 

19:3; Ис 37:3; Ос 13:13). †  

*rB'v.mi [I rbv]: мн. yrEB.v.mi, ^yr<B'v.mi 
– морской вал (буквально и метафо-

рически; 2 Сам 22:5; Иона 2:4; Пс 42:8; 

88:8; 93:4). †  

*tB'v.mi [tbv]: мн. с суф. h'T,B;v.mi 
(в ряде рукописей – h'yT,B;v.mi) – бедствие 

(Плач 1:7). †  

hG<v.mi [hgv]: ошибка (Быт 43:12). †  

hvm qal: перф. Whtiyvim. – выта-

щить, поднять (из воды; Исх 2:10). †  

hif.: имперф. ynIvem.y: – то же, что в qal 

(2 Сам 22:17; Пс 18:17). †  

*hV,m; [II hvn]: сопр. hVem; – ссуда 

(Втор 15:2). †  

hv,mo: имя Моисей (Втор 34:10).  

ha'Avm., ha'vom. [однокоренное с 

aw>v', *aAv (?), ha'Av]: 1. гибель, уничто-

жение (Соф 1:15) 2. безлюдные, дикие 
места (Иов 30:3; 38:27). †  

tAaWVm;, tAaVum; (?) мн. [префикс m]: 

1. развалины (Пс 74:3) 2. гибель (Пс 
73:18). Возможно, в обоих случаях 

следует читать tAa¿AÀvom. (см. ha'Avm.), 
с теми же значениями. †  

bb'Avm.: имя (1 Пар 4:34). †  

*hb'Wvm., hb'vum. [bwv]: сопр. tb;Wvm.; 
суф. ytib'Wvm., ~t'b'Wvm.; мн. %yIt;Abvum., 
WnyteboWvm., ~k,yteboWvm., ~h,yteAbvum. (Иер 

5:6 K) и ~h,yteAbWvm. (Иер 5:6 Q) – 

1. измена, отступничество (Иер 2:19; 
3:22; 5:6; 8:5; 14:7; Ос 11:7; 14:5; Прит 
1:32) 2. изменница, отступница (Иер 

3:6,8,11,12). Форма ytib'Wvm. в Ос 11:7 

может означать «измена Мне», но более 
вероятно, что текст испорчен. †  

*hg"Wvm. [префикс m]: суф. ytig"Wvm. – 

ошибка, непреднамеренный грех (Иов 
19:4). †  

jAvm' (Иез 27:29) и *jAVmi (мн. с 

суф. %yIj'AVmi Иез 27:6 – чит. %yIj'Avm.?) 

[I jwv]: весло. †  

xvm qal: перф. xv;m', T'x.v;m', Wxv.m', 
Wnx.v;m', ^x]v'm., Axv'm., ATx.v;m.W, ^yTix.v;m., 
wyTix.v;m.; имперф. xv;m.yI, xv;m.Ti, xv_'m.Ti, 
Wxv.m.YIw:, Wxv_'m.yI, ^x]v'm.YIw:, ~xev'm.YIw:, 
Whxuv'm.YIw:; императив Wxv.mi, Whxev'm.; инф. 

x:vom.li, ^x\v'm.li (1 Сам 15:1), Axv.m', а 

также hx'v.m'l. (Исх 29:29; для Числ 18:8 

см. статью hx'v.m'), ~t'x'v.m' (Исх 40:15); 

абс. инф. x:Avm'; прич. ~yxiv.mo; пасс. прич. 
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x:Wvm', ~yxivum. – 1. мазать, намазать 

(Исх 29:2); тж. об умащении (Ам 6:6); 
тж. о ритуальном помазании оливковым 

маслом (Исх 40:9; Лев 8:12; 2 Сам 5:17; 
1 Цар 19:16) 2. красить (Иер 22:14 †).  

nif.: перф. xv;m.nI; инф. xv;M'hi – быть 

ритуально помазанным (Лев 6:13; 
Числ 7:10,84,88; 1 Пар 14:8). †  

Произв.: I hx'v.mi, x;yvim' и, возможно, 

xv;m.mi (?).  

I hx'v.mi [xvm]: сопр. tx;v.mi – по-

мазание, как ритуал (чаще всего в вы-

раж. hx'v.Mih; !m,v, – “масло для помаза-

ния”) Исх 25:6; Лев 10:7.  

II *hx'v.mi: сопр. tx;v.mi – доля (Лев 

7:35 – 2 раза). † 

Однокоренные: hx'v.m' и, возможно, 

xv;m.mi (?).  

hx'v.m' [qutl-at]: доля (Числ 18:8). 

Для hx'v.m' в Исх 29:29 и ~t'x'v.m' в Исх 

40:15 – см. xvm qal инф. †  

tyxiv.m; [txv]: 1. убийство, унич-

тожение (Исх 12:13; Иер 51:1; Иез 

5:16; 9:6; 21:36; 25:15; Прит 18:9; 
28:24; 2 Пар 20:23) 2. “губитель” (о 

воине – Ис 54:16; о сверхъестествен-
ном существе – Исх 12:23) 3. ударный 

отряд (1 Сам 13:17; 14:15) 4. несчастье, 
гибель (2 Пар 22:4) 5. искаженность 

или бледность (о лице; Дан 10:8) 

6. ловушка (Иер 5:26) 7. tyxiv.M;h; rh; 
“гора гибели” (о Вавилоне – Иер 51:25; 

о Масличной горе – 2 Цар 23:13). †  

См. тж. txv hif. прич.  

rx'v.mi [однокоренное с I rx;v;]: заря 

(Пс 110:3). †  

*txev.m; [txv]: суф. Atxev.m; – убий-

ство, истребление (Иез 9:1). †  

*tx'v.m' [txv]: суф. ~t'x'v.m' – фи-

зический недостаток (Лев 22:25). †  

См. тж. txv hof. прич.  

{tx;v.mi (Ис 52:14): чит. tx'v.m', см. 

txv hof. прич.}  

x;Ajv.mi [xjv]: место для рассти-

лания (о просушивании сетей) Иез 

47:10. †  

*xj'v.mi (?) [xjv]: сопр. xj;v.mi (Иез 

26:5,14) – то же, что x;Ajv.mi. Возможно 

также, что форму xj;v.mi следует рас-

сматривать как сопр. от x;Ajv.mi (с со-

кращением ō в краткий «о» в закрытом 

слоге и переходом «о» в «a» перед x). †  

*rj'v.mi [однокоренное с rjevo]: суф. 

Arj'v.mi – власть? (Иов 38:33). †  

yvimñ, [qatl; только пауз. форма, в т. ч. 

и в контекст. позиции]: неизвестная цен-

ная ткань (традиц. перевод – «шелк») Иез 

16:10,13. †  

yvimu (1 Пар 6:4): см. I yviWm.  

laeb.z:yvem.: имя (Неем 10:22).  

x;yvim' [xvm]: сопр. x:yvim.; суф. 

yxiyvim., ^x,yvim., Axyvim.; мн. yx'yvim. – по-

мазанник: о жреце (Лев 4:3), об изра-

ильском царе (1 Сам 24:7; 2 Сам 19:22; 

Пс 18:51), о персидском царе Кире (Ис 

45:1), о прародителях израильтян (мн. ч.; 

Пс 105:15; 1 Пар 16:22 †). В 2 Сам 1:21 

вместо x:yvim' чит. x:Wvm' (см. xvm qal 

прич.).  

hS'yvim. (Ис 42:24 Q): см. hS'vim..  

$vm qal: перф. %v;m', hk'v.m' (Втор 

21:3), T'k.v;m'W, yTik.v;m'W, %yTik.v;m.; имперф. 

%(A)vom.yI, %vom.Ti, Wkv.m.YIw:, ynIkev.m.Ti, 
~kev.m.a,; императив %vom. (Пс 36:11), 

Wkv.mi (Исх 12:21), Wkv.m' (Иез 32:20), 

ynIkev.m'; инф. %vom.Bi, %Avm.li, Akv.m'B.; 
прич. %vemo, ~ykiv.mo, ykev.mo – 1. тащить, 

тянуть (Иер 38:13; Пс 28:3; Иов 40:25; 

Песн 1:4) 2. натянуть (лук; 1 Цар 22:34) 
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3. идти, двигаться (Иов 21:33) 4. про-

должать (Пс 36:11; 85:6) 5. терпеть 

(Неем 9:30) 6. трубить (в рог; Нав 6:5) 

7. сеять (Ам 9:13 †) 8. ублажать? 

(Эккл 2:3 †).  

nif.: имперф. %veM'Ti, Wkve_M'yI – 

1. продолжаться, длиться (Ис 13:22) 

2. быть отложенным, отсроченным 

(Иез 12:25,28). †  

pu.: прич. %V'mum., hk'V'mum. – 1. быть 

отложенным, затягиваться, об ис-

полнении надежд (Прит 13:12) 2. быть 

рослым, высоким (Ис 18:2,7). †  

Произв.: I %v,m,, tAkv.mo.  
I %v,m, [$vm]: собирание? цена? 

(Иов 28:18). В Пс 126:6 следует, види-

мо, вместо %v,m, читать %vemo («сеющий», 

см. $vm qal прич.). Предлагается также 

в обоих случаях понимать %v,m, как 

«кожаный мешок». †  

II %v,m,: 1. имя; назв. народа (Быт 10:2) 

2. назв. народа и страны (Иез 38:2).  

bK'v.mi [bkv]: сопр. bK;v.mi; суф. 

ybiK'v.mi, ^b.K'v.mi, ^b,K'v.mi, %beK'v.mi, 
AbK'v.mi, Hb'K'v.mi, ~k,b.K;v.mi, ~b'K'v.mi; мн. 

ybeK.v.mi, ~t'AbK.v.mi – 1. ложе (2 Сам 4:11; 

Прит 7:17; 2 Пар 16:14) 2. лежание 

(2 Сам 4:5), в т. ч. о половой близости 

(Лев 18:22; Суд 21:11).  

tAkv.mo мн. [морфологически – акт. 

причастие ж. р. от $vm qal]: веревки, 

поводья (Иов 38:31). †  

!K'v.mi [!kv] (140 раз): сопр. !K;v.mi; 
суф. ynIK'v.mi, AnK'v.mi; мн. ynEK.v.mi, ~h,ynEK.v.mi, 
а также tAnK'v.mi (абс.), tAnK.v.mi (сопр.), 

^yt,(A)nOK.v.mi, %yIt;AnK.v.mi, wyt'AnK.v.mi, 
h'yt,nOK.v.mi, WnyteAnK.v.mi, ~t'nOK.v.mi – жи-

лище (Числ 16:27; 24:5; Иов 18:21); тж. 

о жилище Господа (Скиния – Исх 25:9; 

40:17; Числ 3:29; 1 Пар 23:26; иеруса-

лимский Храм – Пс 74:7).  

I lvm qal: имперф. lvom.yI (Иез 

16:44), Wlv.m.yI (Иез 12:23); императив 

lvom. (Иез 17:2; 24:3); инф. lvom. (Иез 

18:3; Иов 17:6); прич. lvemo (Иез 16:44), 

~yliv.mo (Числ 21:27; Иез 18:2) – произ-

носить пословицу, иносказание. В Числ 

21:27 ~yliv.mo – «сказители». †  

nif.: перф. lv;m.nI, T'l.v_'m.nI, yTil.v;m.nIw> – 

быть/стать похожим на кого-л. (Ис 

14:10; Пс 28:1; 49:13,21; 143:7). †  

pi.: прич. lVem;m. – говорить прит-

чами, пословицами (Иез 21:5). †  

hif.: имперф. ynIWlvim.T; – сравнить 

(Ис 46:5). †  

hitp.: имперф. lVem;t.a,w" – уподобиться 

чему-л. (Иов 30:19). †  

Произв.: I lv'm', I *lv,mo.  
II lvm qal: перф. lv;m'W, lv_'m' (Дан 

11:4,5), hl'v_'m', T'l.v;m', Wlv.m'; имперф. 

l(A)vom.yI (Исх 21:8; Суд 8:23; Прит 17:2; 

22:7), -lv'm.yI, lAvm.Ti, lvom.Ti, -lv'm.Ti, 
lvom.a,, Wlv.m.yI (Ис 3:4; Пс 19:14; 106:41), 

Wlv+om.yI; императив -lv'm. (Суд 8:22); 

инф. l(A)vom. (Быт 1:18; Суд 9:2; Иез 

19:14; Прит 19:10; 29:2), -lv'm.li (Иоиль 

2:17); абс. инф. lAvm'; прич. lve(A)mo, 
hl'v.mo, ~yliv.(A)mo, ylev.mo, Alv.mo, wyl'v.mo (Ис 

52:5 Q) – 1. править, властвовать 

(Быт 1:18; Нав 12:5; Ис 3:12; Пс 89:10; 

Эккл 10:4; Дан 11:3) 2. иметь право 

(Исх 21:8 †).  

hif.: перф. ~l'yvim.hiw>; имперф. 

Whleyvim.T;; абс. инф. lvem.h; – 1. наделить 

властью, сделать правителем (Пс 8:7; 

Дан 11:39) 2. властвовать (Иов 25:2). †  

Произв.: lv'm.mi, hl'v'm.m,, II *lv,mo.  
I lv'm' [I lvm]: сопр. lv;m.; суф. 

Alv'm.; мн. ~yliv'm., ylev.mi – 1. пословица 

(Иез 18:2) 2. притча (Иез 17:2) 3. при-

сказка, в знач. «отрицательный пример» 
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(Втор 28:37) 4. насмешка (Авв 2:6) 
5. речь (Иов 27:1) 6. пророчество (Числ 

24:3) 7. изречение, сентенция (1 Цар 
5:12; Прит 10:1; 25:1).  

II lv'm ' (1 Пар 6:59): геогр. назв.  

(= la'v.mi). †  

I *lv,mo [I lvm]: суф. Alv.m' – равное, 

равный (Иов 41:25). †  

II *lv,mo [II lvm]: суф. Alv.m' – власть, 

могущество (Зах 9:10; Дан 11:4). †  

x;Alv.mi (сопр.) [xlv]: 1. посылание 

(подарков; Эсф 9:19,22) 2. протягивание 

(руки, метафорич., в выраж. ~d"y" xAlv.mi 
“сфера их влияния”; Ис 11:14; вместо 

xAlv.mi чит. x;Alv.mi). †  

*xl'v.mi [xlv]: сопр. xl;v.mi – 1. про-

тягивание (руки, в знач.: «предприятие, 

дело» Втор 15:10; «плоды трудов» 
Втор 12:7) 2. пастбище (Ис 7:25 †).  

tx;l;v.mi [xlv]: 1. посылание или 

отряд (злых ангелов; Пс 78:49) 2. отпуск, 
освобождение (от участия в военном 

походе) или спасение (на войне) Эккл 
8:8. †  

~L'vum.: имя (2 Цар 22:3).  

tAmLevim.: имя (2 Пар 28:12).  

hy"m.l,v,m. (1 Пар 9:21), Why"m.l,v,m. 
(1 Пар 26:1,2,9): имя. †  

tymiLevim.: имя (1 Пар 9:12). †  

tm,L,vum.: ж. имя (2 Цар 21:19). †  

vl{v.mi (?) [от vlv']: три, тройка, 

о месяцах, в выражении ~yvid"x\ vl{v.miK. 
Быт 38:24 (другое понимание: K. + !mi + 

сопр. vl{v.). †  

hM'v;m. [~mv, maqall-at]: мн. tAMv;m. 
– 1. опустошенная земля (Иез 6:14; 

33:28,29; 35:3) 2. пересохшая земля 
(Ис 15:6; Иер 48:34) 3. ужас, ужасный 

пример (Иез 5:15). †  

*!m'v.mi и *!m'v.m; [от !m,v,]: сопр. 

!m;v.mi; мн. ~yNIm;v.m; (Неем 8:10), yNEm;v.mi, 
wyN"m;v.mi, ~h,yNEm;v.mi – 1. тучность (ед. ч.; 

Ис 17:4) 2. сильный человек (мн. ч.; 

Ис 10:16; Пс 78:31) 3. вкусное блюдо 

(мн. ч.; Неем 8:10) 4. богатая область 

(мн. ч.; Дан 11:24). В Быт 27:28,39 

форму yNEm;v.mi следует, видимо, понимать 

как !mi + мн. сопр. от предполагаемого 

существительного *!m'v' со значением 

«плодородная земля». †  

hN"m;v.mi: имя (1 Пар 12:11). †  

I *[m'v.mi [[mv]: сопр. [m;v.mi – ус-

лышанное (Ис 11:3). †  

II [m'v.mi: имя (Быт 25:14).  

*t[;m;v.mi (*h['m'v.mi?) [[mv]: суф. 

^T,[.m;v.mi, AT[.m;v.mi, ~T'[.m;v.mi – 1. царская 

гвардия (2 Сам 23:23) 2. покоренный 

народ (Ис 11:14 †).  

rm'v.mi [rmv]: сопр. rm;v.mi; суф. 

Arm'v.mi, ~k,r>m;v.mi; мн. wyr"m'v.mi (Неем 

13:14) – 1. охрана, защита (Прит 4:23) 

2. стража, часовые (Иер 51:12) 

3. группа (Неем 12:24) 4. арест (Быт 

40:7) 5. служение, в Храме (мн.; Неем 

13:14 †).  

tr,m,v.mi [rmv]: пауз. tr<m'v.mi; суф. 

yTir>m;v.mi, ^T.r>m;v.mi, ATr>m;v.mi, ~T'r>m;v.mi; 
мн. абс. tArm'v.mi; мн. сопр. tArm.v.mi; 
мн. с суф. ~t'(A)rom.v.mi и ~h,yteArm.v.mi – 

1. служение (Числ 31:30; Иез 40:45) 

2. обязанности (Неем 13:30; 1 Пар 25:8) 

3. место служения (2 Пар 7:6) 4. испол-

нение (Нав 22:3) 5. повеление (Числ 

9:19) 6. заповеди, законы (Втор 11:1) 

7. охрана (действие; 2 Цар 11:5) 8. отряд 

стражников (Неем 7:3) 9. сохраняе-

мое, оберегаемое (Исх 12:6), в т. ч. о 

человеке (1 Сам 22:23) 10. наблюда-

тельный пункт (Ис 21:8) 11. верность 

(1 Пар 12:30).  
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hn<v.mi [II hnv]: сопр. hnEv.mi; суф. 

WhnEv.mi; мн. ~ynIv.mi – 1. второй разряд (о 

жреце – 2 Цар 25:18; о запасной колес-
нице – 2 Пар 35:24) 2. заместитель 

(1 Пар 15:18; 2 Пар 31:12) 3. визирь 
(Эсф 10:3) 4. младший сын (1 Сам 8:2) 

5. второй квартал, в Иерусалиме 
(2 Цар 22:14) 6. копия (о тексте За-

кона; Втор 17:18; Нав 8:32 †) 7. двой-

ное количество (Исх 16:5; Зах 9:12; 
Иов 42:10). В 1 Сам 15:9 вместо 

~ynIv.Mih;w> чит. ~ynImeV.h;w> (см. !mev'). В Эзр 

1:10 текст, скорее всего, тоже испорчен.  

hS'vim., hS'yvim. (Ис 42:24 Q) [ssv]: 

мн. tASvim. – добыча, награбленное 

(Иер 30:16; Соф 1:13). Для hs,Avm. Ис 

42:24 K см. hsv po.  

lA[v.mi: узкий проход (Числ 22:24). †  

y[iv.mi (?): очищение? (Иез 16:4). †  

~['v.mi: имя (1 Пар 8:12). †  

!['v.mi [![v]: сопр. ![;v.mi – 1. опора 

(2 Сам 22:19; Пс 18:19) 2. запасы (Ис 
3:1 – 2 раза). †  

![ev.m ; [![v]: запасы (Ис 3:1). †  

hn"[ev.m; [![v]: то же, что ![ev.m; (Ис 

3:1). †  

tn<[,v.mi [![v]: суф. yTin>[;v.mi, ^T,n>[;v.mi, 
ATn>[;v.mi; мн. ~t'nO[]v.mi – посох (Исх 21:19; 

Суд 6:21).  

hx'P'v.mi [возможно, однокоренное 

с hx'p.vi] (300 раз): сопр. tx;P;v.mi; суф. 

yTix.P;v.mi, ATx.P;v.mi (в 1 Сам 10:21 вместо 

ATx.P;v.mil. K чит. wyt'xoP.v.mil. Q), ~T'x.P;v.mi; 
мн. абс. t(A)xoP'v.mi; мн. сопр. t(A)xoP.v.mi; 
мн. с суф. wyt'xoP.v.mi, h'yt,AxP.v.mi, ~k,ytexoP.v.mi, 
~t'(A)xoP.v.mi и ~h,yte(A)xoP.v.mi – 1. семья, 

род, клан (Быт 24:38; Нав 21:4;  

1 Сам 20:6; Зах 12:12) 2. племя, народ  

(Быт 12:3; Иез 20:32; Зах 14:17,18) 

3. группа племен, народов (Пс 96:7) 

4. разновидность (о животных – Быт 

8:19; о карах Божьих – Иер 15:3 †) 

5. ~t'xoP.v.mil. «по семьям, кланам» (Нав 

13:23).  

jP'v.mi [jpv] (420 раз): сопр. 

jP;v.mi; суф. yjiP'v.mi, ^j,P'v.mi, AjP'v.mi, 
Hj'P'v.mi, ~j'P'v.mi, !j'P'v.mi; мн. ~yjiP'v.mi, 
yjeP.v.mi, yj;P'v.mi, ^yj,P'v.mi, %yIj;P'v.mi, 
wyj'P'v.mi, ~h,yjeP.v.mi, !h,yjeP.v.mi – 1. суд, 

судебное разбирательство (Числ 35:12; 

Иов 22:4) 2. изложение дела в суде 

(Иов 13:18) 3. справедливое требование 

(Ис 32:7) 4. приговор (Втор 19:6) 

5. кара (Божья; Иез 39:21) 6. решение 

(посредством гадания; Исх 28:15; Прит 

16:33) 7. преступление (Иез 7:23) 8. дей-

ствия, поступки (1 Сам 8:11) 9. привыч-

ки, обыкновение (Суд 13:12; 18:7; Пс 

119:132) 10. обычай (1 Цар 18:28) 

11. положенное количество (1 Цар 5:8) 

12. помощь кому-либо (1 Цар 8:59) 

13. закон (Исх 15:25) 14. правосудие 

(Втор 27:19) 15. чьи-либо права (Втор 

21:17) 16. справедливость (Быт 18:19; 

Прит 21:3) 17. определение (длины и 

т. п.; Лев 19:35) 18. правильность (о 

весах; Прит 16:11 †) 19. облик (2 Цар 

1:7) 20. план, чертеж (Исх 26:30) 

21. мн. ч. ~yjiP'v.mi чаще всего имеет 

значение «законы» (Втор 4:5; 1 Цар 9:4; 

Пс 119:39). В Лев 24:22 вместо jP;v.mi 
чит. jP'v.mi.  

~yIt;P.v.mi двойств. [возможно, от гла-

гола tpv]: пауз. ~yIt'P.v.mi – значение 

неясно: “кострища”? “вьюки”? “загоны 

для скота”? (Быт 49:14; Суд 5:16). Ср. 

I *~yIT;p;v.. †  

*qV'm; [I qqv]: сопр. qV;m; – напа-

дение, бросок (Ис 33:4). †  
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{qv,m, (Быт 15:2): значение неясно: 

«имущество»? Видимо, текст испорчен.}  

*dQ'vum. [от dqev'; морфологически 

– прич. pu.]: мн. ~ydIQ'vum. – похожий на 

цветок миндаля (о чашечках на золо-

том светильнике) Исх 25:33; 37:19.  

hq,v.m; [hqv; для значения «виночер-

пий» морфологически тождественно 

причастию hif., для прочих значений – 

maqtal или maqtil]: сопр. hqev.m;; суф. 

Whqev.m;; мн. ~yqiv.m;, wyq'v.m; – 1. виночер-

пий (Быт 40:1) 2. напиток (Лев 11:34) 

3. орошаемая земля (Быт 13:10) 

4. должность виночерпия (Быт 40:21 †).  

lAqv.mi [lqv]: вес (Иез 4:10). †  

@Aqv.m; [однокоренное с *@q,v, и 

*@Wqv']: притолока, верхний брус двер-

ной рамы (Исх 12:7,22,23). †  

lq'v.mi [lqv]: сопр. lq;v.mi; суф. 

Alq'v.mi, Hl'q'v.mi, ~l'q'v.mi – 1. вес (Быт 

24:22; Лев 26:26; 1 Сам 17:5; Эзр 8:34) 

2. взвешивание (Иез 5:1; 1 Пар 22:3) 

3. сила (ветра; Иов 28:25 †).  

*tl,q,v.mi [lqv]: пауз. tl,q'v.mi – 

уровень (прибор для проверки гори-

зонтальности) Ис 28:17. †  

tl,qov.mi [lqv]: то же, что *tl,q,v.mi 
(2 Цар 21:13). †  

*[q'v.mi [[qv]: сопр. [q;v.mi – нечто 

незамутненное (~yIm;-[q;v.mi «чистая 

вода») Иез 34:18. †  

*hr'v.mi [префикс m]: сопр. tr:v.mi – 

сок (Числ 6:3). †  

y[ir"v.Mi(h;): назв. клана (1 Пар 2:53). †  

vvm qal: имперф. ynIVemuy>, WhVemuy>w: – 

трогать, осязать (Быт 27:12,22). †  

pi.: перф. T'v.V;mi; имперф. vVem;y>, 
Wvv.m;y>; прич. vVem;m. – 1. обыскать (Быт 

31:34,37) 2. идти ощупью (Втор 28:29 

– 2 раза; Иов 5:14; 12:25). †  

hif. (?): имперф. vmey" (Исх 10:21) – 

идти ощупью [во тьме] или трогать, 

осязать [тьму]. Данная словоформа 

может рассматриваться и как II vwm hif. †  

hT,v.mi [htv]: сопр. hTev.mi; суф. 

wyT'v.mi, ~k,yTev.mi, ~h,yTev.mi (все эти формы 

– ед. ч., кроме ~h,yTev.mi в Ис 5:12) – 

1. питье (действие; Эсф 7:7) 2. напиток 

(Дан 1:10; Эзр 3:7) 3. пир (Быт 21:8; 

Суд 14:10; 1 Сам 25:36; Иов 1:4; Эсф 1:9).  

!yTiv.m;: см. !yv.  

*tmo (?) [qul], только мн.: ~(y)tim., ytem., 
%yIt;m., wyt'm. – 1. мужчина (Втор 2:34) 

2. человек (Втор 26:5). 

Не путать с мн. ч. от tme “мертвый” 

(twm qal прич.): ~ytime, yteme.  
tme: см. twm qal прич.  

!Bet.m; [от !b,T,]: копна соломы (Ис 

25:10). †  

gt,m,: суф. yGIt.mi – узда (2 Цар 19:28; 

Ис 37:29; Пс 32:9; Прит 26:3). †  

hM'a;h' gt,m,: геогр. назв.? (2 Сам 8:1). †  

qAtm' [qtm]: ж. р. hq'Wtm.; мн. ~yqiWtm. 
– 1. сладкий (Суд 14:14) 2. приятный 

(Эккл 11:7) 3. сущ. сладость (Иез 3:3).  

laev'Wtm.: имя (Быт 4:18 – 2 раза). †  

xl;v,Wtm.: пауз. xl;v'Wtm. – имя (Быт 

5:21,22,25,26,27; 1 Пар 1:3). †  

xtm qal: имперф. ~xeT'm.YIw: – натя-

нуть, распростереть (Ис 40:22). †  

Произв. (возможно): *tx;T;m.a;.  
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yt;m': пауз. yt'm' – только о буд. вре-

мени: 1. когда? (Пс 42:3; Иов 7:4) 

2. yt;m'-d[; доколе? (Исх 10:7; 2 Сам 

2:26; 1 Цар 18:21; Пс 80:5; 90:13) 

3. yt;m'l. на какое время? (Исх 8:5 †). 

Текст d[o yt;m' yrEx]a; в Иер 13:27, по-ви-

димому, испорчен. 

tn<Kot.m; [!kt]: суф. ATn>Kut.m;, 
HT'n>Kut.m; – 1. норма (о количестве 

изготовляемых кирпичей; Исх 5:8) 

2. состав (священного масла – Исх 

30:32; благовоний – Исх 30:37) 3. стан-

дартный объем (Иез 45:11) 4. изначаль-

ный вид и размеры (иерусалимского 

Храма; 2 Пар 24:13). †  

{ha'l'T.m; (Мал 1:13): чит. ha'l'T.-hm;, 
см. ha'l'T..}  

tA[L.t;m. мн. [ср. *tA[T'l.m;]: суф. 

wyt'[oL.t;m. – челюсти, зубы (Иоиль 1:6; 

Иов 29:17; Прит 30:14). †  

~tom. [сущ. от корня ~mt с префик-

сом m, трансформированное по модели 

qutul]: здоровая часть тела, здоровое 

место (Ис 1:6; Пс 38:4,8). В Суд 20:48 

чит. ~tim. или ~tiM.mi (см. *tmo). †  

I !T'm; [!tn]: суф. ~n"T'm; – 1. подарок 

(Быт 34:12; Прит 18:16; 19:6; 21:14) 

2. культовое приношение (Числ 18:11). †  

II !T'm ;: имя (Иер 38:1).  

I hn"T'm; [!tn]: сопр. tn:T.m;; мн. абс. 

t(A)nOT'm;; мн. сопр. tnOT.m;; мн. с суф. 

~k,yte(A)nOT.m;, ~t'AnT.m; – 1. культовое 

приношение (Исх 28:38; Лев 23:38) 

2. дар, подарок (Иез 46:16; Эсф 9:22) 

3. взятка (Прит 15:27; Эккл 7:7 †).  

II hn"T'm;: геогр. назв. (Числ 21:18,19). †  

ynIt.mi: слово, которым обозначено 

происхождение одного из воинов Да-

вида (1 Пар 11:43). †  

yn:T.m;: имя (Неем 12:19).  

hy"n>T;m;: имя (Эзр 10:26).  

Why"n>T;m;: имя (1 Пар 25:4).  

~yIn:t.m' двойств. (от *!t,mo): пауз. 

~yIn"t.m'; сопр. ynEt.m'; суф. yn:t.m', yn"+t.m', 
^yn<t.m', wyn"t.m', h'yn<t.m', WnynEt.m', ~k,ynEt.m', 
~h,ynEt.m' – чресла, бедра (2 Цар 1:8; Ис 

21:3). Выражение ~yIn"t.m' yme в Иез 47:4 

означает «вода по пояс». В Прит 30:31 

текст, по-видимому, испорчен.  

qtm qal: перф. Wqt.m', Aqt'm.; имперф. 

WqT.m.YIw:, WqT_'m.yI – 1. быть/стать сладким, 

вкусным (Исх 15:25; Прит 9:17) 2. быть 

приятным (Иов 21:33) 3. пировать, 

вкушать (Иов 24:20). †  

hif.: имперф. qyTim.T;, qyTim.n: – 1. быть 

сладким (Иов 20:12) 2. dAs qyTim.n: «мы 

были близкими друзьями» (Пс 55:15). †  

Однокоренные: ~yQit;m.m;, qAtm', qt,m,, 
*qt,mo.  

qt,m, [qtm]: сладость (метафорич.) 

Прит 16:21; 27:9. †  

*qt,mo [qtm]: суф. yqit.m' – сладость 

(Суд 9:11). †  

hq't.mi: геогр. назв. (Числ 33:28,29). †  

td"r>t.mi: имя (Эзр 1:8).  

*tT;m; [!tn, maqtal-t]: сопр. tT;m;; пауз. 

tT'm; – дар (1 Цар 13:7; Эккл 3:13).  

hT'T;m;: имя (Эзр 10:33). †  

hy"t.Tim;: имя (Эзр 10:43).  

Why"t.Tim;: имя (1 Пар 15:21).  
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I an" (400 раз): частица со знач. 

просьбы, побуждения («пожалуйста», 

«прошу» или просто «же»; Быт 12:13; 

32:30; Числ 14:17). Тж. с когортативом: 

aN"-hr"sua' (Исх 3:3); aN"-hk'l]nE (Исх 3:18).  

См. тж. an"-yAa (в статье yAa), an"-hYEa; 
(hYEa;), an"-la; (la;), an"-~ai (~ai), an"-hNEhi 
(hNEhi), aN"-hd"g>n< (dg<n<).  

II an": прил. сырой (о мясе) Исх 

12:9. †  

anO (Иер 46:25; Иез 30:14-16), !Ama' anOO 
(Наум 3:8): геогр. назв. Фивы, в Египте. †  

danO, dwanO (Суд 4:19) [вероятно, qutl]: 

суф. ^d+<anO, мн. tAdanO – мех (для хранения 

жидкостей) Нав 9:4,13; Суд 4:19; 1 Сам 

16:20; Пс 56:9; 119:83. †  

dwanO (Суд 4:19): см. danO.  

hw<an" [морфологически – прич. от hwa 

nif., т. е. *hw<a]n:, со стяжением]: ж. р. hw"an", 
hw"n" (Иер 6:2) – 1. красивый (Песн 1:5) 

2. уместный, подобающий (Прит 19:10).  

hw"a]n: (Пс 93:5), Wwan" (Ис 52:7; Песн 

1:10): см. hwa nif. перф.  

~ypiWanI мн. [@an]: суф. %yIp;aunI – 

блуд (Иер 13:27; Иез 23:43). †  

tAan>: см. *hw"n".  

~an qal: имперф. Wma]n>YIw: – говорить 

(употребляя «пророческую» формулу; 

Иер 23:31). †  

Однокоренные: ~aun>.  
~aun> [по-видимому, сопр. форма пас-

сивного причастия от ~an qal] (370 раз): 

сказанное (как правило, в выражениях 

hw"hy>-~aun> и hwIhy> yn"doa] ~aun> «сказанное 

Господом») Иер 1:8; Иез 5:11.  

@an qal: имперф. @a;n>yI, @a;n>Tiw:, 
@a_'n>Ti, Wpa_'n>YIw:; абс. инф. @(A)aon"; прич. 

@aenO, tp,a'_nO, t(A)poa]nO – блудить (Исх 

20:14; Лев 20:10); тж. метафорически, о 

служении другим богам (Иер 3:9).  

pi.: перф. hp'a]nI, Wpae_nI; имперф. 

Wpa]n:y>w:, hn"p.a;n"T.; прич. @aen"m., tp,a'_n"m., 
~ypia]n"m. – блудить (Прит 30:20); тж. о 

служении другим богам (Иез 23:37).  

Произв.: ~ypiWanI, *~ypiWpa]n:.  
*~ypiWpa]n: мн. [@an, qatlūl]: суф. 

h'yp,Wpa]n: – то же, что ~ypiWanI (Ос 2:4). †  

#an qal: перф. #a;n", Wca]n", Wca'_n"; 
имперф. #a;n>yI, #a_'n>YIw:, #a;n>Ti, !Wc+a'n>yI (Иер 

33:24) – презирать, отвергать (Иер 

14:21; Прит 15:5).  

pi.: перф. #aenI (Пс 10:3,13), T'c.a;nI, 
Wca]nI, Wca_enI, ynIWca]nIw>; имперф. #aen"y>, 
ynIcua]n:y>; абс. инф. #aenI (2 Сам 12:14); 

прич. yc;a]n:m., %yIc_'a]n:m. – то же, что в qal 

(Числ 14:11; Пс 74:10).  

hitpo.: прич. #a_'NOmi (из *#a'nOt.mi; Ис 

52:5) – быть в поругании. †  

Для #anEy" в Эккл 12:5 см. #cn hif.  

Произв.: hc'a'n>, *hc'a'n< (и *hc'a'n").  
hc'a'n> [#an, qatal-at]: позор (2 Цар 

19:3; Ис 37:3). †  

*hc'a'n< и *hc'a'n" [#an, qattāl-at]: 

мн. абс. tAca'n<; мн. с суф. ^yt,Aca'n" – 

1. оскорбление (Иез 35:12) 2. нечести-

вый поступок (Неем 9:18,26). †  

qan qal: перф. qa;n"w>; имперф. Wqa_'n>yI 
– стонать (Иез 30:24; Иов 24:12). †  

Произв.: *hq'a'n>.  
*hq'a'n> [qan]: сопр. tq;a]n:; суф. 

~t'q'a]n:; мн. сопр. tAqa]n: – стон (Исх 

2:24; 6:5; Суд 2:18; Иез 30:24). †  
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ran pi.: перф. raenI (Плач 2:7), 

hT'r>a;nE (Пс 89:40) – отвергнуть. †  

bnO: направ. hb,nOò (1 Сам 21:2; 22:9) – 

геогр. назв. (1 Сам 22:19).  

abn [от aybin"] (110 раз) – в т. ч. nif.: 

перф. aB'nI (Иер 25:13; 26:11; 29:31), 

t'aBenI, t'yBenI (Иер 26:9), ytiaBenI, WaB.nI, 
WaB'_nI; имперф. abeN"yI, abeN"Ti, Wab.N"YIw:, 
Wab.N"Ti; императив abeN"hi; инф. abeN"hil., 
yaib.N"hiK., Aab.N"hiB., Ataob.N"hiB. (Зах 13:4); 

прич. aB'nI (1 Сам 10:11; Иер 20:1; 

26:18; 32:3; Иез 12:27; 1 Пар 25:2,3), 

~yaiB'nI (Иез 13:2) и ~yaiB.nI (с редукцией 

в предударном слоге; 1 Сам 19:20; 

1 Цар 22:12; Иер 14:14-16; 23:16,25; 

27:10,14-16; 29:9,21; Иез 13:16; 38:17; 

1 Пар 25:1 Q; 2 Пар 18:11), yaeB.nI – 

1. пребывать в культовом экстазе, 

неистовствовать (1 Сам 10:11; 1 Пар 

25:3) 2. пророчествовать (Иер 28:9; 

Иез 6:2; 21:33).  

hitp.: перф. t'yBin:t.hiw> (1 Сам 10:6), 

ytiaBeN:hi (из *ytiaBen:t.hi; Иез 37:10), 

WaB.N:hi (из *WaB.n:t.hi; Иер 23:13); 

имперф. aBen:t.yI, WaB.n:t.YIw:; инф. tABn:t.hime 
(1 Сам 10:13); прич. aBen:t.mi, ~yaiB.n:t.mi, 
tAaB.n:t.mi – 1. пребывать в культовом 

экстазе, неистовствовать (1 Сам 10:10,13; 

18:10) 2. пророчествовать (1 Цар 22:18; 

2 Пар 20:37).  

hb,nOò (1 Сам 21:2; 22:9): см. bnO.  

{hbn: nif. перф. t'yBenI (Иер 26:9); 

hitp. перф. t'yBin:t.hiw> (1 Сам 10:6) и инф. 

tABn:t.hime (1 Сам 10:13) – см. abn.} 

I Abn>: назв. горы (Втор 34:1); также 

назв. селения (Числ 32:38).  

II Abn>: имя божества (Ис 46:1). †  

ha'Wbn> [от aybin"]: сопр. ta;Wbn> – 

пророчество (Неем 6:12; 2 Пар 9:29; 
15:8). †  

См. это слово тж. в библ.-арам.  

bWbn": сопр. bWbn> – пустой (Исх 

27:8; 38:7; Иер 52:21), тж. метафориче-
ски (Иов 11:12). †  

!d"a]r>z:Wbn>, !d"a]-rz:Wbn> (Иер 39:9): 

имя (2 Цар 25:20).  

rC;ar<d>k;Wbn>, rC;an<d>k;Wbn>, 
rC;n<d>k;Wbn>, rC;an<d>k;bun>, rC;n<d>k;bun>, 
rACar<d>k;Wbn> (Иер 49:28 K), 

rACn<d>k;Wbn> (Эзр 2:1 K): имя Наву-

ходонóсор (Иер 32:28; 2 Пар 36:13).  

!B'z>v;Wbn>: имя (Иер 39:13). †  

tAbn": имя (1 Цар 21:1).  

xbn qal: инф. x:Bon>li – лаять (Ис 

56:10). †  

I xb;nO: имя (Числ 32:42, в начале 

стиха). †  

II xb;nO: геогр. назв. (Числ 32:42, в 

конце стиха; Суд 8:11). †  

zx;b.nI: имя божества (2 Цар 17:31). †  

jbn pi.: перф. jB;nIw> – смотреть (Ис 

5:30). †  

hif.: перф. jyBihi, T'j.B;hiw>, WjyBihi, 
~T,j.B;hi; имперф. jyBiy:, jBeY:w:, jyBiT;, jBeT;, 
jyBia;, hj'yBia;, WjyBiy:; императив jBeh;,  
-jB,h;, jyBeh; (Пс 142:5; Плач 5:1 K), 

hj'yBih;, WjyBih;; инф. jyBih;, yjiyBih;, 
~j'yBih;; прич. jyBim; – 1. смотреть (Быт 

19:26; 1 Сам 17:42; Ис 63:5; Пс 91:8; 
Прит 4:25) 2. видеть, увидеть, заметить 
(Числ 12:8; 23:21; Пс 119:18) 3. быть 

благосклонным (Ис 66:2; Ам 5:22) 
4. терпеть (Авв 1:13) 5. помнить, испол-

нять (Пс 74:20).  

Произв.: *jB'm;. 
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jb'n>: имя (1 Цар 11:26).  

aybin" (310 раз): суф. ^a,ybin>, Aaybin> 
(2 Цар 17:13 K), ~k,a]ybin>; мн. ~yai(y)bin>, 
yae(y)bin>, ya;ybin>, ^ya,ybin>, %yIa;ybin>, wya'(y)bin>, 
h'ya,ybin>, Wnaeybin> (Неем 9:32), ~k,yaeybin>, 
~h,yaeybin> – пророк (Быт 20:7; Числ 11:29; 

1 Сам 19:20; 1 Цар 18:25; 22:23; 2 Цар 

2:3; 9:4; Ис 28:7; Иер 7:25; Иез 13:4; 

Ам 2:12; Зах 7:7; Мал 3:23). В 2 Цар 

17:13 вместо yaeybin> Q чит. Aaybin> K, или 

wya'ybin>, или aybin".  
Произв.: abn, ha'Wbn>, ha'ybin>. 
ha'ybin> [ж. р. от aybin"]: пророчица 

(Исх 15:20; Суд 4:4; 2 Цар 22:14; Ис 

8:3; Неем 6:14; 2 Пар 34:22). †  

tAyb'n>, tyOb'n>: 1. имя (Быт 36:3) 

2. назв. племени (Ис 60:7).  

*%b,nE (?): мн. ykeb.nI – источник? (Иов 

38:16). †  

rC;an<d>k;bun>, rC;n<d>k;bun>: см. 

rC;ar<d>k;Wbn>.  
I lbn qal: перф. T'l.b;n" – поступить 

глупо (Прит 30:32). †  

pi.: перф. %yTil.B;nIw> (Наум 3:6); имперф. 

lBen:y>w: (Втор 32:15), lBen:T. (Иер 14:21); 

прич. lBen:m. (Мих 7:6) – презирать, 

отвергать, бесчестить. †  

Произв.: I lb'n", hl'b'n>, *tWlb.n:.  
II lbn qal: перф. lben" (Ис 40:7,8; 

Иер 8:13), hl'b.n" (Ис 24:4 – 2 раза); 

имперф. lAByI, lBoTi, WlBo+yI, !Wl+AByI (Пс 

37:2), lb,N"w: (Ис 64:5; но чит. lBoNIw:); инф. 

lbon>Ki; абс. инф. lbon" (Исх 18:18); прич. 

lbenO, tl,b,nO (Ис 1:30) – 1. увянуть, 

засохнуть (Ис 40:7,8; Иер 8:13) 

2. изнемогать (Исх 18:18; Пс 18:46) 

3. разрушаться, гибнуть (Ис 24:4; Иов 

14:18).  

Произв.: hl'ben>, tl,b,nO.  

I lb'n" [I lbn]: мн. ~ylib'n> (2 Сам 13:13; 

Иез 13:3), tAlb'n> – глупый, скверный, 

ничтожный, нечестивый (Пс 14:1; 
Иов 2:10).  

II lb'n": имя (1 Сам 25:10).  

I lb,nE: мн. ~ylib'n> (Ис 22:24), yleb.nI, 
~h,yleb.nI – 1. мех (для вина; 1 Сам 1:24) 

2. кувшин, горшок (Плач 4:2).  

II lb,nE и lb,n<: пауз. lb,n"; мн. ~ylib'n>, 
^yl,b'n> – струнный щипковый музы-

кальный инструмент (арфа? цитра?) Пс 
33:2; 1 Пар 25:1.  

hl'b'n> [I lbn]: 1. мерзость, нечестие 

(о делах – Втор 22:21; Нав 7:15; Суд 
19:23; о речах – Ис 9:16; 32:6) 2. кара 

за нечестие (Иов 42:8 †).  

hl'ben> [II lbn]: сопр. tl;b.nI; суф. 

ytil'ben> (Ис 26:19), ^t.l'b.nI, Atl'b.nI, Ht'l'b.nI, 
~t'l'b.nI – 1. труп (человека – Втор 21:23; 

животного – Лев 5:2); также ед. ч. в зна-

чении мн. (Иер 7:33) 2. ~h,yceWQvi tl;b.nI 
«их мерзкие идолы» (Иер 16:18 †). В 

Ис 26:19 вместо ytil'ben> чит. ~t'l'b.nI.  
{hl'b.n" (Быт 11:7) – чит. hL'boñn", см. 

llb qal имперф.}  

*tWlb.n: [I lbn]: сопр. Ht'lub.n: – 

срам, гениталии (Ос 2:12). †  

jL'b;n>: геогр. назв. (Неем 11:34). †  

tl,b,nO [II lbn]: засохший и упавший 

лист (или плод) Ис 34:4. † 

См. тж. II lbn qal прич.  

[bn qal: прич. [:benO – литься, течь 

(Прит 18:4). †  

hif.: имперф. [:yBiy:, h['yBia;, W[yBiy:, 
!W[yBiy: (Пс 59:8), hn"[.B;T; – 1. изливать, 

метафорически (слова и т. п.; Пс 19:3; 
119:171; Прит 1:23) 2. портить, застав-

лять бродить, пузыриться (благовонную 
смесь; Эккл 10:1 †).  

Произв.: [;WBm;.  
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{qbn: qal перф. hq'b.n"w> (Ис 19:3) – 

чит. hQ'b;ñn"w>, см. I qqb nif. перф.}  

rb'n" (2 Сам 22:27; Пс 18:27): см. rrb 

nif. прич.  

!v'b.NI(h;): геогр. назв. (Нав 15:62). †  

bg<n< (110 раз): направ. hB'g>n<ò – 

1. геогр. назв. Нéгев, область к югу от 

Иудеи (Нав 10:40) 2. юг, как направле-

ние (Зах 14:10) 3. южная страна (на-

пример, о Египте – Дан 11:9).  

dgn (370 раз) – hif. (330 раз): перф. 

dyGIhi, hd"yGIhi, T'd>G:hi и hT'd>G:hi (Суд 14:16), 

yTid>G:hi, WdyGIhi, ~T,d>G:hiw>, Hd"yGIhi; имперф. 

dyGIy:, dyGEy: (Эккл 10:20), -dG<y:, dGEY:w:, dyGIT;, 
dGET;w:, -dG<T;w:, dyGET; (Исх 19:3), ydIyGIT;, 
d(y)GIa;, hd"yGIa;, Wd(y)GIy:, WdyGIT;, dyGIn:, hd"yGIn:, 
-dG<n:w:, ^d>GE+y: (Втор 32:7), h'd<yGIy: (Ис 44:7), 

Hd"GIy: (Иер 9:11), WNd<_yGIa;, WNd<_yGIn:; импера-

тив dGEh; (2 Сам 18:21; Ис 58:1; Иез 

23:36; 40:4; 43:10; Иов 38:4,18), -dG<h;, 
hd"yGIh;, ydIyGIh;, WdyGIh;; инф. dyGIh;l., dyGIl; 
(2 Цар 9:15 K), dyGIh;me; абс. инф. dGEh; 
(Суд 14:12; 1 Сам 10:16; 22:22), dyGEh; 
(Иер 36:16); прич. dyGIm;, td<G<m;, ydEyGIm; – 

1. рассказать, сообщить, поведать 

(Быт 3:11; 43:6; Исх 13:8; Иер 4:5; Мих 

1:10; Пс 142:3) 2. предсказать (Ис 

41:23; 42:9) 3. признать (Пс 38:19) 

4. объяснить, растолковать, разгадать 

(Быт 41:24; Суд 14:12) 5. ответить 

(2 Пар 9:2).  

hof.: перф. dG:hu; имперф. dG:YUw:; абс. 

инф. dGEhu – быть рассказанным, пере-

данным, стать известным (Быт 38:13; 

Исх 14:5; Втор 17:4; 2 Сам 10:17; 21:11; 

Руфь 2:11).  

Произв.: dg<n<, dygIn".  

dg<n < [dgn] (150 раз): направ. hd"g>n<; 
суф. yDIg>n<, ^D>g>n<, ^D<g>n<, ADg>n<, HD"g>n<, ~k,D>g>n<, 
~D"g>n< – 1. напротив, перед (Исх 19:2; 

Нав 8:35; 1 Сам 12:3; Пс 38:10); тж.  

aN"-hd"g>n< (Пс 116:14,18 †) 2. вперед (толь-

ко с суф. – Нав 6:20; Неем 12:37) 

3. против (Иов 10:17) 4. dg<n<l. перед 

(Нав 5:13; Пс 36:2; Неем 3:28); против 

(Прит 21:30; Дан 10:13 †); в знач. «от-

вечать за» (Неем 11:22 †) 5. dg<N<mi напро-

тив, перед (Неем 3:19); издали (Втор 

32:52); вдалеке, в стороне (Быт 21:16); 

от, прочь от (Иона 2:5; Песн 6:5) 

6. ADg>n<K. «подходящий ему» (Быт 2:18, 

20 †) 7. dg<n< d[; «до места напротив [чего-

либо]» (Неем 3:16,26 †).  

Hgn qal: перф. Hg:n"; имперф. HG:yI – 

светить, сиять (Ис 9:1; Иов 18:5; 22:28). †  

hif.: имперф. H;yGIy: – 1. осветить (2 Сам 

22:29; Пс 18:29) 2. зажечь (свет; Ис 

13:10; вместо h;yGIy: также чит. H;yGIy:). †  

Произв.: I Hg:nOò, *hh'Agn> (?).  

I Hg:nOò [Hgn]: суф. ~h'g>n" – свет, сияние 

(Иез 1:4; Иоиль 2:10).  

II Hg:nOò: имя (1 Пар 3:7; 14:6). †  

*hh'Agn> (?) [Hgn]: мн. tAhgOn> – то же, 

что I Hg:nOò (Ис 59:9). †  

xgn qal: имперф. xG:yI, xG"yI – бодать, 

забодать (Исх 21:28,31,32). †  

pi.: имперф. xG:n:y>, xG:n:T., WxG>n:T., x;GE+n:n>; 
прич. x:GEn:m. – то же, что в qal (Дан 8:4; 

2 Пар 18:10).  

hitp.: имперф. xG:n:t.yI – напасть, на-

чать схватку с кем-л. (Дан 11:40). †  

Произв.: xG"n:.  
xG"n: [xgn, qattāl]: бодливый (Исх 

21:29, 36). †  
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dygIn" [dgn]: сопр. d(y)gIn>; мн. ~ydIygIn>, 
ydEygIn> – 1. правитель (о царе – 1 Сам 

10:1; 13:14; 2 Цар 20:5; о вельможе – 

2 Пар 28:7; о военачальнике – 2 Пар 

32:21; о высокопоставленном жреце – 

Иер 20:1) 2. возвышенная речь (Прит 

8:6 †).  

*hn"ygIn> и tn:ygIn> (абс., Пс 61:1) [!gn]: 
суф. ytin"ygIn>, ~t'n"ygIn>; мн. t¿AÀnOygIn>, yt;AngIn>, 
yt'_AnygIn> – 1. игра на струнных инстру-

ментах (Плач 5:14), тж. в заглавиях 

псалмов (Пс 4:1 и др.) 2. насмешливая 

песня (Пс 69:13; Иов 30:9; Плач 3:14 †).  

!gn qal: прич. ~ynIg>nO – играть на 

струнном инструменте (Пс 68:26). †  

pi.: перф. !GEnI; имперф. !GEn:n>; инф. !GEn:; 
прич. !GEn:m. – то же, что в qal (1 Сам 

18:10; 2 Цар 3:15; Пс 33:3).  

Произв.: *hn"ygIn> и tn:ygIn>, *hn"yGIn>m;.  
[gn (150 раз) – qal (100 раз): перф. 

[g:n", h['g>n", W[g"+n", ^Wn[]g:n>; имперф. [G:yI, [G:Ti, 
[G"+Ti, W[G>yI, W[G>Ti, W[G"+Ti; императив [G:; 
инф. [:gOn>, [:(A)GOn>li, %[eg>n", A[g>n", а также 

t[;G:; прич. [:gE(A)nO, t[;g:nO, ~y[ig>nO, t[og>nO; 
пасс. прич. [:Wgn" – 1. прикоснуться (Быт 

3:3; Ис 52:11; Прит 6:29) 2. ударить 

(Быт 32:26; Ис 53:4; Иов 2:5) 

3. достичь, прийти (Иона 3:6; Эзр 3:1).  

nif.: имперф. W[g>N"YIw: – обратиться в 

бегство (Нав 8:15). †  

pi.: перф. A[G>nI; имперф. [G:n:y>w: – по-

разить (болезнью; Быт 12:17; 2 Цар 

15:5; 2 Пар 26:20). †  

pu.: имперф. W[G"+nUy> – страдать (Пс 

73:5). †  

hif.: перф. [:yGIhi, T.[;G:hi, W[yGIhi, 
~T,[.G:hiw>, WhyTi[.G:hiw>; имперф. [:yGIy:, [G:Y:w:, 
[yGIT; (Лев 5:7; чит. [:yGIT;), [G:T;w:, W[yGIy:, 
hN"[,yGIy:; инф. [:yGIh;B., Wn[eyGIh;; прич. [:yGIm;, 

t[;G:m;, y[eyGIm; – 1. прикоснуться (Исх 

12:22; Ис 6:7) 2. достигать (Быт  

28:12) 3. прибыть, прийти, приехать, 

приблизиться (Ис 30:4; Пс 107:18; 

Дан 8:7) 4. дожить, дождаться (Дан 

12:12) 5. настать, наступить, о вре-

мени (Иез 7:12; Эккл 12:1) 6. случить-

ся (Эккл 8:14; Эсф 9:26) 7. обрушить, 

низвергнуть (Ис 25:12; Плач 2:2) 

8. прибавить (Ис 5:8 †) 9. Ady" [:yGIt; al{ 
«он не имеет возможности» (Лев 5:7 †) 

10. tAf['hel. … [:yGIhi «[указ] должен был 

быть исполнен» (Эсф 9:1 †).  

Произв.: [g:n<.  
[g:n< [[gn]: пауз. [g:n"; суф. y[ig>nI, ^[,g>nI, 

A[g>nI; мн. ~y[ig"n>, y[eg>nI – 1. удар, рана 

(Втор 17:8; Прит 6:33) 2. болезнь (Быт 

12:17; 1 Цар 8:37) 3. язва, пораженное 

болезнью место на теле (Лев 13:5) 

4. покрытое плесенью (?) место, на 

стене (Лев 14:37), на одежде (Лев 

13:47) 5. человек, страдающий кож-

ной болезнью (Лев 13:4) 6. покрытый 

плесенью (?) предмет одежды (Лев 

13:50).  

@gn qal: перф. @g:n", Wpg>n"w>, Apg"n>, Wnp'g"n>; 
имперф. @GOyI, @(A)GOTi, @(A)GOa,, WhpeG>YIw:, WNp,_G"yI 
(1 Сам 26:10; чит. WNp,_G\yI); инф. @GOn>li (Исх 

12:23 – 2 раза), APg>n"B.; абс. инф. @gOn"; прич. 

@gEnO – 1. ударить, ранить (Исх 21:22) 

2. поразить (болезнью и т. п.; Нав 24:5; 

1 Сам 25:38) 3.  ~yviWKh;-ta, hw"hy> @GOYIw: 
as'a' ynEp.li «Господь обратил нубийцев 

в бегство перед Асой [т. е. даровал Асе 

победу над нубийцами]» (2 Пар 14:11) 

4. споткнуться (Пс 91:12; Прит 3:23 †).  

nif.: перф. @G:nI, WpG>nI, WpG+"nI, ~T,p.G:nIw>; 
имперф. @gEN"yI, @g<N"ñYIw:, Wpg>N"YIw:, Wpg+EN"YIw:, Wpg>N"Ti; 
инф. @gEN"hiB.; абс. инф. @AGnI; прич. @G"nI, 
~ypiG"nI – терпеть поражение (Лев 26:17; 

Втор 28:25; Суд 20:36).  



@gn  bdn 
 

 317 

hitp.: имперф. WpG>n:t.yI – споткнуться 

(Иер 13:16). †  

Произв.: @g<n<, hp'GEm;.  
@g<n< [@gn]: пауз. @g<n" – 1. мор, бедствие 

(Исх 12:13; Нав 22:17) 2. спотыкание, 

в выражении @g<n< !b,a, «камень преткно-

вения» (Ис 8:14 †).  

rgn nif.: перф. hr"G>nI; прич. ~yrIG"nI, 
tArG"nI – 1. пролиться (2 Сам 14:14; 

Плач 3:49) 2. быть унесенным (Иов 
20:28) 3. быть протянутым (Пс 77:3). †  

hif.: перф. yTir>G:hiw>; имперф. rGEY:w:, 
rGET;w:, WhrUyGIy:; императив ~rEGIh; – 1. про-

лить (Пс 75:9) 2. высыпать, сбросить 
(камни; Мих 1:6) 3. передать, отдать 
(«во власть меча», т. е. на смерть; Иер 
18:21; Иез 35:5; Пс 63:11). †  

hof.: прич. ~yrIG"mu – быть проли-

тым, пролиться (Мих 1:4). †  

fgn qal: перф. fg:n"; имперф. fGOyI, 
fGOTi, WfG=On>Ti (Ис 58:3); прич. fgE(A)nO, ~yfig>nO, 
yfeg>nO, %yIf;g>nO, wyf'g>nO, ~h,yfeg>nO – 1. принуждать 

к работе, быть надсмотрщиком (Исх 
3:7; 5:6,10,13,14; Ис 9:3; 58:3; Иов 3:18) 
2. погонять (животное; Иов 39:7) 3. соби-

рать (подати и т. п.; 2 Цар 23:35; Дан 
11:20) 4. взыскивать долг (Втор 15:2, 
3) 5. править, быть правителем (Ис 
3:12; 60:17; Зах 10:4) 6. жестоко пра-

вить, угнетать (Ис 14:2,4; Зах 9:8). †  

nif.: перф. fG:nI – быть притесняе-

мым, быть в тяжелой ситуации, стра-

дать (1 Сам 13:6; 14:24; Ис 3:5; 53:7). †  

vgn (120 раз) – в т. ч. qal: имперф. 

vG:yI, vG+"yI, vG:Ti, WvG>yI, WvG"+yI и WvG:+yI (Иов 

41:8), !'v.G:Tiw: (Быт 33:6), WvG>Ti, WvG+:Ti (Иез 

9:6); императив vG:, -vG<, -hv'G>, yviGOò (Руфь 

2:14), WvG> и WvGOò (Нав 3:9; 1 Сам 14:38; 

2 Пар 29:31); инф. tv,G<, ATv.GI, ~T'v.GI – 

1. подойти, приблизиться (Быт 27:27; 
43:19; 2 Пар 18:23) 2. прийти, явиться 

(Нав 21:1; 2 Цар 2:5) 3. hm'x'l.Mil; tv,g<l' 

«идти на бой» (Суд 20:23) 4. вступить 

в половые отношения (Исх 19:15 †) 
5. прилегать вплотную (Иов 41:8 †) 

6. отойти (Быт 19:9 †) 7. yLi-hv'G> «дай 

мне больше места» (Ис 49:20 †).  

nif.: перф. vG:nI, hv'G>nIw>, WvG>nI, ~T,v.G:nI; 
прич. ~yviG"nI – 1. подойти, приблизиться 

(Быт 33:7; Втор 25:9) 2. прийти, явиться 
(1 Цар 20:13; Эзр 9:1) 3. встретиться 

(Ам 9:13 †) 4. hm'x'l.Mil; WvG>nI «вышли на 

бой» (1 Сам 7:10 †).  

hif.: перф. WvyGIhi, ~T,v.G:hi, AvyGIhiw>, 
Hv'yGIhiw>; имперф. vGEy:, -vG<Y:w:, vG:+Y:w: (Суд 

6:19), vyGIT;, vGET;w:, Wv(y)GIy:, WvyGIT;, !Wvñ(y)GIT; 
(Ам 6:3; Мал 1:8); императив hv'(y)GIh;, 
Wv(y)GIh;; прич. vyGIm;, ~yvi(y)GIm;, yveyGIm; – 

1. принести (Быт 27:25); тж. о прине-
сении жертв (Исх 32:6) 2. привести, 
подвести (Быт 48:10) 3. изложить (до-
казательства; Ис 41:21) 4. прийти, по-

стигнуть, о несчастье (Ам 9:10 †).  

hof.: перф. WvG+"hu; прич. vG"mu – 1. быть 

принесенным в жертву, о благовониях 
(Мал 1:11) 2. быть закованным (в кан-
далы; 2 Сам 3:34). †  

hitp.: императив WvG>n:t.hi – прийти 

(Ис 45:20). †  

dnE [qill]: холм, насыпь (всегда – 

о воде, как сравнение; Исх 15:8; Нав 
3:13). Для Ис 17:11 предлагается чтение 

dn: – перф. от ddn qal, со значением 

«исчезать».  

bdn qal: перф. bd:n", hb'd>n"; имперф. 

WNb,D>yI – побуждать (Исх 25:2; 35:21,29). †  

hitp.: перф. yTib.D:n:t.hi, WbD>n:t.hi; 
имперф. WbD>n:t.YIw:; инф. bDEn:t.hi, -bD<n:t.hil., 
~b'D>n:t.hi; прич. bDEn:t.mi, ~ybiD>n:t.mi – 

1. добровольно вызваться, стать 

добровольцем (Суд 5:2; Неем 11:2) 
2. сделать пожертвование (Эзр 3:5; 
1 Пар 29:9).  

Однокоренные: hb'd'n>, bydIn", hb'ydIn>.  
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bd"n": имя (Исх 24:9).  

hb'd'n> [bdn]: сопр. tb;d>nI; мн. абс. 

t(A)bod"n>; мн. сопр. tAbd>nI; мн. с суф. 

^yt,bod>nI, ~k,yte(A)bod>nI, ~t'Abd>nI – 1. добро-

вольное даяние, пожертвование (Исх 

36:3; Втор 12:6; Эзр 8:28) 2. симпатия, 

расположение к кому-либо (Ос 14:5) 

3. tAbd"n> ~v,G< обильный дождь (Пс 

68:10 †).  

hy"b.d:n>: имя (1 Пар 3:18). †  

tAlG"d>nI мн. [от lg<D,, в форме при-

частия nif.]: войска с поднятыми 

знаменами? (Песн 6:4,10). †  

ddn qal: перф. hd"d>n", Wdd>n", Wdd_"n"; 
имперф. dADyI (Наум 3:7), dD:Tiw: (Быт 

31:40), !WdñDoyI (Пс 68:13 – 2 раза); инф. 

ddon>; прич. ddE(A)nO, td<d<An, ~ydId>nO – 

1. удаляться, убегать, быть беженцем 

(Ис 10:31; 21:14; Ос 7:13; Пс 31:12; 

Прит 27:8) 2. покидать кого-л., о сне, 

во время бессонницы (Быт 31:40; Эсф 

6:1 †) 3. двигать, хлопать (крыльями; 

Ис 10:14 †).  

poal: перф. dd+:An – улететь, исчез-

нуть (Наум 3:17). †  

hif.: имперф. WhDUnIy> – изгнать (Иов 

18:18). †  

hof.: имперф. dD:yU (Иов 20:8); прич. 

dn"mu (2 Сам 23:6) – быть удаленным, 

отброшенным. †  

Произв.: ~ydIdun>.  
~ydIdun> мн. [ddn]: беспокойство (Иов 

7:4). †  

hdn pi.: прич. ~yDIn:m., ~k,yDEn:m. – 

1. прогонять, изгонять (Ис 66:5) 

2. откладывать, в знач. «гнать от себя 

мысль о чем-л.» (Ам 6:3). †  

hd,nEò [qitl]: подарок (Иез 16:33). †  

hD'nI [qill-at]: сопр. tD:nI; суф. Ht'D"nI – 

1. нечистота, мерзость (Лев 20:21;  

Эзр 9:11) 2. менструация (Лев 15:25) 

3. hD"nI yme «вода очищения» (от риту-

альной нечистоты; Числ 19:9).  

xdn qal: имперф. xD:yI (2 Сам 14:14); 

инф. x:Don>li (Втор 20:19) – 1. отвергнуть 

(2 Сам 14:14) 2. занести (топор; Втор 

20:19). †  

nif.: перф. hx'D>nI (Втор 19:5; Иов 

6:13), T'x.D:nIw>, WxD>nI, ~T,x.D:nIw>; прич. xD"nI, 
hx'D"nI и tx;D;nI, ~yxiD"nI, yxeD>nI (Иер 49:36) и 

yxed>nI (без дагеша; Ис 11:12; 56:8; Пс 

147:2), yx;D"nI (Ис 16:4; чит. yxeD>nI), ^x]D:nI 
(Втор 30:4), AxD>nI (2 Сам 14:13), ~k,x]D:nI 
(Неем 1:9) – 1. рассеяться, быть изг-

нанным (Ис 11:12; Иер 40:12; Пс 

147:2) 2. заблудиться (Втор 22:1); тж. 

метафорически (Втор 30:17) 3. замах-

нуться, о руке (Втор 19:5 †).  

pu.: прич. xD"nUm. – быть изгнанным 

(Ис 8:22). †  

hif.: перф. x:yDIhiw>, yTix.D:hi, WxyDIhi, 
~T,x.D:hi, ^x]yDIhi, ~x'yDIhi, ~T'x.D:hi, 
^yTix.D:hi, wyTix.D:hiw>, ~yTix.D:hi; имперф. 

xD:Y:w:, WxyDIY:w:, WNx_,yDIT;, ~xeyDIa;, ~WxDIT;w:; 
императив AmxeyDIh; (Пс 5:11); инф. 

x:yDIh;l., yxiyDIh;, ^x]yDIh;l. – 1. изгнать, 

рассеять (Иер 23:2; 27:10; Иез 4:13; 

2 Пар 13:9) 2. сбить с пути, соблаз-

нить (Втор 13:6,11,14; 2 Цар 17:21 Q; 

Прит 7:21; 2 Пар 21:11 †) 3. низверг-

нуть (Пс 62:5 †) 4. навести (беду; 

2 Сам 15:14 †).  

hof.: прич. xD"mu – быть преследуе-

мым (Ис 13:14). †  

Произв.: ~yxiWDm;.  
bydIn" [bdn]: сопр. bydIn>; мн. ~ybiydIn>, 

ybeydIn>, AmbeydIn> (суф. 3-го л. мн. ч.; Пс 83:12) 
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– 1. знатный и богатый человек 

(1 Сам 2:8; Прит 25:7) 2. порядочный 

человек (Ис 32:5,8) 3. добровольно 

дающий, доброволец (Исх 35:5,22; 

1 Пар 28:21; 2 Пар 29:31 †). В Песн 

6:12 значение неясно.  

hb'ydIn> [bdn]: суф. ytib'dIn>; мн. tAbydIn> 
– 1. порядочность, благородство (Ис 

32:8 – 2 раза; Пс 51:14 – для этого 

места возможно также значение “бод-

рость”) 2. достоинство, честь (Иов 

30:15). †  

hm'D>nI (Иер 8:14): см. II ~md qal.  

I *!d'n": суф. Hn"d"n> – ножны (1 Пар 

21:27). †  

II *!d'n" (*!d,n<?): мн. %yIn:d"n> – подарок 

(Иез 16:33). †  

[d:nE: см. [dy qal имперф.  

@dn qal: имперф. @Don>Ti (Пс 68:3), 

WNp,D>yI, WNp,D>Ti – 1. рассеять, развеять, 

унести прочь (Пс 1:4; 68:3) 2. опроверг-

нуть, доказать неправоту (Иов 32:13). †  

nif.: перф. @D:nI; инф. @Don>hiK. (Пс 68:3; 

чит. @deN"hiK.); прич. @D"nI – быть разве-

янным, унесенным прочь (Иов 13:25; 

Прит 21:6).  

rdn qal: перф. rd:n", rd"+n", hr"d"+n", 
T'r>d:n", yTir>d:n", Wrd>n"w>, Wnr>d:n"; имперф. rDoyI 
и rD:YIw:, r(A)DoTi, WrD>YIw:, WrD>Ti; императив 

Wrd]nI (Пс 76:12); инф. rDon>li (Числ 6:2; 

Втор 23:23); прич. rdEnO – дать обет 

(Числ 30:3; Иона 2:10).  

Произв.: rd,n< и rd,nE.  
rd,n< и rd,nE [rdn]: суф. yrId>nI, Ard>nI, 

Hr"d>nI; мн. ~yrId"n>, yr:d"n>, yr"d"n>, ^yr<d"n>, 
%yIr"d"n>, h'yr<d"n>, WnyrEd"n>, ~k,yrEd>nI, ~h,yrEd>nI – 

обет (Быт 28:20; Лев 7:16; Числ 30:10; 

Иер 44:25; Иона 1:16; Пс 65:2; Прит 

7:14; Эккл 5:3). В Пс 56:13 слово ^yr<d"n> 
означает «обеты, [данные мною] Тебе».  

H;nO (?): превосходство? (Иез 7:11). †  

I ghn qal: перф. gh;n", Wgh]n"; имперф. 

gh;n>yI, gh_'n>yI, Wgh]n>yI, Wgh_'n>yI, ^g}h'n>a, (Песн 8:2); 

императив gh;n>; прич. ghenO, ~ygIh]nO; пасс. 

прич. ~ygIWhn> – 1. вести, гнать (Быт 

31:18; Ис 20:4; 2 Пар 25:11) 2. придер-

живаться чего-л. (Эккл 2:3 †).  

pi.: перф. gh;nI (Исх 10:13), T'g>h;nI; 
имперф. ghen:y>, ghen:T.w:, ^g>h,n:y>, WhgEh]n:y>w:, 
WngEh]n:y>, ~gEh]n:y> – вести, гнать, двигать 

(Втор 28:37; Пс 78:26,52).  

Произв.: gh'n>mi.  
II ghn pi.: прич. tAgh]n:m. – стонать 

(Наум 2:8). †  

hhn qal: перф. hh'n"w>; императив hhen> 
– плакать, оплакивать (Иез 32:18; Мих 

2:4). †  

nif.: имперф. WhN"YIw: – плакать (1 Сам 

7:2). Предлагается также значение «следо-

вать за кем-л.». †  

Произв.: yhin>, *ynI (?).  

yhin> [hhn, qatl]: пауз. yhin< – плач, 

оплакивание (Иер 31:15; Ам 5:16).  

lhn pi.: перф. T'l.h;nE; имперф. lhen:y>, 
ynIleh]n:y>, ~leh]n:y>, ynIleh]n:T., ~Wlh]n:y>w:; прич. 

lhen:m. – 1. водить (Исх 15:13; Ис 40:11; 

49:10; 51:18; Пс 23:2; 31:4) 2. возить 

(2 Пар 28:15) 3. обеспечивать (Быт 

47:17). В 2 Пар 32:22 вместо ~leh]n:y>w: чит. 

~h,l' xn:Y"ñw: «даровал им покой», см. xwn 
hif. имперф. †  

hitp.: имперф. hl'h]n"t.a, – идти, про-

двигаться (Быт 33:14). †  

Произв.: I *ll{h]n:.  
I *ll{h]n: [lhn, qatlāl]: мн. ~ylil{h]n: – 

водопой? (Ис 7:19). †  

II ll{h]n: (Суд 1:30), ll'h]n: (Нав 

19:15; 21:35): геогр. назв. †  
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~hn qal: перф. T'm.h;n"w>, ~T,m.h;n>W; 
имперф. ~hon>yI; прич. ~henO – 1. рычать, 

реветь (Ис 5:29,30; Прит 28:15) 
2. стонать, жаловаться (Иез 24:23; 
Прит 5:11). †  

Произв.: ~h;n:, *hm'h]n: (*hm'h'n>?).  

~h;n: [~hn]: рычание (Прит 19:12; 

20:2). †  

*hm'h]n: (*hm'h'n>?) [~hn]: сопр. 

tm;h]n: – 1. рев (о море; Ис 5:30) 

2. стенания (о сердце; Пс 38:9). †  

qhn qal: имперф. qh;n>yI, Wqh_'n>yI –  

реветь, кричать (об осле – Иов 6:5; 
о людях – Иов 30:7). †  

I rhn qal: перф. Wrh]n"w>; имперф. 

Wrh]n>yI – стекаться, собираться, о людях 

(Ис 2:2; Иер 31:12; 51:44; Мих 4:1). †  

Однокоренные: rh'n" и, возможно, 

*hr'h'n>mi.  
II rhn qal: перф. T.r>h;n"w>, Wrh_'n" –  

сиять, ликовать (Ис 60:5; Пс 34:6). †  

Произв.: hr'h'n>.  
rh'n" [I rhn] (120 раз): сопр. rh;n>; 

мн. ~yrIh'n>, yrEh]n:, а также t(A)roh'n>, 
tArh]n:, ^yt,Arh]n:, %yIt;roh]n:, h'yt,(A)roh]n:, 
~t'(A)roh]n: – 1. река (Быт 2:10,13,14; 

15:18; Нав 24:2; 1 Цар 5:4; Иез 1:1; Пс 
137:1; Дан 10:4) 2. морское течение 
(Ис 44:27; Иона 2:4).  

hr'h'n> [II rhn]: свет (Иов 3:4). †  

~yIr:h]n:: см. ~yIr:h]n: ~r:a].  
awn hif.: перф. aynIhe; имперф. aynIy", 

WaynIY"w:, !WaynIT. (Числ 32:7 Q; вместо 

!WaWnT. K чит. Q) – 1. запретить, поме-

шать (Числ 30:6,9,12) 2. разрушить 
(планы; Пс 33:10) 3. приводить в 

уныние, отговаривать (Числ 32:7 Q и 9). 

В Пс 141:5 (форма ynIy") текст явно ис-

порчен. †  

Произв.: *ha'WnT..  

bwn qal: имперф. bWny", !WbWny> (Пс 

92:15) – 1. приносить плоды, метафо-

рически (Пс 92:15; Прит 10:31) 2. уве-

личиваться (Пс 62:11). †  

pol.: имперф. bbeAny> – выращивать 

(Зах 9:17). †  

Произв.: bynI (?), hb'WnT..  
{bWn (Ис 57:19 K): чит. bynI Q.} 

{yb'An пауз. (Неем 10:20 K): чит. 

yb'ynE Q.}  

tAgWn (Плач 1:4) и ygEWn (Соф 3:18): 

см. I hgy nif. прич.  

dwn qal: перф. Wdn"; имперф. dWny", 
dWnT', dnOT' (Иер 16:5), WdnUY"w:, WdnUT'; импе-

ратив ydIWn (Пс 11:1 Q), Wd(W)nU; инф. dWnl'; 
прич. dn" (Быт 4:12,14) – 1. спасаться 

бегством, блуждать (Иер 49:30) 

2. лететь (Прит 26:2) 3. кивать, в знак 

сочувствия и скорби (Иер 48:17) 

4. качаться (1 Цар 14:15 †).  

hif.: имперф. dynIy", ynIdEnIT.; инф. dynIh'l. 
– 1. заставить блуждать (2 Цар 21:8) 

2. прогнать (Пс 36:12) 3. качать (го-

ловой; Иер 18:16). †  

hitpol.: перф. hd"d>Ant.hiw>; имперф. 

dd_"Ant.Ti, Wdd]nOt.yI (Пс 64:9); прич. ddEAnt.mi 
– 1. качаться (Ис 24:20) 2. содрогаться 

или качать головой (Иер 48:27; Пс 

64:9) 3. стонать, жаловаться (Иер 

31:18). †  

Произв.: I *dAn (?), dynI, hd'ynI (?), *dAnm'.  
I *dAn (?) [dwn]: суф. ydInO – скитания? 

(Пс 56:9). †  

II dAn: геогр. назв. (Быт 4:16). †  

bd"An: назв. племени (1 Пар 5:19). †  

I hwn hif.: имперф. WhwEn>a; – хвалить, 

прославлять (Исх 15:2). †  
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II hwn (?) qal: имперф. hw<n>yI – достичь 

цели? удовлетвориться? обитать? 

(Авв 2:5). †  

hw<n": сопр. hwEn>; суф. ^w>n", WhwEn", ~h,wEn>, 
!h,wEn> – 1. пастбище (2 Сам 7:8) 2. жили-

ще (Прит 3:33). 

Однокоренные: *hw"n".  
*hw"n": сопр. tw:n>; мн. сопр. twOn> (Соф 

2:6), tAan> – 1. пастбище (Иер 23:10; Пс 

23/:2) 2. жилище (Иов 8:6; Пс 74:20). 

В Пс 68:13 значение неясно. Для Иер 

6:2 см. hw<an". В 1 Сам 20:1 вместо tAwn" K 

чит. tAyn" Q, см. статью tAyn".  
*lzEAn [lzn]: мн. ~yliz>¿AÀnO, ~h,ylez>nO – 

ручей, поток (Исх 15:8; Ис 44:3; Пс 

78:16,44; Прит 5:15; Песн 4:15). †  

См. тж. lzn qal прич.  

xwn (140 раз) – в т. ч. qal: перф. hx'nò" 
(2 Цар 2:15; Ис 7:2; 14:7) и hxñ'n"w> (Ис 

11:2), yTix.n"+, Wxn", Wnx.n:w> (2 Сам 17:12); 

имперф. x;Wny", xn:Yò"w: (Исх 10:14; 20:11; см. 

тж. hif. A. имперф.), x:WnT', xn:Tñ'w:, x:Wna' 
(Авв 3:16), WxWny"; инф. x:Wnl' (2 Сам 

21:10), hxonUB. (Числ 10:36), а также x:AnK. 
(Числ 11:25; Нав 3:13; Неем 9:28); абс. 

инф. x;An (Эсф 9:16,17,18) – 1. опуститься, 

остановиться, успокоиться (Быт 8:4; 

Числ 10:36; Ис 7:19; 11:2; 25:10) 

2. пребывать (Прит 14:33; Эккл 7:9) 

3. отдыхать (Исх 23:12; Ис 14:7; Иов 

3:17) 4. yli x:Wny" za' «тогда я отдыхал бы» 

(Иов 3:13) 5. ждать (1 Сам 25:9; Авв 

3:16 †) 6. ~yIr"_p.a,-l[; ~r"a] hx'n" «[войско] 

Арама стоит в [земле] Ефрема» или 

«Арам заключил союз с Ефремом» (Ис 

7:2 †).  

hif. (100 раз): A. перф. x:ynIhe, 
yti(A)xo(y)nIh]w:, WxynIhe; имперф. x:ynIy", xn:Y"ñw: 
(Нав 21:44; 2 Пар 14:6; 15:15; 20:30; см. 

тж. qal имперф.), ynIxeynIy>w:, ^x_,ynIy>, WNx,_ynIT. 

(Ис 63:14); императив WxynIh'; инф. x:ynIh', 
yxiynIh]; прич. x:ynIme – 1. дать отдых, да-

ровать покой (Исх 33:14; Втор 25:19; 

Нав 1:15; Ис 14:3; 28:12) 2. опустить, 

поставить (Исх 17:11; Ис 30:32; Иез 

37:1; 40:2; 44:30 †) 3. удовлетворить 

(гнев; Иез 5:13; 16:42; 21:22; 24:13 †). В 

Ис 63:14 вместо WNx_,ynIT. чит. WNx_,n>T;, т. е. 

hxn hif.  

B. перф. x:(y)NIhi, T'x.N:hiw>, yTix.N:hiw>, 
WxyNIhi, ~T,x.N:hiw>, AxyNIhiw>, ~x'yNIhiw>, ATx.N:hiw>, 
~T'x.N:hiw>, wyTix.N:hiw>, %WxyNIhiw>; имперф. x:yNIy:, 
xN:Y:w:, xN:T;, WxyNIy:, Whxe(y)NIY:w:, ~xeyNIY:w:, ynIxeyNIT;, 
WnxeNIT;, WNx_,yNIa;, Whxu(y)NIy:, ~Wx(y)NIY:w:; импе-

ратив xN:h;, hx'yNIh;, Wx(y)NIh;; инф. AxyNIh;l., 
~x'yNIh;l.; прич. x:yNIm; – 1. поставить, по-

ложить, поместить (Быт 2:15; Числ 

17:19) 2. бросить, швырнуть (Ис 28:2) 

3. оставить, покинуть (1 Цар 19:3; Пс 

119:121) 4. позволить (Исх 32:10; Пс 

105:14) 5. не тронуть, пощадить (Суд 

2:23) 6. убрать (руку, т. е. выпустить 

из рук, отказаться от чего-л.; Эккл 

7:18 †) 7. дать отдых (руке; Эккл 

11:6 †) 8. xN:T;-la; ^m.Aqm. «не уходи», 

«не убегай» (Эккл 10:4 †) 9. ~yaij'x] x:yNIy: 
«искупит грехи», «исправит ошибки» 

(Эккл 10:4 †).  

hof.: A. перф. xn:Wh (Плач 5:5) –  

Wnl'-xn:Wh al{ «нет нам отдыха». †  

B. перф. hx'yNIhuw> (Зах 5:11); прич. 

xN"mu (Иез 41:9,11) – 1. быть поставлен-

ным (Зах 5:11) 2. xN"mu свободное про-

странство? (Иез 41:9,11). †  

Произв.: *x;Wn (?), I tx;n:, x;xoynI, hx'n"h], 
I x;Anm', hx'Wnm..  

*x;Wn (?) [xwn]: суф. ^x,Wn(l.) – жи-

лище, обитель (2 Пар 6:41). Или же 

чит. ^t,x'Wnm.(li), см. hx'Wnm.. †  

hx'An: имя (1 Пар 8:2). †  
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jwn qal: имперф. jWnT' – дрожать, 

качаться (Пс 99:1). †  

{tywIn" (кетивы в 1 Сам 19:18,19,22,23): 

чит. tAyn" Q, см. статью tAyn".}  

~wn qal: перф. Wmñn" (Наум 3:18; Пс 

76:6); имперф. ~Wny"; инф. ~Wnl' – спать 

(Ис 5:27; 56:10; Наум 3:18; Пс 76:6; 

121:3,4). †  

Произв.: hm'Wn, hm'WnT..  
hm'Wn [~wn]: сон, сонливость, в знач. 

«лень» (Прит 23:21). †  

!Wn, !An (1 Пар 7:27): имя (Втор 

32:44; 34:9).  

swn (160 раз) – qal (150 раз): перф. 

sn" (см. также прич.), hs'n"ò, hT's.n:w> (2 Цар 

9:3), yTis.n:, Wsn", ~T,s.n:, Wns.n:; имперф. sWny", 
sn"Y"òw:, snO=Y"w:, snO=T'w:, sWnT', hs'Wna', Ws(W)nUy", 
!Ws+Wny> (Пс 104:7), Ws(W)nUT', !Ws+WnT. (Ис 

30:16), sWnn", hs'Wnn"; императив WsnU; инф. 

s(W)nUl', ^s.nU, ~s'(W)nUB.; абс. инф. snO; прич. 

sn" (см. также перф.), ~ysin" – убегать, 

спасаться бегством (Быт 14:10; 19:20; 

39:12; Нав 20:4; Ис 35:10; Ам 5:19; 

Песн 2:17).  

pol.: перф. hs's.nO – гнать (воды реки; 

Ис 59:19). †  

hif.: перф. synIhe; имперф. WsynIy"; инф. 

synIh'l. – 1. обратить в бегство (Втор 

32:30) 2. спрятать, укрыть (Исх 9:20; 

Суд 6:11). В Суд 7:21 вместо WsynIY"w: K 

чит. WsWnY"w: Q (qal). В Иер 48:44 вместо 

synIhe K чит. sN"h; Q (прич. qal). †  

hitpol.: инф. sseAnt.hil. – собираться, 

искать убежище (Пс 60:6). Вместо 

tAss.Ant.mi (Зах 9:16) чит. tAcc.Ant.mi 
«сверкающие», т. е. предполагаемый 

hitpo. от #cn. †  

Произв.: sAnm', hs'Wnm..  

[wn qal: перф. W[ñn" (Ис 19:1; 29:9; Ам 

4:8; 8:12; Прит 5:6; Плач 4:14), W[n"+ (Иов 

28:4; Плач 4:15); имперф. [n:Yò"w: (Ис 7:2), 

[:WnT', W[(W)nUy", !W[Wny> (Пс 59:16 K), ^[]Wna] 
(2 Сам 15:20 K; но чит. ^[]ynIa] Q); инф. 

[:Wnl' и [:AnK. (Ис 7:2); абс. инф. [:An (Ис 

24:20; Пс 109:10); прич. [n", tA[n" – 

1. дрожать (Исх 20:18) 2. качаться 

(Ис 24:20) 3. блуждать (Быт 4:12,14; 

Иер 14:10; Пс 109:10) 4. шевелиться, 

о губах (1 Сам 1:13 †).  

nif.: имперф. [:ANyI, W[ANyI – быть 

встряхиваемым (Ам 9:9; Наум 3:12). †  

hif.: перф. h['ynIhe, ytiA[nIh]w:; имперф. 

[:ynIy", [nò:y" (2 Цар 23:18), h['ynIa', W[(y)nIy", 
!W[ynIy> (Пс 59:16 Q; 109:25), ~[enIy>w:, ynI[eynIT.w:, 
^[]ynIa] (2 Сам 15:20 Q); императив 

Am[eynIh] (Пс 59:12) – 1. качать (головой; 

Ис 37:22; Пс 22:8) 2. заставить блуж-

дать (Числ 32:13) 3. махать (рукой; 

Соф 2:15 †) 4. беспокоить (кости; 2 Цар 

23:18 †) 5. поднять, поставить (Дан 

10:10 †). В Пс 59:16 вместо !W[ynIy> Q чит. 

!W[Wny> K.  

Произв.: ~y[in>[;n:m..  
hy"d>[;An: имя (мужское – Эзр 8:33; 

женское – Неем 6:14). †  

I @wn pol.: имперф. @penOy> – трясти, 

махать (кулаком; Ис 10:32). †  

hif.: перф. @ynIhe, T'p.n:he, ytiApynIh]; 
имперф. @n<Y"w:, @ynIT' (Втор 23:26; 27:5), 

WhpeynIy>w:, WNp,ynIy>; императив WpynIh'; инф. 

@ynIh', ~k,p.ynIh]; прич. @ynIme, ApynIm. – 

1. махать, замахиваться (рукой; Ис 

13:2; Зах 2:13) 2. помахивать, подни-

мать (приносимое в жертву; Исх 29:24; 

Лев 8:29; 23:11; Числ 5:25) 3. работать 

(пилой – Ис 10:15; зубилом – Исх 

20:25).  
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hof.: перф. @n:Wh – быть поднятым 

(о том, что приносят в жертву; Исх 

29:27). †  

Произв.: *hp'n", hp'n"h], hp'WnT..  
II @wn qal: перф. yTip.n: – обрызгать, 

окропить, осыпать (Прит 7:17). †  

hif.: имперф. @ynIT' – проливать (Пс 

68:10). †  

@An: высота, величественность (Пс 

48:3). †  

#wn (?) qal: перф. Wcñn" (чит. Wcnò"?) – 

убежать (Плач 4:15). Или же чит. Wdn"ò 
«стали странниками», см. dwn qal перф. †  

hc'An, hc'nO: суф. Ht'c'nO – перья, 

оперение (Лев 1:16; Иез 17:3,7; Иов 

39:13). †  

{qwn: hif. WhqeynIT.w: (Исх 2:9) – чит. 

WhqeynITew:, т. е. qny hif. имперф.}  

{vwn: qal hv'Wnòa'w" (Пс 69:21) – возмож-

но, следует читать hv'ñWna]w: (см. vWna'); в 

любом случае, текст испорчен.}  

hzn qal: имперф. hZ<yI (Лев 6:20 – 

2 раза), zyE (Ис 63:3; вместо zyEw> чит. zYIw:?), 

zYIw: (2 Цар 9:33) – брызнуть, о крови. †  

hif.: перф. hZ"hiw>, t'yZEhiw> (Исх 29:21); 

имперф. hZ<y: (Лев 16:14; Ис 52:15), zY:w: 
(Лев 8:11,30); императив hZEh; (Числ 

8:7); прич. (сопр.) hZEm; – обрызгать, 

окропить (Лев 5:9; 14:16; Числ 19:19). 

В Ис 52:15 вместо ~yIAG hZ<y: следует, ви-

димо, читать WzG>r>yI.  
dyzIn" [dyz]: сопр. dyzIn> – сваренная 

еда (Быт 25:34; 2 Цар 4:38).  

ryzIn" [rzn]: сопр. ryzIn>; суф. ^r<yzIn>; 
мн. ~yrIzIn>, h'yr<(y)zIn> – 1. назорей, т. е. 

человек, посвятивший себя Богу 

посредством обетов (Числ 6:2,13,  

18-21; Суд 13:5,7; 16:17; Ам 2:11,12) 

2. избранник, властитель (Быт 49:26; 

Втор 33:16; Плач 4:7) 3. неподрезанная 

виноградная лоза (Лев 25:5,11). †  

lzn qal: перф. Wlz>n" (Суд 5:5; но чит. 

WLzOn", см. II llz nif.); имперф. lZ:yI, lZ:Ti, 
WlZ>yI; прич. ~yliz>An (Иер 18:14; см. также 

сущ. *lzEAn) – 1. течь, литься (Втор 32:2; 

Пс 147:18) 2. лить (Ис 45:8; Иов 36:28) 
3. распространяться, о благоухании 

(Песн 4:16 †).  

hif.: перф. lyZIhi – заставить течь 

(Ис 48:21). Для h'WlyZIhi (Плач 1:8) см. 

I llz hif. †  

Произв.: *lzEAn.  
~z<n< [сущ. от корня ~mz с префиксом n, 

трансформированное по модели qatl]: 

суф. Hm'z>nI; мн. ~ymiz"n>, ymez>nI – кольцо, 

украшение (для носа – Быт 24:47; для 
ушей – Исх 32:2).  

qz<nE: ущерб (Эсф 7:4). †  

rzn nif.: имперф. rzEN"yI, Wrz>N"yI; абс. инф. 

rzEN"hi (Зах 7:3) – 1. посвятить себя (Ос 

9:10) 2. отделиться, покинуть кого-л. 

(Иез 14:7) 3. чтить, обращаться береж-

но (Лев 22:2) 4. поститься (Зах 7:3). †  

hif.: перф. ryZIhiw>, ~T,r>Z:hiw>; имперф. 

ryZIy:; инф. ryZIh;l., AryZIh; – 1. отделить, 

очистить (Лев 15:31) 2. стать/быть 

назореем (Числ 6:2,5,6,12; см. ryzIn") 
3. воздерживаться от чего-л., о назореях 

(Числ 6:3). †  

Произв.: ryzIn", rz<nE.  
rz<nE [rzn]: суф. %rEz>nI, Arz>nI – 1. посвя-

щенность (Богу: через принятие 

назорейских обетов – Числ 6:4; через 

помазание – Лев 21:12) 2. нестриженые 

волосы, как знак назорейства (Числ 

6:9); тж. о женских волосах вообще 
(Иер 7:29 †) 3. корона, венец (Исх 29:6; 

2 Цар 11:12; Пс 132:18).  

x;nO: имя Ной (Быт 6:8).  
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yBix.n:: имя (Быт 13:14). †  

~t,Bex.n:(w>) Нав 2:16 – см. abx nif. 

перф. 

hxn qal: перф. t'yxin", ynIx;n", ^x]n"w>, ~x'n" 
(Исх 13:17); императив hxen>, ynIxen> – вести, 

показывать путь (Исх 15:13; 32:34); 

тж. метафорически (Пс 5:9). Для формы 

hxñ'n"w> в Ис 11:2 см. xwn qal перф.  

hif.: перф. ynIx;n>hi, ~t'yxin>hi; имперф. 

hx,n>T;, ynIxen>y:, WNx,_n>y:, ~xen>y:, ynIxen>T;, ~xen>T;, 
Whxen>a;, hN"x,_n>a;, ynIWxn>y:; инф. ~t'xon>h;l. и 

~t'xon>l; (Исх 13:21) – 1. вести, показы-

вать путь (Втор 32:12; Пс 78:14); тж. 

метафорически (Прит 11:3) 2. привес-

ти, позвать (Числ 23:7). В 1 Сам 22:4; 

1 Цар 10:26; 2 Цар 18:11 вместо ~xen>Y:w: 
чит. ~xeNIY:w: «и поместил их», см. xwn hif. B; 

в Иов 12:23 также чит. ~xeNIY:w:, в знач. «и 

покидает их»; в Пс 61:3 вместо ynIxen>T; 
чит. ynIxeNIT; «поставь меня».  

~Wxn:: имя Наум (Наум 1:1). †  

~Wxn>: имя (Неем 7:7). †  

*~ymiWxnI: см. ~ymixunI.  

rAxn": имя (Быт 11:26).  

vWxn" [однокоренное с I tv,xon>]: брон-

зовый (Иов 6:12). †  

hv'Wxn>, hv'xun>: [однокоренное с 

I tv,xon>]: 1. медь (Иов 28:2) 2. бронза 

(Ис 45:2; Иов 41:19).  

tAlyxin> (?) мн.: музыкальный термин? 

(Пс 5:1). †  

*ryxin" [rxn (?)]: двойств. суф. wyr'yxin> 
– ноздря (Иов 41:12). †  

lxn qal: перф. lx;n"w>, T'l.x;n"w>, yTil.x;n", 
Wlx]n", ~T,l.x;n>W, WnT'l.x;n>W; имперф. lx;n>yI, 
lx;n>Ti, lx_'n>Ti, Wlx]n>yI, Wlx_'n>yI, lx;n>nI, h'Wlx'n>yI, 
~Wlx'n>yI; инф. lxon>li – 1. завладеть, иметь, 

обладать (Исх 23:30; 34:9; Числ 32:19; 

Нав 16:4; Иер 16:19; Зах 2:16; Прит 

3:35) 2. раздавать (землю, во владе-

ние; Числ 34:17,18; Нав 19:49 †).  

pi.: перф. lx;nI (Нав 13:32), Wlx]nI (Нав 

14:1; 19:51) инф. lxen:l. (Числ 34:29) – 

раздавать, распределять, наделять 

кого-л. (о земельных наделах). †  

hif.: перф. yTil.x;n>hi, ~T,l.x;n>hiw>; имперф. 

l(y)xin>y:, lyxin>T;, ^l.yxin>y:, hN"l,xin>y:, ~lexin>y:, 
hN"l,yxin>T;; инф. lyxin>h;l., Alyxin>h;, а также 

lxen>h;B. (Втор 32:8; чит. lxin>h;B.?); прич. 

lyxin>m; – 1. отдавать во владение, разда-

вать, наделять кого-л. (Втор 1:38; Нав 

1:6; 1 Сам 2:8; Иер 12:14; Зах 8:12) 

2. оставить в наследство (Втор 21:16; 

Иез 46:18; Прит 13:22; 1 Пар 28:8 †).  

hof.: перф. yTil.x;n>h' – получить во 

владение (Иов 7:3). †  

hitp.: перф. ~T,l.x;n:t.hiw> (Числ 33:54) 

и ~T,l.x]n:t.hiw> (Лев 25:46; чит. ~T,l.x;n:t.hiw>), 
~Wlx]n:t.hiw>; имперф. Wlx]n:t.Ti, Wlx_'n<t.Ti ; 

инф. lxen:t.hi (Числ 32:18) – 1. завладеть, 

разделить (Числ 32:18; 33:54; 34:13; 

Ис 14:2; Иез 47:13) 2. оставить в нас-

ледство (Лев 25:46). †  

Однокоренные: I hl'x]n:.  
I lx;nò: (140 раз): пауз. lx;n"ò; направ. 

hl'x.n:ò (Числ 34:5 – в геогр. назв.; в Пс 

124:4 – направ. в абс. знач.; в Иез 47:19 и 

48:28 вместо hl'ñx]n: чит. hl'x.n:ò); двойств. 

~yIl;x]n: (Иез 47:9; чит. lx;N:h;); мн. ~ylix'n>, 
ylex]n:, h'yl,x'n> – 1. ручей (пересыхающий 

в жаркое время года), река, поток 

(1 Цар 17:7; Втор 3:16; Мих 6:7) 

2. ущелье, долина (Ис 7:19; Песн 6:11) 

3. разрез (открытая горная разработка; 

Иов 28:4 †).  

II *lx;n:ò (?): мн. ~ylix'n> – пальма (но 

возможно и значение “долина”, I lx;n:) 
Числ 24:6. †  
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~yIr:c.mi lx;n:: пауз. ~yIr"c.mi lx;n:; на-

прав. пауз. ~yIr"c.mi hl'x.n:ò (Числ 34:5) – 

геогр. назв. (Нав 15:4).  

hb'r"[]h' lx;n:: геогр. назв. (Ам 6:14). †  

~ybir"[]h' lx;n:: геогр. назв. (Ис 15:7). †  

~yJiVih; lx;n:: геогр. назв. (Иоиль 

4:18). †  

I hl'x]n: [lxn] (220 раз): сопр. tl;x]n:; 
суф. ytil'x]n: (в Пс 16:6 вместо tl'x]n: также 

чит. ytil'x]n:), ^t.l'x]n:, ^t_,l'x]n:, Atl'x]n:, 
Wntel'x]n:, ~k,t.l;x]n:, ~t'l'x]n:, !t'l'x]n:; мн. абс. 

t¿AÀl{x''n> – собственность: завоеванная 

земля (Нав 13:8), отцовское наследство 

(Числ 27:7), Израиль как достояние 

Бога (Втор 9:26), Бог как достояние 

левитов (Втор 10:9). 

Для Иез 47:19 и 48:28 – см. I lx;n:ò.  
II hl'x]n: [морфологически – прич. 

ж. р. от I hlx nif.]: болезнь, страдание 

(Ис 17:11). †  

laeylix]n:: геогр. назв. (Числ 21:19 – 

2 раза). †  

ymil'x/n<: слово, которым обозначено 

происхождение израильтянина по имени 

hy"[.m;v., пророчествовавшего в Вавилонии 

(Иер 29:24,31,32). †  

{tl'x]n: (Пс 16:6): чит. ytil'x]n:, см. 

I hl'x]n:.} 

~xn (110 раз) – в т. ч. nif.: перф. ~x;nI 
(2 Сам 13:39; Иез 32:31; Ам 7:3,6; Иона 

3:9; см. также pi. перф.), ~x_'nI (1 Сам 

15:35; Иер 20:16; Иоиль 2:14), yTim.x;nI, 
yTim.x_'nI, ~T,m.x;nIw>; имперф. ~xeN"yI, ~xeN"YIw: и 

~x,N"òYIw:, ~xeN"a,, Wmx]N"YIw:; императив ~xeN"hi 
(Исх 32:12; Пс 90:13); инф. ~xeN"hi (1 Сам 

15:29; Иер 15:6; 31:15; Пс 77:3); прич. 

~x'nI (Суд 21:15; Иер 8:6; Иоиль 2:13; 

Иона 4:2) – 1. жалеть кого-л. (Пс 90:13) 

2. раскаяться, пожалеть о сделанном 

(Иер 8:6; 42:10; Иов 42:6) 3. передумать, 

поменять намерения (о людях – Исх 

13:17; о Боге – Исх 32:14; 1 Сам 15:29; 

Иер 18:8,10) 4. утешиться (Иез 32:31) 

5. оплакивать, соблюдать траур (Быт 

38:12) 6. удовлетворить свою обиду, 

отомстить (Ис 1:24 †).  

pi.: перф. ~x;nI (Ис 49:13; 51:3; 52:9; 

Зах 1:17; см. также nif. перф.), Wmx]nIw>, 
ynIT_'m.x;nI, ~yTim.x;nIw>; имперф. ~xen:y>, Wmx]n:y>w:, 
!Wm+xen:y> (Зах 10:2), Wnmex]n:y>, ynImex]n:T., WNm_,x]n:T., 
%mex]n:a], ~k,m.x,n:a], ynImux]n:y>, ynIWmx]n:T.; импе-

ратив Wmx]n:; инф. ~xen:l., %mex]n:B., ynImex]n:l., 
Amx]n:l.; прич. ~xen:m., ~ymix]n:m., ymex]n:m., 
~k,m.x,n:m. – утешать (Быт 50:21; Ис 40:1; 

Иер 16:7; Пс 119:82). В Ис 51:19 вместо 

%mex]n:a] чит. %mex]n:y>.  
pu.: перф. hm'x'_nU; имперф. Wmx'_nUT. – 

быть утешенным (Ис 54:11; 66:13). †  

hitp.: перф. yTim.x_'N<hiw> (из *yTim.x_'n<t.hiw>; 
Иез 5:13); имперф. ~x_'n<t.yI, ~x_'n<t.a,w"; инф. 

~xen:t.hil.; прич. ~xen:t.mi – 1. жалеть 

кого-л. (Втор 32:36; Пс 135:14) 2. пере-

думать, поменять намерения (Числ 

23:19) 3. утешиться (Быт 37:35; Пс 

119:52) 4. удовлетворить свою обиду, 

отомстить (Иез 5:13); тж. о планируемой 

мести (Быт 27:42). †  

Произв.: ~x;nO, *hm'x'n<, ~ymixunI, ~ymiWxn>T; 
и tAmxun>T;.  

~x;nO [~xn]: жалость (Ос 13:14). †  

~x;n:: имя (1 Пар 4:19). †  

*hm'x'n< [~xn, qattāl-at]: суф. ytim'x'n< – 

утешение (Пс 119:50; Иов 6:10). †  

hy"m.x,n>: имя Нееми́я (Неем 1:1).  

~ymixunI мн. [~xn]: суф. ym'WxnI – 

1. утешение (Ис 57:18; Зах 1:13) 

2. жалость (Ос 11:8). †  

ynIm'x]n:: имя (Неем 7:7). †  
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Wnx.n:ò: пауз. Wnx.n" – мы (Быт 42:11; 

Исх 16:7,8; Числ 32:32; Плач 3:42). Для 

Wnx.n:w> в 2 Сам 17:12 см. xwn (qal перф. 

1-е лицо мн. ч.). †  

{T.n>x;nE (Иер 22:23): см. конъектуру 

в I !nx nif.}  

#xn qal: пасс. прич. #Wxn" – торопить, 

ускорять (1 Сам 21:9). †  

rxn (?) qal: перф. rx;n" – раздуваться, 

о кузнечных мехах (Иер 6:29). Эту форму 

можно рассматривать и как I rrx nif. 

перф., в знач. «разогреться» или «обго-

реть». †  

Произв.: *ryxin", *rx;n:, *hr'x]n:.  
*rx;n: [rxn (?)]: суф. Arx.n: – храп, 

храпящие звуки (о коне) Иов 39:20. †  

*hr'x]n: [rxn (?)]: сопр. tr:x.n: – то же, 

что *rx;n: (Иер 8:16). †  

yr:x.n:: имя (2 Сам 23:37).  

vxn pi.: перф. vxenI, yTiv.x;nI; имперф. 

vxen:y>, Wvx]n:y>, Wvxe_n:y>w:, Wvx]n:T.; абс. инф. vxen: 
(Быт 44:5,15); прич. vxen:m. – 1. гадать, 

совершать магические ритуалы (Быт 

44:5,15; Лев 19:26; Втор 18:10; 2 Цар 

17:17; 21:6; 2 Пар 33:6) 2. догадаться? 

узнать посредством гадания? (Быт 

30:27) 3. воспринять как добрый знак? 

(1 Цар 20:33). †  

Произв.: vx;n:.  
vx;n: [vxn]: мн. ~yvix'n> – заклинание, 

колдовство (Числ 23:23; 24:1). †  

I vx'n": сопр. vx;n>; мн. ~yvix'n> (Числ 

21:6; Иер 8:17) – змея, змей (Быт 3:1; 

Исх 4:3; Ис 27:1; Прит 30:19).  

II vx'n": имя (1 Сам 11:1).  

hv'xun>: см. hv'Wxn>.  

!Avx.n:: имя (Числ 1:7).  

I tv,xon> [вероятно, qutāl-t, с переходом 

«ā» в «ō» и последующим сокращением  
в «o» в закрытом слоге] (140 раз): суф. 

yTiv.x'n> (Плач 3:7), HT'v.xun>, ~T'v.xun>; 
двойств. ~yIT;v.xun> – 1. медь (Втор 8:9) 

2. бронза (Исх 38:30; Лев 6:21; 1 Цар 

7:38) 3. двойств. ~yIT;v.xun> означает «оковы» 

(Суд 16:21). В Плач 3:7 следует, видимо, 

вместо yTiv.x'n> читать yT'v.x'n> (двойств., 

«мои оковы»).  

Однокоренные: vWxn", hv'Wxn>, !T'v.xun>.  
II *tv,xon> (?): суф. %Tev.xun> – похоть? 

(Иез 16:36). †  

aT'v.xun>: ж. имя (2 Цар 24:8). †  

!T'v.xun> [от I tv,xon>, qutāl-t-ān]: назва-

ние, данное бронзовому змею, которому 
поклонялись израильтяне (2 Цар 18:4). †  

txn qal: имперф. tx;yE (Иер 21:13), 

tx;Te (Прит 17:10), tx;n>Tiw: (Пс 38:3) – 

1. опуститься, в знач. «ударить» (tx;n>Tiw: 
в Пс 38:3) 2. нападать (Иер 21:13) 
3. произвести впечатление, вразумить 

(Прит 17:10). Для tx;yE в Ис 7:8; 30:31 и 

для tx;Te в Иер 1:17; 30:10; 46:27; Иез 

3:9 см. ttx qal имперф. †  

nif.: перф. Wtx]nI – вонзиться (Пс 38:3). †  

pi.: перф. tx;nIw> (2 Сам 22:35), ht'x]nIw> 
(3-е лицо мн. ч. ж. р.; Пс 18:35); абс. 

инф. txen: (Пс 65:11) – 1. натягивать 

(лук; 2 Сам 22:35; Пс 18:35) 2. выров-

нять, сровнять (Пс 65:11). Для tx;nI в 

Мал 2:5 см. ttx nif. †  

hif.: императив tx;n>h; – привести 

(Иоиль 4:11). †  

Произв.: II tx;n:.  
I tx;n: [корень xwn + женское окон-

чание -t, с сокращением «ū» в «u» в за-
крытом слоге и с переходом «u» в «a» 

перед x]: пауз. tx;n" – спокойствие, по-

кой (Ис 30:15; Эккл 4:6).  
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II tx;n: [txn, qatl]: опускание (руки, 

т. е. удар) Ис 30:30. †  

III tx;n:: имя (Быт 36:13).  

{~yTixin> (2 Цар 6:9): чит. ~yaiB.x.n</ 
~yaiB'x.n<, т. е. abx nif. прич., или ~ytix]nO, 
т. е. txn qal прич.}  

hjn (210 раз) – qal (140 раз): перф. 

hj'n", ht'j.n", t'yjin", yti(y)jin", Wjn", Wyj'ñn" (Пс 

73:2 Q); имперф. hJ,yI, jyE (Соф 2:13), 

jYEw:, -jY<w:, hJ,Ti, jTew:, jTe (Прит 4:5,27), 

WJYIw:, hJ,nI; императив hjen>; инф. t(A)jon>, 
ytijon>, AtAjn>; прич. hj,(A)nO, ~h,yjeAn (Ис 

42:5; «распростерший их», ед. ч.); пасс. 

прич. yWjn", hy"Wjn>, tAyWjn> (Ис 3:16 Q; 

tAWjn> K) – 1. протянуть, простереть 

(Исх 9:23; Втор 26:8; Нав 8:18,26; Ис 
44:13; 51:13) 2. наклонить (Быт 49:15; 
Пс 18:10; 62:4) 3. поставить (шатер; 
Быт 12:8) 4. замышлять, планиро-

вать (Пс 21:12 †) 5. предложить 
(1 Пар 21:10 †) 6. вытянуться, про-

стереться (2 Цар 20:10) 7. накло-

ниться (Пс 40:2) 8. свернуть, напра-

виться (Быт 38:16; Числ 22:33; 2 Сам 
2:19) 9. принять чью-л. сторону 

(tjon>li в Исх 23:2) 10. споткнуться (Пс 

73:2 Q †) 11. ~AYh; tAjn>-d[; «до вечера» 

(Суд 19:8 †).  

nif.: перф. WyJ_'nI (Числ 24:6); имперф. 

hj,N"yI (Зах 1:16), WjN"yI (Иер 6:4) – протя-

нуться, простереться. †  

hif.: перф. hJ'hi, ytiyJihi, WJhi, ~t,yJihi, 
WhJ'hi, WTJ;hi (Прит 7:21); имперф. hJ,y:, 
jY:w:, hJ,T;, -jT; (Пс 27:9; 141:4), hJ,a;, 
ja;w" (Иер 15:6), ja; (Ос 11:4; чит. qal 

jae(w") «я склонялся»), ja_' (Иов 23:11; 

чит. qal jae «я [не] уклонялся»), WJy:, 
&'J_,y:, WhJeY:w:, WNJ_,y:, WhJeT;w:; императив hJeh; 
и jh; (Пс 17:6; 119:36; 144:5; Прит 4:20; 

5:1; 22:17), yJih;, WJh;; инф. t(A)Joh;l., 

Ht'Joh;l.; прич. hJ,m; (Втор 27:19), ~yJim; 
(Пс 125:5), yJem; (Мал 3:5) – 1. протянуть, 

простереть (руку; Ис 31:3; Иер 6:12; 
15:6 †) 2. расстелить (2 Сам 21:10 †) 
3. поставить (шатер; 2 Сам 16:22 †) 
4. направить, заставить свернуть 
(Иов 24:4; Прит 21:1) 5. соблазнить 
(Прит 7:21) 6. оттолкнуть (Пс 27:9) 
7. наклонить, склонить (Быт 24:14; 
2 Цар 19:16; Пс 144:5) 8. нарушать 
(закон; Исх 23:2,6; Втор 16:19) 
9. лишить (правосудия; Ис 10:2; 29:21; 
Ам 5:12; Мал 3:5; Прит 18:5) 10. рас-

пространить (милость; Эзр 7:28; 9:9 †) 
11. свернуть в сторону (Ис 30:11) 
12. простереться, о полотнищах шатра 
(Ис 54:2 †) 13. возлежать (Ам 2:8 †).  

Произв.: hJ,m;, hJ'mi, hJ,mu, *hJ'mu, 
hJ'm;ñ.  

ytip'Ajn>, ytip'jon>: уроженец селения 

hp'jon> (2 Сам 23:28). Тж. в собир. значе-

нии (Неем 12:28).  
*lyjin" [ljn]: мн. yleyjin> – нагружен-

ный, обремененный (серебром, т. е. 

торговец) Соф 1:11. †  

*[;yjin" [[jn]: мн. ~y[ijin> – растение 

(Пс 144:12). †  
*hp'yjin> [@jn]: мн. tAp¿yÀjin> – 

серьга, подвеска (Суд 8:26; Ис 3:19). †  
*hv'yjin> [vjn]: мн. tAvyjin>, %yIt;voyjin>, 

h'yt,Avyjin> – ветвь, лоза (Ис 18:5; Иер 

5:10; 48:32). †  

ljn qal: перф. lj;n"; имперф. lAJyI 
(Ис 40:15); прич. ljeAn – 1. взять, под-

нять (Ис 40:15) 2. возложить (Плач 

3:28) 3. предложить (2 Сам 24:12). †  

pi.: имперф. ~leJ.n:y>w: – поднять (Ис 

63:9). †  

Произв.: *lyjin", lj,nE.  
lj,nE [ljn]: тяжесть (Прит 27:3). †  
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~t,mej.nI(w>) Лев 11:43 – см. amj nif.  

[jn qal: перф. [j;n", [j_'n", h['j.n", 
T'[.j_'n", yTi[.j;n", W[j.n", ~T,[.j;n>, ~T'[.j;n>, 
%yTi[.j;n>, wyTi[.j;n>W, WhyTi[.j;n>W, ~yTi[.j;n>W; 
имперф. [J;yI, [J;Ti, y[iJ.Ti, W[J.yI, W[J'_Ti, 
Wh[eJ'YIw:, h'[,J'Tiw:, ~[eJ'Tiw:, Am[ñeJ'Ti (Исх 

15:17); императив W[j.nI; инф. [:(A)jon>li и 

t[;j;l' (Эккл 3:2); прич. [:jeAn, [j;nO 
(сопр.), ~y[ij.nO; пасс. прич. [;Wjn", ~y[iWjn> 
– 1. сажать (деревья – Лев 19:23; вино-

град – Иер 31:5); тж. метафорически 

(2 Сам 7:10; Пс 94:9) 2. вбивать,  

втыкать (колышки; Эккл 12:11 †) 

3. поставить (шатры; Дан 11:45 †). 

В Ис 51:16 вместо [:jon>li чит. tjon>li, см. 

hjn qal.  

nif.: перф. W[J'_nI – быть посаженным, 

метафорически, о людях как о растениях 

(Ис 40:24). †  

Произв.: *[;yjin", *[j;n<, [J'm;.  
*[j;n< [[jn]: пауз. [j;n"; сопр. [j;n> 

(Ис 5:7); суф. %[ej.nI; мн. y[ej.nI – 1. расте-

ние (недавно посаженное; Иов 14:9) 

2. виноградная лоза (Ис 5:7; 17:10) 

3. посадка растений (действие; Ис 

17:11). †  

~y[ij'n>: геогр. назв. (1 Пар 4:23). †  

@jn qal: перф. Wpj.n", Wpj_'n"; имперф. 

@JoTi, WpJ.yI, hn"p.JoTi; прич. tApj.nO – 

1. капать, проливать (Суд 5:4); тж. 

метафорически (Прит 5:3) 2. литься, о 

речи (Иов 29:22 †).  

hif.: перф. WpyJihiw>; имперф. @yJiT;, 
@Jia;, WpJiy:, !Wp+yJiy: (Мих 2:6), WpJiT;; им-

ператив @Jeh;; прич. @yJim; – 1. лить (Ам 

9:13) 2. пророчествовать (Иез 21:2,7; 

Ам 7:16; Мих 2:6,11). †  

Произв.: *hp'yjin>, @j'n".  

@j'n" [@jn]: мн. ypej.nI – 1. одна из благо-

вонных смол (Исх 30:34) 2. капля (Иов 
36:27). †  

hp'jon>: геогр. назв. (Эзр 2:22).  

ytip'jon>: см. ytip'Ajn>.  
rjn qal: перф. yTir>j_'n"; имперф. rAJyI 

(Пс 103:9), rjon>yI (Иер 3:5), rJoTi, rAJa, 
(Иер 3:12); прич. rjeAn, hr"jenO (Песн 1:6), 

~yrIj.nO – 1. охранять, стеречь (Песн 

1:6; 8:11,12) 2. гневаться (Лев 19:18; 
Иер 3:5,12; Наум 1:2; Пс 103:9). †  

Произв.: hr'J'm;.  
vjn qal: перф. vj;n", T'v.j;n" и hT'v.j;n" 

(Ис 2:6), T.v.j;n", yTiv.j;n", Wnv'j'n>, ynIT;v.j;n>, 
HT'v.j;n>W, ^yTiv.j;n>W; имперф. vJoyI и vAJyI 
(Ос 12:15), vJoTi, vJonI, WnveJ.yI, ynIveJ.Ti, 
WhvuJ.YIw:; императив vAjn> (Прит 17:14); 

пасс. прич. hv'Wjn>, ~yvijun> – 1. покинуть, 

оставить (1 Сам 12:22; 17:20,22; Иер 
12:7; 15:6; Прит 1:8) 2. рассеять (по 
земле; Числ 11:31; 1 Сам 30:16) 
3. швырнуть, бросить (Иез 29:5: 32:4) 
4. воздержаться, остановиться (Прит 
17:14 †) 5. пропустить (год; Неем 
10:32 †) 6. позволить (Быт 31:28 †) 
7. достать (меч из ножен; Ис 21:15 †) 
8. начаться, о сражении (1 Сам 4:2 †).  

nif.: перф. hv'J.nI, WvJ.nI; имперф. 

Wvj.N"YIw: – 1. быть покинутым, оставлен-

ным (Ам 5:2) 2. ослабеть, провиснуть, 
о корабельных снастях (Ис 33:23) 3. про-

тянуться (Ис 16:8) 4. вторгнуться (Суд 
15:9; 2 Сам 5:18,22). †  

pu.: перф. vJ_'nU – быть покинутым 

(Ис 32:14). †  

Произв.: *hv'yjin>.  
*ynI (?) [hhn]: суф. ~h,ynI(B.) – оплаки-

вание (Иез 27:32). †  

bynI (?) [bwn]: суф. AbynI – плод? (Ис 

57:19 Q; Мал 1:12). †  
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yb'ynE пауз.: имя (Неем 10:20 Q). †  

dynI [dwn]: движение (губ, в знач. 

«утешение») Иов 16:15. †  

hd'ynI (?) [dwn]: покачивание (голо-

вой, в знач. «предмет насмешек»); или 

же чит. hD'nI (Плач 1:8). †  

tAyn": геогр. назв.? (кере в 1 Сам 

19:18,19,22,23; 20:1). †  

x;xoynI, x:AxynI [xwn]: суф. yxixoynI, 
~k,x]xoynI; мн. ~h,yxeAxynI – умилостиви-

тельная жертва, только в выраж. 

x:AxynI x:yrE «умилостивляющий запах» 

(Исх 29:18; Иез 20:28).  

!yn (?) [от !ynI] nif.: !ANyI Q (Пс 72:17; 

!ynIy" K – qal или hif.) – распространяться, 

в знач. «иметь потомков». Или же чит. 

!AKyI, см. !wk nif. имперф. †  

!ynI: суф. ynIynI – потомок, потомки 

(Быт 21:23; Ис 14:22; Иов 18:19). †  

Произв.: !yn (?).  

hwEn>ynI: геогр. назв. Ниневия (Иона 

4:11).  

~n"ynI (Пс 74:8): см. hny qal имперф.  

{synI (Иер 48:44 K): чит. sn" Q, см. 

swn qal прич.} 

!s'ynI: нисáн, первый месяц (доплен-

ное название – bybia'), приходился на 

март – апрель (Эсф 3:7; Неем 2:1). †  

#AcynI [#cn]: искра (Ис 1:31). †  

ryn qal: императив WrynI – пахать, 

вспахивать (целину; Иер 4:3; Ос 10:12). †  

Произв.: II rynI.  
I rynI, rnI [однокоренное с hr'Anm.]: 

светильник (1 Цар 11:36; 15:4; 2 Цар 

8:19; 2 Пар 21:7; Прит 21:4). †  

II rynI [ryn]: никогда не паханная 

земля, целина (Иер 4:3; Ос 10:12; Прит 

13:23). †  

yrIynE (2 Сам 22:29): см. I rnE.  

~r"yN I(w:) Числ 21:30 – см. I hry qal 

(или чит. ~n"ynIw>, см. !ynI).  
%N:(w:) – см. hkn hif. имперф.  

akn nif.: перф. WaK.nI – быть избитым, 

изгнанным (Иов 30:8). †  

Произв.: *ak'n", *aken".  
*ak'n" [akn]: мн. ~yaik'n> – сокрушен-

ный, повергнутый (Ис 16:7). †  

*aken" [akn]: ж. р. ha'ken> – то же, что 

*ak'n" (Прит 15:13; 17:22; 18:14). †  

takon>: одна из благовонных смол 

(Быт 37:25; 43:11). †  

dk,n<: суф. yDIk.n< – потомок, потомки 

(Быт 21:23; Ис 14:22; Иов 18:19). †  

hkn (500 раз) – в т. ч. nif.: перф. 

hK'nIw> – быть сраженным, убитым (2 Сам 

11:15). †  

pu.: перф. ht'K'_nU, WKnU – быть поби-

тым (градом, о посевах; Исх 9:31,32). †  

hif. (480 раз): перф. hK'hi, t'yKihi и 

ht'yKihi (1 Сам 15:3; 2 Цар 9:7; Иер 5:3), 

ytiyKehi, WKhi, ~t,yKihi, ynIK;hiw>, ynIK_'hiw>, ^K.hiw>, 
WhK'hi, ~K'hi, ynIt;yKihi, AtyKihi, Wnt'yKihi, 
~t'yKihiw>, ^tiyKihiw>, %ytiyKihi, wyti(y)Kihi, 
ynIWKhi, WhKuhi, ~WKhi; имперф. hK,y:, %y: (Ос 

6:1; 14:6), %Y:w:, %T;w:, hK,T;, hK,a;, hK,a;w" 
(Неем 13:25) и %a;w" (Исх 9:15), WKy:, hK,n:, 
%N:w:, hk'K.y:, hK'K,y:, WhKeY:w:, WNK,y:, AKY:w: (2 Сам 

14:6), h'K,Y:w:, ~Key:, WNK,T;, hK'K,a;, WhKea;, 
WNK,a;, ^WKy:, WhKuy:, h'WKY:w:, ~(W)KuY:w:, WhKen:, 
WNK,n:, ~KeN:w:; императив hKeh; (Иез 6:11) и 

%h;, WKh;, ynIyKeh; (1 Цар 20:35,37), WhKuh;, 
~WKh;; инф. tAKh;, yti(A)Koh;, ^t.Koh;l., 
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^t_,AKh;, At(A)Koh;, Ht'Koh;l., ~t'(A)Koh;;  
абс. инф. hKeh; (Втор 13:16; 1 Цар 20:37; 

2 Цар 14:10) и tAKh; (2 Цар 3:24); прич. 

hK,m;, hKem; (сопр.), ~yKim; (1 Сам 4:8; 

2 Цар 14:5,6; Ис 50:6; 2 Пар 25:3; 28:23; 

см. тж. статью hK'm;), %Kem;, WhKem; – 

1. ударить, побить (Числ 22:32; Иов 

16:10; Песн 5:7); тж. метафорически 

(2 Сам 24:10) 2. сразить, убить (Быт 

37:21; Исх 12:12; Втор 19:4; Нав 10:26; 

1 Сам 17:50; Иер 52:27) 3. ранить 

(2 Цар 8:28; Ос 6:1) 4. поразить, пока-

рать (Быт 19:11; Исх 9:15; 1 Сам 5:6; 

Ам 4:9) 5. мучить (напр. о солнечном 

зное – Ис 49:10) 6. напасть, атаковать 

(Быт 32:9; Суд 8:11) 7. опустошить 

(Нав 10:40; Суд 1:8; 1 Сам 27:9) 8. раз-

рушить (Ам 3:15) 9. победить (Быт 

14:17; Втор 1:4) 10. хлопать (в ладо-

ши; Иез 21:19) 11. попасть (в кого-л. 

камнем – 1 Сам 17:49; стрелой – 1 Цар 

22:34) 12. пронзить, вонзить (1 Сам 

19:10) 13. ткнуть (вилкой; 1 Сам 2:14 †) 

14. выбить (оружие из рук; Иез 39:3 †) 

15. разделить (реку на потоки; Ис 

11:15 †) 16. пустить (корни; Ос 14:6).  

hof.: перф. hK'hu и hK'Wh (Пс 102:5), 

ht'K.hu, ytiyKehu, WKhu; имперф. WKYUw:, WKTu 
(Ис 1:5; для WKTu во Втор 33:3 см. hkt (?) 

pu. перф.); прич. hK,mu, hKemu (сопр.), hK'mu, 
~yKimu, yKemu – 1. быть избитым (Исх 

5:14,16; 22:1; Ис 1:5; Зах 13:6) 2. быть 

убитым (Числ 25:14,15,18; Иер 18:21) 

3. быть наказанным, пораженным 

болезнью (1 Сам 5:12; Ис 53:4; Ос 9:16; 

Пс 102:5) 4. пасть, быть захваченным, 

о городе (Иез 33:21; 40:1). †  

Произв.: *hk,n", *hk,nE, hK'm;.  
*hk,n" (или форма от *hk,nE, см. ниже) 

[hkn]: сопр. hken> – 1. больной, искале-

ченный (2 Сам 4:4; 9:3) 2. сокрушен-

ный, смиренный (Ис 66:2). †  

*hk,nE [hkn; qital?]: мн. ~ykinE –  

негодяй? (Пс 35:15). †  

hkon>, Akn>: имя Нéхо (2 Цар 23:29; 

2 Пар 35:20).  

!Akn": имя (2 Сам 6:6). †  

См. тж. !wk nif. прич. 

xk;nO [qutl]: суф. Axk.nI – 1. напротив, 

перед (Исх 14:2; 26:35; 1 Цар 20:29; 

Прит 5:21; Плач 2:19) 2. вперед (Иез 

46:9 †) 3. xk;nO-d[; «до места напротив 

[чего-либо]» (Суд 19:10; 20:43; Иез 

47:20 †) 4. xk;nOl. перед (Быт 30:38 †); 

вперед (Прит 4:25 †); о ком-либо (т. е. 

молиться о ком-либо; Быт 25:21 †) 

5. xk;nO-la, по направлению к (Числ 

19:4 †).  

Однокоренные: *x;kon", hx'kon>.  
*x;kon" [qatul или qatāl?]: суф. Axkon>; 

мн. ~yxikon> – 1. честный, ясный, обос-

нованный (о речах; Прит 8:9; 24:26; 

2 Сам 15:3) 2. Axkon> %leho идущий прямо 

(в значении “поступающий честно”; Ис 

57:2). †  

hx'kon> [qatul-at или qatāl-at?]: мн. 

tAxkon> – 1. честность, праведность (Ис 

26:10; 59:14; Ам 3:10) 2. истина (Ис 

30:10). †  

lkn qal: прич. lkeAn – обманывать 

(Мал 1:14). †  

pi.: перф. WlK.nI (Числ 25:18) – то же, 

что в qal. †  

hitp.: имперф. WlK.n:t.YIw:; инф. lKen:t.hil. 
– злоумышлять (Быт 37:18; Пс 105:25). †  

Произв.: *lk,nE.  
*lk,nE [lkn]: мн. ~h,ylek.nI – хитрость 

(Числ 25:18). †  

~ysik'n> мн.: имущество, богатство 

(Нав 22:8; Эккл 5:18).  
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I rkn nif.: перф. WrK.nI – быть узнан-

ным (Плач 4:8). †  

pi.: перф. rK;nI (Иов 34:19); имперф. 

WrK_en:T. (Иов 21:29) – обращать внима-

ние, ценить. †  

hif.: перф. ryKihi, WryKihi, AryKihi, 
WhrU(y)Kihi; имперф. ryKiy:, rKeY:w:, ryKiT;, 
ryKia;, hr"yKia;w", WryKiT;, WhrEKiY:w:, WNr<yKiy:, 
Hr"yKiY:w: (Быт 37:33), Wnr"+yKiy: (Ис 63:16), 

~rEKiY:w:, ~WryKiy:; императив -rK,h;; инф. 

ynIrEyKih;l.; абс. инф. -rKeh;; прич. ryKim;, 
~yrIyKim;, %rEyKim; – 1. узнавать (знако-

мого и т. п.; Быт 27:23; 37:33; 42:8; 

1 Сам 26:17) 2. знать, быть знакомым 

(Иов 24:13) 3. узнать (нечто новое; 

2 Сам 3:36) 4. различить, рассмотреть 

(Иов 4:16) 5. отличить (Эзр 3:13) 

6. обратить внимание (Руфь 2:10,19) 

7. признавать (Втор 21:17; Ис 63:16) 

8. понять (Неем 6:12) 9. уметь (Неем 

13:24 †) 10. ~ynIp' WryKit;-al{ «не будьте 

пристрастны» (Втор 1:17).  

hitp.: имперф. -rK,n:t.yI – быть узнан-

ным, оцененным (Прит 20:11). †  

Произв.: *hr'K'h;.  
II rkn nif.: имперф. rkeN"yI – обманы-

вать, притворяться (Прит 26:24). †  

pi.: перф. rK;nI (1 Сам 23:7); имперф. 

WrK.n:y> – 1. сделать чужим, осквернить, 

в культовом отношении (Иер 19:4) 

2. исказить или неправильно понять 

(Втор 32:27). В 1 Сам 23:7 вместо rK;nI 
чит. rs;m', или rk;m', или rK;si (т. е. rks 

pi.); всѐ – в знач. «отдал». †  

hitp.: имперф. rKen:t.YIw: (Быт 42:7); 

прич. hr"Ken:t.mi (1 Цар 14:5,6) – 1. притво-

риться чужим (Быт 42:7) 2. выдавать 

себя за другого (1 Цар 14:5,6). †  

Однокоренные: rk,nE, *rk,nO, rk'nE, yrIk.n".  
rk,nE [II rkn]: несчастье (Иов 31:3). †  

*rk,nO [II rkn]: суф. Ark.n" – то же, 

что rk,nE (Авд 12). †  

rk'nE [II rkn, qital]: сопр. rk;nE (Втор 

31:16) – чужое (о земле, народе и т. д.; 
1 Сам 7:3; Ис 56:6; Неем 13:30).  

yrIk.n" [II rkn; qutl + суф. -ī]: ж. р. 

hY"rIk.n"; мн. ~yrIk.n", tAYrIk.n" – 1. чужой, 

посторонний (Пс 69:9; Прит 27:2; Иов 
19:15; Эккл 6:2); также ж. р. (Быт 
31:15; Прит 5:20) 2. иноплеменный, 
иноплеменник (Втор 17:15; 23:21; 
2 Сам 15:19; Авд 11); также ж. р. 
(1 Цар 11:1; Руфь 2:10) 3. невиданный, 
небывалый (Ис 28:21 †) 4. дикий (о 
винограде; Иер 2:21 †).  

*tkon>: суф. Atkon> Q (htokon> K) – со-

кровище (2 Цар 20:13; Ис 39:2). †  

{hln: инфинитив qal или hif. ^t.l{N>K; 
(Ис 33:1) – чит. ^t.L{k;K., см. hlk pi. инф.}  

%lenE: см. $lh qal имперф.  

{hz"b.min> (1 Сам 15:9): чит. hz"b.nI, т. е. 

hzb nif. прич. ж. р.}  

Wmñn" (Наум 3:18; Пс 76:6): см. ~wn qal 

перф.  

laeWmn>: имя (Числ 26:12).  

yliaeWmN>(h;): назв. клана (Числ 26:12). †  

{lmn: qal перф. ~T,l.m;n>W (Быт 17:11) 

– чит. ~t,L{m;n>W, см. II llm nif.} 

hl'm'n>: мн. ~ylim'n> – муравей (Прит 

6:6; 30:25). †  

smen": см. ssm nif.  

rmen": мн. ~yrImen> – леопард (Ис 11:6; 

Иер 5:6; 13:23; Ос 13:7; Авв 1:8; Песн 
4:8). †  

rm'_n" (Иер 48:11): см. rwm nif.  

drom.nI (Быт 10:8,9; Мих 5:5), dArm.nI 
(1 Пар 1:10): имя. †  
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hr"m.nI: геогр. назв. (Числ 32:3). †  

См. тж. hr"m.nI tyBe.  
dArm.nI (1 Пар 1:10): см. drom.nI.  

~yrIm.nI: геогр. назв. (Ис 15:6; Иер 

48:34). †  

yvim.nI: имя (2 Цар 9:2).  

snE [qill]: суф. ySinI – 1. знамя, боевой 

значок (Ис 49:22; Иер 51:12) 2. шест 
(Числ 21:8,9) 3. парус (Ис 33:23) 
4. предостережение (Числ 26:10 †).  

{bsn: qal bs;n", hb's.n" (Иез 41:7) – см. 

bbs nif. перф.; b(A)SoyI, b(A)SoTi – см. bbs 

qal имперф.; hif. bSeY:w:, WBSeY:w: – см. bbs 

hif. имперф.; hof. bS_'Wy (Ис 28:27) – см. 

bbs hof. имперф.}  

hB'sin> [морфологически – прич. ж. р. 

от bbs nif.]: ситуация, поворот собы-

тий (2 Пар 10:15). †  

{gsn: qal gS;yI (Мих 2:6) – чит.  

gSiy: = gFiy:, т. е. gfn hif.; для gAsn" и WgSoyI 
см. I gws qal и nif.; для gySim;, gySiT;, gSeT; и 

gS;hu см. I gws hif. и hof.}  

hsn nif.: перф. hS'nI, ytiySinI – уметь, 

научиться (1 Сам 17:39). †  

pi.: перф. hS'nI (Быт 22:1; Втор 4:34; 

Иов 4:2), ht'S.nI, ytiySinI (Эккл 7:23), 

~t,ySinI, WhS'nI, AtySinI, ynIWSnI; имперф. hS,n:a], 
WSn:y>w:, WSn:T., !WSn:T. (Исх 17:2), ~Sen:y>w:, 
hk'S.n:a] (Эккл 2:1), WNS,n:a]; императив sn: 
(Дан 1:12), ynISen:; инф. tASn:, ^t.Son:l., 
^t_,Son:, At(A)Son:l., ~t'Son:; прич. hS,n:m. – 

1. испытать, проверить (Исх 20:20; 
Суд 2:22; 1 Цар 10:1; Эккл 7:23; Дан 
1:14); тж. в знач. «провоцировать» 
(Втор 6:16; Ис 7:12) 2. попробовать, 
попытаться (Втор 4:34; 28:56; Суд 
6:39; Иов 4:2 †).  

Произв.: I *hS'm;.  

hs'n> (Пс 4:7): см. afn qal императив.  

xsn qal: имперф. xS;yI, WxS.yI (Прит 

2:22; но чит. nif. Wxs.N"yI), ^x]S'yI – 1. вы-

рвать, удалить (Пс 52:7) 2. разрушить 

(Прит 15:25). †  

nif.: перф. ~T,x.S;nIw> – быть вырван-

ным, удаленным (Втор 28:63). †  

Произв.: xS'm; (?).  

I *%ysin" [I $sn]: суф. ~k'ysin>; мн. 

~h,ykesin> – 1. возлияние (Втор 32:38) 

2. литая статуя (Дан 11:8). †  

II *%ysin" [III $sn]: мн. ykeysin>, Amkeysin> 
(Пс 83:12) – вождь племени, воена-

чальник (Нав 13:21; Иез 32:30; Мих 

5:4; Пс 83:12). †  

I $sn qal: перф. %s;n", %s_'n"; имперф. 

WkS.yI, WkS.Ti; инф. %son>li – 1. лить, излить, 

метафорически (Ис 29:10) 2. совершить 

возлияние (ритуал; Исх 30:9; Ос 9:4); 

тж. в знач. «заключить союз» (Ис 30:1) 

3. отлить (изваяние; Ис 40:19; 44:10). †  

pi.: имперф. %Sen:y>w: – совершить 

возлияние (1 Пар 11:18). Для hk'S.n:a] 
(Эккл 2:1) см. hsn pi. имперф. †  

hif.: перф. WkSihi; имперф. %SeY:w:, 
%ySia;, WkySiY:w:; императив %Seh; (или абс. 

инф.? Числ 28:7); инф. %Seh;l. (Иер 

44:19,25); абс. инф. %Seh; (Иер 7:18; 

19:13; 44:18,19) и %ySeh; (Иер 44:17) – 

совершить возлияние (Быт 35:14; Пс 

16:4).  

hof.: имперф. %S;yU – быть возливае-

мым (ритуально; Исх 25:29; 37:16). †  

Произв.: I *%ysin", %s,n< и %s,nE, I hk'Sem;.  
II $sn qal: пасс. прич. hk'Wsn> – 

ткать (Ис 25:7). †  

Произв.: II hk'Sem;, *tk,S,m;.  
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III $sn qal: перф. yTik.s;n" – поста-

вить, назначить (Пс 2:6). †  

nif.: перф. yTik.S;nI – быть постав-

ленным, созданным (Прит 8:23). †  

Произв.: II *%ysin".  
%s,n< и %s,nE [I $sn]: пауз. %s,n"; суф. 

yKis.nI, AKs.nI (и hKos.nI), HK's.nI; мн. ~ykis'n>, 
h'yk,s'n>, ~k,yKes.nI, ~h,(y)Kes.nI – 1. возлияние 

(Числ 6:17; Иер 7:18) 2. литая статуя 

(Ис 41:29).  
{!m's.nI (Ис 28:25): значение неясно; 

видимо, текст испорчен.} 

ssn qal: прич. ssenO – болеть, уга-

сать (Ис 10:18). †  

[sn (150 раз) – qal (140 раз): перф. 

[s;n", W[s.n", W[s_'n"; имперф. [S;yI, W[s.yI, 
W[S_'yI, W[s.Ti, h['s.nI (Быт 33:12), [S;NIw: (Втор 

1:19; 2:1), h['s.NIw: (Эзр 8:31), ~[eS'YIw:; импе-

ратив W[s.; инф. [:son>Bi, ~['s.n"B.; абс. инф. 

[:Asn"; прич. [:senO, ~y[is.nO – 1. выдернуть, 

вырвать, сорвать (Суд 16:3,14; Ис 

33:20 †) 2. отправиться в путь (Числ 

10:13,14; 2 Цар 19:36) 3. идти, дви-

гаться (Быт 12:9; 35:21; Числ 10:33; 

21:12) 4. подуть, о ветре (Числ 11:31 †).  

nif.: перф. [S;nI – быть вырванным, 

удаленным (Ис 38:12; Иов 4:21). †  

hif.: имперф. [S;y: (Пс 78:26) и [S;Y:w:, 
[:ySiT;, y[iySiT;, W[SiY:w:; прич. [:ySim; – 1. вы-

дернуть, вырвать (Пс 80:9; Иов 19:10) 

2. вырубать, обрабатывать (камни в 

каменоломне; 1 Цар 5:31; Эккл 10:9) 

3. отставить в сторону (2 Цар 4:4) 

4. вести, уводить (Исх 15:22; Пс 78:52) 

5. заставить подуть (ветер; Пс 78:26). †  

Произв.: [S;m;.  
h['s.nI (Быт 33:12), h['s.NIw : (Эзр 8:31): 

см. [sn qal имперф.  

{qsn: qal qS;a, (Пс 139:8) – см. qls 

qal имперф.} 

%ros.nI: имя божества (2 Цар 19:37; 

Ис 37:38). †  

{tsn: hif. ^WtySihi, tySiy:, tySim; – см. 

tws hif.} 

h['NE(h;): геогр. назв. (Нав 19:13). †  

h['nO: ж. имя (Числ 26:33).  

W[ñn" (Ис 19:1; 29:9; Ам 4:8; 8:12; Прит 

5:6; Плач 4:14): см. [wn qal перф.  

*tArW[n> мн. [от r[;n:]: суф. ~h,ytero[un> 
– то же, что ~yrIW[n> (Иер 32:30). †  

~yrIW[n> мн. [от r[;n:]: суф. yr;¿WÀ[un>, 
yr"¿WÀ[un>, ^yr<¿WÀ[un>, %yIr;W[n>, %yIr"+W[n>, 
ykiy>r"+W[n>, wyr"¿WÀ[un>, h'yr<¿WÀ[un>, WnyrEW[n>, 
~h,yrEW[n>, !h,yrEW[n> – в значении ед. ч. 

юность, молодость (Быт 46:34; Мал 

2:14).  

tw:[]n: (1 Сам 20:30): см. hw[ nif. 

прич. (ж. р. сопр.).  

laey[in>: геогр. назв. (Нав 19:27). †  

~y[in" [~[n]: сопр. ~y[in>; мн. 

~(y)mi(y)[in>, tAm[in> – 1. приятный, хо-

роший (2 Сам 1:23; Пс 81:3; 133:1) 

2. мн. ч. может означать также «прият-

ные места» (Пс 16:6 †) и «счастье» (Пс 

16:11; Иов 36:11 †).  

l[n qal: перф. l[;n", l[_'n"; имперф. 

%le[]n>a,w"; императив l[on>; пасс. прич. 

lW[n", tAl[un> – 1. запереть (Суд 3:23,24; 

2 Сам 13:17,18; Песн 4:12) 2. обуть 

(Иез 16:10). †  

hif.: имперф. ~Wl[in>Y:w: – обуть (2 Пар 

28:15). †  

Произв.: l[;n:, lW[n>m;, *l['n>mi.  



l[n  tr[n 
 

 
334 

l[;n: [l[n]: пауз. l[;n'; суф. yli[]n:, 
^l.[;n:, Al[]n:; двойств. пауз. ~yIl'[]n:; мн. 

абс. ~yli['n> и tAl['n>; мн. с суф. ^yl,['n>, 
wyl'['n>, Wnyle['n>, ~k,yle[]n: – сандалия (Исх 

3:5; Нав 9:5; Песн 7:2).  

~[n qal: перф. hm'[_en", T'm.[;n", T'm.[_'n", 
T.m.[;n", Wm[_en"; имперф. ~[_'n>yI – быть при-

ятным, хорошим, красивым (Прит 

2:10; 24:25; Песн 7:7).  

Произв.: ~y[in", ~[;nO, ~ynIm'[]n:, *~yMi[;n>m;.  
~[;nO [~[n]: 1. добро, красота (Пс 

27:4) 2. благоволение (Пс 90:17).  

*~[;n;: пауз. ~[;n" – имя (1 Пар 4:15). †  

I hm'[]n:: ж. имя (Быт 4:22).  

II hm'[]n:: геогр. назв. (Нав 15:41). †  

ymi[\n": ж. имя (Руфь 1:2).  

ymi[]N:(h ;): назв. клана (Числ 26:40). †  

!m'[]n:: имя (Числ 26:40).  

~ynIm'[]n: мн. [~[n, qatl-ān]: в значении 

ед. ч. приятность (или эпитет бога Адо-

ниса) Ис 17:10. †  

ytim'[]n:: слово, которым обозначено 

происхождение одного из друзей Иова 

(Иов 2:11; 11:1).  

#Wc[]n: [qatlūl]: мн. ~yciWc[]n: – раз-

новидность колючих кустарников (Ис 

7:19; 55:13). †  

I r[n qal: перф. Wr[]n" – рычать 

(Иер 51:38). †  

II r[n qal: перф. yTir>[;n"; прич. r[enO; 
пасс. прич. rW[n" – 1. трясти, вытряхи-

вать (yTir>[;n" и rW[n" в Неем 5:13) 

2. отряхнуть (руки) или отмахнуться, 

отказаться (от взятки; Ис 33:15) 

3. ронять листву (Ис 33:9). †  

nif.: перф. yTir>[;n>nI; имперф. r[eN"ai, 
Wr[]N"yI – 1. отряхнуться, освободиться 

(Суд 16:20) 2. быть вытряхнутым, 

сброшенным (Пс 109:23; Иов 38:13). †  

pi.: перф. r[enI; имперф. r[en:y> – 

1. вытряхнуть (r[en:y> в Неем 5:13) 

2. стряхнуть, сбросить (Исх 14:27; Пс 

136:15). †  

hitp.: императив yrI[]n:t.hi – отрях-

нуться (Ис 52:2). †  

Произв.: tr,[on>.  
r[;n: (240 раз): пауз. r[;n"; суф. ^r>[;n:, 

Ar[]n:, Hr"[]n:; мн. ~yrI['n>, yrE[]n:, yr:['n>, yr"['n>, 
^yr<['n>, wyr"['n>, h'yr<['n>, WnyrE['n>, ~h,yrE[]n: – 

1. мальчик, юноша (Исх 2:6; 2 Сам 

18:5) 2. слуга (2 Цар 4:12).  

Произв.: r[;nO, I hr'[]n:, *tArW[n>, ~yrIW[n>.  
r[;nO [от r[;n:]: юность (Пс 88:16; 

Прит 29:21; Иов 33:25; 36:14). †  

I hr"[]n: (в Пятикнижии, кроме Втор 

22:19, – r"[]n:) [от r[;n:]: мн. абс. tAr['n>; 
мн. сопр. tAr[]n:; мн. с суф. yt;ro[]n:, 
yt'ro[]n:, ^yt,Ar[]n:, wyt'Ar[]n:, h'yt,(A)ro[]n: – 

1. девочка, девушка (2 Цар 5:2; Эсф 

2:3) 2. служанка (Исх 2:5).  

II *hr"[]n:: направ. ht'rñ'[]n: – геогр. назв. 

(Нав 16:7). †  

III hr"[]n:: ж. имя (1 Пар 4:5,6). †  

yr:[]n:: имя (1 Пар 11:37). †  

hy"r>[;n>: имя (1 Пар 3:23).  

!r"[]n:: геогр. назв. (1 Пар 7:28). †  

tr,[on> [II r[n; вероятно, qutāl-t, с 

переходом «ā» в «ō» и последующим 

сокращением в «o» в закрытом слоге]: 

1. пакля, в знач. «трут» (Ис 1:31) 

2. льняное волокно (Суд 16:9). †  
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ht'rñ"[]n: (Нав 16:7): см. II *hr'[]n:.  

@nO (Ис 19:13; Иер 2:16; 44:1; 46:14,19; 

Иез 30:13,16), @mo (Ос 9:6): геогр. назв. 

Мемфис. †  

gp,n<: имя (2 Сам 5:15).  

*hp'n" [морфологически – акт. при-

частие qal ж. р. от I @wn]: сопр. tp;n" – 

сито (Ис 30:28). †  

~ysiWpn> Q, ~ysiypin > K (Эзр 2:50); 

~ysiv.ypin> Q, ~ysiv.Wpn> K (Неем 7:52) 

– один из родов, вернувшихся в Иудею 

после вавилонского плена. †  

rAD tApn" (Нав 11:2): геогр. назв. 

(= rAD tp;n"). †  

xpn qal: перф. hx'p.n", yTix.p;n"; имперф. 

xP;YIw:; императив yxiP. (Иез 37:9); инф. 

tx;p;l' (Иез 22:20); прич. x:penO; пасс. прич. 

x:Wpn" – 1. вдохнуть (в кого-л. жизнь; Быт 

2:7) 2. войти в кого-л., о дыхании (Иез 

37:9) 3. сдуть, удалить (Агг 1:9) 

4. дунуть (огнем; Иез 22:20,21) 5. раз-

дувать (огонь; Ис 54:16) 6. разогреть 

до кипения (Иер 1:13; Иов 41:12) 

7. Hv'p.n: hx'p.n" «тяжело дышит» или 

«умерла» (Иер 15:9). †  

pu. (pass. qal?): перф. pu.? перф. или 

прич. pass. qal? xP_'nU – быть раздутым, 

об огне (Иов 20:26). †  

hif.: перф. yTix.P_'hi, ~T,x.P;hi – 

1. презрительно фыркать (Мал 1:13) 

2. yTix.P_'hi … vp,n< «я заставил стонать» 

или «я убил» (Иов 31:39). †  

Произв.: *xP'm;, x;Pum; и, возможно, 

I x;WPT;.  
xp;nO (?): геогр. назв. (Числ 21:30). †  

~yliypin>, ~ylipin>: мифическое древ-

нее племя гигантов (Быт 6:4; Числ 13:33). †  

~ysiypin> (Эзр 2:50 K): см. ~ysiWpn>.  

vypin": 1. имя (Быт 25:15; 1 Пар 1:31) 

2. назв. племени (1 Пар 5:19). †  

~ysiv.ypin> (Неем 7:52 Q): см. ~ysiWpn>.  

%p,nO: рубин? бирюза? (Исх 28:18; 

39:11; Иез 27:16; 28:13). †  

lpn (430 раз) – qal (370 раз): перф. 

lp;n", lp_'n", hl'p.n", hl'p_'n", T'l.p;n" и hT'l.p;n"w> 
(2 Цар 14:10), T'l.p_'n", yTil.p;n", Wlp.n", Wlp_'n", 
~T,l.p;n>W; имперф. l(A)PoyI, -lP'yI, l(A)PoTi,  
-lP'Ti, lPoa,, hl'P.a,, hl'P+oa,, WlP.yI, WlP+oyI, 
hn"l.PoTi, WlP+oTi, hl'P.nI (2 Сам 24:14; 2 Цар 

7:4); императив Wlp.nI (Иер 25:27; Ос 10:8); 

инф. lpon>Bi, l(A)pon>Ki, lPon>li, Alp.n" (1 Сам 

29:3), Alp.nI (2 Сам 1:10), ~l'p.nI (Иер 

49:21); абс. инф. lApn"; прич. lpe(A)nO, 
tl,p,nO, ~ylip.nO – 1. упасть (2 Цар 2:13; Ис 

8:15; Иез 13:12; Зах 11:2; Пс 57:7) 
2. пасть ниц (Быт 17:3) 3. броситься 

(на меч; 1 Сам 31:4) 4. спрыгнуть (Быт 

24:64) 5. лечь, лежать (Исх 21:18; 
1 Сам 5:3) 6. погибнуть (2 Сам 1:27) 

7. попасть (в чьи-л. руки – 2 Сам 
24:14; в беду – Прит 17:20) 8. располо-

житься на стоянку (Суд 7:12) 
9. напасть, атаковать (Нав 11:7; Иов 

1:15) 10. перейти на чью-л. сторону, 
стать перебежчиком (1 Сам 29:3; Иер 

39:9) 11. опуститься, снизойти на 

кого-л. (Быт 15:12; Иез 8:1; 11:5) 

12. выпасть, о жребии (Иез 24:6) 
13. достаться кому-л. (Числ 34:2) 

14. случиться (Ис 47:11; Руфь 3:18) 
15. дойти, быть услышанным, о 

молении (Иер 36:7) 16. уступать, быть 

хуже (Иов 12:3) 17. не сбыться, ос-

таться неисполненным (Нав 21:45) 

18. выпадать, не считаться, о днях 
(Числ 6:12) 19. родиться? (Ис 26:18 †) 

20. wr"aW"c;-l[; lPoYIw: «обнял его» (Быт 

33:4 †) 21. wyn"P' WlP.YIw: «он опечалился» 

(Быт 4:5) 22. ~h,ynEy[eB. daom. WlP.YIw: «утра-

тили самоуверенность» (Неем 6:16 †).  
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hif.: перф. lyPihi, hl'yPihi, yTil.P;hi, 
WlyPihi, Wnl.P;hi, AlyPihiw>, ~T'l.P;hi, wyTil.P;hiw>, 
~yTil.P;hiw>, WhluyPihi; имперф. lyPiy:, lPeY:w:, 
lyPiT;, lPeT;, lyPia;, Wl(y)Piy:, !Wl+yPiy: (Иов 

29:24), Wl(y)PiT;, hl'yPin:, ~le(y)Piy:; импера-

тив WlyPih;, h'l,Pih;; инф. lyPih;l. и lPin>l; 
(Числ 5:22), ~k,l.yPih;; прич. lyPim;, 
~yliyPim; – 1. бросить вниз, повергнуть 

(Иер 22:7; Пс 78:28; Дан 8:10) 
2. уронить (Числ 35:23) 3. срубить 
(дерево; 2 Цар 3:19) 4. выбить (оружие 
из рук – Иез 30:22; 39:3; зуб – Исх 
21:27) 5. убить, погубить (Ис 37:7; Пс 
37:14; 106:26) 6. уложить, заставить 

лечь (Втор 25:2) 7. навести (напр. сон 
– Быт 2:21) 8. обратить (мольбу; Дан 
9:18,20) 9. оставить, отказаться (Суд 
2:19) 10. пренебречь (1 Сам 3:19; Эсф 
6:10) 11. бросить жребий (1 Сам 14:42; 
Ис 34:17) 12. разделить по жребию 
(землю; Иез 47:22) 13. родить (Ис 

26:19 †) 14. yn:P' lyPia;-aAl «не буду 

хмуриться/гневаться» (Иер 3:12 †) 

15. !WlyPiy: al{ yn:P' rAa «они не пренебре-

гали моим благоволением» или «они не 
огорчали меня» (Иов 29:24 †).  

hitp.: перф. yTil.P_'n:t.hi; имперф. 

lP;n:t.a,w" (Втор 9:18,25); инф. lPen:t.hil.; 
прич. lPen:t.mi – 1. пасть ниц, лежать 

ничком (Втор 9:18,25; Эзр 10:1) 
2. наброситься, напасть (Быт 43:18). †  

{palal: перф. ll;p.nIw> (Иез 28:23) – 

чит. qal lp;n"w>. †}  

Произв.: lp,nE, *lp,n<, *lP'm;, hl'P'm;, 
hl'Pem;, tl,P,m;. 

lp,nE [lpn]: мертворожденный ре-

бенок (Пс 58:9; Иов 3:16). †  

*lp,n< [lpn]: пауз. lp,n" – то же, что 

lp,nE (Эккл 6:3). †  

~ylipin>: см. ~yliypin>.  

I #pn qal: абс. инф. #Apn" (Суд 7:19); 

пасс. прич. #Wpn" (Иер 22:28) – разбить. †  

pi.: перф. #PenIw>, yTic.P;nIw>, ~yTic.P;nIw>; 
имперф. WcP_en:y>, ~ceP.n:T.; инф. #Pen: (Дан 

12:7) – 1. разбить, уничтожить (Иер 

13:14; 48:12; 51:20-23; Пс 2:9; 137:9; 

Дан 12:7) 2. разделить, развязать (брев-

на, связанные в плоты; 1 Цар 5:23). †  

pu.: прич. tAcP'nUm. – быть разбитым 

(Ис 27:9). †  

Произв.: #p,n<, *#P'm;, #Pem;.  
II #pn qal: перф. #p;n", hc'p.n", Wcp.n" – 

1. рассеяться, разойтись, разбежаться 

(1 Сам 13:11; Ис 33:3) 2. быть заселен-

ным (Быт 9:19). †  

#p,n< [I #pn]: ливень, гроза (Ис 

30:30). †  

vpn [от vp,n<] nif.: имперф. vpeN"yI, 
vp_;N"YIw: (Исх 31:17) – отдохнуть (Исх 

23:12; 31:17; 2 Сам 16:14). †  

vp,n< ж. р. (750 раз): пауз. vp,n"; суф. 

yvip.n:, ^v.p.n:, ^v,p.n:, %vep.n:, Avp.n:, Hv'p.n:, 
Wnvep.n:, ~k,v.p.n:, ~v'p.n:; мн. абс. t(A)vop'n> и 

~yvip'n> (Иез 13:20); мн. сопр. t(A)vop.n:; 
мн. с суф. Wnyte(A)vop.n:, ~k,yte(A)vop.n:, 
~t'(A)vop.n: – 1. глотка (Ис 29:8; Иер 

31:14) 2. шея, горло (Пс 69:2) 3. живое 

существо (Быт 1:24) 4. человек (Лев 

2:1) 5. Avp.n: «он сам», Hv'p.n: «она сама» 

и т. д. (1 Сам 18:3; Числ 30:6) 6. челове-

ческое «я», душа (Ис 26:9) 7. жизнь 

(Втор 12:23; 1 Цар 19:10) 8. желание 

(Пс 105:22) 9. умерший (Лев 19:28) 

10. мертвое тело (Числ 6:6; 9:10).  

См. тж. hp'yE[] vp,n< (в статье @yE['), 
vp,n<-yZE[; (z[;), vp,n<-bx;r> (I bx'r').  

Произв.: vpn.  
tp,nO: мѐд (Прит 24:13; Песн 4:11).  
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*tp,n< (?): пауз. с арт. tp,N"h; – геогр. 

назв.? (Нав 17:11). †  

raDo tp;n" (1 Цар 4:11): геогр. назв. 

(= rAD tp;n"). †  

rAD tp;n": геогр. назв. (Нав 12:23).  

x:ATp.n<: см. x:ATp.n< yme.  

*~yliWTp.n: мн. [ltp]: сопр. yleWTp.n: 
– борьба (Быт 30:8). †  

~yxiTup.n:: назв. народа (Быт 10:13; 

1 Пар 1:11). †  

yliT'p.n:: 1. имя Неффалим (Быт 30:8) 

2. племя/«колено» Неффалима (Числ 

1:15) 3. территория этого племени 

(Втор 34:2).  

#nE [qill]: сокол (Лев 11:16; Втор 

14:15; Иов 39:26). В Быт 40:10 вместо 

HC'nI чит. hC'nI или Ht'C'nI, см. hC'nI. †  

acenE: см. acy qal имперф.  

{acn: qal абс. инф. acon" (Иер 48:9) – 

вместо aceTe acon" чит. hC,Ti hcon" «будет 

опустошена», т. е. II hcn qal.}  

bcn nif.: перф. hb'C.nI, hb'C_'nI, T'b.C;nIw>, 
WbC.nI; прич. bC'nI (см. тж. статьи I bC'nI и 

II bC'nI), hb'C'nI (Зах 11:16) и tb,C,nI (1 Сам 

1:26), ~ybiC'nI, tAbC'nI – стать, стоять 

(Исх 33:21; Втор 29:9; Ам 7:7).  

hif.: перф. byCihi, T'b.C;hi, WbyCihi; 
имперф. byCiy:, bCey:, -bC,Y:w:, WbCiY:w:, ynIbeyCiY:w:, 
ynIbeyCiT;w:; императив ybiyCih;; инф. byCih;l.; 
прич. byCim; – 1. поставить, воздвиг-

нуть (Быт 21:28; 35:14; 2 Цар 17:10; Пс 

41:13) 2. провести, установить (гра-

ницу, межу; Втор 32:8; Пс 74:17; Прит 

15:25 †) 3. выпрямить, заострить 

(1 Сам 13:21 †).  

hof.: перф. bC;hu (Наум 2:8); прич. 

bC'mu (Быт 28:12; Суд 9:6; см. тж. ста-

тью bC'mu) – быть поставленным, воз-

двигнутым (Быт 28:12). В Суд 9:6 

вместо bC'mu !Alae чит. hb'CeM;h; !Alae. В 

Наум 2:8 вместо bC;huw> чит. ha'c.Wh, т. е. 

acy hof. перф. †  

Произв.: I bC'nI, II bC'nI, I bycin>, bC'm;, 
bC'mu, hb'C'm; и hb'C'mi, hb'Cem;, tb,C,m;.  

I bC'nI [bcn]: мн. ~ybiC'nI – началь-

ник (1 Цар 5:30; 22:48). 

См. тж. bcn nif. прич.  

II bC'nI [bcn]: рукоятка (кинжала) 

Суд 3:22. †  

{gcn: см. gcy.}  

I hcn nif.: имперф. WcN"yI (Исх 21:22; 

Лев 24:10; Втор 25:11; 2 Сам 14:6); 

прич. ~yCinI (Исх 2:13) – драться. †  

hif.: перф. WChi (Числ 26:9); инф. 

AtACh; (Пс 60:2), ~t'Coh; (Числ 26:9) – 

1. затеять вражду с кем-л., восстать 

(Числ 26:9) 2. воевать (Пс 60:2). †  

Произв.: II hC'm;, *tWCm;.  
II hcn qal: имперф. hn"yC,Ti – быть 

разрушенным (Иер 4:7). Для Wcñn" (Плач 

4:15) см. #wn (?). Для acon" в Иер 48:9 см. 

конъектуру в статье acn. †  

nif.: перф. ht'C.nI (Иер 2:15 K; 9:11; 

46:19; см. также tcy nif. перф.); прич. 

~yCinI (2 Цар 19:25; Ис 37:26) – быть 

разрушенным, опустошенным. В Иер 

2:15 форма ht'C.nI K (3-е лицо ед. ч. ж. р.? 

3-е лицо мн. ч. ж. р.?) может быть отне-

сена и к tcy nif. перф. «быть сожжен-

ным». †  

hC'nI [#cn]: суф. AtC'nI – цветки (на 

деревьях, кустах) Ис 18:5; Иов 15:33. †  
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hc'nO: см. hc'An.  

*rWcn" [морфологически – пасс. 

причастие от rcn qal]: мн. ~yrIWcn> – 

тайное место, укрытие (Ис 65:4). †  

xcn nif.: прич. tx;C;nI – быть посто-

янным (Иер 8:5). †  

pi.: инф. x:Cen:l.; прич. x:Cen:m., ~yxiC.n:m. – 

руководить, надзирать (1 Пар 15:21; 

23:4). Значение оборота x:Cen:m.l; (загла-

вия псалмов и Авв 3:19) не совсем 

ясно: «начальнику музыкантов»?  

Произв.: I xc;nE и xc;n<.  
I xc;nE и xc;n< [xcn]: суф. yxic.nI 

(Плач 3:18); мн. ~yxic'n> (Ис 34:10) – 

1. сила, слава (1 Сам 15:29; Плач 3:18; 

1 Пар 29:11 †) 2. долгое время, веч-

ность (Пс 74:3) 3. постоянный (Иер 

15:18) 4. навсегда (Пс 13:2) 5. xc;n<l' 
вовеки, навсегда (Ис 13:20; Пс 44:24; 

77:9; Иов 4:20); постоянно (Авв 1:4; 

Плач 5:20) 6. ~yxic'n> xc;nEl. вовеки (Ис 

34:10 †) 7. xc;nE-d[; вовеки (Пс 49:20 †) 

8. xc;n<-d[; до предела, сполна (Иов 

34:36 †). В Прит 21:28 значение неясно.  

II *xc;nE: суф. ~x'c.nI – сок, в знач. 

«кровь» (Ис 63:3,6). †  

I bycin> [bcn]: мн. ~ybi(y)cin>, ybecin> 
(1 Сам 10:5; чит. bycin>) – 1. столб (соля-

ной; Быт 19:26) 2. наместник, на-

чальник (1 Цар 4:19). Для всех прочих 

мест возможно как значение «началь-

ник», так и значение «гарнизон» (1 Сам 

10:5; 13:3,4; 2 Сам 8:6,14; 1 Пар 11:16; 

18:13; 2 Пар 8:10 K; 17:2). †  

II bycin>: геогр. назв. (Нав 15:43). †  

x:ycin>: имя (Эзр 2:54).  

{yrEycin> (Ис 49:6 K): чит. yrEWcn> Q, 

см. rcn qal пасс. прич.} 

lcn (210 раз) – в т. ч. nif.: перф. 

Wnl.C;nI (Иер 7:10); имперф. lceN"yI, lceN"Ti, 
ylic_eN"Ti, hl'c.N"ai, Wlc.N"yI, Wlce_N"yI; императив 

lceN"hi (Прит 6:3,5); инф. lceN"hil. – 

1. спастись, уцелеть (Быт 32:31; Ис 

37:11) 2. найти убежище (Втор 23:16).  

pi.: перф. ~T,l.C;nIw> (Исх 3:22); 

имперф. WlC.n:y> – 1. грабить (Исх 3:22; 

12:36; 2 Пар 20:25) 2. спасти (Иез 

14:14). †  

hif. (190 раз): перф. lyCihi, T'l.C;hi, 
yTil.C;hi, WlyCihi, ~T,l.C;hi, Wnl.C;hi, ynIl;Cihi, 
ynIl_'yCihi, AlyCihi, Wnl'yCihi, ~l'yCihi, ^yTil.C;hi, 
~yTil.C;hiw>; имперф. lyCiy:, lCey:, lyCiT;, 
lCeT;, l(y)Cia;, WlyCiy:, ynIle(y)Ciy:, ^l.yCiy:, 
&'l,_yCiy:, Whle(y)Ciy:, WNl,yCiy:, h'l,yCiY:w:, hN"l,yCiy:, 
WnleyCiy:, ~le(y)Ciy:, WNl,yCiT;, ~leyCiT;, ynIleyCiT;, 
^l.yCia;, %luyCiy:, h'WlyCiY:w:; императив lCeh; 
(или абс. инф.? Прит 24:11), hl'yCih;, 
WlyCih;, ynIleyCih;, WnleyCih;; инф. lyCih;, 
ynIleyCih;l., ^l.yCih;l., ^l,(y)Cih;l., AlyCih;l., 
~l'yCih;l.; абс. инф. lCeh; (Исх 5:23; 1 Сам 

30:8; 2 Цар 18:30,33; Ис 36:15); прич. 

lyCim; – 1. отнять (Быт 31:9; Пс 119:43) 

2. спасти (Суд 18:28; Иер 39:17; Пс 

86:13; Прит 2:12; 14:25) 3. защитить 

(2 Сам 23:12) 4. WnnEy[e lyCihiw> «ускользнет 

от нас» (2 Сам 20:6 †).  

hof.: прич. lC'mu – быть выхвачен-

ным, спасенным (из огня; Ам 4:11; 

Зах 3:2). †  

hitp.: имперф. WlC.n:t.YIw: – снять (ук-

рашения; Исх 33:6). †  

Произв.: hl'C'h;.  
*!C'nI [#cn, суф. -ān]: мн. ~ynIC'nI – 

цветок (в поле, на дереве и т. п.) Песн 

2:12. †  

{[cn: см. [cy.}  
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#cn qal: прич. ~ycic.nO – сиять, 

сверкать (Иез 1:7). †  

hif.: перф. WcnEhe (чит. WCnEhe или WCn:he; 
Песн 6:11; 7:13); имперф. #anEy" (чит. 

#nEy"; Эккл 12:5) – расцвести. †  

Однокоренные: #AcynI, hC'nI, *!C'nI.  
{qcn: см. qcy.} 

rcn qal: перф. yTir>c_'n", Wrc.n", ~t;r"ñc'n>; 
имперф. rCoyI, rCoTi, rCoa/ (Пс 119:69; чит. 

rCoa,), hr"C.a,, hr"Co+a,, WrC.yI и Wrc+on>yI (Втор 

33:9; Пс 78:7; 105:45; Прит 5:2), hn"r>CoTi 
(Прит 23:26 Q), Whn>r<ñC.yI (Втор 32:10), 

&'r<_C.Ti и hK'r_<c.n>Ti (Прит 2:11), ynIrEC.Ti и 

ynIrEc.n>Ti (Пс 140:2,5), WNr<C.Ti, ^r>C'a, (Ис 

42:6; 49:8; см. тж. rcy qal имперф.), 

hN"r<C.a, и hN"r+<C\a, (Ис 27:3), ynIWrC.yI, 
WhrUc.n>yI (Пс 61:8); императив rcon>, hr"C.nI 
(Пс 141:3; dageš dirimens), h'r<C.nI (Прит 

4:13; dageš dirimens); инф. rcon>li (Прит 

2:8); абс. инф. rAcn"; прич. rce(A)nO, 
~yrIc.(A)nO, yrEc.nO, Hr"c.nO; пасс. прич. rWcn" 
(Иез 6:12), hr"Wcn>, tr:cun>, yrEWcn> (Ис 

49:6 Q), tArcun> – 1. хранить, сохранять 

(Ис 27:3; Пс 64:2; Прит 13:6) 2. при-

держиваться, соблюдать (Исх 34:7; 
Пс 119:56) 3. наблюдать (Прит 24:12) 
4. сдерживать (Прит 13:3) 5. осаждать? 

(Ис 1:8; Иер 4:16 †) 6. rWcn" уцелевший 

(Иез 6:12) 7. tArcun> тайны (Ис 48:6 †) 

8. ble tr:cun> коварная (Прит 7:10 †).  

Произв.: *rWcn".  
rc,nE: росток, побег, ветвь (Ис 11:1; 

14:19; 60:21; Дан 11:7). †  

{tcn: см. tcy.} 

bqn qal: перф. T'b.q;n", Hb'q'n>W; имперф. 

bQoYIw: (Лев 24:11; 2 Цар 12:10), -bq'n>yI 
(Иов 40:24), bAQTi (Иов 40:26), WNb_,Q\yI 
(Ис 62:2); императив hb'q.n" (Быт 30:28); 

инф. Abq.n"B.; прич. bqenO; пасс. прич. bWqn", 

ybequn> – 1. проткнуть, пробить, про-

дырявить (2 Цар 12:10; 18:21; Ис 36:6; 
Авв 3:14; Агг 1:6; Иов 40:24,26) 
2. назвать (цену – Быт 30:28; имя – Ис 
62:2) 3. проклинать (Лев 24:11,16) 

4. ybequn> знатные, знать (Ам 6:1). †  

Для форм b(A)Qoa,, WNb_,Q\Ti, WhbuQ.yI см. 

bbq qal имперф.  

nif.: перф. WbQ.nI – быть указанным, 

вызванным, названным (по имени; 
Числ 1:17; Эзр 8:20; 1 Пар 12:32; 16:41; 
2 Пар 28:15; 31:19). †  

Произв.: *bq,n< (?), hb'qen>, tb,Q,m;.  
*bq,n< (?) [bqn]: мн. ^yb,q'n> – значение 

неясно (Иез 28:13). †  

hb'qen> [bqn]: принадлежащая к 

женскому полу (о взрослой женщине – 
Лев 27:4; о младенце – Лев 12:5; о 
самке животного – Быт 6:19).  

{dqn: qal имперф. dQoYIw: и т. д. – см. 

ddq.} 

dqon": мн. ~yDIqun>, tADqun> – крапчатый 

(Быт 30:32,33,35,39; 31:8,10,12). †  

Однокоренные: *hD'qun>, *dWQnI.  
dqenO: мн. ~ydIq.nO – скотовод (2 Цар 

3:4; Ам 1:1). Для Ам 1:1 возможно тж. 
значение “пастух”. †  

*hD'qun> [от dqon"]: мн. tADqun> – кра-

пинка? (Песн 1:11). †  

hqn qal: абс. инф. hqon" – остаться 

безнаказанным (Иер 49:12). †  

nif.: перф. hQ'nI, ht'Q.nIw>, ht'Qñ'nIw>, t'yQinIw> 
(Быт 24:8), ytiyQenI (Суд 15:3; Иер 2:35; 

Пс 19:14; см. также pi. перф.); имперф. 

hq,N"yI, hq,N"Ti, WqN"Ti; императив yqiN"hi; абс. 

инф. hqeN"hi – 1. быть невиновным, не-

винным (Числ 5:31; Суд 15:3; Иер 
2:35; Пс 19:14) 2. остаться безнака-

занным, ненаказанным (Исх 21:19; 
1 Сам 26:9; Иер 25:29; 49:12; Прит 
6:29; 11:21; 16:5; 17:5; 19:5,9; 28:20) 
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3. не пострадать, не потерпеть вреда 
(Числ 5:19,28) 4. быть свободным (от 
клятвы; Быт 24:8,41) 5. быть опусто-

шенным, разграбленным, о городе 
(Ис 3:26) 6. быть уничтоженным, о 
грешнике (Зах 5:3 – 2 раза). †  

pi.: перф. ytiyQenI (Иоиль 4:21 – 2 раза; 

см. также nif. перф.); имперф. hQ,n:y>, 
ynIQen:T., WhQen:T., &'Q<+n:a]; императив ynIQen:; 
абс. инф. hQen: – 1. оставить безнака-

занным (Исх 20:7; 1 Цар 2:9) 2. объявить 

невиновным (Иов 10:14).  

Произв.: yqin", !AyQ'nI и, возможно, 

*tyQin:m. (*hY"Qin:m.?).  

*dWQnI [однокоренное с dqon"]: мн. 

~ydIQunI – 1. крошка, маленький кусочек 

(о хлебе; Нав 9:5,12) 2. небольшая 

булка (1 Цар 14:3). †  

ad"Aqn>: имя (Эзр 2:48).  

xQ;nI: см. xql qal имперф.  

{jqn: qal перф. hj'q.n" (Иов 10:1) – 

следует, возможно, читать hj'qoñn", т. е. 

jwq nif. перф.}  

yqin" (тж. ayqin" – Иоиль 4:19; Иона 

1:14) [hqn, qatīl]: сопр. yqin>; мн. ~(y)YIqin> 
– 1. чистый (Пс 24:4) 2. свободный, 

освобожденный от чего-либо (Нав 

2:20) 3. невинный (Исх 23:7; Втор 

19:10,13).  

!AyQ'nI, !yOQ'nI [hqn]: сопр. !(A)yOq.nI – 

чистота (Быт 20:5; Ос 8:5; Пс 26:6; 

73:13). Выражение ~yIN:vi !Ayq.nI «чистота 

зубов» (Ам 4:6) означает «голод». †  

*qyqin": сопр. qyqin>; мн. yqeyqin> – 

расщелина, в скале (Ис 7:19; Иер 13:4; 

16:16). †  

~qn qal: перф. ynIm;q'n>W; имперф. ~(A)QoyI, 
~QoTi; императив ~qon> (Числ 31:2); инф. 

~qon> (Иез 24:8; 25:12); абс. инф. ~qon" 

(Исх 21:20); прич. ~qenO, tm,q,nO – мстить, 

отомстить (Лев 19:18; Втор 32:43; 

1 Сам 24:13).  

nif.: перф. yTim.Q;nI (Суд 15:7; 1 Сам 

14:24; см. также pi. перф.), WmQ.nI; имперф. 

~qeN"yI, hm'q.N"ai, Wmq.N"YIw:; императив yli ~q,N"òhi 
(Иер 15:15), Wmq.N"hi; инф. ~qeN"hil. – 1. то 

же, что в qal (Суд 16:28; Ис 1:24) 

2. быть наказанным (Исх 21:20 †).  

pi.: перф. yTim.Q;nIw> (2 Цар 9:7; Иер 

51:36; см. также nif. перф.) – то же, что 

в qal. †  

hof. (pass. qal?): имперф. ~Q;yU, ~Q"+yU – 

1. быть отмщенным (Быт 4:24) 2. быть 

наказанным (Быт 4:15; Исх 21:21). †  

hitp.: имперф. ~Qen:t.Ti (Иер 5:9,29; 9:8); 

прич. ~Qen:t.mi (Пс 8:3; 44:17) – то же, 

что в qal. †  

Произв.: ~q'n", hm'q'n>.  
~q'n" [~qn]: сопр. ~q;n> – месть, воз-

мездие (Ис 47:3; Прит 6:34). Во Втор 

32:35 вместо ~q'n" yli чит. ~q'n" ~Ayl.; см. 

тж. конъектуру для ~Leviw> в ~lv pi.  

hm'q'n> [~qn]: сопр. tm;q.nI; суф. 

ytim'q.nI, ^t.m'q.nI, %tem'q.nI, Wntem'q.nI, ~t'm'q.nI; 
мн. абс. t(A)moq'n> – то же, что ~q'n" (Иер 

20:10; Иез 25:14).  

[qn qal: перф. h['q.n" – отпрянуть, 

отвернуться (в отвращении, с vp,n<; Иез 

23:18,22,28). †  

I @qn pi.: перф. @Q;nIw> (Ис 10:34), 

WpQ.nI (Иов 19:26) – 1. содрать, уничто-

жить (кожу; Иов 19:26) 2. срубить (Ис 

10:34; форма @Q;nIw> может рассматри-

ваться и как nif. «будет срублен»). †  

Произв.: @q,nO.  
II @qn qal: имперф. Wpqo+n>yI – цик-

лично повторяться, о праздниках (Ис 

29:1). †  
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hif.: перф. @yQihi, hp'yQihi, WpyQihi, 
~T,p.Q;hiw>, ynIWpyQihi; имперф. @Q;Y:w: (Плач 

3:5), Wp(y)Qiy:, WpQiT;; императив h'WpyQih;; 
абс. инф. @Qeh; (Нав 6:11) и @yQeh; (Нав 

6:3); прич. ~ypi(y)Qim; – 1. окружить (1 Цар 

7:24; 2 Цар 6:14; 11:8; Ис 15:8; Пс 17:9; 

22:17; 88:18; Иов 19:6; Плач 3:5; 2 Пар 

4:3; 23:7) 2. обойти вокруг (Нав 6:3,11; 

Пс 48:13) 3. завершиться, о череде 

пиршественных дней (Иов 1:5) 4. ровно 

остричь (волосы вокруг головы; Лев 

19:27). †  

Произв.: hP'q.nI.  
@q,nO [I @qn]: обивание, сбор (оли-

вок) Ис 17:6; 24:13. †  

hP'q.nI [II @qn]: веревка (вместо 

пояса) Ис 3:24. †  

rqn qal: имперф. h'WrQ.yI (Прит 30:17); 

инф. rAqn>Bi – 1. выклевать (глаза; Прит 

30:17) 2. выколоть (глаза; 1 Сам 11:2). 

Для %rEQ.yI (1 Сам 28:10) см. I hrq qal 

имперф. †  

pi.: перф. rQ;nI (Иов 30:17); имперф. 

rQen:T., WrQ.n:y>w: – 1. выколоть (глаза; 

Числ 16:14; Суд 16:21) 2. причинять 

боль (Иов 30:17). †  

pu.: перф. ~T,r>Q;nU – быть вырублен-

ным (из камня; Ис 51:1). †  

Произв.: *hr'q.nI (*hr'q'n>?).  

*hr'q.nI (*hr'q'n>?) [rqn]: сопр. tr;q.nI; 
мн. сопр. tArq.nI – расщелина (в скале) 

Исх 33:22; Ис 2:21. †  

vqn {qal: прич. vqeAn (Пс 9:17) – чит. 

vq;An, т. е. vqy nif. перф. †}  

nif.: имперф. vqeN"Ti – поддаться со-

блазну (Втор 12:30). †  

pi.: имперф. Wvq.n:y>w: – строить козни 

(Пс 38:13). В Пс 109:11 вместо vQen:y> 
чит. vQeb;y>, см. vqb pi. имперф. «искать, 

разыскать». †  

hitp.: прич. vQen:t.mi – подвергать 

кого-л. опасности, заманивать в ло-

вушку (1 Сам 28:9). †  

I rnE [однокоренное с hr'Anm.; qatil 

wy”[, со стяжением]: суф. yrInE и yrIynE 
(2 Сам 22:29), ArnE, Hr"nE; мн. t(A)ronE, 
h'yt,ronE, ~h,yteronE – плошка с фитилем, 

для освещения (Исх 25:37; Иер 25:10); 

такие плошки, в частности, размеща-

лись на «ветвях» металлического све-

тильника (см. hr'Anm.). Тж. метафориче-

ски, в знач. «свет» (Пс 119:105).  

II rnE: имя (2 Сам 2:8).  

rnI: см. I rynI.  

lg:r>nE: имя божества (2 Цар 17:30). †  

rc,a,-rf; lg:r>nE: имя (Иер 39:3,13). †  

D>r>nE (заимств.) [qitl]: суф. yDIr>nI;  
мн. ~ydIr"n> – нард (благовонное расте-

ние) Песн 1:12; 4:13,14. †  

drEnE: см. dry qal имперф.  

hY"rInE: имя (Иер 51:59).  

WhY"rInE: имя (Иер 36:32).  

afn (650 раз) – qal (590 раз): перф. 

af'n", ha'f.n", t'af'n" и ht'af'n" (Числ 14:19), 

ytiaf'n", Waf.n", Waf'_n", afun" (Пс 139:20; чит. 

Waf.n"?), Wfn"w> (Иез 39:26; чит. Wvn"w> «они 

забудут», т. е. I hvn qal), ~t,af'n>, ^a]f'n>, 
Aaf'n>, ynIt.a;f'n> (Иез 3:14; 11:24), ynIt;af'n> 
(Быт 47:30; Пс 102:11), ~ytiaf'n> («ты 

понесла наказание за них»; Иез 16:58), 

~Waf'n>; имперф. aF'yI, aF'Ti, yaif.Ti, aF'a,, 
Waf.yI, WaF_'yI, hn"aF,Tiw: (3-е лицо; Зах 5:9; 

Руфь 1:9) и hn"F,Ti (3-е лицо; Иер 9:17; 

Руфь 1:14), hn"yaF,Ti (2-е лицо; Иез 

23:49), Waf.Ti, WaF_'Ti, !Wa+F'Ti (Иов 

13:8,10), aF'nI (Плач 3:41), ynIaeF'yI, ^a]F'yI, 
WhaeF'yI, h'a,F'YIw:, hN"a,_F'yI, ~aeF'YIw:, ynIaeF'Ti, 
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WhaeF'Tiw:, ~aeF'Ti, WNa,_F'a,, ^n>Wa+F'yI (Пс 

91:12), WhauF'yI, WnauF'yI, ~(W)auF'yI; императив 

af'n> (Пс 10:12), -hs'n> ( = af'n>; Пс 4:7), 

af', yaif., Waf., Whaef', ynIWaf'; инф. af{n> 
(Быт 4:13; Ис 1:14; 18:3), yaif.n" (Пс 

28:2), taef. (Быт 4:7; 44:1; Исх 27:7; 

Втор 1:9; Иер 17:27; Иез 10:16; 20:31; 

Иов 27:1; 29:1; Прит 18:5; 30:21; см. 

тж. статью taef.), ytiaef. (Иер 15:15; Пс 

89:51), Ataef. (Втор 14:24), tafel', aAf 

(Пс 89:10), tAaf.m;l. (Иез 17:9); абс. инф. 

a(A)f{n"; прич. afe(A)nO, taef.nO (1 Цар 10:22) 

и tafenO (Эсф 2:15), ~yaif.nO, yaef.(A)nO, 
t(A)aof.nO; пасс. прич. a(W)fun> (сопр.), yWfn> 
(сопр.; Пс 32:1), ~yaifun> – 1. поднять 

(Быт 7:17; Иез 11:1) 2. взять (Быт 27:3) 

3. нести (2 Сам 6:13) 4. принести (Исх 

10:13) 5. привезти (Быт 45:19; 1 Цар 

10:11) 6. забрать, унести (Суд 16:31; 

1 Сам 17:34) 7. положить (Иов 6:2) 

8. дать (плоды – Иез 36:8) 9. получить 

(Эккл 5:18) 10. содержать, о мере объема 

(Иез 45:11 †) 11. терпеть, выносить 

(Прит 30:21; Иов 21:3) 12. произнести, 

начать (речь – Числ 23:7; песню – Пс 

81:3) 13. hV'ai af'n" жениться (Руфь 1:4); 

тж. без слова hV'ai (Эзр 9:2) 14. быть 

наказанным за что-л. (Иез 18:20; Иов 

34:31) 15. aj.xe af'n" быть виновным 

или понести наказание (Лев 24:15);  

то же – с !A[' (Лев 17:16) и hM'zI (Иез 

23:35); тж. о наказываемом за чужие 

грехи (Ис 53:12; Иез 4:4) 16. vn<[o af'n" 
платить штраф (Прит 19:19) 17. Про-

щать (Быт 18:26; Пс 99:8; с !A[' – Пс 

85:3; с [v;P, – Исх 23:21) 18. искупить 

(Лев 10:17) 19. wyn"y[eB. !xe ha'f.n" «была 

угодна ему» (Эсф 5:2) 20. dy" af'n" может, 

в частности, означать «восстать против 

кого-л.» (2 Сам 20:21) или «клясться» 

(Исх 6:8) 21. varo af'n" может означать 

«возвысить кого-л.» (Быт 40:13) или 

«сделать перепись» (Числ 1:2; тж. 

rP's.mi af'n" – 1 Пар 27:23) 22. ~ynIP' af'n" 
может означать «быть благосклонным 

к кому-л.» (Мал 1:8), или «уважать» 

(Ис 9:14; Плач 4:16), или «быть 

пристрастным» (Пс 82:2) 23. lAq af'n" 
возвысить голос (о ликовании – Ис 

24:14; о плаче – Быт 27:38); без lAq, в 

том же значении (Ис 42:2) 24. ~ve af'n" 
произнести имя (Исх 20:7; Втор 5:11) 

25. [m;ve af'n" распространять слухи 

(Исх 23:1) 26. vp,n< af'n" желать, 

стремиться (Втор 24:15; Пс 25:1) 

27. ABli Aaf'n>-rv,a] «кто желал/стремил-

ся» (Исх 35:21); тж. ^B_,li ^a]f'n> «ты 

возгордился» (2 Цар 14:10). В Быт 4:7 

инф. taef. следует, видимо, понимать 

как “ты поднимешь лицо” (т. е. будешь 

чувствовать себя уверенно) или как 

“Бог поднимет твое лицо” (т. е. отне-

сется к тебе благосклонно).  

nif.: перф. aF'nI (Исх 25:28; 2 Сам 

19:43; 2 Цар 20:17; Ис 39:6; 52:13; Иер 

51:9; Дан 11:12); имперф. afeN"yI, afeN"a,, 
Waf.N"yI, Waf_eN"yI, aWfN"yI (Иер 10:5; чит. 

Waf.N"yI), hn"af,N"Ti (Ис 49:22), Waf_eN"Ti; им-

ператив afeN"hi (Пс 7:7; 94:2), Waf.N"hi; 
инф. afeN"hiB. (Иез 1:19), ~a'f.N"hiB.; абс. 

инф. taFenI (2 Сам 19:43; но чит. aFnI); 
прич. aF'nI (Ис 2:2,12; 6:1; 57:7,15; Мих 

4:1), ha'F'nI (Ис 30:25) и taFenI (Зах 5:7; 

1 Пар 14:2), ~yaiF'nI, tAaF'nI – 1. поднять-

ся, быть поднятым (Ис 40:4; Зах 5:7) 

2. быть высоким (напр. гора – Ис 

57:7) 3. возвыситься (напр. царство – 

Числ 24:7) 4. быть несомым (Исх 

25:28; Ис 66:12) 5. быть унесенным 

(2 Цар 20:17).  

pi.: перф. aFenI (2 Сам 5:12) и aF'nI 
(1 Цар 9:11; Ам 4:2), WaF.nI (Эзр 8:36), 

AaF.nI (Эсф 5:11); имперф. WhaeF.n:y>w:, 
~aeF.n:y>w:, WhWaF.n:y>; императив ~aeF.n:; 
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прич. ~yaiF.n:m. – 1. возвысить (2 Сам 

5:12; Эсф 3:1; 5:11) 2. нести (Ис 63:9; 

Пс 28:9) 3. тащить (крюками; Ам 4:2) 

4. снабжать, поддерживать, помогать 

(1 Цар 9:11; Эсф 9:3; Эзр 1:4; 8:36) 

5. ~v'p.n:-ta, ~yaiF.n:m. «они стремятся» 

(Иер 22:27; 44:14). †  

hif.: перф. WayFihiw> – 1. ввести (в 

грех; Лев 22:16) 2. принести? (2 Сам 

17:13; текст сомнителен). †  

hitp.: имперф. aF_'n:t.yI (Числ 23:24), 

aFeN:YIw: (2 Пар 32:23), aFen:t.Ti, aFeN:Ti (Числ 

24:7), WaF.N:yI (Дан 11:14), WaF.n:t.Ti; инф. 

aFen:t.hi; прич. aFen:t.mi – 1. подняться 

(Числ 23:24) 2. возвыситься (напр. 

царство – Числ 24:7) 3. восстать (Дан 

11:14 †).  

Произв.: *ha'Wfn>, I ayfin", II *ayfin", 
taef., *ayfi, I aF'm;, II aF'm;, aF{m;, ha'F'm;, 
taef.m;.  

gfn hif.: перф. gyFihiw>, hg"yFihi, WgyFihi, 
AgyFihiw>, Wng"Fihiw>, ~T'g>F;hiw>, ynIWgyFihi, 
^(W)gUyFihiw>, h'WgyFihi; имперф. gyFiy:, gFey:, 
gyFiT;, gyFia;, Wg(y)Fiy:, !Wg=yFiy: (Ис 51:11), 

~gE(y)Fiy:, WhgEyFiT;, WngEyFiT;, ~gEyFiT;, WNg<+Fia;, 
~gEyFia;, ~WgyFiT;; абс. инф. gFeh;; прич. 

gyFim;, tg<F,m; (Лев 14:21; 1 Пар 21:12), 

WhgEyFim; – 1. догнать, настичь (Быт 

31:25; Исх 15:9; Иер 42:16; 52:8) 

2. достичь (Быт 47:9; Прит 2:19) 

3. прийти, случиться (Втор 28:2,45; 

Ис 35:10) 4. Ady" gyFiT; rv,a] «что он  

может себе позволить», «что ему по 

средствам» (Лев 14:22); тж. в знач. 

«разбогатеть» (Лев 25:47). В 1 Сам 

14:26 вместо gyFim; чит. byvime, см. bwv 

hif. Для WgyFiy: в Иов 24:2 см. I gws hif.  

{hfn: qal перф. Wfn"w> (Иез 39:26) – 

см. конъектуру в afn qal перф.; пасс. 

прич. yWfn> (сопр.; Пс 32:1) – см. afn qal 

пасс. прич.}  

*ha'Wfn> [afn]: мн. ~k,yteaofun> – нечто 

переноснóе (об изваянии божества) Ис 

46:1. †  

I ayfin" [afn] (130 раз): сопр. ayfin>; 
мн. ~(y)ai(y)fin>, yaeyfin>, ya;yfin>, h'ya,yfin>, 
~h,(y)aeyfin> – вождь, предводитель, 

правитель (о вожде племени – Числ 

7:18; о царе – 1 Цар 11:34).  

II *ayfin" [afn]: мн. ~yai¿yÀfin> – гро-

зовая туча (Иер 10:13; 51:16; Пс 135:7; 

Прит 25:14). †  

{qfn: см. qlf.} 

I avn qal: прич. av,nO (1 Сам 22:2; 

Ис 24:2; сегол!), ~yaiv.nO (Неем 5:7 K) – 

дать в долг, быть кредитором. В Иер 

23:39 вместо avon" чит. afon" (afn qal абс. 

инф., в знач. «поднять»). В 1 Цар 8:31 и 

2 Пар 6:22 вместо av'n"w> чит. af'n"w> (т. е. 

hl'a' Ab-af'n"w> «и потребуют у него клят-

ву»). †  

Произв.: aV'm;, *ha'V'm;.  
II avn nif.: перф. WaV.nI – быть об-

манутым (Ис 19:13). †  

hif.: перф. ayVihi (Иер 49:16), t'aVehi, 
ynIa;yVihi, ^a_,yVihi, ^WayVihi; имперф. 

a(y)Viy:, yViy: (Пс 55:16 Q), WayViy:, WaViT;, 
^a]Viy:; абс. инф. aVeh; – обмануть 

(2 Цар 18:29; 2 Пар 32:15). В Иер 49:16 

вместо %t'ao ayVihi чит. ^t.a;yVihi. В Пс 

55:16 вместо tw<m' yViy: Q следует, возмож-

но, читать tw<m' aboy".  
Произв.: !AaV'm;.  
bvn qal: перф. hb'v.n" – дуть (Ис 

40:7). †  

hif.: имперф. bVey: – 1. заставить по-

дуть, послать (ветер; Пс 147:18) 

2. прогнать? (Быт 15:11). †  

bvenE: см. bvy qal имперф.  
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I hvn qal: перф. ytiyvin" (Иер 23:39; 

Плач 3:17) – забыть. Но в Иер 23:39 

вместо ytiyvin"w> чит. ytiaf'n"w> «подниму». 

См. также hyv (конъектура). †  

nif. (?): имперф. ynIveN"Ti (Ис 44:21) – 

быть забытым (ynIveN"ti al{ «ты не бу-

дешь забыт Мною»). Или же чит. qal 

ynIven>ti al{ «не забывай Меня». †  

pi.: перф. ynIV;n: (Быт 41:51) – заста-

вить забыть. †  

hif.: перф. HV'hi (Иов 39:17); имперф. 

hV,y: (Иов 11:6) – то же, что в qal. Фраза 

^n<wO[]me h;Ala/ ^l. hV,y: (Иов 11:6) может 

означать «Бог сделает так, что часть 

твоего греха будет забыта/прощена». 

Для yViy: (Пс 55:16 Q) см. II avn hif. †  

Произв.: hY"vin>.  
II hvn qal: перф. ytiyvin" (Иер 15:10), 

Wvn" (Иер 15:10); прич. hv,(A)nO (Исх 

22:24; Втор 24:11; 2 Цар 4:1; Ис 24:2; 

Пс 109:11), ~yvinO (Неем 5:7Q,10,11), 

yv;An (Ис 50:1) – дать в долг, быть кре-

дитором. †  

hif.: имперф. hV,y: (Втор 15:2), hV,T; 
(Втор 24:10) – то же, что в qal. †  

Произв.: *yvin>, *hV,m;.  
hv,n": одно из бедренных сухожилий? 

(Быт 32:33 – 2 раза). †  

*yvin> [II hvn, qitl]: суф. ykiyEv.nI K  

%yEv.nI Q – долг (2 Цар 4:7). †  

hY"vin> [I hvn]: забвение (Пс 88:13). †  

~yvin", yven> и т. д.: см. hV'ai.  

*hq'yvin> [I qvn]: мн. сопр. tAqyvin> – 

поцелуй (Прит 27:6; Песн 1:2). †  

I $vn qal: перф. %v;n", Akv'n>W, ~k'v'n>W; 
имперф. %VoyI (Эккл 10:11), %V_'yI (Прит 

23:32), WNk,V.yI; прич. %venO, ~ykiv.nO; пасс. 

прич. %Wvn" – 1. кусать, о змее (Быт 49:17; 

Числ 21:8,9; Ам 5:19; 9:3; Эккл 10:8,11); 

тж. метафорически, о вине (Прит 23:32) 

2. ~h,yNEviB. ~ykiv.NOh; «когда они получают 

еду/мзду» (Мих 3:5). †  

pi.: перф. WkV.nIw>; имперф. WkV.n:y>w: – 

кусать, о змее (Числ 21:6; Иер 8:17). †  

Произв.: %v,n<.  
II $vn [от %v,n<] qal: имперф. %V_'yI 

(Втор 23:20); прич. ^yk,v.nO (Авв 2:7) – 

брать в долг, быть должником, пла-

тить проценты. †  

hif.: имперф. %yViT; – давать в долг 

под проценты (Втор 23:20,21). †  

%v,n< [I $vn]: проценты (по ссуде) 

Исх 22:24; Втор 23:20; Иез 18:17.  

Произв.: II $vn.  
hK'v.nI [вариант слова hK'v.li]: суф. 

AtK'v.nI; мн. абс. tAkv'n> – комната, зал, 

помещение (Неем 3:30; 12:44; 13:7). †  

lvn qal: перф. lv;n"w>; имперф. lV;yI; 
императив lv; (Исх 3:5; Нав 5:15) – 

1. удалить (Втор 7:1,22) 2. снять 

(обувь; Исх 3:5; Нав 5:15) 3. слететь 

(Втор 19:5; #[eh'-!mi lz<r>B;h; lv;n"w> «топор 

слетит с рукоятки») 4. опасть, осы-

паться (Втор 28:40). †  

pi.: имперф. lVen:y>w: – прогнать (2 Цар 

16:6). †  

~vn qal: имперф. ~Voa, (Ис 42:14) – 

тяжело дышать. Для формы ~VoyI см. 

~mv qal имперф. †  

Произв.: hm'v'n>, tm,v,n>Ti.  
hm'v'n> [~vn]: сопр. tm;v.nI; суф. ytim'v.nI, 

Atm'v.nI; мн. абс. tAmv'n> – 1. дуновение, 

дыхание (2 Сам 22:16; Ис 2:22) 2. жи-

вое существо, человек (1 Цар 15:29; 

Пс 150:6).  

@vn qal: перф. @v;n", T'p.v;n" – дунуть 

(Исх 15:10; Ис 40:24). †  

Произв.: @Wvn>y: и @Avn>y:, @v,n<.  
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@v,n< [@vn]: пауз. @v,n"; суф. APv.nI – 

сумерки (вечерние – 1 Сам 30:17; 

2 Цар 7:5,7; Ис 5:11; 21:4; 59:10; Иер 

13:16; Прит 7:9; Иов 24:15; утренние – 

Пс 119:147; Иов 3:9; 7:4). †  

I qvn qal: перф. qv;n", hq'v.n", Wqv_'n"; 
имперф. qV;yI, qV'_yI, qV;Tiw:, hq'V.a,, WqV.YIw:, 
!Wq+V'yI (Ос 13:2), ynIqeV'yI, WhqeV'YIw:, ^q.V'a,; 
императив hq'v. (Быт 27:26); инф. -qv'n>li 
– 1. целовать (Быт 29:11; Исх 18:7; 

Песн 1:2) 2. поцеловаться, в знач. 

«встретиться» (Пс 85:11 †). В Быт 

41:40 текст, вероятно, испорчен.  

pi.: имперф. qVen:y>w:, -qV,n:y>w:; императив 

WqV.n:; инф. qVen:l. – целовать (Быт 29:13; 

31:28; 32:1; 45:15; Пс 2:12). †  

hif.: прич. tAqyVim; – прикасаться 

(Иез 3:13). †  

Произв.: *hq'yvin>.  
II qvn qal: прич. yqev.(A)nO – быть 

вооруженным (чем-либо; Пс 78:9; 1 Пар 

12:2; 2 Пар 17:17). †  

Однокоренные: qv,n<, qv,nE.  
qv,n< [II qvn]: пауз. qv,nò" – 1. оружие 

(Ис 22:8; Иез 39:9,10; Пс 140:8; Иов 

39:21; 2 Цар 10:2) 2. оружейный склад 

(Неем 3:19). †  

qv,nE [II qvn]: оружие (Иов 20:24; 

1 Цар 10:25; 2 Пар 9:24; для двух по-

следних случаев возможно также зна-

чение “благовония”). †  

rv,n<: пауз. rv,n"; мн. ~yrIv'n>, yrev.nI – 

орел, гриф (Лев 11:13; Мих 1:16; Прит 

30:19).  

tvn qal: перф. ht'v.n", hT'v'_n" (Ис 

41:17) – 1. пересохнуть (Ис 41:17) 

2. иссякнуть, о силе (Иер 51:30). †  

nif.: перф. WtV.nIw> – иссякнуть, о воде 

(Ис 19:5). †  

!w"T.v.nI: письмо (Эзр 4:7; 7:11). †  

xtn pi.: перф. xT;nI; имперф. xT;n:y>w:, 
x:Ten:T. (Исх 29:17), WhxeT.n:y>w:, h'x,T.n:y>w:, 
h'x,T.n:a]w", WhxuT.n:y> – разрезать (мясо; Лев 

1:6; Суд 20:6).  

Произв.: xt;nE.  
xt;nE [xtn]: мн. ~yxit'n>, wyx't'n>, h'yx,t'n> 

– кусок мяса (Исх 29:17; Лев 1:6).  

bytin": сопр. bytin> – путь (Пс 119:35; 

Иов 28:7).  

Произв.: hb'ytin>.  
hb'ytin>: суф. ytib'ytin>, ~t'b'ytin>; мн. 

tAb(y)tin>, yt;(A)boytin>, wyt'boytin>, h'yt,Abytin>, 
~h,yteAbytin> – путь (Суд 5:6; Прит 3:17).  

*!ytin" [!tn]: мн. ~ynIytin> – служитель 

при Храме (Эзр 2:43; 1 Пар 9:2).  

$tn qal: имперф. %T;Ti, WkT.YIw: – 

литься, излиться (Иер 44:6; Иов 3:24).  

nif.: перф. %T;nI, hk'T.nI, ~T,k.T;nIw>; прич. 

tk,T,nI – 1. литься, излиться (Исх 9:33; 

2 Сам 21:10; Иер 7:20; 42:18; Наум 1:6; 

2 Пар 34:21) 2. расплавиться, быть 

расплавленным (Иез 22:21; 24:11). †  

hif.: перф. yTik.T;hiw>, WkyTihi; имперф. 

WkyTiY:w:, ynIkeyTiT;; инф. %yTin>h;l. (Иез 22:20) 

– 1. лить, вылить (Иов 10:10) 2. вы-

сыпать, в знач. «отдать» (серебро; 

2 Цар 22:9; 2 Пар 34:17) 3. расплавить 

(Иез 22:20 – 2 раза). †  

hof.: имперф. WkT.Tu – быть рас-

плавленным (Иез 22:22). †  

Произв.: %WThi.  
!tn (2010 раз) – qal (1920 раз): 

перф. !t;n", !t_'n", hn"t.n", hn"t_'n", T't;n" и hT't;n", 
hT'Tñ; (2 Сам 22:41; чит. hT't;n"?), T.t;n", 
yTit;n" (1-е лицо ед. ч.; но в Иез 16:18 K – 

2-е лицо ед. ч. ж. р.), yTit'_n", Wnt.n", WNt_'n" 
(Иез 27:19; 3-е лицо мн. ч.), ~T,t;n>, WNt;n", 
ynIn:t'n>, ynIn+"t'n>, ^n>t'n>, Ant'n>, Hn"t'n>, Wnn"t'n>, ~n"t'n>, 
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ynIT_'t;n>, ~T't;n>W, WhyTit;n>W (Суд 4:7 – «Я от-

дам его»; Иез 16:19 – «ты приносила 

это»), ^yTit;n>, %yTit;n>, wyTit;n>, h'yTit;n>, 
~yTit;n>, ^WNt;n>; имперф. !TeyI, -!T,yI, !TeTi,  
-!T,Ti, ynIT.Ti, !Tea,, -!T,a,, hn"T.a,, hn"T_ea,, WnT.yI, 
WnTe_yI, WnT.Ti, WnTe_Ti (Числ 35:13; Иез 36:8), 

WNT_eTi (Исх 5:18; чит. WnT_eTi), !TenI, -!T;nI 
(Суд 16:5), hn"T.nI (Быт 29:27; Числ 14:4), 

ynInET.yI, ^n>T,yI, WhnET.YIw:, WNn<T.yI, hnOT.yI (2 Цар 

22:5 K), Hn"T.YIw:, hN"n<T.yI, WnnET.YIw:, ~nET.yI, WhnET.Ti 
(Суд 17:4 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; Пс 41:3 

– 2-е лицо ед. ч. м. р.), ynInET.Ti, AnT.Ti (Исх 

22:29), WNn<T.Ti, Hn"T.Tiw:, hN"n<T.Ti, WnnET.Ti, 
~nET.Ti, ~ynIT.Tiw:, ^n>T,a,, %nET.a,, WhnET.a,, 
WNn<T.a,, h'n<T.a,w", hN"n<T.a,, ~nET.a,w", Wh(W)nUT.yI, 
~(W)nUT.YIw:, WhnUT.Ti, ~WnT.Ti, Hn"T.NIw: (Втор 

29:7); императив !Te, -!T,, hn"T., ynIT., ynIT_e, 
WnT., WhnET., hN"n<T., ~nET.; инф. !ton> (Числ 

20:21), -!t'n> (Быт 38:9), tTe, tt,lñ' (перед 

ударным слогом), !Tetil. (1 Цар 6:19; 

чит. ttel'), yTiTi, ^T.Ti, %TeTi, ATTi, HT'til., 
WnTetil., ~T'Ti; абс. инф. !(A)ton"; прич. 

!te(A)nO, ~ynIt.nO, ynEt.nO, ^n>t,nO, %n"t.nO (Иез 23:28; 

25:4), Ant.nO; пасс. прич. !Wtn", ~(y)nI(W)tun>, 
tAntun> – 1. давать (Быт 25:34; 30:4; 

Числ 8:16; 1 Цар 18:26; Зах 8:12); тж. в 

знач. «подарить» (Быт 23:11) 2. продать 

(Быт 23:9) 3. заплатить (Быт 23:13) 

4. поменять на что-л. (Втор 14:25; 

Иоиль 4:3) 5. принести (жертву; Эккл 

4:17) 6. воздать, о награде или 

наказании (Иер 17:10) 7. позволить 

(Быт 31:7; Исх 3:19; Числ 20:21) 

8. повернуть (лицо к кому-л. – Дан 

9:3; против кого-л. – Лев 17:10) 

9. подставить (щеку и т. п.; Ис 50:6; 

Плач 3:30) 10. постановить, учредить 

(1 Пар 16:7) 11. положить, поставить, 

поместить (Быт 1:17; Втор 30:19; Иер 

37:15; Мих 3:5) 12. назначить, сде-

лать, превратить (Быт 17:5; Исх 7:1; 

1 Цар 2:35; 10:27; Пс 18:33) 

13. сотворить (чудеса; Неем 9:10) 

14. собрать (Неем 5:7) 15. считать 

(кого-л. кем-л., с K. – Быт 42:30; с ynEp.li 
– 1 Сам 1:16) 16. вменить в вину 

(Иона 1:14) 17. наказать, взыскать за 

что-л. (Иез 7:3) 18. породить, вызвать 

(Прит 13:10) 19. сообщить (2 Сам 24:9) 

20. учить, наставлять (Прит 9:9) 

21. играть (на музыкальных инстру-

ментах; Пс 81:3) 22. lAq !t;n" «возвысить 

голос», в разных значениях (Быт 45:2; 

2 Сам 22:14); тж. lAqB. !t;n" (Иер 12:8; 

Пс 46:7); тж. в выражении ATTi lAql. 
«когда Он возвышает голос» (Иер 

10:13; 51:16) 23. ynEp.li ~ymix]r:l. !t;n" «сде-

лать угодным кому-л.» (Пс 106:46) 

24. yn"+p'l. ~t'Aa hw"hy> !t;n"w> «и Господь 

даст мне победить их» (Суд 11:9); тж. 

dy"B. !t;n" (Суд 4:7) 25. dy" !t;n" «протянуть 

руку» (Быт 38:28); тж. в знач. 

«сдаться» (Иер 50:15) 26. yBili-ta, yTit;n" 
«я посвятил себя тому, чтобы» (Эккл 

1:13; 8:16); тж. «обращать внимание» 

(Эккл 7:21; 8:9) 27. yBili-la, yh;l{a/ !TeYIw: 
«мой Бог внушил/подсказал мне» 

(Неем 7:5) 28. !TeyI-ymi «о если бы» (Иер 

8:23; Иов 13:5) 29. varo !t;n" «твердо 

решить» или «выбрать предводителя» 

(Числ 14:4; Неем 9:17 †).  

nif.: перф. !T;nI (но для Суд 16:5 см. 

qal имперф.), !T_'nI (Иез 32:25; 2 Пар 28:5), 

hn"T.nI (но для Быт 29:27 и Числ 14:4 см. 

qal имперф.), hn"T'_nI (Иез 32:20 – 3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; Неем 13:10 – 3-е лицо мн. ч. 

ж. р.), WnT.nI, WnT'_nI, ~T,T;nIw>, WNT;nI; имперф. 

!teN"yI, !t,N"òyI (перед ударным слогом), !teN"Ti, 
-!t,N"Ti, Wnt.N"yI; инф. !teN"hil.; абс. инф. !toN"hi; 
прич. !T'nI (Исх 5:16; 2 Цар 22:7; Ис 33:16) 

– 1. быть данным, отданным (Исх 

5:16; 2 Цар 22:7; Ис 29:12; Эсф 5:3) 

2. быть помещенным, находиться 

(Иез 32:23,29; Эккл 10:6; Эсф 6:8) 

3. быть позволенным (Эсф 9:13) 
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4. быть порученным (2 Пар 2:13; 
34:16) 5. быть изданным, об указе (Эсф 

3:14,15) 6. звучать (Иер 51:55) 7. быть 

причиненным, об увечье (Лев 24:20 †) 

8. !teN"yI rycix' «[который] подобен траве» 

или «[который] погибнет, как трава» 

(Ис 51:12 †) 9. hn"T_'nI br<x, «меч обнажен» 

или «она обречена мечу» (Иез 32:20 †).  

hof. (pass. qal?): имперф. !T;yU – 1. быть 

данным, отданным (Числ 32:5; 2 Сам 
21:6 Q; 1 Цар 2:21; 2 Цар 5:17; Иов 

28:15) 2. быть наделенным, получить 
(Числ 26:54) 3. быть пролитым (Лев 

11:38). В 2 Сам 18:9 вместо !T;YUw: чит. 

lT'YIw: «повис», т. е. hlt nif. †  

Произв.: *!ytin", I !T'm;, I hn"T'm;, *tT;m;.  
!t'n": имя (2 Сам 12:7).  

%l,m,-!t;n>: имя (2 Цар 23:11). †  

laen>t;n>: имя (Числ 1:8).  

hy"n>t;n>: имя (Иер 41:1).  

Why"n>t;n>: имя (Иер 36:14).  

stn qal: перф. Wst.n" – разрушить, 

уничтожить (Иов 30:13). †  

[tn nif.: перф. W[T_'nI – быть сломан-

ным или вырванным, о зубах (Иов 

4:10). †  

#tn qal: перф. #t;n", #t_'n", Wct.n", Wct_'n"; 
имперф. #ToyI, #Toa,, WcT.YIw:, WcTo+yI, Wct.Tiw: 
(Ис 22:10; чит. WcT.Tiw:?), WcT+oTi, !Wc+ToTi 
(Исх 34:13; Суд 2:2), ynIceT.yI, ^c.T'yI, WhcuT.YIw:; 
императив #ton>; инф. #Atn>li; пасс. прич. 

~ycitun> – сломать, разрушить, уничто-

жить (Лев 14:45; 2 Цар 10:27; Иер 

31:28; 52:14; Иов 19:10).  

nif.: перф. WcT.nI (Иер 4:26; Наум 1:6) 

– быть разрушенным. †  

pi.: перф. #T;nI (2 Пар 33:3), WcT.nIw> 
(Иез 16:39), ~T,c.T;nIw> (Втор 12:3); имперф. 

#Ten:y>w: (2 Пар 34:7), WcT.n:y>w: (2 Пар 31:1; 

34:4; 36:19) – разрушить. †  

pu.: перф. #T;nU – быть разрушен-

ным (Суд 6:28). †  

hof. (pass. qal?): имперф. #T'yU (Лев 

11:35) – то же, что в pu. †  

qtn qal: перф. WhnUQ.t;n>W (Суд 20:32; 

dageš dirimens); имперф. &'n>q<+T.a, (Иер 

22:24); пасс. прич. qWtn" – 1. сорвать, 

снять (кольцо; Иер 22:24) 2. заманить 

(Суд 20:32) 3. qWtn" «[животное] с отор-

ванными яичками» (Лев 22:24). †  

nif.: перф. qT;nI, WqT.nI (Нав 4:18; Иов 

17:11), WqT_'nI; имперф. qteN"yI, Wqt.N"YIw:, 
Wqt_eN"yI – 1. порваться, быть порван-

ным (Суд 16:9; Ис 5:27; 33:20; Иер 
10:20; Эккл 4:12) 2. быть разрушен-

ным, о планах (Иов 17:11) 3. быть от-

деленным, отделиться, удалиться 

(Нав 8:16; Иер 6:29; Иов 18:14) 

4. hb'r"x'h, la, ~ynIh]Koh; yleg>r: tAPK; WqT.nI 
«ступни жрецов оторвались [от дна 

Иордана и коснулись] сухой земли» 
(Нав 4:18). †  

pi.: перф. yTiq.T;nI (Иер 2:20; 2-е лицо 

ед. ч. ж. р.), WqT.nI (Иер 5:5); имперф. qTen:y>, 
yqiT_en:T., qTen:a], WqT_en:T., hq'T.n:n>, ~qeT.n:y>w: – 

1. рвать, разрывать (Наум 1:13; Пс 
2:3) 2. вырвать (корни; Иез 17:9 †).  

hif.: императив ~qeTih; (Иер 12:3); инф. 

WnqeyTih; (Нав 8:6) – 1. тащить (Иер 12:3) 

2. заманить (Нав 8:6). †  

hof.: перф. WqT.n>h' – быть заманен-

ным (Суд 20:31). †  

Произв.: qt,n<.  
qt,n< [qtn]: пауз. qt,n" – парша? (Лев 

13:30; 14:54), в т. ч. о пораженном 
месте на теле и о заболевшем человеке 

(Лев 13:33).  

I rtn qal: имперф. rT;yI – прыгать 

(Иов 37:1). †  

pi.: инф. rTen:l. (Лев 11:21) – то же, 

что в qal. †  
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hif.: имперф. rTeY:w: (Авв 3:6) – заста-

вить содрогнуться, подпрыгнуть. †  

II rtn hif.: имперф. rTey: (Иов 6:9), 

WhrEyTiy:w:; императив rTeh; (или абс. инф.? 

Ис 58:6); прич. ryTim; – 1. развязать (Ис 

58:6) 2. освободить (Пс 105:20; 146:7); 

тж. с dy" (Иов 6:9). В 2 Сам 22:33 вместо 

rTeY:w: чит. !TeYIw: в знач. «сделал». †  

rt,n<: пауз. rt,n" – щѐлок (Иер 2:22; 

Прит 25:20). †  

vtn qal: перф. vt;n"w>, T'v.t;n", yTiv.t;n"w>, 
~yTiv.t;n>W; имперф. vATa,, ~veT.YIw:; инф. 

vAtn>li, yvit.n"; абс. инф. vAtn"; прич. vtenO, 
~v't.nO – вырвать, выдернуть (из земли, 

как растение, напр. о священных 
столбах – Мих 5:13; в остальных слу-

чаях метафорически, об Израиле и т. п. 
– Втор 29:27; Пс 9:7; 2 Пар 7:20).  

nif.: имперф. vteN"yI, vteN"Ti, Wvt.N"yI – 

1. быть вырванным из земли, мета-
форически (Ам 9:15) 2. быть опусто-

шенным, уничтоженным (Иер 31:40; 

Дан 11:4). В Иер 18:14 вместо Wvt.N"yI 
чит. Wtv.N"yI «иссякнут», т. е. tvn nif. †  

hof. (pass. qal?): имперф. vT;Tuw: – 

быть вырванным из земли (Иез 

19:12). †  

 

s 
 
ha's.: двойств. ~yIt;as'; мн. ~yais. – 

сеá (мера объема для сыпучих тел, ок. 
15 л) Быт 18:6; 2 Цар 7:1.  

!Aas. (сопр.?): сапог (Ис 9:4). †  

Произв.: !as.  

!as [от !Aas.] qal: прич. !aeso – ша-

гать, громко топать (Ис 9:4). †  

{ha'S.as; (Ис 27:8): значение неясно; 

видимо, текст испорчен.} 

abs qal: имперф. ha'B.s.nI; инф. 

~a'b.s' (Наум 1:10); прич. abeso, ~yaib.As 

(Иез 23:42 K), -yaeb.so; пасс. прич. ~yaiWbs. 
– напиться пьяным, пьянствовать 

(Втор 21:20; Ис 56:12; Иез 23:42 K; 

Наум 1:10; Прит 23:20,21). †  

Однокоренные: *ab,soñ.  
*ab,soñ [abs, qutl]: суф. %aeb.s', ~a'b.s' 

– вино или пиво (Ис 1:22; Ос 4:18). 

Форму ~a'b.s' в Ос 4:18 можно понять и 

как инф. от abs qal (см.). †  

ab's.: 1. имя (Быт 10:7; 1 Пар 1:9) 

2. геогр. назв. (Ис 43:3; Пс 72:10). †  

~yaib's.: назв. народа (Ис 45:14). †  

{~yaib's' (Иез 23:42 Q): чит. ~yaib.As K, 

т. е. abs qal прич., или же чит. ~yaib's. 
(см.).}  

bbs (160 раз) – в т. ч. qal: перф. 

bb;s', yti(A)Bos;, Wbb.s', ~t,Bos;w>, ynI(W)bub's. и 

ynI(W)Bus; (2 Сам 22:6; Пс 88:18; 118:11,12), 

Whbub's., WnWbb's. (Пс 17:11 Q), ~Wbb's.; 
имперф. bsoy" (1 Цар 7:15,23; 2 Пар 4:2), 

b(A)SoyI (Быт 42:24; 1 Сам 5:8; 15:12,27; 

17:30; 18:11; 22:18; 2 Сам 14:24; 18:30; 

Зах 14:10; Пс 114:3; 1 Пар 16:43), bs'Y"òw:, 
b(A)SoTi, WBsoy", hn"yB,suT. (Быт 37:7), WBsoT', 
bson" (1 Сам 16:11), bs'Nò"w: (Втор 2:1), ynIBeWsy> 
(Пс 49:6), WNB_,suy>, WhWBsuy>; императив bso 
(1 Сам 22:18; 2 Сам 18:30; 2 Цар 9:18, 

19; Песн 2:17), yBiso, WBso; инф. bso  
(Втор 2:3), bbos.li (Числ 21:4); прич. 

bbe(A)so, bybeso (2 Цар 8:21), ~ybib.(A)so – 

1. повернуться (1 Сам 15:27; Иез 42:19; 

Эккл 1:6) 2. отвернуться (Быт 42:24) 

3. перейти (от кого-л. к кому-л., напр. 

hl'x]n: – Числ 36:7) 4. обходить вокруг 
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(Нав 6:14; Пс 48:13) 5. обходить по 

очереди, приходить (1 Сам 7:16; Авв 

2:16; Песн 5:7; 2 Пар 23:2) 6. окружить 

(Суд 20:5; 2 Сам 18:15; 2 Цар 6:15; Пс 

22:13; 2 Пар 4:3) 7. сесть за стол 

(1 Сам 16:11). В Зах 14:10 форма bASyI 
может означать «[Господь] превратит»; 

или же чит. bASTi «превратится».  

nif.: перф. bs;n"w>, hb's.n" (Иез 41:7; чит. 

hB'sñ;n"?), hB'señn" (Иез 26:2), WBs;n"; имперф. 

WBS;yI – 1. свернуть куда-л. (Числ 34:4; 

Иез 1:9) 2. окружить (Быт 19:4; Нав 

7:9; Суд 19:22 †) 3. перейти к кому-л., 

достаться кому-л. (Иер 6:12; Иез 

26:2 †). Для Иез 26:2 возможно также 

значение «[дверь] распахнулась». Фор-

мы перф. ж. р. hb's.n" (Иез 41:7) и hB'sñen" 
(Иез 26:2) могут рассматриваться и как 

3-е лицо ед. ч., и как 3-е лицо мн. ч.  

pi.: инф. bBes; – изменить, поменять 

(2 Сам 14:20). †  

po.: имперф. bbeAsT., hb'b.(A)soa], 
Wbb.Asy>, ynIbeb.soy>, WNb_,b.Asy>, Whn>b,ñb.soy> (Втор 

32:10), &'b_,b.AsT., ynIbeb.AsT., h'bub.Asy> – ок-

ружить, обходить, ходить вокруг (Пс 

7:8; 26:6; Песн 3:2), в т. ч. с целью за-

щиты (Втор 32:10).  

hif.: перф. bsehe, t'Bosih], ytiABsih]w:, 
WBs;he; имперф. bSeY:w:, WBSeY:w:, bsen" (2 Пар 

14:6), hB'sñen" (1 Пар 13:3), ynIBesiy>w:; импе-

ратив bseh' (2 Сам 5:23; 1 Пар 14:14), 

yBisñeh'; инф. bseh'l.; прич. bseme, yB_'sim. (Пс 

140:10) – 1. обходить, ходить/двигаться 

вокруг (Нав 6:11; 1 Пар 14:14) 2. во-

дить (напр. по пустыне – Исх 13:18) 

3. послать, велеть обойти вокруг 

(2 Пар 13:13) 4. привести, передать 

(2 Сам 3:12; 1 Пар 10:14) 5. перенести, 

перевезти (2 Сам 20:12; 1 Пар 13:3) 

6. окружить (Пс 140:10); тж. в значе-

нии «окружить чем-л.» (2 Пар 14:6) 

7. отвести (взгляд; Песн 6:5 †) 

8. поменять (чьи-л. мысли, намерения 

– Эзр 6:22; имя – 2 Цар 24:17) 9. с ~ynIP' 
– отвернуться (Ис 38:2; Иез 7:22); 

повернуться (2 Пар 6:3).  

hof.: имперф. bS'_Wy (Ис 28:27); прич. 

t(A)Bos;(W)mu – 1. открываться, распахи-

ваться (о створках дверей; Иез 41:24) 

2. катиться (Ис 28:27) 3. быть изменен-

ным (о названии; Числ 32:38) 4. быть 

вставленным (в оправу, о камнях; Исх 

28:11; 39:6,13). †  

Произв.: hB'si, bybis', *bs'Wm (?), bs;me, 
tABsim., hB'sin>.  

hB'si [bbs]: ситуация, поворот 

событий (1 Цар 12:15). †  

bybis' [bbs] (330 раз): сопр. bybis. 
(Ам 3:11); мн. ybeybis., ^yb,ybis., %yIb'ybis., 
wyb'ybis., h'yb,ybis., а также t(A)boybis., 
yt;Abybis., yt'boybis., ^yt,Abybis., %yIt'Abybis., 
wyt'(A)boybis. (в 1 Сам 26:5,7 вместо 

Atb'ybis. K чит. wyt'boybis. Q), h'yt,(A)boybis., 
Wnyte(A)boybis., ~k,yte(A)boybis., ~h,yte(A)boybis., 
~t'(A)boybis. – 1. сущ.: ед. ч. bybiS'h; окру-

жающая стена? (1 Пар 11:8 †); мн. ч. 

tAbybis., ybeybis. окрестности (Иер 17:26; 

33:13); тж. wyt'boybis.-l[; «на свои круги» 

(Эккл 1:6 †) 2. вокруг (bybis' – Исх 25:11; 

bybis' bybis' – Иез 37:2; bybiS'mi – Иер 

6:25; l. bybis' – Числ 2:2; l[; bybis' – 1 Цар 

7:18; wyb'ybis. – Пс 50:3; tAbybis. – Числ 

11:32). Выражение l. bybiS'mi означает 

«прочь от» (Числ 16:24 †). В 1 Сам 14:21 

вместо hM'he-~g:w> bybis' чит. hM'he-~g: Wbb.s'. 
В 2 Сам 24:6 вместо bybis'w> чит. WBsoY"w:. 
В Ам 3:11 вместо bybis.W чит. bbeAsy>.  

$bs qal: пасс. прич. ~ykibus. – запу-

таться (Наум 1:10). †  

pu.: имперф. WkB_'suy> – переплестись, 

обвить (Иов 8:17). †  

Произв.: %b;s., *%bos..  
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%b;s. [$bs; qitl?]: мн. сопр. ykeb.si – 

заросли (Быт 22:13; Ис 9:17; 10:34). †  

*%bos. [$bs; qutl?]: сопр. -%b's](Bi); 
суф. AkB.su (dageš dirimens) – заросли 

(Иер 4:7; Пс 74:5). †  

yk;B.si: имя (2 Сам 21:18).  

lbs qal: перф. Wnl.b_'s', ~l'b's.; 
имперф. lBos.yI, lBos.a,, WhluB.s.yI; инф. 

lBos.li – нести (Быт 49:15; Ис 46:7); тж. 

метафорически (Ис 46:4; 53:4,11; Плач 

5:7). †  

pu.: прич. ~yliB'sum. – забеременеть? 

быть откормленным? быть навью-

ченным? (о скоте; Пс 144:14). †  

hitp.: имперф. lBeT;s.yI – растолстеть, 

отяжелеть, ослабеть (Эккл 12:5). †  

Произв.: lb,se, lb,s,, *lb,so, lB's;, 
*tAlb's..  

lb,se [lbs]: 1. ноша (Пс 81:7) 

2. трудовая повинность (1 Цар 11:28). †  

lb,s, [lbs]: ноша (Неем 4:11). †  

*lb,so [lbs]: суф. AlB']su (dageš diri-

mens) – ноша (Ис 9:3; 10:27; 14:25). †  

lB's; [lbs, qattāl]: мн. ~yliB's; –  

носильщик (Неем 4:4; 2 Пар 2:1).  

*tAlb's. (мн. от lb,se?) [lbs]: сопр. 

t¿AÀl{b.si; суф. ~k,ytel{b.si, ~t'l{b.si – при-

нудительный труд (Исх 1:11; 5:5).  

tl,Bosi (Суд 12:6): см. I tl,Boñvi и 

II tl,Boñvi.  
~yIr:b.si: геогр. назв. (Иез 47:16). †  

hT'b.s; (Быт 10:7), aT'b.s; (1 Пар 1:9): 

имя; геогр. назв. †  

ak'T.b.s;: имя; геогр. назв. (Быт 10:7; 

1 Пар 1:9). †  

dgs qal: имперф. -dG"s.yI и -dAGs.yI (Ис 

44:17 K), dAGs.a,, WdG>s.yI – поклоняться 

(Ис 44:15,17,19; 46:6). †  

rAgs. [rgs]: внутренняя часть (Ос 

13:8). В Иов 28:15 чит. rWgs', в знач. 

rWgs' bh'z" (см. rgs qal пасс. прич.). †  

hL'gUs.: сопр. tL;gUs.; суф. AtL'gUs. –  

богатство, сокровище (Эккл 2:8; 1 Пар 
29:3); тж. израильский народ как со-
кровище Господа (Исх 19:5; Втор 7:6; 
14:2; 26:18; Мал 3:17; Пс 135:4). †  

*!g<s, (*!g"s'?): мн. ~ynIg"s., h'yn<g"s. – 

1. наместник (Иер 51:23) 2. старейшина 
(у израильтян; Неем 5:7).  

rgs qal: перф. rg:s', T.r>g:s'w>, Wrg>s', 
Wrg"+s'; имперф. rGOs.yI, rGOs.Tiw:, WrG>s.YIw:, hr"G>s.nI 
(Неем 6:10); императив rgOs. (Ис 26:20; 

Пс 35:3), Wrg>si; инф. rAGs.li; прич. rgEso, 
tr<g<so; пасс. прич. rWgs' – 1. закрыть, 

запереть (Быт 2:21; 7:16; 19:6; Нав 
2:5; 1 Сам 1:5; 1 Цар 11:27; Ис 22:22; 

Иов 12:14) 2. rWgs' bh'z" «чистое золото» 

(1 Цар 6:20,21; 7:49,50; 10:21; 2 Пар 

4:20,22; 9:20 †). В Пс 35:3 слово rgOs. 
может означать «прегради [путь пре-
следователям]»; по другой версии, здесь 

rgOs. (чит. rg"s'? rg<s,?) – существительное 

(разновидность оружия).  

nif.: перф. rG:s.nI; имперф. rgES'yI, rgES'Ti, 
Wrg>S'YIw:, WrgE+S'yI; императив rgES'hi – 1. быть 

запертым, о дверях, воротах (Ис 45:1; 
60:11; Иез 46:2; Неем 13:19) 2. запе-

реться где-л., о человеке (1 Сам 23:7; 
Иез 3:24) 3. быть изгнанным (из 
стана; Числ 12:14,15). †  

pi.: перф. rG:si (1 Сам 26:8; 2 Сам 

18:28), ynIr:G>si (1 Сам 24:19); имперф. 

^r>G<s;y> (1 Сам 17:46) – отдать, выдать 

кого-л. †  
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pu.: перф. rG:su, WrG>su; прич. tr<G<sum. – 

быть запертым (Нав 6:1; Ис 24:10,22; 

Иер 13:19; Эккл 12:4). †  

hif.: перф. ryGIs.hi, yTir>G:s.hiw>, AryGIs.hiw>, 
~r"yGIs.hi, ynIT;r>G:s.hi; имперф. ryGIs.y:, rGEs.Y:w:, 
ryGIs.T;, rGEs.T;, Wr(y)GIs.y:, ynIrEyGIs.y:, WNr+<GIs.y:, 
ynIrEGIs.T;, ynIrUGIs.y:; инф. ryGIs.h;l., AryGIs.h;, 
~r"yGIs.h; – 1. отдать, выдать кого-л./  

что-л. (Втор 23:16; Пс 31:9) 2. изоли-

ровать, объявить карантин (для 

человека – Лев 13:33; для вещи – Лев 

13:54; для дома – Лев 14:38) 3. заклю-

чить в тюрьму, лишить свободы 

(Иов 11:10 †).  

Произв.: rAgs., rg:Ws, I rGEs.m;, tr,G<s.mi.  
ryrIg>s; [qatlīl]: ливень (Прит 27:15). †  

ds; [qall]: колодки (для ног) Иов 

13:27; 33:11. †  

!ydIs' [qatīl]: мн. ~ynIydIs. – льняная 

рубашка, накидка (Суд 14:12,13; Ис 

3:23; Прит 31:24). †  

~dos.: направ. hm'doñs. – геогр. назв. 

Содом (Быт 19:4).  

*rd,se: мн. ~yrId"s. – порядок 

(~yrId"s. al{ «неупорядоченность, хаос») 

Иов 10:22. †  

Однокоренные (возможно): *!ArD>s.mi.  
rh;s;: нечто круглое (rh;S;h; !G:a; 

«круглая чаша») Песн 7:3. †  

Однокоренные: rh;soñ.  
rh;soñ: тюремное заключение (Быт 

39:20; 40:5).  

aAs: имя? (2 Цар 17:4). †  

I gws qal: перф. gs' (Пс 53:4); 

имперф. gAsn" (Пс 80:19); прич. gWs 

(Прит 14:14) – отступить, изменить 

кому-л. †  

nif.: перф. gAsn" (Пс 44:19), gAfn" 
(2 Сам 1:22; f вместо s!), ytigOWsn>, Wgson"; 
имперф. WgSoyI; абс. инф. gAsn" (Ис 59:13); 

прич. ~ygI(A)son> – 1. отступить, бежать 

(Иер 46:5; Пс 129:5) 2. быть невер-

ным, изменить (Соф 1:6; Пс 78:57).  

hif.: имперф. gySiT;, gSeT;, WgyFiy: (Иов 

24:2; f вместо s!); прич. gySim;, ygEySim; – 

1. сдвинуть (межу; Втор 19:14; 27:17; 

Ос 5:10; Иов 24:2; Прит 22:28; 23:10) 

2. откладывать, сберегать (Мих 6:14). †  

hof.: перф. gS;hu – быть обращенным 

в бегство, изгнанным (Ис 59:14). †  

Произв.: gysi.  
II gws qal: пасс. прич. hg"Ws – быть 

окруженным, обрамленным (Песн 7:3). †  

{gWs (Иез 22:18 K): чит. gysi Q.} 

rg:Ws [rgs; qūtal?]: клетка? ошей-

ник? (Иез 19:9). †  

dAs: суф. ydIAs, AdAs, ~d"so – 

1. собрание (Быт 49:6; Иер 6:11; 23:18) 

2. благоволение (Иов 29:4) 3. замысел 

(Ам 3:7; Пс 83:4) 4. тайна (Прит 11:13; 

25:9).  

ydIAs: имя (Числ 13:10). †  

x:Ws: имя (1 Пар 7:36). †  

hx'Ws: мусор? навоз? (Ис 5:25). †  

yj;As (Неем 7:57), yj;so (Эзр 2:55): 

имя. †  

I $ws qal: перф. T.k.s;w" (Руфь 3:3), 

yTik.s_' (Дан 10:3); имперф. %WsT' (Втор 

28:40; Мих 6:15), ykiWsT' (2 Сам 14:2), 

%kesua]w" (Иез 16:9), ~Wksuy>w: (2 Пар 28:15); 

абс. инф. %As (Дан 10:3) – умастить 

(оливковым маслом; себя или, в Иез 

16:9 и 2 Пар 28:15, кого-л.). Вместо 

%s_'yyI (Исх 30:32) чит. %s_'Wy, т. е. предпо-

лагаемый hof. «быть излитым». †  
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hif.: имперф. %s,Y"òw: – умаститься 

(2 Сам 12:20). Формы %s,Yò"w: и т. п. см. 

также в I $ks hif.; форму %ysime (Суд 

3:24) – там же. †  

Произв.: %Wsa'.  
II $ws pilp.: перф. yTik.s;k.siw>; имперф. 

%sek.s;y> – подстрекать (Ис 9:10; 19:2). †  

hl'l]As (Дан 11:15): см. hl'l.so.  

hnEwEs.: геогр. назв. Сиена, в Египте 

(Иез 29:10; 30:6). †  

sWs (140 раз): суф. AsWs (2 Цар 5:9 K); 

мн. ~ysi¿WÀsu, yseWs, ys;Ws, ^ys,Ws, wys'Ws, 

~k,yseWs, ~h,yseWs – конь, лошадь (Суд 

5:22; Иер 4:13). Для Ис 38:14 и Иер 8:7 K 

следует, видимо, вместо sWs читать sysi 
(Иер 8:7 Q). 

Произв.: *hs'Ws.  

*hs'Ws: сопр. ytis'su (yod compaginis) 

– кобыла (Песн 1:9). †  

См. также геогр. назв. hs'Ws rc;x].  
ysiWs: имя (Числ 13:11). †  

@ws qal: перф. Wpsñ' (Пс 73:19); 

имперф. @Wsy" (Эсф 9:28), Wpsuy" (Ис 66:17) 

– исчезнуть. †  

[hif.: в Соф 1:2,3 вместо @sea' чит. 

@seao, а в Иер 8:13 вместо ~peysia] чит. 

~pes.ao, то есть, в обоих случаях, @sa 

qal имперф. 1-е лицо ед. ч.]  

Произв.: @As, I hp'Ws.  

@As [@ws]: суф. Apso – 1. конец 

(Эккл 3:11; 7:2; 12:13; 2 Пар 20:16) 

2. арьергард (Иоиль 2:20). †  

См. это слово тж. в библ.-арам.  

I @Ws: 1. тростник (Исх 2:3,5; Ис 

19:6 †) 2. водоросли (Иона 2:6 †) 

3. геогр. назв. @Ws-~y: (Исх 15:4; 1 Цар 

9:26).  

II @Ws: геогр. назв. (Втор 1:1). †  

I hp'Ws [@ws]: направ. ht'p'ñWs; суф. 

^t.p'Ws; мн. tApWs – буря (Наум 1:3; 

Прит 10:25).  

II hp'Ws: геогр. назв. (Числ 21:14). †  

rpeAs: см. rpeso.  

tr,p,As (Неем 7:57): см. tr<p,So(h;).  

rws (300 раз) – qal (160 раз): перф. 

rs', hr"sñ', yTir>s_', Wrsñ', ~T,r>s;; имперф. 

r(W)suy", rs;Yò"w: (Суд 4:18; 14:8; 16:19; 

1 Сам 15:6; 2 Цар 4:11; Руфь 4:1; см. 

также hif. имперф.), rWsT', rWsa', hr"sñua', 
Wr(W)suy", Wr(W)suT', rWsn", hr"Wsn"; императив 

rWs (2 Сам 2:22; Пс 34:15; 37:27; Иов 

21:14; 22:17; Прит 3:7), hr"Wòs (Руфь 4:1) 

и hrñ"Ws (Суд 4:18 – 2 раза), Wr(W)su; инф. 

rWs, yrIWf (Ос 9:12; f вместо s!); абс. 

инф. rAs; прич. rs' (1 Сам 22:14; Ис 

59:15; Иов 1:1,8; 2:3; Прит 14:16), hr"ñs' 
(Ис 14:6), tr:s' (Прит 11:22), yrEs' (Иер 

6:28) – 1. свернуть, повернуть, от-

клониться (Исх 3:4; Втор 2:27; 17:17) 

2. уйти, удалиться (Числ 12:10; Прит 

14:16) 3. исчезнуть, прекратиться 

(1 Цар 15:14; Ис 11:13). В 1 Сам 22:14 

вместо -la, rs' чит. l[; rf; «начальник 

над». Слово yrEs' в Иер 6:28 должно быть 

опущено, как ошибка писца.  

pol.: перф. rrEAs – искривить (чей-л. 

путь, т. е. заставить блуждать; Плач 3:11). 

Для формы rrEAs см. также rrs qal 

прич. †  

hif. (130 раз): перф. rysihe, hr"ysihew>, 
t'roysih]w:, yti(A)ro(y)sih], Wrysihe, Wryfihe (Ос 

8:4; f вместо s!), Hr"ysih/ (2 Пар 15:16); 

имперф. rysiy", rsey", rs;Yò"w: (Быт 8:13; 

30:35; 41:42; Исх 8:27; 14:25; 1 Цар 

15:12; 20:41; 2 Цар 3:2; 16:17; Иов 19:9; 

Эсф 3:10; 8:2; 2 Пар 14:2,4; 33:15; 

34:33; см. также qal имперф.), rseT', rs;Tñ'w: 
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(Быт 38:14,19), rysiT', rysia', hr"ysia', 
Wrysiy", WhrE(y)siy>w:, h'r<siy>w:, hN"r<+ysiy>, ~rEsiy>w:; 
императив rseh' (1 Цар 20:24; Ам 5:23; 

Пс 39:11; 119:29; Прит 4:24,27; Эккл 

11:10), rysih' (Иез 21:31; чит. ryseh', т. е. 

rseh'), yrIysih', Wr(y)sih'; инф. r(y)sih', 
^r>ysih/ (2 Сам 5:6), Hr"ysih]l;, ~k,r>ysih]; 
абс. инф. rseh' (Быт 30:32; Ис 5:5); прич. 

rysime – 1. убрать, удалить (Суд 10:16; 

1 Сам 18:13; 2 Цар 17:23) 2. снять 
(одежду и т. п.; Быт 38:14) 3. уничто-

жить (2 Цар 18:4) 4. отменить (Ис 
31:2) 5. отвергнуть (Пс 66:20) 6. за-

брать (к себе; 2 Сам 6:10).  

hof.: перф. rs;Wh; имперф. rs;Wy; 
прич. rs'Wm (Ис 17:1), ~yrIs'Wm (1 Сам 

21:7; но вместо ~yrIs'WMh; чит. rs'WMh;) – 

1. быть извлеченным, удаленным 
(Лев 4:31,35; 1 Сам 21:7) 2. быть отме-

ненным, прекратиться (Дан 12:11) 

3. ry[ime rs'Wm qf,M,D: «Дамаск перестанет 

быть городом» (Ис 17:1). †  

Произв.: rWs (?), hr's'.  
rWs (?) [морфологически – пасс. 

причастие от rws qal]: ж. р. hr'Ws; мн. 

yreWs, yr:Ws (Иер 17:13 Q) – 1. отступник 

(Иер 2:21; 17:13 Q) 2. отверженный 

(Ис 49:21). В 2 Цар 11:6 вместо rWs r[;v; 
следует, вероятно, читать dAsy>h; r[;v;. †  

tws hif.: перф. hT's;he (1 Цар 21:25), 

^t.ysih/ (1 Сам 26:19), ^t.ysih] (Иов 

36:16), ^WtySihi (Иер 38:22); имперф. 

tySiy: (2 Цар 18:32; Ис 36:18; 2 Пар 

32:15), ts,Yò"w:, ^t.ysiy>, Whteysiy>w:, ~teysiy>w:, 
WhteysiT.w:, ynIteysiT.w:; прич. tySim; (Иер  

43:3; 2 Пар 32:11) – уговаривать, по-

буждать, подстрекать, заманивать 
(Втор 13:7; Нав 15:18; Иер 43:3; 2 Пар 
18:31).  

*tWs (?) [однокоренное с hw<s.m;; 
суф. -ūt]: суф. htoWs K, AtWs Q – одежда 

(Быт 49:11). Или же чит. AtWsK., см. 

tWsK.. †  

bxs qal: перф. Wnb.x;s'w> (2 Сам 17:13); 

имперф. ~Wbx's.yI (Иер 49:20; 50:45); 

инф. bxos.li (Иер 15:3); абс. инф. bAxs' 
(Иер 22:19) – тащить. В Иер 49:20; 

50:45 вместо ~Wbx's.yI следует, возмож-

но, читать ~g: Wbx]S'yI, т. е. предполагае-

мый nif. †  

Произв.: tAbx's..  
tAbx's. мн. [bxs]: тряпки (Иер 

38:11,12). †  

hxs pi.: перф. ytiyxesiw> – скрести, 

отскрести (Иез 26:4). †  

Произв.: yxis..  
yxis. [hxs]: отбросы (Плач 3:45). †  

vyxis': то, что выросло на поле после 

“второго урожая”, называемого x;ypis' 
(2 Цар 19:29). †  

@xs qal: прич. @xeso – смыть или 

побить (посевы, о дожде) Прит 28:3. †  

nif.: перф. @x;s.nI – быть повержен-

ным (Иер 46:15). †  

rxs qal: перф. Wrx]s' (Иер 14:18); 

имперф. Wrx]s.yI (Быт 34:21), Wrx'_s.Ti (Быт 

42:34); императив h'Wrx's. (Быт 34:10); 

прич. rxe(A)so, ~yrIx]so, yrEx]so, %yIr:x]so, 
%yIr+"x]so, hyr<x]so (Ис 23:8; чит. h'yr<x]so), 
%Ter>x;so (Иез 27:12,16,18) – 1. обходить 

(землю, о торговцах или пастухах-

кочевниках; Быт 34:10,21; 42:34; Иер 

14:18; для последнего места возможно 

также значение «отправились в изгна-

ние») 2. причастия rxe(A)so и т. д. озна-

чают «торговец, купец» (Быт 23:16; 

37:28; Ис 23:2,8; Иез 27:36; 38:13; Прит 

31:14; 2 Пар 9:14), «торговый партнер» 

(Ис 47:15; Иез 27:12,16,18,21), «[цар-

ский] закупщик» (1 Цар 10:28; 2 Пар 

1:16). †  
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pealal: перф. rx;r>x;s. – биться, тре-

петать, о сердце (Пс 38:11). †  

Произв.: *rx;s;, *hr'xos., *rx's.mi (?).  

*rx;s; [rxs]: сопр. rx;s.; суф. Hr"x.s; 
– прибыль от торговли (Ис 23:3,18; 

45:14; Прит 3:14; 31:18). †  

*hr'xos. [rxs; qutul-at?]: сопр. tr;xos. 
– торговля (Иез 27:15). †  

hr'xeso: стена? (Пс 91:4). †  

*tr,x,so: пауз. tr,xñ'so – разновидность 

редких камней (Эсф 1:6). †  

*jse (?) [qatil от предполагаемого 

корня jws, со стяжением]: мн. ~yjise – 

злодеяние? злодей? (Пс 101:3). †  

yj;so (Эзр 2:55): см. yj;As.  

gysi [I gws]: мн. ~ygI¿yÀsi, %yIg"ysi – шлак 

(Ис 1:22; Прит 25:4).  

!w"ysi [qitāl?]: сивáн, третий месяц, 

приходился на май – июнь (Эсф 8:9). †  
!Axysi, !xoysi: имя (Числ 21:21).  

!ysi: геогр. назв. (город – Иез 30:15,16; 

пустыня – Исх 16:1; 17:1; Числ 33:11,  

12). †  

yn:ysi: пауз. yn"ysi – назв. горы Синай 

(Исх 19:18).  

ynIySi(h;): назв. племени (Быт 10:17; 

1 Пар 1:15). †  

{~ynIysi (Ис 49:12): чит. предпола-

гаемое ~ynIwEs., т. е. жители Сиены, что в 

Египте, см. hnEwEs..}  

sysi: ласточка или стриж (Иер 

8:7 Q). †  

ar"s.ysi: имя (Суд 4:2).  

a['ysi (Неем 7:47), ah'[]ysi (Эзр 

2:44): имя. †  

I rysi: мн. t¿AÀro¿yÀsi, wyt'roysi, ~k,yteroysi 
– котелок: как предмет домашнего 

обихода (2 Цар 4:41), только во мн. 

числе – как элемент культовой утвари 

(Исх 27:3).  

II *rysi (*hr'ysi?): мн. ~yrIysi и 

tArysi (Ам 4:2) – 1. колючка, колючий 

куст (Ис 34:13; Ос 2:8; Наум 1:10; 

Эккл 7:6) 2. острога? (Ам 4:2). †  

%s' (?): толпа? (Пс 42:5). †  

*%so [I $ks или II $ks]: суф. AKsu и 

hKosu – 1. шалаш (Пс 27:5; 76:3) 

2. логово (Иер 25:38; Пс 10:9). †  

hK'su [I $ks или II $ks]: сопр. tK;su; 
суф. AtK'su; мн. t¿AÀKosu – 1. шалаш, 

временное жилище (Лев 23:43; Ис 1:8) 

2. логово (Иов 38:40 †) 3. tAKSuh; gx; 
праздник Шалашей, праздник Ку-

щей, Суккóт (Втор 31:10).  

tAKsu: направ. ht'Koñsu – геогр. назв. 

(город в Заиорданье; Быт 33:17; Нав 

13:27; Суд 8:5,6,8,14-16; 1 Цар 7:46; Пс 

60:8; 108:8; 2 Пар 4:17). †  

Не путать с tKosu (см.).  

tWKsi: имя божества (Ам 5:26). †  

tAnB. tAKsu: имя божества (2 Цар 

17:30). †  

~yYIKisu: назв. народа (2 Пар 12:3). †  

~ykis. (Иер 39:3): см. ~ykis.-rf;.  

I $ks qal: перф. ht'(A)Kos; (Пс 140:8; 

Плач 3:43,44) и t'Kos;w> (Исх 40:3); 

имперф. WKsoY"w: (1 Цар 8:7), WhKusuy> (Иов 

40:22); прич. %ke(A)so (Иез 28:14,16; см. 

тж. статью %keso), ~ykik.so (Исх 25:20; 

37:9; 1 Пар 28:18) – прикрыть, за-

крыть, закутать, защитить (кого-л. 

или, в Плач 3:43, себя). †  
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hif.: имперф. %s,yò" (перед односложным 

словом; Пс 91:4), %s,Y"òw: (Исх 40:21; Иов 

3:23; 38:8; для 2 Сам 12:20 см. I $ws 

hif.), %seT' (Пс 5:12); инф. %seh'l. (1 Сам 

24:4); прич. %ysime (Суд 3:24; чит. %yseme, 
т. е. %seme) – 1. прикрыть, защитить 

(Исх 40:21; Пс 5:12; 91:4) 2. запереть 

(Иов 3:23; 38:8) 3. с wyl'g>r: – букв. 

«прикрыть свои ноги», в знач. 

«справить большую нужду» (Суд 3:24; 

1 Сам 24:4). †  

Произв.: %keso, *%s'Wm (?), %s'm', а также, 

возможно, *%so и hK'su (эти два слова 

могут происходить и от II $ks).  

II $ks qal: имперф. ynIKesuT. – пере-

плести, сплести, создать (Пс 139:13). †  

po.: имперф. ynIkek.soT. (Иов 10:11) – 

то же, что в qal. †  

Произв. (возможно): *%so и hK'su (эти 

два слова можно отнести и к I $ks).  

%keso [I $ks]: “прикрытие” (пере-

движной навес, который при штурме 

городов использовался идущими на 

приступ) Наум 2:6. †  

См. тж. I $ks qal прич.  

hk'k's.: геогр. назв. (Нав 15:61). †  

lks nif.: перф. T'l.K;s.nI, T'l.K'_s.nI, 
yTil.K;s.nI – поступить неразумно, глупо 

(1 Сам 13:13; 2 Сам 24:10; 1 Пар 21:8; 

2 Пар 16:9). †  

pi.: императив -lK,s; – расстроить 

(замысел; 2 Сам 15:31). См. также 

конъектуру для Ис 44:25 в II lkf pi. †  

hif.: перф. T'l.K;s.hi (Быт 31:28), 

yTil.K;s.hi (1 Сам 26:21) – то же, что 

в nif. †  

Однокоренные: lk's', lk,s,, tWlk.si.  
lk's' [lks]: мн. ~ylik's. – глупый, 

глупец (Иер 5:21; Эккл 10:14).  

lk,s, [lks]: глупость (Эккл 10:6). †  

tWlk.si [lks]: глупость (Эккл 2:3,13).  

I !ks qal: имперф. !(A)Kos.yI, -!K's.yI – 

быть полезным, принести пользу 

(Иов 15:3; 22:2; 34:9; 35:3). †  

hif.: перф. hT'n>K;s.hi (Пс 139:3), 

yTin>K;s.hi (Числ 22:30); императив -!K,s.h; 
(Иов 22:21); абс. инф. !Kes.h; (Числ 

22:30) – 1. иметь обыкновение (Числ 

22:30 – 2 раза) 2. помириться (Иов 

22:21) 3. хорошо знать (Пс 139:3). †  

Произв.: !keso, tn<k,so.  
II !ks nif.: имперф. !k,Sñ'yI (перед  

односложным словом; Эккл 10:9) – 

подвергаться опасности. †  

!keso [морфологически – акт. при-

частие от I !ks qal]: управляющий 

(дворцом) Ис 22:15. †  

tn<k,so [I !ks; ж. р. от !keso]: служан-

ка (1 Цар 1:2,4). †  

rks nif.: имперф. rkeS'yI (Пс 63:12), 

Wrk.S'YIw: (Быт 8:2) – быть/оказаться за-

крытым, заткнутым. †  

pi.: перф. yTir>K;siw> – отдать, выдать 

кого-л. (Ис 19:4). †  

Для ~yrIk.so (Эзр 4:5) см. rkf qal.  

tks hif.: императив tKes.h; – мол-

чать (Втор 27:9). †  

tKosu: направ. ht'Koñsu – геогр. назв. 

 (в Египте; Исх 12:37; 13:20; Числ 

33:5,6). †  

Не путать с tAKsu (см.).  

ls; [qall]: пауз. ls'; мн. ~yLis;, yLes; – 

корзина (Быт 40:18; Исх 29:3).  

als pu.: прич. ~yaiL'sum. – цениться 

(на вес золота, о людях; Плач 4:2). †  

aL'si: геогр. назв. (2 Цар 12:21). †  

aLus; (Неем 11:7): см. aWLs;.  
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dls pi.: имперф. hd"L.s;a] – прыгать 

от радости? (Иов 6:10). †  

dl,s,: имя (1 Пар 2:30 – 2 раза). †  

I hls qal: перф. t'ylis' – презирать, 

отвергать (Пс 119:118). †  

pi.: перф. hL'si (Плач 1:15) – то же, 

что в qal. †  

II hls pu.: имперф. hL,suT. – быть 

купленным (за золото, вес на вес; Иов 

28:16,19). †  

hl's,ñ (?): музыкальный или певческий 

термин; значение неясно (Авв 3:3,9,13, 

а также 71 раз в Псалмах – Пс 3:3,5,9 и 

далее).  

WLs;: имя (Неем 12:7). †  

aWls': имя (Числ 25:14). †  

aWLs; (1 Пар 9:7), aLus; (Неем 11:7): 

имя. †  

!ALsi и *!ALs; [суф. -ān]: мн. ~ynIALs; 
– колючка, колючий куст (Иез 2:6; 

28:24). †  

xls qal: перф. T'x.l;s'w>, T'x.l_'s', 
yTix.l;s'; имперф. xl;s.yI, xl;s.a,, x;Als.a, 
(Иер 5:7 K); императив xl;s., hx'l'_s.; 
инф. x:(A)l{s.; прич. x;leso – простить 

(субъект всегда Бог; Числ 14:19,20; 

Втор 29:19; 2 Цар 5:18).  

nif.: перф. xl;s.nIw> – быть прощенным, 

о грехе (Лев 4:20; Числ 15:26).  

Произв.: xL's;, hx'ylis..  
xL's; [xls, qattāl]: прощающий, 

милостивый (Пс 86:5). †  

yL;s;: пауз. yL's; – имя (Неем 12:20).  

hx'ylis. [xls]: мн. tAx(y)lis. – проще-

ние (Пс 130:4; Дан 9:9; Неем 9:17). †  

hk'l.s;: геогр. назв. (Нав 12:5).  

lls qal: имперф. WLsoY"w:; императив 

WLsño, h'WòLs' (Иер 50:26); пасс. прич. 

hl'(W)lus. – 1. проложить дорогу (Ис 

57:14; 62:10; Иер 18:15; Иов 19:12; 

30:12; Прит 15:19) 2. нагромождать 

(награбленное; Иер 50:26) 3. превоз-

носить, воспевать (Пс 68:5). †  

pilp.: императив h'l,s.l.s; – превоз-

носить, ценить (Прит 4:8). †  

hitpo.: прич. lleATs.mi – превозно-

ситься, вести себя высокомерно (Исх 

9:17). †  

Произв.: hl'l.so, ~L'su, hL'sim., lWls.m;.  
hl'l.so и hl'l]As (Дан 11:15) [мор-

фологически – акт. причастие ж. р. от 

lls qal]: мн. tAll.so – осадный вал 

(который воздвигают, чтобы прибли-

зиться к осаждаемому городу) Ис 

37:33; Иер 32:24.  

~L'su [lls, суф. -am]: каменная 

лестница (Быт 28:12). †  

*hL'sil.s;: мн. tALsil.s; – виноград-

ная лоза (Иер 6:9). †  

I [l;s,: пауз. [l;s'; суф. y[il.s;, A[l.s; 
(Ис 31:9); мн. ~y[il's. – скала (Числ 

20:10; Пс 40:3; Песн 2:14); тж. Бог как 

Скала (Пс 31:4). Слово A[l.s; («его 

скала»; Ис 31:9) обозначает отборное 

войско Ассирии, или ассирийского 

полководца, или ассирийского бога.  

II [l;S,(h;): геогр. назв. (Суд 1:36; 

2 Цар 14:7; Ис 16:1; 42:11). †  

tAql.x.M;h; [l;s,: геогр. назв. (1 Сам 

23:28). †  

!AMrI(h') [l;s,: геогр. назв. (Суд 

20:45,47; 21:13). †  

~['l.s' [qutlad]: разновидность саран-

чи (Лев 11:22). †  
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@ls pi.: имперф. @Les;y>, @Les;T.; прич. 

@Les;m. – 1. искривить (чей-л. путь, т. е. 

погубить кого-л.; Прит 19:3); тж. в зна-

чении «погубить» (Прит 13:6; 21:12; 

Иов 12:19) 2. yrEb.DI @Les;y> «расстроит 

чьи-л. дела», т. е. приведет к неудаче, 

поражению, в суде и т. п. (Исх 23:8; 

Втор 16:19; Прит 22:12). †  

Произв.: @l,s,.  
@l,s, [@ls]: порочность, лживость 

(Прит 11:3; 15:4). †  

qls qal: имперф. qS;a, – подняться, 

взойти (Пс 139:8). †  

tl,so [qutl]: суф. HT'l.s' – пшеничная 

мука тонкого помола (Лев 2:1; Иез 

16:19).  

Wbn>-rG:m.s;: имя? (Иер 39:3). †  

rd;m's. [четырехконсонантный корень]: 

цветки винограда (Песн 2:13,15; 7:13). †  

~yMis ; мн. [qall]: благовония, обычно 

в выражении ~yMiS;(h;) tr<joq. “воскурение 

благовоний” (Исх 30:34; Лев 4:7).  

$ms qal: перф. %m;s', hk'm.s', T'k.m;s'w>, 
Wkm.s'w>, ynIt.k_'m's., Wht.k_'m's., wyTik.m;s.; имперф. 

%mos.YIw:, Wkm.s.yI, ynIkem.s.yI, ynIkem.s.Ti; импера-

тив ynIkem.s'; прич. %meAs, ykem.so; пасс. прич. 

%Wms', ~ykiWms. – 1. возложить (руку – 

ритуальный жест; Лев 4:15; Числ 27:23); 

тж. в значении «опереться» (Ам 5:19 †) 

2. поддерживать, помогать (Пс 37:17, 

24; 145:14) 3. обеспечить чем-л., даро-

вать (Быт 27:37; Пс 51:14 †) 4. пасть 

на кого-л., о гневе (Пс 88:8 †) 5. оса-

дить (город; Иез 24:2 †) 6. пасс. прич. 

%Wms', ~ykiWms. означает «твердый, уве-

ренный, постоянный» (Ис 26:3; Пс 111:8; 

112:8 †).  

nif.: перф. yTik.m;s.nI, Wkm_'s.nI; имперф. 

%meS'yI, Wkm.S'YIw: – 1. опереться (Суд 16:29; 

2 Цар 18:21; Ис 36:6) 2. полагаться, 

надеяться (Ис 48:2; Пс 71:6; 2 Пар 

32:8). †  

pi.: императив ynIWkM.s; – подкрепить, 

придать сил (Песн 2:5). †  

Why"k.m;s.: имя (1 Пар 26:7). †  

lm,s, [см. тж. вариант lm,se]: пауз. lm,s' 
– изваяние (Втор 4:16; 2 Пар 33:7,15). †  

lm,se: то же, что lm,s, (в сочетании 

ha'n>Qih; lm,se, т. е. “изваяние, вызывающее 

[у Господа] ревность/ярость”) Иез 8:3,5. †  

{!ms: nif. прич. !m's.nI (Ис 28:25): 

см. статью !m's.nI.}  

rms qal: перф. rm;s' – дрожать (Пс 

119:120). †  

pi.: имперф. rMes;T. – встать дыбом 

(от страха, о волосах на теле; Иов 

4:15). †  

Произв.: rm's'.  
rm's' [rms]: ощетинившийся (эпитет 

саранчи) Иер 51:27. †  

ha'n"S.(h;): геогр. назв.? (Эзр 2:35; 

Неем 3:3; 7:38). †  

ha'nUS.(h;) 1 Пар 9:7 – см. ha'WnS.(h;).  

jL;b;n>s;: имя (Неем 2:10).  

hn<s. [qatal?]: разновидность колючих 

кустарников (Исх 3:2,3,4; Втор 33:16). †  

hN<s,ñ: геогр. назв. (1 Сам 14:4). †  

hN"s;: см. hN"s;-ty:r>qi.  

ha'WnS.(h;) Неем 11:9, ha'nUS.(h;) 

1 Пар 9:7: имя? назв. клана? †  

~yrIwEn>s; мн. [возможно, однокоренное 

с hr'Anm., префикс sa-]: слепота (Быт 

19:11; 2 Цар 6:18). †  

byrIxen>s;, brIxen>s; (2 Цар 19:20): 

имя Синаххери́б (Ис 36:1).  

hN"s;n>s;: геогр. назв. (Нав 15:31). †  
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*~yNIsin>s; мн.: суф. wyN"sin>s; – соцветия 

финиковой пальмы (Песн 7:9). †  

ryPin:s. [четырехконсонантный ко-

рень]: плавник (Лев 11:9,10,12; Втор 

14:9,10). †  

ss' [qāl]: моль (Ис 51:8). †  

ym;s.si: пауз. ym's.si – имя (1 Пар 2:40 

– 2 раза). †  

d[s qal: перф. d[;s'w>; имперф. 

d[_'s.yI, ynIdE['s.yI, &'d<+['s.yI, WNd<['s.yI, ynIde['s.Ti; 
императив d['s. (малый камац; Суд 

19:5,8; чит. d[;s.?), hd"["+s., Wd[]s;, ynIdE['s.; 
инф. Hd"[]s;l. – 1. поддерживать, помо-

гать (Пс 18:36; 20:3) 2. подкрепить, 

придать сил, о еде, с ble (Быт 18:5; Пс 

104:15); тж. без ble (1 Цар 13:7).  

Произв.: d['s.mi.  
h[s qal: прич. h['so – быть стре-

мительным, сильным, о ветре (Пс 

55:9). †  

W[s.: см. [sn qal императив.  

*@y[is': сопр. @y[is.; мн. ype[is., h'yp,[is. 
– 1. нависающая скала (Суд 15:8,11; 

Ис 2:21; 57:5) 2. ветвь (Ис 17:6; 27:10). †  

Однокоренные: @[s, *@[ese, *hP'[;s., 
~yPi[is., *hP'[;r>s;.  

@[s [от *@y[is'] pi.: прич. @[es'm. – 

отрезать, отрубать (ветви; Ис 10:33). †  

*@[ese [qattil]: мн. ~ypi[]se – двое-

душный или нерешительный (Пс 

119:113). †  

*hP'[;s. [однокоренное с *@y[is']: 
мн. wyt'Po[;s. – ветвь (Иез 31:6,8). †  

Произв.: *hP'[;r>s;.  
~yPi[is. мн. [однокоренное с *@y[is']: 

костыли? различные мнения? (1 Цар 

18:21). †  

r[s qal: имперф. Wr[]s.yI; прич. r[eso 
– 1. быть бурным (море; Иона 1:11,13) 
2. быть неистовым, о воинах (Авв 
3:14). †  

nif.: имперф. r[eS'YIw: – прийти в 

ярость (2 Цар 6:11). †  

pi.: имперф. ~rE[]s'aew> (Зах 7:14; чит. 

~rE[]s'a]w:? ~rE[]s'a]w"?) – рассеять, разбро-

сать. †  

po. (?): имперф. r[esoy> – унести, сдуть 

(Ос 13:3). Или же чит. pu. r[;soy>. †  

pu.: прич. (без префикса m) или перф. 

hr"[]so (Ис 54:11; или же чит. hr"[]som.?) – 

быть унесенным бурей. †  

Произв.: r[;s;, hr'['s..  
r[;s; [r[s]: пауз. r[;s'; суф. ^r<[]s; – 

то же, что hr'['s. (Иер 25:32; Иона 1:4; 

Пс 83:16).  

hr"['s. [r[s]: сопр. tr:[]s;; мн. абс. 

tAr['s.; мн. сопр. tAr[]s; – сильный  

ветер, буря (2 Цар 2:11; Ис 40:24; Иез 
1:4; Зах 9:14).  

I @s;: пауз. @s'; суф. yPisi, ~P'si; мн. 

~yPisi – порог (Суд 19:27; 2 Цар 12:10; 

Ис 6:4). 

Произв.: @ps.  

II @s;: пауз. @s'; мн. ~yPisi, tAPsi, 
tAPs; – чаша (Исх 12:22 – 2 раза; 2 Сам 

17:28; 1 Цар 7:50; 2 Цар 12:14; Иер 
52:19; Зах 12:2). †  

III @s; (2 Сам 21:18), yP;si (1 Пар 

20:4): имя. †  

dps qal: перф. hd"p.s'w>, Wdp.s'w>; 
имперф. dPos.Ti, hd"P.s.a,, WdP.s.yI, WdP.s.Ti; 
императив Wdp.si, hn"d>pños. (Иер 49:3); 

инф. dAps. и d(A)Pos.li; абс. инф. dAps'; 
прич. ~ydIp.so – оплакивать, скорбеть 

(1 Сам 28:3; 1 Цар 13:30; Мих 1:8);  
в т. ч. о битье себя в грудь (Ис 32:12).  
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nif.: имперф. Wdp.S'yI – быть опла-

канным (Иер 16:4; 25:33). †  

Произв.: dPes.mi.  
hps qal: перф. ht'p.s' (Иер 12:4), 

Wpñs'w> (Ам 3:15); имперф. hP,s.Ti (Быт 

18:23,24; Ис 7:20); инф. tAps. (Втор 

29:18), Ht'APs.li (Пс 40:15) – 1. удалить, 

уничтожить (Быт 18:23,24; Втор 
29:18; Ис 7:20; Пс 40:15) 2. исчезнуть 

(Иер 12:4; Ам 3:15). Вместо tAps. в Ис 

30:1 и tAPs.li в Числ 32:14 чит., соот-

ветственно, tp,s, и tp,s,l', т. е. инф. от 

@sy qal «прибавить». Для Wps. (Ис 29:1; 

Иер 7:21) см. @sy qal императив. †  

nif.: перф. hP's.nIw> (1 Сам 26:10); 

имперф. hp,S'Ti, hp,S'a,, WpS'Ti; прич. 

hP,s.nI – быть уничтоженным, погиб-

нуть (1 Сам 12:25; 27:1). В Ис 13:15 – в 
знач. «быть пойманным». В 1 Пар 

21:12 вместо hP,s.nI чит. hk's.nU «бегство 

твое», инф. с суф. от swn qal.  

{hif.: имперф. hP,s.a; (Втор 32:23) – 

чит. hp's.ao «соберу», см. @sa qal 

имперф., или же hp'siao «прибавлю», 

см. @sy hif. имперф. †}  

xps qal: императив ynIxep's. – назна-

чить (на должность; 1 Сам 2:36). †  

nif.: перф. WxP.s.nIw> – присоединиться 

(Ис 14:1). †  

pi. (?): прич. x:Pes;m. – направить 

(свой гнев; Авв 2:15). Или же вместо 

x:Pes;m. чит. @S;mi «из чаши [гнева 

твоего]», см. II @s;. †  

pu.: имперф. WxP_'suy> – собраться, 

сгрудиться (Иов 30:7). †  

hitp.: инф. x;PeT;s.hi – присоединиться 

(1 Сам 26:19). †  

Произв. (возможно): x;ypis'.  
tx;P;ñs;: струпья (Лев 13:2; 14:56). † 

Однокоренные: tx;P;s.mi и xpf.  

yP;si (1 Пар 20:4): см. III @s;.  

x;ypis' [возможно, от глагола xps]: 

сопр. x;ypis.; мн. h'yx,ypis. – “второй 

урожай” (то, что выросло на поле по-

сле жатвы; Лев 25:5,11; 2 Цар 19:29; Ис 

37:30). В Иов 14:19 вместо h'yx,ypis. сле-

дует, вероятно, читать *hp'yxis. (пред-

полагаемое существительное со знач. 

“смывание”, от глагола @xs). †  

hn"ypis. [!ps]: корабль (Иона 1:5). †  

ryPis;: мн. ~yrIyPis; – сапфир? лазу-

рит? (Исх 28:18; Иез 1:26).  

lp,se: чаша (Суд 5:25; 6:38). †  

!ps qal: имперф. !Pos.YIw:; пасс. прич. 

!(W)pus' (но в Иер 22:14 вместо !Wps' чит. 

абс. инф. !Aps'), ~ynIWps. – покрыть 

(обшивкой из кедра и т. п.; 1 Цар 6:9; 

7:3,7; Иер 22:14; Агг 1:4). Для !Wps' в 

Втор 33:21 см. конъектуру в hta qal. †  

Произв.: hn"ypis., !Pusi.  
!Pusi [!ps]: потолок (1 Цар 6:15). †  

@ps [от I @s;] hitpo.: инф. @peATs.hi 
– находиться у порога (как страж? как 

нищий?) Пс 84:11. †  

qps qal: перф. qp;s'w> (Иер 48:26), 

yTiq.p;s', Wqp.s', ~q'p's.; имперф. q(A)Pos.yI; 
императив qpos. – ударять, хлопать  

(в ладоши, тж. хлопать себя по бедру,  

в знак гнева, скорби, досады – Числ 

24:10; Иер 31:19; 48:26; Иез 21:17;  

Иов 34:37; Плач 2:15); тж. о наказании  

(Иов 34:26). †  

qp,s' пауз. (Иов 36:18): см. *qp,f,.  

rps (110 раз) – в т. ч. qal: перф. 

rp;s', hr"p.s'w>, hT'r>p;s' (Пс 56:9), T'r>p;s'w>, 
~T,r>p;s., ~r"p's. (2 Пар 2:16); имперф. 

r(A)Pos.yI, r(A)Pos.Ti, -rP's.Ti, WrP.s.yI, WrP.s.Ti, 
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~rEP.s.YIw:, ~rEP.s.a,; императив rpos. (Быт 

15:5), Wrp.si; инф. rPos.li; прич. rpeso (Ис 

33:18 – 2 раза; см. тж. статью rpeso) – 

1. считать, пересчитать, отсчитать 

(Лев 23:16; Пс 48:13; 1 Пар 21:2) 

2. записать, написать (Пс 87:6 †) 

3. набрать (для работы; 2 Пар 2:1 †) 

4. передать, по счету (Эзр 1:8 †).  

nif.: имперф. rpeS'yI, Wrp.S'yI – быть 

пересчитанным (1 Пар 23:3); в осталь-

ных местах – с отрицанием, как о чем-

то невозможном (Быт 16:10; Иер 33:22).  

pi.: перф. yTir>P;si, WrP.si; имперф. 

rPes;y>, -rP,s;y>w:, rPes;T., -rP,s;T.w:, rPes;a], 
hr"P.s;a], hr'P_es;a], WrP.s;y>, WrPe_s;y>, WrP.s;T., 
rPes;n>, -rP,s;N>w:, hr"P.s;n>, Hr"P.s;y>w:, hN"r<+P.s;a], 
~WrP.s;y>w:; императив rPes; (Ис 43:26), 

hr"P.s;, WrP.s;, WrP_es;; инф. rPes; (Исх 9:16; 

Пс 26:7; 40:6; 50:16; 73:28; 102:22); 

прич. rPes;m., ~yrIP.s;m. – 1. рассказать, 

возвестить (Быт 24:66; Исх 10:2; Пс 

9:2; 22:23; 119:13) 2. обсуждать (Пс 

64:6; 69:27) 3. пересчитать (Пс 22:18; 

Иов 38:37).  

pu.: перф. rP;su; имперф. rP;suy>, rP'_suy> 
– быть рассказанным (Ис 52:15; Авв 

1:5; Пс 22:31; 88:12; Иов 37:20). †  

Однокоренные: rp,se, rpeso, I rp's., 
*hr'p.si, tArpos., I rP's.mi.  

rp,se [rps] (180 раз): суф. yrIp.si, 
^r>p.si; мн. ~yrIp's. – 1. свиток (1 Сам 

10:25; Ис 34:4) 2. повествование, 

текст (Нав 10:13; Наум 1:1) 3. письмо, 

послание (2 Сам 11:14; 2 Цар 5:6; Эсф 

9:30); иногда слово ~yrIp's. обозначает 

одно письмо (Ис 39:1) 4. документ 

(tWtyrIK. rp,se «свидетельство о раз-

воде» Ис 50:1; hn"q.Mih; rp,se «купчая» 

Иер 32:11) 5. письменность, система 

письма (напр. rp,se [:dEAy «грамотный» 

Ис 29:11 Q).  

rpeso, rpeAs [rps]: мн. ~yrIp.(A)so, 
yrEp.so – 1. секретарь, чиновник, ми-

нистр (1 Цар 4:3; Ис 36:3) 2. книжник, 

знаток священных текстов (Эзр 7:6,11) 

3. писец (Иер 36:23; Иез 9:2).  

См. тж. rps qal прич.  

I rp's. [rps]: перепись (2 Пар 2:16). †  

II *rp's.: направ. hr'pñ's. – геогр. назв. 

(Быт 10:30). †  

dr:p's.: геогр. назв. (Авд 20). †  

*hr'p.si [rps]: суф. ^t,r"p.si – книга, 

запись (Пс 56:9). †  

~yIw:r>p;s.: пауз. ~yIw"r>p;s. – геогр. назв. 

(2 Цар 18:34).  

~ywIr>p;s.: назв. народа (2 Цар 17:31; 

первая половина стиха). †  

tArpos. мн. [rps]: число? (Пс 71:15). †  

tr<p,So(h;) Эзр 2:55, tr,p,As Неем 

7:57 – имя. †  

lqs qal: перф. ~T,l.q;s.W, ATl.q;s.W 
(Втор 13:11), ~T'l.q;s.W (Втор 17:5), 

ynIluq's.W, h'Wlq's.W; имперф. Wlq.s.YIw:, 
Whluq.s.YIw:, Wnluq.s.yI; императив Whluq.si; 
инф. Alq.s'l.; абс. инф. lAqs' – побить 

камнями (казнь; Втор 22:24; 1 Сам 

30:6).  

nif.: имперф. lqeS'yI – быть побитым 

камнями (Исх 19:13; 21:28,29,32). †  

pi.: имперф. lQes;y>w:, WhleQ.s;y>w:; импе-

ратив WlQ.s; – 1. кидаться камнями 

(2 Сам 16:6,13) 2. убирать камни, ос-

вобождать от камней (Ис 5:2; 

62:10). †  

pu.: перф. lQ;su (1 Цар 21:14,15) – то 

же, что в nif. †  

rs; [rrs]: ж. р. hr's' – угрюмый 

(1 Цар 21:5; 20:43; 21:4). †  
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*br"s' [qattāl]: мн. ~ybir"s' – колючий 

куст (Иез 2:6). †  

!Agr>s;: имя Саргон (Ис 20:1). †  

dr<s,: имя (Быт 46:14).  

yDIr>S;(h;): назв. клана (Числ 26:26). †  

hr"s' [rws]: 1. бунт, измена, непо-

корность (Втор 13:6; Ис 1:5) 2. преступ-

ление (Втор 19:16 †) 3. прекращение 
(Ис 14:6 †).  

hr"si (2 Сам 3:26): см. hr"Sih; rAB.  

I xrs qal: имперф. xr:s.Ti; прич. 

tx;r:so; пасс. прич. x:Wrs', ~yxi(W)rUs., 
yxeWrs. – 1. свисать (Исх 26:12) 2. разрас-

тись, о лозе (Иез 17:6) 3. пасс. прич. 
означает «свисающий» (Исх 26:13; Иез 
23:15) и «растянувшийся, развалив-
шийся» (о пирующих; Ам 6:4,7). †  

Произв.: xr;s,.  
II xrs nif.: перф. hx'r>s.nI – протух-

нуть, испортиться (Иер 49:7). †  

xr;s, [I xrs]: то, что свисает (о 

свисающей части полотнища) Исх 
26:12. †  

*!Ayr>si: суф. AnyOr>si; мн. tnOyOr>si – 

кольчуга (Иер 46:4; 51:3). † 

Варианты: !Ayr>vi и !y"r>vi.  
syrIs': сопр. syrIs.; мн. ~ysi(y)rIs', 

yseyrIs' и yseyrIs., wys'yrIs', h'ys,yrIs' – 1. са-

новник (Быт 39:1; Иер 29:2) 2. евнух 
(Ис 39:7; 56:3).  

I *!r,s,: мн. ~ynIr's., ynEr>s;, ~k,ynEr>s; – 

правитель города (только у фили-
стимлян) Суд 16:30; 1 Сам 6:12.  

II *!r,s,: мн. ynEr>s; – ось (1 Цар 7:30). †  

*hP'[;r>s; [от *hP'[;s.; появление r 

– результат диссимиляции согласных 

при удвоении []: мн. wyt'Po[;r>s; – ветвь 

(Иез 31:5). †  

{@rs: pi. прич. Apr>s'm. (Ам 6:10) – 

см. @rf pi.} 

dP;r>si: колючий куст? крапива? 

(Ис 55:13). †  

rrs qal: перф. rr:s' (Ос 4:16); 

прич. rrEAs, tr<r<As, tr<r"+so, hr"rEso (Ос 

4:16), ~yrIr>(A)so и ~yrIr]As (Пс 68:7) – 

быть упрямым, непокорным (Втор 

21:18; Ис 30:1; Зах 7:11). Для rrEAs в 

Плач 3:11 см. rws pol. перф.  

Однокоренные: rs;.  
wt's. K (wyt's. Q – ошибочно) [qitāl?]: 

сезон дождей, зима (Песн 2:11). †  

rWts.: имя (Числ 13:13). †  

~ts qal: перф. ~t;s'; имперф. 

WmT.s.YIw:, WmTo+s.yI, WmT+os.Ti; императив ~tos. 
(Дан 8:26; 12:4); инф. ~ATs.li; пасс. 

прич. ~(W)tus', ~ymitus. – 1. засыпать (ис-

точники; 2 Цар 3:19,25; 2 Пар 32:3, 

4,30) 2. скрыть, утаить (Иез 28:3; Дан 

8:26; 12:4,9). В Пс 51:8 слово ~tus' 
(«сокрытое») обозначает, видимо, душу 

(вместо ~tus'B. чит. ~tuS'B;?). †  

nif.: инф. ~teS'hil. – быть заделан-

ным, о пробоинах в стене (Неем 4:1). †  

pi.: перф. ~WmT.si; имперф. ~WmT.s;y>w: – 

засыпать (колодцы; Быт 26:15,18). †  

rts nif.: перф. rT_'s.nI (Прит 22:3 Q; 

27:12), hr"T.s.nI, hr"T'_s.nI, T'r>T;s.nI, yTir>T;s.nIw>, 
WrT.s.nI, Wnr>T_'s.nI; имперф. rteS'yI, rteS'Ti, 
rteS'a,, Wrt.S'yI, Wrt.S'Ti, rteS'nI; императив 

rteS'hi (Иер 36:19); инф. rt,Sñ'hil. (перед 

односложным словом; Иов 34:22); 

прич. rT's.nI (Пс 19:7), ~yrIT's.nI, t(A)roT's.nI
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– 1. спрятаться (1 Сам 20:24; Прит 

28:28) 2. быть скрытым, неизвест-

ным (Ис 40:27; Пс 38:10) 3. расстать-

ся (Быт 31:49 †) 4. t(A)roT's.nI «тайны 

бытия» (Втор 29:28 †); «тайные грехи» 

(Пс 19:13 †).  

pi.: императив yrIT.s; – укрыть, дать 

убежище (Ис 16:3). †  

pu.: прич. tr<T'_sum. – быть скрытым, 

непроявленным (Прит 27:5). †  

hif.: перф. ryTis.hi, T'r>T;s.hi, yTir>T;s.hi, 
WryTis.hi, ynIr+"yTis.hi; имперф. ryTis.y:, rTes.y:, 
ryTis.T;, rTes.T;, ryTis.a;, rTis.a;w" (Иез 

39:23,24), hr"yTis.a;, WrTis.Y:w:, ynIrETis.y:, 
~rETis.Y:w:, WhrEyTis.T;w:, ynIrEyTis.T;, ~rEyTis.T;; 
императив rTes.h; (Пс 51:11); инф. rTis.l; 
(из *rTis.h;l.; Ис 29:15); абс. инф. rTes.h; 
(Втор 31:18; Ис 57:17; Прит 25:2; в по-

следнем месте форма rTes.h; может рас-

сматриваться и как сопр. инф.); прич. 

ryTis.m; – 1. спрятать, скрыть (Пс 64:3; 

119:19) 2. с ~ynIP' – «скрыть свое лицо» 

(Исх 3:6; Ис 50:6; 53:3); тж. метафори-

чески (Бог гневается на людей – Втор 

31:17,18; Пс 27:9; прощает грехи – Пс 

51:11; грехи людей скрыли Его лицо – 

Ис 59:2); тж. без ~ynIP', в знач. «гне-

ваться» (Ис 57:17).  

hitp.: имперф. rT'_T;s.Ti; прич. rTeT;s.mi 
– 1. прятаться, скрываться (1 Сам 

23:19; 26:1; Ис 45:15; Пс 54:2) 

2. исчезнуть, о разуме (Ис 29:14). †  

Произв.: rt,se и *rt,s,, hr't.si, rATs.mi, 
rTes.m; (?), rT's.mi.  

rt,se и *rt,s, [rts]: пауз. rt,s' и 

rt,se (Пс 139:15); сопр. rt,se; суф. yrIt.si, 
Art.si; мн. ~yrIt's. – 1. укрытие (1 Сам 

19:2), тж. метафорич. (Пс 32:7) 2. тайна 

(Суд 3:19) 3. rt,SeB; тайно, втайне 

(Втор 13:7).  

hr't.si [rts]: укрытие, защита 

(Втор 32:38). †  

yrIt.si: имя (Исх 6:22). †  

 

 [ 
 
I b[' [bw[]: сопр. b[' и b[; (Исх 

19:9); мн. абс. ~ybi[' и tAb[' (2 Сам 23:4; 

Пс 77:18); мн. сопр. ybe['; мн. с суф. 

wyb'[' – 1. облако (1 Цар 18:44; Ис 19:1) 

2. заросли (Иер 4:29 †).  

II b[' [qal] и *b[o [qull]: сопр. b[' 
(Иез 41:25; малый камац); мн. ~yBi[u – 

архитектурный термин (1 Цар 7:6; Иез 

41:25,26). †  

db[ (290 раз) – qal (270 раз): перф. 

db;[', T'd>b;[', T'd>b_'['w> (Втор 28:39), yTid>b;[', 
Wdb.[', Wdb_'['w>, ~T,d>b;[]w:, ^d>b'[], Adb'[], 
Hd"b'[]w:, ynIT;d>b;[]w:, ~T'd>b;[]w:, ^yTid>b;[], 
^Wdb'[], Wh(W)dUb'[], ~Wdb'[]; имперф. dbo[]y:, 
dbo[]T;, dbo[/a,, Wdb.[;y:, Wdb+o[]y:, Wdb.[;T;, 
Wdb+o[]T;, !Wdñb.[;T; (Исх 3:12), !Wd+bo[]T; (Нав 

24:15), dbo[]n:, hd"b.[;n:, ynIdEb.[;y:, WNd<b.[;y:, 
~dEb.[;Y:w:, ^d>b'[/a,, ynI(W)dUb.[;y:, ^Wdb.[;y:, 
%Wdb.[;y:, Wh(W)dUb.[;y:, ~(W)dUb.[;Y:w:, ~Wdb.[;T;, 
&'d<+b.[;n:, WNd<b.[;n:; императив dbo[] (1 Сам 

26:19), Wdb.[i, Wdb+o[], WhdEb.[' (1 Пар 28:9), 

WhdUb.[i; инф. d(A)bo[], -db'[], ^d<+b.[', 
Adb.['l., Hd"b.['l., WndEb.['me, ~d"b.['l.; прич. 

dbe[o (см. тж. имя dbeA[), ~ydIb.[o, ydEb.[o, 
wyd"b.[o – 1. работать (Исх 5:18; 20:9; 

34:21; Втор 5:13; Эккл 5:11) 2. обраба-

тывать (землю – Быт 4:12; виноград-

ник – Втор 28:39) 3. служить кому-л. 
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(Быт 29:20; Втор 15:12; 28:48; 2 Сам 

16:19; Иов 39:9) 4. поклоняться, о 

религиозном культе (Втор 6:13; Суд 

2:7; 1 Цар 22:54) 5. делать рабом, 

принуждать к работе (Исх 1:14; Лев 

25:39,46; Иер 25:14).  

nif.: перф. db_'[/n< (Эккл 5:8), 

~T,d>b;[/n<w>; имперф. dbe['yE, dbe['Te – быть 

обрабатываемым, о полях и т. д. 

(Втор 21:4; Иез 36:9,34). В Эккл 5:8 

текст неясен. †  

pu. (pass. qal?): перф. dB;[u – быть 

исполняемым, делаться, о труде, ра-

боте (Втор 21:3; Ис 14:3). †  

hif.: перф. dybi[/h,, ynIT;d>b;[/h,, ^yTid>b;[/h,, 
^yTid>b;[]h;w> (Иер 17:4); имперф. dbe[]Y:w:, 
Wdbi[]Y:w:; инф. dybi[]h;l.; прич. ~ydIbi[]m; – 

1. принуждать к работе (Исх 1:13; 6:5; 

Иез 29:18; 2 Пар 2:17) 2. заставить 

поклоняться (израильскому Богу; 

2 Пар 34:33) 3. обременять (Ис 43:23,24) 

4. ̂ yb,y>ao-ta, ^yTid>b;[]h;w> «сделаю тебя 

рабом врагов твоих» (Иер 17:4). †  

hof. (?): имперф. ~deb.['T' (Исх 20:5; 

23:24; Втор 5:9), ~dEb.['n" (Втор 13:3) – 

поклоняться, букв. «быть приведен-

ным в подчинение [чужим богам]». 

Или же чит. qal (в Исх 20:5; 23:24; 

Втор 5:9 – ~deb.[;T;; в Втор 13:3 – 

~deb.[;n:). †  

Произв.: I db,[,, *db'[], hd'bo[], hD'bu[], 
*tWdb.[;, *dB'[.m;.  

I db,[, [db[] (800 раз): пауз. db,['; 
суф. yDIb.[;, ^D>b.[;, ^D<b.[;, ADb.[;, ~k,D>b.[;; 
мн. ~ydIb'[], ydEb.[;, yd:b'[], ^yd<b'[], wyd"b'[], 
h'yd<b'[], ~k,ydEb.[;, ~h,ydEb.[; – 1. раб (Быт 

39:17; Исх 20:10; Иер 34:11; Иов 3:19) 

2. о сановниках – по отношению к 

царю (Быт 40:20; 1 Цар 1:47); члены 

отряда – по отношению к командиру 

(dwId" ydEb.[; «люди Давида» 1 Сам 25:10); 

человек как раб Господа (Втор 34:5; 

Иер 7:25); народ Израиля как раб Гос-

пода (Ис 44:21) 3. люди о себе, при об-

ращении к высшему, в знач. «я», «мы» 

(^D>b.[; Быт 44:32; ^yd<b'[] Быт 47:3).  

II db,[,: пауз. db,[' – имя (Суд 9:26).  

*db'[] [db[]: мн. ~h,ydEb'[] – дело 

(Эккл 9:1). †  

~doa/ dbe[o, ~Ada/-dbe[o: имя (2 Сам 

6:10-12).  

%l,m,-db,[,: имя (Иер 38:7).  

Agn> dbe[]: имя (Дан 1:7). †  

См. это имя тж. в библ.-арам.  

aD"b.[;: имя (1 Цар 4:6).  

laeD>b.[;: имя (Иер 36:26). †  

hd'bo[], hd'Ab[] [db[] (140 раз): 

сопр. td:(A)bo[]; суф. ytid"(A)bo[], Atd"bo[], 
Wnted"bo[], ~k,t.d:bo[], ~t'd"(A)bo[] – работа 

(Быт 30:26; Исх 1:14; Пс 104:23); тж. о 

культовом служении (Исх 12:25,26; 

1 Пар 28:13,14).  

hD'bu[] [db[]: собир. рабы (Быт 26:14; 

Иов 1:3). †  

I !ADb.[;: имя (Суд 12:13).  

II !ADb.[;: геогр. назв. (Нав 21:30; 

1 Пар 6:59). †  

*tWdb.[; [db[]: суф. WntedUb.[;, ~t'dUb.[; 
– рабство (Эзр 9:8,9; Неем 9:17). †  

yDIb.[;: имя (1 Пар 6:29).  

laeyDIb.[;: имя (1 Пар 5:15). †  

hy"d>b;[o: имя Авди́й (Авд 1).  

Why"d>b;[o: имя (1 Цар 18:3).  

hb[ qal: перф. hb'[', t'ybi[' – быть/ 

стать толстым (Втор 32:15; 1 Цар 12:10; 

2 Пар 10:10). †  

Однокоренные: ybi[], *ybi[\, *hb,[]m;.  
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hd'Ab[]: см. hd'bo[].  

jAb[] [I jb[]: суф. Ajbo[] – залог 

(Втор 24:10-13). †  

*rWb[': сопр. rWb[] – урожай (Нав 

5:11,12). Не путать с rWb[]B; (см.). †  

*tAb[]: см. tbo[].  

I jb[ qal: имперф. jbo[]T;; инф. 

jbo[]l; – 1. занять, взять в долг (Втор 

15:6) 2. взять что-л. как залог (Втор 

24:10). †  

hif.: перф. T'j.b;[]h;w>; имперф. 

WNj_,ybi[]T;; абс. инф. jbe[]h; – дать в долг 

(Втор 15:6,8). †  

Однокоренные: jAb[], jyjib.[;.  
II jb[ pi.: имперф. !WjB.[;y> – ис-

кривить (свой путь, т. е. заблудиться; 

Иоиль 2:7). †  

jyjib.[; [I jb[, qatlīl]: залог? (Авв 

2:6). †  

ybi[] [hb[, qatl]: густота, о земле 

(со знач. “глинистая почва” – 2 Пар 

4:17), о шишках на щите (со знач. 

“часто посаженные” или “массивные, 

прочные”, метафорически, – Иов 15:26). †  

*ybi[\ [hb[, qutl]: суф. Ayb.[' – тол-

щина (1 Цар 7:26; 2 Пар 4:5; Иер 

52:21). †  

I rb[ (550 раз) – qal (460 раз): 

перф. rb;[', rb_'[', hr"b.[', T'r>b;[', yTir>b;[', 
Wrb.[', Wrb'_[', ~T,r>b;[], Wnr>b;[', Arb'[] (Иер 

23:9); имперф. r(A)bo[]y:, -rb'[]y:, r(A)bo[]T;, 
-rb'[]T;, yrIñWb[]T; (Руфь 2:8; чит. yrIAbñ[]T;?), 

r(A)bo[/a,, hr"B.[.a,, hr"b+o[/a,, Wrb.[;y:, Wrb+o[]y:, 
!Wr+bo[]y: (Пс 104:9), hn"r>bo[]T;, Wrb.[;T;, 
Wrb+o[]T;, rbo[]n:, hr"B.[.n:, hr"b+o[]n:, WNr<ñb.[;y:, 
Whn>r+<b.[;y: (Иер 5:22), Whn>r+Ub.[;y: (Иер 5:22), 

~Wrb.[;y:; императив r(A)bo[] (Исх 17:5; 

Нав 1:2; 2 Сам 15:22; 19:34; Иез 9:4; 

Прит 4:15), yrIb.[i (Ис 23:10; 47:2; Мих 

1:11), yrIb+o[], Wrb.[i; инф. r(A)bo[], -rb'[]l;, 
yrIb.[', ^r>b.['l., ^r+<b.['B., Arb.[', WnrEb.[', 
~k,r>b.[', ~r"b.['; абс. инф. rAb['; прич. 

rbe(A)[o, ~yrIb.[o, yrEb.(A)[o – 1. идти, 

двигаться, пройти, перейти, мино-

вать (Быт 12:6; Исх 12:12; Числ 6:5; 

20:17; Ис 62:10; Пс 8:9; 42:8; Прит 

9:15); тж. о времени (1 Пар 29:30); тж. 

о серебре/деньгах (Быт 23:16) 2. прий-

ти (Суд 9:26) 3. случиться (Иов 13:13) 

4. пропасть, исчезнуть (Ис 29:5; Пс 

144:4) 5. заключить (договор; Втор 

29:11) 6. нарушить, преступить (Числ 

14:41; Нав 23:16; Эсф 3:3) 7. утратить 

силу, быть отмененным (Эсф 1:19; 

9:28) 8. простить (Мих 7:18; Прит 

19:11) 9. одолеть (Иер 23:9) 10. пере-

полнять (Пс 73:7) 11. течь, капать 

(Песн 5:5,13) 12. щадить? (Ос 10:11). 

Слово ~Wrb.[;y: в Иер 8:13 может озна-

чать «они нарушают их [т. е. запо-

веди]» или «они [т. е. дары] уйдут от 

них».  

nif.: имперф. rbe['yE – быть перехо-

димым вброд (Иез 47:5). †  

pi.: перф. rB;[i (Иов 21:10); имперф. 

rBe[;y>w: – 1. оплодотворять, о быке (Иов 

21:10) 2. протянуть (золотые цепи; 

1 Цар 6:21). †  

hif.: перф. rybi[/h,, T'r>b;[]he (Нав  

7:7; чит. T'r>b;[/h,?), T'ñr>b;[]h;w>, yTir>b;[/h,, 
yTñir>b;[]h;w>, Wrybi[/h,, ~T,r>b;[]h;w>, ynIr:ybi[/h,; 
имперф. rybi[]y: (Иез 48:14 Q), rbe[]Y:w:,  
-rb,[]Y:w:, rybi[]T;, rybi[]a;, Wr(y)bi[]y:, 
Wrybi[]T;, ynIrEbi[]Y:w:, WhrEbi[]Y:w:, ~rE(y)bi[]Y:w:, 
WnrEbi[]T;, ynIWrybi[]y:, WhrUybi[]Y:w:, ~Wrbi[]Y:w:; 
императив rbe[]h;, -rb,[]h;, ynIWrybi[]h;; 
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инф. rybi[]h;B., rybi[]h;l., rybi[]l; (из 

rybi[]h;l.; 2 Сам 19:19), Arbi[]h;l., WnrEbi[]h; 
(Втор 2:30); абс. инф. rybi[]h; (Нав 7:7; 

чит. rybe[]h;?); прич. rybi[]m;, ~yrIbi[]m; – 

1. перевести, перенести (Быт 32:24; 

Пс 136:14) 2. провести, пронести 

(мимо, перед, сквозь; Исх 33:19; Числ 

31:23; 1 Сам 16:8-10; Иез 37:2) 

3. забрать, удалить (2 Сам 3:10; 1 Цар 

15:12; Пс 119:39; Эккл 11:10) 4. про-

пустить, позволить пройти (Втор 

2:30) 5. привести (2 Сам 2:8) 6. по-

слать (ветер – Быт 8:1; зверей – Иез 

14:15; сборщика податей – Дан 11:20); 

тж. о звуках и известиях (Исх 36:6; Лев 

25:9) 7. передать, отдать (Числ 27:8) 

8. принести в жертву (Втор 18:10; 

2 Цар 23:10; Иер 32:35) 9. предать 

(пытке, казни; 2 Сам 12:31) 10. снять 

(одежду; Иона 3:6) 11. провести 

(бритвой, т. е. побрить; Числ 8:7) 

12. заставить отвести (взгляд; Пс 

119:37) 13. простить (грех; Иов 7:21) 

14. пропустить (срок; Иер 46:17). В 

Быт 47:21 вместо ~yrI['l, Atao rybi[/h, 
чит. ~ydIb'[]l; Atao dybi[/h, «поработил его 

[т. е. народ]». В Иер 15:14 вместо 

yTir>b;[]h;w> чит. ^yTid>b;[]h;w> «сделаю тебя 

рабом [у врагов твоих]».  

Произв.: rWb[]B;, *rb'[]m;, hr'B'[.m;, 
I rb,[e, hr'b'[], I yrIb.[i.  

II rb[ hitp.: перф. rB'_[;t.hi, T'r>B;[;t.hi; 
имперф. rBe[;t.YIw:, rB_'[;t.YIw:; прич. rBe[;t.mi, 
ArB.[;t.mi – 1. гневаться, разгневаться 

(Втор 3:26; Пс 78:21,59,62; 89:39) 

2. вмешаться (в ссору; Прит 26:17) 

3. разгневать (Прит 20:2) 4. быть 

дерзким, наглым (Прит 14:16). †  

Произв.: hr'b.[,.  
I rb,[e [I rb[]: суф. Arb.[,; мн. yrEb.[,, 

wyr"b'[], ~h,yrEb.[, – 1. сторона (wyr"b'[]-lK'mi 
«на всех границах» 1 Цар 5:4); чаще – 

об одной из двух сторон (zL'h; rb,[eme 
«на той стороне» 1 Сам 14:1); тж. 

~h,yrEb.[, ynEV.mi «на обеих сторонах»  

(Исх 32:15) 2. rb,[eB. за чем-либо, по ту 

сторону (Иер 25:22) 3. rb,[eme по ту сто-

рону (Числ 21:13); из, со стороны 

(Иов 1:19) 4. l. rb,[eme по ту сторону 

(Ис 18:1); из-за (т. е. откуда; Соф 3:10) 

5. wyn"P' rb,[e-la, вперед (Иез 1:9)  

6. ~Y"h; rb,[e-la, «за море» (Втор 30:13 †) 

7. h'yn<P' rb,[e-l[; «перед нею» (Исх 25:37 †) 

8. оборот !DEr>Y:h; rb,[e может обозначать 

земли и к востоку от Иордана (Втор 
1:1), и к западу от Иордана (Втор 3:20) 

9. выражение rh'N"h; rb,[e может значить 

как «территория восточнее реки [Евфрат]» 
(т. е. Месопотамия; Нав 24:2), так и 
«территория западнее реки [Евфрат]» 
(т. е. Сирия-Палестина; 1 Цар 5:4).  

II rb,[e: имя (Быт 10:24).  

III rb,[e: назв. народа (Числ 24:24). †  

hr'b.[, [II rb[]: сопр. tr:b.[,; суф. 

ytir"b.[,, ^t,r"b.[,, Atr"b.[,, ~t'r"b.[,; мн. абс. 

tArb'[]; мн. сопр. tArb.[, (Иов 40:11) и 

tArb.[; (Пс 7:7; от *hr'b.[;?) – 1. гнев, 

ярость (Быт 49:7; Соф 1:18) 2. наглость, 
хвастовство (Ис 16:6).  

hr'b'[] (2 Сам 19:19) [I rb[]: мн. 

сопр. tArb.[; (2 Сам 15:28 K; tAbr>[; Q) 

– брод. †  

I yrIb.[i [I rb[]: ж. р. hY"rIb.[i; мн. 

~yrIb.[i, ~yYIrIb.[i, t(A)YOrIb.[i – еврей (Быт 

14:13; 1 Сам 29:3; Иона 1:9); ж. р. ев-

рейка (Исх 2:7).  

II yrIb.[i: имя (1 Пар 24:27). †  

~yrIb'[](h'): назв. горной цепи (Числ 

33:47).  

{!rob.[, (Нав 19:28): чит. !Dob.[;, см. 

II !ADb.[;.} 
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hn"òrob.[;: геогр. назв. (Числ 33:34,35). †  

vb[ qal: перф. Wvb.[' – засохнуть, 

сморщиться (Иоиль 1:17). †  

tb[ pi.: имперф. h'WtB.[;y>w: – иска-

зить (истину, в суде) или вступить (в 

сговор) Мих 7:3. †  

Однокоренные: tbo[', tbo[].  
tbo[' [tb[; qatul]: ж. р. hT'bu[] – 

ветвистый, густолиственный, о дере-

ве (Лев 23:40; Иез 6:13; 20:28; Неем 

8:15). Не путать с мн. ч. от I b['. †  

tbo[] (*tAb[]) [tb[; qutāl? qitāl?]: 

сопр. tAb[]; суф. Atbo[]; мн. ~yti¿AÀbo[], 
t¿AÀtobo[], Amytebo[] – 1. веревка (Суд 16:12) 

2. цепочка (Исх 28:24) 3. ветвь (Иез 

19:11; 31:3,10,14 †).  

g[o (1 Цар 4:19): см. gA[.  

bg[ qal: перф. hb'g>[' (Иез 23:7,9), 

hb'gò"[' (Иез 23:12); имперф. bG:[.T;w: (Иез 

23:5; тж. кетив в стихе 16), hb'G>[.T;w: 
(Иез 23:20; также кере в стихе 16); 

прич. ~ybig>[o (Иер 4:30) – любить, вож-

делеть. †  

Произв.: *hb'g"[], ~ybig"[].  
*hb'g"[] [bg[]: суф. Ht'b'g>[; – похоть 

(Иез 23:11). †  

~ybig"[] мн. [bg[]: любовь? прият-

ность? (Иез 33:31,32). †  

hg"[u (*hg"W[): сопр. tg:[u; мн. t¿AÀgO[u 
– лепешка (Быт 18:6; 1 Цар 17:13). 

Произв.: gw[, gA[m'.  
lAg[': см. lgO['. 

rWg[': журавль? дрозд? (Ис 38:14; 

Иер 8:7). †  

lygI[' [однокоренное с lgO[']: мн. 

~yliygI[] – кольцо (украшение для ушей) 

Числ 31:50; Иез 16:12. †  

lgO[', lAg[' [qatul]: мн. tALgU[] – круг-

лый (1 Цар 7:23,31,35; 10:19; 2 Пар 4:2). †  

Однокоренные: lygI[', hl'g"[], lG"[.m;.  
lg<[e: суф. %leg>[,; мн. ~ylig"[], yleg>[, – 

теленок, телец (Лев 9:3; 1 Сам 28:24; 
Ис 27:10); тж. изваяние тельца (Исх 
32:4; 1 Цар 12:28).  

Произв.: I hl'g>[,.  
I hl'g>[, [от lg<[e]: сопр. tl;g>[,; суф. 

ytil'g>[,; мн. сопр. tAlg>[, (Ос 10:5) – 

телка (Втор 21:4; Иер 46:20). В Ос 10:5 

чит. lg<[e.  
II hl'g>[,: ж. имя (2 Сам 3:5; 1 Пар 

3:3). †  

hl'g"[] [однокоренное с lgO[']: суф. 

Atl'g>[,; мн. абс. t(A)l{g"[]; мн. сопр. tl{g>[, 
(Числ 7:3) – повозка (Быт 45:21; 1 Сам 
6:11).  

I !Alg>[,: направ. hn"(A)l{ñg>[, – геогр. 

назв. (Нав 12:12).  

II !Alg>[,: имя (Суд 3:12,14,15,17). †  

~yIl;g>[, (Иез 47:10): см. ~yIl;g>[, !y[e.  

hY"viliv. tl;g>[,: геогр. назв. (Ис 15:5; 

Иер 48:34). †  

~g[ qal: перф. hm'g>[' – печалиться, 

сострадать (Иов 30:25). †  

!g[ nif.: имперф. hn"gE+['Te (Руфь 1:13; 

чит. hN"gE+['Te?) – воздерживаться (от 

вступления в брак, о женщинах). †  

I d[; и ydE[] (1270 раз): суф. yd:[', ^yd<[', 
wyd"[', h'yd<[', ~k,ydE[' (Иов 32:12; чит. 

~k,ydE[]?) – 1. до, вплоть до (о простран-

стве – Быт 11:31; 13:3; 14:14; Ис 8:8; 
15:4; Пс 147:6; о времени – Исх 12:10; 
18:13; Лев 25:22; Суд 6:18; Эзр 4:5)  
2. к (прийти – 1 Сам 9:9; прислушаться 
– Числ 23:18) 3. во время чего-либо 
(Суд 3:26; 2 Цар 9:22; Иона 4:2)  
4. все то время, пока (1 Сам 14:19) 
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5. до тех пор, пока не (Нав 2:22; Ис 

62:1); тж. rv,a] d[; (Втор 2:14); тж. yKi d[; 
(2 Сам 23:10); тж. v, d[; (Пс 123:2; Песн 

2:7; но в Песн 1:12 – «все то время, 

пока») 6. l.-d[; до, вплоть до (о про-

странстве – 2 Пар 14:12; о времени – 

1 Цар 18:29; о степени – 2 Пар 16:14).  

См. тж. ~ai d[; и ~ai rv,a] d[; (в статье 

~ai), hn"a'-d[; и !a'-d[; (!a'), yd"-yliB.-d[; 
(yD;), yTil.Bi-d[; (yTil.Bi), ~l{h]-d[; (~l{h]), 
hN"he-d[; (I hN"hñe), hKo-d[; и hKo-d[;w> hKo-d[; 
(hKo), !Ke-d[; (I !Ke), qAxr"mel.-d[; (qAxr"), 
daom.-d[; и daom.li-d[; (daom.), hm'-d[; (hm'), 
yt;m'-d[; (yt;m'), dg<n< d[; (dg<n<), xk;nO-d[; (xk;nO), 
xc;nE-d[; и xc;n<-d[; (I xc;nE), ~l'A[-d[; 
(~l'A[), hT'[;-d[; (hT'[;), hPo-d[; (hPo).  

Произв.: !d,[], hn"dñ<[]. 
II d[;: с w> – d[,w" (только в выраж. 

d[,w" ~l'A[); с l. – d[;l'; yde[] (только в  

выраж. d[;-yde[]) – долгое время, “веч-

ность”: о будущем (Ис 26:4), о прошлом 

(Иов 20:4).  

III d[; [I hd[]: добыча (Быт 49:27; 

тж., возможно, Ис 33:23 и Соф 3:8). †  

d[e [II dw[; qatil, со стяжением]: 

сопр. d[e; суф. ydI[e; мн. ~ydI[e, yde[e, yd;[e, 
yd"[e, ^yd<[e, ~h,ydE[e – свидетель (Быт 

31:50; Втор 17:6; Ис 19:20). 

См. тж. sm'x' d[e (в статье sm'x').  
d[o: см. dA[.  

aDo[i: см. AD[i.  

ddE[o: см. ddEA[.  

I hd[ qal: перф. hd"[' – ходить 

(Иов 28:8). †  

hif.: прич. hd<[]m; – снять (одежду; 

Прит 25:20). †  

Произв.: III d[;.  

II hd[ qal: перф. tydI['; имперф. 

hD<[.T;, d[;T;w:, yDI[.T;, %DE[.a,w"; императив 

hdE[] – надевать украшения (на себя – 

Ис 61:10; Иер 4:30; Иез 16:13; 23:40; 
Ос 2:15; Иов 40:10; на кого-л. – Иез 
16:11); тж. о бубнах (Иер 31:4). †  

Произв.: ydI[].  
I hd"[e [d[y; qil-at, без yod] (150 раз): 

сопр. td;[]; суф. ytid'[], ^t.d"[], Atd"[], 
~t'd"[] – 1. община (Исх 16:22; Числ 1:2; 

Нав 9:18) 2. группа, компания (Пс 1:5; 
7:8; 22:17; 82:1) 3. рой, стадо (Суд 14:8; 
Пс 68:31).  

Формы tdo[e, ^yt,do[e, ^yt,wOd>[e и т. п. 

см. в статьях tdo[e и tWd[e.  
II hd"[e [II dw[; ж. р. от d[e]: свиде-

тельница (Быт 21:30; 31:52; Нав 24:27 
– 2 раза). †  

hd"[': ж. имя (Быт 4:23).  

AD[i, aAD[i, aDo[i: имя (Зах 1:1,7).  

tWd[e, tdu[e [II dw[, суф. -ūt]: мн. 

^yt,wOd>[e, wyt'Ad>[e – Договор («Завет»), т. е. 

совокупность заповедей и законов, 
которые Бог дал Израилю (Исх 25:22); 
также во множ. числе (“заповеди, зако-

ны”; Пс 119:31). Выражение tWd[eh' lh,ao 
см. в статье I lh,ao. 

См. тж. tdo[e.  
*tAd[e: см. tdo[e.  
ydI[] [II hd[, qatl]: пауз. ydI[,; суф. 

^y>d>[,, %yEd>[,, Ayd>[,, Hy"d>[,, ~y"d>[,; мн. ~yyId"[] 
– украшение (у женщин – 2 Сам 1:24; 
тж. у мужчин – Исх 33:4-6). В Пс 32:9 

вместо Ayd>[, чит. wy"x'l. (см. I yxil.) или 

AZ[u (см. z[o). В Пс 103:5 вместо %yEd>[, 
чит. %gEr>[' (gr[ qal инф.) или %teW"a; (см. 

*hW"a;). Для Иез 16:7 предлагается вместо 

~yyId"[] ydI[]B; читать ~yDI[i d[; (см. ~yDI[i).  
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ydE[]: см. I d[;.  

ay"d"[] (Неем 12:16 K): чит. aAD[i Q, 

см. AD[i.  
laeydI[]: имя (1 Пар 4:36).  

hy"d"[]: имя (2 Цар 22:1).  

Why"d"[]: имя (2 Пар 23:1). †  

~yDI[i мн. [qill]: менструация (Ис 

64:5). †  

I *!ydI[' [!d[]: ж. р. hn"ydI[] – изне-

женный (Ис 47:8). В 2 Сам 23:8 вместо 

ynIc.[,h' AnydI[] чит. AtynIx]-ta, rreA[. †  

II !ydI[': имя (Эзр 2:15).  

an"ydI[]: имя (1 Пар 11:42). †  

~yIt;ydI[]: геогр. назв. (Нав 15:36). †  

*yl;d>[;: пауз. yl'd>[; – имя (1 Пар 

27:29). †  

~L'dU[]: геогр. назв. (Нав 12:15).  

ymiL'du[]: уроженец города ~L'dU[] 
(Быт 38:1,12,20). †  

!d[ hitp.: имперф. WnD>[;t.YIw: – вести 

роскошную жизнь, наслаждаться 

(Неем 9:25). †  

Однокоренные: I *!ydI[', hn"d>[,, ~ynId'[], 
~yNId;[]m;.  

I !d,[e: геогр. назв. Эдем (Быт 2:8).  

II !d,[e: имя (2 Пар 29:12; 31:15). †  

!d<[,: см. !d<[, tyBe.  

!d,[] [I d[; + I !he]: еще, пока что 

(Эккл 4:3). †  

an"d>[;: имя (Эзр 10:30).  

hn"d<+[] [I d[; + I hN"hñe]: еще, до сих 

пор (Эккл 4:2). †  

hn"d>[, [!d[]: удовольствие (Быт 

18:12). †  

hn"d>[;: имя (2 Пар 17:14). †  

{xn:d>[; (1 Пар 12:21): чит. hn"d>[;, имя.}  

~ynId'[] мн. [!d[]: суф. yn"+d"[], ^yn<d"[] – 

1. вкусные яства (Иер 51:34; Пс 36:9) 

2. дорогие одежды или украшения 

(2 Сам 1:24). †  

hd"['d>[; (?): геогр. назв. (Нав 15:22). 

Возможно, правильная форма этого 

названия – hr'['r>[;. †  

@d[ qal: прич. @dE[o, tp,d<[o, ~ypid>[o – 

быть лишним, оставаться (Исх 16:23; 

26:12,13; Лев 25:27; Числ 3:46,48,49). †  

hif.: перф. @yDI[.h, – иметь излишек 

(Исх 16:18). †  

I rd[ nif.: имперф. rdE['yE (Ис 5:6), 

!Wr+dE['yE (Ис 7:25) – быть обработанным 

мотыгой, прополотым. †  

Произв.: rDe[.m;.  
II rd[ nif.: перф. rD:[.n<, rD"+[.n<, hr"D+"[.n<; 

прич. tr<D<[.n< – отсутствовать (1 Сам 

30:19; 2 Сам 17:22; Ис 34:16; 40:26; 

59:15; Соф 3:5). †  

pi.: имперф. WrD>[;y> – пропустить, не 

исполнить (1 Цар 5:7). †  

III rd[ qal: инф. rdo[]l; (1 Пар 12:34) 

– помогать. В 1 Пар 12:39 вместо 

hk'r"[]m; yrEd>[o чит. hk'r"[]m; yker>[o «в бое-

вом строю». †  

I rd,[e: суф. Ard>[,; мн. ~yrId"[], yrEd>[,, 
~h,yrEd>[, – стадо (Ис 17:2; Иоиль 1:18).  

II rd<[e: имя (1 Пар 23:23; 24:30). †  

III rd<[e: геогр. назв. (Нав 15:21). †  

*rd,[,: пауз. rd<[' – имя (1 Пар 8:15). †  

laeyrId>[;: имя (1 Сам 18:19).  

~yvid"[] мн.: чечевица (Быт 25:34; 

2 Сам 17:28).  
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tdo[e (*tAd[e) мн. [II dw[; qatil-at, 

со стяжением]: суф. ytido[e (Пс 132:12; 

чит. ytidu[e), ^yt,do[e, wyt'do[e и wyt'Ad[e (Пс 

78:56) – заповеди, законы (данные Бо-

гом) Пс 93:5; 119:2.  

См. тж. tWd[e.  
tdu[e: см. tWd[e.  

aW"[; (2 Цар 17:24): см. hW"[i.  

bw[ hif.: имперф. by[iy" – закрыть 

облаками, метафорически (Плач 2:1). †  

Однокоренные: I b['.  
dbeA[, dbe[o: имя (Руфь 4:17).  

См. тж. db[ qal прич.  

lb'A[ (Быт 10:28): см. II lb'y[e.  

gw[ [от hg"[u] qal: имперф. hn"gò<[uT. 
(Иез 4:12; чит. hN"gò<[uT.) – испечь. †  

Произв.: gA[m'.  
gA[, g[o (1 Цар 4:19): имя (Числ 21:33).  

bg"W[ [qūtal?]: суф. ybig"[u – название 

музыкального инструмента (Быт 4:21; 

Пс 150:4).  

*hg"W[: см. hg"[u.  

I dw[ pi.: перф. ynIdUW>[i – окружить, 

оплести (Пс 119:61). †  

pol.: имперф. ddEA[y>; прич. ddEA[m. – 

поддержать, вернуть силы (Пс 146:9; 

147:6). †  

hitpol.: имперф. dd+"A[t.NIw: – ободрить-

ся, собраться с силами (Пс 20:9). †  

II dw[ hif.: перф. d(y)[ihe, t'doy[ih; 
(Неем 9:34), ht'do[eh; (Исх 19:23), 

ytido(y)[ih; (Втор 4:26; 8:19; 30:19; Иер 

11:7; 42:19), Wdy[ihe; имперф. d[;Y"òw:, dy[iT', 
d[;Tñ'w:, d(y)[ia'w", d[ea'w", hd"y[ia', Wdy[iY"w:, 
ynIdEy[iT.w:, %dEy[ia] (Плач 2:13), WhdU[iy>; 

 императив d[eh' (Исх 19:21; Иер 32:25), 

Wdy[ih'; абс. инф. d[eh' (Быт 43:3; 1 Сам 

8:9; Иер 11:7; 32:44); прич. dy[ime – 1. сви-

детельствовать, быть свидетелем (1 Цар 

21:10,13; Мал 2:14) 2. предостерегать, 

наставлять, заповедовать (Быт 43:3; 

Исх 19:21; Втор 32:46; Иер 11:7) 

3. призвать как свидетеля (Втор 

30:19; Ис 8:2; Иер 32:10).  

hof.: перф. d[;Whw> – быть сделан-

ным, вынесенным, о предупреждении 

(Исх 21:29). †  

Однокоренные: d[e, II hd"[e, tWd[e, tdo[e, 
hd'W[T..  

dA[, d[o (490 раз): суф. ydIA[ и 

yNId<A[, ^d>(A)[o, %d"A[, WNd<(A)[o («он», но в 

2 Пар 14:6, вероятно, «мы»), Hd"A[ (Ис 

28:4) и hN"d<A[ (1 Цар 1:22), ~d"A[, а 

также hn"yd<A[ K и WnydEA[ Q («они» ж. р. 

и «мы»; Плач 4:17) – 1. еще, все еще 

(Быт 45:26; Иов 1:16; 2:9; 2 Пар 34:3) 

2. еще, сверх того (Быт 8:10; 29:30; 

Исх 3:15; Суд 18:24; Иез 23:38; Ам 

6:10) 3. снова (Суд 13:8) 4. уже, 

больше (с отрицанием; Исх 2:3; 10:29) 

5. dA[B. через (~ymiy" tv,l{v. dA[B. «через 

три дня» Нав 1:11); за (hv'l{v. dA[B. 
ryciQ'l; ~yvid"x\ «за три месяца до жатвы» 

Ам 4:7); пока (yx; dl,Y<h; dA[B. «пока ре-

бенок был жив» 2 Сам 12:22) 6. ydIA[B. 
«пока я жив» (Пс 104:33) 7. ydIA[me «с 

самого начала моей жизни» (Быт 48:15) 

8. dA[-lK' все еще (2 Сам 1:9 †); пока 

(Иов 27:3 †).  

См. тж. j[;m. dA[ (в статье j[;m.).  
ddEA[, ddE[o: имя (2 Пар 15:1,8).  

hw[ qal: перф. ht'w>[', WnywI[' – про-

виниться, согрешить (Эсф 1:16; Дан 

9:5). †  
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nif.: перф. ytiywE[]n:; прич. (сопр.)  

-hwE[]n:, tw:[]n: (1 Сам 20:30) – 1. быть  

согбенным/удрученным (Ис 21:3; Пс 

38:7) 2. ble-hwE[]n: неразумный (Прит 

12:8) 3. tWDr>M;h; tw:[]n: «неразумная и 

непокорная» (1 Сам 20:30; или же чит. 

tWDr>M;h; tr;[]n: «непокорная рабыня»). †  

pi.: перф. hW"[i – искривить, метафо-

рически (Ис 24:1; Плач 3:9). †  

hif.: перф. hw"[/h,, ytiywE[/h, (2 Сам 

24:17; Иов 33:27), WW[/h, (Иер 3:21; чит. 

Ww[/h,), WnywI[/h,; инф. AtwO[]h;B.; абс. инф. 

hwE[]h; (Иер 9:4) – 1. уклониться (от 

пути, метафорически; Иер 3:21) 

2. ytiywE[/h, rv'y" «я согрешил» (Иов 33:27) 

3. согрешить, провиниться (2 Сам 
7:14; 19:20; 24:17; 1 Цар 8:47; Иер 9:4; 
Пс 106:6; 2 Пар 6:37). †  

Произв.: hW"[;, !A[', ~y[iw>[i, y[i.  
hW"[; [hw[]: развалины (Иез 21:32 – 

3 раза). †  

hW"[i (2 Цар 18:34; 19:13; Ис 37:13), 

aW"[; (2 Цар 17:24): геогр. назв. †  

!Aw[': см. !A['.  
zw[ qal: имперф. z[oy" (Пс 52:9); инф. 

zA[l' (Ис 30:2) – искать/найти убежище. 

Для zA[y" в Дан 11:12 см. zz[ qal. †  

hif.: перф. Wzy[ihe; императив z[eh' 
(Исх 9:19), Wz(y)[ih' – 1. привести в 

убежище (Исх 9:19) 2. бежать, спа-

саться, искать убежище (Ис 10:31; 

Иер 4:6; 6:1). Для hz"[ñehe в Прит 7:13 см. 

zz[ hif. †  

Произв.: zA[m'.  
zA[: см. z[o.  

lywI[] [II lw[]: мн. ~yliywI[], ~h,yleywI[] – 

ребенок (Иов 19:18; 21:11). В Иов 

16:11 вместо lywI[] чит. lW"[;. †  

I ~yWI[;(h'): назв. народа (Втор 2:23; 

Нав 13:3). †  

II ~yWI[;(h'): жители города hW"[i 
(2 Цар 17:31). †  

III ~yWI[;(h'): геогр. назв. (селение 

на территории Вениамина; Нав 18:23). †  

tywI[]: геогр. назв. (Быт 36:35; тж. 

1 Пар 1:46 Q). †  

I lw[ pi.: имперф. lWE[;y>; прич. lWE[;m. 
– делать зло, грешить (Ис 26:10; Пс 

71:4). †  

Произв.: lw<['ñ, lW"[;, hl'w>[;, II hl'A[.  

II lw[ qal: прич. (мн. ч. ж. р.) tAl[' 
– вскармливать (детенышей молоком, 

о самках животных) Быт 33:13; 1 Сам 

6:7,10; Ис 40:11; Пс 78:71. †  

Произв.: lywI[], lW[, lleA[, ll'A[.  

lW[ [II lw[]: суф. Hl'W[ – ребенок 

(Ис 49:15; 65:20). †  

lw<['ñ [I lw[, qatl]: сопр. lw<[, (Иез 28:18); 

суф. Alw>[; – грех, преступление (Иез 

18:26; Пс 7:4; Прит 29:27); о неправед-

ном суде (Лев 19:15; Пс 82:2), о нечест-

ности в торговле (Иез 28:18).  

lW"[; [I lw[, qattāl]: грешник, преступ-

ник (Соф 3:5; Иов 18:21; 27:7; 29:17; 

31:3). †  

hl'w>[; [I lw[; см. тж. II hl'A[]: направ. 

ht'l'ñw>[; – грех, преступление (Пс 37:1; 

Иов 22:23). 

Произв. (с метатезой): I hw"l.[; (?).  

I hl'A[: см. I hl'[o.  

II hl'A[ [I lw[; вариант слова hl'w>[;]: 
направ. ht'l'ñ[o; мн. tl{A[ – грех, 

преступление (Ис 61:8; Пс 58:3; 64:7; 

92:16 K; Иов 5:16). †  
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lleA[, lle[o [II lw[]: мн. ~ylil.¿AÀ[o, 
ylel][o, ~h,ylel.¿AÀ[o – то же, что ll'A[ (Иер 

44:7; Иов 3:16). Для lleA[ в Плач 1:22 и 

Иер 6:9 см. I ll[ po.  

ll'A[ [морфологически – polal прич. 

от корня II lw[, с усечением префикса m]: 

мн. ~ylil'A[, %yIl;l'¿AÀ[o, h'yl,l'¿AÀ[o – ребе-

нок (Пс 137:9; Плач 4:4).  

tAlleA[, tl{leA[, tAlle[o мн. 

[I ll[]: сопр. t¿AÀl{l.[o – “остатки” (то, 

что остается после сбора урожая: об 

оливках – Ис 17:6, о винограде – Иер 

49:9).  

~l'A[, ~l'[o [qātal] (440 раз): суф. 

Aml'A[; мн. ~ymil'(A)[o, ymel.A[ – 1. долгое 

время: о будущем (Быт 17:13; Ис 56:5; 

60:20; Дан 9:24), о прошлом (Втор 32:7; 

33:15; Пс 77:6) 2. ~l'A[l. вовеки (Ио-

иль 4:20; Эккл 3:14); тж. ~l'A[-d[; (Исх 

12:24) 3. ~l'A[me издревле, от века (Пс 

25:6).  

!A[', !Aw[' [hw[, суф. -ān] (230 раз): 

сопр. !wO(w)[]; суф. ynIwO[], ^n>wO[], ^n<wO[],  
%nEwO[], ykinòEwO[] (Пс 103:3), AnwO[], Hn"wO[], hn"wO[]  
( = Hn"wO[]; Числ 15:31), WnnEwO[], ~k,n>wO[], ~n"wO[]; 
мн. ^yn<wO[], WnynEwO[] и WnnEwO[] (мн., напр. в Ис 

64:5), а также t(A)nOwO[], yt;nOwO[], ^yt,nOwO[], 
wyt'(A)nOwO(w)[], WnytenOwO[], ~k,yte(A)nOwO[], ~t'nOwO[], 
~h,yte(A)nOwO[] – 1. вина, грех (Ис 27:9; 

Иов 13:26) 2. наказание (Быт 4:13). 

Для Ос 10:10 Q вместо ~t'nOA[ чит. 

~t'nOwO[]. В 2 Сам 16:12 вместо ynIwO[]B; K 

чит. yyIn>['B. (см. ynI[\).  
*hn"A[: см. *hn"[o.  

~y[iw>[i мн. [hw[; с редупликацией 

слога]: растерянность, замешательство 

(Ис 19:14). †  

@w[ qal: перф. Wpñ['w> (Ис 11:14; чит. 

Wp[ñ'w>); имперф. @W[y", @['Yò"w:, @[+oY"w:, @W[T', 
hp'W[a', Wp[uy", hn"yp,W[T. (Ис 60:8), hp'[uN"w:; 
инф. @W[ (Иов 5:7), @W[l'; прич. hpñ'[', 
tAp[' – лететь, улететь (Ис 6:6; 31:5; 

Иов 20:8). В Иов 11:17 вместо hp'[ñuT' 
чит. *hp'ñ[uT. (предполагаемое существи-

тельное со знач. «тьма»).  

pol.: имперф. @peA[y>; инф. ypip.A[B.; 
прич. @peA[m. – 1. летать (Быт 1:20; Ис 

6:2; 14:29; 30:6) 2. взмахнуть (мечом; 

Иез 32:10). †  

hif.: имперф. @y[iT' – обратить (взор; 

Прит 23:5 Q). †  

hitpol.: имперф. @peA[t.yI – улететь, 

разлететься, исчезнуть (Ос 9:11). †  

Произв.: @A[ и, возможно, *~yIP;[;p.[;.  
@A[ [@w[]: собир. летающие сущест-

ва (птицы – Лев 1:14; Иер 5:27; насеко-

мые – Втор 14:19).  

yp;A[ (Иер 40:8 K): см. yp;y[e.  

tr,p,A[, tr,p,[o: пауз. tr<p'[o – сви-

нец (Числ 31:22; Иез 22:20). Выраже-

ние tr<p,[oh' !b,a, (Зах 5:8) означает 

«свинцовая крышка».  

#w[ qal: императив Wc[u – 1. размыш-

лять, советоваться (Суд 19:30) 2. при-

думать, составить (план; Ис 8:10). †  

#W[: 1. имя; назв. племени (Быт 10:23) 

2. геогр. назв. (Иов 1:1).  

qw[ (?) hif.: имперф. qy[iT'; прич. 

qy[ime – раздавить (Ам 2:13). Вместо 

~k,yTex.T; qy[ime чит. ~k,t.a, qy[ime. †  

Произв.: hq'['Wm, *hq'['.  
I rw[ pi.: перф. rWE[i (2 Цар 25:7; Иер 

39:7; 52:11); имперф. rWE[;y> – 1. выколоть 

(глаза; 2 Цар 25:7; Иер 39:7; 52:11) 



II rw[  z[ 
 

 
372 

2. ослепить, метафорически (Исх 23:8; 

Втор 16:19). †  

Однокоренные: rWE[i, !ArW"[i, tr,W<[;.  
II rw[ qal: имперф. WNr+<W[y>; императив 

hr"Wò[, yrIW[ñ и yrIñW[ (Суд 5:12; Ис 51:9; 52:1 

– во всех трех случаях 2 раза в начале 

стиха; Зах 13:7); прич. r[e (Мал 2:12; 

Песн 5:2) – 1. проснуться, воспрянуть, 

бодрствовать (Авв 2:19; Пс 44:24; 

Песн 4:16) 2. разбудить (Иов 41:2 †).  

nif.: перф. rA[nE (Зах 2:17); имперф. 

rA[yE, Wr(A)[oyE – пробудиться (Иоиль 

4:12; Иов 14:12). В Авв 3:9 вместо 

rA[te hy"r>[, чит. hr,['t. hro[' «Ты обна-

жил» (абс. инф. и имперф. от hr[ pi.). 

pol.: перф. rrEA[ (2 Сам 23:18; Ис 

10:26; 14:9; 1 Пар 11:11,20), yTir>r:A[w>, 
^yTir>r:A[; имперф. rrEA[T., Wrr>(A)[oT.; 
императив hr"r>A[ (Пс 80:3); инф. rrE[o 
(Иов 3:8) – 1. разбудить, пробудить 

(Ис 14:9; Зах 9:13; Пс 80:3; Иов 3:8; 

Прит 10:12; Песн 2:7; 3:5; 8:4,5) 

2. занести (копье – 2 Сам 23:18; 1 Пар 

11:11,20; бич – Ис 10:26). Для Wrr>[o 
в Ис 23:13 см. rr[ po. †  

hif.: перф. ry[ihe, ytiAry[ih; (Ис 41:25), 

Whtiroy[ih; (Ис 45:13); имперф. ry[iy", 
r[;Y"òw:, r[ey" (Дан 11:25), hr"y[ia', Wry[iT', 
ynIrEy[iy>w:; императив hr"y[ih', Wry[ih'; инф. 

ry[iB' (из *ry[ih'B.; Пс 73:20); прич. ry[ime, 
~r"y[im. – 1. разбудить, пробудить (Ис 

13:17; 42:13; Иер 50:9; Агг 1:14; Зах 

4:1) 2. вернуть (Иоиль 4:7 †) 3. разжечь 

огонь (Ос 7:4 †) 4. проснуться, пробу-

диться (Пс 35:23; 73:20; Иов 8:6 †).  

hitpol.: перф. yTir>r:[ot.hi; имперф. 

rr"+[ot.yI; императив yrIr>A[t.hi; прич. 

rrEA[t.mi – 1. пробудиться, устремиться 

(Ис 51:17; 64:6; Иов 17:8) 2. ликовать, 

злорадствовать (Иов 31:29). †  

Произв.: II ry[i.  

rA[ (100 раз): суф. yrIA[, Ar(A)[o, 
Hr"[o, WnrEA[, ~r"A[; мн. tro(A)[o, ~t'ro[o – 

1. кожа (человека; Исх 34:30; Иер 

13:23) 2. шкура (животного; Лев 4:11) 

3. кожа как материал (2 Цар 1:8).  

rWE[i [I rw[, qattil]: мн. ~yrIw>[i, tArw>[i 
(Ис 42:7) – слепой, сущ. (Лев 19:14; 

Втор 27:18; Ис 59:10; Пс 146:8), прил. 

(Лев 21:18; Ис 42:7).  

breA[: см. I bre[o и II bre[o.  

!ArW"[i [I rw[]: слепота (Втор 28:28; 

Зах 12:4). †  

tr,W<[; [I rw[]: слепота, в знач. «сле-

пое животное» (Лев 22:22). †  

vw[ qal: императив WvW[ – помогать 

или спешить (Иоиль 4:11). †  

tw[ {qal: инф. tW[l' (Ис 50:4) – чит. 

tnO[]l; «говорить, отвечать», т. е. I hn[ 

qal инф. †}  

pi.: перф. ynIt'_W>[i, AtW>[i, ynIWtW>[i; имперф. 

tWE[;y>; инф. tWE[;l. – 1. искривить, сделать 

кривым (Пс 146:9; Эккл 7:13) 2. нару-

шить (закон, моральные нормы; Иов 

8:3; 34:12) 3. мошенничать (Ам 8:5) 

4. обидеть, поступить с кем-л. неспра-

ведливо (Пс 119:78; Иов 19:6; Плач 

3:36). †  

pu.: прич. tW"[um. – быть кривым, 

искривленным (Эккл 1:15). †  

hitp.: перф. WtW>[;t.hiw> – согнуться 

(Эккл 12:3). †  

Произв.: *ht'W"[;.  
*ht'W"[; [tw[, qattāl-at]: суф. ytit'W"[; – 

обида, несправедливость (Плач 3:59). †  

yt;W[: имя (Эзр 8:14).  

z[; [zz[, qall]: пауз. z['; ж. р. hZ"[;; мн. 

~yZI[; (в Пс 59:4 вместо ~yzI[; также чит. 

~yZI[;), yZE[;, tAZ[; (Прит 18:23) – 1. силь-

ный (Числ 13:28; 2 Сам 22:18; Песн 8:6) 
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2. суровый (Ис 19:4) 3. ~ynIP' z[; жесто-

кий, дерзкий (Втор 28:50; Дан 8:23 †) 

4. vp,n<-yZE[; прожорливые (Ис 56:11 †) 

5. ~yZI[; ~yIm; глубокие воды? (Ис 43:16; 

Неем 9:11 †) 6. tAZ[; нареч. грубо (Прит 

18:23 †). В Быт 49:3 вместо z[' чит. z[o.  
z[e [предполагаемый корень zn[]: 

мн. ~yZI[i, ^yZ<[i – козел, коза (Лев 4:23, 

28). Мн. ч. ~yZI[i может означать также 

«козья шерсть» (Исх 26:7; 35:26).  

z[o, zA[, -z[' (Ис 26:1; в абс., с малым 

камацем, – чит. z[o?) [zz[, qull]: суф. yZI[u, 
yZI[', ^Z>[u, ^Z<[u, ^Z>[', %ZE[u, AZ[u, hZO[u, HZ"[u, 
WnZEW[, ~k,Z>[u, AmZ"[u (Пс 89:18) – 1. сила 

(Пс 62:12; Иов 41:14) 2. наглость или 

суровость (Эккл 8:1 †).  

aZ"[u: имя (Эзр 2:49).  

lzEaz"[]: имя божества Азазéл (Лев 

16:8,10,26). †  

I bz[ (210 раз) – qal (200 раз): 

перф. bz:[', bz"+[', hb'z"+[', T'b.z:[', yTib.z:[', 
Wbz>[', Wbz"+[', ~T,b.z:[], !T,b.z:[], Wnb.z:[', ynIb;z"[], 
ynIb_'z"[], Abz"[], Wnb'z"[], ynIT'_b.z:[], ~T'b.z:[], 
%yTib.z:[], ~yTib.z:[], ynI(W)buz"[], %Wbz"[]w:, 
WhnUb.z:[]; имперф. b(A)zO[]y:, -bz"[]y:, bzO[]T;, 
ybiz>[;T;w:, bzO[/a,, hb'z>[,a,, Wbz>[;y:, WbzO=[]y:, 
Wbz>[;T;, WbzO=[]T;, bzO[]n:, -hb'z>[;n:, ynIbez>[;Y:w:, 
&'b_,z>[;y:, WNb,z>[;y:, hN"b_,z>[;y:, Wnbez>[;y:, ynIbez>[;T;, 
WNb,z>[;T;, h'b,z>[;T;, Wnbez>[;T;, ~bez>[;T;w:, ^b.z"[/a,, 
&'b,_z>[,a,, ~bez>[,a,, ynIbuz>[;Y:w:, ^buz>[;y:, Whbuz>[;Y:w:, 
Whbuz>[;T;; императив bzO[] (Пс 37:8), hb'z>[' 
(Иер 49:11), Wbz>[i, h'Wbz>[i; инф. bzO[] (Быт 

44:22; Исх 23:5; Нав 24:16), %bez>[', hb'z>[' 
( = Hb'z>['; 2 Цар 8:6), ~k,b.z"[], ~b'z>['; абс. 

инф. b(A)zO['; прич. bzE(A)[o, ybiz>[o (сопр., 

yod compaginis; Зах 11:17), tb,z<[o, ~ybiz>[o, 
ybez>[o, ^yb,z>[o, wyb'z>[o; пасс. прич. bWz[', 
hb'Wz[] (Ис 54:6; 60:15; 62:4; Иер 4:29; 

Соф 2:4; см. тж. статьи I hb'Wz[] и 

II hb'Wz[]), tAbzU[] (Ис 10:14; 17:2) – 1. ос-

тавить, покинуть (Быт 2:24; 1 Цар 
19:20; Иер 25:38; Пс 22:2; 38:11) 
2. отпустить, освободить (2 Пар 28:14) 
3. отдать, передать (Быт 39:6) 4. от-

вергнуть, отказаться (1 Цар 12:8) 
5. исчезнуть (Иер 18:14 †) 6. надеять-

ся, полагаться (Пс 10:14 †) 7. rWc[' 
bWz['w> «раб и свободный»? (2 Цар 9:8) 

8. yn:p' hb'z>[,a, «оставлю свой [мрачный] 

вид» (Иов 9:27 †) 9. yxiyfi yl;[' hb'z>[,a, 
«буду говорить свободно» (Иов 10:1 †) 

10. AM[i bzO[]T; bzO[' «помоги ему освобо-

дить [упавшего осла от поклажи]» 
(текст сомнителен, возможна диттогра-

фия от предшествующего bzO[]me; Исх 

23:5 †).  

nif.: перф. bz:[/n<, hb'z+"[/n<; имперф. 

bzE['Te, bz:[ñ'Te (перед ударным слогом; 

Иов 18:4), Wbz>['yE; прич. bz"[/n<, tAbz"[/n< – 

1. быть оставленным, покинутым 
(Лев 26:43; Неем 13:11) 2. быть отдан-

ным (Ис 18:6 †).  

pu. (pass. qal?): перф. bZ+"[u, hb'Z>[u – 

быть покинутым (Ис 32:14; Иер 49:25). 

В Иер 49:25 вместо hb'Z>[u-al{ чит. hb'Z>[u. †  

Произв.: *!AbZ"[i, I hb'Wz[].  
II bz[ qal: имперф. Wbz>[;y: – восста-

новить, отстроить (Неем 3:8,34). †  

*!AbZ"[i [I bz[]: мн. %yIn:Abz>[i, %yIn"+Abz>[i 
– товар (Иез 27:16,33).  

qWBz>[;: имя (Неем 3:16). †  

dG"z>[;: имя (Эзр 2:12).  

hZ"[;: направ. ht'Z"ò[; – геогр. назв. 

Газа (Быт 10:19).  

hZ"[u: имя (1 Пар 6:14).  

I hb'Wz[] [I bz[]: сопр. tb;Wz[] – по-

кинутая земля (Ис 6:12; 17:9). † 

См. тж. I bz[ qal пасс. прич.  
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II hb'Wz[]: ж. имя (1 Цар 22:42; 

1 Пар 2:18,19; 2 Пар 20:31). †  

*zWz[/ (*zWz[e?) [zz[, qitūl]: сопр. zWz[/; 
суф. AzWz[/ – сила (Ис 42:25; Пс 78:4; 

145:6). †  

zWZ[i [zz[]: сильный (Ис 43:17; Пс 

24:8). †  

rWZ[;, rZU[;: имя (Неем 10:18).  

zz[ qal: имперф. z[oy" (Пс 9:20) и zA[y" 
(Дан 11:12), z[oT', z['Tñ'w:; императив hZ"òW[ 

(Пс 68:29); инф. zAz[]B; (Прит 8:28) – 

1. быть сильным, побеждать (Суд 
3:10; 6:2; Пс 9:20; 68:29; 89:14; Дан 
11:12) 2. делать сильным, давать 

силу (Эккл 7:19). В Прит 8:28 вместо 

zAz[]B; чит. предполагаемый pi. инф. 

AzZ>[;B. «когда Он укреплял». Для z[oy" в 

Пс 52:9 см. zw[ qal. †  

hif.: перф. z[ehe (Прит 21:29), hz"[eñhe 
(Прит 7:13; чит. hZ"[ñehe?) – делать наглым 

(лицо). †  

Однокоренные: z[;, z[o, *zWz[/ (*zWz[e?), 

zWZ[i и *z[om'.  
zz"[': имя (1 Пар 5:8). †  

Why"z>z:[]: имя (1 Пар 15:21).  

yZI[u: имя (1 Пар 5:32).  

aY"zI[u: имя (1 Пар 11:44). †  

laeyzI[]: имя (1 Пар 15:20). †  

laeyZI[u: имя (Исх 6:18).  

yliaeyZI['(h'): назв. клана (Числ 3:27).  

hY"ZI[u: имя (Эзр 10:21).  

WhY"zI[u: имя (1 Пар 27:25).  

az"yzI[]: имя (Эзр 10:27). †  

I tw<m'z>[;: имя (1 Пар 12:3).  

II tw<m'z>[;: геогр. назв. (Эзр 2:24; 

Неем 12:29). †  

См. тж. tw<m'z>[;-tyBe.  
!Z"[;: имя (Числ 34:26). †  

hY"nIz>[': скопá, хищная птица семей-

ства ястребиных (Лев 11:13; Втор 

14:12). †  

qz[ pi.: имперф. WhqeZ>[;y>w: – вскопать? 

обнести оградой? (Ис 5:2). †  

hq'zE[]: геогр. назв. (Нав 15:35).  

rz[ qal: перф. T'r>z:[', Wrz>[', ~T,r>z:[]w:, 
ynIr"+z"[], ^r>z"[], Arz"[], Wnr"z"[], ynIT;r>z:[], 
^yTir>z:[], %yTir>z:[], ~rUz"[]; имперф. -rz"[]y:, 
Wrz>[.Y:w:, WrzO=[.y:, &'r<+z>[.y:, WhrEz>[.Y:w:, h'r<z>[.y:, 
~rEz>[.Y:w:, ynIWrz>[.y:, ynIrUz>[]y: (Пс 119:175; чит. 

ynIrUz>[;y: или ynIrUz>[.y:), WhWrz>[.Y:w:, ~k,rUz>[.y:; 
императив ynIrEz>[' (Пс 109:26; 119:86), 

WnrEz>[' (Нав 10:6; Пс 79:9; 2 Пар 14:10), 

ynIrUz>[i; инф. rzO[.B,, r(A)zO[.l;, ynIrEz>['l., 
Arz>['l., WnrEz>['l.; прич. rzE(A)[o, yrEz>[o, ^r+<z>[o, 
yr+"z>[o, wyr"z>[o, h'yr<z>[o; пасс. прич. rzU[' – 

помогать (2 Сам 8:5; 21:17; Ис 41:6; 

63:5; Пс 30:11; 118:7; Иов 9:13; 26:2; 

1 Пар 12:22).  

nif.: перф. yTir>z"+[/n<; имперф. Wrz>['yE; инф. 

rzE['hel. – получать помощь (Пс 28:7; 

Дан 11:34; 1 Пар 5:20; 2 Пар 26:15). †  

{hif.: инф. ryzI[]l; (2 Сам 18:3 K, но 

чит. rAz[.l; Q, т. е. qal), прич. ~yrIz>[.m; 
(2 Пар 28:23; но чит. qal ~yrIz>[o). †}  

Произв.: I rz<[e, I hr'z>[, (и tr'z>[,).  
I rz<[e [rz[]: суф. yrIz>[,, ^r>z>[,, ^r<z>[,, 

Arz>[,, hroz>[, (Иез 12:14 K), Wnrez>[,, ~r'z>[, – 

1. помощь (Пс 121:2) 2. помощник 

(Быт 2:18).  

II rz<[e: имя (Неем 3:19; 1 Пар 4:4; 

7:21; 12:10). †  

См. тж. rz<[eh' !b,a,(h'). 
*rz<[,: пауз. rz<[' – имя (Неем 12:42). †  
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rZU[;: см. rWZ[;.  

ar"z>[,: имя Эзра (Эзр 7:1).  

laer>z:[]: имя (1 Пар 12:7).  

I hr"z>[, и tr"z>[, (Пс 60:13; 108:13) 

[rz[]: направ. ht'r'ñz>[,; сопр. tr;z>[,; суф. 

ytir'z>[,, %ter'z>[,, Wnter'z>[, – 1. помощь (Пс 

38:23) 2. собир. помощники (Ис 31:2).  

II hr"z>[,: имя (1 Пар 4:17). †  

hr"z"[]: 1. уступ (по периметру жерт-

венника; Иез 43:14,17,20; 45:19) 2. двор 

(при Храме; 2 Пар 4:9; 6:13). †  

yrIz>[,: имя (1 Пар 27:26). †  

laeyrIz>[;: имя (Иер 36:26).  

hy"r>z:[]: имя (Дан 1:6).  

Why"r>z:[]: имя (1 Цар 4:5).  

~q'yrIz>[;: имя (1 Пар 3:23).  

tr'z>[, (Пс 60:13; 108:13): см. I hr'z>[,.  

ytiZ"[;: мн. ~ytiZ"[; – житель Газы 

(Суд 16:2).  

j[e: стиль, т. е. палочка для письма 

(Иер 8:8; 17:1; Пс 45:2; Иов 19:24). †  

I hj[ qal: перф. Wj['w>; имперф. 

hj,[.y: (Лев 13:45; Пс 109:19), j[;Y:w: (Ис 

59:17; см. также jy[), hj,[.T;, Wj[]y:, 
Wj[.T;; прич. hj,[o, hy"j.[o (Песн 1:7) – за-

кутаться (1 Сам 28:14); тж. метафори-

чески (Пс 71:13). «Закутывание усов», 

т. е. прикрывание нижней части лица, 

могло быть знаком траура (Иез 

24:17,22), стыда (Мих 3:7) или риту-

альной нечистоты (Лев 13:45). Слово 

«закутавшаяся» (hy"j.[o) в Песн 1:7 мо-

жет обозначать женщину в трауре или 

блудницу.  

hif.: перф. t'yji[/h, (Пс 89:46); 

имперф. hj,[.y: (Пс 84:7) – покрыть. †  

Произв.: *hj,[]m;.  

II hj[ qal: перф. hj'['w> (Иер 43:12); 

имперф. hj,[.y: (Иер 43:12); абс. инф. 

hjo[' (Ис 22:17); прич. ^j.[o (Ис 22:17) – 

1. схватить (Ис 22:17) 2. очищать от 

вшей (Иер 43:12). По другой версии, 

формы hj'['w> и hj,[.y: в Иер 43:12 отно-

сятся к I hj[ qal («наденет на себя 

землю Египетскую, как надевает свою 
одежду пастух»). †  

*!yji[] (*!yji['?): мн. wyn"yji[] – значе-

ние неясно (Иов 21:24). †  

*hv'yji[]: мн. wyt'voyji[] – чиханье, 

фырканье (Иов 41:10). †  

@Lej;[] [четырехконсонантный ко-

рень]: мн. ~ypiLej;[] – летучая мышь 

(Лев 11:19; Втор 14:18; Ис 2:20). †  

I @j[ qal: имперф. @jo[.y: (Иов 23:9; 

чит. @jo[/a,?), -@j'[]y:, Wpj.[;y: – 1. повер-

нуться, обратиться (Иов 23:9) 2. пок-

рыться (Пс 65:14) 3. Aml' sm'x' tyvi-@j'[]y: 
«зло облекает их, как одежда» (Пс 73:6). †  

Произв.: *hp'j'[]m; (*tp,j,[]m;?). 

II @j[ qal: имперф. @(A)jo[]y: (Ис 

57:16; Пс 102:1); инф. @jo[]B;; пасс. прич. 

~ypi(W)ju[] – ослабеть, изнемочь (Ис 

57:16; Пс 61:3; 102:1). Также пасс. прич. 

~ypi(W)ju[] в значении «слабые, больные» 

(Быт 30:42) и «изнемогшие [от голода]» 
(Плач 2:19). †  

nif.: инф. @je['Be (из *@je['heB.; Плач 

2:11) – то же, что в qal. †  

hif.: инф. @yji[]h;B. – быть слабым, 

больным (Быт 30:42). †  

hitp.: имперф. @Je[;t.Ti, @J_'[;t.Ti; инф. 

@Je[;t.hiB., ~p'J.[;t.hiB. – ослабеть, изне-

мочь (Иона 2:8; Пс 77:4; 107:5; 142:4; 
143:4; Плач 2:12). †  

rj[ qal: имперф. WNr<+j.[.T;; прич. 

~yrIj.[o – 1. преследовать, окружать 

(1 Сам 23:26) 2. прикрывать, защищать 
(Пс 5:13). †  
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pi.: перф. hr"J.[i, T'r>J;[i; имперф. 

WhrEJ.[;T.; прич. ykirE+J.[;m. (Пс 103:4) – 

увенчать (Песн 3:11); тж. метафориче-

ски (Пс 8:6; 65:12; 103:4). †  

hif.: прич. hr'yji[]m; – возлагать 

царские венцы? быть увенчанным? 

(Ис 23:8). †  

Произв.: I hr'j'[].  
I hr'j'[] [rj[]: сопр. tr<j,[]; мн. 

абс. t(A)roj'[] (Зах 6:11,14; Иов 31:36) – 

венок, венец (Ис 28:1; Пс 21:4).  

II hr'j'[]: ж. имя (1 Пар 2:26). †  

tArj'[], troj'[] (Числ 32:34): геогр. 

назв. (на территории Гада – Числ 32:3,34; 

на территории Ефрема – Нав 16:7). Для 

tArj'[] в Нав 16:2 см. rD"a; tArj.[;. †  

rD"a; tArj.[; (Нав 16:5; 18:13), 

tArj'[] (Нав 16:2): геогр. назв. †  

ba'Ay tyBe tArj.[;: геогр. назв. (1 Пар 

2:54). †  

troj'[] (Числ 32:34): см. tArj'[].  

!p'Av troj.[;: геогр. назв. (Числ 

32:35). †  

y[i [hw[]: мн. ~yYI[i и !yYI[i – развалины 

(Иер 26:18; Мих 1:6; 3:12; Пс 79:1). 

В Иов 30:24 текст, по-видимому, ис-

порчен. †  

См. также геогр. назв. ~yYI[i.  
y[;(h'): пауз. с арт. y['h' – геогр. назв. 

(Нав 12:9).  

См. тж. hY"[; и tY:[;.  
I lb'y[e: назв. горы Гевáл (Втор 

11:29; 27:4,13; Нав 8:30,33). †  

II lb'y[e, lb'A[ (Быт 10:28): имя; 

назв. племени (Быт 10:28; 1 Пар 1:22). 

Тж. имя в Эдоме (Быт 36:23; 1 Пар 

1:40). †  

hY"[;: геогр. назв. (Неем 11:31; 1 Пар 

7:28) = y[;(h'). †  

!AY[i: геогр. назв. (1 Цар 15:20).  

{tWY[; (1 Пар 1:46 K): чит. tywI[] Q.}  

jy[ qal: имперф. j[;Yò"w: (1 Сам 25:14), 

j[;Y:òw: (1 Сам 14:32 Q; чит. j[;Y"òw:?; см. также 

I hj[ qal), j[;Tñ;w: (1 Сам 15:19; чит. j[;Tñ'w:?) 

– 1. накричать, обругать (1 Сам 25:14) 
2. жадно наброситься (на добычу; 
1 Сам 14:32 Q; 15:19). †  

Произв.: jyI[;.  
jyI[; [jy[]: пауз. jyI['; сопр. jy[e – 

хищная птица (Ис 46:11); тж. в собир. 
значении (Быт 15:11).  

I ~j'y[e: геогр. назв. (2 Пар 11:6).  

II ~j'y[e: имя (1 Пар 4:3). †  

~yYI[i (Числ 33:45), ~yrIb'[]h' yYE[i 
(Числ 21:11; 33:44): геогр. назв. (в Моаве). 

Тж. ~yYI[i в Иудее (Нав 15:29). †  

{~Aly[e (2 Пар 33:7): чит. ~l'A[.} 

yl;y[i: имя (1 Пар 11:29). †  

I ~l'y[e: 1. геогр. назв. Элам (Дан 8:2) 

2. назв. народа эламиты (Ис 22:6) 
3. имя (прародитель эламитов; Быт 
10:22; 1 Пар 1:17 †).  

II ~l'y[e: имя (у израильтян; Неем 

10:15).  

~y"[] (?): палящий жар? (Ис 11:15). 

Также предлагается вместо ~y"[.B; читать 

~c,[oB. (см. ~c,[o). †  

!y[ [от I !yI[;] qal: прич. !yEA[ (1 Сам 

18:9 Q) – косо смотреть (недолюбли-
вать, опасаться кого-л.). †  

I !yI[; ж. р. (890 раз): пауз. !yI['; на-

прав. с арт. hn"y>[;h' (Быт 24:16,45); сопр. 

!y[e; суф. ynIy[e, ^n>y[e, ^n<y[e, %nEy[e, Any[e, 
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Hn"y[e, WnnEy[e, ~k,n>y[e, ~n"y[e, AmnEy[e (Пс 73:7; 

чит. Amn"y[e или ~n"wO[], см. !A['); двойств. 

абс. ~yIn:y[e; двойств. пауз. ~yIn"y[e; 
двойств. сопр. ynE(y)[e; двойств. с суф. 

yn:y[e, yn"y[e, ^yn<y[e, %yIn:y[e, %yIn"y[e, wyn"y[e, 
WhynEy[e (Иов 24:23), h'yn<y[e, WnynEy[e, ~k,ynEy[e, 
~h,ynEy[e, !h,ynEy[e; мн. абс. t(A)nOy"[] (Втор 

8:7; 2 Пар 32:3); мн. сопр. tnOy[e (Исх 

15:27; Числ 33:9) и tAny[i (Прит 8:28) – 

1. глаз (Исх 21:24; Числ 24:1; Втор 

34:12; Иез 23:40; Пс 94:9; 123:2; Иов 

7:8; Эккл 1:8) 2. источник (Быт 16:7), 

включая все случаи мн. ч. (Втор 8:7 и 

др.) 3. поверхность (Исх 10:5,15; Числ 

22:5,11 †) 4. вид (Лев 13:55; Числ 11:7; 

1 Сам 16:7; тж. Лев 13:5,37, но в этих 

двух случаях вместо wyn"y[e чит. Any[e †) 

5. сверкание (Иез 1:4,7,16,22,27; 8:2; 

10:9; Прит 23:31; Дан 10:6 †). Во Втор 

33:28 следует, вероятно, вместо !y[e чи-

тать ![' (перф. предполагаемого глагола 

!w[ qal со знач. «жить, обитать»). В 

2 Сам 16:12 вместо ynIy[eB. Q чит. yyIn>['B. 
(см. ynI[\). Для Ос 10:10 вместо ~t'nOy[e K 

чит. ~t''nOA[], см. !A['. В Зах 5:6 вместо 

~n"y[e чит. ~n"wO[].  
Произв.: !y"[.m;, !y[.  

II !yI[;: пауз. !yI[' – геогр. назв. (Числ 

34:11).  

ydIG< !y[e: геогр. назв. Эн-Гéди (Нав 

15:62).  

~yNIG: !y[e: геогр. назв. (Нав 15:34).  

rAD !y[e (1 Сам 28:7), rDo-!y[e (Нав 

17:11), raDo-!y[e (Пс 83:11): геогр. назв. †  

hD"x; !y[e: геогр. назв. (Нав 19:21). †  

rAcx' !y[e: геогр. назв. (Нав 19:37). †  

jP'v.mi !y[e: геогр. назв. (Быт 14:7). †  

~yIl;g>[, !y[e: геогр. назв. (Иез 47:10). †  

arEAQh; !y[e: геогр. назв. (Суд 15:19). †  

lgEro !y[e: геогр. назв. (2 Сам 17:17).  

!AMrI !y[e: геогр. назв. (Неем 11:29). †  

vm,v, !y[e: геогр. назв. (Нав 15:7; 

18:17). †  

!yNIT;h; !y[e: геогр. назв. (Неем 2:13). †  

x;WPT; !y[e: геогр. назв. (Нав 17:7). †  

!Any[e (Иез 47:17): см. !Any[e rc;x].  

~yIn:y[e: геогр. назв. (Быт 38:14,21). †  

~n"y[e(h'): геогр. назв. (Нав 15:34). †  

!n"y[e: имя (Числ 2:29).  

@y[ qal: перф. hp'y>[' (Иер 4:31); 

имперф. @[;Y"òw: (Суд 4:21; 1 Сам 14:28,31; 

2 Сам 21:15; для всех этих четырех 

мест возможно также чтение @[ñ;YIw:, т. е. 

I @[y qal имперф.) – утомиться, изне-

мочь. †  

Произв.: @yE['.  
@yE[' [@y[]: ж. р. hp'yE[]; мн. ~ypiyE[] – 

1. усталый (Втор 25:18; Ис 5:27; 28:12) 

2. голодный (Быт 25:30) 3. жаждущий 

(Ис 29:8) 4. пересохший (Ис 32:2); тж. 

hp'yE[] vp,n< «пересохшая глотка» (Иер 

31:25; Прит 25:25 †). В Прит 23:5 

вместо @yE['w> K чит. @W[y" Q.  

I hp'y[e [однокоренное с @['Wm (?); 

qatl-at]: направ. ht'p'ñy[e – тьма (Ам 

4:13; Иов 10:22). †  

II hp'y[e: имя – мужское (1 Пар 

2:47), женское (1 Пар 2:46 †).  

yp;y[e Иер 40:8 Q, yp;A[ K: имя. †  

I ry[i ж. р. (1040 раз): направ. с 

суф. hr'y[iñh'; суф. yrIy[i, ^r>y[i, Ary[i, 
Hr"y[i, ~r"y[i; мн. ~yrI[', yrE[', yr:[', ^yr<[', 
%yIr:[', wyr"[', h'yr<[', WnyrE[', ~k,yrE[', ~h,yrE[' 
– 1. город (Ис 52:1; Иона 1:2) 
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2. селение (Нав 10:39). В Суд 20:42 

вместо ~yrI['h,me чит. ry[ih'me. В Ис 25:2 

вместо lG"l; ry[ime чит. lg"l. ry[i. В Ис 

33:8 вместо ~yrI[' чит. ~ydI[e (см. d[e). Для 

^yr<[' в Пс 139:20 см. статью I *r[' (?); или 

же чит. ^yr,c' (см. II rc;), или ^m,v., или 

^yl,['. В Пс 73:20 форму ry[iB' следует 

рассматривать как инф. от II rw[ hif. 

Второе ~yrIy"[] в Суд 10:4, в знач. «се-

ления», достаточно сомнительно; лучше 

чит. ~yrI['.  
II ry[i [II rw[]: страх, смятение 

(Иер 15:8; Ос 11:9). †  

III *ry[i (?) [от ryI[;]: суф. hroy[i K, 

Ary[i Q – осел (Быт 49:11). Или же чит. 

Ary[e (от ryI[;). †  

IV ry[i: имя (1 Пар 7:12). †  

ryI[;: мн. ~(y)rIy"[] – осел (Быт 32:16; 

Зах 9:9).  

xl;M,h;-ry[i: геогр. назв. (Нав 15:62). †  

vx'n" ry[i: геогр. назв. (1 Пар 4:12). †  

*vm,v, ry[i: пауз. vm,v' ry[i – геогр. 

назв. (Нав 19:41). †  

ar"y[i: имя (2 Сам 20:26).  

dr"y[i: имя (Быт 4:18 – 2 раза). †  

{Wry[iñ (1 Пар 4:15): чит. ry[i, ср. 

IV ry[i.}  

yrIy[i: имя (1 Пар 7:7). †  

~roy[e, ~ro[e (Иез 16:7,22), ~Ar[e 
(Иез 18:16) [от предполагаемого корня rw[ 

со значением «обнажиться»; суф. -um]: 

мн. ~MirUy[e – 1. нагой (Быт 3:7) 2. наго-

та (Втор 28:48). 

Однокоренные: *rA[m'.  
~r"y[i: имя вождя и название клана 

(Быт 36:43; 1 Пар 1:54). †  

vyI[;: “Львица” (название созвездия; 

Иов 38:32). В Иов 9:9 вместо v[' чит. 

vyI[;. †  

tY:[;: геогр. назв. (Ис 10:28) = y[;(h'). †  

rABk.[;: имя (Быт 36:38).  

vybiK'[; [четырехконсонантный ко-

рень]: паук (Ис 59:5; Иов 8:14). †  

rB'k.[; [qatlad]: мн. yrEB.k.[;, ~k,yrEB.k.[; 
– мышь (Лев 11:29; 1 Сам 6:4,5,11,18; 

Ис 66:17). †  

AKñ[;: геогр. назв. Акко (Суд 1:31). †  

rAk[': геогр. назв. (Нав 15:7).  

!k'[': имя (Нав 7:1).  

sk[ [от sk,[,] pi.: имперф. hn"s.K;[;T. 
– позвякивать ножными браслетами 

(Ис 3:16). †  

sk,[,: мн. ~ysik'[] – ножной браслет 

(Ис 3:18; Прит 7:22; в последнем слу-

чае значение неясно – вероятно, текст 

испорчен). † 

Произв.: sk[.  

hs'k.[;: ж. имя (Нав 15:16).  

rk[ qal: перф. rk;[', yTir>k;[', ~T,r>k;[], 
WnT'r>k;[]; имперф. ^r>K\[.y: (Нав 7:25; чит. 

^r>K'[.y:); прич. rke(A)[o, yr"+k.[o – навести 

беду (Быт 34:30; Прит 15:27).  

nif.: перф. rK_'[.n<; прич. tr<K_'[.n< – 

1. быть под угрозой, о прибыли/ 

благосостоянии (Прит 15:6) 2. усилить-

ся, о страданиях (Пс 39:3). †  

rk'[': имя (1 Пар 2:7). †  

!r"k.[': имя (Числ 1:13).  

bWvk.[; [qatlūd]: разновидность ядо-

витых змей? (Пс 140:4). †  
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l[; и yle[] [hl[] (5780 раз): пауз. l['; 
суф. yl;[', yl'[', ^yl,[', %yIl;[', %yIl'[', ykiy>l'[' 
(Пс 116:7), wyl'[', wl'[' (1 Сам 2:10 K; 

2 Сам 20:8 K), h'yl,[', Wnyle[', ~k,(y)le[], 
!k,yle[] (Иез 23:49), ~h,(y)le[], Amyle[' (мн. ч. 

«на них», но также и ед. ч., напр. Иов 

22:2), !h,(y)le[] – 1. сущ. верх, высота 

(все случаи паузального l[' – Быт 27:39; 

49:25; Пс 50:4; 2 Сам 23:1; Ос 7:16 – и 

l[; в Ос 11:7; для трех последних мест 

возможно также значение «Всевышний») 

2. предлог на (Быт 1:11; 1 Цар 2:24) 

3. над (Пс 103:11) 4. возле (Исх 18:13) 

5. к, по направлению к (1 Пар 12:23) 

6. как показатель дат. падежа (Ос 12:11) 

7. о, о ком-чем (Суд 9:3) 8. с, вместе с 

(Исх 35:22) 9. у кого-либо (Быт 48:7) 

10. за счет, благодаря (Втор 8:3) 

11. сверх, вдобавок (Быт 31:50) 12. про-

тив (1 Цар 20:22) 13. из-за, по причине 

(Быт 20:3) 14. потому что (Пс 119:136) 

15. l[;me, yle[]me от чего-либо, с чего-либо 

(о движении прочь – 1 Цар 20:41; вниз 

– Нав 15:18; вверх – Иез 1:19); выше, 

над (Эсф 3:1); на (2 Пар 13:4). В Иов 

30:4 форма yle[] может быть отнесена и 

к сущ. hl,['. В Ис 37:33 вместо h'yl,[\ 
чит. h'yl,['.  

См. тж. l[; bybis' (в статье bybis'), 
tdoAa l[; и rv,a] tAdao-lK'-l[; (tAdao), 
yr<x]a;-l[; (rx;ña;), rv,a] l[; (rv,a]), yliB.-l[; 
(yliB.), rb;D>-l[;, yrEb.DI-l[;, rv,a] rb;D>-l[; 
(rb'D'), tr:b.DI-l[;, ytir"b.DI-l[;, v, tr:b.DI-l[; 
(*hr'b.DI), tazO-l[; (tazO), dy:-l[; и ydEy>-l[; 
(dy"), yKi l[; (I yKi), hk'K'-l[; (hk'K'ñ), lK'-l[; 
rv,a] (lKo), !Ke-l[;, !Ke-l[;-yKi, !Ke-l[; rv,a] 
(I !Ke), hm'-l[; (hm'), h'yn<P' rb,[e-l[; (I rb,[e), 
yPi-l[; (hP,), ynEP.-l[; (~ynIP').  

l[o [qull]: суф. %Le[u, AL[u, WnLe[u, 
~k,L.[u, ~L'[u – ярмо (Втор 21:3; Иер 

2:20). Для l[o в конце стиха Ис 10:27 

см. конъектуру в статье !m,v,. Для Плач 

1:14 см. конъектуру в dqf.  

aL'[u: имя (1 Пар 7:39). †  

!Abl.[; (2 Сам 23:31): см. !Abl.[;-ybia].  

*gLe[i [qattil]: мн. ~ygIL.[i – заика (Ис 

32:4). †  

hl[ (890 раз) – qal (610 раз): перф. 

hl'[', ht'l.[', ht'l_'[', t'yli[', tyli[', ytiyli[', 
Wl[', ~t,yli[], Wnyli['; имперф. hl,[]y: (для 

этой и последующих форм см. также 

имперф. hif.), l[;y:, l[;y"+, hl,[]T;, l[;T;, 
l[;T'_w:, yli[]T;w:, hl,[/a,, l[;a;w", Wl[]y:, hn"yl,[]T; 
(Ис 65:17) и hn"l,[]T;w: (Дан 8:8), Wl[]T;, 
hl,[]n:, l[;N:w:, hN"l_,[]y: (с объектным суф.; 

Ис 35:9); императив hle[], yli[], Wl[]; 
инф. t(A)l{[], ytil{[], ^t.l{[], At(A)l{[], 
Ht'(A)l{[], ~t'Al[]; абс. инф. hl{['; прич. 

hl,(A)[o, hl'(A)[o (см. также сущ. I hl'[o), 
~yli(A)[o, t(A)l{[o – 1. подняться (Быт 

13:1; 32:27; Иер 4:7; 14:2; 49:22; 51:42; 

Эзр 7:6) 2. вырасти, о деревьях и т. п. 

(Ис 55:13) 3. превзойти (Прит 31:29) 

4. напасть, атаковать (Ис 21:2; Прит 

21:22) 5. уйти, отступить (1 Цар 15:19; 

Иер 21:2) 6. последовать за кем-л. 

(1 Цар 1:35) 7. быть жестоким, о сра-

жении (1 Цар 22:35) 8. быть прине-

сенным в жертву (Ис 60:7) 9. быть 

возложенным, о ярме (Числ 19:2) 

10. быть надетым, носимым (одежда; 

Лев 19:19) 11. брить, о бритве (Суд 

13:5) 12. быть записанным, о числе 

(1 Пар 27:24) 13. выпасть, о жребии 

(Лев 16:9) 14. прийти (на ум, о жела-

нии – Иез 20:32; о воспоминании – Ис 

65:17) 15. покрывать, совокупляться, 

о животных (Быт 31:10). В Иов 36:33 

текст, видимо, испорчен.  

nif.: перф. hl'[]n:, t'yle[]n:; имперф. 

hl,['yE, Wl['YEw:, Wl[]Tew: (Иез 36:3; чит. 

Wl['Tew:?); императив Wl['he; инф. t(A)l{['he, 
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Atl{['he – 1. подняться (Исх 40:36; Иез 

9:3; Пс 97:9) 2. уйти, отступить (Числ 

16:24,27; Иер 37:5,11 †) 3. остановиться 

(отказаться от преследования; 2 Сам 

2:27 †) 4. !Avl' tp;f.-l[; Wl[]Tew: «все только 

о вас и говорят [насмехаясь]» (Иез 

36:3 †).  

hif. (250 раз): перф. hl'[/h,, hl'[]he 
(Авв 1:15; чит. hl'[/h,?), ht'l.[;h;w> (1 Сам 

2:19), t'yli[/h, (Исх 33:1; Числ 14:13; Пс 

30:4), t'yle[/h, (Исх 32:7), t'yli[]h;w> (Втор 

27:6; Суд 6:26; Иер 38:10), t'yle[]h;w> (Исх 

40:4), ytiyle[/h, (Суд 6:8; 1 Сам 10:18; Ам 

2:10; 3:1; 9:7; 1 Пар 17:5), ytiyle[]h;w> (Иез 

26:3; 37:12; Ам 8:10), ytile[]h;w> (Иез 

37:6), Wl[/h,, ~t,yli[]h;w>, ^l.[,h,, Wnl'[/h,, 
~t;lñ'[/h, (Нав 2:6), Wnt'yli[/h,, ^ytili[/h,, 
^ytiyli[]h;w>, Whtiyli[]h;w> (Суд 11:31), 

~ytiyli[]h;w> (Иер 27:22), ^Wl[/h,, Wntuyli[/h, 
(Числ 20:5; 21:5); имперф. hl,[]y: (для 

этой и последующих форм см. также 

имперф. qal), l[;y:, l[;Y"+w:, hl,[]T;, l[;T;w:, 
hl,[]a;, l[;a;w", Wl[]y:, Wl[]T;, ynIle[]Y:w:, Whle[]Y:w:, 
~le[.y: (Втор 28:61), ~le[]Y:w: (Суд 16:3; 

1 Цар 9:21; 2 Пар 8:8), Whle[]T;w:, ynIle[]T;, 
hN"l,_[]T;, Wnle[]T;, ^l.[;a;, Wh(W)lu[]Y:w:; импе-

ратив l[;h;, yli[]h;, Wl[]h;, Whle[]h;; инф. 

t(A)l{[]h;, yti(A)l{[]h;, ^t.l{[]h;, Atl{[]h;, 
~t'Al[]h;; абс. инф. hle[]h; (Иез 23:46); 

прич. hl,[]m;, hle[]m; (сопр.), hl'[]m;, 
tl;[]m;, ~yli[]m;, yle[]m;, ^l.[;M;h; (с арт.! – 

Втор 20:1; Пс 81:11), ~le[]M;h; (с арт.! – 

Ис 63:11) – 1. поднять (1 Сам 2:6; 

28:11; 2 Цар 2:1; Иер 38:13; Пс 30:4) 

2. принести, привести (2 Сам 21:13; 

Иер 50:9) 3. принести в жертву (Исх 

30:9; Лев 14:20) 4. послать (Втор 

28:61; 2 Цар 17:4) 5. надеть (2 Сам 

1:24) 6. посыпать (пыль на голову, в 

знак траура; Плач 2:10) 7. жевать 

(жвачку; Лев 11:3) 8. пробудить (гнев; 

Иез 24:8; Прит 15:1) 9. набрать (ра-

ботников – sm;; 1 Цар 5:27) 10. вырас-

тить (львенка; Иез 19:3) 11. вывести, 

увести (Иер 16:14) 12. забрать (2 Пар 

1:4) 13. потратить (золото; 1 Цар 

10:16,17 †) 14. tArnE hl'[/h, «расставить 

плошки с маслом [на «ветвях» метал-

лического светильника]» (Исх 25:37; 

40:4,25; Числ 8:2,3 †); «зажигать/жечь 

плошки» (Исх 27:20; 30:8; Лев 24:2 †) 

15. hk'rUa] hl'[/h, исцелить (Иер 30:17; 

33:6 †) 16. rf'B' ~k,yle[] ytile[]h;w> «покрою 

вас плотью» (Иез 37:6 †) 17. hl,[]m; vr"P' 
«атакующий всадник» или «всадник, 

поднимающий коня на дыбы» (Наум 

3:3 †).  

hof.: перф. hl'[]ho (Суд 6:28; 2 Пар 

20:34), ht'l_'[]ho (Наум 2:8) – 1. быть при-

несенным в жертву (Суд 6:28) 2. быть 

включенным (текст в книгу; 2 Пар 
20:34) 3. быть уведенным в плен 
(Наум 2:8). †  

hitp.: имперф. l[;t.yI – вставать? об-

лачаться во что-л.? (Иер 51:3). †  

Произв.: l[;, I hl'[o, hl,[', yli[/, *yLi[i, 
hY"li[], !Ayl.[,, II l[;m;ñ, l[;moñ, hl,[]m;, hl'[]m;, 
II hl'['T.. 

hl,[' [hl[]: сопр. hle[]; суф. Whle[', 
h'l,['; мн. сопр. yle[] (Иов 30:4; Неем 8:15; 

или ед. сопр.?) – 1. лист (Быт 8:11) 
2. собир. листва, листья (Ис 1:30). 

В Иов 30:4 форма yle[] может рассмат-

риваться и как предлог «на» (см. ста-

тью l[;).  
I hl'[o, hl'A[ [hl[] (280 раз): 

сопр. tl;(A)[o; суф. ^t.l'A[, ^t,l'[o, Atl'(A)[o, 
~t'l'[o; мн. t(A)l{(A)[o, ^yt,l{(A)[o, wyt'Al[o 
(Иез 40:26 Q), WnyteAl[o, ~k,yte(A)l{(A)[o, 
~h,ytel{A[ – всесожжение (Быт 22:8; Исх 

29:42; Лев 1:3; Иер 19:5; 2 Пар 29:32). 

Формы wtwl[ K и wyt'Al[o Q в Иез 40:26 

малоправдоподобны; предлагается вместо 
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w(y)twl[ h['b.vi tAl[]m;W читать tAl[]m;b.W 
Ab-Wl[]y: [b;v, или Al[]m; [b;v, tAl[]m;W (см. 

hl'[]m; и hl,[]m;).  
См. тж. hl[ qal прич. ж. р.  

II *hl'[o: см. II hl'A[.  

I hw"l.[; (?) [от hl'w>[;, с метатезой]: 

преступление (Ос 10:9). Или же чит. 

hl'w>[; (см.). †  

II hw"l.[;: имя вождя и название 

клана – Быт 36:40; тж. 1 Пар 1:51 Q 

(hy"l.[; K). †  

*~ymiWl[] мн. [однокоренное с ~l,[,]: 
суф. %yIm;Wl[], wym'Wl[] (и AmWl[] Иов 20:11 K) 

– 1. в значении ед. ч. юность, молодость 

(Ис 54:4; Пс 89:46; Иов 33:25) 2. сила 

(Иов 20:11). † 

(Не путать с ~l[ qal пасс. прич.)  

!w"l.[; (Быт 36:23), !y"l.[; (1 Пар 1:40): 

имя. †  

hq'Wl[]: пиявка (Прит 30:15). †  

zl[ qal: имперф. zl{[]y:, yzIl+{[]T;, zl{[.a,w", 
hz"(A)l+{[.a,, Wzl.[.y:, Wzl+{[]y:, hn"z>l{[]T;, Wzl.[]T; 
(Иер 50:11 Q; чит. Wzl.[;T;); императив 

yzIl.[' (Соф 3:14), Wzl.[i; инф. zAl[.l; – радо-

ваться, ликовать (Авв 3:18; Пс 149:5; 

Прит 23:16).  

Произв.: zle[', *zyLi[;.  
zle[' [zl[]: ликующий (Ис 5:14). †  

hj'l'[]: тьма (Быт 15:17; Иез 12:6, 

7,12). †  

yli[/ [hl[, qitl]: пестик, пест (Прит 

27:22). †  

*yLi[i [hl[]: ж. р. tyLi[i; мн. tAYLi[i – 

верхний (Нав 15:19; Суд 1:15). †  

yli[e: имя (1 Сам 1:9).  

yle[]: см. l[;.  

hY"li[] [hl[]: сопр. tY:li[]; суф. AtY"li[]; 
мн. tAYli[], wyt'(A)YOli[] – верхняя комната 

(1 Цар 17:23; 2 Цар 1:2). В некоторых 
случаях, возможно, имеется в виду 
просто плоская крыша, как жилое про-
странство, в других же местах речь 
идет о комнате, со стенами и дверью 
(Суд 3:23; 2 Цар 4:10). В 2 Пар 9:4 

вместо AtY"li[]w: чит. Atl'A[w> (см. I hl'[o).  
hy"l.[; (1 Пар 1:51 K): см. II hw"l.[;.  
!Ayl.[, [hl[]: ж. р. hn"Ayl.[,; мн. tnOAyl.[, 

– 1. верхний (Нав 16:5; Ис 7:3) 2. выс-

ший, главный (Пс 89:28) 3. высокий 
(2 Пар 7:21) 4. Вышний (эпитет Бога; 
Числ 24:16; Пс 91:1).  

*zyLi[; [zl[]: ж. р. hz"yLi[;; мн. ~yzIyLi[;, 
yzEyLi[; – веселый, ликующий (Ис 13:3; 

22:2; 23:7; 24:8; 32:13; Соф 2:15; 3:11). †  

lyli[] (?): плавильная печь? (Пс 

12:7). †  

hl'yli[] [I ll[]: мн. t(A)l{(y)li[], 
^yt,Alyli[], %yIt;(A)l{yli[], wyt'(A)l{yli[], 
~k,yteAlyli[], ~t'Alyli[] – 1. дело (1 Сам 

2:3; Пс 9:12) 2. злое дело (Пс 141:4) 

3. ~yrIb'D> tl{yli[] клевета (Втор 22:14, 

17 †).  

hY"liyli[] (?) [I ll[]: дело (Иер 32:19). 

Или же чит. hl'yli[] (см.). †  

!y"l.[; (1 Пар 1:40): см. !w"l.[;.  
*tWcyli[] [#l[]: суф. ~t'cuyli[] – 

ликование (Авв 3:14). †  

I ll[ po.: перф. hl'l.A[ (Плач 3:51), 

T'l.l;A[; имперф. lleA[T., Wll.A[y>, Whlul.[oy>w:; 
императив lleA[ (Плач 1:22); абс. инф. 

lleA[ (Иер 6:9; для формы lleA[ см. также 

статью lleA[); прич. lleA[m. (Ис 3:12) – 

1. поступать жестоко, мучить (Ис 3:12; 
Плач 1:22; 2:20; 3:51) 2. собирать остат-

ки (то, что остается после сбора урожая; 
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о винограде – Лев 19:10; Втор 24:21; 

метафорически – Суд 20:45; Иер 6:9). †  

poal: перф. ll;A[ – быть причинен-

ным, о страдании (Плач 1:12). †  

hitp.: перф. lLe[;t.hi, T.l.L;[;t.hi, 
yTil.L;[;t.hi, WlL.[;t.hiw>; имперф. WlL.[;t.YIw: – 

издеваться, мучить (Исх 10:2; Числ 

22:29; Суд 19:25; 1 Сам 6:6; 31:4; Иер 

38:19; 1 Пар 10:4). †  

hitpo.: инф. lleA[t.hil. – делать зло, 

грешить (Пс 141:4). †  

Произв.: tAlleA[, hl'yli[], hY"liyli[] (?), 

~ylil'[]m;, ~yliWl[]T;.  
II ll[ po.: перф. yTil.l;[o – воткнуть 

(Иов 16:15). †  

lle[o: см. lleA[.  

tAlle[o: см. tAlleA[.  

~l[ qal: пасс. прич. Wnmelu[] (Пс 

90:8; чит. Wnymelu[]?) – скрывать (пасс. 

прич. означает «скрытое», т. е. грехи). †  

(Не путать с сущ. *~ymiWl[].)  
nif.: перф. ~l;[.n<, hm'l.[,n<; прич. ~l'[.n<, 

hm'l'[]n:, ~ymil'[]n: – 1. быть скрытым, 

неизвестным (Лев 4:13; 5:2-4; Числ 

5:13; 1 Цар 10:3; Иов 28:21; Эккл 12:14; 

2 Пар 9:2) 2. ~ymil'[]n: лжецы, лицемеры 

(Пс 26:4). В Наум 3:11 текст неясен. †  

hif.: перф. ~yli[.h,, Wmyli[.h,; имперф. 

~yli[.T;, ~le[.T; (Плач 3:56), ~yli[.a;, Wmyli[.y:; 
абс. инф. ~le[.h; (Лев 20:4); прич. ~yli[.m; 
(Иов 42:3; Прит 28:27) – 1. скрыть, 

утаить (2 Цар 4:27) 2. затемнять, 

извращать (замысел Господа; Иов 

42:3) 3. отвести (взор, т. е. оставить 

что-л. без внимания; Лев 20:4; 1 Сам 

12:3; Ис 1:15; Иез 22:26; Прит 28:27) 

4. ^n>z>a' ~le[.T;-la; «не оставайся глух» 

(Плач 3:56). Слово ~yli[.T; в Пс 10:1 

означает «скрываешься» или «отводишь 

[взор; ^yn<y[e опущено]». †  

hitp.: перф. T'm.L;[;t.hiw>; имперф.  

-~L,[;t.yI, ~L;[;t.Ti (Пс 55:2), ~L_'[;t.Ti; инф. 

~Le[;t.hil. – 1. оставить что-л. без вни-

мания, устраниться (Втор 22:1,3,4; 
Ис 58:7; Пс 55:2) 2. таять, о снеге (Иов 
6:16). †  

Произв.: tAmlu[]T;.  
~l,[,: пауз. ~l,[' – юноша (1 Сам 

17:56; 20:22). †  

Однокоренные: hm'l.[;, *~ymiWl[].  
~l'[o: см. ~l'A[.  

hm'l.[; [от ~l,[,]: мн. tAml'[] – 1. де-

вушка, молодая женщина (Песн 1:3; 

6:8; Ис 7:14) 2. tAml'[]-l[; музыкальный 

термин с неясным значением (Пс 46:1; 
1 Пар 15:20 †).  

!Aml.[;: геогр. назв. (Нав 21:18). †  

{tWml.[; (Пс 9:1), tWm-l[; (Пс 48:15): 

видимо, следует читать tAml'[]-l[;, см. 

hm'l.[;.} 

hm'y>t"+l'b.DI !mol.[; («застывшая» 

направ. форма, пауз.): геогр. назв. (Числ 
33:46,47). †  

I tm,l,[': пауз. tm,l'[' – имя (1 Пар 7:8).  

II tm,l,[': геогр. назв. (1 Пар 6:45). †  

sl[ qal: имперф. sl{[]y: – наслаждать-

ся/пользоваться чем-л. (Иов 20:18). †  

nif.: перф. hs'l_'[/n< – радостно хлопать, 

о крыльях страусихи (Иов 39:13). †  

hitp.: имперф. hs'L.[;t.nI – наслаж-

даться (любовью; Прит 7:18). †  

{[l[: pi. имперф. W[l.[;y> (Иов 39:30) 

– чит. W[l.[.l;y> «жадно пьют», т. е. II [[l 

pilp. имперф.} 

@l[ pu.: перф. WpL.[u; прич. tp,L,[um. 
– 1. быть покрытым, украшенным 
(Песн 5:14) 2. изнемогать, терять соз-

нание (Ис 51:20). †  
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hitp.: имперф. @L'_[;t.YIw:, @L_'[;t.Tiw:, 
hn"p.L;[;t.Ti – 1. закутаться (Быт 38:14) 

2. изнемогать (Ам 8:13; Иона 4:8). †  

{hP,l.[u (Иез 31:15): чит. WpL_†'[u «из-

немогали, увяли», т. е. @l[ pu.} 

#l[ qal: перф. #l;['; имперф. 

#l{[]y:, #l{[]T;, hc'l.[,a,, Wcl.[;y: (Пс 25:2; 

68:4), Wcl.[.y: (Пс 5:12); инф. #l{[]B; – 

1. радоваться, ликовать (1 Сам 2:1; 

Пс 5:12; 9:3; 25:2; 68:4; Прит 11:10; 

1 Пар 16:32) 2. побеждать (Прит 28:12). †  

Произв.: *tWcyli[].  
~[; и ~[' [qall] (1880 раз): с арт. ~['h'; 

пауз. ~['; сопр. ~[;; суф. yMi[;, ^M.[;, ^M,[;, 
%Me[;, AM[;, HM'[;, WnMe[;, ~M'[;; мн. ~yMi[;, 
~ymim'[] (Неем 9:22), yMe[;, ymem.[; (Неем 

9:24), ^yM,[;, ^ym,m'[] (Суд 5:14), wyM'[;, 
h'yM,[; – 1. родственник, предок [изна-

чально, по-видимому, в знач. «брат отца, 

мужчина из рода отца»] (мн. ч.: Быт 

17:14; Лев 19:16; Числ 20:24) 2. племя, 

народ (Исх 15:16; Втор 32:8; Ам 1:5; 

Пс 45:18) 3. люди (Быт 32:8) 4. войско 

(2 Цар 13:7).  

~[i (1090 раз): суф. yMi[i и ydIM'[i, 
^M.[i и hk'M.[i (1 Сам 1:26), %M'[i (м. р. 

в паузе, но Быт 30:15; Нав 2:14; 2 Сам 

13:20; Песн 6:1 – ж. р.), AM[i, HM'[i, WnM'[i, 
~k,M'[i, ~M'[i и ~h,M'[i – 1. с, вместе с 

(Быт 24:58; Исх 10:26; Втор 2:7; Ис 

7:14; 11:6; Эккл 2:16) 2. у кого-либо 

(ydIM'[i hb'v. «живи у меня» Быт 29:19) 

3. возле, поблизости от (Быт 35:4) 4. в 

отношении кого-либо (Быт 20:9; 24:12) 

5. против (Пс 94:16) 6. наряду с (т. е. 

«кроме», с отрицанием; Втор 32:39) 

7. в знач. «известно кому-либо» (Иов 

15:9), «иметь намерение» (1 Цар 8:17; 

Иов 10:13) 8. из-за, по причине (2 Пар 

21:19) 9. при, во время (Эзр 1:11) 

10. посредством (rp,Seh;-~[i rm;a' «отдал 

письменный приказ» Эсф 9:25) 11. ~[ime 
от (Исх 8:8; 21:14; Руфь 2:12; 1 Сам 

16:14; 2 Сам 15:28), но в 2 Пар 32:7 

AM[ime означает «чем с ним».  

См. тж. hz<-~[i (в статье hz<). 
dm[ (520 раз) – qal (430 раз): перф. 

dm;[', dm_'[', hd"m.[', T'd>m;[', yTid>m;[', Wdm.[', 
Wdm'_[', ~T,d>m;[], Wnd>m;['w>; имперф. d(A)mo[]y:, 
-dm'[]y:, d(A)mo[]T;, dmo[/a,w", hd"mo+[/a,, Wdm.[;y:, 
Wdmo+[]y:, hn"d>mo[]T;w:, hn"d>mo[]y: (Дан 8:22), 

Wdm+o[]T;, !Wdm.[;T;w: (Втор 4:11), dmo[]n:, 
hd"m.[;n:; императив dmo[], -dm'[], ydIm.[i, 
Wdm.[i, Wdmño[]; инф. dmo[] (Исх 18:23; Эзр 

2:63; Неем 7:65), d(A)mo[]l;, ydIm.[', ^d>m'[], 
Adm.[', Hd"m.['l., ~d"m.['B.; абс. инф. dmo['; 
прич. dme(A)[o, td<m,(A)[o, td<m_'[o, ~ydIm.[o, 
tAdm.[o – 1. встать, стоять (Быт 41:17; 

Исх 18:13; 1 Сам 17:51; 2 Сам 15:2; 

2 Цар 9:17; Неем 8:5) 2. остановиться 

(Быт 19:17; Нав 3:16; 10:13) 3. пре-

кратить (Быт 30:9; 2 Цар 13:18) 

4. существовать (Пс 33:11; Эккл 1:4) 

5. присутствовать, находиться (Быт 

45:1; Исх 8:18) 6. прийти, появиться 

(Эккл 4:15; Эсф 4:14) 7. начаться 

(1 Пар 20:4) 8. служить (1 Сам 16:21; 

1 Пар 6:18) 9. главенствовать, руко-

водить (Числ 7:2) 10. устоять, вы-

стоять (Наум 1:6; Пс 147:17) 11. про-

тиводействовать, бороться (Дан 8:25; 

Эзр 10:15) 12. защищать (Эсф 8:11) 

13. полагаться, надеяться (Иез 33:26) 

14. ждать (кого-л. где-л.; 1 Цар 20:38) 

15. воскреснуть (Дан 12:13) 16. быть 

виновным (Лев 19:16) 17. tyrIB.B; … dmo[]Y:w: 
«заключил … договор» (2 Цар 23:3) 

18. [r"+ rb'd"B. dmo[]T;-la; «не попади в 

беду» или «не отстаивай неправое 

дело» (Эккл 8:3 †). В Эзр 10:14 слово 

Wdm.[]y: (чит. Wdm.[;y:) означает «пусть будут 

представителями» или «пусть прини-

мают решения».  
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hif.: перф. dymi[/h,, T'd>m;[/h,, hT'd>m;[/h, 
(Пс 30:8), Tñ'd>m;[]h;w>, yTid>m;[/h,, Wnd>m;[/h,, 
Adymi[/h,w>, Hd"mi[/h,w>, ^yTid>m;[/h,, WhyTid>m;[]h;w>; 
имперф. dymi[]y:, dme[]Y:w:, -dm,[]Y:w:, dymi[]a;w", 
hd"ymi[]a;w", Wdymi[]Y:w:, dymi[]N:w:, ynIdEymi[]y:, 
WhdEmi[]Y:w:, h'd<ymi[]Y:w:, ~dEymi[]Y:w:, ynIdEmi[]T;w:, 
~dEmi[]a;w"; императив dme[]h; (Ис 21:6), 

h'd<ymi[]h;; инф. dymi[]h;l., Adymi[]h;l.; абс. 

инф. dyme[]h; (Неем 7:3); прич. dymi[]m; 
(2 Пар 18:34; но чит. hof. dm'[\m') – 

1. поставить (Быт 47:7; Лев 14:11; Иез 

3:24; 24:11; Пс 18:34) 2. назначить (на 

должность и т. п.; Эсф 4:5; 1 Пар 6:16; 

2 Пар 11:22; 31:2) 3. отдать, предна-

значить (землю; 2 Пар 33:8 †) 4. послать 

(напр. ветер – Пс 107:25) 5. собрать 

(Дан 11:13; 2 Пар 34:32) 6. восстано-

вить, отстроить (Эзр 2:68) 7. наве-

сить (створки ворот; Неем 3:6) 8. воз-

ложить (обязанность и т. п.; Неем 

10:33) 9. сохранить, укрепить (1 Цар 

15:4; Прит 29:4) 10. осуществить (Дан 

11:14) 11. rb'd" Wdymi[]Y:w: «постановили» 

(2 Пар 30:5 †) 12. wyn"P'-ta, dme[]Y:w: «при-

стально смотрел» (2 Цар 8:11 †). В Иез 

29:7 вместо T'd>m;[]h;w> чит. T'd>[;m.hiw> «ты 

заставил дрожать/хромать», т. е. d[m hif.  

hof.: имперф. dm;[\y" (Лев 16:10); 

прич. dm'[\m' (1 Цар 22:35; см. тж. статью 

dm'[\m') – 1. быть поставленным (Лев 

16:10) 2. быть поддерживаемым, опи-

раться на что-л. (стоя в колеснице; 

1 Цар 22:35). †  

Произв.: *dm,[o, *hD'm.[,, dWM[;, *dm'[]m;, 
dm'[\m'.  

*dm,[o [dm[]: суф. ydIm.[' (в этой и 

последующих формах – d без дагеша), 

^d<m.[', Adm.[', ~d"m.[' – место стояния 

(Дан 8:17; Неем 8:7).  

dMu[;: см. dWM[;.  

*hD'm.[, [dm[]: суф. AtD'm.[, – место 

стояния? защита? (Мих 1:11). †  

ydIM'[i: см. ~[i.  
*hM'[u: см. tM;[ul..  

{hm'[u (Нав 19:30): чит. hKo[; = AK[; 
(см.).}  

dWM[;, dMu[ ; [dm[] (110 раз): суф. 

AdWM[;; мн. ~ydI(W)Mu[;, ydE(W)Mu[;, wyd"(W)Mu[;, 
h'yd<(W)Mu[;, ~h,ydE(W)Mu[; – столб, колонна 

(Суд 16:25; 1 Цар 7:21). Также «облачный 
столп» и «огненный столп» (Исх 13:21).  

!AM[;: назв. народа аммонитяне 

(1 Сам 11:11); обычно – в сочетании 

!AM[; ynEB. (Быт 19:38).  

ynIAM[;, ynIMo[;: ж. р. tynI(A)Mo[;; мн. 

~ynI(A)Mo[;, tAYnIM\[; (1 Цар 11:1; Неем 

13:23 Q), tAYnIAM[; (Неем 13:23 K) – ам-

монитянин, житель Аммóна (Втор 
23:4; 1 Сам 11:1; 1 Цар 11:5). В 2 Пар 

20:1 вместо ~ynIAM[;h'me чит. ~ynIW[M.h;me 
(см. ~ynIW[m.).  

sAm[': имя Амóс (Ам 1:1).  

qAm[': имя (Неем 12:7,20). †  

yD"v; yMi[; пауз. (Числ 10:25): см. 

*yD;v;yMi[;.  
laeyMi[;: имя (Числ 13:12).  

dWhyMi[;: имя (Числ 1:10).  

db'z"yMi[;: имя (1 Пар 27:6). †  

{rWxyMi[; (2 Сам 13:37 K): чит. 

dWhyMi[; Q.}  

bd"n"yMi[;: имя (Исх 6:23).  

rymi[' [однокоренное с I rm,[o и I rm[]: 

сноп или ряд срезанных колосьев 
(Мих 4:12; Иер 9:21).  

*yD;v;yMi[;: пауз. yD"v;yMi[; (тж. yD"v; yMi[; 
в Числ 10:25) – имя (Числ 1:12).  
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*tymi[': суф. ytiymi[], ^t.ymi[], ^t,ymi[], 
Atymi[] – 1. содружество, сообщество 

(Зах 13:7 †) 2. соплеменник, «ближ-

ний» (Лев 5:21; 19:15).  

lm[ qal: перф. lm;[', hl'm.[', T'l.m;[', 
yTil.m;[', Wlm.['; имперф. lmo[]y:; прич. lme[' 
(Эккл 2:18,22; 3:9; 4:8; 9:9; см. тж. ста-

тью lme[') – работать, трудиться 

(Иона 4:10; Эккл 5:15).  

Произв.: I lm'[', lme['.  
I lm'[' [lm[]: сопр. lm;[]; суф. ylim'[], 

^l.m'[], Alm'[], Wnlem'[], ~l'm'[] – 1. труд 

(Эккл 4:9; 10:15) 2. богатство, достоя-

ние (Пс 105:44; Эккл 2:19) 3. скорбь, 

несчастье (Пс 25:18; Иов 3:10) 4. ymex]n:m. 
lm'[' скверные утешители (Иов 16:2 †).  

II lm'[': имя (1 Пар 7:35). †  

lme[' [lm[]: мн. ~ylime[] – 1. работ-

ник, труженик (Суд 5:26; Прит 16:26; 

см. тж. lm[ qal прич.) 2. страдалец (Иов 

3:20). В Иов 20:22 вместо lme[' чит. 

lm'[' «несчастье» (см. I lm'['). †  

qlem'[]: 1. назв. народа амалекитяне 

(Втор 25:19) 2. имя (прародитель амале-

китян; Быт 36:12).  

yqilem'[]: амалекитянин (2 Сам 1:8). 

Чаще всего – в собир. значении 

«амалекитяне» (Числ 14:43; 1 Сам 15:6).  

~m[ qal: перф. ^Wmm'[], Whmum'[] – 

1. покрыть тенью или превзойти (Иез 

31:8) 2. ^Wmm'[] al{ «не скрыли (не 

скрыто) от тебя» (Иез 28:3). †  

hof.: имперф. ~[;Wy – потускнеть 

(Плач 4:1). †  

~ymim'[]: см. ~[;.  

{hn"Mo[;(h') Нав 18:24 Q: чит. ynIMo[;h' K, 

см. ynIMo[;h' rp;K..}  

lae WnM'[i: символическое имя Емма-

нуил («С нами Бог»; Ис 7:14; 8:8). †  

ynIMo[;: см. ynIAM[;.  
sm[ qal: имперф. smo[]Y:w:, -sm'[]y:; 

прич. ~ysim.[o, ~yfim.[o (Неем 4:11; чит. 

~yvimux]?), h'ys,m.[o; пасс. прич. ~ysimu[], 
tAsWm[] – 1. грузить, навьючивать 

(Быт 44:13; Ис 46:1; Неем 13:15) 
2. нести (Ис 46:3; Пс 68:20; Неем 4:11) 
3. поднять (Зах 12:3). †  

hif.: перф. symi[.h, – возложить 

(ярмо; 1 Цар 12:11; 2 Пар 10:11). †  

Произв.: hs'm'[]m;.  
hy"s.m;[]: имя (2 Пар 17:16). †  

d['m.[;: геогр. назв. (Нав 19:26). †  

qm[ qal: перф. Wqm.[' – быть глу-

боким, непостижимым (Пс 92:6). Для 

tAqmu[] (Иов 12:22) см. статью qmo['. †  

hif.: перф. qymi[.h,, Wqymi[.h, (Ис 31:6; 

Ос 5:2; 9:9); императив Wqymi[.h, (Иер 

49:8,30); императив или абс. инф. qme[.h; 
(Ис 7:11); прич. ~yqiymi[]m; – сделать 

глубоким (Ис 30:33); тж. метафори-
чески (Ис 7:11).  

Однокоренные: qm,[e, qmo[', qm,[o, 
*qme[' (?), ~yQim;[]m;.  

qm,[e [qm[]: суф. %qem.[i (Иер 49:4), 

~q'm.[i (Иер 47:5); мн. ~yqim'[], %yIq;m'[] (Ис 

22:7) – долина (Нав 8:13; Песн 2:1).  
qmo[' [qm[]: ж. р. hQ'mu[]; мн. ~yQimu[], 

tAqmu[] (Иов 12:22; чит. tAQmu[]?) – глу-

бокий (Прит 22:14; Эккл 7:24).  

qm,[o [qm[]: мн. yqem.[i – глубина 

(Прит 9:18; 25:3). †  

*qme[' (?) [qm[]: мн. yqem.[i – глубо-

кий, только в выраж. hp'f' yqem.[i “с глу-

бокой [т. е. непонятной] речью” (Ис 
33:19; Иез 3:5,6). †  
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hl'aeh' qm,[e: геогр. назв. (1 Сам 

17:2,19; 21:10). †  

hk'r"B. qm,[e: геогр. назв. (2 Пар 

20:26 – 2 раза). †  

jp'v'Ahy> qm,[e: геогр. назв. (или же 

условная «долина Суда»; Иоиль 4:2,12). †  

%l,M,h; qm,[e: геогр. назв. (Быт 14:17; 

2 Сам 18:18). †  

#yciq. qm,[e: геогр. назв. (Нав 18:21). †  

~yaip'r> qm,[e: геогр. назв. (Ис 17:5).  

~yDIFih; qm,[e: геогр. назв. (Быт 14:3, 

8,10 – в Быт 14:10 вместо ~yDIfih; также 

чит. ~yDIFih;). †  

hwEv' qm,[e: геогр. назв. (Быт 14:17). †  

I rm[ [однокоренное с rymi[' и I rm,[o] 
pi.: прич. rMe[;m. – собирать колосья 

(Пс 129:7). †  

II rm[ hitp.: перф. -rM,[;t.hiw>; имперф. 

rMe[;t.Ti – обратить в рабство? нажи-

ваться? (Втор 21:14; 24:7). †  

I rm,[o [однокоренное с rymi[' и I rm[]: 

мн. ~yrIm'[\ – сноп или ряд срезанных 

колосьев (Иов 24:10; Руфь 2:7,15).  

II rm,[o: 1. óмер, мера объема для 

сыпучих тел, равная 1/10 эфы́, т. е. 

около 4 л (Исх 16:16,22,36) 2. мерный 

сосуд соответствующего объема (Исх 

16:18,32,33). †  

hr"mo[]: геогр. назв. Гоморра (Быт 

19:24).  

yrIm.[': имя (1 Цар 16:23).  

~r"m.[;: имя (Исх 6:20).  

ymir'm.[;(h;): назв. клана (Числ 3:27).  

{fm[: прич. qal ~yfim.[o – см. sm[ qal.} 

af'm'[]: имя (2 Сам 17:25).  

yf;m'[]: пауз. yf'm'[] – имя (1 Пар 

6:10,20).  

{ys;v.m;[] (Неем 11:13): чит. yf;m'[].}  

bn"[e [qital]: мн. ~ybin"[], ybeN>[i (Лев 

25:5; Втор 32:32; dageš dirimens), Amben"[] 
(Втор 32:32) – виноградная гроздь 
(Числ 13:20; Ам 9:13).  

bn"[]: геогр. назв. (Нав 11:21; 15:50). †  

gn[ pu.: прич. hg"N"[um. – быть изящ-

ным, красивым (Иер 6:2). †  

hitp.: перф. WgN>[;t.hiw>, ~T,g>N:[;t.hiw>; 
имперф. gN"+[;t.yI, gN:[;t.Ti, gN"+[;t.Ti, WgN"+[;t.Ti; 
императив gN:[;t.hi (Пс 37:4); инф. 

gNE[;t.hime – 1. быть изнеженным (Втор 

28:56) 2. радоваться, наслаждаться 
(Ис 55:2; 58:14; 66:11; Пс 37:4,11; Иов 
22:26; 27:10) 3. насмехаться (Ис 57:4). †  

Произв.: gn<[o, gnO[', gWn[]T;.  
gn<[o [gn[]: наслаждение (Ис 13:22; 

58:13). †  

gnO[' [gn[]: ж. р. hG"nU[] – нежный, из-

неженный (Втор 28:54,56; Ис 47:1). †  

dn[ qal: имперф. WNd<n>[,a,; импера-

тив ~dEn>[' – повязать, надеть что-л. на 

себя как украшение (метафорически; 
Иов 31:36; Прит 6:21). †  

I hn[ (320 раз) – qal (310 раз): 

перф. hn"[', ht'n>[', ytiynI[', Wn[', ~t,ynI[], ynIn"[', 
%n"[' (Ис 30:19; Иер 23:37), Whn"[', ~n"[', 
ynIt_'ynI[], ~t'ynI[], ^ytiynI[]; имперф. hn<[]y:, 
![;Y:w:, hn<[]Y:w: (2 Цар 1:10), hn<[]T;, ![;T;w:, ![;T; 
(Прит 26:4), hn<[/a, и hn<[]a; (Иов 32:17), 

![;a;w", Wn[]y:, hn"yn<[]T;w: (1 Сам 9:12), Wn[]T;w:, 
ynInE[]y:, ^n>[;y:, WhnE[]y:, WNn<[]y:, hN"n<+[]y:, WnnE[]y: (Пс 

20:10), ~nE[]y:, ^n>[;T;, ynInE[]T;, WNn<+[]T;, WnnE[]T; 
(Пс 65:6), ^n>[,a,, &'n<+[/a,, WhnE[/a,, WNn<+[/a,, 
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~nE[/a,, hk'Wn[]y: (Иер 7:27), hN"yn<[]T; (Суд 

5:29), WhnU[]T;; императив hnE[], Wn[] (1 Сам 

12:3), ynInE[], WnnE[]; инф. tAn[]l; (Быт 45:3; 

Втор 19:16; 1 Сам 9:8; Прит 15:28), 

tAn[]me, ^t.nO[] (2 Сам 22:36); прич. 

hn<(A)[o, ~ynI[o, &'n<+A[, WhnE[o – 1. ответить 

(Быт 23:14; 2 Сам 19:43; 2 Цар 18:36; 

Прит 18:23) 2. заговорить, произнести 

(Втор 21:7; 26:5; 27:14) 3. свидетель-

ствовать (Быт 30:33; Исх 20:16; 1 Сам 

12:3; Ос 5:5) 4. откликнуться, помочь, 

спасти (Зах 10:6; Пс 22:22; 118:21). 

Для ~nE[]T; (1 Цар 8:35; 2 Пар 6:26) см. 

II hn[ hif.; для tAn[]l; в Эккл 1:13; 3:10 

см. III hn[ qal.  

nif.: перф. ytiynE[]n: (Иез 14:4); имперф. 

hn<['yE, hn<['ae; прич. hn<[]n: (Иез 14:7) – 

1. ответить (Иез 14:4,7) 2. получить 

ответ (Иов 11:2; 19:7; Прит 21:13). †  

Произв.: ![;y:, ![;m;l., I hn<[]m;.  
II hn[ qal: перф. ytiynI[' (Пс 116:10); 

имперф. hn<[]y: (Ис 25:5; 31:4), hn<[/a, (Пс 

119:67), Wn[]y: (Зах 10:2) – 1. бедствовать, 

страдать (Зах 10:2; Пс 116:10; 119:67) 

2. испугаться (Ис 31:4) 3. стихнуть, о 

песне (Ис 25:5). †  

nif.: перф. ytiynE[]n: (Пс 119:107); инф. 

tnO['le (из *tnO['hel.; Исх 10:3); прич. hn<[]n: 
(Ис 53:7), hn"[]n: – 1. бедствовать, стра-

дать (Ис 53:7; 58:10; Пс 119:107) 

2. смириться, покориться (Исх 10:3). †  

pi.: перф. hN"[i, t'yNI[i, ytiyNE[i (Пс 35:13), 
WN[i, ~t,yNI[iw>, WnyNI[i, HN"[i, ynIt_'yNI[i, Ht'yNI[i, 
Wnt'yNI[i, %tiNI[i (Наум 1:12); имперф. hN<[;y>, 
hN<[;T., hN<[;a]w: (1 Цар 11:39 K; кере hN<[;w:, 
но чит. K), WN[;y>, WN[;T., !WN=[;T. (Исх 22:21), 

ynINE[;y>w:, ^N>[;y>w:, WNN<+[;y>, h'N<[;y>w:, ~NE[;y>w:, h'N<[;T.w:, 
ynINE[;T., WnNE[;T., %NE[;a], WnWN[;y>w:; императив 

WN[; (Суд 19:24); инф. t(A)NO[; (Числ 30:14; 

Ис 58:5), ^t.NO[;, ^t,_AN[;l., At(A)NO[;; абс. инф. 

hNE[; (Исх 22:22); прич. %yIN:[;m. – 1. мучить, 

угнетать (Быт 15:13; 16:6; Исх 1:12; Пс 
90:15) 2. победить, сломить (Суд 16:5, 

6,19; Пс 102:24) 3. изнасиловать (2 Сам 
13:14; Плач 5:11); тж. о половой бли-

зости вообще (Иез 22:10) 4. Avp.n: hN"[i 
«смирять себя» (о посте и т. п.; Ис 58:3).  

pu.: перф. ytiyNE[u; имперф. hN<[uT.; 
инф. AtAN[u; прич. hN<[um. – 1. быть изму-

ченным, страдать (Ис 53:4; Пс 119:71; 

132:1) 2. смирять себя (о посте; Лев 
23:29). †  

hif.: имперф. ~nE[]T; – наказать, 

смирить (1 Цар 8:35; 2 Пар 6:26). †  

hitp.: перф. hN"[;t.hi, t'yNI[;t.hi; имперф. 

WN[;t.yI; императив yNI[;t.hi; инф. tAN[;t.hil. 
– 1. смириться, подчиниться (Быт 

16:9) 2. смирять себя (о посте; Дан 
10:12; Эзр 8:21) 3. испытывать тяготы, 

страдать (1 Цар 2:26 – 2 раза; Пс 
107:17). †  

Произв.: wn"[', hw"n"[], hw"n>[; (?), *tWn[/ (?), 

ynI[', ynI[\, *tynI[]T;. 
III hn[ qal: инф. tAn[]l; – зани-

маться чем-л. (Эккл 1:13; 3:10). †  

hif.: прич. hn<[]m; (Эккл 5:19; чит. 

WhnE[]m;) – занять кого-л. чем-л. †  

Произв.: II *hn<[]m; (?), !y"n>[i. Возможно, 

также hn"[]m;. 
IV hn[ qal: перф. ht'n>['w> (Ос 2:17), 

Wn['w> (Иер 51:14); имперф. hn<[]y: (Иер 

25:30), ![;T;w: (Исх 15:21), ![;T; (Пс 

119:172), Wn[]y: (1 Сам 21:12; 29:5; Эзр 

3:11), hn"yn<[]T;w: (1 Сам 18:7); императив 

Wn[/ (Числ 21:17; Пс 147:7); инф. tAn[] 
(Исх 32:18 – 2 раза) – петь, воскли-

цать. Возможно, сюда же относится 

hn"['w> в Ис 13:22, в знач. «выть». †  

pi.: императив WN[; (Ис 27:2); инф. 

tAN[; (Исх 32:18; Пс 88:1) – петь, вос-

клицать. †  
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*hn"[o: суф. Ht'n"[o – супружеское 

сожительство? (Исх 21:10). Для Ос 10:10 

~t'nOA[ Q чит. ~t''nOA[], см. !A['. †  

hn"[]: имя (Быт 36:14).  

wn"[' [II hn[, qatal] (ед. ч. – только Числ 

12:3 K): мн. ~ywIn"[], ywEn>[; – бедный, угне-

тенный, смиренный (Пс 9:13; 76:10).  

{AN[u (Неем 12:9 K): чит. yNI[u Q.}  

bWn[': имя (1 Пар 4:8). †  

hw"n"[] [II hn[]: смирение (Соф 2:3; 

Прит 15:33; 18:12; 22:4). В Пс 18:36 

вместо ^t.w:n>[;w> чит. ^t.An[]w: (см. I hn[ qal 

инф.). †  

hw"n>[; (?) [II hn[]: смирение (Пс 45:5). 

Но текст, скорее всего, испорчен. †  

qAn[](h') Нав 21:11 – см. II qn"[].  
*tWn[/ (?) [II hn[, суф. -ūt]: сопр. tWn[/ 

– страдание? (Пс 22:25). †  

ynI[' [II hn[, qatīl]: суф. ^Y<nI[]; ж. р. hY"nI[]; 
мн. ~yYInI[], yYEnI[], ^yY<nI[], wY"nI[] – бедный, 

угнетенный, смиренный (Пс 34:7; Зах 
9:9).  

ynI[\ [II hn[, qutl]: пауз. ynI¿AÀ[+o; суф. 

yyIn>[', %yEn>[', Ayn>[', Hy"n>[', WnyEn>[', ~y"n>[' – бед-

ность, страдания (Втор 16:3; Плач 3:1).  

yNI[u: имя (1 Пар 15:20).  

ynE[e (Ис 3:8): см. I !yI[;.  
hy"n"[]: имя (Неем 8:4).  

{wyn"[' (Числ 12:3 Q): чит. wn"[' K.} 

~ynI[': геогр. назв. (Нав 15:50). †  

{~ynI[e (Плач 4:3 K): вместо ~ynI[e yKi K 

чит. ~ynI[ey>K; Q, см. *![ey".}  

!y"n>[i [III hn[, суф. -ān]: сопр. !y:n>[i; 
суф. Any"n>[i – дело, занятие (Эккл 1:13; 

2:23,26; 3:10; 4:8; 5:2,13; 8:16). †  

~nE[': геогр. назв. (1 Пар 6:58). †  

~ymin"[]: назв. племени (Быт 10:13; 

1 Пар 1:11). †  

%l,M,n:[]: имя божества (2 Цар 17:31). †  

I !n[ [от I !n"['] pi.: инф. ynIn>[;B. – соз-

давать/посылать облака (Быт 9:14). †  

II !n[ po.: перф. !nEA[ (2 Цар 21:6; 

2 Пар 33:6); имперф. Wnn+EA[T. (Лев 19:26); 

прич. !nEA[m. (Втор 18:10), ~ynIn>(A)[om. 
(Втор 18:14; Мих 5:11); также прич. без 

префикса m: hn"n>[o (Ис 57:3), ~ynIn>[o (Ис 

2:6), ~k,ynEn>[o (Иер 27:9) – заниматься 

гаданием, колдовством. Для Суд 9:37 

см. ~ynIn>A[m. !Alae. †  

I !n"[': сопр. !n:[]; суф. ^n>n"[], Ann"[]; мн. 

~ynIn"[] – облако, собир. облака (Быт 

9:16; Ос 6:4).  

Произв.: I !n[, hn"n"[].  
II !n"[': имя (Неем 10:27). †  

hn"n"[] [от I !n"[']: облако (Иов 3:5). †  

ynIn"[]: имя (1 Пар 3:24). †  

I hy"n>n"[]: имя (Неем 3:23). †  

II hy"n>n"[]: геогр. назв. (Неем 11:32). †  

@n"[': сопр. @n:[]; суф. ~k,P.n>[; (Иез 

36:8); мн. h'yp,n"[] – ветвь, собир. ветви 

(Лев 23:40; Пс 80:11).  

Произв.: *@nE['.  
*@nE[': ж. р. hp'nE[] – ветвистый, раз-

росшийся (Иез 19:10). †  

qn[ [от I qn"[]] qal: перф. Amt.qñ;n"[] – 

украшать, служить шейным украше-

нием (метафорически, о гордыне; Пс 

73:6). †  

hif.: имперф. qynI[]T;; абс. инф. qynE[]h; 
– дарить (Втор 15:14). †  
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I qn"[]: мн. ~yqin"[], tAqn"[] – шейное 

украшение (Прит 1:9; Песн 4:9), в т. ч. 

у верблюдов (Суд 8:26). †  

Произв.: qn[.  

II qn"[](h'), qAn[]h' (Нав 21:11): 

мн. ~yqin"[] – 1. ед. ч.: имя; назв. народа 

(Нав 15:13; 21:11) 2. мн. ч.: назв. народа 

анакимы (Нав 11:22).  

I rnE[': имя (Быт 14:13,24). †  

II rnE[': геогр. назв. (1 Пар 6:55). †  

vn[ qal: перф. Wvn>['w>; имперф. vnO[]Y:w:; 
инф. vAn[] (Прит 17:26), -vn"[.B;; абс. инф. 

vAn[' (Исх 21:22); пасс. прич. ~yviWn[] 
(Ам 2:8) – 1. наказывать (Прит 17:26; 

21:11) 2. штрафовать (Исх 21:22; Втор 

22:19) 3. наложить контрибуцию (2 Пар 

36:3) 4. ~yviWn[] оштрафованные или 

штрафы (Ам 2:8). †  

nif.: перф. Wvn"+[/n<; имперф. vnE['yE – 

1. быть наказанным, пострадать (Прит 

22:3; 27:12) 2. быть оштрафованным 

(Исх 21:22). †  

Однокоренные: vn<[o.  
vn<[o [vn[]: 1. штраф (Прит 19:19) 

2. контрибуция (2 Цар 23:33). †  

tn"[]: имя (Суд 3:31; 5:6). †  

См. тж. компонент tn"[] в геогр. назв. 

tn"[] tyBe.  
I tAtn"[], tton"[] (1 Цар 2:26): геогр. 

назв. Анатóт (Иер 1:1).  

II tAtn"[]: имя (Неем 10:20; 1 Пар 

7:8). †  

ytitoN>[; (2 Сам 23:27; 1 Пар 27:12): 

тж. yti¿AÀtoN>[] (Иер 29:27; 1 Пар 11:28; 12:3; 

чит. yti¿AÀtoN>>[;) – уроженец города Анатóт. †  

hY"titon>[;: имя (1 Пар 8:24). †  

sysi[' [ss[]: сопр. sysi[] – вино-

градный сок, молодое вино (Ис 49:26; 

Иоиль 1:5; 4:18; Ам 9:13); тж. о грана-

товом соке (Песн 8:2). †  

ss[ qal: перф. ~t,AS[;w> – растоп-

тать (Мал 3:21). †  

Произв.: sysi['.  
{r[[: po. имперф. Wr[e_[oy> (Ис 15:5) 

– чит. Wrre_[oy> «поднимают [крик]», т. е. 

II rw[ pol.} 

*ypi[\ [qutl]: мн. ~yIap'[\ (чит. ~yaip'[\ 
или ~yIp'[\) – листва (Пс 104:12). †  

I lp[ pu.: перф. hl'P.[u – быть гор-

дым? (Авв 2:4). †  

II lp[ hif.: имперф. WlPi[.Y:w: – дерз-

нуть (Числ 14:44). †  

I lp,[o: холм, в знач. “возвышенная 

и укрепленная часть города” (2 Цар 5:24; 

Неем 3:26).  

II *lp,[o: мн. ~ylip'[\, ylep.[', ~k,ylep.[' 
– опухоль (Втор 28:27; 1 Сам 5:6,9,12; 

6:4,5 – везде кетив, для кере см. ~yrIxoj.). †  

ynIp.['(h'): геогр. назв. (Нав 18:24). †  

*~yIP;[;p.[; двойств. [qalqal]: сопр. 

yPe[;p.[;; суф. yP;[;p.[;, ^yP,[;p.[;, wyP'[;p.[;, 
h'yP,[;p.[;, WnyPe[;p.[; – ресницы или веки 

(Иов 3:9; 16:16); тж. в значении «глаза» 

(Пс 11:4).  

rp[ [от rp'['] pi.: перф. rP;[i – кидать 

комья земли, пыль (2 Сам 16:13). †  

rp'[' (110 раз): сопр. rp;[]; суф. 

%rEp'[], Arp'[], Hr"p'[], ~r"p'[]; мн. сопр. 

trop.[; (Иов 28:6; и в Прит 8:26 вместо 

tArp.[' чит. tArp.[;) – 1. земля, пыль 

(Быт 2:7; 3:19; 13:16; 18:27; Нав 7:6; 

2 Сам 16:13; Ис 2:19; 65:25; Иов 7:21) 
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2. пепел (Числ 19:17) 3. штукатурка 

(Лев 14:45) 4. камни, из разрушенной 

кладки (2 Цар 23:12).  

Произв.: rp[. 

rp,[o: мн. ~yrIp'[\ – олененок, моло-

дой олень (Песн 7:4; 8:14).  

rp,[e: имя (Быт 25:4).  

I hr"p.[': направ. ht'rñ"p.[' – геогр. назв. 

(Суд 6:11). В Суд 6:24 вместо tr"p.[' 
чит. tr;p.[' (сопр.).  

II hr"p.[': имя (1 Пар 4:14). †  

hr"p.[;: см. hr"p.[;l. tyBe (?).  

I !Arp.[,, !rop.[,: имя Эфрон (Быт 

23:10).  

II !Arp.[,: геогр. назв. (гора – Нав 

15:9; город – 2 Пар 13:19 K). †  

{!yIr:p.[, (2 Пар 13:19 Q): чит. !Arp.[, K, 

см. II !Arp.[,.}  

!rop.[,: см. I !Arp.[,.  

tr"p.[' (Суд 6:24): см. I hr"p.['.  

tr,p,[o: см. tr,p,A[.  

#[e [qil] (330 раз): сопр. #[e; суф. 

^c.[e, Ac[e, Hc'[e; мн. ~yci[e, yce[], ^yc,[e, 
%yIc;[e, wyc'[e, h'yc,[e, Wnyce[e – 1. дерево 

(Быт 2:9; Ис 44:23) 2. древесина (Исх 

31:5) 3. кусок дерева, деревяшка (Иез 

37:16) 4. виселица или столб для вы-

вешивания тел казненных (Эсф 7:10) 

5. дрова (только мн. ч.; Быт 22:7).  

Произв.: II hc'[e (?).  

I bc[ qal: перф. Abc'[] (1 Цар 1:6); 

инф. yBic.[' (1 Пар 4:10); пасс. прич. 

tb;Wc[] (сопр.; Ис 54:6) – причинить 

страдание, скорбь. В 1 Пар 4:10 субъ-

ект – h['r" («чтобы она [h['r"] не причи-

нила мне страданий»). †  

nif.: перф. bc;[/n< (2 Сам 19:3) и bc;[.n< 
(1 Сам 20:34); имперф. bce['yE, Wbc.['Te, 
Wbc_e['Te – 1. скорбеть (Быт 45:5; 1 Сам 

20:3,34; 2 Сам 19:3; Неем 8:10,11) 

2. пораниться (Эккл 10:9). †  

pi.: перф. WbC.[i; имперф. WbCe_[;y> – 

огорчать, причинять скорбь (Ис 63:10; 

Пс 56:6; в последнем случае текст, по-

видимому, испорчен). †  

hif.: имперф. WhWbyci[]y: (Пс 78:40) – 

то же, что в pi. †  

hitp.: имперф. bCe[;t.YIw:, WbC.[;t.YIw: – 

скорбеть, гневаться (Быт 6:6; 34:7). †  

Произв.: I bc,[,, I bc,[o, !AbC'[i, *tb,C,[;, 
hb'ce[]m;.  

II bc[ pi.: перф. ynIWbC.[i – придать 

форму (Иов 10:8). †  

hif.: инф. hb'ci[]h;l. ( = Hb'ci[]h;l.) – 

изображать (т. е. делать, для культо-

вого приношения, лепешки с изобра-

жением богини) Иер 44:19. †  

Произв.: *bc'[', *bC'[; (?), II bc,[,, 
II *bc,[o.  

*bc'[' [II bc[]: мн. ~yBic;[], yBec;[], 
h'yB,c;[], ~h,yBec;[] – идол (2 Сам 5:21; Ос 

8:4).  

*bC'[; (?) [II bc[, qattāl]: мн. ~k,ybeC.[; 
(с редукцией камаца!) – работник (Ис 

58:3). †  

I bc,[, [I bc[]: мн. ~ybic'[], ^yb,c'[] – 

1. тяжелый труд (Прит 14:23) 2. боль, 

страдания (Быт 3:16 †) 3. обида (Прит 

15:1 †).  

II bc,[, [II bc[]: сосуд (Иер 22:28). †  

I bc,[o [I bc[]: суф. ^B.c.[' – 1. стра-

дание (Ис 14:3; 1 Пар 4:9) 2. зло, грех 

(Пс 139:24). †  

II *bc,[o [II bc[]: суф. yBic.[' – идол 

(Ис 48:5). †  
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!AbC'[i [I bc[]: сопр. !AbC.[i; суф. 

%nEAbC.[i – 1. тяжелый труд (Быт 3:17; 

5:29) 2. боль, страдания (Быт 3:16). †  

*tb,C,[; [I bc[]: пауз. tb,C'[;; сопр. 

tb;C.[;; мн. yt'boC.[;, ~t'AbC.[; – 1. страда-

ние, скорбь (Пс 16:4; Иов 9:28; Прит 

10:10; 15:13) 2. рана, метафорич. (Пс 

147:3). †  

hc[ qal: прич. hc,[o – подмигивать 

(подавая знак; Прит 16:30). †  

hc,[': крестец (Лев 3:9). †  

I hc'[e [#[y; qil-at, без yod]: сопр. 

tc;[]; суф. ytic'[], ^t.c'[], Atc'[], ~t'c'[]; мн. 

tAc[e (в Ис 47:13 вместо %yIt'c'[] чит. 

%yIt'co[] или %tec'[]) – 1. совет, предло-

жение (2 Сам 17:7; 1 Цар 12:8; в ряде 

мест, напр. в Пс 1:1, возможно также 

значение «совет как группа людей») 

2. замысел, план, решение (Иер 18:23; 

Пс 33:11).  

II hc'[e (?) [от #[e; qil-at]: собир. де-

ревья (Иер 6:6). Или же чит. Hc'[e (см. 

#[e). †  

~Wc[' [I ~c[]: мн. ~ymi¿WÀcu[], wym'Wc[] 
– 1. большой, многочисленный (Втор 

26:5) 2. сильный (Пс 135:10) 3. сила? 

(wym'Wc[] Пс 10:10 †).  

*hm'Wc[] [I ~c[]: мн. ~k,yteAmcu[] – 

доказательство (Ис 41:21). †  

rb,G<-!Ayc.[,: пауз. rb,G" !(A)yOc.[, – 

геогр. назв. (1 Цар 9:26).  

lc[ nif.: имперф. Wlc.['Te – медлить, 

колебаться (Суд 18:9). †  

Однокоренные: lce[', hl'c.[;, tWlc.[;, 
~yIT;l.c;[] (?).  

lce[' [lc[]: ленивый (Прит 6:6; 

24:30).  

hl'c.[; [lc[]: лень (Прит 19:15). †  

tWlc.[; [lc[]: лень, безделье 

(Прит 31:27). †  

~yIT;l.c;[] (?) двойств. [lc[]: в зна-

чении ед. ч. лень (Эккл 10:18). Возмож-

но, следует читать ~yIt;l'c.[; (см. hl'c.[; 
и lce['). †  

I ~c[ qal: перф. ~c;['w>, T'm.c;[', 
Wmc.[', Wmc_e[' (Пс 38:20); имперф. Wmc.[;Y:w:; 
инф. Amc.['K. (Дан 8:8) – 1. быть/стать 

сильным (Дан 11:23) 2. быть/стать 

многочисленным (Исх 1:7; Иер 15:8; 

Пс 139:17).  

hif.: имперф. Whmeci[]Y:w: – сделать 

сильным/многочисленным (Пс 105:24). †  

Однокоренные: ~Wc[', *hm'Wc[], I ~c,[,, 
~c,[o, hm'c.[', tAmcu[]T;.  

II ~c[ [от I ~c,[,] pi.: перф. AmC.[i – 

грызть кости или ломать кости (Иер 

50:17). †  

III ~c[ qal: прич. ~ce[o – закрыть 

(глаза; Ис 33:15). †  

pi.: имперф. ~Ce[;y>w: – закрыть (глаза 

кому-л.; Ис 29:10). †  

I ~c,[, [I ~c[] (120 раз): пауз. ~c,['; 
суф. ymic.[;, ^m.c.[;, Amc.[;, ~k,mec.[; (чит. 

~k,m.c.[;; Суд 9:2), ~m'c.[;; мн. ~ymic'[], 
ym'Æym;c'[], wym'c'[], h'ym,c'[], Wnymec'[], а также 

tAmc'[], -tAmc.[;, yt'Æyt;¿AÀmoc.[;, ^yt,¿AÀmoc.[;, 
wyt'¿AÀmoc.[;, WnyteAmc.[;, ~k,yteAmc.[;, ~t'Amc.[;, 
~h,yte¿AÀmoc.[; – 1. кость (Иез 37:7) 

2. мн. ч. члены, все тело (Ис 66:14) 

3. сам (Исх 24:10) 4. самый (Иов 

21:23) 5. тот самый (Иез 40:1). 

Произв.: II ~c[.  

II ~c,[,: пауз. ~c,[' – геогр. назв. 

(Нав 15:29; 19:3; 1 Пар 4:29). †  

~c,[o [I ~c[]: суф. ymic.[' – 1. собир. 

кости (Пс 139:15) 2. сила (Втор 8:17; 

Иов 30:21). †  
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hm'c.[' [I ~c[, qutl-at]: сопр. tm;c.[' 
– сила (Ис 40:29; 47:9). В Наум 3:9 

вместо hm'c.[' чит. Hm'c.[' (см. ~c,[o). †  

!Amc.[;: направ. hn"(A)moñc.[; – геогр. 

назв. (Числ 34:4,5; Нав 15:4). †  

{Anc.[,(h') K, ynIc.[,(h') Q в 2 Сам 

23:8, в выраж. ynIc.[,h' AnydI[], – см. I *!ydI['.} 

rc[ qal: перф. rc;[', yTir>c;[', Wrc.[', 
ynIr:c'[]; имперф. rco[.y:, -rc'[]y:, rco[.T;,  
-rc'[]T;, rco[/a,, rco[.n:, hr"c.[.n:, hk'r>c'[;y: 
(1 Цар 18:44), WhrEc.[;Y:w:, ynIrEc.[.T;; инф. 

rco[.l;, rco[.w:; абс. инф. rco['; пасс. прич. 

r(W)cu[', hr"cu[] – 1. препятствовать, 

удерживать, задерживать (Быт 16:2; 

Иов 4:2; 12:5; 2 Пар 7:13) 2. аресто-

вать (Иер 39:15) 3. сохранить (силу; 

Дан 10:8; 2 Пар 13:20); тж. x;Ko rc;[' 
в значении «мочь, быть в состоянии» 

(2 Пар 2:5); тж. без x;Ko, в том же значе-

нии (2 Пар 14:10; 20:37) 4. bWz['w> rWc[' 
«раб и свободный»? (2 Цар 9:8) 

5. править, властвовать (1 Сам 9:17 †).  

nif.: перф. hr"c'_[/n<; имперф. rc;['Te; 
инф. rce['heB.; прич. rc'[.n< – 1. прекра-

титься, об эпидемии (Числ 17:13,15; 

25:8; 2 Сам 24:21,25; Пс 106:30; 1 Пар 

21:22) 2. быть удержанным, закры-

тым, о небе, в знач. «не проливать 

дождя» (1 Цар 8:35; 2 Пар 6:26). В 1 Сам 

21:8 значение неясно. †  

Произв.: rc,[, (?), rc,[o, hr'c'[] и tr,c,[], 
rAc[.m;, rc'[.m;.  

rc,[, (?) [rc[]: притеснение? (Суд 

18:7). †  

rc,[o [rc[]: 1. притеснение, угне-

тение (Пс 107:39) 2. арест? (Ис 53:8) 

3. ~x;r"_ rc,[o “закрытие утробы”, т. е. 

бесплодие (Прит 30:16). †  

hr"c'[] и tr,c,[] («абсолютизиро-

ванная» сопр. форма) [rc[]: пауз. tr<c'[]; 
сопр. tr,c,[]; мн. ~k,yteroC.[; (Ам 5:21; 

dageš dirimens) – 1. праздничное собра-

ние, праздник (Иоиль 1:14; Неем 8:18) 
2. группа, сборище (Иер 9:1 †).  

bq[ [от bqe['] qal: перф. bq;['; 
имперф. bqo[.y:, ynIbeq.[.Y:w:; абс. инф. bAq[' 
(Иер 9:3) – обмануть? преследовать? 
обогнать? занять чье-л. место? (Быт 
27:36; Иер 9:3; Ос 12:4). †  

pi.: имперф. ~beQ.[;y> – удерживать 

(молнии?) Иов 37:4. †  

Произв.: bqo[', hB'q.['.  
bqe[': сопр. bqe[]; суф. Abqe[]; мн. 

ybeq.[i, ybeQ.[i (dageš dirimens), yb;qe[], 
%yIb'qe[], а также -tAbQ.[i, ^yt,AbQ.[i – 

1. пятка (Быт 3:15) 2. копыто (Суд 
5:22) 3. след (Песн 1:8) 4. задняя часть 
(Нав 8:13). В Пс 49:6 следует, видимо, 

вместо yb;qe[] читать yb;q.[o (bq[ qal прич.). 

Произв.: bq[, bq,[e.  
bq,[e [от bqe[']: 1. награда (Пс 19:12) 

2. всегда, до самого конца (Пс 119:112) 
3. вследствие, поскольку (Ис 5:23; 

Числ 14:24) 4. rv,a] bq,[e за то, что (Быт 

26:5) 5. yKi bq,[e за то, что (2 Сам 12:10 †); 

поскольку (Ам 4:12 †).  

bqo[' [bq[]: ж. р. hB'qu[] – 1. горис-

тая местность (Ис 40:4) 2. хитрый 
(Иер 17:9) 3. истоптанный, покрытый 

следами (Ос 6:8). †  

hB'q.[' [bq[, qutl-at]: хитрость 

(2 Цар 10:19). †  

dq[ qal: имперф. dqo[]Y:w: – связать 

(Быт 22:9). †  

dqo[': мн. ~yDIqu[] – пестрый? (Быт 

30:40; 31:12).  

dq,[e: см. dq,[e-tyBe.  
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*hq'[' [qw[ (?)]: сопр. tq;[' – при-

теснение, давление (Пс 55:4). †  

bWQ[;: имя (1 Пар 3:24).  

lq[ pu.: прич. lQ'[um. – быть не-

справедливым, о судебном разбира-

тельстве и приговоре (Авв 1:4). †  

Произв.: *lq;l.q;[], !AtL'q;[].  
*lq;l.q;[] [lq[, qataltal]: мн. 

tALq;l.q;[], ~t'ALq;l.q;[] – 1. кривой, 

окольный, о пути (Суд 5:6) 2. кривой 

путь, метафорич. (Пс 125:5). †  

!AtL'q;[] [lq[, qatal-at-ān]: изви-

вающийся (Ис 27:1). †  

!q'[]: имя (Быт 36:27). †  

rq[ qal: инф. rAq[]l; – вырывать 

(посаженное; Эккл 3:2). †  

nif.: имперф. rqe['Te – быть вырван-

ным с корнем, метафорически, о 

городе (Соф 2:4). †  

pi.: перф. rQe[i, WrQ.[i; имперф. rQe[;y>w:, 
rQe[;T. – искалечить ноги (быку – Быт 

49:6; коням – Нав 11:6,9; 2 Сам 8:4; 

1 Пар 18:4). †  

Однокоренные: rq'[', I rq,[e.  
rq'[' [rq[]: ж. р. hr"q'[], tr<q,[] (Пс 

113:9) – бесплодный, бездетный (Втор 

7:14; Суд 13:2). В Пс 113:9 слово tr<q,[] 
выступает как «абсолютизированная» 

сопр. форма (tyIB;h; tr<q,[] ybiyviAm «все-

ляющий бесплодную в дом»).  

I rq,[e [rq[]: потомок, родствен-

ник (Лев 25:47). †  

II rq,[e: имя (1 Пар 2:27). †  

br'q.[;: [qatlad]: мн. ~yBir:q.[; – скор-

пион (Втор 8:15); тж., метафорически, 

о разновидности бичей (1 Цар 12:14). 

В 2 Пар 10:11,14 вместо ~yBir:q.[] чит. 

~yBir:q.[;.  

!Arq.[,: геогр. назв. Экрон (1 Сам 

6:16).  

ynIArq.[,: мн. ~ynIroq.[, – житель 

Экрóна (Нав 13:3; 1 Сам 5:10). †  

tr<q,[] (Пс 113:9): см. rq'['.  

vq[ nif.: прич. (сопр.) vq;[.n< – в вы-

ражении ~yIk;r"D> vq;[.n< «идущий кривыми 

путями» (метафорически; Прит 28:18). †  

pi.: перф. WvQ.[i; имперф. WvQE+[;y>; 
прич. vQe[;m. – искривить, исказить 

(Ис 59:8; Мих 3:9; Прит 10:9). †  

hif.: имперф. ynIveq.[.Y:w: – объявить 

виновным (Иов 9:20). †  

Произв.: I vQe[i, tWvQ.[i, ~yViq;[]m;.  
I vQe[i [vq[, qattil]: сопр. vQe[i и vQ,[i; 

мн. ~yviQ.[i, yveQ.[i – порочный, нечести-

вый (Втор 32:5; Пс 18:27; Прит 11:20).  

II vQe[i: имя (2 Сам 23:26; 1 Пар 

11:28; 27:9). †  

tWvQ.[i [vq[]: порочность, лжи-

вость (Прит 4:24; 6:12). †  

I *r[' (?): суф. ^r_,['; мн. ^yr<[' – 

враг (1 Сам 28:16; Пс 139:20; для по-

следнего места см. тж. I ry[i). †  

II r[': геогр. назв. (Числ 21:15; Втор 

2:9,18,29). †  

См. тж. ba'Am r['. 
r[e: имя (Быт 38:3). Для Мал 2:12 и 

Песн 5:2 см. II rw[ qal прич.  

ba'Am r[': геогр. назв. (Числ 21:28; 

Ис 15:1). †  

I br[ qal: перф. br:[', T'b.r:['; 
имперф. WNb_,r>[,a,; императив bro[] (Пс 

119:122), ynIber>['; инф. bro[]l; (Иез 27:9); 

прич. brE[o (Прит 17:18), ~ybir>[o (Прит 

22:26; Неем 5:3), yber>[o (Иез 27:27) – 
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1. поручиться, внести залог за кого-л. 

(Быт 43:9; 44:32; Ис 38:14; Пс 119:122; 

Прит 6:1; 11:15; 17:18; 20:16; 22:26; 

27:13) 2. отдать что-л. в качестве 

залога (за себя; Неем 5:3); тж. мета-

форически (Иер 30:21) 3. покупать, 

приобретать (Иез 27:9,27). В Иов 17:3 

вместо ynIber>[' чит. ynIbor>[,, см. !Abr'[e. †  

hitp.: императив br<[ñ't.hi (перед од-

носложным словом) – биться об заклад 

(2 Цар 18:23; Ис 36:8). †  

Произв.: hB'ru[], !Abr'[e, I *br'[]m;, 
tAbrU[]T;.  

II br[ hitp.: перф. Wbr>['t.hi; имперф. 

br:[ñ't.yI (перед односложным словом; 

Прит 14:10), br_"['t.Ti, Wbr>['t.YIw: – 1. дру-

жить, объединяться с кем-л. (Прит 

20:19; 24:21) 2. смешиваться с кем-л., 

о браках с иноплеменниками (Пс 

106:35; Эзр 9:2) 3. разделить (чью-л. 

радость; Прит 14:10). †  

Произв.: I br,[e, II br,[e.  
III br[ qal: перф. hb'r>[' (Иер 31:26; 

Мал 3:4; Прит 3:24), T.b.r:[' (Иез 16:37), 

Wbr>[' (Иер 6:20); имперф. br:[/y< (Пс 

104:34), br;[/T, (Прит 13:19), Wbr>[,y< (Ос 

9:4) – быть приятным. †  

Произв.: bre['.  
IV br[ qal: перф. hb'r>[' (Ис 24:11); 

инф. bro[]l; (Суд 19:9) – 1. клониться 

к вечеру, о дне (Суд 19:9) 2. померк-

нуть, о радости (Ис 24:11). †  

hif.: абс. инф. brE[]h; – делать что-л. 

вечером (1 Сам 17:16). †  

Однокоренные: br,[,, II br'[]m;.  
br,[, [IV br[] (140 раз): пауз. br,['; 

двойств.? ~yIB'_Æ~yIB;r>[; – 1. вечер (Быт 

8:11) 2. ~yIB;r>[;h' !yBe в сумерки (Исх 

16:12). В Иер 25:20; 50:37 и Иез 30:5 

чит. br,[e (см. II br,[e). В 1 Цар 10:15 

чит. br;[] (см.). В Иер 25:24 выражение 

br<[,h' ykel.m;-lK' taew> должно быть опу-

щено, как ошибочный повтор предше-
ствующих слов стиха.  

I br,[e [II br[]: утóк, т. е. попереч-

ные нити ткани (Лев 13:48,49).  

II br,[e [II br[]: “смесь”, в знач. 

“иноплеменное (разноплеменное) сбо-
рище” (Исх 12:38; Неем 13:3). †  

bre[' [III br[]: приятный (Прит 20:17; 

Песн 2:14). †  

I bre[o, breA[: мн. ~ybir>[o, yber>[o – 

ворон (Быт 8:7; Лев 11:15).  

II bre[o, breA[: имя (Суд 7:25).  

bro[': рой слепней? (Исх 8:17; Пс 

78:45).  

br;[]: пауз. br"[] – назв. народа; 

геогр. назв.: арабы, Аравия (Ис 21:13; 
Иер 25:24; Иез 27:21; 2 Пар 9:14). В Ис 
21:13 (дважды) возможно также значе-
ние «пустыня». †  

I *hb'r"[]: мн. ~ybir'[], yber>[; – тополь 

(Ис 44:4; Пс 137:2).  

II hb'r"[]: суф. Ht'b'r>[;; мн. абс. 

tAbr'[]; мн. сопр. t¿AÀbor>[; – пустыня, 

равнина (Числ 22:1; Иер 51:43).  

III hb'r'[](h'): направ. с арт. ht'b'ñr'[]h' 
(Нав 18:18) – геогр. назв. долина Иор-

дана (Нав 11:16). В Нав 18:18 вместо 

hb'r"[]h'-lWm чит. hb'r"[]h' tyBe (см.).  

hB'ru[] [I br[]: суф. ~t'B'rU[] – залог 

(Прит 17:18; 1 Сам 17:18). В последнем 
случае – в знач. «вещь, посылаемая как 
залог того, что ее обладатель жив и 
здоров». †  

!Abr"[e [I br[]: залог (Быт 38:17, 

18,20). †  
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ybir>[; и ybir'[] (Ис 13:20; Иер 3:2): 

мн. ~ybir>[;, ~yaiybir>[; (2 Пар 17:11), 

~yYIbir>[; (2 Пар 26:7 K) – араб (Неем 

2:19; 2 Пар 21:16). Не исключено, что 

форма ybir'[] имеет общее значение 

«кочевник».  

ytib'r>[;: житель селения hb'r"[]h' tyBe 
(2 Сам 23:31; 1 Пар 11:32). †  

gr[ qal: имперф. gro[]T; (Пс 42:2 –  

2 раза) и gAr[]T; (Иоиль 1:20) – страстно 

желать, стремиться, тосковать, жаж-

дать. †  

Произв.: *hg"Wr[].  
I dr"[]: геогр. назв. Арáд (Числ 21:1).  

II dr"[]: имя (1 Пар 8:15). †  

hr[ nif.: имперф. hr<['yE – быть 

излитым, о духе (Ис 32:15). †  

pi.: перф. hr"[e; имперф. hr<['y>, r[;T.w:, 
r[;T. (Пс 141:8), Wr[ñ'ywI (2 Пар 24:11); 

императив Wr['ñ (Пс 137:7 – 2 раза); абс. 

инф. tAr[' (Авв 3:13; или же чит. перф. 

t'yrI[e) – 1. обнажить, открыть (Ис 22:6; 

Авв 3:13; Соф 2:14); тж. с vp,n<, в знач. 

«предать на смерть» (Пс 141:8) 

2. выбрить (Ис 3:17) 3. разрушить (Пс 

137:7) 4. опустошить, опорожнить 

(Быт 24:20; 2 Пар 24:11). †  

hif.: перф. hr"[/h, – обнажить, от-

крыть (Лев 20:18,19); тж. с Avp.n:, в 

знач. «предал себя [на смерть]» (Ис 

53:12). †  

hitp.: имперф. yrI['t.Ti; прич. hr<['t.mi 
(Пс 37:35) – обнажиться (Плач 4:21). 

В Пс 37:35 вместо hr<['t.mi чит. hL,[;t.mi, 
т. е. hl[ hitp. †  

Произв.: r[;m;, hw"r>[,, ~Ar[', hy"r>[,, 
r[;T;.  

*hr'[': мн. абс. tAr[' – тростник? 

голая земля? (Ис 19:7). †  

*hg"Wr[] [gr[]: сопр. tg:Wr[] (Песн 

5:13; чит. tgOWr[]); мн. t(A)gO(W)rU[] – гряд-

ка, искусственная земледельческая 

терраса (Иез 17:7,10; Песн 5:13; 6:2). †  

dAr[' [qatāl]: дикий осел (Иов 

39:5). †  

hw"r>[, [hr[]: сопр. tw:r>[,; суф. 

^t.w"r>[,, %tew"r>[,, Atw"r>[,, Ht'w"r>[,, !t'w"r>[, – 

1. срам, гениталии (Быт 9:22; Лев 

18:6-19; Иез 16:8) 2. позор, унижение 

(Ис 20:4) 3. rb'D" tw:r>[, «что-либо не-

пристойное, неподобающее» (Втор 

23:15; 24:1 †) 4. #r<a'h' tw:r>[, «уязвимое 

место страны» (Быт 42:9,12 †).  

~Ar[', ~ro[' [hr[; суффиксальный m]: 

ж. р. hM'rU[] (Ос 2:5); мн. ~yMiWr[] (Быт 

2:25; Иов 22:6) – нагой (Ис 20:2; Иов 

1:21). 

Произв.: *~ro[]m;.  
~Wr[' [II ~r[]: мн. ~ymiWr[] – 1. хит-

рый (Быт 3:1) 2. умный, осмотритель-

ный (Прит 14:15).  

~Ar[e: см. ~roy[e.  

I r[eAr[] (?) [rr[, qalāqil]: можже-

вельник? (Иер 48:6). Или же вместо 

r[eAr[]K; чит. dAr['K. (см. dAr['). †  

II r[eAr[], r[ero[]: геогр. назв. (Числ 

32:34).  

*#Wr[': сопр. #Wr[] – склон? (Иов 

30:6). †  

yrI[e: 1. имя (Быт 46:16; Числ 26:16) 

2. назв. клана (с арт. yrI[eh' – Числ 26:16). †  

hy"r>[, [hr[]: нагота, в знач. «на-

гая» (Иез 16:7,22,39; 23:29; Мих 1:11). 

В Авв 3:9 вместо rA[te hy"r>[, чит.  

hr,['t. hro[' «Ты обнажил» (абс. инф. и 

имперф. от hr[ pi.). †  
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*hs'yrI[]: мн. WnytesoyrI[], ~k,(y)te(A)sorI[] 
– тесто? мука крупного помола? 

(Числ 15:20,21; Иез 44:30; Неем 10:38). †  

*@yrI[' [I @r[]: мн. h'yp,yrI[] – об-

лако? (Ис 5:30). †  

#yrI[' [#r[, qattīl]: мн. ~yciyrI[', 
yceyrI[' – 1. жестокий, безжалостный 

(Пс 37:35) 2. грозный, сильный (Иер 

20:11) 3. сущ. угнетатель, грабитель 

(Ис 49:25) 4. ~yIAG yceyrI[' «самые безжа-

лостные народы» (Иез 28:7).  

yrIyrI[] [rr[]: мн. ~yrIyrI[] – бездет-

ный (Быт 15:2; Лев 20:20,21; Иер 

22:30). †  

$r[ qal: перф. %r:[', hk'r>[', T'k.r:['w>, 
yTik.r:[', Wkr>['; имперф. %ro[]y:, %ro[]T;,  
-%r"[/a,, hk'r>[,a,, Wkr>[;Y:w:, Wkr>[;T;, %ro[]n:, 
WNk,r>[;y:, h'k,r>[.y:, hN"k,r>[;y:, ynIWkr>[;y:; импе-

ратив hk'r>[, (Иов 33:5), Wkr>[i; инф. 

%ro[]; абс. инф. %ro['; прич. ~ykir>[o, yker>[o; 
пасс. прич. %Wr[', %Wr[/ (сопр.; Иоиль 

2:5), hk'Wr[], tAkrU[] – 1. разложить, 

расставить, расположить (Исх 40:23; 

Лев 1:8; 24:4; 1 Цар 18:33); тж. о сло-

вах, мыслях (Ис 44:7; Иов 32:14; 33:5; 

37:19), о защите дела в суде (Пс 50:21; 

Иов 13:18; 23:4) 2. накрыть (стол; Ис 

21:5; Иез 23:41) 3. сравнить, срав-

ниться (Ис 40:18; Пс 40:6; 89:7; Иов 

28:17,19 †) 4. выстроить(ся), для битвы, 

о воинах (Суд 20:22; 1 Сам 4:2; 2 Сам 

10:8; Иер 6:23) 5. приготовить (оружие; 

Иер 46:3). В Пс 5:4 речь идет о 

принесении жертвы или о вознесении 

молитвы. В Иов 36:19 текст неясен.  

hif.: перф. %yrI[/h,, AkyrI[/h,w>; имперф. 

%yrI[]y:, WNk,yrI[]y: – 1. оценить (Лев 

27:8,12,14) 2. обложить налогом (2 Цар 

23:35). †  

Произв.: %r,[e, *%r'[]m;, hk'r'[]m;, tk,r,[]m;.  

%r,[e [$r[]: суф. yKir>[,, ^K.r>[,, 
^K,r>[,, AKr>[,, HK'r>[, – 1. набор, комп-

лект (Исх 40:4,23; Суд 17:10) 2. облик? 

(Иов 41:4; но см. статью !yxi) 
3. имущество, материальные воз-

можности (2 Цар 23:35) 4. ценность 

(Иов 28:13; или же вместо HK'r>[, «ее 

ценность» чит. HK'r>D; «путь к ней») 

5. yKir>[,K. vAna/ «человек, равный мне / 

схожий со мною» (Пс 55:14) 6. ^K.r>[, и 

^K,r>[, оценка, стоимость, цена, плата 

(Лев 5:15,18,25; 27:2-8,12,13,15-19,23,  

25,27; Числ 18:16; смысл суффикса ^ 

сведен здесь к нулю, так что эта фор-
ма выступает и в сопр. сочетании – 

!heKoh; ^K.r>[,K. Лев 27:12, и с артиклем – 

^K.r>[,h' Лев 27:23). В 2 Цар 12:5 текст, 

видимо, испорчен. †  

lr[ [от hl'r>['] qal: перф. ~T,l.r:[]w: – 

«считать крайней плотью», т. е. не 
есть (плоды, в течение трех лет) Лев 
19:23. †  

nif.: императив lrE['he – обнажиться? 

вести себя как необрезанные? (Авв 
2:16). †  

lre[' [от hl'r>[']: ж. р. hl'rE[]; сопр. 

lr:[] и lr<[,; мн. ~ylirE[], yler>[; – необре-

занный, имеющий крайнюю плоть 
(Быт 17:14; Суд 14:3), в т. ч. метафо-
рически (Исх 6:12; Лев 19:23; 26:41; 
Иер 6:10).  

hl'r>[' [qutl-at]: сопр. tl;r>['; суф. 

Atl'r>[', ~k,t.l;r>[', ~t'l'r>['; мн. сопр. 

tAlr>['; мн. с суф. ~h,ytel{r>[' – крайняя 

плоть (Исх 4:25; 1 Сам 18:25), в т. ч. 
метафорически (Лев 19:23; Втор 10:16).  

Произв.: lre[', lr[. Тж. геогр. назва-

ние tAlr"[]h' t[;b.GI.  
I ~r[ nif.: перф. Wmr>[,n< – стать 

стеной, о воде (Исх 15:8). †  

Произв.: hm're[].  
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II ~r[ qal: инф. ~m'r>['B. (Иов 5:13); 

абс. инф. ~Ar[' (1 Сам 23:22) – быть 

хитрым. †  

hif.: имперф. ~rI[.y: (1 Сам 23:22; 

Прит 15:5; 19:25), WmyrI[]y: (Пс 83:4) – 

1. dAs WmyrI[]y: «составляют хитрый план» 

(Пс 83:4) 2. быть/стать умным, хитрым 
(1 Сам 23:22; Прит 15:5; 19:25). Форма 

~rI[.y:, во всех трех случаях, может 

рассматриваться и как qal. †  

Произв.: ~Wr[', hm'r>['.  
~ro[e (Иез 16:7,22): см. ~roy[e.  
~ro[': см. ~Ar['.  

hm'r>[' [II ~r[, qutl-at]: 1. хитрость 

(Исх 21:14; Нав 9:4) 2. благоразумие 
(Прит 1:4; 8:5,12). †  

hm're[] [I ~r[]: сопр. tm;rE[]; мн. 

абс. tAmrE[] и ~ymirE[]; мн. сопр. tAmrE[] – 

куча, груда (Руфь 3:7; Неем 3:34; 2 Пар 
31:6).  

!Amr>[, [суф. -ān]: мн. ~ynImor>[; – 

платан (Быт 30:37; Иез 31:8). †  

!r"[e: имя (Числ 26:36). †  

ynIr'[e(h'): назв. клана (Числ 26:36). †  

{rA[r>[; (Суд 11:26): чит. r[eAr[], 
см. II r[eAr[].}  

r['r>[; [rr[, qalqal]: 1. “раздетый”, 

в знач. “бедный, неимущий” (Пс 102:18) 
2. можжевельник? (Иер 17:6). †  

r[ero[]: см. II r[eAr[].  
yrI[ero[]: житель селения r[eAr[] 

(см. II r[eAr[]) 1 Пар 11:44. †  

I @r[ qal: имперф. @ro[]y: (Втор 

32:2), Wpr>[;y: (Втор 33:28) – 1. капать, 

лить что-л. (Втор 33:28) 2. литься, 
метафорически, о словах (Втор 32:2). †  

Однокоренные: *@yrI[', lp,r'[].  

II @r[ [от @r,[o] qal: перф. Wpr>['w>, 
ATp.r:[]w:; имперф. @ro[]y: (Ос 10:2); прич. 

@rE[o; пасс. прич. hp'Wr[] – сломать 

шею (животному, чтобы умертвить; 

Исх 13:13; 34:20; Втор 21:4,6; Ис 66:3); 

тж. метафорически, о разрушении 

жертвенников (Ос 10:2). †  

@r<[o: суф. yPir>[', ^P.r>[', ^P,r>[', APr>[', 
~k,P.r>[', ~P'r>[' – 1. затылок, задняя 

часть шеи (Иов 16:12) 2. @r<[o-hveq. уп-

рямый (Исх 32:9) 3. @r<[o yLi hT't;n" yb;y>ao 
«Ты обратил врагов моих в бегство 

предо мною» (Пс 18:41).  

Произв.: II @r[.  

hP'r>[': ж. имя (Руфь 1:4,14). †  

lp,r'[] [I @r[, суф. -il]: облако, ту-

ман, тьма (Исх 20:21; Соф 1:15).  

#r[ qal: имперф. #(A)ro[]T;, yciAr+[]T;, 
#Ar[/a,, Wcr>[;T;, !Wcr>[;T; (Втор 1:29); инф. 

#ro[]l; – 1. бояться (Втор 1:29; 7:21; 

20:3; 31:6; Нав 1:9; Иов 31:34) 2. пу-

гать, внушать страх (Ис 2:19,21; 47:12; 

Иов 13:25). В Пс 10:18 возможны оба 

значения: и «бояться», и «пугать». †  

nif.: прич. #r"[]n: – быть страшным, 

внушать ужас (Пс 89:8). †  

hif.: имперф. WcyrI[]y:, WcyrI[]T;; прич. 

~k,c.rI[]m; – 1. пугать, внушать ужас 

(Ис 8:13) 2. бояться (Ис 8:12; 29:23). †  

Произв.: #yrI[', hc'r'[]m;.  
qr[ qal: прич. ~yqir>[o, yq;r>[o – грызть 

(Иов 30:3); тж. о мучительных болях 

(Иов 30:17). †  

yqir>[;(h;): назв. племени (Быт 10:17; 

1 Пар 1:15). †  

rr[ qal: императив ж. р. мн. ч. hr"[ño 
– обнажиться (Ис 32:11). †  
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po.: перф. Wrr>[o – разрушить (Ис 

23:13). Для прочих форм типа rrEA[ см. 

II rw[ pol. †  

pilp.: абс. инф. r[er>[; – разрушить 

(Иер 51:58). †  

hitpalp.: имперф. r[_'r>[;t.Ti – быть 

разрушенным (Иер 51:58). †  

Произв.: I r[eAr[] (?), yrIyrI[], r['r>[;.  
fr,[,: пауз. fr<['; суф. yfir>[;, Afr>[;, 

Wnfer>[;; мн. ~t'Afr>[; – кровать, ложе 

(Втор 3:11; Песн 1:16).  

bf,[e: суф. ~B'f.[,; мн. сопр. tAbF.[i 
(Прит 27:25; dageš dirimens) – трава, 

растения (Быт 1:11; Пс 102:12).  

I hf[ (2620 раз) – qal (2520 раз): 

перф. hf'[', ht'f.[', ht'f'_[', tf'['w> (3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; Лев 25:21), t'yfi[' и ht'yfi[', 
tyfi[', yti(y)fi[', Wf[', ~t,yfi[], !t,yfi[], 
Wnyfi[', ynIf'_[', ^f.[', Whf'[', Wnf'[', ~f'[', 
ynIt.f'_[', ynIt'_yfi[], Ht'yfi[], ~t'yfi[], ynItiyfi[] 
(Иез 29:3), wytiyfi[], Whytiyfi[]w:, ~tiyfi[], 
ynIWf[', WhWf['; имперф. hf,[]y:, f[;y:, f[;Y"+w:, 
hf,[]T;, hfe[]T; (Быт 26:29; Нав 7:9; 2 Сам 

13:12; тж. кере в Иер 40:16), f[;T;, 
yfi[]T;, !yfi[]T; (Руфь 3:4), hf,[/a, (в Быт 

2:18 вместо Hf,[/a, также чит. hf,[/a,), 
f[;a;w", Wf[]y:, !Wf[]y: (Исх 18:20; 1 Сам 

2:22; 1 Цар 19:2; 20:10; Ос 9:16), 

hn"yf,[]T;, Wf[]T;, !Wf[]T; (Исх 4:15; 20:23; 

Числ 32:20,23; Втор 1:18; 12:4,8; 29:8; 

Суд 7:17; 15:7; 1 Сам 2:23; 2 Цар 11:5; 

2 Пар 19:9,10), hf,[]n:, f[;N:w:, hfe[]N:w: (Нав 

9:24), Whfe[]y:, h'f,[]Y:w:, hN"f,[]y:, ~fe[]y:, 
WNf,_[]T;, h'f,[]T;, ^f.[,a,, hN"f,_[/a,, ynIWf[]Y:w:, 
h'Wf[]y:, hN"f,_[]n:; императив hfe[], yfi[], 
Wf[]; инф. t(A)f{[], yti(A)f{[], ^t.Af[]B;, 
%teAf[]B;, Atf{o[], Ht'(A)f{o[], ~k,t.(A)f{[], 
~t'(A)f{[]l;, а также hf{[] (Быт 50:20; Пс 

101:3; Прит 21:3), Af[] (Быт 31:28), 

Whf{[] (Исх 18:18); абс. инф. hf{[' и Af['; 
прич. hf,[o, hfe(A)[o (сопр.), hf'[o, ~yfi[o, 
yfe[o, t(A)f{[o, ynIfe[o, ^f,[o, Whfe[o, Af[oh' 
(с арт.! – Иов 40:19; «творец его»), 

Hf'[o, Wnfe[o, ~h,yfe[o, а также yf_'[o (Иов 

35:10; эта и три последующие формы 

могут рассматриваться и как pluralis 

majestatis, и как ед. ч.), %yIf;[o (Ис 54:5), 

wyf'[o (Пс 149:2), h'yf,[o (Ис 22:11); пасс. 

прич. yWf[', Wf[' (Иов 41:25; чит. yWf['?), 

hy"(W)fu[], ~yIWf[], tAyWf[] (1 Сам 25:18 Q; 

кетив – tAWf[] или tAwfu[]) – 1. делать 

(заниматься чем-л., совершать что-л. – 

Быт 4:10; 14:2; 1 Сам 26:25; 2 Сам 8:15; 

Пс 22:32; 136:4; создать/изготовить 

что-л. – Быт 1:7; 3:21; 2 Цар 17:29; 

Эккл 12:12) 2. работать (Прит 21:25; 

31:13; Руфь 2:19) 3. исполнить (Втор 

15:5; 1 Цар 5:22,23) 4. поступать (с 

кем-л.; Пс 109:21) 5. приготовить 

(напр. еду – Быт 18:8; 27:31) 6. дать 

(напр. урожай – Ис 5:10) 7. провести, 

прожить (дни – Эккл 6:12) 8. назна-

чить (1 Цар 13:33) 9. использовать 

(Исх 38:24) 10. приобрести (2 Сам 

8:13; Эккл 2:8) 11. устроить (пир, празд-

ник; Быт 21:8; Исх 12:48; Эсф 1:5) 

12. принести в жертву (Исх 29:36; 

Числ 29:2) 13. подстричь и т. п., о ги-

гиенических процедурах (Втор 21:12; 

2 Сам 19:25) 14. защитить? (Иез 17:17) 

15. bAj tAf[]l; наслаждаться (Эккл 

3:12 †). Слово ynItiyfi[] (Иез 29:3) может 

означать «я сотворил [его, т. е. Нил] 

для себя»; или же чит. ~ytiyfi[] «я со-

творил их». В Иез 33:26 вместо !t,yfi[] 
чит. ~t,yfi[]. В Иез 23:21 вместо tAf[.B; 
чит. tAF[;B., т. е. II hf[ pi.  

nif. (100 раз): перф. hf'[]n:, ht'f.[,n<, 
ht'f_'[/n<, Wf[]n:; имперф. hf,['yE, hf,['Te, f['Te, 
Wf['yE, hn"yf,['Te; инф. tAf['hel., AtAf['he; 
прич. hf,[]n: (Неем 5:18), ~yfi[]n:, tAf[]n: – 
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1. быть сделанным, совершенным, 
случиться (Быт 29:26; Исх 2:4; Числ 
15:11; Эккл 1:9; Неем 6:9) 2. быть 

созданным, изготовленным (Исх 
25:31; Пс 33:6) 3. быть приготовлен-

ным (хлебное приношение – Лев 2:7; 
угощение для пира – Неем 5:18) 
4. быть устроенным, о празднике 
(2 Цар 23:22; Эсф 9:28) 5. быть испол-

ненным (Иез 12:25; Эккл 8:11; Эсф 
5:6) 6. быть используемым (Лев 7:24) 

7. Atc'[] ht'f.[,n< al{ «к его совету не 

прислушались» (2 Сам 17:23 †).  

pu. (pass. qal?): перф. ytiyFe[u – быть 

созданным (Пс 139:15). †  

Произв.: hf,[]m;.  
II hf[ pi.: перф. WF[i – мять, тис-

кать (Иез 23:3,8). В Иез 23:21 вместо 

tAf[.B; чит. tAF[;B., т. е. II hf[ pi. инф. †  

laehf'[], lae-hf'[]: имя (2 Сам 2:18).  

wf'[e: 1. имя Исав (Быт 25:34) 2. назв. 

народа (Авд 6).  

rAf[', rf[' [от rf,[,]: 1. десять (о 

днях – Быт 24:55; о струнах – Пс 33:2; 
92:4; 144:9) 2. десятый (о дне месяца 
 – Исх 12:3; Лев 16:29; 23:27; 25:9; 
Числ 29:7; Нав 4:19; 2 Цар 25:1; Иер 
52:4,12; Иез 20:1; 24:1; 40:1). †  

laeyfi[]: имя (1 Пар 4:35). †  

hy"f'[]: имя (2 Цар 22:14).  

yrIyfi[], yrIfi[] [от rf,[,]: ж. р. 

t(y)rI(y)fi[] и hY"rIfi[] (Ис 6:13) – 1. yrI(y)fi[] 
десятый (Втор 23:3; 2 Цар 25:1); тж. 
в знач. «десятый месяц» (Иез 33:21) 

2. tyrI(y)fi[] десятая (Иер 32:1; Иез 

29:1 †); t(y)rI(y)fi[] (сопр.) и hY"rIfi[] одна 

десятая часть (Исх 16:36; Ис 6:13).  

qf[ hitp.: перф. WqF.[;t.hi – спорить, 

ссориться (Быт 26:20). †  

qf,[e: геогр. назв. (Быт 26:20). †  

rf[ [от rf,[,] qal: имперф. rf{[.y: – 

брать одну десятую часть, как налог 

(1 Сам 8:15,17). †  

pi.: имперф. rFe[;T., WNr<F.[;a]; абс. 

инф. rFe[; (Быт 28:22; Втор 14:22); 

прич. ~yrIF.[;m. – 1. отделять десятину, 

как приношение (Быт 28:22; Втор 

14:22) 2. собирать десятину (Неем 

10:38). В Втор 26:12 вместо rfe[.l; чит. 

pi. инф. rFe[;l. «отделять десятину». В 

Неем 10:39 вместо rfe[.B; чит. pi. инф. 

rFe[;B. «при собирании десятины». †  

rf,[, (все формы – 490 раз): пауз. 

rf,['; ж. р. (для сущ. м. р.) hr"f'[]; ж. р. 

сопр. tr<f,[]; мн. ~yrIf.[, и trof'[] – 

1. десять (Лев 26:26; Иер 41:1; 42:7) 

2. ~yrIf.[, двадцать (Исх 36:23; Лев 27:3); 

тж. ~yrIf.[, tn:v.Bi «в двадцатый год» 

(1 Цар 15:9); vd<xoB; ~yrIf.[,B. «в двадца-

тый день месяца» (Числ 10:11) 3. trof'[], 
в выраж. trof'[] yrEf' «начальники десят-

ков» (Исх 18:21,25; Втор 1:15 †).  

Произв.: rAf[', yrIyfi[], rf[, !ArF'[i, 
rfe[]m;.  

rf'[': см. числительные для м. р. от 11 

до 19 (rf'[' dx;a; “одиннадцать”, rf'[' ~ynEv. 
“двенадцать” и т. д.) – в статьях dx'a, 
(тж. yTev.[;), ~yIn:v. и т. д.  

rf{[': см. rAf['.  

href.[,: см. числительные для ж. р. 

от 11 до 19 (hrEf.[, tx;a; “одиннадцать”, 

hrEf.[, ~yTev. “двенадцать” и т. д.) – в 

статьях dx'a, (тж. yTev.[;), ~yIn:v. и т. д.  

hr"f'[]: см. rf,[,.  
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!ArF'[i, !roF'[i [от rf,[,]: мн. ~ynIrof.[, 
– одна десятая (всегда в значении 

«одна десятая эфы пшеничной муки 

тонкого помола», см. hp'yae и tl,so) Лев 

14:21; Числ 28:20.  

yrIfi[]: см. yrIyfi[].  

~yrIf.[,: см. rf,[,.  

tr<f,[], trof'[]: см. rf,[,.  

v[' [qal]: моль (Ис 50:9; Ос 5:12). В 

Иов 9:9 вместо v[' чит. vyI[;.  
qAv[' [qv[]: угнетатель, обидчик 

(Иер 22:3). †  

~yqiWv[], ~yqivu[] мн. [qv[]: угне-

тение, притеснение (Ам 3:9; Иов 35:9; 

также Эккл 4:1, первая половина стиха). †  

См. тж. qv[ qal пасс. прич. 

tAv[' (?): кованый? полированный? 

(о железе; Иез 27:19). Или же чит. tWv[' 
(II tv[ qal пасс. прич.). †  

tw"v.[;: имя (1 Пар 7:33). †  

ryvi[' [rv[]: мн. ~yrIyvi[], yrEyvi[], 
h'yr<yvi[] – 1. прил. богатый (Прит 28:11) 

2. сущ. богач (Иер 9:22; Прит 18:23; 

22:2).  

!v[ [от I !v'['] qal: перф. !v;[', T'n>v;['; 
имперф. !v;[.y<, Wnv_'[/y<; прич. !ve[' (Исх 

20:18), ~ynIve[] (Ис 7:4) – 1. дымиться 

(Исх 19:18; 20:18; Ис 7:4; Пс 104:32; 

144:5); тж. метафорически, о гневе 

(Втор 29:19; Пс 74:1) 2. гневаться (Пс 

80:5). †  

I !v'[': сопр. !v;[] и !v,[, (Исх 19:18); 

суф. Anv'[], Hn"v'[] – дым (Суд 20:38; Ис 

51:6).  

Произв. !v[.  

II !v'[': геогр. назв. (Нав 15:42).  

qv[ qal: перф. qv;[', qv_'[', yTiq.v;[', 
Wqv.[', Aqv'[], WnT'q.v;[]; имперф. qvo[]y:, 
qvo[]T;, Wqvo+[]T;, ynIquv.[;y:; инф. qvo[]l;, 
~q'v.['l.; прич. qve(A)[o, yqev.[o, tAqv.[o, 
yq"+v.[o, ~h,yqev.[o; пасс. прич. q(W)vu[', 
~yqiWv[] (Иер 50:33; Пс 103:6; 146:7; 

также Эккл 4:1, вторая половина стиха; 

см. тж. статью ~yqiWv[]) – 1. угнетать, 

притеснять, обирать, обманывать 

(Лев 19:13; 1 Сам 12:4; Иер 7:6; Зах 

7:10; Пс 105:14) 2. отнимать (Лев 5:23; 

Иез 18:18) 3. удерживать или умень-

шать (плату; Мал 3:5) 4. быть бур-

ным, неистовым (река; Иов 40:23 †). 

В Прит 28:17 пасс. прич. qvu[' означает 

«обремененный [виной]».  

pu.: прич. hq'V'[um. – подвергнуться 

насилию (Ис 23:12). †  

Произв.: qAv[', ~yqiWv[], qv,[o, hq'v.[', 
tAQv;[]m;.  

qv,[o [qv[]: 1. притеснение, угне-

тение (Ис 54:14) 2. несправедливое 

изъятие (Иез 18:18) 3. изъятое, отнятое 

(Лев 5:23).  

qv,[e: имя (1 Пар 8:39). †  

hq'v.[' [qv[, qutl-at]: притеснение 

(Ис 38:14). †  

~yqivu[]: см. ~yqiWv[].  

rv[ qal: перф. yTir>v;['; имперф. rv;[.y< 
– быть богатым, разбогатеть (Ос 12:9; 

Иов 15:29). †  

hif.: перф. T.r>v;[/h,, yTir>v;[/h,; имперф. 

r(y)vi[]y:, ryvi[]T;, rvi[.w: (Зах 11:5 Q; но чит. 

rvi[]a;w" K), Wryvi[]Y:w:, WNr<v.[.y: (1 Сам 17:25), 

hN"r+<v.[.T; (Пс 65:10); инф. ryvi[]h;l.; прич. 

ryvi[]m; – 1. сделать богатым (Быт 14:23; 

1 Сам 2:7; 17:25; Иез 27:33; Пс 65:10; 

Прит 10:4,22) 2. быть богатым, раз-

богатеть (Иер 5:27; Зах 11:5; Пс 49:17; 

Прит 21:17; 23:4; 28:20; Дан 11:2). †  
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hitp.: прич. rVe[;t.mi – притворяться 

богатым (Прит 13:7). †  

Однокоренные: ryvi[', rv,[o.  
rv,[o [rv[]: суф. Arv.[', ~r"v.[' –  

богатство (Прит 22:1; 30:8; 1 Пар 29:28).  

vv[ qal: перф. hv'v.[', Wvve_[' – осла-

беть? (Пс 6:8; 31:10,11). †  

I tv[ hitp.: имперф. tVe[;t.yI – вспом-

нить или передумать (Иона 1:6). †  

Произв.: *tAnATv.[,, tWTv.[;.  
II tv[ (?) qal: перф. Wtv.[' – лос-

ниться? (Иер 5:28). †  

Однокоренные (возможно): tAv[' (?), 

tv,[,.  
tv,[,: пластина (Песн 5:14). †  

*tAnATv.[, мн. [I tv[]: суф. wyt'nOTov.[, 
– мысли (Пс 146:4). †  

tWTv.[; [I tv[]: мысль (Иов 12:5). †  

yTev.[;: в сочетаниях rf'[' yTev.[; (м. р.) 

и hrEf.[, yTev.[; (ж. р.) – 1. одиннадцать 

(Числ 29:20; Иез 40:49) 2. одиннад-

цатый (Втор 1:3; Иер 39:2).  

I *tArT'v.[; мн.: сопр. t¿AÀroT.v.[; – 

приплод (о мелком рогатом скоте; 

Втор 7:13; 28:4,18,51). †  

II tArT'v.[;, troT'v.[;: геогр. назв. 

(Втор 1:4; Нав 9:10; 12:4; 13:12,31; 

1 Пар 6:56). †  

tr<Tov.[;: мн. t(A)roT'v.[; – имя бо-

жества Астарта (1 Цар 11:5).  

~yIn:r>q; troT.v.[;: геогр. назв. (Быт 

14:5). †  

ytir"T.v.[] (чит. ytir'T.v.[;): человек 

из Аштарота (см. II tArT'v.[;) 1 Пар 

11:44. †  

t[e (290 раз): сопр. t[e и t[,; суф. 

^T,[i, %Te[i, AT[i, HT'[i, ~T'[i; мн. ~yTi[i, 
^yT,[i, а также tAT[i, yt'To[i – 1. время, 

срок (Быт 8:11; Ис 13:22) 2. раз (Неем 

9:28) 3. t[eK' может означать «теперь» 

(Числ 23:23) 4. rx'm' t[eK' и taZOh; t[eK' rx'm' 
«завтра, в этот же час» (Исх 9:18; Нав 

11:6) 5. hY"x; t[eK' «через год» (Быт 18:10). 

В Иез 27:34 вместо tr<B,v.nI t[e чит. 

T.r>B;v.nI hT'[;.  
Произв.: hT'[;, yTi[i. 
*!yciq' t[e: направ. !yciq' hT'ñ[i – 

геогр. назв. (Нав 19:13). †  

dt[ pi.: императив Hd"T.[; – приго-

товить (Прит 24:27). †  

hitp.: перф. WdT.[;t.hi – становиться 

чем-л., быть обреченным стать чем-л. 
(Иов 15:28). †  

Произв.: *dWt[', *dWT[;, dyti['.  
hT'[; [от t[e] (430 раз): пауз. hT'['_ – 

1. сейчас (Быт 26:29; Числ 24:17; Нав 

14:11) 2. hT'[;w> может, кроме того, оз-

начать «итак» (Быт 27:8; Суд 18:14) 

или «однако» (Ис 64:7) 3. hT'[;me отны-

не (Ис 48:6; 59:21); недавно (Иер 3:4 †); 

чем сейчас (Ос 2:9 †) 4. hT'[;-d[; до сих 

пор (Быт 46:34) 5. hT'[;-~G: итак (1 Сам 

12:16). В 2 Сам 18:3 вместо hT'[;-yKi 
чит. hT'a;-yKi. В 1 Цар 1:18 (вторая поло-

вина стиха) вместо hT'[;w> чит. hT'a;w>.  
См. тж. hz< hT'[; (в статье hz<).  
*dWt[' [dt[]: мн. ~ydIWt[] (Эсф 

8:13 K), ~h,yteAdWt[] (Ис 10:13 Q) – 1. го-

товый (Эсф 8:13 K) 2. запасы (Ис 
10:13 Q). †  

*dWT[; [dt[]: мн. ~ydI¿WÀTu[;, ydeWT[; – 

козел (Числ 7:17). Тж. метафорически, 
в знач. «властитель» (Ис 14:9).  
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yTi[i [от t[e]: назначенный, жду-

щий (Лев 16:21). †  

yT;[;: пауз. yT'[; – имя (1 Пар 2:35,36).  

dyti[' [dt[]: мн. ~ydI¿yÀti[], tdoti[], 
~h,ytedoyti[] (Ис 10:13 K) – 1. готовый к 

чему-либо (Иов 3:8; 15:24; Эсф 3:14; 

8:13 Q) 2. будущее (Втор 32:35) 3. за-

пасы (Ис 10:13 K). †  

hy"t'[]: имя (Неем 11:4). †  

qyti[' [qt[]: роскошный (Ис 23:18). †  

*qyTi[; [qt[]: мн. ~yqiyTi[;, yqeyTi[; – 

1. удаленный, отнятый (от груди; Ис 

28:9) 2. старый, древний (1 Пар 4:22). †  

%t'[]: геогр. назв. (1 Сам 30:30). †  

*yl;t.[;: пауз. yl't.[; – имя (Эзр 10:28). †  

hy"l.t;[]: имя (мужское – 1 Пар 8:26; 

женское – 2 Цар 11:1).  

Why"l.t;[]: ж. имя (2 Цар 11:20).  

~t[ (?) nif.: перф. ~T;[.n< – обгореть? 

потемнеть? (Ис 9:18). †  

ynIt.[': имя (1 Пар 26:7). †  

laeynIt.[': имя (Нав 15:17). В 1 Пар 

27:15 – как название клана.  

qt[ qal: перф. hq't.[', Wqt.['; 
имперф. qT;[.y< – 1. сдвинуться (Иов 

14:18; 18:4) 2. слабеть (Пс 6:8) 3. долго 

жить, стареть (Иов 21:7). †  

hif.: перф. WqyTi[.h,; имперф. qTe[.Y:w:; 
прич. qyTi[.m; – 1. сдвинуть, удалить 

(Иов 9:5) 2. продвинуться, пройти 

дальше (Быт 12:8; 26:22) 3. исчезнуть, 

пропасть, о даре речи (Иов 32:15) 

4. скопировать, переписать (Прит 

25:1). †  

Произв.: qyti[', *qyTi[;, qt'[', qte['.  

qt'[' [qt[]: 1. наглый (Пс 75:6) 

2. наглость (1 Сам 2:3; Пс 31:19; 94:4). †  

qte[' [qt[]: постоянный? необы-

чайный? (Прит 8:18). †  

rt[ qal: имперф. rT;[.y< – молиться, 

умолять (Быт 25:21; Исх 8:26; 10:18; 
Суд 13:8; Иов 33:26). †  

nif.: перф. rT;[.n<w>; имперф. rte['YEw:, 
rt,['YEw: (перед Al); инф. rt,['he (перед Al; 

2 Пар 33:19); абс. инф. rAT[.n:; прич. 

tArT'[.n: (Прит 27:6) – ответить на 

мольбу, сжалиться, исполнить просьбу 
(Эзр 8:23; 2 Пар 33:13). В Прит 27:6 
текст, вероятно, испорчен.  

hif.: перф. yTir>T;[.h;w>, ~T,r>T;[.h; (Иез 

35:13); имперф. ryTi[.T;, ryTi[.a;; импера-

тив WryTi[.h; – молиться, умолять (Исх 

8:4,5,24,25; 9:28; 10:17; Иов 22:27). В 
Иез 35:13 текст, видимо, испорчен. †  

Произв.: II *rt'[' (?).  

I *rt'[': сопр. rt;[] – дым? благо-

ухание? (Иез 8:11). †  

II *rt'[' (?) [rt[]: мн. yr:t'[] – про-

сящий? (Соф 3:10). Или же чит. yr;t.[o 
(rt[ qal прич.). †  

rt,[,: геогр. назв. (Нав 15:42; 19:7). †  

tr,t,[] (?) сопр.: изобилие (Иер 33:6) †  

 

p 
 
aPo: см. hPo.  
hap (?) hif.: имперф. ~h,yaep.a; – 

разрубить (Втор 32:26). Или же чит. 

~ceypia] «рассею их», см. I #wp hif. †  
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ha'Pe [qil-at]: сопр. ta;P.; двойств. 

сопр. ytea]P; (Числ 24:17); мн. абс. taoPe – 

1. край (ложа – Ам 3:12; поля – Лев 

19:9; территории – Иез 47:18; бороды – 

Лев 21:5) 2. сторона (напр. Скинии –  

Исх 26:18) 3. угол (стола; Исх 25:26)  

4. wyn"P' ta;P. лоб (Лев 13:41) 5. ~k,v.aro ta;P. 
висок (Лев 19:27) 6. ha'pe yceWcq. [люди] 

с бритыми висками (Иер 9:25).  

I rap [от raeP.] pi.: перф. %r_'a]Pe (Ис 

55:5 – «тебя» м. р.; Ис 60:9 – «тебя» 

ж. р.); имперф. raep'y>, raep'a]; инф. raep'l. 
– прославить, украсить (Ис 55:5; 

60:7,9,13; Пс 149:4; Эзр 7:27). †  

hitp.: имперф. raeP't.yI, ra_'P't.yI, ra'_P't.a,; 
императив raeP't.hi (Исх 8:5); инф. 

raeP't.hil. – 1. прославиться (Ис 44:23; 

49:3; 60:21; 61:3) 2. возгордиться перед 

кем-л. (Суд 7:2; Ис 10:15) 3. сделать 

одолжение, сделать милость (Исх 

8:5). †  

Произв.: tr,a,p.Ti и hr'a'p.Ti.  
II rap [от *hr'aPo] pi.: имперф. 

raep'T. – искать на ветвях (оставшиеся 

оливки; Втор 24:20). †  

raeP.: суф. ^r>aeP.; мн. ~yrIaeP., yrEa]P;, 
~k,rEaeP. (Иез 24:23; чит. ~k,yrEaeP.?) – 

тюрбан, головная повязка (Ис 3:20; 

61:10). 

Произв.: I rap.  

*hr"aPo: мн. tAraPo, wyt'roaPo, AtroaPo 
(Иез 31:5 K; чит. wyt'roaPo Q) – 1. ветвь 

(Иез 31:5,6,8,12,13) 2. виноградная 

лоза (Иез 17:6). †  

Произв.: II rap, hr'aPu. 
hr"aPu [от *hr'aPo]: собир. ветви 

(Ис 10:33). †  

rWraP' [qatlūl, т. е. *rWra]P;]: крас-

нота? бледность? (Иоиль 2:6; Наум 

2:11). †  

!r"aP': геогр. назв. (пустыня – Числ 

10:12; гора – Втор 33:2).  

*gP;: мн. h'yG<P; – незрелый плод 

(Песн 2:13). †  

lWGPi: мн. ~yliGUPi – протухшее мясо 

(Лев 7:18; 19:7; Ис 65:4; Иез 4:14). †  

[gp qal: перф. [g:P', T'[.g:P', A[g"p.W; 
имперф. [G:p.YIw:, [G:p.Ti, y[iG>p.Ti, [G:p.a, (Ис 

47:3), W[G>p.yI, !W[G>p.yI (Нав 17:10), !W[G>p.Ti 
(Суд 15:12), [G:p.nI, Wn[eG"p.yI; императив 

[g:P., W[g>Pi; инф. [:gOp.li, A[g>piB. – 1. встре-

тить (Быт 32:2; Исх 23:4) 2. найти, 

разыскать (Числ 35:19; Нав 2:16) 

3. напасть, ударить, убить (Суд 8:21; 

2 Сам 1:15; 1 Цар 2:32) 4. сделать 

добро, помочь (Ис 64:4 †) 5. поща-

дить? (Ис 47:3 †) 6. просить, молить-

ся (Быт 23:8; Иер 7:16; 27:18; Иов 

21:15; Руфь 1:16 †) 7. достигать, про-

ходить мимо, о границе (Нав 16:7; 

17:10; 19:11,22,26,27,34 †).  

hif.: перф. [:yGIp.hi, yTi[.G:p.hi, W[GIp.hi; 
имперф. [:yGIp.y:; прич. [:yGIp.m; – 1. возло-

жить (вину; Ис 53:6) 2. вмешаться, 

помочь (Ис 59:16) 3. уговаривать (Иер 

36:25) 4. ходатайствовать за кого-л. 

(Ис 53:12) 5. заставить кого-л. про-

сить/умолять (Иер 15:11). В Иов 36:32 

вместо [;yGIp.m; чит. [G"p.mi (см.). †  

Произв.: [g:P,, [G"p.mi.  
[g:P, [[gp]: случай (1 Цар 5:18; Эккл 

9:11). †  

laey[ig>P;: имя (Числ 1:13).  

rgp pi.: перф. WrG>Pi – ослабеть, из-

немочь (1 Сам 30:10,21). †  

Однокоренные: rg<P,.  
rg<P, [rgp]: пауз. rg<P'; мн. ~yrIg"P., 

yrEg>Pi, ~k,yrEg>Pi, ~h,yrEg>>Pi – 1. труп (Быт 

15:11; Числ 14:33); тж. ед. число  

в собир. значении «трупы» (Ам 8:3) 
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2. ~k,yleWLGI yrEg>Pi «обломки ваших идо-

лов»? «трупы [животных, принесенных 

в жертву] вашим идолам»? (Лев 

26:30 †) 3. ~h,ykel.m; yrEg>Pi «трупы [жи-

вотных, закланных как поминальные 

жертвы] их царям»? (Иез 43:7,9 †). Для 

2 Пар 20:25 предлагается также вместо 

~yrIg"p.W читать ~ydIg"b.W (см. II dg<B,).  
vgp qal: перф. yTiv.g"+P', Wvg>p'W; 

имперф. vGOp.Tiw:, ^v.G"p.yI, WhveG>p.YIw:, ~veG>p.a,, 
~WvG>p.YIw:; инф. vgOp.Ki; абс. инф. vAgP' – 

1. встретить (Быт 33:8; 2 Сам 2:13) 

2. напасть, наброситься (Ос 13:8).  

nif.: перф. WvG+"p.nI – 1. встретиться 

(Пс 85:11) 2. иметь что-л. общее ме-

жду собой (Прит 22:2; 29:13). †  

pi.: имперф. WvG>p;y> – натолкнуться 

на что-л. (Иов 5:14). †  

hdp qal: перф. hd"P', t'ydIP' и ht'ydIP' 
(Пс 31:6), ^d>P', ~d"P', ^yti(y)dIP., ~ytiydIP.; 
имперф. hD<p.yI, hD<p.Ti, hD<p.a,, WDp.YIw:, 
^D>p.YIw:, ~DEp.a,, ynIWDp.Ti; императив hdEP., 
ynIdEP., WndEP.; инф. tADp.li; абс. инф. hdoP'; 
прич. hd<AP, ^d>Poh; (с арт. – Втор 13:6); 

пасс. прич. yyEWdP. (Числ 3:49; Ис 35:10; 

51:11; см. тж. статью *~yIWdP.) – 1. вы-

купить (Исх 13:13) 2. спасти, изба-

вить от чего-л. (1 Сам 14:45; 1 Цар 

1:29; Ис 29:22; Пс 49:16) 3. очистить 

(от грехов; Пс 130:8 †).  

nif.: перф. ht'D_"p.nI; имперф. hd<P'yI, 
hd<P'Ti – быть выкупленным (Лев 19:20; 

27:29; Ис 1:27). †  

hif.: перф. HD"p.h,w> – позволить 

кому-л. освободиться через выкуп 
(Исх 21:8). †  

hof.: абс. инф. hDEp.h' (Лев 19:20) – 

то же, что в nif. †  

Произв.: *~yIWdP., tWdP., *!Ayd>Pi (*!AyD'Pi?).  

laeh.d:P.: имя (Числ 34:28). †   

rWchd"P. (Числ 1:10; 2:20), rWc-hd"P. 
(Числ 7:54; 10:23), rWc hd"P. (Числ 7:59): 

имя. †  

*~yIWdP., ~yIduP. мн. [hdp]: сопр. 

yyEWdP.; суф. wy"WdP. – выкуп (Числ 

3:46,48,51; 18:16). †  

См. тж. hdp qal пасс. прич. 

!AdP': имя (Эзр 2:44).  

tWdP., tduP. [hdp, суф. -ūt]: избав-

ление (Исх 8:19; Ис 50:2; Пс 111:9; 

130:7). В Ис 50:2 следует, возможно, 

вместо tWdP.mi читать tAdP.mi (hdp qal 

инф.). В Исх 8:19 текст сомнителен. †  

hy"d"P.: имя (1 Пар 3:18,19).  

Why"d"P.: имя (1 Пар 27:20). †  

{~Ayd>Pi (Числ 3:49): чит. ~yIWdP. (см.).} 

*!Ayd>Pi (*!AyD"Pi?) [hdp]: сопр. 

!¿AÀyOd>Pi – выкуп (Исх 21:30; Пс 49:9). †  

~yIduP.: см. *~yIWdP..  

!D"P; (Быт 48:7), ~r"a] !D:P;: направ. 

~r"a] hn"Dñ,P; – геогр. назв. (Быт 25:20).  

{[dp: qal императив Wh[ed"P. (Иов 

33:24) – чит. WhdeP., т. е. hdp qal.}  

*rd,P,: пауз. rd<P'; суф. Ard>Pi – жир 

(Лев 1:8,12; 8:20). †  

tduP.: см. tWdP..  

hP, [одноконсонантный корень] 

(500 раз): сопр. yPi; суф. yPi («мой рот»), 

^yPi, %yPi, wyPi, WhyPi, h'yPi, WnyPi, ~k,yPi, 
~h,yPi, AmyPi, !h,yPi; мн. tAYPi (Прит 5:4), 

tAyPe (Суд 3:16), tAYpiyPi (Ис 41:15; Пс 

149:6) – 1. рот, уста (Суд 7:6; Иов 3:1) 

2. пасть (животного; Иов 41:11) 

3. клюв (Быт 8:11) 4. отверстие (Быт 

29:2) 5. вход (в город; Прит 8:3) 
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6. край (2 Цар 21:16) 7. доля (в выраж. 

~yIn:v.-yPi «две трети» Втор 21:17; 2 Цар 

2:9; Зах 13:8 †) 8. лезвие (в выраж. 

br<x,-ypil. «лезвием/острием меча» Нав 

10:28 и др.; также все случаи мн. ч.) 

9. веление (1 Сам 15:24) 10. ypiK. по 

слову (1 Пар 12:24); в соответствии с 

(Исх 16:21); так что (Зах 2:4) 11. ypil. 
по мере (Исх 16:16) 12. yPi-l[; по при-

казу (Быт 45:21); в соответствии с 

(Лев 27:18) 13. yPi-la, по велению (Нав 

21:3) 14. dx'a,-hP, единогласно, едино-

душно (1 Цар 22:13). В Ис 34:16 

вместо aWh yPi чит. WhyPi или hw"hy> yPi.  
См. тж. rv,a] ypiK. (в статье rv,a]).  
hPo, AP, aPo: 1. здесь (Быт 19:12; 

22:5; 1 Цар 22:7) 2. сюда (1 Сам 16:11; 

Эзр 4:2 †) 3. hPo-d[; до этого места 

(Иов 38:11 †) 4. hPomi ... hPomi; APmi ... APmi; 
APmiW APmi с той и с другой стороны 

(Иез 40:10,12; 41:1,26).  

ha'WP: имя (Суд 10:1).  

gwp qal: имперф. gp'Y"òw:, gWpT' – осла-

беть, занеметь (Быт 45:26; Авв 1:4; Пс 

77:3). †  

nif.: перф. ytiAgWpn> – ослабеть (Пс 

38:9). †  

Произв.: tg:WP (?).  

tg:WP (?) [gwp; qūl-at, с сохранив-

шимся женским окончанием]: отдых, 

передышка (Плач 2:18). Или же чит. 

tgOWP (мн. ч.). †  

hW"Pu (Быт 46:13), hw"Pu (Числ 26:23): 

имя.  

xwp qal: имперф. x;Wpy" – подуть, 

повеять (Песн 2:17; 4:6). †  

hif.: имперф. x:(y)piy", x:pey" (Авв 2:3), 

x:ypia', Wxypiy"; императив yxiypih' – 1. дох-

нýть, дунуть (Иез 21:36; Песн 4:16) 

2. пренебрегать, презирать (Пс 10:5) 

3. распространять, рассказывать (ложь 

– Прит 6:19; 14:5,25; 19:5,9; правду – 

Прит 12:17) 4. поджигать или возбуж-

дать (Прит 29:8) 5. Al x:ypiy" «о котором 

[т. е. о спасении] он [бедняк] мечтает» 

или «[спасение] от тех, кто ненави-

дит/обвиняет его» (Пс 12:6) 6. #Qel; x:pey" 
«[откровение] повествует/свидетельст-

вует о конце» или «устремлено к 

концу» (Авв 2:3). Для x:peh' (Ис 42:22) 

см. xxp. †  

jWP: 1. назв. народа (Иез 27:10) 

2. имя (прародитель народа; Быт 10:6).  

[r:p, yjiAP: имя (Быт 41:45,50; 

46:20). †  

laeyjiWP: имя (Исх 6:25). †  

rp;yjiAP: имя (Быт 37:36; 39:1). †  

%WP: 1. сурьма (или другое косме-

тическое средство; 2 Цар 9:30; Иер 

4:30) 2. сурьма? бирюза? цемент? (Ис 

54:11; 1 Пар 29:2). †  

См. тж. %WPh; !r<q,.  
lAP: собир. бобы (2 Сам 17:28; Иез 

4:9). †  

lWP: имя (2 Цар 15:19; 1 Пар 5:26). 

В Ис 66:19 вместо lWP чит. jWP (назв. 

народа, см.). †  

{!wp: qal имперф. hn"Wpña' (Пс 88:16) 

– чит. hg"Wpña' или hg"APña,, т. е. gwp qal или 

nif.}  

ynIWP(h;): назв. клана (Числ 26:23). †  

!nOWP: геогр. назв. (Числ 33:42,43). †  

h['WP: ж. имя (Исх 1:15). †  

I #wp qal: имперф. Wc(W)puy" (Числ 

10:35; 1 Сам 11:11; 2 Сам 20:22; Иез 

46:18; Пс 68:2), !'yc,WpT. (Зах 13:7), 

hn"yc,WpT.w: (Иез 34:5 – 2 раза), #Wpn" (Быт 

11:4); императив WcPu (1 Сам 14:34); 
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пасс. прич. yc;WP (Соф 3:10) – рассе-

яться. Пасс. причастие yc;WP (Соф 3:10) 

может означать «изгнанники Мои». †  

nif.: перф. hc'Apñn", Wcpñon", ~t,(A)co(A)pon>; 
прич. tc,Apn" (2 Сам 18:8 Q; tycepon" K, но 

чит. Q), ~yci(A)pon> (1 Цар 22:17; 2 Пар 

18:16), tAcpun> (Ис 11:12) – 1. рассеять-

ся (Иер 10:21; Иез 20:34; 34:6); в т. ч. о 
бегущих от неприятеля воинах (2 Сам 
18:8; 1 Цар 22:17) 2. расселиться, о 
племенах (Быт 10:18 †).  

hif.: перф. #ypihew>, yti(A)co(y)pih]w:, 
~t,(A)co(y)pih], ^c.ypih/, ~c'ypih/, ^ytiAcpih], 
~ytiAc(y)pih], Whcuypih/; имперф. #ypiy", #pey" 
(Иов 38:24), #p,Y"w:, #ypiT', #ypia', ~ceypiy>w:, 
~ceypiT., ~ceypia]; императив #peh'; инф. 

#ypih'l., yciypih]B;, ynIceypih]l;; прич. #ypime 
(Наум 2:2; Прит 25:18), ~ycipim. – 

1. рассеять (Быт 11:8; Втор 4:27; Иер 
23:1; Пс 144:6) 2. гнать, преследовать 
(Иов 18:11) 3. сеять (семена; Ис 
28:25 †) 4. рассеяться, распростра-

ниться (Исх 5:12; 1 Сам 13:8; Иов 

38:24 †). В Наум 2:2 прич. #ypime может 

означать «опустошитель»; или же чит. 

#Pem; (см.). В Прит 25:18 вместо #ypime 
чит. #Pem;.  

II #wp qal: имперф. WcWpy" (Прит 

5:16), hn"yc,WpT. (Зах 1:17) – 1. течь, рас-

текаться (Прит 5:16) 2. быть пере-

полненным (Зах 1:17). †  

I qwp qal: перф. WqñP' (Ис 28:7; чит. 

WqP'ñ) – качаться, о пьяном. †  

hif.: имперф. qypiy" (Иер 10:4) – ка-

чаться, шататься, об изваянии. †  

Произв.: hq'WP, qPi.  
II qwp hif.: имперф. qypiy" (Прит 

3:13; 12:2), qp,Y"w:, qpeT'; прич. ~yqiypim. – 

1. приобрести, получить (Прит 3:13; 
8:35; 12:2; 18:22) 2. дать, предоставить 
(Ис 58:10; Пс 144:13) 3. исполнить (Пс 
140:9). †  

hq'WP [I qwp]: качание, шатание 

(метафорич., о муках совести) 1 Сам 

25:31. †  

rwp hif.: перф. rypihe; имперф. rypia' 
– 1. нарушить (клятву; Иез 17:19) 

2. расстроить (замысел; Пс 33:10). В 

Пс 89:34 вместо rypia' чит. rysia', см. 

rws hif. Для rAP (Ис 24:19) см. II rrp (?) 

qal абс. инф. †  

rWP: мн. ~yrI(W)Pu – жребий (Эсф 3:7; 

9:26).  

hr"WP: яма давильни (Ис 63:3; Агг 

2:16). В последнем случае следует, ве-

роятно, читать hr'WPmi. †  

at'r"ñAP: имя (Эсф 9:8). †  

vwp qal: перф. Wvp'W, ~T,v.piW (Мал 

3:20; чит. ~T,v.p;W?); имперф. WvWpT' (Иер 

50:11 Q; yviWpT' K) – 1. прыгать (как те-

лята; Иер 50:11; Мал 3:20) 2. скакать 

(в атаку; Авв 1:8). †  

{nif.: перф. Wvpoñn" (Наум 3:18) – чит. 

Wcpñon" «рассеялись», см. I #wp nif. †}  

ytiWP(h;): назв. клана (1 Пар 2:53). †  

zP; [I zzp]: пауз. zP' – чистое золото 

(Пс 21:4; Прит 8:19).  

I zzp hof.: прич. zp'Wm – быть чис-

тым, о золоте (1 Цар 10:18). †  

Однокоренные: zP;.  
II zzp qal: имперф. WZpoY"w: – быть 

подвижным, проворным, о руках 

(Быт 49:24). †  

pi.: прич. zZEp;m. – скакать, плясать 

(2 Сам 6:16). †  

rzp qal: пасс. прич. hr'WzP. – рассе-

ять (Иер 50:17). †  

nif.: перф. Wrz>p.nI – быть разбросан-

ным (Пс 141:7). †  
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pi.: перф. rZ:Pi (Пс 53:6; 112:9), T'r>Z:Pi, 
WrZ>Pi; имперф. rZEp;y>, yrIZ>p;T.w:; прич. rZEp;m. 
– 1. рассеять, разбросать (Иоиль 4:2; 

Пс 53:6; 89:11; 147:16) 2. раздаривать, 

раздавать (Пс 112:9; Прит 11:24). Для 
Иер 3:13 см. конъектуру в статье 

%r,D,. †  

pu.: прич. rZ"pum. – быть рассеян-

ным, разбросанным (Эсф 3:8). †  

I xP; [qall]: пауз. xP'; мн. ~yxiP; – ло-

вушка (Пс 119:110; Эккл 9:12). В Пс 

11:6 вместо ~yxiP; чит. ~x;P; или ymex]P; 
(ед. или мн. сопр. от ~x'P,).  

Произв.: xxp.  

II *xP; [qall]: мн. ~yxiP;, yxeP; – тон-

кая металлическая пластинка (Исх 
39:3; Числ 17:3). †  

dxp qal: перф. dx;P', T'd>x;p'W, yTid>x;P', 
Wdx]P', Wdx_'P'; имперф. dx'_p.yI, dx_'p.Ti, 
dx;p.a,, dx'_p.a,, Wdx]p.yI, Wdx'_p.yI, Wdx]p.Ti – 

1. бояться, трепетать (Втор 28:66; Ис 

33:14; Иов 3:25; Прит 3:24); тж. о бла-
гоговейном трепете (Пс 119:161; Иов 

23:15), о радостном трепете (Ис 60:5; 
Иер 33:9 †) 2. приблизиться с трепетом 

(Ос 3:5; Мих 7:17 †) 3. Wh[erE-la, vyai Wdx]P' 
«в ужасе переглянулись» (Иер 36:16 †).  

pi.: имперф. dxep;T.w:; прич. dxep;m. – 

бояться (Ис 51:13). Для Прит 28:14 

возможен перевод «благоговеть [перед 
Господом]» или «остерегаться». †  

hif.: перф. dyxip.hi – привести в тре-

пет (Иов 4:14). †  

Произв.: I dx;P;, *hD'x.P; (?).  

I dx;P; [dxp]: пауз. dx;P'; суф. 

^D>x.P;, ADx.P;, ~k,D>x.P;, ~D"x.P;; мн. ~ydIx'P. 
– 1. страх, ужас (Ис 2:10; 24:17; Пс 

91:5) 2. несчастье (Иов 3:25) 3. Ужас-

ный пример (Пс 31:12) 4. qx'c.yI dx;P; 
«Страх Исаака», в знач. «Бог Исаака» 
(Быт 31:42). Формы с суффиксами 

чаще означают не «чей-либо страх», а 

«страх перед кем-либо» (напр. ^D>x.P; 
«страх перед тобою» Втор 2:25; Пс 

119:120).  

II *dx;P;: двойств. wyd"x]P; (Иов 40:17 Q) 

или ед. ч. Adx]P; (K) – бедро. †  

*hD'x.P; (?) [dxp]: суф. ytiD"x.P; – 

страх, благоговение (Иер 2:19). Или 

же вместо %yIl;ae ytiD"x.p; al{w> чит. al{w> 
yl;ae yTid>x;p' «ты не боялась Меня» (гла-

гол в перф., с архаическим женским 

окончанием yTi-). †  

hx'P , [с геминацией x]: сопр. txñ;P; 
(не путать с сущ. tx;Pñ;); суф. ^t,x'P,, ~x'P, 
(Неем 5:14; чит. hx'P,); мн. абс. tAxP;; 
мн. сопр. tAxP; и tAwx]P; (Эзр 8:36; Неем 

2:7,9); мн. с суф. h'yt,AxP; – наместник 

(Эсф 3:12; Неем 12:26).  

zxp qal: прич. ~yzIx]Po – быть безрас-

судным, наглым (Суд 9:4; Соф 3:4). †  

Произв.: zx;P;, *tWzx]P;.  
zx;P; [zxp]: буйство (Быт 49:4). †  

*tWzx]P; [zxp]: суф. ~t'Wzx]P; – без-

рассудство (Иер 23:32). †  

xxp [от I xP;] hif.: абс. инф. x:peh' – 

поймать (Ис 42:22). †  

yxiP. (Иез 37:9): см. xpn qal императив.  

~x'P, [с геминацией x]: уголь (Ис 

44:12; 54:16; Прит 26:21). В Неем 5:14 

чит. hx'P, (см.). †  

tx;Pñ; [qatl; не путать с сопр. от 

hx'P,]: пауз. tx;P'; мн. ~ytix'P. – яма (Ис 

24:17,18; Иер 48:28,43,44; 2 Сам 17:9; 

18:17; Плач 3:47). † 

Однокоренные: tt,x,P..  
tx;p;(l') Иез 22:20 – см. xpn qal инф.  

ba'Am tx;P;: имя (Эзр 2:6).  
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tt,x,P. [однокоренное с tx;P;]: пятно 

(Лев 13:55). †  

hd'j.Pi [d без дагеша!]: сопр. td:j.Pi 
– топаз? хризолит? (Исх 28:17; 39:10; 

Иез 28:13; Иов 28:19). †  

{~yrIyjiP. (1 Пар 9:33 K): чит. 

~yrIWjP. Q, см. rjp qal.} 

vyJiP;: молоток, молот (Ис 41:7; 

Иер 23:29; 50:23). †  

rjp qal: перф. rj;P'; имперф. 

rj;p.YIw: (1 Сам 19:10); прич. rjeAP; пасс. 

прич. ~yrIWjP. (1 Пар 9:33 Q), yre(W)juP. – 

1. выпустить, отпустить, освободить 

(Прит 17:14; 1 Пар 9:33 Q; 2 Пар 23:8) 

2. уклониться или убежать (1 Сам 

19:10) 3. ~yCici yre(W)juP. гирлянды? рас-

пустившиеся цветы? (орнамент; 1 Цар 

6:18,29,32,35). †  

hif.: имперф. Wryjip.y: – раздвигать 

(губы, т. е. насмехаться или оскорб-

лять; Пс 22:8). †  

Произв.: rj,P,, *hr'j.Pi.  
rj,P, [rjp]: первенец (у женщин и 

у самок животных) Исх 13:13; Числ 3:12.  

*hr'j.Pi [rjp]: сопр. tr:j.Pi – пер-

венец (Числ 8:16). †  

yPi: см. hP,.  

ts,b,-yPi: геогр. назв. (Иез 30:17). †  

troyxih; yPi: геогр. назв. (Исх 14:2,9; 

Числ 33:7). В Числ 33:8 вместо troyxih; 
ynEP.mi чит. troyxih; yPimi. †  

dyPi: суф. AdyPi – несчастье (Прит 

24:22; Иов 12:5; 30:24; 31:29). †  

tAYPi (Прит 5:4), tAyPe (Суд 3:16): 

см. hP,.  
x;yPi: зола (Исх 9:8,10). †  

lkoyPi: имя (Быт 21:22,32; 26:26). †  

vg<l,yPi, vg<l,Pi: суф. yvig>l;yPi, 
WhveÆAvg>l;yPi; мн. ~yvig>l;¿yÀPi, yveg>l;Pi, 
^yv,g>l;Pi, wyv'g>l;yPi, ~h,yveg>l;Pi – 1. налож-

ница (1 Цар 11:3) 2. любовница (Суд 

19:2) 3. любовник? любовная связь? 

(Иез 23:20; возможно, следует вместо 

~h,yveg>l;Pi читать ~yTiv.liP.).  
~yPi (?): пим (мера веса, равная 

двум третям шекеля, т. е. 8 граммам) 

1 Сам 13:21. †  

hm'yPi: жир (Иов 15:27). †  

sx'n>yPi, sx'n>Pi (1 Сам 1:3): имя (Числ 

25:7).  

!nOyPi: имя вождя и название клана 

(Быт 36:41).  

tAYpiyPi (Ис 41:15; Пс 149:6): см. hP,.  

!AvyPi: назв. реки (Быт 2:11). †  

!AtyPi: имя (1 Пар 8:35; 9:41). †  

%P;: небольшой кувшин (1 Сам 10:1; 

2 Цар 9:1,3). †  

Однокоренные: hkp.  

hkp pi.: прич. ~yKip;m. – литься (Иез 

47:2). †  

~yyIb'C.h; tr<k,Po: имя (Эзр 2:57; 

Неем 7:59). †  

alp nif.: перф. tal'p.nI (3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; Пс 118:23) и ht'a;ñl.p.nI (3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; 2 Сам 1:26), Wal.p.nI; имперф. 

aleP'yI; прич. talep.nI (Втор 30:11), ~yail'p.nI, 
t(A)aol'p.nI, tAal.p.nI (сопр.), yt;aol.p.nI, 
^yt,(A)aol.p.nI, wyt'(A)aol.p.nI – 1. быть слиш-

ком трудным, невозможным для кого-л. 

(для человека – Втор 17:8; 30:11; 2 Сам 

13:2; для Бога – Быт 18:14; Иер 

32:17,27; для людей и для Бога – Зах 

8:6) 2. быть непонятным (Иов 42:3; 

Прит 30:18) 3. быть прекрасным, 

чудесным (2 Сам 1:26; Пс 118:23). 



alp  xlp 
 

 409 

Причастие мн. ч. ж. р. tAal'p.nI чаще 

всего означает «чудеса, знамения, ве-

ликие дела» (Нав 3:5; Пс 78:11; 107:24; 

Иов 37:14; 1 Пар 16:24), но также и 

«ужасная хула» (Дан 11:36 †); тж. в 

значении наречия «сильно» (Иов 37:5; 

Дан 8:24 †).  

pi.: инф. aLep;l. – исполнить особый 

обет (Лев 22:21; Числ 15:3,8). †  

hif.: перф. aylip.hi; имперф. alip.y:; 
инф. aylip.h;l.; абс. инф. alep.h;; прич. 

alip.m; – 1. сделать нечто особенное, 

трудное, удивительное (Ис 28:29; Пс 

31:22) 2. hZ<h;-~['h'-ta, aylip.h;l. @siAy ynIn>hi 
«снова сотворю с этим народом небы-

валое» (Ис 29:14; вместо @siAy чит. @seAy, 
т. е. qal прич.) 3. rd<n< alip.y: «примет осо-

бый обет» (Лев 27:2) 4. rzE['hel. aylip.hi 
«действовал очень умело» (2 Пар 26:15 †). 

Для al'p.hiw> (Втор 28:59) см. hlp hif.  

hitp.: имперф. ybi-aL'P;t.Ti (Иов 10:16) 

– совершать удивительное. †  

Однокоренные: *tAal'p.mi (?), al,P,, yail.Pi.  
al,P, [alp]: суф. ^a]l.Pi, ^a,l.Pi; мн. 

абс. ~yail'P. и tAal'P. – чудо (Исх 15:11; 

Пс 88:13). Слово ~yail'P. в Плач 1:9 вы-

ступает как наречие со знач. «необы-

чайно, ужасно».  

yail.Pi (Суд 13:18 K), ж. р. hY"ail.Pi 
(Пс 139:6 K) [alp]: необыкновенный, 

непостижимый. †  

yaiLuP;(h;): назв. клана (Числ 26:5). †  

hy"al'P.: имя (Неем 8:7; 10:11). †  

rs,a,l.Pi (2 Цар 15:29; 16:10): см. 

rs,a,l.Pi tl;g>Ti.  
glp nif.: перф. hg"l.p.nI – разделиться 

(Быт 10:25; 1 Пар 1:19). †  

pi.: перф. gL;Pi (Иов 38:25); импера-

тив gL;P; (Пс 55:10) – 1. проложить 

(путь; Иов 38:25) 2. ~n"Avl. gL;P; «спутай 

их речь» или «рассеки языки их» (Пс 

55:10). †  

Произв.: I gl,P,, *hG"l;P., *hG"luP., *hG"l;p.mi.  
I gl,P, [glp]: мн. ~ygIl'P., ygEl.P;, wyg"l'P. 

– 1. ручей, оросительный канал (Ис 

32:2) 2. поток, струя (Иов 29:6).  

II gl,P,: пауз. gl,P' – имя (Быт 10:25).  

*hG"l;P. [glp, qatal-at]: мн. tAGl;P. – 

1. клан, часть племени (Суд 5:15,16) 

2. ручей, поток (Иов 20:17). †  

*hG"luP. [glp]: мн. tAGluP. – клан, 

семейство (2 Пар 35:5). †  

vg<l,Pi: см. vg<l,yPi.  

*hd'l'P. (?): мн. абс. tAdl'P. – сталь? 

(Наум 2:4). Или же вместо tAdl'P.-vaeB. 
чит. tAdPil; vaeK., см. dyPil;. †  

vD"l.Pi: имя (Быт 22:22). †  

hlp nif.: перф. ytiylep.nI (Пс 139:14), 

Wnylep.nIw> – 1. отличаться (Исх 33:16) 

2. быть созданным чудесно (Пс 

139:14). †  

hif.: перф. hl'p.hi и al'p.hiw> (Втор 

28:59), ytiylep.hiw>; имперф. hl,p.y:; импе-

ратив hlep.h; (Пс 17:7) – 1. отделить, 

выделить (Исх 8:18; Пс 4:4) 2. провес-

ти различие (Исх 9:4; 11:7) 3. сделать 

особым (Втор 28:59) 4. сделать чудес-

ным (Пс 17:7). †  

Произв. (возможно): I ynIl{P..  
aWLP;: имя (Быт 46:9).  

ynIAlP.: см. II ynIl{P. (?).  

xlp qal: прич. x;lePo – пахать (Пс 

141:7). Текст несколько сомнителен. †  
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pi.: имперф. xL;p;y>, hn"x.L;p;T. – 1. про-

нзить (Иов 16:13; Прит 7:23) 2. наре-

зать (2 Цар 4:39) 3. рожать, о живот-

ных (Иов 39:3; или же чит., в том же 

значении, hn"j.L;p;T., т. е. jlp pi.). †  

Произв.: xl;P,.  
xl;P, [xlp]: 1. долька (граната; 

Песн 4:3; 6:7) 2. кусок (1 Сам 30:12) 

3. жернов (bk,r< xl;P, «верхний жернов» 

Суд 9:53; 2 Сам 11:21; tyTix.T; xl;P, 
«нижний жернов» Иов 41:16). †  

ax'l.Pi: имя (Неем 10:25). †  

jlp qal: перф. Wjl.p'W – убежать, 

спастись (Иез 7:16). †  

pi.: имперф. jLep;T., hj'L.p;a] (Иов 

23:7), WhjeL.p;y>, ~jeL.p;y>, ynIjeL.p;T., Amj_eL.p;T.w: 
(Пс 22:5), WhjeL.p;a]; императив hj'L.P;, 
WjL.P;, ynIjeL.P;; инф. -jL,P; (Пс 56:8; или 

императив?), jLeP; (Пс 32:7); прич. 

yjiL.p;m. и yjil.p;m. – 1. спасти, сохранить 

(2 Сам 22:44; Пс 71:2; 82:4) 2. рожать, 

о животных (Иов 21:10 †). Инф. jLeP; 
(Пс 32:7) означает «спасение, избавле-

ние»; форма -jL,P; (Пс 56:8) может рас-

сматриваться и как инф. «[после греха 

неужели будет] спасение [им]», и как 

императив «[за грех] отплати [им]». 

В Иов 23:7 вместо hj'L.p;a] чит. qal 

hj'l.p.a,.  
hif.: имперф. jylip.y:, jylip.T; – 1. спасти, 

сохранить (Мих 6:14) 2. унести (добы-

чу; Ис 5:29). †  

Произв.: jyliP', *jyleP', hj'yleP., jl'p.mi.  
jl,P,: имя (1 Пар 2:47).  

hj'leP.: см. hj'yleP..  

I yjil.P;: уроженец селения *jl,P, tyBe 
(или человек из рода jl,P,) 2 Сам 23:26. †  

II yjil.P;: имя (Числ 13:9).  

*yj;l.Pi: пауз. yj'l.Pi – имя (Неем 

12:17). †  

laeyjil.P;: имя (Числ 34:26).  

hy"j.l;P.: имя (Неем 10:23).  

Why"j.l;P.: имя (Иез 11:1,13). †  

{¿aÀyliP, (Суд 13:18 Q): чит. yail.Pi K 

(см.).}  

{ha'yliP. (Пс 139:6 Q): чит. hY"ail.Pi K, 

см. yail.Pi.} 

hy"l'P.: имя (1 Пар 3:24). †  

jyliP' [jlp; qatīl]: мн. yjeyliP., wyj'yliP., 
~k,yjeyliP., ~h,yjeyliP. – бежавший, уцелев-

ший, выживший (Быт 14:13; Суд 12:5).  

*jyleP' [jlp; инфикс -ay?]: мн. 

~¿yÀji¿yÀleP. – то же, что jyliP' (Числ 

21:29; Иер 51:50).  

hj'yleP., hj'leP. [jlp; инфикс -ay?]: 

сопр. tj;yleP. – 1. уцелевшие, выжившие 

(Эзр 9:15) 2. то, что осталось (Исх 10:5) 

3. спасение (Дан 11:42).  

hl'yliP. [llp]: решение (Ис 16:3). †  

yliyliP. [llp]: подлежащий суду 

(Иов 31:28). †  

hY"liyliP. [llp]: решение (Ис 28:7). †  

~yliyliP., ~yliliP. мн. [llp]: судьи? 

судебное решение? (Исх 21:22; Втор 

32:31). В Иов 31:11 чит. yliyliP. (см.). †  

I %l,P,: пауз. %l,P' – веретено (Прит 

31:19; 2 Сам 3:29; во втором случае 

значение не вполне ясно). †  

II %l,P,: суф. AKl.Pi – округ (Неем 

3:9,12,14,15,16,17,18). †  

llp pi.: перф. T.l.L;Pi, yTil.L_'Pi, All.piW 
(1 Сам 2:25); имперф. lLep;y>w: – 1. стать 

посредником, смягчить чью-л. вину 
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(1 Сам 2:25; Иез 16:52; но в 1 Сам 2:25 

вместо All.piW чит. Wll.piW или Al lLepiW) 
2. вмешаться (Пс 106:30) 3. предпола-

гать, надеяться (Быт 48:11). †  

hitp.: перф. lLeP;t.hi (1 Цар 8:42; 2 Пар 

30:18), T'l.L;P;t.hi, yTil.L'_P;t.hi, Wll.P;t.hiw> 
(1 Цар 8:33,35,44,48; 2 Пар 6:24,26,32, 

34,38), ~T,l.L;P;t.hiw>; имперф. lLeP;t.yI,  
-lL,P;t.yI, lLeP;t.Ti, lLeP;t.a,, hl'l.P;t.a,w", 
lL_'P;t.a,, Wll.P;t.yI, WlL_'P;t.yI, lLeP;t.NIw:; им-

ператив lLeP;t.hi (Числ 21:7; 1 Сам 12:19; 

1 Цар 13:6; Иер 42:2,20), -lL,P;t.hi, Wll.P;t.hi 
(Иер 29:7); инф. lLeP;t.hiK., lLeP;t.hil., 
All.P;t.hiB.; прич. lLeP;t.mi, ~ylil.P;t.mi – 

1. ходатайствовать, быть посредни-

ком (1 Сам 2:25) 2. просить, умолять, 

молиться (Втор 9:20; 1 Сам 2:1; 1 Цар 

8:35,54; Ис 38:2; Иона 2:2).  

Произв.: hl'yliP., yliyliP., hY"liyliP., 
~yliyliP., hL'piT..  

ll'P': имя (Неем 3:25). †  

hy"l.l;P.: имя (Неем 11:12). †  

~yliliP.: см. ~yliyliP..  

ynIAml.P; [стяжение от ynImol.a; ynIl{P.]: 
некто (Дан 8:13). †  

rs,a,n>l.Pi (1 Пар 5:6; 2 Пар 28:20): 

см. rs,a,l.Pi tl;g>Ti.  
I ynIl{P. [от hlp?]: такой-то (о чем-

либо или ком-либо не названном; все-

гда в сочетании с ynIAml.a;) 1 Сам 21:3; 

2 Цар 6:8; Руфь 4:1. †  

II ynIl{P., ynIAlP. (?): слово, которым 

обозначено происхождение некоторых 

приближенных царя Давида (1 Пар 

11:27,36; 27:10). †  

rs,n<l.Pi (1 Пар 5:26): см. rs,a,l.Pi tl;g>Ti.  

I slp pi.: имперф. sLep;y>, sLep;T. (Ис 

26:7), !Ws+Lep;T. (Пс 58:3) – 1. делать ров-

ным, прямым (путь, метафорически; 

Ис 26:7; Пс 78:50) 2. распространять, 

творить (зло, насилие; Пс 58:3). †  

Однокоренные: sl,P,, *fl'p.mi (?).  

II slp (?) pi.: имперф. sLep;T. (Прит 

5:6); императив sLeP;; прич. sLep;m. – 

смотреть, наблюдать (Прит 4:26; 5:6,21). 
По другой версии, все эти места сле-

дует отнести к I slp, в знач. «делать 

[путь] ровным, прямым». †  

sl,P, [I slp]: весы (Ис 40:12; Прит 

16:11). †  

rs,l,P. (2 Цар 16:7): см. rs,a,l.Pi tl;g>Ti.  
#lp hitp.: имперф. !Wc+L'p;t.yI – содро-

гаться (Иов 9:6). †  

Произв.: tWcL'P;, tc,l,p.mi, *tc,l,p.Ti 
(*hc'l'p.Ti?).  

tWcL'P; [#lp]: трепет, ужас (Ис 21:4; 

Иез 7:18; Пс 55:6; Иов 21:6). †  

vlp hitp.: перф. yTiv.L_'P;t.hi (Мих 

1:10 K); имперф. WvL_'P;t.yI; императив 

yviL.P;t.hi, yviL_'P;t.hi (Мих 1:10 Q), WvL.P;t.hi 
– кататься, валяться (в пыли и т. п., 
в знак скорби; Иер 6:26; 25:34; Иез 
27:30; Мих 1:10). В Мих 1:10 следует, 
видимо, вместо K и Q читать императив 

мн. ч. м. р. WvL'_P;t.hi. †  

tv,l,P.: пауз. tv,l'P. – геогр. назв. 

Филистия, страна филистимлян (Пс 
83:8).  

yTiv.liP. (280 раз): мн. ~yTiv.liP., 
~yYITiv.liP. (Ам. 9:7; 1 Пар 14:10 K) – фи-

листимлянин (Суд 13:5; 1 Сам 17:8).  

tl,P,: имя (1 Пар 2:33).  

ytileP.(h;): назв. племени (2 Сам 8:18).  

!P, (130 раз): 1. чтобы не (Быт 11:4; 

Пс 13:4) 2. а не то (Быт 3:3) 3. как бы не, 
а вдруг (о будущем – Быт 3:22; 26:9; о 
том, что уже, возможно, случилось, – 
2 Цар 2:16) 4. пусть не (Ис 36:18) 5. не, 
запрет (Исх 34:15).  
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gN:P; (?): значение неясно (Иез 27:17). †  

hnp (130 раз) – qal (110 раз): перф. 

hn"P', t'ynIP', ytiynIP', WnP', WnynIP'; имперф. 

hn<p.yI, !p,YIw:, hn<p.Ti, !p,Te, hn<p.a,, !p,aew", Wnp.yI, 
Wnp.Ti, !p,NEw:; императив hnEP., WnP.; инф. 

tAnP., ~t'Anp.Bi; абс. инф. hnOP'; прич. 

hn<(A)Po, ~ynIPo, tAnPo – 1. повернуться (Исх 

7:23; Прит 17:8); также в знач. «погля-

деть» (Исх 2:12; 16:10; 2 Сам 1:7; Иов 
21:5; Эккл 2:11,12) 2. свернуть, напра-

виться (Втор 2:3; 1 Сам 13:18; 1 Цар 
17:3; Ис 53:6) 3. обратиться к кому-л. 

(Лев 19:31; Иов 5:1) 4. заметить (2 Сам 

9:8) 5. rq,Boh; tAnp.li утром (Суд 19:26) 

6. br<[,-tAnp.li вечером (Втор 23:12) 7. тж. 

с ~Ay, в знач. «заканчиваться» (Иер 6:4; 

Пс 90:9 †) 8. @r<[o hn"P' «обратиться в 

бегство» (Нав 7:12 †); «не обращать 

внимания» (Иер 2:27; 32:33 †). В Иез 

43:17 вместо tAnP. чит. tAnPo. В 2 Пар 

25:23 вместо hn<APh; чит. hN"Pih;.  
pi.: перф. hN"Pi (Соф 3:15; Мал 3:1), 

t'yNIPi, ytiyNIPi, WNpiW; императив WNP; – 1. уда-

лить, устранить (врагов – Соф 3:15) 

2. очистить, освободить, приготовить 
(дом – Быт 24:31; Лев 14:36; путь – Ис 

40:3; 57:14; 62:10; Мал 3:1; Пс 80:10). †  

hif.: перф. hn"p.hi, ht'n>p.hi, Wnp.hi; 
имперф. !p,Y<w: (Суд 15:4); инф. AtnOp.h;K.; 
прич. hn<p.m; – 1. повернуть кого-л./что-л. 

(Суд 15:4; 1 Сам 10:9; Иер 48:39) 2. по-

вернуть назад, обратиться в бегство 
(Иер 46:21; 49:24) 3. оглянуться, по-

вернуть обратно, о бегущих (Иер 46:5; 
Наум 2:9) 4. повернуться, вернуться 

(Иер 47:3). †  

hof.: императив Wnp.h' (Иер 49:8); 

прич. hn<p.m' – 1. быть обращенным (во-

рота, обращенные на север; Иез 9:2) 

2. повернуться, обратиться в бегство 
(Иер 49:8). †  

Произв.: ~ynIP'.  

hN"Pi: сопр. tN:Pi; суф. Ht'N"Pi, HN"Pi 
(Прит 7:8; чит. hN"Pi или Ht'N"Pi); мн. tANPi, 
wyt'NOPi, ~t'ANPi, а также ~yNIPi (Зах 14:10) – 

1. угол (Исх 27:2; 1 Цар 7:34; Иов 1:19; 

Прит 7:12) 2. угловой камень, крае-

угольный камень, как сокращение от 

hN"Pi !b,a, (Ис 28:16) 3. башня (Соф 1:16; 

3:6) 4. вождь, предводитель (Суд 20:2; 
1 Сам 14:38; также Ис 19:13 – чит. мн. 

tNOPi).  
I laeWnP., laeynIP. (Быт 32:31): геогр. 

назв. (Быт 32:32).  

II laeWnP., laeynIP. (1 Пар 8:25 K): 

имя (1 Пар 8:25 Q).  

sx'n>Pi (1 Сам 1:3): см. sx'n>yPi.  

laeynIP.: см. I laeWnP. (для Быт 32:31) 

и II laeWnP. (для 1 Пар 8:25 K).  

{~yYInIP. (Прит 3:15 K): чит. ~ynIynIP. Q.} 

~ynIP' мн. [hnp] (2040 раз): сопр. ynEP.; 
суф. yn:P', yn+"P' (в Исх 20:3 вместо y:n"+P' 
также чит. yn+"P'), ^yn<P', %yIn:P', %yIn"P', wyn"P', 
AmynEP' («Его лицо» Пс 11:7), h'yn<P', WnynEP', 
~k,ynEP., ~h,ynEP. – 1. лицо (в знач. ед. ч. – 

Быт 44:26; в знач. мн. ч. – Наум 2:11) 

2. морда (о животном; Быт 30:40) 
3. чье-либо присутствие, «сам», 

«лично» (о человеке – 2 Сам 17:11; о 
Боге – Исх 33:14; Втор 4:37; в т. ч. в выра-

жениях ~ynIP'h; ~x,l, «хлеб [Божьего] При-

сутствия» Исх 35:13; ~ynIP'h; !x;l.vu «стол 

Присутствия» Числ 4:7) 4. ~ynIP' af'n" может 

означать «поднять [чье-либо] лицо» – 
явить милость, удовлетворить прось-

бу (Быт 19:21; 32:21); проявить при-

страстность (Иов 34:19); уважать 

(Плач 4:16) 5. ~ynIp'-aWfn> знатный (Ис 

9:14) 6. ~ynIP' byvihe отказать (1 Цар 

2:20) 7. передняя часть (Исх 26:9; 
28:37) 8. лицевая сторона (Иез 2:10) 

9. острие (Эккл 10:10) 10. поверхность 
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(Быт 2:6; 7:18) 11. ynEP.-la, к чему-кому 

(Числ 17:8; 2 Пар 19:2); на что-либо 

(Иез 16:5) 12. ynEP.-ta, перед кем-чем 

(II tae; Быт 19:13; 33:18) 13. ynEp.Bi может 

означать «против» (Втор 7:24; Ос 5:5) 

14. ~ynIp'l. может означать «прежде» 

(Втор 2:10) 15. ynEp.li перед (о прост-

ранстве – Исх 11:10; о времени – Ам 

1:1); во главе (1 Сам 8:20) 16. ynEP.mi, 
ynEp.Limi прочь (Ис 30:11; Иона 1:3); тж. о 

страхе перед кем-либо (Суд 9:21; 1 Пар 

16:30); из-за, по причине (для ynEP.mi – 

Быт 36:7) 17. rv,a] ynEP.mi потому что 

(Исх 19:18) 18. ynEP.-l[; на (Быт 6:1); над 

(Быт 1:2); перед (Лев 10:3); в направ-

лении (Быт 18:16). Для 1 Цар 6:17 см. 

статью yn"p.li. 
См. тж. wyn"P' rb,[e-la, и h'yn<P' rb,[e-l[; 

(в статье I rb,[e), ~ynIP' z[; (z[;), ~ynIp' yveq. 
(hv,q').  

Произв.: ~ynIP., ymiynIP..  
~ynIP. [от ~ynIP']: направ. hm'ynIòP. – 

внутренняя часть (1 Цар 6:29; Иез 41:3). 

Произв.: ymiynIP..  
ymiynIP. [от ~ynIP.]: ж. р. tymiynIP.; мн. 

~ymiynIP., tAYmiynIP. – внутренний (1 Цар 

6:27; Иез 44:17).  

~ynIynIP. мн.: кораллы? (Прит 8:11; 

Плач 4:7).  

hN"nIP.: ж. имя (1 Сам 1:2,4). †  

qnp pi.: прич. qNEp;m. – баловать 

(Прит 29:21). †  

*sP; [qall]: мн. ~ySiP; – кусок материи? 

ладонь, нижняя поверхность ступни? 

(только в выражении ~ySiP; tn<toK., которое 

может означать, соответственно, “раз-

ноцветная одежда” или “одежда до пят, 

с длинными рукавами”) Быт 37:3,23,32; 

2 Сам 13:18,19. †  

~yMiD: sP;: геогр. назв. (1 Пар 11:13). †  

gsp pi.: императив WgS.P; – пройти 

сквозь? пройти между? (Пс 48:14). †  

hG"s.Pi(h;): назв. горы (Втор 3:27).  

*hS'Pi (?): сопр. tS;pi – изобилие? 

(Пс 72:16). †  

xsp qal: перф. xs;P', yTix.s;p'W; абс. 

инф. x:soP'; прич. ~yxis.Po – 1. хромать 

(1 Цар 18:21) 2. перепрыгнуть, пройти 

мимо, миновать, в знач. «пощадить» 

(Исх 12:13,23,27; Ис 31:5). †  

nif.: имперф. x:seP'YIw: – стать хромым 

(2 Сам 4:4). †  

pi.: имперф. WxS.p;y>w: – подпрыгивать 

(1 Цар 18:26). †  

Произв.: x;SePi и, возможно, xs;P,.  
xs;P,: пауз. xs;P'; мн. ~yxis'P. – 

1. Пéсах, Пасха (праздник; Исх 34:25; 

2 Пар 35:18) 2. животное для пасхаль-

ного жертвоприношения (Эзр 6:20; 

2 Пар 30:18).  

x;SePi [xsp, qattil]: мн. ~yxis.Pi – хро-

мой, сущ. (Ис 35:6), прил. (Лев 21:18).  

x;seP': имя (Эзр 2:49).  

~yliysiP., ~ylisiP. (только во мн. ч.) 

[lsp]: сопр. yleysiP.; суф. ^yl,ysiP., h'yl,ysiP., 
~h,yleysiP. – идолы (Втор 7:25; Ис 42:8).  

%s;P': имя (1 Пар 7:33). †  

lsp qal: перф. Als'P.; имперф. lsop.YIw:, 
lsop.a,w", Wls.p.YIw:; императив -ls'P. – вы-

тесать, изваять (Исх 34:1,4; Втор 10:1,3; 

1 Цар 5:32; Авв 2:18). †  

Произв.: ls,P,, ~yliysiP..  
ls,P, (только в ед. ч.) [lsp]: пауз. 

ls,P'; суф. ylis.Pi, Als.Pi, ~l's.Pi – идол, 

изваяние (Исх 20:4; Иер 10:14).  

~ylisiP.: см. ~yliysiP..  
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{ssp: qal перф. WSP; (Пс 12:2) – чит. 

Wps', см. @ws qal, или Wsp.a', см. spa qal.}  

hP's.Pi: имя (1 Пар 7:38). †  

h[p qal: имперф. h[,p.a, – кричать, 

стонать (Ис 42:14). †  

W[P'_ (Быт 36:39), y[iP'_ (1 Пар 1:50): 

геогр. назв. †  

I rA[P.: имя божества Пеóр (Числ 

31:16).  

См. тж. rA[P. l[;B; (в I l[;B;, 5).  

II rA[P.(h;): назв. горы (Числ 23:28). †  

См. тж. rA[P. tyBe.  
y[iP'_ (1 Пар 1:50): см. W[P'_.  

l[p qal: перф. l[;P', l[_'P', T'l.[;P', 
yTil.[;P', Wl[]P', Wl[_'P'; имперф. l[;p.yI, 
l['_p.yI, l['_p.Ti (Иов 11:8), -l['p.Ti (малый 

камац; Иов 35:6), l[;p.a,, !Wl+['p.Ti (Пс 

58:3), Whle['p.YIw:; инф. ~l'[\p'l. (Иов 37:12 

– «чтобы они сделали»); прич. l[ePo, yle[]Po, 
yli[]Po (Иов 36:3) – 1. сделать, совершить 

что-л. (Мих 2:1; Пс 11:3; Иов 22:17) 

2. создать, изготовить (Ис 44:15; Иов 

36:3) 3. работать, трудиться (Ис 44:12) 

4. исполнять (Соф 2:3).  

Произв.: l[;Po, *hL'[uP., *l['p.mi.  
l[;Po [l[p]: суф. yli[\P', ^l.['P', 

^l,[\P', %le[\P', Al[\P' и Al[]Po (Ис 1:31; Иер 

22:13), Hl'.[\P', ~k,l.['P', ~l'[\P' (но для 

Иов 37:12 см. l[p qal инф.); мн. ~yli['P. 
– 1. дело (Иер 25:14; Пс 44:2; 77:13) 

2. труд, работа (Пс 104:23) 3. приоб-

ретение (действие; Прит 21:6) 4. то, что 

изготовлено, сотворено (Ис 45:9) 

5. плата (Лев 19:13) 6. воздаяние (Ис 

61:8; Пс 109:20).  

*hL'[uP. [l[p]: сопр. tL;[uP.; суф. 

ytiL'[uP., %teL'[uP., AtL'[uP., ~k,t.L;[uP., 

~t'L'[uP.; мн. t(A)L{[uP. – 1. дело (Пс 17:4; 

28:5) 2. труд, работа (2 Пар 15:7) 3. пла-

та (Лев 19:13) 4. воздаяние (Ис 61:8; 

Пс 109:20).  

yt;L.[uP.: имя (1 Пар 26:5). †  

~[p qal (piel?): инф. Am[]p;l. – по-

буждать, возбуждать (Суд 13:25). †  

nif.: перф. yTim.[;p.nI; имперф. ~[,Pñ'Tiw: – 

быть изумленным, взволнованным 

(Быт 41:8; Пс 77:5; Дан 2:3). †  

hitp.: имперф. ~[,Pñ't.Tiw: (Дан 2:1) – то 

же, что в nif. †  

Произв.: ~[;P;, !mo[]P;.  
~[;P; ж. р. [~[p] (110 раз): пауз. ~[;P'; 

двойств. ~yIm;[]P;, ~yIm'[]P;, yme[]P;, ym;['P., 
ym'['P., ^ym,['P., %yIm;['P., wym'['P.; мн. ~ymi['P. 
и wyt'mo[]P; (Исх 25:12; 37:3; 1 Цар 7:30) 

– 1. нога, ступня (Ис 26:6; Пс 58:11; 

Песн 7:2) 2. шаг (Пс 119:133) 3. раз 

(Втор 1:11; Нав 6:16; 1 Цар 22:16; Наум 

1:9; Пс 106:43) 4. наковальня? ма-

ленький молоток? (Ис 41:7 †) 5. ~[;P;h; 
«теперь, на этот раз» (Быт 29:35) 

6. ~[;p;B. ~[;p;K. «как обычно, как в пре-

дыдущих случаях» (Суд 16:20). Для 

wyt'mo[]P; (Исх 25:12; 37:3; 1 Цар 7:30) 

возможно значение «углы» – или же 

«ножки [ковчега]» в Исх 25:12; 37:3 и 

«подпорки [для чана]» в 1 Цар 7:30. 

Выражение wyt'AbK.r>m; yme[]P; (Суд 5:28) 

означает «топот [коней, запряженных в] 

его колесницы» или «грохот его колес-

ниц».  

!mo[]P; [~[p, qatl-ān]: мн. ~ynImo[]P;, 
ynEmo[]P; – колокольчик (Исх 28:33,34; 

39:25,26). †  

x:nE[.P; (Быт 41:45): см. x:nE[.P; tn:p.c'.  

r[p qal: перф. hr'[]P', yTir>[;P', Wr[]P' 
– широко открыть (рот; Ис 5:14; Пс 

119:131; Иов 16:10; 29:23). †  
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yr:[]P;: имя (2 Сам 23:35). †  

hcp qal: перф. ht'c.P', ht'yciP' (Суд 

11:36), ytiyciP', WcP'; имперф. hc,p.yI; импе-

ратив hceP., ynIceP.; прич. hc,(A)Po – 1. от-

крыть (рот; Быт 4:11; Плач 3:46); тж. в 

значении «сказать, обещать» (Пс 66:14) 

2. спасти (Пс 144:7,10,11 †).  

I xcp qal: перф. Wxc.P'; имперф. 

Wxc.p.yI; императив yxic.Pi, Wxc.Pi – лико-

вать (Ис 14:7; Пс 98:4).  

II xcp pi.: перф. WxC_ePi – ломать 

(Мих 3:3). †  

hr'yciP. (?) [rcp]: цена? (1 Сам 

13:21). †  

lcp pi.: перф. lCePi; имперф. lCep;y>w: 
– сдирать кору (Быт 30:37,38). †  

Произв.: tAlc'P..  
tAlc'P. мн. [lcp]: полосы (на пруть-

ях – места, где была содрана кора) Быт 

30:37. †  

~cp qal: перф. HT'm.c;P. – раско-

лоть, рассечь (Пс 60:4). †  

[cp qal: перф. ynIW[c'P.; абс. инф. 

[;coP'; пасс. прич. (сопр.) [;WcP. – ранить 

(Втор 23:2; 1 Цар 20:37; Песн 5:7). †  

Произв.: [c;P,.  
[c;P, [[cp]: пауз. [c;P'; суф. y[ic.Pi; 

мн. ~y[ic'P., y[ec.Pi, y[;c'P. – рана, крово-

подтек (Исх 21:25; Прит 23:29).  

#cp po.: имперф. #cepoy> – разби-

вать (Иер 23:29). †  

hitpo.: имперф. Wcc.Pot.YIw: – разру-

шаться (Авв 3:6). †  

pilp.: имперф. ynIceP.c.p;y>w: (Иов 16:12) 

– то же, что в po. †  

#CePi(h;): имя (1 Пар 24:15). †  

#CeP; (Нав 19:21): см. #CeP; tyBe.  

rcp qal: имперф. rc;p.YIw:, Wrc.p.YIw: – 

1. упрашивать (Быт 19:3; 33:11; Суд 19:7; 

2 Цар 2:17; 5:16) 2. напирать, наседать 

на кого-л., заставлять (Быт 19:9). †  

hif.: абс. инф. rc;_p.h; – быть стропти-

вым (1 Сам 15:23). †  

Произв.: hr'yciP. (?).  

qPi [I qwp, qīl]: дрожь, слабость 

(в коленях) Наум 2:11. †  

dqp (300 раз) – qal (230 раз): перф. 

dq;P', T'd>q;P', yTid>q;P', Wdq.P', Wdq"+P', ~T,d>q;P., 
Wnd>q;P', ^yTid>q;P., wyTid>q;P., ~yTid>q;P., 
^Wdq'P.; имперф. d(A)qop.yI, dqop.Ti, ydIq.p.Tiw:, 
d(A)qop.a,, -dq'p.a,, Wdq.p.YIw:, Wdq+op.yI, Wdq.p.Ti, 
ynIdEq.p.yI, ~dEq.p.yI, WNd<q.p.Ti, ~dEq.p.Ti; импе-

ратив dqoP., Wdq.Pi, ynIdEq.P'; инф. dqop.Bi, 
dqop.li, ydIq.P'; абс. инф. dqoP'; прич. 

dqe(A)Po; пасс. прич. ~ydIquP. (см. тж. ста-

тью ~ydIquP.), ydE(W)quP., wyd"quP., ~k,ydEquP., 
~h,ydE(W)quP. – 1. заметить, обратить вни-

мание (Исх 3:16) 2. проверить (1 Сам 

17:18) 3. собрать кого-л. (Нав 8:10) 

4. пересчитать кого-л. (Исх 38:25; 

Числ 1:19; 3:15) 5. назначить (напр. 

командиров – Числ 31:14,48; Втор 

20:9) 6. поручить, приказать (Числ 

4:27; Эзр 1:2) 7. оставить (вещи; 2 Цар 

5:24) 8. позаботиться, помочь (Быт 

21:1; 2 Цар 9:34; Ис 23:17; Пс 8:5; 

106:4) 9. наказать (Исх 32:34; Лев 18:25; 

Ис 24:21; Иер 21:14; Ос 8:13; 9:9; Пс 

89:33) 10. обвинять (2 Сам 3:8) 11. посе-

тить (Суд 15:1) 12. искать (Ис 26:16) 

13. обнаружить пропажу, отсутствие 

(1 Сам 20:6; 25:15) 14. вспоминать, 

тосковать (Иез 23:21) 15. повредить? 

(Ис 27:3 †).  

nif.: перф. dq;p.nI, T'd>q;p.nIw>; имперф. 

dqeP'yI, dq,P'ñyI (перед односложным словом; 

Прит 19:23), dqeP'Ti, Wdq.P'YIw:, WdqE+P'yI; инф. 

dqeP'hil.; абс. инф. dqeP'hi (1 Цар 20:39; 
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чит. dqoP'hi?) – 1. отсутствовать, не хва-

тать, пропадать (Числ 31:49; Суд 21:3; 

1 Сам 25:7,21; 2 Сам 2:30; 1 Цар 20:39; 

2 Цар 10:19; Иер 23:4) 2. пустовать, о 

месте (1 Сам 20:18,25,27) 3. собраться, 

о войске (Иез 38:8) 4. быть назначен-

ным (Неем 7:1; 12:44) 5. быть наказан-

ным (Ис 24:22) 6. быть посещенным 

(Ис 29:6) 7. случиться (Числ 16:29) 

8. T'd>q;p.nIw> «тебя будут искать» (1 Сам 

20:18) 9. [r"_ dq,P'yI-lB; «он не будет на-

казан бедой» или «[с ним] не случится 

беда» (Прит 19:23). †  

pi.: прич. dQep;m. – собрать (войско; 

Ис 13:4). †  

pu.: перф. dQ;Pu, yTid>Q;Pu – 1. быть пе-

речисленным, указанным (Исх 38:21) 

2. быть призванным (к вратам Шео-

ла)? быть лишенным (остатка лет)? 

(Ис 38:10). †  

hif.: перф. dyqip.hi, yTid>q;p.hi, Wdqip.hi, 
ATd>q;p.hi, ^yTid>q;p.hi; имперф. dyqip.y:, 
dqep.y:, dyqip.a;, Wdqip.Y:w:, WhdEqip.Y:w:, ~dEyqip.Y:w:; 
императив dqep.h;, Wdyqip.h; – 1. назначить 

кого-л., приставить к, поставить над 

(Быт 39:5; Числ 1:50; 2 Цар 7:17; Иер 

1:10); тж. метафорически (Лев 26:16) 

2. передать, оставить, вручить (Ис 

10:28; Иер 37:21; Пс 31:6).  

hof.: перф. dq;p.h'; прич. ~ydIq'p.mu – 

1. быть назначенным, приставлен-

ным к чему-л. (2 Цар 12:12 Q; 22:5,9; 

2 Пар 34:10,12,17) 2. быть вручен-

ным, оставленным на хранение (Лев 

5:23) 3. быть наказанным (Иер 6:6; но 

текст сомнителен). †  

hitpāel: перф. Wdq.P't.hi; имперф. 

dqeP't.YIw:, Wdq.P't.YIw: – быть собранным, 

пересчитанным (Суд 20:15,17; 21:9). †  

hotpāel: перф. Wdq.P't.h' – 1. быть 

пересчитанным (Числ 1:47; 2:33; 

26:62) 2. собраться (1 Цар 20:27). †  

Произв.: hD'quP., !AdQ'Pi, ~ydIquP., tduqiP., 
*~ydIWQPi, dyqiP', dq'p.mi.  

hD'quP. [dqp]: сопр. tD:quP.; суф. 

^t.D"quP., %teD"quP., AtD"quP., ~t'D"quP.; мн. 

t(A)DoquP. – 1. кара (Ис 10:3; Иер 8:12; 

10:15; 11:23; 23:12; 46:21; 48:44; 50:27; 

51:18; Ос 9:7; Мих 7:4; слово tADquP. 
в Иез 9:1 значит «те, кто карает», т. е. 

олицетворенные кары) 2. забота, за-

щита (Иов 10:12) 3. начальствование, 

управление (Числ 3:32; 1 Пар 26:30) 

4. обязанность, сфера обязанностей 

(Числ 3:36; 4:16; Иез 44:11; 1 Пар 24:3, 

19; 2 Пар 23:18) 5. группа (людей, ис-

полняющих ту или иную обязанность; 

1 Пар 23:11; 2 Пар 24:11) 6. участь, 

удел (Числ 16:29) 7. имущество, бо-

гатство (Ис 15:7; Пс 109:8) 8. список, 

перечень (2 Пар 17:14) 9. войско (2 Пар 

26:11) 10. стража (2 Цар 11:18; Ис 60:17) 

11. tDoquP.h; tyBe тюрьма (Иер 52:11). †  

!AdQ'Pi [dqp]: 1. то, что оставлено 

на хранение (Лев 5:21,23) 2. запас (Быт 

41:36). †  

~ydIquP. мн. [dqp]: сопр. ydEWqP.; 
суф. wyd"quP. – 1. перепись (Исх 30:13; 

Числ 4:49) 2. поручения (Исх 38:21 †). 

См. тж. в dqp qal пассивное причастие 

~ydIquP. в знач. «исчисленные».  

tduqiP. [dqp, суф. -ūt]: охрана, стра-

жа (Иер 37:13). †  

{hqp: qal перф. WqñP' (Ис 28:7) – 

чит. WqP'ñ, см. I qwp qal.}  

dAqP.: 1. геогр. назв. (Иер 50:21) 

2. назв. племени (Иез 23:23). †  

*~ydIWQPi мн. [dqp]: сопр. ydEWQPi; 
суф. ^yd<(W)QuPi, wyd"(W)QuPi – заповеди  

(Пс 19:9; 119:100). В Пс 119:128 вместо 

lko ydEWQPi-lK' чит. ^ydEWQPi-lK'. В Пс 

119:87 вместо ^yd<wQuPi чит. ^yd<WQPi.  
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*h['WQP;: мн. t[oQuP; – тыква-гор-

лянка (2 Цар 4:39). † 

Однокоренные: ~y[iq'P..  
xqp qal: перф. xq;P', T'x.q;P'; имперф. 

xq;p.YIw:, xq;p.a,; императив xq;P., hx'q.Pi 
(Дан 9:18 K); инф. x:qop.li; абс. инф. x:AqP'; 
прич. x:qePo; пасс. прич. tAxquP. – 1. от-

крыть (глаза, свои – Прит 20:13; кому-л. 

– Быт 21:19; Пс 146:8) 2. ~yIn:z>a' x:AqP' «[он 

имеет] хороший слух» (Ис 42:20 †).  

nif.: перф. Wxq.p.nIw>; имперф. hn"x.q;P'Ti 
– открыться, о глазах (Быт 3:5,7; Ис 

35:5). †  

Произв.: x;QePi, x;Aq-xq;P. (?).  

x;QePi [xqp, qattil]: мн. ~yxiq.Pi – зря-

чий (Исх 4:11; 23:8). †  

xq;P,: имя (2 Цар 15:25).  

x;Aq-xq;P. (?) [xqp, qataltāl]: чит. 

x;Aqx.q;P. “открывание” (темницы, т. е. 

освобождение); или чит. x;AqP., с тем же 

значением (Ис 61:1). †  

hy"x.q;P .: имя (2 Цар 15:22,23,26). †  

dyqiP' [dqp]: сопр. dyqiP.; суф. AdyqiP.; 
мн. ~ydI(y)qiP. – 1. начальник, руководи-

тель (Иер 20:1; 29:26; Неем 11:9,14,22; 
12:42; 2 Пар 31:13) 2. командир (2 Цар 

25:19; Иер 52:25) 3. представитель, 
уполномоченный (Быт 41:34; Эсф 2:3; 

2 Пар 24:11) 4. наместник (Суд 9:28). 

В Иер 29:26 вместо ~ydIqiP. чит. dyqiP'. †  

~y[iq'P. мн. [однокоренное с *h['WQP;]: 
деревянные и металлические украше-
ния (возможно, в виде тыкв-горлянок; 

1 Цар 6:18; 7:24 – 2 раза). †  

rP; [qall] (130 раз): с арт. rP'h;; пауз. 

rP'; мн. ~yrIP', h'yr<P' – бык, вол, теленок 

(Быт 32:16), тж. метафорически о людях 

(Пс 22:13). Во всех остальных местах 
речь идет о жертвенных животных 

(напр. Исх 29:1; Лев 4:3,8; Числ 8:8; 

Суд 6:25; Иез 45:22; Пс 51:21), однако 
в Ис 34:7; Иер 50:27; Иез 39:18 при 

этом подразумеваются люди. В Ос 14:3 

вместо ~yrIp' следует, видимо, читать yrIp. 
(см. статью yrIP.). 

Произв.: I hr'P'.  
arp (?) hif.: имперф. ayrIp.y: – про-

цветать (Ос 13:15). †  

ar,P,, hr,P, (Иер 2:24): мн. ~yair'P. 
– дикий осел (Ис 32:14; Иов 6:5).  

~a'r>Pi: имя (Нав 10:3). †  

rB'r>P; и *rw"r>P;: мн. ~yrIw"r>P; – двор? 

(1 Пар 26:18 – 2 раза; 2 Цар 23:11). †  

drp qal: пасс. прич. tAdrUP. (Иез 

1:11) – простереть (крылья). Для Ио-

иль 1:17 см. статью tAdruP. (?). †  

nif.: перф. Wdr>p.nI, Wdr"_p.nI; имперф. 

drEP'yI, Wdr>P'YIw:, WdrE_P'yI; императив dr<P'ñhi 
(перед односложным словом; Быт 13:9); 

инф. -dr<Pñ'hi (Быт 13:14); прич. dr"p.nI, 
~ydIr"p.nI – 1. разделиться (Быт 2:10) 

2. отделиться (Суд 4:11) 3. расселить-

ся, о народах (Быт 10:32).  

{pi.: имперф. Wdr_Ep'y> (Ос 4:14) – чит. 

nif. Wdr_EP'yI «уходят». †}  

pu.: прич. dr"pom. – быть рассеянным, 

разбросанным, о народе (Эсф 3:8). †  

hif.: перф. dyrIp.hi; имперф. dyrIp.y:, 
WdrIp.Y:w:; инф. AdyrIp.h;B.; прич. dyrIp.m; – 

разделить, отделить (2 Цар 2:11; Прит 

17:9).  

hitp.: перф. Wdr>P't.hi; имперф. Wdr>P't.yI, 
Wdr_"P't.yI – 1. разделиться (Пс 22:15; 

Иов 41:9) 2. рассеяться (Пс 92:10; Иов 

4:11). †  

Произв.: tAdruP. (?).  

dr,P,: суф. ADr>Pi; мн. ~ydIr"P., ~h,ydEr>Pi 
– мул (2 Сам 13:29; 18:9; Пс 32:9; Эзр 

2:66).  

Произв.: hD'r>Pi.  
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hD'r>Pi: сопр. tD:r>Pi – самка мула, 

мулица (1 Цар 1:33,38,44). †  

tAdruP. (?) мн. [drp]: зерна? (Иоиль 

1:17). †  

См. тж. drp qal пасс. прич.  

sDer>P;: мн. ~ysiDEr>P; – 1. сад, парк 

(Песн 4:13; Эккл 2:5) 2. лес (Неем 2:8). †  

hrp qal: перф. WrP', ~t,yrIp.W, WnyrIp'W; 
имперф. hr<p.yI (Ис 11:1; чит. xr;p.yI?), 

hr<p.Ti, Wrp.yI; императив hrEP., WrP.; прич. 

hr<Po, hY"rIPo (Ис 17:6; 32:12; Иез 19:10; Пс 

128:3), tr"Po (Быт 49:22 – 2 раза) – быть 

плодоносным, размножаться (Быт 1:22, 

28; Пс 128:3).  

hif.: перф. yti(y)rEp.hiw> (Быт 17:6,20; 

Лев 26:9), ynIr:p.hi (Быт 41:52); имперф. 

rp,Y<w: (Пс 105:24), ^r>p.y: (Быт 28:3); 

прич. ^r>p.m; (Быт 48:4) – сделать мно-

гочисленным. †  

Однокоренные: yrIP..  
I hr"P' [от rP;; qall-at]: суф. Atr"P'; 

мн. t(A)roP' – корова, телка (Быт 41:2; 

Числ 19:2; Иов 21:10). В Ам 4:1 – мета-

форич., о женщинах Самарии или обо 

всем населении города.  

II hr"P'(h;): геогр. назв. (Нав 18:23). †  

hr"Pu: имя (Суд 7:10,11). †  

hr,P, (Иер 2:24): см. ar,P,.  

ad'WrP. (Эзр 2:55), ad'yrIP. (Неем 

7:57): имя. †  

{~yzIWrP. (Эсф 9:19 K): чит. ~yzIr'P. Q, 

см. yzIr'P..} 

x;WrP': имя (1 Цар 4:17). †  

*~yIw:r>P;: пауз. ~yIw"r>P; – геогр. назв. 

(2 Пар 3:6). †  

rWrP': горшок (Числ 11:8; Суд 6:19; 

1 Сам 2:14). †  

~yrIw"r>P;: см. rB'r>P;.  

{tArPe: в выраж. tArPe rPox.l; (Ис 

2:20) – чит. tArP'r>p;x]l;, от предполага-

емого *hr'P'r>p;x] (крот? землеройка?).}  

*zr"P' (*zr,P,?): мн. wyz"r"P. Q (кетив 

Azr"P., но чит. Q) – воин? вождь? (Авв 

3:14). †  

!Azr"P. [qatal-ān]: суф. AnzOr>Pi – вожди? 

сельские жители? (Суд 5:7,11). †  

tAzr"P. мн.: сельская местность 

(Иез 38:11; Зах 2:8; Эсф 9:19). †  

Однокоренные: yzIr"P..  
yzIr"P.: мн. ~yzIr"P. (Эсф 9:19 Q) – 

сельский житель (Втор 3:5; 1 Сам 6:18; 

Эсф 9:19 Q). †  

yZIrIP.(h;): назв. племени (Быт 15:20).  

I xrp qal: перф. xr:P', hx'r>P', hx'r"_P'; 
имперф. xr:p.yI, xr_"p.yI, xr:p.Ti, xr_"p.Ti, 
Wxr>p.yI, Wxr_"p.yI, hn"x.r:p.Ti; инф. x:rop.Bi; абс. 

инф. x:(A)roP'; прич. x:rEPo, tx;r:Po – 1. расти, 

цвести (Авв 3:17; Пс 92:8,13) 2. проя-

виться, о болезни и т. п. (Лев 13:12, 

 20,25,39,42,57; 14:43 †) 3. прорваться, 

о нарыве (Исх 9:9,10 †).  

hif.: перф. yTix.r:p.hi; имперф. x:(y)rIp.y:, 
yxiyrIp.T;, WxyrIp.y: – 1. заставить вырасти, 

расцвести (Ис 17:11; Иез 17:24) 2. расти, 

цвести (Пс 92:14; Иов 14:9; Прит 14:11). †  

Произв.: xr;P,, xx;r>Pi.  
II xrp (?) qal: прич. t(A)xor>Po – ле-

тать (Иез 13:20 – 2 раза). Здесь прич. 

означает «птицы»: t(A)xor>pol. – «[вы ло-

вите жизни/души,] как птиц». †  

xr;P, [I xrp]: пауз. xr;P'; суф. Hx'r>Pi, 
~x'r>Pi; мн. h'yx,r'P. – 1. бутон, бутоны 

(Числ 17:23) 2. цветок, цветы (Наум 

1:4) 3. украшение в виде цветка (Исх 

25:31; 2 Пар 4:21).  
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xx;r>Pi [I xrp; qatlal, с диссимиля-

цией гласных]: отродье? сброд? (Иов 
30:12). †  

jrp qal: прич. ~yjir>Po – переби-

рать (струны; Ам 6:5). †  

Произв.: jr,P,.  
jr,P, [jrp]: упавшее (о гроздях и 

ягодах винограда) Лев 19:10. †  

yrIP. [hrp] (120 раз): пауз. yrIP,; суф. 

yyIr>Pi, ^y>r>P,, %yEr>Pi, Ayr>Pi, Hy"r>Pi, ~k,y>r>P,, 
~y"r>Pi, ~h,yrIP. (Ам 9:14), Amy"r>Pi (Пс 21:11), 

!y"r>Pi (Иер 29:5), !h,yrIP. (Иер 29:28) – 

1. плод, плоды (Быт 3:3; 4:3; Пс 148:9; 
Неем 10:36), тж. метафорически (Прит 
1:31) 2. в знач. «потомство» (Быт 30:2).  

ad'yrIP. (Неем 7:57): см. ad'WrP..  
#yrIP' [I #rp; qattīl]: сопр. #yrIP. (с 

редукцией камаца, словно от qatīl; Ис 

35:9); мн. ~ycirIP', yceyrIP' – тот, кто тво-

рит насилие; разбойник (Иер 7:11; 
Иез 18:10).  

%r,P,: пауз. %r,P' – жестокость (Исх 

1:13,14; Лев 25:43,46,53; Иез 34:4). † 

Однокоренные: tk,roP'.  
tk,roP' [qattāl-t]: сопр. tk,roP' – за-

веса (Исх 26:31; 2 Пар 3:14).  

~rp qal: имперф. ~rop.yI, Wmr=op.Ti; 
пасс. прич. ~ymiruP. – разорвать (одежду; 

Лев 10:6; 13:45; 21:10). †  

aT'v.m ; ’ ñr>P;: имя (Эсф 9:9). †  

%n"r>P;: имя (Числ 34:25). †  

srp qal: имперф. Wsr>p.yI; абс. инф. 

sroP' – отломить, поделиться, о хлебе 

(Ис 58:7; Иер 16:7). †  

hif.: перф. hs'yrIp.hi, WsyrIp.hi; имперф. 

syrIp.y:; прич. syrIp.m;, ts,r<p.m;, yseyrIp.m; – 

иметь раздвоенные копыта (с hs'r>P; – 

Лев 11:3-7,26; Втор 14:6-8; без hs'r>P; – 

Пс 69:32). †  

Произв.: hs'r>P; и, возможно, sr,P,.  
sr,P,: гриф, хищная птица семейства 

ястребиных (Лев 11:13; Втор 14:12). †  

sr:P': пауз. sr"P' – 1. геогр. назв. Пер-

сия (Дан 10:1) 2. назв. народа персы 

(Иез 27:10).  

hs'r>P; [srp]: мн. абс. t(A)sor"P.; мн. 

сопр. tAsr>P;; мн. с суф. %yIt;sor>P; и 

!h,yser>P; (Зах 11:16) – копыто (Лев 11:3; 

Иез 26:11).  

ysir>P'': перс (Неем 12:22). †  

[rp qal: перф. [r:p'W, h[or'P. (Исх 

32:25); имперф. [r_"p.yI, [r:p.a,, W[r>p.Tiw:, 
W[rñ"p.Ti; императив Wh[er"P.; инф. [:rop.Bi 
(Суд 5:2); прич. [:rEAP; пасс. прич. 

[;(W)ruP' – 1. освободить, оставить без 

контроля (Исх 32:25 – 2 раза) 2. щадить, 

воздерживаться (Иез 24:14) 3. избегать 

(Прит 4:15) 4. пренебрегать (советом и 

т. п.; Прит 1:25; 8:33; 13:18; 15:32) 

5. распустить, растрепать (волосы; 

Лев 10:6; 13:45; 21:10; Числ 5:18). Для 

инф. [:rop.Bi (Суд 5:2) возможно значе-

ние «распустить» (волосы; об идущих 

в бой воинах?) или «вести в бой» (о 

вождях). †  

nif.: имперф. [r:P'yI – стать необуз-

данным (Прит 29:18). †  

hif.: перф. [:yrIp.hi; имперф. W[yrIp.T; – 

1. отвлекать или освобождать (Исх 5:4) 

2. быть необузданным или поощрять 

необузданность (2 Пар 28:19). †  

Произв.: [r;P,.  
[r;P, [[rp]: мн. абс. tA[r'P.; мн. 

сопр. tA[r>P; – длинные распущенные 

волосы (Числ 6:5; Втор 32:42; Суд 5:2; 

Иез 44:20). Для мн. ч. в Суд 5:2 и Втор 

32:42 предлагается также значение 

“вожди”. †  

См. тж. имя [r;p, yjiAP.  
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h[or>P; (270 раз): фараон (Исх 1:19; 

Иез 32:2).  

I v[or>P; [qatlud]: блоха (1 Сам 24:15; 

26:20). †  

II v[or>P;: имя (Эзр 2:3).  

!At['r>Pi: геогр. назв. (Суд 12:15). †  

ynIAt['r>Pi, ynIto['r>Pi: уроженец селе-

ния !At['r>Pi (Суд 12:13; 2 Сам 23:30).  

rP;r>P;: назв. реки (2 Цар 5:12). †  

I #rp qal: перф. #r:P', T'c.r:P', Wcr>P', 
Wcr"_P', WnT'c.r:P.; имперф. #rop.yI, -#r"p.yI 
(Исх 19:24), -#r"p.Tiw:, ycir+op.Ti, Wcr+op.yI, 
hc'r>p.nI, ynIcer>p.yI; инф. #(A)roP.; абс. инф. 

#roP'; прич. #rEPo; пасс. прич. hc'WrP., 
~yci(W)rUP. – 1. сломать, разбить, разру-

шить, проломить (Пс 80:13; Эккл 3:3; 

10:8; 2 Пар 26:6; 32:5) 2. прорубить 

(разрез, при открытой горной раз-

работке; Иов 28:4 †) 3. прорваться 

откуда-либо (Быт 38:29) 4. ворваться 

(2 Пар 24:7) 5. нападать (Исх 19:22; 

2 Сам 6:8; 1 Пар 13:11; 15:13) 6. стать 

многочисленным (Ос 4:10; Иов 1:10; 

1 Пар 4:38) 7. распространиться, рас-

селиться (Быт 28:14; Ис 54:3) 8. рас-

селить (2 Пар 11:23 †) 9. начаться, 

случиться (Ос 4:2; Пс 106:29) 10. по-

слать весть (1 Пар 13:2 †) 11. быть 

оглашенным, об указе (2 Пар 31:5 †) 

12. переполниться (Прит 3:10 †). В Неем 

4:1 пасс. прич. ~ycirUP. означает «проло-

мы [в стене]».  

nif.: прич. #r"p.nI – случаться или 

быть частым (о видениях; 1 Сам 3:1). †  

pu.: прич. tc,r_"pom. – быть разрушен-

ным (Неем 1:3). †  

hitp.: прич. ~ycir>P't.mi – убежать (от 

хозяина, о рабе; 1 Сам 25:10). †  

Произв.: I #r,P,, #yrIP', *#r'p.mi.  

II #rp qal: имперф. -#r"p.YIw: (2 Сам 

13:25,27; 2 Цар 5:23), Wcr>p.YIw: (1 Сам 

28:23) – упрашивать. †  

I #r,P, [I #rp]: пауз. #r<P'; мн. абс. 

~ycir"P. (Ам 4:3) и tAcr"P. (Иез 13:5); мн. 

с суф. !h,ycer>Pi (Ам 9:11; чит. h'yc,r'P.) – 

1. пролом (в стене; 1 Цар 11:27; Ис 

58:12; Ам 4:3; Неем 6:1); тж. метафо-

рически (Суд 21:15; Иез 13:5; 22:30; 

Ам 9:11; Пс 106:23; Иов 30:14) 

2. потрескавшаяся часть стены (Ис 

30:13) 3. разрушение (Пс 144:14) 

4. прорыв (о рождении ребенка – Быт 

38:29; о наводнении – 2 Сам 5:20; 

1 Пар 14:11) 5. нападение (2 Сам 6:8; 

1 Пар 13:11; Иов 16:14). †  

II #r,P,: пауз. #r<P' – имя (Быт 46:12).  

hZ"[u #r<P, (2 Сам 6:8), aZ"[u #r<P, 
(1 Пар 13:11): геогр. назв. †  

ycir>P;(h;): назв. клана (Числ 26:20). †  

~ycir"P.: назв. горы (Ис 28:21). †  

См. тж. ~ycir"P. l[;B;.  
qrp qal: перф. T'q.r:p'W; имперф. 

Wnqer>p.YIw:; прич. qrEPo – 1. сбросить (ярмо; 

Быт 27:40) 2. спасти, избавить (Пс 

136:24; Плач 5:8) 3. растерзать или 

унести (добычу; Пс 7:3). †  

pi.: имперф. qrEp'y>; императив Wqr>P'; 
прич. qrEp'm. – 1. раскалывать (1 Цар 

19:11) 2. оторвать (Зах 11:16) 3. вынуть 

(серьги из ушей; Исх 32:2). †  

hitp.: перф. Wqr>P't.hi; имперф. 

Wqr>P't.YIw:; императив Wqrñ"P't.hi – 1. снять 

с себя (золотые украшения; Исх 32:3,24) 

2. быть оторванным (Иез 19:12). †  

Произв.: qr,P,, *tq,r,p.m;.  
qr,P, [qrp]: 1. добыча, награблен-

ное (Наум 3:1) 2. развилка дорог (Авд 

14). †  
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{qr;P. сопр. (Ис 65:4 K): чит. qr:m. Q, 

см. сущ. qr;m' (?).}  

I rrp hif.: перф. rpehe, rp;_he (Быт 

17:14; Числ 15:31), hTñ'r>p;hew> (2 Сам 15:34), 

Wrpehe, ~r"peh]; имперф. rpey", rp,Y"w:, rpeT', 
rpea', WrpeY"w:, WrpeT', WNr+<pey>; императив 

rpeh' (Пс 85:5; 2 Пар 16:3), hr"peh'; инф. 

rpeh'l., rypeh'l. (Зах 11:10), ~k,r>p.h;l. (Лев 

26:15; чит. ~k,r>peh]l;); абс. инф. rpeh' 
(Числ 30:13,16; Прит 15:22); прич. rpeme 
– нарушить, расстроить, отменить, 

расторгнуть (Числ 30:13; Ис 44:25; 

Иер 33:20; Иез 17:18; Зах 11:14; Пс 

85:5; 119:126; Иов 5:12; 15:4; Эзр 4:5; 

9:14). В Эккл 12:5 вместо rpeT' чит. hof. 

rp;Tu «осыплется, рассыплется».  

hof.: имперф. rp;Tu, rp_'Tu – 1. быть 

расторгнутым, о договоре (Иер 33:21; 

Зах 11:11) 2. быть расстроенным, о 

замысле (Ис 8:10). †  

II rrp (?) qal: абс. инф. rAP (Ис 

24:19) – качаться. Или «расколоться», 

т. е. I rrp. †  

pilp.: имперф. ynIrEP.r>p;y>w: (Иов 16:12) 

– трясти, приводить в трепет. Или 

«разорвать, растерзать», т. е. I rrp. †  

po.: перф. T'r>r;AP (Пс 74:13) – со-

трясать (море, т. е. поднимать шторм). 

Или «разделить», т. е. I rrp. †  

hitpo.: перф. hr"r>APt.hi (Ис 24:19) – 

качаться. Или «расколоться», т. е. I rrp. †  

I frp qal: перф. fr:P', hf'r>P', 
T'f.r:p'W, yTif.r:p'W, Wfr>P' (но для Мих 3:3 

см. II frp); имперф. frop.yI, frop.Tiw:, 
f(A)rop.a,, hf'r>p.a,w", Wfr>p.yI, frop.NIw:, 
Whfer>p.YIw:; прич. frEAP (Прит 29:5), 

~yfir>Po, yfer>Po; пасс. прич. frUP', hf'WrP., 
tAfrUP. – распростереть (Исх 9:29; 25:20; 

40:19; Числ 4:11; Ис 33:23; Иез 12:13; 

Иоиль 2:2; Пс 105:39; Прит 13:16).  

nif.: имперф. WfrE+P'yI – рассеяться 

(Иез 17:21). †  

pi.: перф. fr:peW (Ис 25:11), hf'r>Pe, 
yTif.r:Pe; имперф. frEp'y>, frEp'T.; инф. 

frEp'B., ~k,f.rIp'B. (Ис 1:15) – 1. просте-

реть (руки; Ис 1:15; 25:11; 65:2; Иер 

4:31; Пс 143:6; Плач 1:17) 2. рассеять 

(Зах 2:10; Пс 68:15). †  

Произв.: *fr'p.mi.  
II frp qal: перф. Wfr>P' (Мих 3:3); 

прич. frEPo (Плач 4:4) – 1. отломить или 

протянуть (хлеб; Плач 4:4) 2. разрезать 

(Мих 3:3). †  

vrp qal: инф. vrop.li – быть выне-

сенным, о решении (Лев 24:12). †  

nif. (?): прич. tAvr"p.nI (Иез 34:12) – 

заблудиться, потеряться. Или же чит. 

tAfr'p.nI, т. е. I frp nif. «рассеяться». †  

pu.: перф. vr;Po; прич. vr"pom. – 1. быть 

вынесенным, о решении (Числ 15:34) 

2. быть переведенным, разъясненным 

(Неем 8:8). †  

hif.: имперф. vrIp.y: – жалить? отрав-

лять? (Прит 23:32). †  

Произв.: *hv'r'P'.  
I vr,P,: суф. Avr>Pi, Hv'r>Pi, ~v'r>Pi – 

нечистоты, содержимое внутренностей 

(жертвенного животного) Исх 29:14; 

Лев 4:11.  

II vr,P,: имя (1 Пар 7:16). †  

vr"P' и vr:P' (Иез 26:10) [qattāl, но 

для значения «конь» изначален, по-ви-

димому, qatal]: мн. ~yvir'P', wyv'r"P' – 

1. конь, обычно боевой (Иер 46:4) 

2. всадник (Иез 23:6).  

!g<v,r>P;: копия (Эзр 7:11). †  

См. это слово тж. в библ.-арам.  
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*!Adv.r>P; (?): направ. hn"dño*v.r>P; – 

отверстие? (Суд 3:22). Или же вместо 

hn"dñov.r>P;h; чит. vr,Pñ†'h;, см. I vr,P,. †  

*hv'r'P' [vrp, qattāl-at]: сопр. tv;r"P' 
– точное и подробное сообщение (Эсф 

4:7; 10:2). †  

{zver>P; (Иов 26:9): чит. прич. frEPo, 
или перф. fr:P', или абс. инф. fArP', см. 

I frp qal.} 

at'Dñ"Þn>v;r>P;: имя (Эсф 9:7). †  

tr"P.: направ. ht'rñ'P. – назв. реки 

Евфрат (Быт 2:14).  

tr"Po (Быт 49:22 – 2 раза): см. hrp 

qal прич.  

~ymiT.r>P; мн.: вельможи, знать 

(Эсф 1:3; 6:9; Дан 1:3). †  

hfp qal: перф. hf'P', ht'f.P', ht'fñ'P'; 
имперф. hf,p.yI, hf,p.Ti; абс. инф. hfoP' – 

распространиться (Лев 13:7,53).  

[fp qal: имперф. h['f.p.a, – шагать 

(Ис 27:4). †  

Произв.: [f;P,.  
[f;P, [[fp]: шаг (1 Сам 20:3). †  

qfp qal: прич. qfePo – раздвигать 

(губы, т. е. говорить, болтать; Прит 13:3). †  

pi.: имперф. yqiF.p;T.w: – раздвигать 

(Иез 16:25). †  

vP; (?) [qall]: глупость? (Иов 35:15). 

Или же чит. [v;P, (см.). †  

xvp pi.: имперф. ynIxeV.p;y>w: – растер-

зать (Плач 3:11). †  

rWxv.P;: имя (Иер 20:1).  

jvp qal: перф. jv;P', T'j.v;p'W, 
yTij.v;P', Wjv.P', ~T,j.v;P., Wnj.v;P'; имперф. 

jv;p.YIw: (1 Сам 19:24), Wjv.p.yI, Wjvo+p.yI (Иез 

26:16); императив ж. р. мн. ч. hj'vñoP. 

(Ис 32:11); прич. ~yjiv.Po – 1. снять 

(одежду, с себя; Лев 6:4; Песн 5:3); тж. 

без ~ydIg"B. (Ис 32:11 †) 2. нападать, 

атаковать (1 Сам 30:14; 2 Пар 28:18). 

В Наум 3:16 – в знач. «ограбить 

землю» или «сбросить шкурку» (о са-

ранче).  

pi.: инф. jVep;l. – снимать оружие и 

одежду (с убитых врагов; 1 Сам 31:8; 

2 Сам 23:10; 1 Пар 10:8). †  

hif.: перф. jyvip.hi, Wjyvip.hi, 
%Wjyvip.hiw>; имперф. jvep.Y:w:, jyvip.T;, 
Wjyvip.Y:w:, !Wj+vip.T; (Мих 2:8), hN"jñ,yvip.a;, 
Whjuyvip.Y:w:; императив jvep.h; (Числ 

20:26); инф. jyvip.h;l.; прич. ~yjiyvip.m; – 

1. раздеть (Ос 2:5) 2. снять (с кого-л.: 

одежду – Числ 20:28; Иов 22:6; оружие 

– 1 Сам 31:9); тж. метафорически (Иов 

19:9) 3. содрать (шкуру; 2 Пар 35:11); 

тж. метафорически (Мих 3:3).  

hitp.: имперф. jVeP;t.YIw: – снять 

(одежду, с себя; 1 Сам 18:4). †  

[vp qal: перф. [v;P', T.[;v;P', T.[;v_'P', 
W[v.P', W[v_'P', ~T,[.v;P., Wn[.v;P'; имперф. 

[v;p.yI, [v;p.Ti, W[v.p.YIw:; императив W[v.Pi; 
инф. [:vop.li; абс. инф. [:voP'; прич. [;vePo, 
~y[iv.(A)Po – 1. восстать (1 Цар 12:19; 

2 Цар 1:1; 8:20) 2. согрешить, прови-

ниться, совершить преступление (Ам 

4:4; Пс 37:38; Прит 28:21).  

nif.: прич. [v'p.nI – быть оскорблен-

ным (Прит 18:19). †  

Произв.: [v;P,.  
[v;P, [[vp]: пауз. [v;P'; суф. y[iv.Pi, 

A[v.Pi, H['v.Pi, ~k,[]v.Pi, ~['v.Pi; мн. ~y[iv'P., 
y[ev.Pi, y[;v'P., y['v'P., ^y[,v'P., wy['v'P., 
h'y[,v'P., Wny[ev'P., ~k,y[ev.Pi, ~h,y[ev.Pi – пре-

ступление, грех (Ам 1:3; Пс 51:3; 

103:12). В Мих 6:7 слово y[iv.Pi может 

означать «жертва за мой грех».  

rv,Pe: объяснение (Эккл 8:1). †  



tvp  twtp 
 

 423 

*tv,Pe ж. р. [qitl]: суф. yTiv.Pi; мн. 

~yTiv.Pi, yTev.Pi – 1. льняная ткань (Ос 2:7; 

Иез 44:17) 2. стебель льна (Нав 2:6). 

Произв.: hT'v.Pi.  
hT'v.Pi [qitl-at]: 1. лен (на корню; 

Исх 9:31 – 2 раза) 2. фитиль из льна 

(Ис 42:3; 43:17). †  

~T,v.pi(W) Мал 3:20 – см. vwp qal 

перф.  

tP; ж. р. [ttp]: суф. yTiPi, ^T.Pi, %TePi, 
ATPi; мн. ~yTiPi – кусок (хлеба) Быт 18:5; 

2 Сам 12:3. Для gB;-tP; см. статью *gB't.P;.  
*tPo (?): суф. !het.P' – лоб или женс-

кие гениталии (Ис 3:17). Или же чит. 

!het.a;P., см. ha'Pe. †  

~Aat.Pi (Пс 64:8): см. ~aot.Pi. 

~yIat'P. (чит. ~yait'P.?): см. ytiPñ,.  

~aot.Pi, ~Aat.Pi (Пс 64:8) [от [t;P,, 
с ослаблением [ в a; суф. -um]: 1. вне-

запность (2 Пар 29:36) 2. нареч. вне-

запно (Числ 6:9; Иер 51:8; Прит 6:15).  

*gB't.P;: сопр. gB;t.P; (в Дан 1:5 вместо 

gB;-tP; чит. gB;t.P;); суф. AgB'-tP; (чит. 

AgB't.P;; Дан 11:26), ~g"B't.P; – еда, ла-

комства (Дан 1:5,8,13,15,16; 11:26). †  

~g"t.Pi: указ, решение, приговор 

(Эсф 1:20; Эккл 8:11). † 

См. это слово тж. в библ.-арам.  

I htp qal: имперф. hT,p.yI, T.p.YIw:; 
прич. ht,Po (Иов 5:2), ht'AP – 1. быть 

простодушным, доверчивым (Ос 7:11; 

Иов 5:2) 2. впасть в обман, соблаз-

ниться (Втор 11:16; Иов 31:27). †  

nif.: перф. hT'p.nI (Иов 31:9); имперф. 

tP'a,w" (Иер 20:7) – быть обманутым, 

соблазненным. †  

pi.: перф. t'yTipih]w: (Прит 24:28), 

ytiyTePi (Иез 14:9), ynIt;yTiPi; имперф. hT,p;y>, 
hT,p;T., WNT_,p;a], ^WTp;y>, WhWTp;y>w:; импе-

ратив yTiP;; инф. ^t.Top;l.; прич. h'yT,p;m. 
(Ос 2:16; ед. ч.!) – 1. обмануть, соблаз-

нить, уговорить (Исх 22:15; 1 Цар 

22:20; Иер 20:7; Прит 1:10) 2. льстить 

(Пс 78:36 †). Для Ос 2:16 возможен 

перевод «обману, заманю» или «буду 

обращаться ласково». В Прит 24:28 

вместо t'yTipih]w: чит. t'yTipiW «[не] лги», 

или же чит. t'yTip.hiw>, от II htp hif., в 

знач. «[не] раскрывай [рта]», т. е. «не 

болтай».  

pu.: имперф. hT,puy> – 1. быть обману-

тым, ошибиться (Иер 20:10; Иез 14:9) 

2. поддаться на уговоры (Прит 

25:15). †  

Произв.: ytiPñ,, tWYt;P..  
II htp qal: прич. ht,Po (Прит 20:19) 

– раскрывать (рот, т. е. болтать). †  

hif.: имперф. T.p.y: (Быт 9:27) – расши-

рить (территорию). †  

laeWtP.: имя (Иоиль 1:1). †  

x;WTPi [II xtp]: суф. Hx'TuPi; мн. 

~yxiWTPi, yxeWTPi, h'yx,WTPi – вырезанное, 

высеченное изображение (1 Цар 6:29; 

2 Пар 2:13); тж. о надписи (Исх 

28:11,36).  

rAtP.: направ. hr'AtñP. – геогр. назв. 

(Числ 22:5; Втор 23:5). †  

*tAtP. (*tAtP'?) [ttp; qutāl? 

qatāl?]: мн. сопр. yteAtP. – кусок (хлеба) 

Иез 13:19. †  

tAtPo мн.: панели (дверные) или 

пазы (дверные; аналог дверных петель) 

1 Цар 7:50. †  
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I xtp (130 раз) – qal (100 раз): 

перф. xt;P', xt_'P', hx't.P', T'x.t;p'W, yTix.t;P', 
Wxt.P', Wxt_'P'; имперф. xT;p.yI, xT_'p.YIw:, 
xT;p.Ti, xT_'p.Ti, xT;p.a,, xT_'p.a,, hx'T.p.a,, 
WxT.p.YIw:, WxT_'p.YIw:, hx'T.p.nI, ~WxT'p.yI; импе-

ратив xt;P., yxit.Pi (Песн 5:2), Wxt.Pi; инф. 

x:Top.li, yxit.piB. (Иез 37:13), Axt.piK.; абс. 

инф. x:(A)toP'; прич. x;te(A)Po; пасс. прич. 

x:WtP', hx'WtP., tAxtuP. (в Неем 1:6 вместо 

tAxWtuP. чит. tAxWtP.) – 1. открыть (Быт 

42:27; Исх 2:6; Числ 22:28; Суд 19:27; 

1 Цар 8:29; Ис 26:2; Иер 50:26; Иез 3:2) 
2. обнажить (меч; Иез 21:33; Пс 37:14 †) 

3. предложить на продажу (Ам 8:5 †) 

4. загадать или разгадать (загадку; Пс 
49:5 †) 5. протянуть (корень к воде; Иов 

29:19 †). В Ис 45:8; Пс 106:17 после 

#r<a,-xT;p.Ti подразумевается h'yPi-ta, – 

или же чит. nif. xt;P'Ti. В Ис 14:17 вместо 

xt;P' чит. pi. xT;Pi «[не] отпускал».  

nif.: перф. xT;p.nI, WxT.p.nI, WxT_'p.nI; 
имперф. xt;P'yI, x;t_eP'yI, xt;P'Ti, Wxt.P'yI, 
hn"x.t;P'Ti; инф. x:teP'hil.; прич. xT'p.nI – 

1. открыться (Иез 24:27; Неем 7:3) 
2. развязаться (Ис 5:27) 3. освободить-

ся, быть освобожденным (Ис 51:14; 
Иов 12:14 †) 4. забить, об источнике 

(Зах 13:1 †) 5. начаться, о бедствии 
(Иер 1:14 †).  

pi.: перф. xT;Pi (Иов 30:11; Песн 7:13; 

для 2 Пар 3:7 см. II xtp), x;Te_Pi, hx'T.Pi, 
T'x.T;Pi (Ис 20:2; Пс 30:12; 116:16), WxT.piW, 
^yTix.T;Pi; имперф. xT;p;y> (Быт 24:32; Ис 

28:24), x;T_ep;T., x;T_ep;a], WhxeT.p;y>w:; импера-

тив x:TeP; (Ис 58:6; или абс. инф.?); инф. 

x:Tep;l. (Пс 102:21); прич. x;Tep;m. (1 Цар 

20:11) – 1. развязать, снять (Пс 30:12; 
116:16) 2. освободить (Пс 102:21; 

105:20) 3. открыть (Иов 41:6) 4. раз-

вьючить (Быт 24:32 †) 5. пахать (Ис 

28:24 †) В Ис 48:8; 60:11; Песн 7:13 – 

в знач. «раскрыться» (предлагаются 
также конъектуры – pu. и nif.).  

hitp.: императив yxiT.P;t.hi (Ис 52:2 Q; 

WxT.P;t.hi K) – снять, освободиться. †  

Произв.: xt;P,, xt;Pe, *!Axt.Pi (*!AxT'Pi?), 

*hx'ytiP., *xT'p.mi, x;Tep.m;.  
II xtp pi.: перф. xT;Pi (2 Пар 3:7), 

T'x.T;piW (Исх 28:9,36); имперф. xT;p;y>w: 
(1 Цар 7:36), xT;p;T. (Исх 28:11); инф. 

x:Tep;l. (2 Пар 2:6,13); прич. x:Tep;m. (Зах 

3:9) – вырезать, выгравировать. †  

pu.: прич. txoT'pum. – быть покрытым 

выгравированными надписями (Исх 

39:6). †  

Произв.: x;WTPi.  
xt;P, [I xtp] (160 раз): пауз. xt;P†'; 

направ. hx't.P,†; суф. Axt.Pi, Hx't.Pi; мн. 

~yxit'P., yxet.Pi, yx†'t'P., h'yx,t'P., Wnyxet'P., 
~h,yxet.Pi, !h,yxet.Pi – вход (Быт 18:1; Иез 

8:16).  

xt;Pe [I xtp]: разъяснение, раскры-

тие (Пс 119:130). †  

*!Axt.Pi (*!AxT'Pi?) [I xtp]: сопр. 

!Axt.Pi – “открывание” (только в выраж. 

hP, !Axt.Pi “открывание рта”, т. е. воз-

можность сказать что-либо) Иез 16:63; 

29:21. †  

hy"x.t;P.: имя (Эзр 10:23).  

ytiPñ, [I htp, qatl; только пауз. форма, 

в т. ч. и в контекст. позиции]: мн. ~(y)yIt'P., 
~yIat'P. (чит. ~yait'P.?) – 1. наивный, 

неопытный человек (Прит 14:15; Пс 

19:8) 2. наивность, неопытность (ед. ч. 

в Прит 1:22 †).  

lygIytiP. (?): роскошное платье? 

(Ис 3:24). †  

tWYt;P. [I htp, суф. -ūt]: глупость, 

в знач. «глупая» (Прит 9:13). †  



hxytp  tac 
 

 425 

*hx'ytiP. [I xtp]: мн. tAxtiP. –  

обнаженный меч? (Пс 55:22). †  

lytiP' [ltp]: сопр. lytiP.; суф. ^l,ytiP.; 
мн. ~¿yÀliytiP. – веревка, шнурок (Исх 

28:28; Иез 40:3).  

ltp nif.: перф. yTil.T;p.nI; прич. lT'p.nI, 
~yliT'p.nI – 1. быть хитрым, коварным 

(Иов 5:13; Прит 8:8) 2. бороться (Быт 

30:8). †  

hitp.: имперф. lT_'P;t.Ti – быть хит-

рым (Пс 18:27). †  

Произв.: lytiP', lTol.t;P., *~yliWTp.n:.  
lTol.t;P. [ltp]: порочный (Втор 

32:5). †  

~toPi: геогр. назв. (Исх 1:11). †  

!t,P,: пауз. !t,P'; мн. ~ynIt'P. – кобра? 

гадюка? (Ис 11:8; Пс 91:13).  

[t;P,: 1. внезапность (Ис 29:5) 

2. нареч. внезапно (Авв 2:7).  

Произв.: ~aot.Pi.  
rtp qal: перф. rt;P', rt_'P'; имперф. 

-rT'p.YIw:; инф. rTop.li; прич. rte(A)Po –  

истолковать (Быт 40:8,16,22; 41:8,12, 

13,15). †  

Произв.: *!Art.Pi (*!ArT'Pi?).  

*!Art.Pi (*!ArT'Pi?) [rtp]: сопр. 

!Art.Pi; суф. Anrot.Pi; мн. ~ynIrot.Pi – значе-

ние, толкование (Быт 40:5,8,12,18; 

41:11). †  

sArt.P;: геогр. назв. (Иез 30:14).  

~ysirut.P;: назв. народа (Быт 10:14).  

!g<v,t.P;: копия (Эсф 3:14; 4:8; 8:13). †  

ttp qal: абс. инф. tAtP' – разло-

мать (хлеб; Лев 2:6). †  

Произв.: tP;, *tAtP. (*tAtP'?).  

 

c 
 
ace: см. acy qal императив.  

*ha'ce [от предполагаемого корня awc, 

однокоренное с ha'co и *yaiAc; qatil-at, со 

стяжением]: сопр. ta;ce; суф. ^t,a'ce – кал, 

экскременты (Втор 23:14; Иез 4:12). †  

ha'co [однокоренное с *ha'ce]: сопр. 

ta;co; суф. Ata'co, ~t'a'Ac Q – 1. экскре-

менты (Ис 4:4; 36:12 Q; 2 Цар 18:27 Q; 
Прит 30:12) 2. рвотная масса, блево-

тина (Ис 28:8). † 

Произв.: *yaiAc.  

~ylia/c, мн.: разновидность колю-

чих кустарников (Иов 40:21,22). †  

!aco [вероятно, qutl] (270 раз): суф. 

ynIaco, ^n>aco, ^n<aco, Anaco, WnnEaco (Исх 

10:9), WnnEwaco (Пс 144:13), ~k,n>aco, ~k,a]n:co 
(Числ 32:24; чит. ~k,n>aco), ~n"aco; мн. 

WnynEaco (Неем 10:37) – мелкий рогатый 

скот, т. е. овцы, бараны, козы и козлы 
(Быт 4:2; 21:28; 27:9; 31:38; Лев 1:2; 
1 Сам 15:14; Ис 7:21; Иер 50:6,8; Иез 
36:38).  

Произв.: hn<co.  
!n"a]c;: геогр. назв. (Мих 1:11). †  

*ac'a/c, [от acy, с усечением yod]: 

мн. ~yaic'a/c,, yaec'a/c,, ya;c'a/c,, ^ya,c'a/c,, 
wya'c'a/c,, h'ya,c'a/c,, ~h,yaec'a/c, – 1. отп-

рыск, потомок (Ис 22:24; 44:3; 48:19; 
61:9; 65:23; Иов 5:25; 21:8; 27:14) 
2. растение (Иов 31:8). В Ис 34:1; 42:5 
речь может идти и о растениях, и о 
животных, и о людях. †  

tace: см. acy qal инф.  
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I bc': мн. ~yBic; – крытая повозка 

(Числ 7:3; Ис 66:20). Для последнего 

случая возможно также значение «кры-

тые носилки, паланкин». †  

II bc': разновидность крупных яще-

риц (Лев 11:29). †  

abc qal: перф. Wab.c'; имперф. 

WaB.c.YIw:; инф. aboc.li и aBoc.li; прич. 

~yaib.co, t(A)aob.co – 1. воевать, сражать-

ся (Числ 31:7) 2. служить (при святи-

лище; Числ 8:24).  

hif.: прич. aBic.m; – набирать, соби-

рать, для военной службы (2 Цар 

25:19; Иер 52:25). †  

Однокоренные: ab'c'.  
ab'c' [abc] (480 раз): сопр. ab'c.; 

суф. yaib'c., ^a]b'c., Aab'c., Ha'b'c., ~a'b'c.; 
мн. с суф. wya'b'c.; также мн. абс. tAab'c. 
(но для Песн 2:7; 3:5 см. II ybic.), мн. 

сопр. tAab.ci (Исх 12:41; 1 Цар 2:5), мн. 

с суф. yt;aob.ci, Wnyte(A)aob.ci, ~k,yteAab.ci, 
~t'aob.ci – 1. войско (2 Сам 10:7) 

2. война, поход, военная служба 

(Числ 31:4) 3. левитское служение 

(Числ 4:3) 4. тяжелый (принудитель-

ный) труд (Ис 40:2) 5. ~yIm;V'h; ab'c. 
“воинство небесное” (небесные тела, 

сверхъестественные существа; Втор 

4:19) 6. tAab'c. hw"hy> Господь Воинств 

(израильских или сверхъестественных 

воинств? Иер 31:23).  

ab'ci (2 Сам 16:4): см. ab'yci.  

tAab'c., ~yaib'c.: см. ab'c', I ybic., 
II ybic..  

~yIaboc. (Ос 11:8; чит. ~yaiboc.?), 

~yIboc. (Быт 10:19), ~yIAbc. (кере – Быт 

14:2,8; Втор 29:22), ~yyIboc. (кетивы – 

Быт 14:2,8; Втор 29:22): геогр. назв. †  

hb'beCo(h;): имя (1 Пар 4:8). †  

hbc qal: перф. ht'b.c'w> – раздуть-

ся, о животе (Числ 5:27). В Ис 29:7 

вместо Ht'd"com.W h'yb,co чит. Ht'd"com. yaeb.co 
(«воюющие против…», т. е. abc qal) 

или Ht'd"com. yrec' («враги…», см. II rc;). †  

hif.: инф. tABc.l; (из *tABc.h;l.; Числ 

5:22) – заставить раздуться. †  

Произв.: *hb,c'.  
*hb,c' [hbc]: ж. р. hb'c' – вздутый, 

раздутый (Числ 5:21). †  

hb'co (2 Сам 23:36): см. ab'Ac.  

~yIAbc. (кере – Быт 14:2,8; Втор 

29:22): см. ~yIaboc..  
[;Wbc' [однокоренное с [b;c,]: гиена? 

прил. пестрый? (Иер 12:9). †  

*rWBci [rbc]: мн. ~yrIBuci – куча, 

груда (2 Цар 10:8). †  

jbc qal: имперф. -jB'c.YIw: – брать 

и протягивать/предлагать (Руфь 2:14). †  

I ybic. [qatl]: пауз. ybic,; мн. сопр. 

tAab.ci (Иер 3:19) – красота, велико-

лепие, слава (Ис 4:2), в т. ч. об иеру-

салимском Храме (Дан 11:45).  

II ybic.: мн. абс. ~yIßb'c. (2 Сам 2:18), 

~yIab'c. (1 Пар 12:9; чит. ~yaib'c.?), 

tAab'c. (Песн 2:7; 3:5) – газель (Втор 

14:5; Ис 13:14).  

См. тж. ~yyIb'C.h; tr<k,Po.  
ay"b.ci: имя (1 Пар 8:9). †  

hY"bic. [ж. р. от II ybic.]: газель (Песн 

4:5; 7:4). †  

hy"b.ci: ж. имя (2 Цар 12:2; 2 Пар 

24:1). †  

~yIboc. (Быт 10:19), ~yyIboc. (кетивы 

– Быт 14:2,8; Втор 29:22): см. ~yIaboc..  
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[b;c, [однокоренное с [;Wbc']: мн. 

~y[ib'c. – одежда из разноцветной 

ткани (Суд 5:30 – 3 раза). †  

!A[b.ci: имя (Быт 36:20).  

~y[iboc.: геогр. назв. (Неем 11:34). †  

См. также ~y[iboC.(h;) yGE.  
rbc qal: имперф. rBoc.yI, -rB'c.Tiw:, 

WrB.c.yI – собирать в кучу (Исх 8:10; 

Иов 27:16).  

Произв.: *rWBci.  
~ytib'c. мн.: охапки колосьев (еще 

не перевязанные в снопы) Руфь 2:16. †  

dc;: суф. ^D>ci, ^D,ci, ADci, HD'ci; мн. 

~yDIci (Суд 2:3), yDeci, wyD'ci, h'yD,ci, ~k,yDeci 
– бок, сторона (Иез 4:4; 1 Сам 23:26). 

В Суд 2:3 вместо ~yDIci следует, видимо, 

читать ~yrIc' (см. II rc;) или ~ynInIc. (см. 

*!ynIc').  
*dd"c.: направ. hd'dñ'c. – геогр. назв. 

(Числ 34:8; Иез 47:15). †  

I hdc qal: перф. hd"c', Wdc'; прич. 

hd<co – подстерегать (Исх 21:13; 1 Сам 

24:12; Плач 4:18). †  

Произв.: hY"dIc..  
II hdc nif.: перф. WDc.nI – быть 

разрушенным (Соф 3:6). †  

hd"ce: см. hd'yce.  

{hD"ci (1 Сам 20:20): чит. HD'ci или 

направ. hD'cñ;, см. dc;.} 

qAdc', qdoc': имя (2 Сам 15:27).  

hY"dIc. [I hdc]: злой умысел (Числ 

35:20,22). †  

~yDICi(h;): геогр. назв. (Нав 19:35). †  

qyDIc; [qdc] (200 раз): мн. ~(y)qi(y)DIc; 
– 1. праведник (Быт 18:23; Прит 15:29; 

Эккл 7:15) 2. праведный (Быт 6:9; Ис 
26:2; Пс 7:12) 3. правый, невиновный 

(напр. при судебной тяжбе – Втор 25:1; 
Иер 12:1; Прит 18:5) 4. справедливый, 

о законе (Втор 4:8 †). В Ис 49:24 

вместо qyDIc; чит. #yrI[' (см.).  

ynIdoci, tYOnId>ce: см. ynIdoyci.  

qdc qal: перф. hq'd>c', T'q.d:c', yTiq.d:c', 
Wqd>c'; имперф. qD:c.yI, qD_"c.yI, qD:c.Ti, 
qD_"c.Ti, qD"c.a,, WqD>c.yI, WqD_"c.yI, hn"q.D:c.Ti – 

1. быть правым, невиновным (Быт 
38:26; Иов 9:15) 2. оправдываться, до-

казывать свою правоту (Ис 43:26; 
Иов 11:2) 3. быть праведным, спра-

ведливым (Пс 19:10; Иов 4:17).  

nif.: перф. qD:c.nIw> – быть восстанов-

ленным, освященным (Дан 8:14). †  

pi.: перф. hq'D>ci; имперф. yqiD>c;T.w:; 
инф. &'q<+D>c; (Иов 33:32), AqD>c;, %Teq.D<c; 
(Иез 16:52) – оправдывать, доказы-

вать чью-л. правоту (Иер 3:11; Иез 

16:51,52; Иов 32:2; 33:32). †  

hif.: перф. WqyDIc.hiw>, wyTiq.D:c.hiw>; имперф. 

qyDIc.y:, qyDIc.a;; императив WqyDIc.h;; инф. 

qyDIc.h;l.; прич. qyDIc.m;, yqeyDIc.m;, yqiyDIc.m; 
– 1. оправдать, объявить невинов-

ным, правым (Исх 23:7; Втор 25:1; 
1 Цар 8:32; Ис 5:23; 53:11; Прит 17:15; 

2 Пар 6:23) 2. защитить чьи-л. права 
(2 Сам 15:4; Ис 50:8; Пс 82:3) 3. при-

знать чью-л. правоту (Иов 27:5) 
4. научить праведности? (Дан 12:3). †  

hitp.: имперф. qD_"j;c.nI – оправдать-

ся, доказать свою невиновность (Быт 
44:16). †  

Однокоренные: qyDIc;, qd,c,, hq'd'c..  
qd,c, [qdc] (120 раз): суф. yqid>ci, 

^q.d>ci, ^q,d>ci, %qed>ci, Aqd>ci, Hq'd>ci, Wnqed>ci 
– 1. праведность (Пс 15:2; 17:15; 45:8; 
Ис 51:1; Соф 2:3; Дан 9:24) 

2. справедливость (Втор 16:18,20; Ис 
11:4; Пс 9:9; Иов 8:3) 3. правота (Иов 

6:29) 4. правда (Ис 45:19; Прит 12:17) 

5. точность, о весах и т. п. (Лев 19:36) 
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6. помощь, избавление (Ис 51:5; 62:1; 
Иер 33:16; Пс 119:123); тж. в знач. «из-

бавитель» (Ис 41:2).  

qdoc': см. qAdc'.  

hq'd'c. [qdc] (150 раз): сопр. tq;d>ci; 
суф. ytiq'd>ci, ^t.q'd>ci, ^t,q'd>ci, %teq'd>ci, 
Atq'd>ci, ~t'q'd>ci; мн. абс. tAqd"c.; мн. 

сопр. t(A)qod>ci; мн. с суф. ^t,qod>ci (Дан 

9:16), wyt'qod>ci (кере в Иез 3:20; 18:24; 

33:13), Wnyteqod>ci – 1. праведность (Быт 

15:6; Ис 32:17; Прит 15:9); тж. ирони-

чески (Ис 57:12) 2. доброе дело (Пс 

11:7; Ис 64:5; Дан 9:18) 3. справед-

ливость (1 Цар 10:9; Ис 28:17) 

4. правосудное решение (Ис 5:23) 

5. справедливая кара (Ис 10:22) 

6. правота (Иов 27:6; Дан 9:7) 7. право 

(на что-либо; 2 Сам 19:29; Неем 2:20) 

8. правда, истина (Ис 45:23) 9. спасе-

ние, избавление (Ис 46:13; Пс 24:5) 

10. победа (Суд 5:11 – 2 раза) 11. бла-

гополучие (Прит 8:18).  

hY"qid>ci: имя (Неем 10:2).  

WhY"qid>ci: имя (2 Цар 24:17).  

bhc hof.: прич. bh'c.mu – сиять, о 

полированной бронзе (Эзр 8:27). †  

Однокоренные: bhoc'.  
bhoc' [bhc, qatul]: желтый, рыжий 

(о волосах; Лев 13:30,32,36). †  

I lhc qal: перф. hl'h]c', Wlh]c'; 
имперф. Wlh_'c.yI, Wlh]c.Ti (Иер 50:11 Q; 

ylih]c.Ti K, но чит. Q); императив ylih]c;, 
Wlh]c; – 1. ржать (метафорически, о лю-

дях, сравниваемых с жеребцами; Иер 5:8; 

50:11) 2. кричать, вопить (от радости 

– Ис 12:6; 24:14; 54:1; Иер 31:7; Эсф 

8:15; от горя – Ис 10:30). †  

Произв.: *tAlh'c.mi.  
II lhc hif.: инф. lyhic.h;l. – сде-

лать сияющим (лицо; Пс 104:15). †  

rhc [от I rh'c.yI] hif.: имперф. Wryhic.y: 
– выжимать масло из оливок (Иов 

24:11). †  

rh;co: крыша? слуховое окно? (Быт 

6:16). †  

~yIr;h\c' [однокоренное с I rh'c.yI и, 

возможно, с rh;co]: пауз. ~yIr"h\c' – в зна-

чении ед. ч. полдень (2 Сам 4:5; Пс 37:6).  

wc; и wc' [hwc, qal]: повеление? (Ис 

28:10,13; Ос 5:11). В Ос 5:11 следует, 

видимо, вместо wc' читать aw>v' (см.). 

Возможно также, что в Ис 28:10,13 

слово wc; играет звукоподражательную 

роль и отражает бессмысленное бор-

мотанье. †  

См. также hwc pi. императив.  

*yaiAc [от ha'co]: мн. ~yai(A)co – 

запачканный (Зах 3:3,4). †  

raW"c; [однокоренное с *!ArW"c;; от 

предполагаемого корня rwc, алеф – орфо-

графический]: сопр. raW:c;; суф. yrIaW"c;, 
^r<aW"c;, %rEaW"c;, AraW"c;, Hr"aW"c;, WnrEaW"c;, 
~r"W"c; (без алефа; Неем 3:5); мн. yrEaW>c;, 
wyr"aW"c; (в Быт 33:4 вместо wr"aW"c; чит. 

AraW"c;), ~k,yrEaW>c;, ~h,yrEaW>c;, а также 

~k,yteroaW>c; (Мих 2:3) – шея (Быт 41:42; 

Втор 28:48; Суд 8:21), также мн. в зна-

чении ед. ч. (Быт 27:16). Выражения 

raW"c;B. (Иов 15:26) и qt'[' raW"c;B. (Пс 

75:6) означают «нагло, дерзко». В Суд 

5:30; Авв 3:13; Плач 5:5 текст, очевид-

но, испорчен.  

ab'Ac, hb'Ac, hb'co: геогр. назв. 

(2 Сам 8:3; 10:8; 23:36).  

dwc qal: перф. ynIWdc', ~Wdc'w>; имперф. 

dWcy", dWcT', WdWcy", WNd+<Wcy>, ynIdEWcT.; импе-

ратив hd"Wc; инф. dWcl'; абс. инф. dAc; 

прич. dc' – охотиться, ловить (Быт 

27:5; Иов 10:16; Плач 3:52).  
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pol.: имперф. hn"d>dEAcT.; инф. ddEAcl.; 
прич. tAdd>com. – ловить (Иез 13:18,20). †  

Произв.: I dyIc;, *dY"c;, *dAcm', I hd'Wcm., 
I hd'Acm..  

hwc (500 раз) – pi. (490 раз): перф. 

hW"ci, ht'W>ci, t'yWIci и ht'yWIci, ytiyWIci и ytiyWEci 
(Лев 8:31; 10:18; Втор 3:21; Ис 13:3; 

45:12), ~t,yWIci, ynIW:ci, ynIW"+ci, ^W>ci, %W+"ci, WhW"ci, 
WnW"ci, ~W"ci, hT'W:ci (Руфь 3:6), ynIt'_yWIci, Wnt'yWIci, 
^(y)tiyWIci, wytiyWIci, h'ytiyWIci, ~(y)tiyWIci; 
имперф. hW<c;y>, wc;y>, hW<c;T., hW<c;a], hW<c;a]w" и 

wc;a]w", WWc;y>w:, ^W>c;y>, WhWEc;y>w:, WnWEc;y>w:, ~WEc;y>, 
WhWEc;T.w:, WNW<c;T., ^W>c;a], ^W<c;a], &'W+<c;a], WNW<+c;a], 
ynIWUc;T., ~WUc;T.; императив hWEc; и wc; (см. 

также статью wc; и wc'), WWc;; инф. t(A)WOc;, 
AtWOc;; прич. hW<c;m., hWEc;m. (сопр.), hW"c;m., 
^W>c;m., ^W<c;m., &'W<+c;m. – 1. приказать, ве-

леть (Быт 2:16; 50:2; Исх 16:34; Лев 

13:54; Числ 30:17; 2 Сам 18:5) 2. учить, 

наставлять (1 Цар 2:1) 3. поставить, 

назначить кого-л. (1 Сам 25:30; 2 Сам 

7:11; 1 Пар 22:12) 4. послать (Лев 25:21; 

Ам 9:3,4) 5. создать (Ис 45:12).  

pu.: перф. hW"cu, ht'yWEcu (Быт 45:19), 

ytiyWEcu; имперф. hW<cuy> – получить пове-

ление (Лев 10:13; Числ 3:16; Иез 37:7).  

Произв.: hw"c.mi, wc; и wc', а также, воз-

можно, !WYci.  
xwc qal: имперф. Wxw+"c.yI – кричать 

(Ис 42:11). †  

Произв.: hx'w"c..  
hx'w"c. [xwc]: сопр. tx;w>ci; суф. %tex'w>ci 

– крик (скорбный, жалобный; Ис 24:11; 

Иер 14:2; 46:12; Пс 144:14). †  

hl'Wc [однокоренное с hl'Wcm. и 

*hl'Acm.]: пучина (о море) Ис 44:27. †  

~wc qal: перф. T'm.c;, yTim.c;, ~T,m.c;, 
Wnm.c;, ynITum.c; (Зах 7:5); имперф. ~c'Yò"w:, 
~Ac+Y"w:, ~Wca', Wm(W)cuy", WmWcT', hm'WcN"w:;  

императив WmWc; абс. инф. ~Ac (Зах 

7:5); прич. ~c' – поститься (2 Сам 1:12; 

12:23; Иер 14:12). Слово ynITum.c; (Зах 7:5) 

означает «ради Меня ли вы постились?» 

или «добились ли вы чего-то от Меня 
своим постом?»  

Произв.: ~Ac.  

~Ac [~wc]: суф. ~k,m.co; мн. tAmco – 

пост (Иоиль 2:12,15; Зах 8:19; Пс 35:13). 

Для ~Ac в Зах 7:5 см. ~wc qal абс. инф.  

r['Wc: имя (Числ 1:8).  

r[;Acñ (Быт 19:22,30): см. r[;coñ.  

@wc qal: перф. Wpc' – залить, захлест-

нуть (кого-л., о воде; Плач 3:54). †  

hif.: перф. @ycihe; имперф. @c,Y"w: – 

1. залить (кого-л., водой, т. е. утопить; 

Втор 11:4) 2. заставить всплыть (2 Цар 
6:6). †  

Произв.: I @Wc, *hp'c' (?).  

I @Wc [@wc]: мн. ~ypiWc – мед или 

соты (Пс 19:11; Прит 16:24). †  

II @Wc (1 Сам 1:1; 1 Пар 6:20 Q), 

yp;Ac (1 Пар 6:11): имя. †  

III @Wc: геогр. назв. (1 Сам 9:5). †  

xpñ;îAc: пауз. xp'Ac – имя (1 Пар 

7:35,36). †  

yp;Ac (1 Пар 6:11): см. II @Wc.  

{~ypiAc (1 Сам 1:1): чит. предпола-

гаемое *ypiWc, от III @Wc.}  

rp;Ac, rp;co: имя (Иов 2:11).  

I #wc qal: перф. #c' – расцвести 

(Иез 7:10). †  

hif.: имперф. #yciy", #ceY"w:, Wcyciy" – 

1. дать почки, цветки, расцвести, с #yci 
(Числ 17:23); тж. без #yci (Ис 27:6; Пс 

72:16; 90:6; 92:8; 103:15) 2. сверкать 

(Пс 132:18). †  

Однокоренные: I #yci, *hc'yci (?).  



II #wc  ydvyrwc 
 

 
430 

II #wc hif.: прич. #ycime – заглянуть 

(Песн 2:9). †  

I qwc hif.: перф. hq'ycihe, ytiAqycih]w:, 
ynIt.q;ycih/, Wht.q;ycih/; имперф. qyciy", Wqyciy"; 
прич. qycime, ~yqiycim. – 1. мучить, дово-

дить до крайности (Втор 28:53,55,57; 
Ис 29:2,7; 51:13; Иер 19:9) 2. наста-

ивать, принуждать (Суд 14:17; 16:16; 
Иов 32:18). †  

Произв.: II qc'Wm, qAcm', hq'Wcm., qAc (?), 

hq'Wc.  

II qwc qal: перф. !Wqñåc' (Ис 26:16); 

имперф. qWcy" (Иов 28:2; 29:6) – 1. лить 

(Иов 29:6) 2. hv'Wxn> qWcy" !b,a, «из руды 

выплавляют медь» (Иов 28:2). Для 

формы qWcy" см. также qcy qal пасс. 

прич. Слово !Wqñåc' (Ис 26:16) может оз-

начать «изливали/шептали [молитву]», 
но текст очень сомнителен. †  

qAc (?) [I qwc]: тяготы, скорбь 

(Дан 9:25). Или же чит. #qe (см.). †  

hq'Wc [I qwc]: бедствие, тяготы 

(Ис 8:22; 30:6; Прит 1:27). †  

I rwc qal: перф. T'r>c;w>, yTir>c;w> (Ис 

29:3); имперф. rc;Y"òw: (1 Цар 20:1; 2 Цар 

5:23; 6:24; 17:5; 18:9; Дан 1:1; 1 Пар 

20:1), rWcT', WrcuY"w:, rWcn" (Песн 8:9); им-

ператив yrñIWc (Ис 21:2); инф. rWcl'; прич. 

~yrIc' (Суд 9:31; 1 Цар 15:27; 2 Цар 6:25; 

24:11; Иер 21:4,9; 32:2; 37:5; Эсф 8:11) 
– 1. завязать (в мешок и т. п.; Втор 
14:25; 2 Цар 5:23; 12:11; Иез 5:3 †) 
2. осаждать (город и т. п.; Втор 20:19; 
2 Сам 20:15; 1 Цар 16:17; Ис 29:3; Иер 
32:2) 3. притеснять (или в знач. «соби-

рались напасть», т. е. II rwc; Эсф 8:11 †) 

4. укрепить, защитить (Песн 8:9 †). 

Для rAc в Ис 8:16 см. I rrc qal импера-

тив. В Суд 9:31 вместо ~yrIc' чит. ~yrI[im., 
т. е. II rw[ hif., в знач. «подстрекают».  

Произв.: I rAcm', I *hr'Wcm...  

II rwc qal: перф. yTir>c;w> (Исх 23:22); 

имперф. rc;Tñ' (Втор 2:9), ~rEcuT. (Втор 

2:19) – враждовать, нападать. †  

III rwc qal: перф. ynIT_'r>c; (Пс 139:5); 

имперф. rc;Y"òw: (Исх 32:4; 1 Цар 7:15) – 

придать форму. Для Пс 139:5 возможно 
также значение «осаждать, теснить», 

т. е. I rwc. †  

Произв.: *hr'Wc, II *rWc (?), IV *ryci.  
I rWc, rcu [qūl]: суф. yrIWc, WnreWc, 

~r'Wc; мн. ~yrIcu (Числ 23:9; Ис 2:19,21; 

Наум 1:6; Пс 78:15), а также tArWc – 

1. скала (Исх 17:6) 2. “Скала” (о Боге 
Израиля – Авв 1:12; о богах других на-
родов – Втор 32:31). 

Форму ~yrIcu см. также в статье I rco.  
II *rWc (?) [III rwc]: суф. ~r"Wc(w>) – 

вид, облик (Пс 49:15 Q). Предлагаются 

также иные чтения: ~t'r'Wcw> (см. *hr'Wc), 

~r'c.yIw> (см. I rc,yE), ~r'Wcy> (см. *~yrIWcy>). †  

III rWc: имя (Числ 25:15).  

rAc: см. II rco.  
*rW"c;: суф. ~r"W"c; (Неем 3:5) – см. 

raW"c;.  
brEA[ rWc: геогр. назв. (Суд 7:25; 

Ис 10:26). †  

*hr"Wc [III rwc]: сопр. tr;Wc; суф. 

Atr'Wc; мн. wt'roWc, wyt'roWc Q (вместо 

yt'roWc K) – вид (Иез 43:11 – 4 раза). †  

*!ArW"c; [однокоренное с raW"c;; суф. 

-ān]: мн. %yIn"roW>c; – ожерелье (Песн 4:9). †  

~yli[eY>h; yrEWc: геогр. назв. (1 Сам 

24:3). †  

laeyrIWc: имя (Числ 3:35). †  

*yD:v;yrIWc: пауз. yD"v;yrIWc (Числ 1:6; 

7:36,41), yD"v;-yrIWc (Числ 2:12), yD"v; yrIWc 

(Числ 10:19): имя. †  
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twc (?) hif.: имперф. hN"t,ycia] – сжечь 

(Ис 27:4). Или же чит. hN"t,yCia;, т. е. tcy 
hif. имперф. †  

xc; [xxc, qall]: мн. tAxc' (Ис 32:4) – 

1. прозрачный? (о горячем воздухе; 

Ис 18:4) 2. палящий (о ветре; Иер 

4:11) 3. белокожий (Песн 5:10) 4. tAxc' 
ясное произношение (Ис 32:4). †  

ax'ci: см. ax'yci.  

*hx,ci [qattil]: сопр. hxeci – пересох-

ший, жаждущий (Ис 5:13). †  

xxc qal: перф. Wxc; – быть белым 

(Плач 4:7). †  

Произв.: xc;, *x;yxic', hx'yxic., tAxc'x.c;.  
*x;yxic' [xxc]: сопр. x;yxic.; мн. 

~yxiyxic. Q (Неем 4:7; чит. Q вместо 

~yYIxixic. K) – 1. голое место (о поверх-

ности скалы; Иез 24:7,8; 26:4,14) 

2. пролом (в стене; Неем 4:7). †  

hx'yxic. [xxc]: голая сухая земля, 

пустыня (Пс 68:7). †  

*hn"x]c;: суф. Atn"x]c; – зловоние 

(Иоиль 2:20). †  

tAxc'x.c; мн. [xxc]: сухая земля, 

пустыня (Ис 58:11). †  

qxc qal: перф. hq'x]c', T.q.x_'c', 
yTiq.x;c'; имперф. qx;c.yI, qx_'c.YIw:, qx;c.Tiw: – 

смеяться (Быт 17:17; 18:12,13,15; 21:6). †  

pi.: имперф. qxec;y>w:; инф. qxec;l., 
qx,c;ñl. (перед односложным словом); 

прич. qxec;m. – 1. шутить (Быт 19:14) 

2. играть, забавляться (Быт 26:8; Исх 

32:6; Суд 16:25) 3. насмехаться, изде-

ваться (Быт 21:9; 39:14,17). †  

Произв.: qxoc..  
qxoc. [qxc]: насмешка (Быт 21:6; 

Иез 23:32). †  

*rxoc' [qatul]: мн. tArxoc. – белый? 

рыжий? (Суд 5:10). †  

*rx;c; [однокоренное с *rxoc']: 
пауз. rx;c' – геогр. назв. Цáхар или 

сущ. белизна (рыжесть?) Иез 27:18. †  

rx;co: имя (Быт 23:8).  

I yci: мн. ~yYIci, ~yci – корабль (Числ 

24:24; Ис 33:21; Иез 30:9; Дан 11:30). †  

II *yci [однокоренное с hY"ci и !Ayc']: 
только мн. ч. ~yYIci – существа, живущие 

в пустыне (дикие кошки? люди? демоны?) 

Ис 13:21; 23:13; 34:14; Иер 50:39; Пс 

72:9; 74:14. †  

ab'yci, ab'ci (2 Сам 16:4): имя 

(2 Сам 9:2).  

dyc hitp.: перф. Wnd>Y:j;c.hi – запас-

тись едой (Нав 9:12). †  

Однокоренные: II *dyIc;, hd'yce.  
I dyIc; [dwc]: пауз. dyIc' (Быт 27:3 Q); 

сопр. dyce; суф. ydIyce, Adyce – 1. охота 

(Быт 10:9) 2. дичь (Быт 27:7).  

II *dyIc; [dyc]: пауз. dyIc' (Неем 13:15); 

суф. Adyce, Hd'yce, ~d'yce – еда, съестные 

припасы (Нав 9:5,14; Неем 13:15; Пс 

132:15; Иов 38:41). †  

*dY"c; [dwc, qattāl]: мн. ~ydIY"c; – 

охотник (Иер 16:16). †  

hd'yce, hd'ce [dyc; qatil-at, со стя-

жением]: запас еды (в дорогу) Исх 

12:39; Нав 9:11.  

!Adyci, !doyci: 1. геогр. назв. Сидон 

(Иез 28:21) 2. имя (Быт 10:15; 1 Пар 

1:13 †).  

ynIdoyci, ynIdoci: мн. ~ynI(A)do¿yÀci, !ynIdoci, 
tYOnId>ce (чит. tYOnIdoci? 1 Цар 11:1) – жи-

тель Сидона (Иез 32:30; 2 Цар 23:13).  
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hY"ci [однокоренное с II *yci и !Ayc']: 
мн. tAYci – 1. сухая земля, пустыня 

(Ис 35:1) 2. засуха (Иов 24:19 †).  

!Ayc' [однокоренное с II *yci и hY"ci; 
суф. -ān]: сухая земля, пустыня (Ис 

25:5; 32:2). †  

!WYci [возможно, от hwc; суф. -ūn]: 

мн. ~ynIYUci – 1. указатель, знак, в виде 

камня или груды камней (Иер 31:21; 

Иез 39:15) 2. надгробие (2 Цар 23:17). †  

!AYci: направ. hn"AñYci (Иер 4:6) – 

геогр. назв. Сион (Ис 10:24).  

ax'yci, ax'ci: имя (Эзр 2:43).  

~yci (Числ 24:24; Иез 30:9): см. I yci.  

qnOyci [qītāl?]: оковы (железный 

ошейник?) Иер 29:26. †  

r[oyci: геогр. назв. (Нав 15:54). †  

{@yci (1 Пар 6:20 K): чит. @Wc Q, см. 

II @Wc.}  

I #yci [I #wc]: мн. ~yCici (чит. ~ycici?) 

– 1. цветок, цветы (Числ 17:23; Ис 40:6) 

2. диадема (Исх 28:36) 3. украшение в 

виде цветка (1 Цар 6:18).  

II #yci (?): крыло? соль? (Иер 48:9). †  

*hc'yci (?) [I #wc]: сопр. tc;yci – 

цветок? (Ис 28:4). Или же чит. #yci, см. 

I #yci. †  

tciyci [суф. -īt]: 1. кисточка (Числ 

15:38,39) 2. прядь волос (Иез 8:3). †  

gl;q.yci: см. gl;q.ci.  

I ryci: мн. ~yrIyci, %yIr;yci – посланец 

(Ис 18:2; 57:9; Иер 49:14; Авд 1; Прит 

13:17; 25:13). †  

II *ryci: мн. ~yrIyci, yreyci, yr;yci, h'yr,ci 
– страдание (Ис 13:8; 21:3; 1 Сам 4:19; 

Дан 10:16). †  

III *ryci: суф. Hr"yci – паз (дверной; 

аналог дверной петли) или стержень 

(дверной, входящий в паз) Прит 26:14. †  

IV *ryci [III rwc]: мн. ~yrIyci – идол 

(Ис 45:16). †  

{ryc: hitp. имперф. WrY+"j;c.YIw: (Нав 9:4) 

– чит. WdY+"j;c.YIw: «запаслись едой», т. е. 

dyc hitp.} 

{~r"yci (Пс 49:15 K): чит. ~r"Wc Q, 

см. II *rWc (?).} 

lce: суф. yLici, ^L.ci, %Leci, ALci и All]ci 
(Иов 40:22), HL'ci, ~L'ci; мн. ~ylil'c. 
(Песн 2:17; 4:6), ylel.ci (Иер 6:4) – 1. тень 

(Суд 9:36; Ис 38:8; Иов 8:9) 2. защита 

(Пс 121:5; Эккл 7:12).  

Произв.: III llc. 

hlc qal: имперф. hl,c.yI, hl,c.a,; инф. 

tAlc.li – жарить (мясо; 1 Сам 2:15; Ис 

44:16,19). †  

Произв.: ylic'.  
hL'ci: ж. имя (Быт 4:23).  

*lWlc' (?): сопр. lWlc. K (lylic. Q, 

но чит. K) – лепешка? (Суд 7:13). †  

xlc qal: перф. hx'l.c'w>, hx'l_ec', Wxl.c'; 
имперф. xl;c.yI, xl'c.yI, xl;c.Tiw:, xl_'c.Ti, 
yxil.c.Tiw:; императив xl;c. – 1. рвануть-

ся, устремиться (2 Сам 19:18; Ам 5:6); 

тж. о духе, вошедшем в кого-л. (Суд 

14:6,19; 15:14; 1 Сам 10:6,10; 11:6; 16:13; 

18:10) 2. достичь цели, преуспеть (о 

человеке – Иер 22:30; Иез 17:15; о 

замысле и т. п. – Числ 14:41; Ис 53:10; 

54:17; Иер 12:1; Дан 11:27) 3. расти, 

цвести (Иез 17:9,10) 4. быть полез-

ным, годным (Иер 13:7,10; Иез 15:4; 

16:13). Для xl;c. (Пс 45:5) возможен 

перевод «устремись вперед» или «пре-

успевай, побеждай». †  
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hif.: перф. x:ylic.hi, hx'ylic.hi, T'x.l;c.hiw>, 
Axylic.hi; имперф. x;ylic.y:, xl;c.Y:w:, x:ylic.T;, 
yxiylic.T;, Wxylic.y:, Wxylic.T;; императив 

xl;c.h;, hx'ylic.h;, Wxylic.h;; прич. x:ylic.m; – 

1. делать что-л. успешным, посылать 

кому-л. удачу (Быт 24:21; 2 Пар 26:5) 

2. достичь успеха, преуспеть (Суд 

18:5; Иер 2:37; Прит 28:13).  

*hx'l'ce (*tx;l;ce?) [qital-at или 

qital-t]: мн. абс. tAxl'ce – горшок? ско-

ворода? (2 Пар 35:13). † 

Однокоренные: tyxil{c., tx;L;ñc;.  
tyxil{c. [суф. -īt]: миска? кувшин-

чик? (2 Цар 2:20). †  

tx;L;ñc;: пауз. tx;L †'c; – блюдо, миска 

(2 Цар 21:13; Прит 19:24; 26:15). †  

ylic' [hlc, qatīl]: сопр. ylic. – жаре-

ное, изжаренное (о мясе; Исх 12:8,9; 

Ис 44:16). †  

{lylic. (Суд 7:13 Q): чит. lWlc. K, 

см. *lWlc' (?).} 

I llc qal: перф. Wll]c' (Авв 3:16); 

имперф. hn"yL,ciT. (1 Сам 3:11) и hn"l.C;Ti 
(2 Цар 21:12; Иер 19:3) – 1. звенеть, о 

звоне в ушах (1 Сам 3:11; 2 Цар 21:12; 

Иер 19:3) 2. дрожать, о губах (Авв 

3:16). †  

Произв.: I *lc'l.ci, lc;l'c. (?), ~ylic,l.c,, 
*hL'cim., ~yIT;l.cim.. 

II llc qal: перф. Wll]c' (Исх 15:10) 

– утонуть. †  

III llc [от lce] qal: перф. Wll]c' 
(Неем 13:19) – быть укрытым тенью, 

о воротах. †  

hif.: прич. lc;me – давать тень (Иез 

31:3). †  

All]ci (Иов 40:22), ylel.ci (Иер 6:4), 

~ylil'c. (Песн 2:17; 4:6): см. lce.  

~l,c,: суф. Aml.c;, Wnmel.c;, ~m'l.c;; мн. 

ymel.c;, wym'l'c., ~k,ymel.c; – 1. образ, вид 

(Быт 1:27) 2. изображение (Числ 33:52; 

Иез 23:14).  

I !Aml.c;: назв. горы (близ Шехема 

– Суд 9:48; в Башане – Пс 68:15). †  

II !Aml.c;: имя (2 Сам 23:28). †  

tw<m'ñl.c; (?): lce + tw<m', “тень смерт-

ная”, “тьма смертная” (по народной 

этимологии?); или чит. *tWml.c; (пред-

полагаемое существительное со знач. 

“тьма”) Пс 23:4; Иов 38:17.  

hn † " òmol.c;: геогр. назв. (Числ 33:41,42). †  

[N"mul.c;: имя (Суд 8:12).  

[lc qal: прич. [:leco, h['leco – хро-

мать, быть хромым (Быт 32:32; Мих 

4:6,7; Соф 3:19). †  

Произв.: [l;c,.  
[l;cñ, [[lc, qatl]: суф. y[il.c;, A[l.c; – 

спотыкание, падение (Иер 20:10; Пс 

35:15; 38:18; Иов 18:12). †  

I [lñ'øce [qital]: сопр. [l;cñ, (Исх 26:20, 

26,27,35; 36:25,31,32), [l;cñe’ (2 Сам 16:13); 

суф. A[l.c;; мн. абс. t¿AÀ[ol'c., ~y[il'c. 
(1 Цар 6:34); мн. сопр. t¿AÀ[ol.c;; мн. с 

суф. wyt'[ol.c; – 1. ребро (Быт 2:22) 

2. сторона (Исх 25:12) 3. боковая ком-

ната (Иез 41:6) 4. этаж (1 Цар 6:8) 

5. доска (1 Цар 6:15) 6. стропило (1 Цар 

7:3 †) 7. дверная створка (1 Цар 6:34 †).  

II [lñ'øce (2 Сам 21:14), @l,a,h' [lñ ;’ce 
(Нав 18:28): геогр. назв. †  

@l'c': имя (Неем 3:30). †  

dx'p.l'c.: имя (Числ 26:33).  

xc;l.c,: геогр. назв. (1 Сам 10:2). †  

I *lc'l.ci [I llc]: сопр. lc;l.ci – са-

ранча? стрекот? лодка? (Ис 18:1). †  
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II *lc'l.ci: сопр. lc;l.ci – гарпун (Иов 

40:31). †  

lc;l'c. (?) [I llc, qalaqal]: сверчок? 

саранча? (Втор 28:42). Или же чит. 

lc'l.ci, см. I *lc'l.ci в знач. “саранча”. †  

~ylic,l.c, мн. абс. (2 Сам 6:5; чит. 

~ylic.l.c,), мн. сопр. ylec.l.ci (Пс 150:5 

– 2 раза) [I llc]: кимвалы. †  

ql,c,: имя (2 Сам 23:37).  

yt;L.ci: пауз. yt'L.ci – имя (1 Пар 8:20).  

amc qal: перф. ha'm.c', tmic'w> (Руфь 

2:9), ytiamec' (Суд 4:19), Wam.c'; имперф. 

am'c.YIw:, Wam'_c.yI, Wam'_c.Ti – испытывать 

жажду (Исх 17:3; Суд 15:18; Пс 42:3).  

Однокоренные: am'c', amec', ha'm.ci, 
!AaM'ci.  

am'c' [amc]: суф. yaim'c., ~a'm'c. – 

1. жажда (Исх 17:3; Суд 15:18; Ам 
8:11) 2. сушь, безводье (Ис 50:2) 
3. иссохшая земля? (Иер 48:18).  

amec' [amc]: ж. р. ha'mec.; мн. ~yaimec. 
– 1. страдающий от жажды (2 Сам 
17:29; Ис 21:14; 29:8; 32:6; 55:1; Пс 
107:5; Прит 25:21) 2. иссохшая земля 
(Втор 29:18; Ис 44:3). †  

ha'm.ci [amc]: сухость (Иер 2:25). †  

!AaM'ci [amc]: иссохшая земля 

(Втор 8:15; Ис 35:7; Пс 107:33). †  

dmc nif.: имперф. dm,Cñ'YIw: (Числ 25:3), 

Wdm.C'YIw:; прич. ~ydIm'c.nI – присоединиться 

(к иноплеменному культу; Числ 25:3,5; 
Пс 106:28). †  

pu.: прич. td<M,cum. – быть повязан-

ным, о мече (2 Сам 20:8). †  

hif.: имперф. dymic.T; – распростра-

нять (ложь; Пс 50:19); форму dymic.T; 
можно рассматривать как 3-е лицо ед. ч. 
ж. р. или как 2-е лицо ед. ч. м. р. – 
соответственно, субъектом может быть 

«твой язык» или «ты», т. е. «твой язык 
распространяет ложь» или «ты распрост-
раняешь ложь своим языком». †  

Произв.: dm,c,, dymic'.  
dm,c, [dmc]: суф. ADm.ci; мн. ~ydIm'c., 

yDEm.ci (Ис 5:10) – 1. пара (Суд 19:10; 

1 Цар 19:21; Ис 21:7; Иов 1:3) 2. участок 

земли, который может быть вспахан за 
день парой быков (1 Сам 14:14; Ис 
5:10 †).  

*hM'c;: суф. %teM'c; – покрывало, 

вуаль (Ис 47:2; Песн 4:1,3; 6:7). †  

{hmc: qal перф. tmic'w> (Руфь 2:9) – 

см. amc qal перф.} 

*qWMci [qmc]: мн. ~yqi(W)Muci – вы-

сушенная гроздь винограда или ле-

пешка, слепленная из изюма (1 Сам 
25:18; 1 Пар 12:41).  

xmc qal: перф. xm;c', Wxm.c'w>; 
имперф. xm;c.yI, xm_'c.yI, xm'_c.Ti, Wxm_'c.yI, 
hn"x.m;c.Ti; прич. x:me(A)co, tAxm.co – расти 

(Быт 2:5; Лев 13:37); тж. метафорически 
(Ис 43:19; Пс 85:12).  

pi.: перф. x;M_eci; имперф. xM;c;y>; инф. 

x:Mec;l. – расти, вырасти, о волосах 

(Суд 16:22; 2 Сам 10:5).  

hif.: перф. Hx'ymic.hi; имперф. x;ymic.y:, 
xm;c.Y:w:, x:(y)mic.T;, x:ymic.a;; инф. x:ymic.h;l.; 
прич. x:ymic.m; – 1. вырастить (Быт 2:9; 

Пс 104:14); тж. метафорически (Пс 
132:17) 2. родить (растения, о земле; 
Быт 3:18) 3. заставить родить (т. е. за-
ставить землю родить растения; Ис 
55:10; Пс 147:8).  

Произв.: xm;c,.  
xm;c, [xmc]: суф. Hx'm.ci – 1. расте-

ния, растительность (Быт 19:25; Ис 
61:11; Иез 16:7; Пс 65:11) 2. колосья 
(Ос 8:7) 3. листва (Иез 17:9) 4. росток 
(метафорич., о грядущем царе; Ис 4:2; 
Иер 23:5; 33:15; Зах 3:8; 6:12) 5. про-

израстание (Иез 17:10). †  
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dymic' [dmc]: мн. ~ydI(y)mic. – 1. брас-

лет (Быт 24:22; Иез 16:11) 2. крышка 

(Числ 19:15 †).  

~yMic; (?) мн.: ловушка? (Иов 18:9). 

В Иов 5:5 вместо ~yMic; чит. ~yaimec. или 

amec'. †  

ttuymic.: см. ttumic..  

qmc qal: прич. ~yqim.co – высохнуть, 

о женской груди (Ос 9:14). †  

Произв.: *qWMci.  
rm,c,: пауз. rm,c'; суф. yrIm.c; – шерсть 

(Пс 147:16; Прит 31:13).  

yrIm'C.(h;): назв. племени (Быт 10:18).  

~yIr:m'c.: 1. назв. горы (2 Пар 13:4) 

2. назв. селения (Нав 18:22). †  

tr,M,c;: суф. ATr>M;c;, ~T'r>M;c; – 

крона, верхушка дерева (Иез 17:3,22; 

31:3,10,14). †  

tmc qal: перф. Wtm.c' – уничтожить, 

погубить (Плач 3:53). †  

nif.: перф. yTim;c.nI, Wtm_'c.nI – погибнуть, 

исчезнуть (Иов 6:17; 23:17). †  

pi.: перф. ynIt.t;M.ci (Пс 119:139), 

ynItuWtM.ci (Пс 88:17; но чит. ynIWtM.ci) – 

мучить, изнурять. †  

hif.: перф. hT'm;c.hi (Пс 73:27); 

имперф. tymic.T;, tymic.a;, ~teymic.y:, 
~teymic.a;; императив ~teymic.h;; прич. 

yt;ymic.m; – уничтожать (Пс 18:41; 101:8). 

Слово yt;ymic.m; в Пс 69:5 означает «те, 

кто стремится меня уничтожить», т. е. 

«мои враги».  

Произв.: ttumic..  
ttumic., ttuymic. [tmc, суф. -ūt]: 

безвозвратность (о продаже) Лев 

25:23,30. †  

*!ce [однокоренное с III *hN"ci и *!ynIc']: 
мн. ~yNIci – колючка? (Иов 5:5; Прит 22:5). 

Для Иов 5:5 предлагается также значе-

ние “корзина”. †  

!ci: направ. hn"cñi – геогр. назв. (Числ 

13:21).  

{~k,a]n:co (Числ 32:24): чит. ~k,n>aco, 
см. !aco.}  

hn<co (чит. hn<aco?) [от !aco]: мелкий 

рогатый скот (Пс 8:8). †  

I hN"ci: мн. tANci – щит (большой) 

1 Сам 17:7; Пс 91:4.  

II *hN"ci: сопр. tN:ci – холод (Прит 

25:13). †  

III *hN"ci [однокоренное с *!ce и *!ynIc']: 
мн. tANci – крюк? (Ам 4:2). †  

*~Wnc': мн. tAmnUc. – сухой, увядший 

(Быт 41:23). †  

*[;Wnc' [[nc]: мн. ~y[iWnc. – скромный 

(Прит 11:2). Предлагается также пони-

мать ~y[iWnc. как абстр. существительное 

со знач. “скромность”. †  

{@Anc. (Ис 62:3 K): чит. @ynIc. Q, см. 

@ynIc'.} 

rANci: мн. ^yr<ANci – водопад? (Пс 

42:8). В 2 Сам 5:8 значение неясно. †  

Произв. (возможно): *tArT'n>c;.  
xnc qal: имперф. xn:c.Tiw: – спус-

титься? (Нав 15:18; Суд 1:14). В Суд 

4:21 текст неясен. †  

*!ynIc' [qatīl; однокоренное с *!ce и 

III *hN"ci]: мн. ~(y)nI(y)nIc. – колючка 

(Числ 33:55; Нав 23:13). †  

@ynIc' [@nc]: сопр. @ynIc. (Ис 62:3 Q); 

мн. tApynIc. – тюрбан (Ис 3:23; Зах 3:5).  

!n"c.: геогр. назв. (Нав 15:37). †  

[nc hif.: абс. инф. [:nEc.h; – делать 

скромным, смиренным (Мих 6:8). †  

Произв.: *[;Wnc'.  
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@nc qal: имперф. @nOc.yI, ^p.n"c.yI; абс. 

инф. @Anc' – 1. обернуть, надеть (тюр-

бан; Лев 16:4) 2. скомкать, превра-

тить в комок (^p.n"c.yI @Anc' – Ис 22:18; 

но текст сомнителен). †  

Произв.: @ynIc', hp'nEc., tp,n<c.mi.  
hp'nEc. [@nc]: сверток (Ис 22:18). †  

tn<c,n>ci: корзина или горшок (Исх 

16:33). †  

*tArT'n>c; мн. [четырехконсонант-

ный корень; возможно – от rANci]: сопр. 

tArT.n>c; – трубки (Зах 4:12). †  

d[c qal: перф. Wd[]c', hd"[]c' (Быт 

49:22; 3-е лицо мн. ч. ж. р.); имперф. 

d['_c.yI, d[;c.Ti, Wd[_'c.yI; инф. ^D>[.c;B. – 

идти, шагать (Суд 5:4; Прит 7:8).  

hif.: имперф. WhdE[ic.T; – вести, при-

вести (Иов 18:14). †  

Произв.: *d[;c;, I hd'['c., *d['c.mi. 
Возможно, также hd'['c.a,, II *hd'['c.. 

*d[;c; [d[c]: пауз. d[;c†'; суф. ydI[]c;, 
^d<[]c;, Ad[]c;; мн. ~ydI['c., yde[]c;, yd;['c., 
wyd'['c., h'yd,['c., Wnyde['c. – 1. шаг (Плач 

4:18) 2. путь (метафорич., в значении 
“дела, поступки”; Иов 34:21).  

I hd'['c. [d[c]: шаги (2 Сам 5:24; 

1 Пар 14:15). †  

II *hd'['c.: мн. абс. tAd['c. – брас-

лет (ручной? ножной?) Ис 3:20. †  

h[c qal: прич. h[,co, h['co, ~y[ico – 

1. склониться, нагнуться (в разных 
значениях; Ис 51:14; Иер 2:20) 2. накло-

нить (сосуд; ~y[ico в Иер 48:12). В Ис 

63:1 вместо h[,co чит. d[eco. †  

pi.: перф. Wh[ucew> – наклонить (со-

суд; Иер 48:12). †  

{h'yr<A[c. (Иер 48:4 K) и ~h,yrEA[c. 
(Иер 14:3 K) – чит., соответственно, 

кере: h'yr<y[ic. и ~h,yrEy[ic., см. I ry[ic'.}  

@y[ic': суф. Hp'y[ic. – накидка, по-

крывало (Быт 24:65; 38:14,19). †  

I ry[ic' [r[c]: ж. р. hr'¿yÀ[ic.; суф. 

Ary[ic.; мн. ~yrIy[ic., yrey[ic., h'yr,y[ic. (Иер 

48:4 Q), ~h,yrey[ic. (Иер 14:3 Q) – 1. ма-

ленький (1 Сам 19:21) 2. младший 
(Быт 48:14) 3. слуга (Иер 14:3 Q).  

II *ry[ic': направ. hr'y[ñic' – геогр. 

назв. (2 Цар 8:21). †  

*hr"y[ic. [r[c]: суф. Atr"[ic. – млад-

ший возраст (среди братьев) Быт 43:33. †  

![c qal: имперф. !['c.yI – сдвинуться 

(т. е. быть перенесенным на другое 
место, о шатре; Ис 33:20). †  

![;cño: геогр. назв. Тáнис (Ис 19:11).  

{~yNI[;c. (Суд 4:11 K): чит. ~yNIn:[]c; Q.}  

~yNIn:[]c;: геогр. назв. (Нав 19:33 и 

Суд 4:11 Q). †  

~y[icu[]c; мн. [qalqūl]: литье? 

(2 Пар 3:10). †  

q[c qal: перф. q[;c', hq'[]c', yTiq.[;c', 
Wq[]c', Wq[_'c'; имперф. q[;c.yI, q[;c.Ti, 
q[;c.a,, hq'['_c.a,, Wq[]c.yI, Wq[]c.Ti, q[;c.NIw:; 
императив yqi[]c;, yqi[_'c., hn"q.[;c.; инф. 

q[oc.li; абс. инф. q[oc'; прич. tq,[,co, 
~yqi[]co – 1. кричать (Ис 42:2) 2. жало-

ваться, взывать о помощи (Исх 15:25; 
Числ 11:2; Втор 22:27).  

nif.: имперф. q[eC'YIw:, Wq[]C'YIw: – быть 

созванными, собраться, о воинах 
(Суд 7:23; 10:17).  

pi.: прич. q[ec;m. – кричать (2 Цар 

2:12). †  

hif.: имперф. q[ec.Y:w: – созвать (1 Сам 

10:17). †  

Произв.: hq'['c..  
hq'['c. [q[c]: сопр. tq;[]c;; суф. 

Atq'[]c;, Ht'q'[]c;, ~t'q'[]c; – 1. скорбный 

крик, вопль (Быт 27:34) 2. жалоба 
(Исх 3:7).  
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r[c qal: имперф. Wr[]c.yI, Wr[_'c.yI; прич. 

~yrI[]co – быть/стать незначительным 

(Иер 30:19; Зах 13:7; Иов 14:21). †  

Однокоренные: I ry[ic', *hr'y[ic., I r['c.mi.  
r[;coñ, r[;Acñ (Быт 19:22,30): направ. 

hr'[]coñ (Быт 19:23) – геогр. назв. (Втор 

34:3).  

dpc qal: перф. dp;c' – высохнуть, 

сморщиться, о коже (Плач 4:8). †  

I hpc qal: имперф. @c,yI (Быт 31:49), 

hn"yP,c.Ti; прич. hp,(A)co, hY"piAc (Прит 

31:27), ~ypico (но для ~ypiAc в 1 Сам 1:1 

см. конъектуру в ~ypiAc), tApco, %yIp;co, 
wyp'co (Ис 56:10 Q; Wpc' K, но чит. Q); 

пасс. прич. yWpc' (Иов 15:22 Q; Wpc' K,  

но чит. Q) – 1. смотреть, наблюдать 

(Пс 66:7; Прит 15:3) 2. быть обращен-

ным к чему-л. (Песн 7:5 †) 3. под-

стерегать (Пс 37:32 †). Акт. причастие 

означает «наблюдатель». Пасс. причастие 

(yWpc' – Иов 15:22 Q) означает «предна-

значенный, обреченный».  

pi.: перф. WnyPici; имперф. hP,c;a]; им-

ператив hPec;, yPic;; прич. hP,c;m., ^yP,c;m. 
– 1. смотреть, высматривать, наблю-

дать (1 Сам 4:13; Ис 21:6; Иер 48:19; 

Мих 7:4; Наум 2:2; Плач 4:17) 

2. ждать, надеяться (Мих 7:7; Авв 2:1; 

Пс 5:4). †  

Произв.: *hY"Pici (?), I hP,c.mi, а также, 

возможно, I !Apc' и I ynIApc..  
II hpc qal: абс. инф. hpoc' – стелить? 

(Ис 21:5). †  

pi.: перф. hP'ci, t'yPiciw>; имперф. @c;y>w:, 
hP,c;T., WPc;y>w:, WhPec;y>w:, ~Pec;y>w:, WNP,c;T. – 

покрыть (золотом – Исх 25:11; брон-

зой – Исх 38:6; драгоценными камнями 

– 2 Пар 3:6).  

pu.: прич. hP,cum., ~yPicum. – 1. быть 

покрытым чем-л. (Исх 26:32) 2. быть 

нанесенным на что-л. (Прит 26:23). †  

Произв.: yWPci, typic' (?).  

*hp'c' (?) [@wc]: суф. ^t.p'c' – исте-

чение (крови) Иез 32:6. †  

Apc. (Быт 36:11,15), ypic. (1 Пар 1:36): 

имя. †  

yWPci [II hpc]: покрытие (метал-

лическое; Исх 38:17,19; Числ 17:3,4; Ис 
30:22). †  

I !Apc', !poc' [возможно, от I hpc, 

с суф. -ān] (150 раз): сопр. !Apc.; направ. 

hn"¿AÀpoc' и hn"Apc. (Суд 21:19) – 1. север 

(Иер 3:18; Иез 46:9) 2. северный ветер 
(Песн 4:16 †).  

II !Apc': геогр. назв. (Нав 13:27).  

!Apc.: имя (Числ 26:15). †  

I ynIApc. [от I !Apc']: северный, севе-

рянин (Иоиль 2:20). †  

II ynIApC.(h;): назв. клана (Числ 26:15). †  

{y[eWpc. (Иез 4:15 K): чит. y[eypic. Q, 

см. *[;ypic'.} 

rAPci: см. I rPoci и II rPoci. 
tx;P;ñc; [однокоренное с txiyPic;]: 

пауз. tx;P'c; – кувшин (1 Сам 26:11; 

1 Цар 17:12).  

ypic. (1 Пар 1:36): см. Apc..  
*hY"Pici (?) [I hpc]: суф. WnteY"Pici – 

сторожевая башня? надежда? (Плач 
4:17). †  

!Ayp.ci: имя (Быт 46:16). †  

txiyPic; [однокоренное с tx;P;ñc;; 
суф. -īt]: лепешка (Исх 16:31). †  

{^n>ypic. (Пс 17:14 K): чит. ^n>Wpc. Q, 

см. !pc qal пасс. прич.} 
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*[;ypic': мн. y[eypic. – навоз (Иез 

4:15 Q). †  

*h['ypic. (?): мн. tA[pic. – ветвь? 

лист? потомок? (Ис 22:24). †  

rypic': сопр. rypic.; мн. yrEypic. – козел 

(Дан 8:5,8,21; Эзр 8:35; 2 Пар 29:21). †  

hr"ypic., hr"pic.: сопр. tr;ypic. – 

1. венок (Ис 28:5) 2. гибель? (Иез 

7:7,10). †  

typic' (?) [II hpc]: покрывало? (Ис 

21:5). †  

!pc qal: перф. !p;c', T'n>p;c', yTin>p;c'; 
имперф. !Poc.yI, !Poc.Ti, WnP.c.yI, WnP+oc.yI (Пс 

10:8) и WnAP+c.yI (Пс 56:7 Q), hn"P.c.nI (Прит 

1:11), ynInEP.c.yI, WhnEP.c.Tiw:, AnP.c.Tiw: (Нав 2:4; 

чит. ~nEP.c.Tiw:), ~nEP.c.Ti (Пс 31:21); прич. 

h'yn<p.co (Прит 27:16); пасс. прич. !Wpc', 
hn"Wpc., ynIWpc. (Иез 7:22), ^n>Wpc. (Пс 

17:14 Q), ^yn<Wpc. (Пс 83:4), wyn"WPc.li (Иов 

20:26; чит. wyn"Wpc.li?) – 1. скрыть, 

спрятать, сохранить (Исх 2:2; Пс 

27:5; 119:11) 2. сдержать, остановить 

(Прит 27:16 †) 3. лишить чего-л. (Иов 

17:4 †) 4. подстерегать (Пс 10:8; 56:7 

Q; Прит 1:11,18 †). Пасс. причастие 

может означать, в частности, «достоя-

ние, сокровище» (Иез 7:22; Пс 17:14 Q; 

Иов 20:26), «хранимые [Тобою]» 

(^yn<Wpc. – Пс 83:4).  

nif.: перф. !P;c.nI, WnP.c.nI – 1. быть 

скрытым (Иер 16:17) 2. быть назна-

ченным, предназначенным, о сроках 

(Иов 15:20; 24:1). †  

hif.: имперф. WnyPic.y: (Пс 56:7 K), 

ynInEPic.T; (Иов 14:13); инф. AnypiC.h; (Исх 

2:3; dageš dirimens) – 1. прятать, скры-

вать (Исх 2:3; Иов 14:13) 2. подстере-

гать (Пс 56:7 K). †  

Произв.: *!WPc.m; (*!APc.m;?).  

!poc': см. I !Apc'.  

hy"n>p;c.: имя Софония (Соф 1:1).  

Why"n>p;c.: имя (2 Цар 25:18).  

x:nE[.P; tn:p.c': имя (Быт 41:45). †  

[p;c,: гадюка (Ис 14:29). † 

Произв.: ynIA[p.ci.  
ynIA[p.ci, ynI[op.ci [суф. -ān + суф. -ī]: 

мн. ~ynI[op.ci – то же, что [p;c, (Ис 11:8; 

Прит 23:32).  

@pc pilp.: имперф. @cep.c;T., @cep.c;a]; 
прич. @cep.c;m., ~ypic.p.c;m. – чирикать, 

пищать (Ис 8:19; 10:14; 29:4; 38:14). †  

hp'c'p.c; [qalqal-at]: ива (Иез 17:5). †  

rpc (?) qal: имперф. rPoc.yI – уйти? 

(Суд 7:3). †  

I rPoci, rAPci ж. р. [quttul?]: мн. 

~yrIP']ci – птица (Втор 14:11; Эккл 9:12).  

II rPoci, rAPci: имя (Числ 22:2).  

rp;co: см. rp;Ac.  

[;Der>p;c. [пятиконсонантный корень]: 

мн. ~y[iD>r>p;c. – собир. лягушки (Исх 

8:2; Пс 78:45); также мн. ч. (Исх 7:27-

29; 8:1,3-5,7-9; Пс 105:30). †  

hr"Poci: ж. имя (Исх 2:21).  

hr"pic.: см. hr'ypic..  

!r,Poñci [суф. -n]: мн. h'yn<r>P'ci – 

1. ноготь (Втор 21:12) 2. резец, острие 

(Иер 17:1). †  

tp,c,: архит. капитель (2 Пар 3:15). †  

tp;c.: геогр. назв. (Суд 1:17). †  

ht'pñ;c. (2 Пар 14:9): см. ht'pñ;c. ayGE (?).  

~yCici: см. I #yci.  

qc; (2 Цар 4:41): см. qcy qal импе-

ратив.  

!Wqñåc' (Ис 26:16): см. II qwc qal перф.  
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gl;q.ci, gl;q.yci: пауз. gl'q.ci и gl'q.yci 
– геогр. назв. (1 Сам 30:14).  

*!Alq.ci (*!AlQ'ci?): суф. Anl{q.ci – 

сумка? (возможно, текст испорчен; 

2 Цар 4:42). †  

tq,c, (Исх 38:27; Иов 38:38): см. 

qcy qal инф.  

I rc; [I rrc]: пауз. rc'; ж. р. hr'c' 
(Прит 23:27) – 1. узкий, тесный (Числ 

22:26) 2. несчастье, беда, скорбь (Пс 

4:2).  

II rc; [II rrc]: пауз. rc'; суф. yrIc'; 
мн. ~yrIc' (Плач 1:7), yrec', yr;c', yr†'c', 
^yr,c', %yIr:c', %yIr"c', wyr"c', h'yr<c', Wnyrec', 
~h,yrec', Amyrec' – враг (Быт 14:20; Пс 

74:10). В Ис 5:28 вместо rC;K; чит. rCoK; 
(см. I rco).  

I rco [однокоренное с II rArc.; qull]: 

мн. ~yrIcu (Нав 5:2,3) – кремень (Исх 

4:25; Нав 5:2,3; Иез 3:9). †  

II rco, rAc: геогр. назв. Тир (Иез 

27:2).  

rce: геогр. назв. (Нав 19:35). †  

rcu: см. I rWc.  

brc nif.: перф. Wbr>c.nIw> – быть 

обожженным (Иез 21:3). †  

Произв.: *br'c', tb,r,c'.  
*br"c' [brc, qattāl]: ж. р. tb,r+"c' – 

обжигающий (Прит 16:27). †  

tb,r,c' [brc, qattal-t]: рубец (от на-

рыва или ожога) Лев 13:23,28. †  

hd"rEC.(h;): геогр. назв. (1 Цар 11:26). 

В 2 Пар 4:17 вместо ht'dñ'rec. чит. !t'r>c' 
(см.). †  

I hr"c' [I rrc, qall-at]: направ. ht'r†'c'; 
сопр. tr;c'; суф. ytir'c', Atr'c', Wnter'c', 

~k,t.r:c', ~t'r'c'; мн. абс. и сопр. tArc'; 
мн. с суф. wyt'Arc', ~k,yteroc', ~t'Arc' – 

страдание, несчастье (Иер 49:24; Пс 

71:20).  

II *hr"c' [II rrc, qall-at]: суф. Ht'r"c' 
– другая жена, “жена-соперница” 

(1 Сам 1:6). †  

hy"Wrc., hy"ruc.: ж. имя (2 Сам 2:18).  

h['Wrc.: ж. имя (1 Цар 11:26). †  

I rArc. [I rrc]: мн. tArroc. – сумка, 

узел (Быт 42:35 – 2 раза; 1 Сам 25:29; 

Агг 1:6; Прит 7:20; Иов 14:17; Песн 

1:13). †  

II rArc. [однокоренное с I rco]: ка-

мень (2 Сам 17:13; Ам 9:9). †  

Для rArc. в Прит 26:8 см. I rrc qal.  

III rArc.: имя (1 Сам 9:1). †  

xrc qal: прич. x:rEco – кричать 

(победный или горестный крик; Соф 

1:14). †  

hif.: имперф. x:yrIc.y: – кричать (бое-

вой клич; Ис 42:13). †  

yrIco: мн. ~yrIco – житель города 

Тир (II rco) 1 Цар 7:14; 1 Пар 22:4.  

yrIc'] и yrIc. (Быт 37:25) [qutl]: пауз. 

yrIc+oê (Иез 27:17) – благовонная смола 

(Иер 8:22; 46:11).  

yrIc.: имя (1 Пар 25:3). †  

hy"ruc.: см. hy"Wrc..  

x;yrIc.: мн. ~yxirIc. – подземное убе-

жище? (Суд 9:46,49; 1 Сам 13:6). †  

*%r,co: суф. ^K,r>c' – потребность 

(2 Пар 2:15). †  

[rc [от t[;r;c'] qal: только пасс. 

прич. [:Wrc', обозначающее человека, 

пораженного кожной болезнью t[;r;c' 
(Лев 13:44,45; 14:3; 22:4; Числ 5:2). †  
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pu.: только прич. [r"(A)com. (Лев 14:2; 

2 Сам 3:29; 2 Цар 5:1,11,27; 15:5; 2 Пар 

26:20,21,23), t[;r:com. (Исх 4:6; Числ 

12:10), t[;r_"com. (Числ 12:10), ~y[ir"com. 
(2 Цар 7:3,8), с тем же значением, что и 

qal пасс. прич. [:Wrc'. †  

h['r>ci: осиный рой? (Исх 23:28; 

Втор 7:20; Нав 24:12). †  

h['r>c': геогр. назв. (Суд 13:2).  

y[ir>C'(h;): назв. племени (1 Пар 2:54). †  

t[;r;c' [qattal-t]: пауз. t[;r†'c'; суф. 

AT[.r;c' – 1. название кожной болезни 

(не лепра; возможно, витилиго; Лев 13:2; 
14:3; 2 Цар 5:3; 2 Пар 26:19) 2. плесень? 
(Лев 13:47; 14:34).  

Произв.: [rc. 
yti['r>C'(h;): назв. племени (1 Пар 2:53).  

@rc qal: перф. @r:c', Wht.p_'r"c., 
ynIT;p.r:c., WnT'p.r:c., ^yTip.r:c., ~yTip.r:c.W; 
имперф. @roc.a,, WNp,r>c.a,; императив 

hp'r>c' (Пс 26:2 Q; hp'Arñc. K); инф. 

@roc.Ki, -@r"c.Ki, @Arc.li; абс. инф. @Arc'; 
прич. @rE(A)co, ~ypir>(A)co, ~p'r>Ac; пасс. 

прич. @Wrc', hp'Wrc. – 1. переплавить, 

очистить (в осн. метафорически, о лю-
дях; Ис 48:10; Пс 17:3; 66:10) 2. прове-

рить, отобрать (людей; Суд 7:4). Акт. 
причастие означает «золотых дел мастер» 
(Суд 17:4; Ис 40:19). Пасс. причастие 
означает «очищенный, чистый» (Пс 12:7; 
18:31).  

nif.: имперф. Wpr>C'yI – быть очищен-

ным, очиститься (Дан 12:10). †  

pi.: только прич. @rEc'm., в знач. «зо-

лотых дел мастер» (Мал 3:2,3). †  

Произв.: ypir>co (?), @rec.m;.  
ypir>co (?) [@rc]: собир. золотых дел 

мастера (Неем 3:31). Или чит. ~ypir>co 
(с тем же значением), см. @rc qal прич. †  

tp;r>c' (Авд 20): направ. ht'p;ñr>c' 
(1 Цар 17:9,10) – геогр. назв. Сарепта. †  

I rrc qal: A. перф. rr:c' (Ос 4:19; 

Прит 30:4); императив rAc (Ис 8:16); 

инф. rArc. (Прит 26:8; чит. прич. rreAc?); 

прич. rrEco (Иов 26:8; см. также II rrc 

qal); пасс. прич. rWrc' (Ос 13:12), hr"Wrc. 
(1 Сам 25:29), t(A)rorUc. (Исх 12:34; 

2 Сам 20:3) – завязать (в мешок и т. п.), 
в т. ч. метафорически. В 2 Сам 20:3 – в 
знач. «оставить взаперти» или «лишить 
супружеского общения». †  

B. перф. hr"cñ' (Ис 28:20); имперф. 

rcñ;yE (Прит 4:12), rc,yEò (перед однослож-

ным словом; Иов 20:22), rc,YEòw: (Быт  

32:8; Суд 2:15; 2 Сам 13:2), rc,Tñew: (3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; Суд 10:9; 1 Сам 30:6), yrIc.Te 
(Ис 49:19; чит. yrIcñ'Te?), Wrc.yE (Иов 18:7; 

чит. Wrcñ'yE?) – быть узким, тесным, тя-

гостным, в том числе о ситуации и 
т. п. †  

pu.: прич. ~yrIr"com. – быть заши-

тым, залатанным (Нав 9:4). †  

hif.: перф. rc;hew>, yti(A)roceh]w:; имперф. 

rc;yò" (перед односложным словом; 1 Цар 

8:37; 2 Пар 6:28), rc;Y"òw: (2 Пар 28:20), 

WrceY"w:; инф. rceh'; прич. hr"cem. – 1. осаж-

дать (город и т. п.; Втор 28:52; 1 Цар 
8:37; 2 Пар 6:28) 2. мучить, причинять 

зло (Иер 10:18; Соф 1:17; Неем 9:27; 
2 Пар 28:20,22; 33:12) 3. мучиться ро-

дами (Иер 48:41; 49:22). †  

Произв.: I rc;, I hr'c', I rArc., rc;me.  
II rrc qal: перф. Wrr]c'w> (Числ 

33:55), ynIWrr"c. (Пс 129:1,2); имперф. 

rcoy" (Ис 11:13); инф. rroc.li (Лев 18:18); 

абс. инф. rArc' (Числ 25:17); прич. rrEco 
(Числ 10:9; Эсф 3:10; 8:1; 9:10,24; для 

Иов 26:8 см. I rrc qal), ~yrIr>co, yrEr>co и 

yrEr]co (Пс 143:12), yrIr>Ac, yr:r>co, yr_"r>(A)co, 
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^yr<r>(A)co, wyr"r>Ac – враждовать, напа-

дать (Числ 10:9; 25:17; Пс 23:5; 
129:1,2; Эсф 9:10). В Лев 18:18 – в 
знач. «делать соперницей» или «быть 
соперницей», об одной жене в отноше-
нии к другой.  

Произв.: II rc;, II *hr'c'.  
*hr"rec. (?): направ. ht'rñ'rec. – геогр. 

назв. (Суд 7:22). †  

tr<c,: имя (1 Пар 4:7). †  

rx;V;h; tr<c,: геогр. назв. (Нав 13:19). †  

!t'r>c': направ. hn"t;øñr>c' – геогр. назв. 

(Нав 3:16).  

 

q 
 
*aqe [ayq; qatil, со стяжением]: 

суф. Aaqe – рвотная масса, блевотина 

(Прит 26:11). †  

~aq'(w>) Ос 10:14 – см. ~wq qal перф.  

ta'q' и ta;q' [сохранившееся женское 

окончание -at или корневой t?]: сопр. 

ta;q. – разновидность совы? (Лев 11:18; 

Ис 34:11).  

bq; [qall]: кав (мера объема, около 

2 л) 2 Цар 6:25. †  

bbq qal: перф. hBoq; («проклял его»; 

Числ 23:8), AtBoq;w> («ты проклянешь его»; 

Числ 23:27); имперф. b(A)Qoa, (Числ 23:8; 

Иов 5:3), WNb_,Q\Ti (Числ 23:25), WhbuQ.yI (Иов 

3:8; Прит 11:26; 24:24); императив -hb'qñ' 
(Числ 22:11,17; чит. hB'qu?), -Anb.q' (Числ 

23:13; чит. WNB,qu?); инф. bqol' (Числ 23:11; 

24:10); абс. инф. bqo (Числ 23:25) – 

проклинать. †  

Для форм bQoYIw:, bAQTi, WNb_,Q\yI см. bqn 
qal имперф.  

hb'qe [qil-at]: сычуг (четвертый отдел 

желудка жвачных животных) Втор 18:3. †  

Однокоренные: *hb'q\ (?).  

*hb'q\ (?): суф. Ht'b'q\ – живот (Числ 

25:8). Возможно, текст испорчен. †  

hB'qu [qull-at]: шатер (Числ 25:8). †  

*#WBqi (?) [#bq]: мн. %yIc;WBqi – соб-

рание (идолов; Ис 57:13). Или же чит. 

%yIc;WQvi, см. #WQvi. †  

*hc'Wbq. [#bq]: сопр. tc;buq. – соби-

рание (Иез 22:20). †  

hr"Wbq. [rbq]: сопр. tr:(W)buq.; суф. 

Atr"buq., Ht'r"buq., ~t'r"buq. – 1. могила 

(Быт 35:20; Втор 34:6; 2 Цар 9:28) 

2. погребение (действие; Иер 22:19).  

lbq pi.: перф. lBeqi, WlB.qi; имперф. 

WlB.q;y>w:, lBeq;n>, ~leB.q;y>w:; императив lBeq;, 
-lB,q; – 1. получить, принять, взять 

(Иов 2:10; Прит 19:20; Эзр 8:30; 2 Пар 

29:22) 2. выбрать (1 Пар 21:11 †).  

hif.: прич. tl{yBiq.m; – находиться 

напротив или быть продетым (о петлях; 

Исх 26:5; 36:12). †  

Произв.: *lboq. (*lb,qo?).  

*lboq. (*lb,qo?) [lbq; qutl?]: сопр.  

-lb'q' (два малых камаца подряд; 2 Цар 

15:10); суф. ALb'q' (два малых камаца – 

или же чит. Alb.q'; Иез 26:9) – 1. таран, 

стенобитное орудие (Иез 26:9) 2. перед, 

в присутствии (~['-lb'q' “перед наро-

дом”; или же чит. ~['l.b.yIB. “в Ивлеаме”; 

2 Цар 15:10). †  

[bq qal: перф. [b;q'w>, ^Wn[]b;q.; 
имперф. [B;q.yI; прич. ~y[ib.qo, ~h,y[eb.qo – 

грабить? (Мал 3:8,9; Прит 22:23). †  

t[;B;qu [quttal-t]: чаша (Ис 51:17,22). †  



#bq  ~ymwdq 
 

 
442 

#bq (130 раз) – в т. ч. qal: перф. 

#b;q'; имперф. #Boq.YIw:, -#B'q.yI, #Boq.Ti, 
#Boq.a,, hc'B.q.a,, WcB.q.yI, WNc_,B.q.yI, ~ceB.q.YIw:, 
~ceB.q.a,w"; императив #boq., Wcb.qi; инф. 

ycib.q'l. (Соф 3:8; yod compaginis или 

местоименный суф. 1-го лица ед. ч.); 

прич. #beqo; пасс. прич. ~yciWbq. – собрать 

(Быт 41:35; Втор 13:17; 1 Цар 11:24; 

Эзр 8:15).  

nif.: перф. WcB.q.nI, WcB_'q.nIw>; имперф. 

#beQ'Ti, Wcb.Q'yI, Wcb.Q'Ti; императив 

Wcb.Q'hi; инф. #beQ'hiB., #beQ'hil.; прич. 

~yciB'q.nI, wyc'B'q.nI – собраться, быть со-

бранным (Быт 49:2; Ис 60:7; Эсф 2:19).  

pi.: перф. hc'B_'qi, yTic.B;qiw>, WcB.qi, 
^c.B,qiw>, ~c'B.qi, !c'B.qi, ~yTic.B;qiw>; имперф. 

#Beq;y>, #Beq;a], hc'B_eq;a], WcB.q;T.w:, ^c.B,q;y>, 
WNc_,B.q;y>, ~ceB.q;T., &'c_,B.q;a], %ceB.q;a], 
~ceB.q;a]; императив WnceB.q;; инф. #Beq;l., 
yciB.q;; абс. инф. #Beq; (Мих 2:12); прич. 

#Beq;m., ~c'B.q;m., wyc'B.q;m. – 1. собрать (Ис 

40:11; Иер 23:3; Пс 106:47) 2. принять, 

вернуть (Ис 54:7).  

pu.: прич. tc,B,qum. (Иез 38:8) – то же, 

что в nif. †  

hitp.: перф. WcB.q;t.hi (Суд 9:47; 

1 Сам 7:7); имперф. WcB.q;t.yI (Нав 9:2; 

1 Сам 8:4; 22:2; 2 Сам 2:25; Ис 44:11); 

императив WcB.q;t.hi (Иер 49:14) – то же, 

что в nif. †  

Произв.: *#WBqi (?), *hc'Wbq..  
laec.b.q;: геогр. назв. (Нав 15:21).  

~yIc;b.qi: геогр. назв. (Нав 21:22) = 

~['m.q.y". †  

rbq (130 раз) – в т. ч. qal: перф. 

rb;q', yTir>b;q', Wrb.q', ~T,r>b;q.W, ynIT;r>b;q.W, 
ATr>b;q.W, WhrUb'q., ~Wrb'q.W; имперф. 

rBoq.YIw:, hr"B.q.a,, WrB.q.yI, WrB.q.Tiw:, ynIrEB.q.Ti, 
WNr<B.q.Ti, h'r<B.q.a,w", WhrUB.q.YIw:; императив 

rboq., Wrb.qi, h'Wrb.qi; инф. r(A)Boq.li, 
rboQ.mi, Arb.q', Hr"b.q'l.; абс. инф. rAbq'; 
прич. rbe(A)qo, ~yrIb.qo; пасс. прич. rWbq', 
~yrIbuq. – хоронить (Быт 50:7; Суд 2:9; 

1 Сам 31:13; Пс 79:3).  

nif.: имперф. rbeQ'yI, rbeQ'Ti, rbeQ'a,, 
Wrb_eQ'yI – быть похороненным (Быт 35:19; 

1 Цар 15:24; Иер 22:19).  

pi.: имперф. ~rEB.q;T.; инф. rBeq;l.; 
прич. rBeq;m., ~yrIB.q;m. – хоронить (мно-

жество умерших; Числ 33:4; 1 Цар 11:15; 

Иер 14:16; Иез 39:14,15; Ос 9:6). †  

pu.: перф. rB;qu (Быт 25:10) – то же, 

что в nif. †  

Произв.: rb,q,, hr'Wbq..  
rb,q, [rbq]: пауз. rb,q'; суф. yrIb.qi, 

^r>b.qi, ^r<b.qi, Arb.qi; мн. ~yrIb'q., yrEb.qi, 
WnyrEb'q., ~h,yrEb.qi; а также мн. абс. tArb'q.; 
мн. сопр. tArb.qi; мн. с суф. ^yt,rob.qi, 
wyt'rob.qi, h'(y)t,(A)rob.qi, ~k,yteArb.qi – 

1. могила, склеп (Быт 50:5; 1 Цар 

13:22; Ис 22:16; Пс 5:10; также мн. ч. в 

значении ед.: Иов 21:32; 2 Пар 16:14) 

2. участок для погребения (Быт 23:20; 

2 Цар 23:6).  

hw"a]T;h; tArb.qi, hw"a]T;h; trob.qi: 
геогр. назв. (Числ 11:34).  

{dqe (Пс 102:4): вместо dqe-AmK. чит. 

dqeAmK., см. dqeAm.} 

ddq qal: имперф. dQoYIw:, dQoTiw:, dQoa,w", 
WdQ.YIw: – склониться, простереться ниц 

(Быт 24:26; 1 Цар 1:16).  

hD'qi: кассия (имеется в виду бла-

говонное вещество, получаемое из 

этого растения) Исх 30:24; Иез 27:19. †  

~ymiWdq. (?) мн. [от ~d,q,]: древность? 

(~ymiWdq. lx;n: “древняя река”; или чит. 

~m'D>qi lx;n: “река напала на них”, см. 

~dq pi.) Суд 5:21. †  
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vAdq', vdoq' [vdq] (110 раз): сопр. 

v(A)doq.; суф. yvidoq., AvAdq., ~k,v.Adq.; мн. 

~yvi(A)doq., wyv'doq. – святой, особый, из-

бранный: прил. (день – Неем 8:11; народ 

– Исх 19:6; человек – 2 Цар 4:9; Бог – 

Ис 5:16), сущ. (человек – Пс 106:16; 

ангел – Дан 8:13; Бог – 2 Цар 19:22). 

Словом ~yvi(A)doq. могут быть обозна-

чены люди (Дан 8:24), божества («ан-

гелы»; Зах 14:5; Иов 5:1), люди или 

божества (Пс 16:3; 89:6,8); в других 

местах мн. ч. ~yvi(A)doq. выступает, по-

видимому, как pluralis majestatis, в 

знач. «Святой» (о Боге; Ос 12:1; Прит 

9:10; 30:3). В Пс 46:5 и 65:5 вместо 

vdoq. чит. vd,qo.  
xdq qal: перф. hx'd>q', ~T,x.d;q. (Иер 

17:4); инф. x:doq.Ki; прич. yxed>qo – 1. раз-

гореться (Втор 32:22; Иер 15:14; также 

и в Иер 17:4, где вместо ~T,x.d:q. чит. 

hx'd>q') 2. разжечь (огонь; Ис 50:11) 

3. зажечь (хворост; Ис 64:1). †  

Произв.: xD'q.a,, tx;D:êq;.  
tx;Dñ;q; [xdq]: горячка, жар, лихо-

радка (Лев 26:16; Втор 28:22). †  

~ydIq' [от ~d,q,]: направ. hm'(y)dIq' – 

1. восток (Иез 40:23) 2. восточный ве-

тер (Быт 41:6).  

~dq [от ~d,q,] pi.: перф. yTim.D:qi, WmD>qi, 
ynI(W)muD>qi; имперф. ~DEq;a], WmD>q;y>, hm'D>q;n>, 
ynImeD>q;y>, hN"m,D>q;y>, &'m_,D>q;T., WNm,D>q;T., 
WNm,D>q;a], ynI(W)muD>q;y>, WnWmD>q;y>; императив 

hm'D>q; – 1. выйти навстречу (Втор 23:5; 

Пс 88:14; 95:2) 2. принять кого-л. (о 

коленях; Иов 3:12 †) 3. напасть, ата-

ковать (2 Сам 22:19) 4. идти/быть 

впереди (Пс 68:26) 5. делать что-л. 

рано, торопиться (Иона 4:2; Пс 119:147,  

148 †). В Ис 21:14 вместо перф. WmD>qi 
чит. императив WmD>q; «встречайте».  

hif.: перф. ynIm;yDIq.hi (Иов 41:3); 

имперф. ~yDIq.T; (Ам 9:10) – прибли-

зиться? В обоих случаях текст сомни-

телен. †  

~d,q,: мн. ymed>q; (Прит 8:23) – 1. впе-

реди, вперед (Пс 139:5) 2. восток (Быт 

12:8) 3. древность, начало времен 

(Авв 1:12). 

Произв.: ~ymiWdq. (?), ~ydIq', ~dq, *~d,qe, 
*hm'd>q;, *hm'd>qi, *!Amd>q;, I ynImod>q;.  

*~d,qe [однокоренное с ~d,q,]: направ. 

hm'd>qeñ – восток (Быт 28:14; Нав 15:5).  

*hm'd>q; [от ~d,q,]: сопр. tm;d>q; (Пс 

129:6); суф. Ht'm'd>q;, !k,t.m;d>q;, !t'm'd>q;; 
мн. ~k,yteAmd>q; – 1. прежнее время, 

прежнее состояние (Ис 23:7; Иез 16:55; 

36:11) 2. tm;d>q; прежде чем, до того 

как (Пс 129:6). †  

*hm'd>qi [от ~d,q,, *~d,qe]: сопр. tm;d>qi 
– восток (Быт 2:14; 4:16; 1 Сам 13:5; 

Иез 39:11). †  

I hm'd>qeñ: см. *~d,qe.  

II hm'd>qeñ: имя (Быт 25:15; 1 Пар 1:31). †  

*!Amd>q; [от ~d,q,]: ж. р. hn †"Amd>q; – 

восточный (Иез 47:8). †  

ynIAmd>q;: см. I ynImod>q;.  

tAmdEq., tmodEq. (Нав 13:18): геогр. 

назв. (Нав 21:37).  

laeymid>q;: имя (Эзр 2:40).  

I ynImod>q;, ynIAmd>q; [от *!Amd>q;; суф. 

-ān + суф. -ī]: мн. ~ynI(A)mod>q;, tAYnImod>q; – 

1. восточный (Иез 10:19; 11:1; 47:18; 

Иоиль 2:20; Зах 14:8) 2. житель Вос-

тока (Иов 18:20) 3. прежний, давний 

(Иез 38:17; Мал 3:4) 4. tAYnImod>q; в знач. 

“давние дела” (Ис 43:18) 5. ynImod>q; в собир. 

значении “древние, предки” (1 Сам 24:14). †  
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II ynImod>Q;(h;): назв. народа (Быт 

15:19). †  

tmodEq. (Нав 13:18): см. tAmdEq..  

dqod>q' [qulqul]: суф. ^d<q\d>q', Adq\d>q' 
– макушка, темя (Ис 3:17; Иов 2:7).  

rdq qal: перф. rd:q'w>, yTir>d:q', Wrd>q', 
Wrd+"q'; прич. rdEqo, ~yrId>qo – 1. потемнеть 

(Иер 4:28; Иоиль 2:10; 4:15; Мих 3:6; 

Иов 6:16) 2. скорбеть (Иер 8:21; 14:2; 

Пс 35:14; 38:7; 42:10; 43:2; Иов 5:11; 

30:28). Для Иов 30:28 возможно также 

значение «пребывать во тьме». †  

hif.: перф. yTir>D:q.hiw>; имперф. rDIq.a;w", 
~rEyDIq.a; – 1. сделать тусклым, погасить 

(Иез 32:7,8) 2. облачить в траур, мета-

форически (Иез 31:15). †  

hitp.: перф. WrD>q;t.hi – потемнеть 

(1 Цар 18:45). †  

Произв.: tWrd>q;, tyNIr;doq..  
rd"qe: 1. назв. племени (Ис 21:16) 

2. имя (Быт 25:13).  

!Ard>qi: геогр. назв. (1 Цар 15:13).  

tWrd>q; [rdq]: тьма (Ис 50:3). †  

tyNIr;doq. [rdq + -ann-īt]: печально, 

с траурным видом (Мал 3:14). †  

vdq (170 раз) – в т. ч. qal: перф. 

vd:q'w>, Wvd+Eq', ^yTiv.d:q. (Ис 65:5); имперф. 

vD:q.yI, vD_"q.yI, vD:q.Ti, WvD+"q.YIw: – 1. стать 

освященным, отделенным (Исх 29:21; 

Лев 6:20) 2. оказаться под запретом 

(Втор 22:9 †). Форма ^yTiv.d:q. (Ис 65:5) 

может значить «я освящен, в отличие 

от тебя»; или же чит. pi. ^yTiv.D;qi.  
nif.: перф. vD:q.nIw>, vD"q.nI (Ис 5:16), 

yTiv.D:q.nIw>; имперф. vdEQ'YIw:, vdEQ'a,; инф. 

yvid>Q'hiB. – 1. явить свою святость, о 

Господе (Лев 10:3; Числ 20:13; Ис 5:16; 

Иез 20:41; 28:22,25; 36:23; 38:16; 39:27) 

2. быть святым, особым, о месте (Исх 

29:43) 3. быть почитаемым, считаться 

святым (Лев 22:32). †  

pi.: перф. vD:qi (Числ 6:11; 1 Цар 

8:64), T'v.D:qiw>, yTiv.D:qiw>, WvD>qi, ~T,v.D:qi, 
AvD>qiw>, ATv.D:qiw>, ~T'v.D:qiw>, WhWvD>qi; 
имперф. vDEq;y>w:, vDEq;a], WvD>q;y>, WvD+Eq;y>, 
WhveD>q;y>w:, ~veD>q;y>w:; императив vDEq;, -vD<q;, 
WvD>q;, WvD+Eq;; инф. vDEq;l., AvD>q;l., ~v'D>q;l.; 
прич. vDEq;m., AvD>q;m., ~k,v.DIq;m., ~v'D>q;m., 
~h,yved>q;m. (Иез 7:24; но чит. ~h,yveD>q.mi, 
см. vD'q.mi) – сделать/объявить святым, 

отделенным, особым (Исх 13:2; 20:8; 

29:27,44; 30:30; Лев 20:8; Иез 36:23); 

тж. об объявлении поста (Иоиль 1:14) и 

войны (Иер 6:4).  

pu.: только прич. vD"qum. (Иез 48:11), 

~yviD"qum. (Эзр 3:5; 2 Пар 26:18; 31:6), 

yv_'D"qum. (Ис 13:3), в знач. «освященный, 

отделенный». В Иез 48:11 вместо vD"qum.h; 
ynEB.mi чит. ynEB. ~yviD'qum.h;. †  

hif.: перф. vyDIq.hi, yTiv.D:q.hi, WvyDIq.hi, 
Wnv.D_"q.hi, ^yTiv.D:q.hi; имперф. v(y)DIq.y:, 
vyDIq.T;, Wv(y)DIq.y:, WvyDIq.T;; императив 

~veDIq.h;; инф. vyDIq.h;l., ynIveyDIq.h;l., 
AvyDIq.h;l.; абс. инф. vDEq.h; (Суд 17:3); 

прич. vyDIq.m;, ~yviDIq.m; – 1. сделать/ 

объявить святым, отделенным (Лев 

27:14; 2 Сам 8:11; 2 Цар 12:19); тж. о 

прославлении Господа людьми (Числ 

20:12; Ис 8:13; 29:23) 2. предназна-

чить, назначить, выделить (Нав 20:7; 

Иер 1:5; 12:3; Неем 12:47). В 1 Пар 

23:13 вместо AvyDIq.h;l. чит. vyDIq.h;l.. В 

1 Пар 26:28 оборот vyDIq.hih; lKo означает 

«всѐ, что посвятил/отделил» (перф. с 

артиклем!); там же вместо vyDIq.M;h; чит. 

pu. vD"qum.h;.  
hitp.: перф. yTiv.DIq;t.hiw> (Иез 38:23), 

WvD>q;t.hi (2 Пар 30:3), WvD+"q;t.hi (2 Пар 

5:11; 30:17), ~T,v.DIq;t.hiw> (Лев 11:44; 20:7); 
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имперф. WvD>q;t.yI, WvD+"q;t.yI; императив 

WvD>q;t.hi (Числ 11:18; Нав 7:13; 1 Сам 

16:5; 1 Пар 15:12; 2 Пар 29:5; 35:6), 

WvD+"q;t.hi (Нав 3:5); инф. -vD<q;t.hi (Ис 

30:29), vDEq;t.hil.; прич. tv,D<q;t.mi, 
~yviD>q;t.mi – 1. очиститься, быть чистым 

(ритуально; Лев 11:44; Нав 3:5; 2 Сам 

11:4; Ис 66:17; 2 Пар 30:17) 2. быть 

освященным, особым, о людях (Лев 

20:7; 2 Пар 31:18) 3. явить свою свя-

тость, о Господе (Иез 38:23 †) 4. быть 

отмечаемым, о празднике (Ис 30:29 †).  

Однокоренные: vAdq', I vdeq', vd,qo, 
vD'q.mi.  

I vdeq' [vdq]: ж. р. hv'dEq.; мн. ~yvideq., 
tAvdeq. – букв. «отделенный, -ая», о муж-

чинах и женщинах, связанных с 

иноплеменными культами (Втор 23:18; 

1 Цар 15:12; 2 Цар 23:7; Ос 4:14; Иов 

36:14); тж. ед. число в собир. значении 

(1 Цар 14:24; 22:47). Ж. р. обозначает, 

видимо, храмовую проститутку, но для 

м. р. аналогичное (традиционное) по-

нимание – «мужчина, занимающийся 

культовой проституцией», – малоправ-

доподобно. В Быт 38:21,22 под словом 

hv'dEq. имеется в виду, скорее всего, 

просто продажная женщина, вне куль-

товых коннотаций. †  

II vdEq', [;nEr>B; vdEq': направ. hv'dñeq' 
– геогр. назв. (Быт 20:1; Числ 32:8).  

vd,qo, vd,Aq [vdq] (480 раз): суф. 

yvid>q', ^v.d>q', ^v,d>q', Avd>q', Wnved>q'; мн. 

~yvid"Q\h; (с арт.) и ~yvid"q' (без арт.; в этой 

и последующих формах мн. ч. в первом 

слоге – малый камац), yved>q', yv;d"q', 
yv'd"q', ^yv,d"q', wyv'd"q' (2 Пар 15:18) и 

wyv'd"q\ (Числ 5:10; 2 Цар 12:19), ~k,yved>q', 
~h,yved>q' – 1. святыня, нечто святое 

(Лев 10:10; 12:4), в т. ч. о приношениях 

(Лев 22:10; 1 Цар 7:51), о субботе (Исх 

31:14), о жрецах (2 Пар 23:6; 31:18); тж. 

в сочетаниях типа vd<Qoh; ry[i «священный 

город» (Ис 52:1), vd<Qoh; rh; «священная 

гора» (Ис 27:13), yvid>q' ~ve «Мое святое 

имя» (Лев 22:32), ^v.d>q'-lk;yhe «Твой 

святой Храм» (Пс 5:8) 2. святилище 

(Исх 28:29) 3. святость (Ам 4:2; Пс 

93:5) 4. ~yvid"q' vd<qo «святыня святынь» 

(о жертвеннике – Исх 29:37; о хлебном 

приношении – Лев 2:3; об очистительной 

жертве – Лев 6:18); тж. ~yvid"Q\h; vd<qo (с 

арт.; о внутренней части Скинии – Исх 

26:34; о внутреннем святилище в Храме – 

1 Цар 6:16; о съестных приношениях – 

Эзр 2:63). Для Втор 33:2 см. конъектуру в 

статье hb'b'r>.  
vd<q,: направ. hv'd>qñ,ê – геогр. назв. 

(Суд 4:11).  

vdoq': см. vAdq'.  

[;nEr>B; vdEq': см. II vdEq'.  

hhq qal: имперф. hn"yh,q.Ti – зату-

питься (Иер 31:29,30; Иез 18:2). †  

pi.: перф. hh'qe – затупить (hh'qe-~ai 
lz<r>B;h; «если кто-то затупил [у кого-то 

затупилось] железное орудие»; Эккл 

10:10). †  

lhq nif.: перф. Wlh]q.nI; имперф. 

lheQ'YIw:, lheQ'Tiw:, Wlh]Q'YIw:; инф. lheQ'hiB., 
lheQ'hil.; прич. ~ylih'q.nI – собраться, о 

людях (Числ 17:7; 1 Цар 8:2).  

hif.: перф. T'l.h;q.hi, Wlyhiq.hi; имперф. 

lyhiq.y:, lheq.y:, lyheq.y: (2 Пар 5:2), Wlhiq.Y:w:; 
императив lheq.h;, -lh,q.h;, Wlyhiq.h;; инф. 

lyhiq.h;B. – собрать (людей; Втор 31:12; 

1 Пар 13:5). В Иов 11:10 – в знач. «со-

брать кого-л. для суда над кем-л.».  

Однокоренные: lh'q', hL'hiq., tl,h,qo, 
~yliheq.m; и tAlheq.m;.  
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lh'q' [lhq] (120 раз): сопр. lh;q.; 
суф. ^l,h'q., %leh'q., Hl'h'q., ~k,l.h;q., ~l'h'q. 
– 1. собрание (как событие – Втор 9:10; 
в знач. «собравшиеся» – Иер 44:15; Пс 
22:23; Иов 30:28) 2. община (Лев 4:21; 
Эзр 10:8) 3. сообщество, группа (Пс 
26:5).  

hL'hiq. [lhq, qatil-at]: сопр. tL;hiq. – 

собрание (Втор 33:4; Неем 5:7). †  

tl,h,qo, tl,h,Aq [морфологически 

– акт. причастие qal ж. р. (!) от lhq]: 

«обращающийся к собранию» (Эккл 
1:1; 12:8).  

ht'lñ'heq.: геогр. назв. («застывшая» 

направ. форма; Числ 33:22,23). †  

th'q.: имя (Быт 46:11).  

ytih'Q.(h;): мн. ~ytih'Q.h; – назв. клана 

(Числ 3:30).  

I wq' [однокоренное с II *hw"q.Ti]: 
сопр. wq; и wq'; суф. ~W"q; – веревка (из-

мерительная; Иез 47:3; Плач 2:8). В Пс 

19:5 вместо ~W"q; чит. ~l'Aq, см. lAq.  

II wq' и wq; (Ис 18:2,7; 28:10,13): 

Значение неясно. Возможно, в этих 
случаях повторение данного слова 
призвано отразить непонятную речь (в 
Ис 28:10,13 – бессмысленное бормота-
нье, в Ис 18:2,7 – разговор на чужом 
языке). Для Ис 18:2,7 предлагается 

также вместо wq'-wq; читать wq'w>q; (рекон-

струируемое слово со значением “сила, 
мощь”). †  

awEq. (2 Пар 1:16): см. в статье II *hw<q.mi.  
[bñ;êAq [см. тж. вариант [b;ñAK]: шлем 

(1 Сам 17:38; Иез 23:24). †  

vd,Aq (Дан 11:30): см. vd,qo.  

I hwq qal: прич. ywEqo (Ис 40:31; Пс 

37:9), yw+"qo (Ис 49:23), ^yw<qo (Пс 25:3; 69:7), 

wyw"qo (Плач 3:25 Q; кетив – Awqo, ед. ч.) – 

ждать, надеяться. †  

pi.: перф. ht'W>qi, ytiyWIqi и ytiyWEqi (Ис 

5:4; 8:17), WWqi, ~t,yWIqiw>, WnyWIqi, ^ytiyWIqi, 
^WnyWIqi, WhnUyWIqi; имперф. hW<q;y>, -wq;y> (Иов 

3:9), wq;y>w:, hW<q;a], WWq;y>, hW<q;n>; императив 

hWEq; (Ос 12:7; Пс 27:14; 37:34; Прит 

20:22); абс. инф. hWOq; (Пс 40:2) и hWEq; 
(Иер 8:15; 14:19) – 1. ждать, надеяться 
(Быт 49:18; Мих 5:6; Пс 130:5; Иов 7:2) 
2. подстерегать (Пс 56:7; 119:95 †).  

Произв.: I hw<q.mi, I hw"q.Ti.  
II hwq nif.: перф. WWq.nIw> (Иер 3:17; 

чит. Wwq.nIw>); имперф. WwQ'yI (Быт 1:9) – со-

браться. †  

Произв.: II *hw<q.mi, hw"q.mi.  
hwEq. (1 Цар 10:28): см. в статье II *hw<q.mi.  
{hw<q' (Зах 1:16 K): сопр. hwEq. (1 Цар 

7:23 K; Иер 31:39 K) – во всех случаях 

чит. wq' Q, см. I wq'.}  

tl,h,Aq: см. tl,h,qo.  

x;Aq (Ис 61:1): см. x;Aq-xq;P. (?).  

jwq qal: имперф. jWqa' – испыты-

вать отвращение (Пс 95:10). †  

nif.: перф. ~t,joqon>W (Иез 20:43; 36:31) 

– то же, что в qal. Кроме того, см. в 

статье jqn конъектуру для hj'q.n" (Иов 

10:1), а в статье jjq – конъектуру для 

WJqño’n"w> (Иез 6:9). †  

hitpol.: имперф. jj_'Aqt.a, (Пс 139:21), 

hj'j_'Aqt.a,w" (Пс 119:158) – то же, что в 

qal. †  

lAq, lqo (500 раз): суф. yli(A)qo, 
^l.(A)qo, ^l,(A)qo, %leAq, Al(A)qo, Hl'(A)qo, 
Wnle(A)qo, ~k,l.(A)qo, ~l'(A)qo, !l'Aq; мн. 

t(A)l{(A)qo – 1. голос (Быт 27:22; 1 Сам 

26:17; Песн 2:14); тж. о животных (1 Сам 
15:14) 2. звук, шум (Иез 3:13; 26:13; 
Иов 21:12) 3. речь, слова (повеление – 
Исх 36:6; Втор 13:5; известие – Быт 45:16; 

просьба – Суд 13:9). Для Иер 3:9 см. I lqo.  
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hy"l'Aq: имя (Иер 29:21).  

~wq (630 раз) – qal (460 раз): перф. 

~q' и ~aq'w> (Ос 10:14), hm'qñ' (3-е лицо 

ед. ч. ж. р.; но в 1 Сам 4:15 и Иер 51:29 

– 3-е лицо мн. ч. ж. р.), T'm.q;, yTim.q; (но в 

Суд 5:7, дважды, может означать и «ты 

встала»), yTim.q"+, Wmqñ', ~T,m.q;, Wnm.q;; имперф. 

~(W)quy", ~q'y"ò (Иов 22:28), ~q'Yò"w:, ~WqT', 
~q'Tñ'w:, ~(W)qua', hm'Wqa', Wm(W)quy", !WmWqy> 
(Втор 33:11; 2 Сам 22:39; Ис 26:19; Пс 

35:11), Wm(W)quT', ~Wqn", hm'Wqn"; императив 

~Wq и ~qu (Нав 7:10,13), hm'Wqñ и hmñ'Wq 

(Числ 10:35; Пс 3:8; 7:7; 9:20; 10:12; 

17:13; 74:22; 82:8; 132:8; 2 Пар 6:41), 

ymiWqñ, WmWq и Wmqu (Втор 2:13), hn"m.qo; 
инф. ~Wq (Ис 24:20; Ам 5:2; Пс 18:39; 

36:13; 127:2; Плач 1:14), ~WqB., ~Wql', 
ymñiWq (Соф 3:8; Пс 139:2), ^m_,Wq, AmWq, 

Hm'(W)qu; абс. инф. ~Aq; прич. hmñ'q' (Мих 

7:6; см. тж. статью hm'q'), ~ymiq' и ~ymiAq 

(2 Цар 16:7), ym;q', ym_'q', ^ym,q', wym'q', 
Wnymeq', ~h,ymeq' – 1. встать (Лев 19:32; 

1 Сам 20:34; 2 Сам 11:2; 12:20; Ам 5:2; 

Мих 7:8; Пс 102:14) 2. противостать, 

нападать, враждовать (Суд 9:18; Пс 

3:2; 44:6) 3. выстоять (в бою и т. п.; 

Нав 7:12) 4. устоять, сохраниться 

(1 Сам 13:14; Ам 7:2) 5. придержи-

ваться чего-л. (Ис 32:8) 6. победить, 

прийти к власти (Прит 28:12,28) 

7. появиться (Исх 1:8; Втор 13:2) 

8. случиться, произойти (Быт 41:30) 

9. сбыться, осуществиться (Ис 7:7; 

8:10; Прит 19:21) 10. перейти к кому-л., 

в чью-л. собственность (Быт 23:20; Лев 

25:30) 11. унаследовать (имя; Втор 25:6) 

12. отправиться в путь (Быт 46:5) 

13. превратиться (Иез 7:11) 14. ослеп-

нуть, о глазах (1 Сам 4:15; 1 Цар 14:4 †).  

pi.: перф. ~Y:qi (Эсф 9:31,32), WmY>qi; 
имперф. hm'Y+Eq;a]w"; императив ynImeY>q;; инф. 

~YEq;l. – 1. исполнить (Иез 13:6) 2. под-

твердить (Пс 119:106; Руфь 4:7; Эсф 

9:29) 3. учредить, постановить (Эсф 

9:21,27,31,32) 4. ободрить, придать 

сил (Пс 119:28). †  

pol.: имперф. ~meAqT., ~meAqa], Wmm_eAqy> 
– отстроить, восстановить (Ис 44:26; 

58:12; 61:4). В Мих 2:8 вместо ~meAqy> 
чит. qal – WmWqT' или ~ymiq'. †  

hif. (150 раз): перф. ~yqihe, t'moqeh]w: 
(Исх 26:30; Втор 27:2), yti(A)mo(y)qih], 
Wmyqihe, Wnmoqeh]w: (Мих 5:4), Atmoqeh]w: (2 Цар 

9:2) и Atmoyqeh] (Пс 89:44); имперф. ~yqiy", 
~qey", ~q,Y"w:, ~yqiT', ~q,T'w:, ~yqia', Wmyqiy", 
!Wmyqiy> (Иов 4:4), WmyqiT', hn"m.yqiT' (Иер 

44:25; чит. hn"m.qeT' или hn"m,yqiT.), ynImeyqiy>w:, 
^m.yqiy>, WNm,yqiy>, h'm,yqiy>w:, hN"m_,yqiy>, Wnmeqiy>; 
императив ~qeh' (Быт 38:8; 2 Сам 7:25; 

24:18; Пс 119:38), Wmyqih', ynImeyqih]; инф. 

~yqih', Amyqih]; абс. инф. ~qeh' (Втор 22:4; 

Суд 7:19) и ~yqeh' (Иер 44:25); прич. 

~yqime, ymiyqim. (yod compaginis; Пс 113:7), 

Hm'yqim. – 1. поставить, установить, 

поднять (Исх 40:18; Числ 24:9; Втор 

18:18; 22:4; Нав 4:9; 1 Цар 11:14;  

16:32; Ис 14:9; Авв 1:6; Эккл 4:10; 

2 Пар 7:18) 2. заключить (договор; 

Быт 6:18) 3. утвердить, подтвердить 

(Числ 30:14) 4. возродить, укрепить 

(Ис 49:6,8) 5. исполнить (Иер 35:16; 

2 Пар 6:10) 6. превратить (Втор 29:12; 

Пс 107:29).  

hof.: перф. ~q;(W)hu – 1. быть постав-

ленным (Исх 40:17; 2 Сам 23:1) 2. быть 

исполненным (Иер 35:14). †  

hitpol.: прич. hm'm'Aqt.mi (Иов 20:27), 

~ymim.Aqt.mi (Пс 17:7), ymim.Aqt.mi (Иов 27:7), 
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ym;m.Aqt.mi (Пс 59:2) – противостать, на-

падать, враждовать. В Пс 139:21 вместо 

^ym,m.Aqt.biW чит. ^ym,m.Aqt.mib.W, в том же 

значении. †  

Произв.: ~Wqy>, ~Aqm', hm'Aq, tWYmim.Aq, 

*hm'yqi, hm'q', hm'WqT..  
hm'Aq, hm'qo [~wq]: сопр. tm;Aq; 

суф. %tem'Aq, Atm'(A)qo, Ht'm'Aq, ~t'm'Aq – 

1. высота (Быт 6:15; 1 Цар 6:2) 2. рост 

(о человеке; 1 Сам 16:7).  

tWYmim.Aq [~wq pol. + суф. -ī + суф. -ūt]: 

выпрямившись, с гордо поднятой 

головой (Лев 26:13). †  

Wnn>Aq и т. д.: см. !yq pol.  

[;Aq: назв. племени (Иез 23:23). †  

*@Aq: мн. ~ypi(A)qo – обезьяна (1 Цар 

10:22; 2 Пар 9:21). †  

#wq qal: перф. hc'qñ', yTic.q;; имперф. 

#q'Yò"w:, #qoT' (Прит 3:11), #qua'w", WcquY"w:; 
прич. #q' – 1. испытывать отвращение, 

ненавидеть (Быт 27:46; Лев 20:23; 

Числ 21:5; 1 Цар 11:25; Прит 3:11) 

2. бояться (Исх 1:12; Числ 22:3; Ис 

7:16). †  

hif. (?): имперф. hN"c_,yqin> (Ис 7:6) – 

испугать или уничтожить. Для #yqihe и 

т. д. см. I #yq hif. †  

I #Aq: мн. ~yci¿AÀqo, yceAq – колючка, 

колючий куст (Быт 3:18; Ис 33:12).  

II #Aq: с арт. #AQh; – имя (1 Пар 24:10).  

*hC'wUq.: мн. yt;ACWUq. (чит. yt;ACwUq.), 
wyt'ACWq. (чит. wyt'ACwUq.) – локон, прядь 

волос (Песн 5:2,11). †  

rwq qal: перф. yTir>q; – копать (ко-

лодец; 2 Цар 19:24; Ис 37:25). Для ryqih' 
(Иер 6:7) см. I rrq hif. †  

Произв.: rAqm'.  

*rWq: мн. yreWq, ~h,yreWq – нить (Ис 

59:5,6). †  

arEAq: см. II areqo.  

hr'Aq [морфологически – акт. при-

частие qal ж. р. от корня wy”l]: суф. 

ytir"qo; мн. tArqo – балка, бревно (Быт 

19:8; 2 Цар 6:2,5; Песн 1:17; 2 Пар 3:7). †  

Произв.: II hrq, hr,q'm..  
vwq qal: имперф. !Wv+qoy> – расставить 

ловушку, метафорич. (Ис 29:21). †  

Why"v'Wq: имя (1 Пар 15:17). †  

xq' (?): значение неясно; вероятно, 

текст испорчен (Иез 17:5). †  

xq;: см. xql qal императив.  

tx;q;: см. xql qal инф.  

jq' (?): маленький? (текст, по-види-

мому, испорчен; Иез 16:47). †  

bj,q,: пауз. bj,q' – 1. мор, эпидемия 

(Втор 32:24; Пс 91:6) 2. уничтожение 

(Ис 28:2). † 

Однокоренные: *bj,qo.  
*bj,qo: суф. ^b.j'q' (два малых камаца 

подряд) – жало? колючка? гибель? 

(Ос 13:14). †  

hr'Ajq. [rjq]: дым (от жертвопри-

ношений) Втор 33:10. †  

hr"Wjq.: ж. имя (Быт 25:1).  

{jjq: nif. перф. WJq+o’n"w> (Иез 6:9) – 

следует, возможно, читать Wjq+o’n"w>, т. е. 

jwq nif.}  

ljq qal: имперф. -lj'q.yI, ljoq.Ti, 
ynIlej.q.yI – убить (Пс 139:19; Иов 13:15; 

24:14). †  

Произв.: *lj,q,.  
*lj,q, [ljq]: пауз. lj,q' – убийство, 

истребление (Авд 9). †  
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!jq [от I !j'q'] qal: перф. yTin>joq' 
(Быт 32:11); имперф. !j;q.Tiw: (2 Сам 

7:19; 1 Пар 17:17) – быть малым, 
незначительным. †  

hif.: инф. !yjiq.h;l. – уменьшить (Ам 

8:5). †  

I !j'q': ж. р. hN"j;q.; суф. ~N"j;q.; мн. 

~yNIj;q., yNEj;q. (Прит 30:24) и yNEj;q; (1 Сам 

9:21; чит. yNEj;q.), tANj;q. – 1. маленький 

(1 Цар 18:44) 2. младший (Иез 16:46) 
3. незначительный (Ис 36:9). 

Произв.: !jq, !joq', *!joq. (*!j,qo?).  

II !j'Q'(h;): имя (Эзр 8:12). †  

!joq' [от I !j'q'; qatul]: сопр. !joq. 
(2 Пар 21:17) – то же, что I !j'q' (Быт 

42:15; 1 Сам 2:19; 15:17).  

*!joq. (*!j,qo?) [от I !j'q'; qutl?]: 

суф. yNIj'q' (два малых камаца – или же 

чит. ynIj.q') – “малыш” (о части тела: 

палец? пенис?) 1 Цар 12:10; 2 Пар 
10:10. †  

@jq qal: перф. @j_'q', T'p.j;q'w>; имперф. 

@joq.a,; прич. ~ypij.qo – сорвать, отло-

мать (Втор 23:26; Иез 17:4,22; Иов 

30:4). †  

nif.: имперф. @jeQ'yI – быть сорван-

ным, сломанным (Иов 8:12). †  

rjq (110 раз) – в т. ч. pi.: перф. 

WrJ.qi, ~T,r>J;qi; имперф. rJeq;y>, WrJ.q;y>w:, 
WrJ_eq;y>, !Wr+Jeq;y> (Ос 11:2); инф. rJeq; (Иер 

44:5) и rJeq;l.; абс. инф. rJeq; (1 Сам 2:16; 

Иер 7:9; Ам 4:5); прич. ~yrIJ.q;m., tArJ.q;m. 
(Иер 44:15; для 2 Пар 30:14 см. статью 

*tr,J,q;m.) – приносить жертву, сжи-

гать приношение (2 Цар 17:11; Иер 

44:19).  

pu.: прич. tr<J,qum. – быть окурен-

ным (благовониями; Песн 3:6). †  

hif.: перф. ryjiq.hi, T'r>j;q.hiw>, Wryjiq.hi, 
Aryjiq.hiw>, ~r"yjiq.hiw>; имперф. ryjiq.y:, 
rjeq.Y:w:, ryjiq.T;, Wryjiq.Y:w: (2 Пар 34:25 K), 

!Wr(y)jiq.y: (1 Сам 2:15,16), Wryjiq.T;, 
hN"r+<yjiq.y:; императив rjeq.h; (2 Цар 16:15); 

инф. ryjiq.h;l.; абс. инф. ryjeq.h; (1 Цар 

9:25); прич. ryjiq.m;, ~yrI(y)jiq.m;, tAryjiq.m; 
– приносить жертву, сжигать прино-

шение (Исх 30:7; Лев 2:16; 7:31; 2 Цар 

16:13; 2 Пар 28:3).  

hof.: имперф. rj_'q.T' – быть сжигае-

мым, о хлебном приношении (Лев 6:15). 

Для Мал 1:11 см. статью rj'q.mu. †  

Однокоренные: hr'Ajq., rJeqi (?), 

tr,joq., rAjyqi, *rj'q.mi, rj'q.mu, *tr,J,q;m. 
(*hr'J.q;m.?), tr,j,q.mi.  

rJeqi (?) [rjq, qattil]: благовония? 

жертвы? (Иер 44:21). Или же чит. 

tr,joq. (см.). †  

!Arj.qi: геогр. назв. (Суд 1:30). †  

{tArjuq. (Иез 46:22): следует, воз-

можно, читать tANj;q., см. I !j'q'.} 

tr,joq. [rjq; qutul-t?]: суф. yTir>j'q. 
– 1. благовония (Исх 30:7; Лев 10:1) 

2. жертвы (о баранах; Пс 66:15 †).  

tJ'q;: геогр. назв. (Нав 19:15). †  

ayq qal: прич. hañ'q' (Лев 18:28; но 

чит. перф. ha'qñ') – то же, что в hif. †  

hif.: перф. Ataqeh]w: (Прит 25:16); 

имперф. aqeY"w: (Иона 2:11; эта и после-

дующие формы имперф. могут рас-

сматриваться и как qal), ayqiT' (Лев 

18:28; 20:22), aqiT'w: (Лев 18:25), WNa_,qiy>w: 
(Иов 20:15), hN"a_,yqiT. (Прит 23:8) – бле-

вать, изрыгать. †  

Произв.: *aqe, ayqi.  
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ayqi [ayq]: суф. Aayqi – рвотная 

масса, блевотина (Ис 19:14; 28:8; Иер 

48:26). †  

hyq (?) qal: императив Wyq. (Иер 25:27) 

– то же, что ayq. Или же чит. Wayqi, т. е. 

ayq qal императив. †  

rAjyqi, rjoyqi [rjq; qītāl?]: дым 

(Быт 19:28; Пс 119:83; 148:8; для по-

следнего случая возможно также зна-

чение “туман”). †  

*hm'yqi [~wq]: суф. ~t'm'yqi – вста-

вание, стояние (Плач 3:63). †  

{Wnm'yqi (Иов 22:20): текст, по-ви-

димому, испорчен; предлагаются дру-

гие чтения, в частности – Wnymeq' «наши 

враги», см. ~wq qal прич.}  

!yq [от I hn"yqi] pol.: перф. Wnn>Aqw>, 
h'Wnn>Aqw>; имперф. !nE(A)qoy>w:, hN"nòEAqT. (3-е лицо 

мн. ч. ж. р.; Иез 32:16 – 2 раза; чит. 

hN"nò<AqT.); прич. tAnn>Aqm. – оплакивать 

(2 Сам 1:17; 3:33; Иер 9:16; Иез 27:32; 

32:16; 2 Пар 35:25). †  

I *!yIq;: суф. Anyqe – наконечник 

копья (2 Сам 21:16). †  

II !yIq;: пауз. !yIq' – имя Каин (Быт 4:9). 

III !yIq;: пауз. !yIq' – назв. племени 

(Числ 24:22; Суд 4:11). †  

IV !yIQ;(h;): геогр. назв. (Нав 15:57). †  

I hn"yqi: мн. tAnyqi, ~h,yteAnyqi, а также 

~ynIqi (Иез 2:10) – плач, скорбная песнь 

(Иез 19:14; 2 Пар 35:25). 

Произв.: !yq.  

II hn"yqi: геогр. назв. (Нав 15:22). †  

ynIyqe: мн. ~ynIyqi (1 Пар 2:55) – 

1. назв. племени (Быт 15:19) 2. человек 

из этого племени (Суд 5:24).  

!n"yqe: имя (Быт 5:14).  

I #yq hif.: перф. #yqihe, t'Acyqih]w:, 
yti(A)coyqih/; имперф. #yqia', Wcyqiy"; импе-

ратив hc'yqih', Wcyqih'; инф. #yqih'B., 
#yqih'me; прич. #yqime – проснуться, 

бодрствовать (Иер 31:26; Иез 7:6; Ио-

иль 1:5; Пс 44:24; Дан 12:2). Для 

hN"c_,yqin> (Ис 7:6) см. #wq hif.  

II #yq [от #yIq;] qal: перф. #q'w> – 

проводить лето, в знач. «питаться ле-

том» (Ис 18:6). †  

#yIq;: пауз. #yIq'; суф. %ceyqe – 1. лето 

(Быт 8:22) 2. летние плоды (Иер 40:10).  

Произв.: II #yq.  

*!Acyqi [суф. -ān]: ж. р. hn"(A)coyqi – 

крайний (Исх 26:4,10; 36:11,17). †  

!Ayq'yqi [суф. -ān]: разновидность 

кустарника (клещевина?) Иона 4:6,7, 

 9,10. †  

!Alq'yqi [llq; от предполагаемого 

*!Alq'l.qi, т. е. от редуплицированного 

корня qilqal, возможно – от qalqal, с 

диссимиляцией гласных]: позор, бес-

честие (Авв 2:16). †  

I ryqi, rqi (Ис 22:5): мн. t(A)royqi, 
wyt'(A)royqi, h'yt,Aryqi – 1. стена (Числ 

35:4; Ис 38:2; Иез 41:5) 2. бок, сторона 

(жертвенника; Исх 30:3). В Ис 25:4 

вместо ryqi чит. rqo (см.). В 1 Цар 6:15 

вместо !PuSih; tAryqi чит. !PuSih; tArAq, а в 

1 Цар 6:16 вместо tAryQih; чит. tArAQh; 
(см. hr'Aq).  

II ryq i: направ. hr'yqñi – 1. геогр. назв. 

(2 Цар 16:9; Ам 1:5; 9:7) 2. назв. народа 

(Ис 22:6). †  

fr<x,-ryqi (Иер 48:31,36) и 

tf,r<x]-ryqi (Ис 16:7): пауз. fr<x' ryqi 
(Ис 16:11) и tf,r"x] ryqi (2 Цар 3:25) – 

геогр. назв. †  
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ba'Am-ryqi: геогр. назв. (Ис 15:1). †  

sroyqe (Неем 7:47), sroqe (Эзр 2:44): 

имя. †  

vyqi: имя (1 Сам 9:3).  

!Avyqi: назв. реки (Суд 5:21).  

yviyqi: имя (1 Пар 6:29). †  

lq; [llq]: пауз. lq'; ж. р. hL'q;; мн. 

~yLiq; – 1. быстрый (Ис 18:2; Иер 46:6) 

2. нареч. быстро (Иоиль 4:4). В неко-

торых местах (напр. в Ис 19:1) воз-

можно также значение «легкий».  

lqo [llq, qull]: легкость, бездум-

ность (Иер 3:9). †  

Для формы lqo см. тж. статью lAq.  

I hlq qal: перф. ~l'q' (Иер 29:22); 

пасс. прич. yWlq' – жарить, обжари-

вать (зерна; Лев 2:14; Нав 5:11); тж. о 

казни (Иер 29:22). †  

nif.: только прич. hl,q.nI (Пс 38:8), в 

знач. «воспаление, боль». †  

Произв.: yliq' и ayliq'.  
II hlq nif.: перф. hl'q.nIw> (Втор 

25:3; Ис 16:14); прич. hl,q.nI (1 Сам 

18:23; Ис 3:5; Прит 12:9) – быть/стать 

ничтожным, презренным. †  

hif.: прич. hl,q.m; – презирать, ос-

корблять (Втор 27:16). †  

Произв.: !Alq'.  
{Hlq: nif. имперф. Whl.Q'YIw: (2 Сам 

20:14 K) – чит. Wlh]Q'YIw: Q, см. lhq nif.} 

!Alq' [II hlq]: сопр. !Alq.; суф. %nEAlq. 
– 1. позор (Ис 22:18; Авв 2:16; Прит 11:2) 

2. срам, гениталии (Иер 13:26; Наум 

3:5 †).  

tx;Lñ ; ’q;: пауз. tx;L'q; – котел (1 Сам 

2:14; Мих 3:3). †  

jlq qal: только пасс. прич. jWlq' 
(Лев 22:23), с возможным значением 

«имеющий слишком короткую ногу» (о 

животном). †  

yliq' и ayliq' (1 Сам 17:17) [I hlq, 

qatīl]: жареные зерна (Лев 23:14; Руфь 

2:14).  

yL'q;: имя (Неем 12:20). †  

hy"l'qe: имя (Эзр 10:23). †  

aj'yliq.: имя (Неем 10:11).  

llq qal: перф. t'ALq;, ytiL{q;, WLqñ; и 

WLñq;w> (Авв 1:8); имперф. lq;Tew:, lq;aew", 
WLq"+yE – 1. быть легким, быстрым (2 Сам 

1:23; Иер 4:13; Авв 1:8; Иов 7:6; 9:25) 

2. быть/стать ничтожным, презрен-

ным (Быт 16:4,5; 1 Сам 2:30; Наум 

1:14; Иов 40:4) 3. спасть, уйти, о воде 

(Быт 8:8,11). †  

nif.: перф. lq;n"w> (2 Цар 3:18), lq"+n" (или 

причастие? Прит 14:6), ytiL{q;n>W; имперф. 

WLQ;yI; прич. lqen" (или перф.? 1 Цар 16:31; 

2 Цар 20:10; Ис 49:6; Иез 8:17), hLñ'q;n> – 

1. быть легким, быстрым (Ис 30:16) 

2. быть простым, нетрудным (2 Цар 

20:10; Прит 14:6) 3. быть ничтожным, 

незначительным (перф. lq;n"w> в 2 Цар 

3:18; прич. hL'ñq;n> в 1 Сам 18:23); тж. в 

оборотах со значением «мало того что» 

(1 Цар 16:31; Ис 49:6; Иез 8:17)  

4. унизиться (2 Сам 6:22) 5. hL'q;n>-l[; 
«легкомысленно, небрежно» (Иер 6:14; 

8:11). †  

pi.: перф. lLeqi, T'l.L;qi, ynIl;l.qi; 
имперф. lLeq;y>, lLeq;T., Wll.q;y>, ^l.L,q;y>, 
~lel.q;y>w:, ~lel.q;a]w"; императив lLeq; 
(2 Сам 16:10); инф. lLeq;l., &'l,_l.q;l., 
All.q;l., All.q;B.; прич. lLeq;m., ~ylil.q;m., 
^l.L,q;m., ^l_,l.q;m. – 1. проклинать (Быт 

12:3; Лев 24:14; 2 Цар 2:24; Иов 3:1) 

2. злословить (Лев 19:14; Эккл 7:21). В 

Иер 15:10 вместо ynIwl;l.q;m. hL{Ku чит. 

ynIWll.qi ~h,L.Ku.  
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pu.: имперф. lL_'quy>, lL;quT.; прич. 

wyl'L'qum. – 1. быть прóклятым (Пс 37:22; 

Иов 24:18) 2. считаться несчастным, 

прóклятым (Ис 65:20). †  

pilp.: перф. lq;l.qi – 1. трясти (стре-

лами, в ритуале гадания; Иез 21:26) 

2. точить (железное орудие; Эккл 

10:10). †  

hif.: перф. lq;he, WLq;he, ynIt;L{qih/ 
(2 Сам 19:44); имперф. lqey"; императив 

lqeh'; инф. lqeh'l. – 1. убрать или сде-

лать легким (Исх 18:22; 1 Сам 6:5; 

1 Цар 12:4,9,10; Иона 1:5; 2 Пар 10:4,  

9,10) 2. пренебрегать, презирать, 

унижать (2 Сам 19:44; Ис 8:23; 23:9; 

Иез 22:7). †  

hitpalp.: перф. Wlq"+l.q;t.hi – дрожать 

(Иер 4:24). †  

Однокоренные: !Alq'yqi, lq;, lqo, hl'l'q., 
lqel{q. и, возможно, ll'q'.  

ll'q': полированный металл (Иез 

1:7; Дан 10:6). †  

hl'l'q. [llq]: сопр. tl;l.qi и tl;l]qi 
(Суд 9:57); суф. ^t.l'l.qi, Atl'l.qi; мн. 

абс. tAll'q. – проклятие (Втор 30:19; 

Неем 13:2).  

slq pi.: инф. sLeq;l. – насмехаться, 

отвергать (Иез 16:31). †  

hitp.: имперф. sL_'q;t.yI, WsL.q;t.yI – нас-

мехаться (2 Цар 2:23; Иез 22:5; Авв 

1:10). †  

Произв.: sl,q,, hs'L'q;.  
sl,q, [slq]: насмешки (Иер 20:8; 

Пс 44:14; 79:4). †  

hs'L'q; [slq, qattāl-at]: то же, что 

sl,q, (Иез 22:4). †  

I [lq qal: прич. [:le(A)qo – метать 

(камень из пращи; Суд 20:16); тж. ме-

тафорически (Иер 10:18). †  

pi.: имперф. [L;q;y>w: (1 Сам 17:49), 

hN"[_,L.q;y> (1 Сам 25:29) – то же, что в 

qal. †  

Однокоренные: I [l;q,, *[L'q;.  
II [lq qal: перф. [l;q' – вырезать, 

резать (по дереву; 1 Цар 6:29,32,35). †  

Произв.: t[;l;q.mi.  
I [l;q, [I [lq]: пауз. [l;q'; суф. 

A[L.q; (1 Сам 17:40; dageš dirimens); мн. 

~y[il'q. (2 Пар 26:14) – праща (1 Сам 

17:50; Иов 41:20).  

II *[l;q,: мн. ~y[il'q., y[el.q; – полот-

нище (входящее в состав завесы, кото-

рая окружала двор Скинии; Исх 27:9; 

Числ 3:26). В 1 Цар 6:34 вместо ~y[il'q. 
чит. ~y[il'c. (см. I [l'ce).  

*[L'q; [I [lq, qattāl]: мн. ~y[iL'q; – 

пращник (2 Цар 3:25). †  

lqel{q. [llq, qalāqil]: плохой, скуд-

ный (Числ 21:5). †  

!AvL.qi (?): острие? (тогда !AvL.qi vl{v. 
может означать “трезубые вилы”; одна-

ко более вероятно, что текст испорчен) 

1 Сам 13:21. †  

hm'q' [~wq]: сопр. tm;q'; мн. tAmq' – 

хлеб на корню (Исх 22:5; Втор 16:9). В 

2 Цар 19:26 и Ис 37:27 вместо hm'q' чит. 

~ydIq' (в знач. “восточный ветер”). 

См. тж. ~wq qal прич.  

laeWmq.: имя (Быт 22:21).  

!Amq': геогр. назв. (Суд 10:5). †  

fAMqi [возможно, quttāl с переходом u 

в i по диссимиляции u/ō]: сорные травы? 

колючие кусты? крапива? (Ис 34:13; 

Ос 9:6). †  

Ср. ~ynIfM.qi.  
xm;q,: пауз. xm;q' – мукá (Быт 18:6; 

1 Цар 17:12).  
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jmq qal: имперф. ynIjem.q.Tiw: – схва-

тить? сжать? связать? (Иов 16:8). †  

pu. (pass. qal?): перф. WjM.qu – быть 

схваченным, унесенным, в знач. 

«умереть» (Иов 22:16). †  

lmq qal: перф. lm;q', Wlm_eq' – увя-

нуть, сгнить (Ис 19:6; 33:9). †  

#mq qal: перф. #m;q'w> – взять горсть 

чего-л. (Лев 2:2; 5:12; Числ 5:26). †  

Произв.: *#m,qo.  
*#m,qo [#mq]: суф. Acm.qu; мн. ~ycim'q. 

– 1. горсть (Лев 2:2; 5:12; 6:8) 2. ~ycim'q.li 
обильно (Быт 41:47). †  

~ynIfM.qi мн.: то же, что fAMqi (Прит 

24:31). †  

!qe [qill]: сопр. !q; (Втор 22:6); суф. 

yNIqi, ^N<qi, ANqi, HN"qi; мн. ~yNIqi – 1. гнездо 

(Пс 84:4; Иов 39:27); тж. метафориче-

ски (Авв 2:9) 2. птенцы (Втор 32:11; 

Ис 16:2 †) 3. отсек (в Ноевом ковчеге; 

Быт 6:14 †).  

Произв.: !nq.  

anq pi.: перф. aNEqi, ytiaNEqi, ynIWan>qi; 
имперф. aNEq;y>, aNEq;T., Wan>q;y>w:, Whaun>q;y>w:; 
инф. Aan>q;B. (Числ 25:11) и AtaNOq;B. 
(2 Сам 21:2); абс. инф. aNOq; (1 Цар 

19:10,14); прич. aNEq;m. – 1. завидовать 

(Иез 31:9; Пс 37:1; Прит 3:31; 24:1) 

2. ревновать (Числ 5:14,30) 3. ненави-

деть, враждовать (Ис 11:13; Пс 106:16) 

4. горячо сочувствовать, защищать, 

вступаться за кого-л. (Числ 11:29; 

25:13; 1 Цар 19:10; Иоиль 2:18; Зах 1:14) 

5. раздражать, приводить в ярость 

(Втор 32:21; 1 Цар 14:22 †).  

hif.: имперф. ~aeynIq.a;, Wh(W)au(y)nIq.y:; 
прич. hn<q.m; ( = aynIq.m;; Иез 8:3) – раз-

дражать, приводить в ярость (Втор 

32:16,21; Иез 8:3; Пс 78:58). †  

Произв.: aN"q;, ha'n>qi, aANq;.  

aN"q; [anq, qattāl]: яростный, рев-

нивый, о Боге (Исх 20:5; 34:14; Втор 

4:24; 5:9; 6:15). †  

ha'n>qi [anq]: сопр. ta;n>qi; суф. 

ytia'n>qi, ^t.a'n>qi, ^t,a'n>qi, Ata'n>qi, ~t'a'n>qi; 
мн. абс. taon"q. – 1. ревность (Числ 5:14; 

Прит 6:34) 2. рвение, ревностное от-

ношение (Зах 1:14; Пс 69:10) 3. ярость 

(Ис 42:13; Иез 36:6) 4. зависть (Эккл 

4:4). В Песн 8:6 значение ha'n>qi – «рев-

ность» или «любовная страсть». Для 

ha'n>Qih; lm,se (Иез 8:3,5) см. статью lm,se.  
hnq qal: перф. hn"q', ht'n>q', t'ynIq', 

ytiynIq', WnynIq', ynIn+"q', ^n+<q' (Втор 32:6), Whn"q'; 
имперф. hn<q.yI, !q,YIw:, hn<q.Ti, hn<q.a,, Wnq.yI, 
Wnq.Ti, WhnEq.YIw:; императив hnEq.; инф. tAnq., 
^t.Anq., hnOq. (Прит 16:16; возможно, 

следует читать hnEq. или hn<qo); абс. инф. 

hnOq' (Лев 25:14; 1 Пар 21:24) и Anq' 
(2 Сам 24:24); прич. hn<(A)qo, hnEqo (сопр.), 

WhnEqo, !h,ynEqo – 1. купить, приобрести 

(Исх 21:2; Иер 13:2; 32:9; Прит 4:5; 

20:14; Эккл 2:7) 2. выкупить, освобо-

дить (Исх 15:16; Ис 11:11; Пс 74:2; 

Неем 5:8) 3. создать (Быт 14:19,22; 

Втор 32:6; Пс 139:13; Прит 8:22 †). 

Фраза hw"hy>-ta, vyai ytiynIq' (Быт 4:1)  

может означать «я приобрела человека 

у Господа» или «я создала человека 

[совместно] с Господом».  

nif.: перф. hn"q.nIw>; имперф. WnQ'yI – 

быть купленным, покупаемым (Иер 

32:15,43). †  

hif. (?): перф. ynIn:q.hi – продать? (Зах 

13:5). Или же вместо ynIn:q.hi ~d"a' чит. 

ynIy"n>qi hm'd'a]. Для hn<q.m; (Иез 8:3) см. anq 

hif. †  

Произв.: !y"n>qi, hn<q.mi, hn"q.mi.  
hn<q': сопр. hnEq., суф. Hn"q' и hn"q'  

( = Hn""q'; Иов 31:22); мн. ~ynIq', ynEq., ~t'nOq. 
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– 1. тростник (Иов 40:21), в т. ч. благо-

вонный (Песн 4:14) 2. измерительная 

палка (Иез 40:3) 3. мера длины, равная 

6 локтям (т. е. около 3 м; Иез 40:7) 

4. “ствол” (деталь светильника в Ски-

нии; Исх 25:31; 37:17 †) 5. “ветвь” 

(повторяющаяся деталь светильника в 

Скинии; Исх 25:33) 6. стебель (у зер-

новых растений; Быт 41:5,22 †) 7. ко-

ромысло весов (в знач. “весы”; Ис 

46:6 †) 8. плечо, плечевая кость (Иов 

31:22 †).  

hn"q': геогр. назв. (Нав 16:8). Для 

Иов 31:22 см. hn<q'.  
aANq; [anq, qattāl]: то же, что aN"q; 

(Нав 24:19; Наум 1:2). †  

zn:q.: имя (Нав 15:17).  

yZInIq.: 1. назв. племени (Быт 15:19) 

2. слово, которым обозначено происхож-

дение Калева (Числ 32:12; Нав 14:6,14). †  

!y"n>qi [hnq, суф. -ān]: сопр. !y:n>qi; суф. 

^n>y"n>qi, ^n<y"n>qi, Any"n>qi, ~n"y"n>qi – имущество 

(Быт 36:6; Пс 105:21). В Лев 22:11 это 

слово может быть переведено и как 

«покупка [действие]», а в Пс 104:24 – и 

как «создания».  

!AmN"qi: сопр. -!m'N>qi – корица (Исх 

30:23; Прит 7:17; Песн 4:14). †  

!nq [от !qe] pi.: перф. hn"N>qi, Wnn>qi; 
имперф. !NEq;T., WnN+Eq;y> – гнездиться (Ис 

34:15; Иер 48:28; Иез 31:6; Пс 104:17). †  

pu.: прич. T.n>N:qum. (Иер 22:23 Q; 

yTin>N:qum. K – yod compaginis; чит. tn<N<qum.?) 

– то же, что в pi. †  

{ycen>qi (Иов 18:2). Эту словоформу 

можно рассматривать как мн. сопр. от 

#qe «конец» (см.). Однако более веро-

ятно, что текст испорчен, и тогда сле-

дует вместо ycen>qi читать #qe или hc,q' 
(см.).} 

tn"q.: геогр. назв. (Числ 32:42).  

~sq qal: имперф. Wms.q.YIw:, Wms+oq.yI 
(Мих 3:11), hn"m.s;q.Ti (Иез 13:23); импе-

ратив ymis\q' (1 Сам 28:8 Q; ymiAsq. K); 

инф. -~s'q., -~Asq. (Иез 21:28 K), ~soq. 
(Мих 3:6); прич. ~se(A)qo, ~ymis.(A)qo, 
~k,ymes.qo – заниматься гаданием, пред-

сказывать будущее (Нав 13:22; 1 Сам 

6:2; Ис 3:2; Иез 21:34).  

Произв.: ~s,q,, *~s'q.mi.  
~s,q, [~sq]: пауз. ~s,q'; мн. ~ymis'q. – 

1. гадание, предсказание (Иез 13:6) 

2. жребий (предмет, инструмент гада-

ния; Иез 21:27). В Числ 22:7 возможно 

значение «жребий» или «плата за гада-

ние/предсказание».  

ssq po.: имперф. sseAqy> – сорвать? 

сгноить? (Иез 17:9). †  

ts,q,: разновидность писчих принад-

лежностей (чернильница?) Иез 9:2,3,11. †  

hl'y[iq., hl'[iq.: геогр. назв. (Нав 

15:44).  

[q;[]q; [qalqal]: татуировка (Лев 

19:28). †  

hr'['q. [однокоренное с *hr'Wr[]q;v.]: 
сопр. tr;[]q;; мн. абс. tro['q., мн. сопр. 

tro[]q;, мн. с суф. wyt'ro['q. – блюдо (Исх 

25:29; Числ 7:13).  

apq qal: перф. Wap.q'; прич. ~yaip.qo 
– застыть, загустеть (Исх 15:8); тж. 

метафорически, о людях, сравнивае-

мых с вином (Соф 1:12). В Зах 14:6 

вместо !Wa+P'q.yI K чит. !AaP'qiw> Q. †  

hif.: имперф. ynIaeyPiq.T; – сгустить 

(метафорически, о формировании за-

родыша, сравниваемого с творогом или 

сыром; Иов 10:10). †  

Произв.: !AaP'qi.  
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!AaP'qi [apq]: мороз, оледенение 

(Зах 14:6 Q). †  

dpq pi.: перф. yTid>P;qi (Ис 38:12; 

чит. T'd>P;qi? dPeqi?) – сворачивать 

(жизнь, как полотно). †  

Произв.: dPoqi, hd'p'q..  
dPoqi, dAPqi [dpq; quttul?]: 1. еж? 

(Ис 14:23) 2. разновидность совы? (Ис 

34:11; Соф 2:14). †  

hd'p'q. [dpq]: трепет (Иез 7:25). †  

dAPqi: см. dPoqi.  

zAPqi [qattāl]: древесная змея? раз-

новидность совы? (Ис 34:15). †  

I #pq qal: перф. #p;q', hc'p.q'; 
имперф. #Poq.Ti, WcP.q.yI – 1. закрыть 

(рот, т. е. умолкнуть; Ис 52:15; Пс 

107:42; Иов 5:16) 2. сжать, не разжи-

мать (свою руку, т. е. быть скупым; 

Втор 15:7) 3. удерживать, не давать 

(Пс 77:10). †  

nif.: имперф. !Wc+p.Q'yI – быть схва-

ченным? (Иов 24:24). †  

II #pq pi.: прич. #Peq;m. – прыгать 

(Песн 2:8). †  

#qe [#cq]: суф. yCiqi, %Ceqi, Acqi и hCoqi 
(2 Цар 19:23 K), WnyCeqi (Плач 4:18 – 2 раза; 

ед. ч.) – 1. конец, во времени (Быт 6:13; 

Пс 39:5) 2. предел, ограниченность (Пс 

119:96 †) 3. самая отдаленная область 

(2 Цар 19:23; Ис 37:24 †) 4. #Qemi, #qel. 
через, по истечении (Быт 8:6; Дан 11:6).  

bcq qal: имперф. -bc'q.YIw:; пасс. прич. 

tAbWcq. – 1. рубить (2 Цар 6:6) 2. стричь? 

(Песн 4:2). †  

Произв.: bc,q,.  
bc,q, [bcq]: мн. ybec.qi – 1. вид, 

форма (1 Цар 6:25; 7:37) 2. ~yrIh' ybec.qi 
глубины гор, основания гор (Иона 

2:7). †  

hcq qal: инф. tAcq. – уничтожить 

(Авв 2:10). Для Wcq.yI (Авв 2:7) см. #qy 
qal имперф. †  

pi.: инф. tACq;l.; прич. hC,q;m. – отру-

бить (Прит 26:6); тж. метафорически 

(2 Цар 10:32). †  

{hif.: перф. Wcq.hi (Лев 14:41; но чит. 

W[ciq.hi); инф. tAcq.hi (Лев 14:43; но чит. 

[;yciq.h;) – т. е. I [cq hif. †}  

Произв.: hc,q', hc'q', hc,qe, *Wcq'ñ, 
*tc'q..  

hc,q' [hcq]: сопр. hceq.; суф. Whceq', 
~h,yceq. (Иез 33:2; ед. ч.) – 1. край, око-

нечность (Исх 16:35; Суд 7:17) 

2. hc,Q'mi весь, полностью (Быт 19:4) 

3. hceq.mi от края (Ис 5:26); через, по 

истечении (Быт 8:3); из числа (Быт 

47:2).  

hc'q' [hcq, qatal-at]: мн. сопр. 

tAcq.; мн. с суф. wyt'Acq., ~t'Acq. – 

1. край, оконечность (Исх 25:19; Иер 

49:36) 2. tAcq.mi от краев (Ис 41:9); из 

числа (1 Цар 12:31).  

hc,qñe [hcq, qitl]: конец, предел 

(только в выраж. hc,qñe !yae “нет конца, 

нет предела”) Ис 2:7; Наум 2:10; 

3:3,9. †  

*Wcq'ñ [hcq; qatl w”l]: мн. ywEc.q; – 

край (только в выраж. #r<a,-ywEc.q; “края 

земли”) Ис 26:15; Пс 48:11; 65:6. †  

{AtAwc.qi (Исх 37:8 K; 39:4 K): в 

обоих случаях чит. wyt'Acq. Q, см. hc'q'.} 

*rWcq' [II rcq]: мн. ч. ж. р. tArcuq. 
– меньший по размерам (Иез 42:5). †  

tAc'q. (Исх 38:5; Пс 65:9): см. 

*tc'q..  
xc;q,: чернушка посевная («чер-

ный тмин») Ис 28:25,27. †  
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!yciq' [вторичное -n]: сопр. !yciq.; 
мн. ynEyciq., %yIn:yciq. – правитель, предво-

дитель (Суд 11:6; Мих 3:1).  

I *h['yciq.: мн. tA[yciq. – кассия 

(Пс 45:9). †  

II h['yciq.: ж. имя (Иов 42:14). †  

#yciq. (Нав 18:21): см. #yciq. qm,[e.  

I ryciq' [I rcq]: сопр. ryciq.; суф. 

^r>yciq., %reyciq., Aryciq., Hr'yciq., ~k,r>yciq. – 

1. урожай (о зерновых; Лев 19:9) 

2. сбор урожая (Быт 45:6), в т. ч. как 

обозначение сезона (1 Сам 12:17).  

II ryciq': суф. yrIyciq., Aryciq., Hr'yciq.; 
мн. с суф. h'r<yciq. – собир. ветви (Ис 

27:11; Пс 80:12; Иов 14:9; 18:16; 

29:19). †  

I [cq hif.: имперф. [:ciq.y: – скоб-

лить, отскребать (Лев 14:41). †  

Произв. *h['Wcq.m;.  
{II [cq: В Исх 26:23; 36:28 вместо 

t[oc.qum. чит. t[ocoq.mi, см. [;Acq.mi. В Иез 

46:22 слово tA[c'q.hum. должно быть, по-

видимому, опущено, как ошибка писца.}  

@cq qal: перф. @c;q', T'p.c;q', yTip.c;q'; 
имперф. @coq.yI, @coq.Ti, @coq.a, (Ис 57:17) 

и @AcQ.a, (Ис 57:16; чит. @Acq.a,), 
Wpc.q.YIw:; инф. @coQ.mi; прич. @ceqo – гне-

ваться (Быт 40:2; Ис 64:8).  

hif.: перф. T'p.c;q.hi, ~T,p.c;q.hi; 
имперф. Wpyciq.Y:w:; инф. @yciq.h;B.; прич. 

~ypiciq.m; – прогневать, вызвать гнев 

(Втор 9:7,8,22; Зах 8:14; Пс 106:32). †  

hitp.: перф. @C;q;t.hiw> (Ис 8:21) – то 

же, что в qal. †  

Произв.: I @c,q,.  
I @c,q, [@cq]: пауз. @c,q'; суф. yPic.qi, 

^P.c.q,, ^P†,c.qi, APc.qi – 1. гнев (Божий; 

Числ 17:11; Зах 7:12; 2 Пар 24:18) 

2. уныние (у людей; Эккл 5:16; Эсф 

1:18).  

II @c,q,: щепка? ветка? пена? (Ос 

10:7). †  

hp'c'q.: ломанье (дерева, ветвей) 

Иоиль 1:7. †  

#cq qal: перф. ht'Coq;w> (Втор 25:12); 

пасс. прич. yceWcq. – 1. отрубить (Втор 

25:12) 2. брить (виски; Иер 9:25; 25:23; 

49:32). †  

pi.: перф. #Ceqi, #C;qi (2 Цар 18:16); 

имперф. #Ceq;y>w:, WcC.q;y>w: – резать, ру-

бить, ломать (Исх 39:3; 2 Сам 4:12; 

2 Цар 16:17; Пс 46:10; 129:4).  

pu.: прич. ~yciC'qum. – быть отруб-

ленным (Суд 1:7). †  

Произв.: #qe.  
I rcq qal: перф. Wrc_'q', ~T,r>c;q.; 

имперф. rAcq.yI (Ис 17:5; Эккл 11:4; тж. 

кетив в Прит 22:8) и -rc'q.yI (Прит 22:8 Q), 

rAcq.Ti (Лев 25:5; Мих 6:15) и rcoq.Ti 
(Втор 24:19), Wrc+oq.yI и WrAc+q.yI (Иов 24:6 Q), 

!Wr+coq.yI (Руфь 2:9), Wrc.q.Ti, WhrUc.q.yI; 
императив Wrc.qi; инф. rcoq.li, ^r<c.quB., 
~k,r>c.quB.; прич. rce(A)qo, ~yrIc.(A)qo – уби-

рать урожай зерновых, жать (Лев 

19:9; Руфь 2:6); тж. метафорически (Ос 

8:7).  

{hif.: имперф. Wryciq.y: (Иов 24:6 K) – 

чит. qal WrAc+q.yI Q.}  

Произв.: I ryciq'.  
II rcq qal: перф. rc;q', hr"c.q'; 

имперф. rc;q.Ti, rc'_q.Ti, hn"r>coq.Ti (Прит 

10:27); абс. инф. rAcq' – быть/стать 

коротким, кратким (Ис 28:20; Прит 

10:27); тж. метафорически: с dy" – в знач. 

«не мочь» (Числ 11:23; Ис 50:2; 59:1);  

с vp,n< – в знач. «потерять терпение» 

(Числ 21:4; Суд 10:16; 16:16; Зах 11:8); 

с x:Wr – то же (Мих 2:7; Иов 21:4). †  
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pi.: перф. rC;qi – сократить (жизнь; 

Пс 102:24). †  

hif.: перф. T'r>c;q.hi (Пс 89:46) – то 

же, что в pi. †  

Однокоренные: *rWcq', *rceq' (*rc'q'?), 

rc,qo.  
*rceq' (*rc'q'?) [II rcq]: сопр. rc;q.; 

мн. yrec.qi – короткий, в выражениях: 

~yIP;a;-rc;q. (“скорый на гнев, раздражи-

тельный”; Прит 14:17), x:Wr-rc;q. (то же; 

Прит 14:29), ~ymiy" rc;q. (“недолговечный”; 

Иов 14:1), dy"-yrEc.qi (“бессильные”; 2 Цар 

19:26; Ис 37:27). †  

rc,qo [II rcq]: короткость, в выраж. 

x;Wr rc,qo (“раздражение”? “уныние”?) 

Исх 6:9. †  

*tc'q. [hcq; qatal-at, с сохранив-

шимся женским окончанием]: сопр. 

tc'q.; суф. ~t'c'q.; мн. абс. tAc'q. (Исх 

38:5; Пс 65:9) – 1. конец, угол (Исх 

38:5; Пс 65:9) 2. tc'q.mi (с предлогом !mi) 
через, по истечении (Дан 1:5,15,18); 
часть, некоторые (Дан 1:2; Неем 7:69). †  

См. это слово тж. в библ.-арам.  

rq; [I rrq, qall]: мн. ~yrIq' – 

1. холодный (Иер 18:14; Прит 25:25) 

2. x;Wr-rq; сдержанный, спокойный 

(Прит 17:27 K). †  

rqo [I rrq, qull]: холод (Быт 8:22). † 

rqi (Ис 22:5): см. I ryqi.  
I arq (740 раз) – qal (670 раз): 

перф. ar"q', ha'r>q', t'ar"q', tar"q' (2-е 

лицо ед. ч. ж. р. – Быт 16:11; Ис 60:18; 
тж. кере в Иер 3:4; 3-е лицо ед. ч. ж. р. 

– Ис 7:14), ytiar"q' (1-е лицо ед. ч.; но в 

Иер 3:4 K – 2-е лицо ед. ч. ж. р.), War>q', 
War"_q', ~t,ar"q., ynIa_'r"q. (Ис 49:1), %a'r"q., 
^ytiar"q., wytiar"q.; имперф. ar"q.yI, ar"q.Ti, 
yair>q.Ti, ar"q.a,, ha,r"q.a,w" (1 Сам 28:15; 

чит. ha'r>q.a,w"), War>q.yI, War"_q.yI, hn"ar<q.Ti  

(3-е лицо – Руфь 4:17, два раза; 2-е лицо 

– Руфь 1:20,21),  !'ar<q.Tiw: (3-е лицо – 

Числ 25:2), War>q.Ti, ar"q.nI, ynIaer"q.yI, 
Aar>q.yI, Whaer"q.yI, h'a,r"q.YIw:, ~aer"q.YIw:, 
~aer"q.Ti, &'a_,r"q.a,, ynIn>aur"q.yI (Прит 1:28), 

Whaur"q.yI; императив ar"q., War>qi, War"_q.,  
!'ar<q. (Руфь 1:20) и !a,r>qi (Исх 2:20), 

ynIaer"q., hN"a,r"q., Whaur"q.; инф. a(A)roq., 
twaroq. (Суд 8:1), yair>q', Wnaer>q', ~a'r>q'; 
прич. arE(A)qo (см. тж. статьи I areqo и 

II areqo), ~yarIqo (Пс 99:6), yaer>qo, ^ya,r>qo, 
wya'r>qo; пасс. прич. aWrq', ~yai(W)rUq., 
yaeWrq. (Числ 1:16 Q; 26:9 K), wya'rUq., 
h'ya,rUq. – 1. кричать (Исх 34:6; Ис 6:3; 

Иез 9:1; Пс 147:9) 2. звать, позвать, 
созвать (Быт 12:18; Втор 25:8; 33:19; 
1 Цар 1:49; Ис 48:15) 3. давать имя, 
звать по имени (Быт 3:20; Исх 2:22; 
31:2; Числ 32:41) 4. объявить, провоз-

гласить что-л. (Лев 25:10; 1 Цар 21:9) 
5. читать (Втор 17:19; Иер 36:6). 
В Прит 27:16 текст явно испорчен.  

nif.: перф. ar"q.nI, ha'r>q.nIw>, ytiarEq.nI, 
War"_q.nI; имперф. arEQ'yI, War>Q'yI, WarE_Q'Ti; 
прич. ar"q.nI (Ис 43:7; Иер 44:26), 

~yair"q.nI – 1. зваться, быть названным 

(Быт 2:23; Ис 32:5; 48:1; 61:6; Зах 8:3) 
2. быть данным, произносимым, об 
имени (Быт 17:5; 35:10) 3. быть упо-

минаемым (Ис 14:20) 4. принадле-

жать (к племени; 1 Пар 23:14) 5. быть 

вызванным, созванным (Ис 31:4; Эсф 
2:14; 3:12) 6. быть прочитанным (Эсф 

6:1; Неем 13:1 †) 7. ~h,yle[] ymiv.-ar"q.nI «они 

принадлежат Мне» (2 Пар 7:14).  

pu. (pass. qal?): перф. ar"(A)qo; прич. 

yair"qom. – 1. зваться, быть названным 

(Ис 48:8; 58:12; 61:3; Иез 10:13) 
2. быть данным, об имени (Ис 62:2) 
3. быть избранным, призванным (Ис 

48:12). В Ис 65:1 вместо ar"qo чит. ar"q'. †  

Произв.: I areqo, *ayrIq', ha'yrIq., ar'q.mi.  
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II arq (140 раз) – qal (130 раз): A. 

перф. tar"q' (3-е лицо ед. ч. ж. р. – Втор 

31:29; Иер 44:23), ynIa;r"q. (Иов 4:14), 

Wha'r"q.W (Быт 42:38), ynIaur"q. (Иер 13:22); 

имперф. ar"q.yI (Быт 49:1), hn"ar<q.Ti (Исх 

1:10; чит. Wnaer'q.Ti), hn"ar<q.Tiw: (Лев 10:19), 

WNa,r"q.yI (Быт 42:4); прич. %yIt;aor>qo (Ис 

51:19) – случиться. †  

B. инф. tar:q.li, ytiar"q.li, ^t.ar"q.li, 
^t_,ar"q.li, Atar"q.li, Ht'ar"q.li, Wntear"q.li, 
~k,t.ar:q.li, ~t'ar"q.li – навстречу (Исх 

4:27; Числ 20:20; 22:34; 24:1; Нав 

11:20; Суд 14:5; 19:3; 1 Сам 10:10; 
2 Сам 10:9; 2 Цар 10:15; Ис 21:14).  

nif.: перф. ar"q.nI (Исх 5:3; 2 Сам 20:1; 

Иер 4:20); имперф. arEQ'yI (Втор 22:6; 

2 Сам 18:9); абс. инф. aroq.nI (2 Сам 1:6) 

– встретиться кому-л., оказаться где-л. 
В Иер 4:20 – в знач. «случиться, 

произойти». †  

hif.: имперф. arEq.T;w: – послать (бед-

ствия; Иер 32:23). †  

I areqo [I arq]: куропатка (1 Сам 

26:20; Иер 17:11). † 

См. тж. I arq qal прич. и геогр. 

назв. arEAQh; !y[e.  
II areqo, arEAq: имя (1 Пар 26:1).  

brq (290 раз) – qal (100 раз): 

перф. br:q' (Быт 20:4; Исх 14:20; 32:19; 

Плач 4:18; для Иез 37:17 см. pi. 

императив), hb'r>q' (Втор 15:9; 25:11), 

hb'r_Eq', T'b.r:q', T'b.r_"q', yTib.r:q'w>, Wbr>q' 
(Втор 31:14; 1 Цар 2:7; Ис 41:5; Иез 

12:23; 42:14; Пс 119:150); имперф. 

br:q.yI, br_"q.yI, br:q.Ti, br_"q.Ti, br:q.a,w", 
Wbr>q.yI, Wbr_"q.yI, hn"b.r:q.Tiw:, Wbr>q.Ti (Лев 

18:6; Нав 3:4), Wbr>q.Tiw: (Иез 37:7; чит. 

Wbr>q.YIw:), !Wbr>q.Tiw: (Втор 1:22; 4:11; 

5:20/23), br:q.nI, hb'r>q.nI, hb'r_"q.nI; импе-

ратив br:q., hb'r>q' (Пс 69:19), Wbr>qi, 

Wbr>q' (Иез 9:1; малый камац, qal, «при-

близьтесь»; или же чит. большой камац, 

piel, «приблизьте [кары]»); инф. broq.,  
-br"q.Bi, ~k,b.r"q' (Втор 20:2; два малых 

камаца), hb'r>q'l. (Исх 36:2), ~t'b'r>q'B. 
(Исх 40:32; Лев 16:1); абс. инф. bArq' 
(Эккл 4:17); прич. brEq', ~ybirEq. – при-

близиться (в разных значениях; Быт 

20:4; 47:29; Исх 3:5; 16:9; 36:2; Лев 
10:5; Втор 20:2,10; Суд 20:24; 1 Цар 

20:29; Ис 5:19; 48:16). Фраза ^yl,ae br:q. 
(Ис 65:5) означает «держись подальше».  

nif.: перф. br:q.nIw>, ~T,b.r:q.nIw> – прийти, 

явиться (Исх 22:7; Нав 7:14). †  

pi.: перф. yTib.r:qe, Wbr>qe; имперф. 

breq'T., WNb_,r]q'a] (Иов 31:37); императив 

br:q' (Иез 37:17), Wbr>q' (Ис 41:21; для 

Иез 9:1 см. императив qal) – 1. при-

близить, принести, привести (Ис 

46:13; Пс 65:5) 2. изложить (тяжбу; Ис 
41:21) 3. соединить (Иез 37:17) 4. встре-

тить, выйти навстречу (Иов 31:37) 

5. aAbl' Wbr>qe «они скоро придут» (Иез 

36:8). В Ос 7:6 вместо Wbr>qe чит. Wxd>q', 
т. е. «они разожгли [как печь, сердце 

свое]». †  

hif. (180 раз): перф. b(y)rIq.hi, 
hb'yrIq.hi, T'b.r:q.hiw>, WbyrIq.hi, ~T,b.r:q.hiw>, 
AbyrIq.hiw>, Hb'yrIq.hiw>, ~T'b.r:q.hiw>, wyTib.r:q.hiw>, 
~buyrIq.hi; имперф. b(y)rIq.y:, brEq.Y:w:, 
b(y)rIq.T;, ybiyrIq.T;w:, Wb(y)rIq.y:, WbyrIq.T;, 
!WbrIq.T; (Втор 1:17), brEq.N:w:, WNb,yrIq.y:; 
императив brEq.h; (Исх 28:1; Лев 9:2; 

Числ 3:6; 18:2), WhbeyrIq.h;; инф. b(y)rIq.h;, 
AbyrIq.h;, ~k,b.yrIq.h;, ~b'(y)rIq.h;; абс. инф. 

brEq.h; (Лев 6:7); прич. byrIq.m;, ~biyrIq.m;, 
ybeyrIq.m; – 1. принести, привести (Числ 

15:33; 25:6; Суд 3:17; 5:25); тж. о жертве, 
приношении (Лев 2:11; 3:14; Числ 29:36; 

Иез 43:22; в т. ч. без упоминания объекта 
– Числ 7:2,18) 2. изложить (дело, тяжбу; 

Числ 27:5) 3. присоединить (Ис 5:8) 
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4. удалить (2 Цар 16:14 †) 5. прибли-

зиться (Быт 12:11; Исх 14:10; Ис 

26:17 †).  

Однокоренные: br'q., *hb'r>qi, !B'r>q' и 

!b'r>q', *!B'r>qu, bArq'.  
br'q. [brq]: сопр. br'q] (Пс 55:22); 

мн. абс. tAbr'q. – бой, война (Зах 14:3; 

Пс 144:1).  

br,q, (220 раз): суф. yBir>qi, ^B.r>qi, 
^B,r>qi, %Ber>qi, ABr>qi, HB'r>qi, WnBer>qi, 
~k,B.r>qi, ~B'r>qi, hn"B,r>qi (Быт 41:21); мн. 

yb;r"q. (Пс 103:1) – 1. внутренности 

(Исх 29:13) 2. сознание, мысли (Быт 

18:12) 3. br<q,B. может также означать 

«в, на» (Пс 101:2; Ис 24:13), «среди» 

(Втор 18:2) 4. br<Q,mi из, от, прочь (Лев 

17:4; Числ 14:44). В Пс 49:12 вместо 

~B'r>qi чит. ~r'b.qi или ~yrIb'q..  
broq': см. bArq'.  

*hb'r>qi [морфологически – инф. от 

brq qal]: сопр. tb;r>qi и tb;r]qi – при-

ближение, близость (Ис 58:2; Пс 73:28). †  

!B'r>q' и !b'r>q' (Иез 40:43) [brq, 

qutl-ān]: сопр. !B;r>q'; суф. ynIB'r>q', ^n>B'r>q', 
^n<B'r>q', AnB'r>q', Hn"B'r>q', ~k,n>B;r>q', ~n"B'r>q'; 
мн. ~h,ynEB.r>q' – приношение (Лев 1:2; 

Числ 7:17).  

*!B'r>qu [brq, qutl-ān]: сопр. !B;r>qu – 

доставка (дров) Неем 10:35; 13:31. †  

*~Dor>q; [от предполагаемого глагола 

II ddq со значением «рубить»; появле-

ние r – результат диссимиляции соглас-

ных при удвоении d; суф. -um]: суф. 

AMDUr>q;; мн. ~yMiDUr>q; и tAMDUr>q; – топор 

(Суд 9:48; 1 Сам 13:20).  

I hrq qal: перф. ^r>q', Whr"q'; 
имперф. hr<q.yI, hr"q.yI (Дан 10:14; чит. 

hr<q.yI), rq,YIw:, hn"yr<q.Ti, ynIrEq.yI, ^r>q.yI, %rEQ.yI 

(1 Сам 28:10; dageš dirimens); прич. 

troqo (Быт 42:29) – 1. случиться, про-

изойти (Быт 42:29; 44:29; 1 Сам 28:10; 

Ис 41:22; Руфь 2:3; Эккл 2:14,15; 9:11; 

Эсф 4:7; 6:13; Дан 10:14) 2. сбыться 

(Числ 11:23) 3. нападать (Втор 25:18). †  

nif.: перф. hr"q.nI, ytiyrEq.nI; имперф. 

hrEQ'yI (Числ 23:3; чит. hr,Q'yI), rQ'YIw:, hr<Q'ai 
(Числ 23:15) – встретиться кому-л., 

оказаться где-л. (Исх 3:18; Числ 23:3, 

4,15,16; 2 Сам 1:6). †  

hif.: перф. hr"q.hi, ~t,yrIq.hiw>; импера-

тив hrEq.h; – 1. даровать (успех; Быт 

24:12; 27:20) 2. выбрать, предназна-

чить (Числ 35:11). †  

Произв.: *hr,q', *yrIq., hr,q.mi.  
II hrq [от hr'Aq] pi.: перф. WhWrqe 

(Неем 3:3,6); инф. tArq'l. (Неем 2:8; 

2 Пар 34:11); прич. hr,q'm. (Пс 104:3) – 

класть балки, строить. †  

Произв.: hr,q'm..  
*hr,q' [I hrq]: сопр. hreq. – случай, 

в выраж. hl'y>l;-hreq., т. е. “ночная пол-

люция” (Втор 23:11). †  

hr'q' [I rrq, qall-at]: суф. Atr'q' – 

холод (Наум 3:17; Пс 147:17; Прит 

25:20; Иов 24:7; 37:9). †  

bArq', broq' [brq]: ж. р. hb'¿AÀroq.; 
суф. Abroq.; мн. ~ybi¿AÀroq., yb;¿AÀroq., 
yb †'Arq., tAbroq. – 1. прил. близкий (в 

пространстве – Быт 19:20; во времени – 

Иоиль 1:15) 2. сущ. родственник (Руфь 

2:20). Для bArq' в Эккл 4:17 см. brq qal 

абс. инф.  

xrq qal: имперф. Wxr>q.yI (Лев 21:5 Q; 

hxrqy K – ?); императив yxir>q' (Мих 1:6) 

– выбривать себе затылок в знак 

траура. †  

nif.: имперф. x:rEQ'yI (Иер 16:6) – то 

же, что в qal. †  
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hif.: перф. WxyrIq.hiw> (Иез 27:31) – то 

же, что в qal. †  

hof.: прич. xr"q.mu – облысеть, от тя-

гот (Иез 29:18). †  

Однокоренные: x;reqe, hx'r>q', tx;rñ;q'.  
xr;q,: пауз. xr:q'; суф. Axr>q; – 1. лед 

(Иез 1:22; Иов 6:16; 37:10; 38:29) 2. град 

(Пс 147:17) 3. холод (Быт 31:40; Иер 

36:30). †  

x;reqe [xrq, qattil]: облысевший 

сзади, с затылка (Лев 13:40; 2 Цар 

2:23). †  

x:rEq': имя (Иер 40:13).  

xr:qo: имя (Числ 16:1).  

hx'r>q' [xrq, qutl-at]: суф. %tex'r>q' – 

место на затылке, обритое в знак 

траура (Лев 21:5; Иез 7:18).  

yxir>q': мн. ~yxir>q' – 1. название од-

ного из левитских родов, от имени xr:qo 
(Исх 6:24; Числ 26:58; 1 Пар 26:19) 

2. человек из этого рода (1 Пар 9:19,31; 

26:1; 2 Пар 20:19). В 1 Пар 12:7, воз-

можно, имеются в виду люди из пле-

мени Вениамина. †  

tx;rñ;q' [xrq; qattal-t или qattil-t?]: 

суф. ATx.r:q' – 1. лысина сзади, на за-

тылке (Лев 13:42,43) 2. изнанка (Лев 

13:55). †  

*yrIq. [I hrq, qatl]: пауз. yrIq, – 

противостояние, вражда, в выраж. 

yrIq†,(B.) %l;h' “враждовать” (Лев 26:21,24).  

*ayrIq' [I arq]: мн. yae¿yÀrIq. – при-

званный, в знач. “представитель” 

(Числ 1:16 K; 16:2; 26:9 Q). †  

ha'yrIq. [I arq]: весть (Иона 3:2). †  

hy"r>qi [однокоренное с *tr,q,; ко-

рень rq, расширенный посредством y”l]: 

сопр. ty:r>qi – город (Числ 21:28; Ис 22:2).  

tAYrIQ.(h;): геогр. назв. (Иер 48:24,41; 

Ам 2:2). †  

!Arc.x, tAYrIq.: геогр. назв. (Нав 

15:25). †  

[B;r>a;(h') ty:r>qi: геогр. назв. (Быт 

23:2).  

l[;B;-ty:r>qi: геогр. назв. (Нав 15:60; 

18:14). †  

tAcxu ty:r>qi: геогр. назв. (Числ 22:39). †  

~yrI['y> ty:r>qi: геогр. назв. (Суд 18:12).  

hN"s;-ty:r>qi (?): геогр. назв. (Нав 15:49). 

Или же чит. rp,se-ty:r>qi. †  

rp,se-ty:r>qi: геогр. назв. (Нав 15:15).  

{~yrI[' ty:r>qi (Нав 18:28; Эзр 2:25): 

чит. ~yrI['y> ty:r>qi.}  

~yIt;y"r>qi: пауз. ~yIt'y"r>qi; направ. пауз. 

hm'y>t_'y"r>qi (Иез 25:9 Q; чит. Q вместо 

hm't_'y"r>qi K) – геогр. назв. (Иер 48:23).  

~rq qal: перф. yTim.r:q'w> (Иез 37:6); 

имперф. ~r:q.YIw: (Иез 37:8) – 1. покрыть 

кожей (вновь возникшую плоть; Иез 

37:6) 2. возникнуть, о коже (Иез 37:8; 

или чит. nif. ~reQ'YIw:, с тем же значе-

нием). †  

!rq [от !r,q,] qal: перф. !r:q' – сиять 

(Исх 34:29,30,35). †  

hif.: прич. !rIq.m; – иметь рога (Пс 

69:32). †  

!r,q, ж. р.: пауз. !r<q'; суф. ynIr>q;, ^n>r>q;, 
%nEr>q;, Anr>q;, WnnEr>q;, ~k,n>r>q;; двойств. 

~yIn:r>q;, ~yIn"+r>q;, ynEr>q;, wyn"r>q;, ~k,ynEr>q;, а 

также двойств. от основы мн. ч. ~yIn:r'q., 
~yIn+"r"q., wyn"r"q.; мн. абс. tAnr"q.; мн. сопр. 

t(A)nOr>q;; мн. с суф. wyt'nOr>q; – 1. рог (Быт 

22:13; Дан 8:3); как сосуд для оливко-

вого масла (1 Сам 16:1,13; 1 Цар 1:39 †); 
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как духовой инструмент (Нав 6:5 †); 

в знач. «сила» (Пс 18:3; 75:11) 2. угол, 

угловой выступ (жертвенника; Лев 

16:18; 1 Цар 1:50) 3. холм (Ис 5:1 †) 

4. луч (Авв 3:4 †) 5. !ve tAnr>q; слоновая 

кость (Иез 27:15 †). Слово ~yIn+"r>q; в Ам 

6:13 – геогр. название (см.).  

Произв.: !rq.  

%WPh; !r<q,: ж. имя (Иов 42:14). †  

*~yIn:r>q;: пауз. ~yIn"r>q; – геогр. назв. 

(Ам 6:13). †  

srq qal: перф. Wsr>q'; прич. srEqo – 

согнуться (Ис 46:1,2). †  

Произв.: *sr,q,.  
*sr,q, [srq]: мн. ~ysir'q., yser>q;, wys'r'q. 

– крючок, играющий роль застежки 

(Исх 26:6; 35:11).  

sroqe (Эзр 2:44): см. sroyqe.  

*lsor>q; [qatlud]: мн. yL'(sur>q; – щи-

колотка (2 Сам 22:37; Пс 18:37). †  

[rq qal: перф. [r:q', h['r_"q', T'[.r:q', 
yTi[.r:q', W[r>q'; имперф. [r:q.YIw:, [r:q.Tiw:, 
y[ir>q.Ti, [r:q.a,, [r_"q.a,, W[r>q.YIw:, h'[,r"q.yI, 
~[er"q.YIw:, hN"[,_r"q.a,; императив W[r>qi; инф. 

[:Arq.li (Эккл 3:7), y[ir>q'B.; абс. инф. [:roq'; 
прич. [:rEqo; пасс. прич. [:Wrq', ~y[irUq., 
y[e(W)rUq. – 1. рвать, разорвать (1 Цар 

11:30; Ис 63:19; Ос 13:8); в т. ч. свою 

одежду в знак скорби (Быт 37:29; Суд 

11:35; 2 Сам 13:31; 2 Цар 22:11; Иов 

1:20; Эзр 9:3) 2. оторвать (Лев 13:56) 

3. вырвать, отнять (1 Сам 15:28; 1 Цар 

11:13; 2 Цар 17:21) 4. отрезать (Иер 

36:23 †) 5. проделать (окно; Иер 22:14 †) 

6. подвести (глаза; Иер 4:30 †). В Пс 

35:15 вместо W[r>q' следует, возможно, 

читать War>q'.  
nif.: перф. [r_"q.nI; имперф. [r_:Q'YIw:, [;r_EQ'yI 

– 1. порваться (Исх 28:32; 39:23) 

2. оторваться (1 Сам 15:27) 3. быть 

разрушенным, о жертвеннике (1 Цар 

13:3,5). †  

Произв.: ~y[ir'q..  
~y[ir'q. мн. [[rq]: куски (материи 

– о разорванной одежде) 1 Цар 11:30; 

Прит 23:21.  

#rq qal: имперф. Wcr>q.yI; прич. #rEqo 
– 1. подмигивать (как знак издевки; 

Пс 35:19; Прит 6:13; 10:10) 2. кривить, 

поджимать (губы; Прит 16:30). †  

pu. (pass. qal?): перф. yTic.r:qo – быть 

отщипнутым (от глины, т. е. сотворен-

ным; Иов 33:6). †  

#r,q,: овод? гибель? (Иер 46:20). †  

I [q;r>q; [от предполагаемого сущ. 

*rqrq, модель qalqal]: пауз. [q'r>q; – 

1. дно (Ам 9:3) 2. пол (Числ 5:17; 1 Цар 

6:15,16,30; 7:7). В 1 Цар 7:7 вместо 

[q'r>Q;h;-d[; следует, видимо, читать 

tArAQh;-d[; (см. сущ. hr'Aq). †  

II *[q;r>q;: направ. с арт. h['q'ñ)r>Q;h; 
– геогр. назв. (Нав 15:3). †  

rqor>q;: геогр. назв. (Суд 8:10). †  

{rq;r>q; (Числ 24:17): чит. dqod>q' (см.) 

или rqer>qi, т. е. II rrq (?) pilp.} 

I rrq hif.: перф. hr"qehe; инф. ryqih' 
(следует, видимо, читать ryqeh', т. е. rqeh') 
– держать холодным, свежим, в т. ч. 

метафорически (Иер 6:7). †  

Однокоренные: rq;, rqo, hr'q', hr'qem. (?).  

II rrq (?) pilp.: прич. rq;r>q;m. – 

разрушать? (Ис 22:5). †  

vr,q,: пауз. vr<q'; суф. %ver>q;; мн. 

~yvir"q., yver>q;, wyv'r"q. – 1. рама (повто-

ряющийся элемент каркаса Скинии; 

Исх 26:15; Числ 3:36) 2. палуба? (Иез 

27:6 †).  



trq  hvq 
 

 
462 

*tr,q, [однокоренное с hy"r>qi; ко-

рень rq и женское окончание -t, став-

шее третьим консонантом для qatl]: 

пауз. tr<q' – город (Прит 8:3; Иов 29:7).  

hT'r>q;: геогр. назв. (Нав 21:34). †  

!T'r>q;: геогр. назв. (Нав 21:32). †  

*hw"f.q;: мн. абс. tAf'q.; мн. сопр. 

tAfq.; мн. с суф. wyt'Afq. – кувшин (Исх 

37:16; Числ 4:7).  

hj'yfiq.: кеситá, мера веса (по-ви-

димому, соответствующее количество 

серебра использовалось как денежная 

единица) Быт 33:19; Нав 24:32; Иов 

42:11. †  

tf,q,f.q; [qalqal-t]: мн. ~yFiq;f.q;, 
^yt,foq.f.q; – чешуя (Лев 11:9,10,12; Втор 

14:9,10; Иез 29:4). Тж. о чешуе коль-

чуги (1 Сам 17:5). †  

vq; [qall]: пауз. vq' – жнивье, со-

лома (Ис 5:24; Иер 13:24).  

Произв.: vvq.  

~yaiVuqi мн. [однокоренное с II hv'q.mi; 
предположительно, quttāl, с переходом 

ō в ū в безударном слоге и с переходом 

u в i по диссимиляции u/ū]: огурец? 

дыня? (Числ 11:5). †  

bvq qal: имперф. hn"b.v;q.Ti – слы-

шать, внимать (Ис 32:3). †  

hif.: перф. byviq.hi, T'b.v;q.hi, yTib.v;q.hi, 
Wbyviq.hi; имперф. bviq.y:, bveq.Y:w:, byviq.T;, 
byviq.n:, hb'yviq.n:; императив bveq.h;, 
hb'yviq.h; и hb'yviq]h; (Дан 9:19), ybiyviq.h;, 
Wbyviq.h;; инф. byviq.h;l.; прич. byviq.m;, 
~ybiyviq.m; – 1. слышать, внимать (Ис 

28:23; Зах 7:11; Пс 142:7) 2. исполнять 

(Ис 48:18) 3. сделать внемлющим, 

обратить (ухо, слух; Пс 10:17; Прит 

2:2 †).  

Произв.: bv,q,, *bV'q;, *bWVq;.  

bv,q, [bvq]: пауз. bv,q' – 1. внима-

ние (Ис 21:7 – 2 раза) 2. ответ (1 Цар 

18:29; 2 Цар 4:31). †  

*bV'q; [bvq, qattāl]: ж. р. tb,V,q; – 

внемлющий (Неем 1:6,11). †  

hvq qal: перф. ht'v.q', ht'v_'q'; имперф. 

hv,q.yI, vq,YIw: – 1. быть трудным, слож-

ным (Втор 1:17; 15:18) 2. быть суро-

вым, жестоким, яростным (Быт 49:7; 

1 Сам 5:7; 2 Сам 19:44). †  

nif.: прич. hv,q.nI – скорбеть, страдать 

(Ис 8:21). †  

pi.: имперф. vq;T.w: – мучиться (ро-

дами; Быт 35:16). †  

hif.: перф. hv'q.hi, t'yviq.hi, Wvq.hi; 
имперф. vq,Y<w:, hv,q.a;, Wvq.Y:w:, Wvq.T;; инф. 

Ht'voq.h;B.; прич. hv,q.m; – 1. сделать тя-

желым (ярмо; 1 Цар 12:4; 2 Пар 10:4 †) 

2. сделать упорным, ожесточить (Исх 

7:3; Втор 2:30) 3. ~P'r>['-ta, Wvq.hi «упор-

ствовали, были непокорны» (Иер 19:15) 

4. lAav.li t'yviq.hi «ты просишь о трудном 

деле» (2 Цар 2:10 †) 5. WnxeL.v;l. … hv'q.hi 
«не желал отпускать нас» (Исх 13:15 †) 

6. HT'd>liB. Ht'voq.h;B. «она тяжело рожала» 

(Быт 35:17 †).  

Однокоренные: hv,q', yviq..  
hv,q' [hvq]: сопр. hveq.; ж. р. hv'q'; 

ж. р. сопр. tv;q.; мн. ~yviq', yveq., tAvq' 
(Быт 42:7,30) – 1. трудный (Исх 18:26) 

2. жестокий, яростный (бой – 2 Сам 

2:17; ветер – Ис 27:8) 3. тяжелый (труд; 

Исх 1:14) 4. страдающий (1 Сам 1:15) 

5. суровый, безжалостный (Ис 19:4) 

6. сильный (2 Сам 3:39) 7. грубый,  

неприветливый (1 Сам 25:3) 8. упря-

мый (Ис 48:4) 9. нареч. сурово (hv'q' – 

1 Сам 20:10; 1 Цар 12:13; 2 Пар 10:13; 

tAvq' – Быт 42:7,30) 10. ~ynIp' yveq. наг-

лые (Иез 2:4 †) 11. ble-yveq. упрямые 
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(Иез 3:7 †). В 1 Цар 14:6 слово hv'q' 
означает «дурная весть», а в Пс 60:5 – 
«испытания».  

См. тж. @r<[o-hveq. (в статье @r<[o).  
*bWVq; [bvq]: мн. tAbVuq; – вне-

млющий (Пс 130:2; 2 Пар 6:40; 7:15). †  

*rWVqi [rvq]: мн. ~yrIVuqi, h'yr,Vuqi – 

поясок, лента, повязка (Ис 3:20; Иер 
2:32). †  

xvq hif.: перф. x:yviq.hi (Иов 39:16; 

но чит. x:yviq.T; или hx'yviq.hi); имперф. 

x;yviq.T; – 1. ожесточить (сердце; Ис 

63:17) 2. быть жестоким к кому-л. 
(Иов 39:16). †  

j.v.qo [qutl]: правда (Прит 22:21). †  

jv,qo [от tv,q,, с переходом t в j по 

ассимиляции с q; qutl]: лук (оружие) 

Пс 60:6. †  

yviq. [hvq]: упрямство (Втор 9:27). †  

!Ayv.qi: геогр. назв. (Нав 19:20; 

21:28). †  

rvq qal: перф. rv;q', rv_'q', yTir>v;q', 
~T,r>v;q., ~T'r>v;q.W; имперф. rvoq.YIw:, -rv'q.YIw:, 
rvoq.Ti, -rv'q.Ti, yrIv.q.Ti, Wrv.q.YIw:, WNr<v.q.Ti; 
императив ~rEv.q'; прич. ~yrIv.qo; пасс. 

прич. hr"Wvq., ~yrIvuq. – 1. привязать 

(Быт 38:28; 44:30; Втор 6:8; Нав 2:21; 
Прит 7:3) 2. составить заговор (1 Сам 
22:8; 2 Цар 14:19; Неем 4:2). Пасс. 

причастие ~yrIvuq. в Быт 30:42 означает 

«сильные».  

nif.: перф. hr"v.q.nI; имперф. rveQ'Tiw: – 

1. стать привязанным, преданным 
(1 Сам 18:1) 2. быть соединенным, т. е. 
отстроенным по всему периметру 
(Неем 3:38). †  

pi.: имперф. rVeq;T., ~yrIV.q;T. (с объ-

ектным суф.; Ис 49:18) – 1. закрепить 
(узы; Иов 38:31) 2. повязать на себя, 
украситься чем-л. (метафорически; 
Ис 49:18). †  

pu.: только прич. tArV'qum. (Быт 30:41), 

в знач. «сильные». †  

hitp.: перф. WrV.q;t.hi; имперф. rVeq;t.YIw:; 
прич. ~yrIV.q;t.mi – составить заговор 

(2 Цар 9:14; 2 Пар 24:25,26). †  

Произв.: *rWVqi, rv,q,.  
rv,q, [rvq]: пауз. rv,q'; суф. Arv.qi 

(1 Цар 16:20; 2 Цар 15:15) – заговор 
(2 Цар 11:14; 2 Пар 25:27).  

vvq [от vq;] qal: императив WVAq – 

собраться (Соф 2:1). †  

po.: перф. Wvv.qow>; инф. vveqol.; прич. 

vveqom., tv,v,qom. – собирать (солому – 

Исх 5:7,12; дрова – Числ 15:32,33; 
1 Цар 17:10,12). †  

hitpo.: императив Wvv.Aqt.hi (Соф 2:1) 

– то же, что в qal. †  

tv,q, ж. р.: пауз. tv,q'; суф. yTiv.q;, 
^T.v.q;, ^T,v.q;, ATv.q;, ~T'v.q;; мн. абс. 

tAtv'q.; мн. с суф. wyt'toV.q; (Ис 5:28; 

dageš dirimens), ~t'AtV.q;, ~h,ytetoV.q; – 

1. лук (оружие; Быт 27:3; Иер 50:29; Пс 

44:7) 2. радуга (Иез 1:28). Для tAtv'q. в 

Ис 13:18 см. конъектуру в vjr pi.  

Произв.: tV'q;, jv,qo.  
tV'q; [от tv,q,; qattāl]: лучник (Быт 

21:20). †  

 

r 
 
aro(le) 1 Сам 18:29 – см. ary qal инф.  

har (1300 раз) – qal (1120 раз): 

перф. ha'r", ht'a]r", ht'a'_r", t'yair" и 

ht'(y)air" (Числ 27:13; 2 Сам 18:21; Пс 

10:14; 35:22; Плач 3:59,60), tyair", ytiyair", 
War", ~t,yair>, ~t,yaiR>h; (вопросительная 

частица, dageš dirimens; 1 Сам 10:24; 17:25; 
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2 Цар 6:32), !t,yair>W, Wnyair", ^a]r"w>, Wha'r", 
Ha'r", ~a'r", ^t.a_'r", ynIt;yair>, ^ytiyair>, 
wytiyair>, h'ytiyair>W, ynIWar", ^War", h'War"; 
имперф. ha,r>yI, ar<yE, ar>Y:w: (но для 2 Цар 

11:4 см. hif.), ha,r>Ti, haer>Ti (Дан 1:13), 

ar<Te, yair>Ti, ha,r>a,, ar<ae, War>yI, !War>yI 
(Втор 4:28), hn"ya,r>Ti, hN"ya,r>Ti (Мих 7:10; 

чит. hn"ya,r>Ti), hn"a,ñr>Tiw: (1 Сам 14:27 K; 

но чит. hn"r>añoT'w: Q, см. rwa qal имперф.), 

War>Ti, ha,r>nI, ynIaer>YIw:, ynIa;r>yI (Исх 33:20), 

Whaer>YIw:, h'a,r>YIw:, hN"a,r>yI, ~aer>YIw:, ynIaer>Ti, 
ynIa;r>Tiw: (Числ 22:33), Whaer>Tiw:, WNa,r>Ti, 
&'a_,r>a,, %aer>a,w", WNa,r>a,, ~aer>a,, ynIWar>yI, 
Whaur>YIw:, h'War>yI, ynIWar>Ti, Whaer>nI; импера-

тив haer>, yair>, War>, hn"ya,r>; инф. t(A)aor>, 
haor> (Быт 48:11; чит. taor>?), hw"a]r:l. 
(Иез 28:17), yti(A)aor>, ^t.aor>, ^t_,Aar>, 
At(A)aor>, Ht'(A)aor>, ~k,t.Aar>, ~t'(A)aor>; 
абс. инф. haor", Aar", tAar" (Ис 42:20 Q); 

прич. ha,(A)ro (см. тж. статью ha,ro), 
haero (Пс 64:9; сопр.), ha'ro, ~yairo, yaero, 
t(A)aoro, yairo (Быт 16:13; Иов 7:8), ynIa_'ro 
(Ис 47:10; чит. ynIaero), Wnaero, ya;ro, ^ya,ro, 
%yIa;ro, wya'ro, h'ya,ro, ~h,yaero; пасс. прич. 

tAyaur> (Эсф 2:9) – 1. видеть, увидеть 

(Быт 1:4; 27:1; 32:31; Ам 9:1; Прит 
20:12) 2. смотреть, рассматривать (Лев 
13:15; Иез 21:26) 3. заметить, обра-

тить внимание (1 Сам 1:11) 4. узнать, 
выяснить, понять (Быт 37:14; Исх 
8:11; Иер 2:31; Эккл 1:16) 5. навес-

тить, посетить (1 Сам 15:35) 6. найти 
(1 Сам 16:17; 2 Цар 9:2) 7. выбрать 
(Эсф 2:9) 8. решить (1 Цар 20:22) 
9. отличать, различать (Мал 3:18) 
10. быть знакомым (Втор 33:9) 
11. смотреть со злорадством (Авд 12; 

Пс 22:18). В 1 Сам 6:13 вместо tAar>li 
чит. AtAar>li или Atar"q.li. В 1 Сам 19:20 

вместо ar>Y:w: чит. War>YIw:. В 1 Цар 13:12 

вместо War>YIw: чит. hif. Whaur>Y:w:. В 1 Цар 19:3 

вместо ar>Y:w: чит. ar'YIw:. В Иер 18:17 

вместо ~aer>a, чит. hif. ~aer>a;. В Мих 6:9 

вместо ha,r>yI чит. ta;r>yI – или же вместо 

^m,_v. ha,r>yI hY"viWtw> чит. Amv. yaer>yI [:yviAhw>. 
В 2 Пар 26:5 вместо taor>Bi чит. ta;r>yIB..  

nif. (100 раз): перф. ha'r>nI (но в 1 Цар 

11:9 и Дан 8:1 вместо ha'r>NIh; чит. прич. 

ha,r>NIh;), ht'a]r>nI, War>nI; имперф. ha,r"yE, 
ar"yE, ha,r"Te, ha,r"ae, ar"aew", War"yE; импе-

ратив haer"he; инф. tAar"he, haor"hel. (Суд 

13:21; 1 Сам 3:21; в обоих случаях чит. 

taor"hel.), tAar"le (Исх 34:24; Втор 31:11; 

Ис 1:12), At(A)aor"he; прич. ha,r>nI (Быт 

12:7; 35:1), ha'r>nI (1 Цар 6:18) – 1. явить-

ся, предстать, быть увиденным (Быт 

1:9; 9:14; 35:9; 46:29; Исх 3:2; Пс 18:16) 

2. быть, присутствовать, находиться 

(Исх 13:7; 2 Цар 23:24). В ряде мест с 

~ynIP' (напр. Исх 34:20,23,24; Ис 1:12; 

Пс 42:3) следует, возможно, вместо nif. 

читать qal (не «предстать пред лицом», 

а «увидеть лицо»).  

pu. (pass. qal?): перф. W‚rU (Иов 33:21) 

– быть видимым. †  

hif.: перф. ha'r>h,, ht'yair>hi (Пс 60:5), 

ytiyaer>h;w> (Наум 3:5), ynIa;r>hi, ynIa_'r>h,, ^a]r>h,, 
Wna'r>h,, ~a'r>h,, ynIt;yair>hi, Wnt'yair>hi (Пс 

71:20 K), ^ytiyair>h,, ~(y)tiyair>hi; имперф. 

ha,r>y:, ar>Y:w: (2 Цар 11:4; см. тж. qal), 

ynIaer>Y:, Whaer>Y:w:, Wnaer>y:, ~aer>Y:w:, ynIaer>T;, 
&'a,r>a;, Whaer>a;, WNa,r>a;, ~War>Y:w:; императив 

ynIaer>h;, Wnaer>h;, ynIyair>h;; инф. tAar>h;l., 
^t.aor>h;, hk't.Aar>h; (Иез 40:4), Ataor>h;B., 
~t'Aar>h;, ~k,t.aor>l; (Втор 1:33); прич. 

ha,r>m; (Исх 25:9; Иез 40:4) – 1. показать 

(Исх 33:18; Втор 1:33; Иер 24:1; 38:21; 

Зах 3:1; Эсф 1:4) 2. послать (бедствия 

– Пс 60:5; 71:20; спасение – Пс 91:16) 

3. дать увидеть со злорадством (не-

счастья врагов; Пс 59:11 †).  
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hof.: перф. ha'r>h'w>, t'(y)aer>h'; прич. 

ha,r>m' – 1. быть показанным (Лев 

13:49) 2. увидеть (о человеке, которому 

показано что-л.; Исх 25:40; 26:30; Втор 

4:35). †  

hitp.: имперф. War"t.YIw:, War"t.Ti, ha,r"t.nI 
– 1. переглядываться (Быт 42:1) 

2. встретиться, в знач. «сразиться» 

(2 Цар 14:8,11; 2 Пар 25:17,21). †  

Произв.: ha,ro, tWar> (?) сопр., yair>, yair\, 
ha,r>m;, ha'r>m;.  

ha,ro [har]: мн. ~yairo – 1. пророк 

(Ис 30:10; 1 Сам 9:9,11,18,19; 1 Пар 

9:22; 26:28; 29:29; 2 Пар 16:7,10) 

2. видение (Ис 28:7). В 1 Пар 2:52 

вместо ha,roh' чит. hy"a'r> (см.). †  

См. тж. har qal прич.  

{ha'r" (Втор 14:13): чит. ha'D', см.}  

!beWar>: 1. имя Рувим (Быт 29:32) 

2. племя/«колено» Рувима (Числ 1:5).  

ynIbeWar>: с арт. ynIbeWarh' – племя/ 

«колено» Рувима (Числ 34:14; 1 Пар 5:6). 

В 1 Пар 11:42, в первой половине 

стиха, слово ynIbeWarh' означает «человек 

из племени Рувима». Вместо ynIbeWarUh' / 
ynIbeWarUl' в Числ 26:7; Втор 3:12,16; 4:43; 

Нав 12:6 и вместо ynIbewarUh' в 2 Цар 10:33 

чит. ynIbeWarh' / ynIbeWarl'.  
hw"a]r: (Иез 28:17): см. har qal инф.  

hm'War>: ж. имя (Быт 22:24). †  

tWar> (?) сопр. [har, суф. -ūt]: 

ви́дение, глядение (Эккл 5:10 Q). Или 

чит. tAar>, см. har qal инф. †  

yair> [har]: зеркало (Иов 37:18). †  

yair\ [har, qutl]: пауз. yair+o† – 1. ви́-

дение, глядение (Быт 16:13 – в сочет. 

ya_ir\ lae; предлагается также вместо yai_r\ 

читать yai_ro “видящий меня”) 2. внеш-

ность (1 Сам 16:12) 3. красота, благо-

образие (Иов 33:21; возможен также 

перевод “видимость, возможность уви-

деть”) 4. зрелище (Наум 3:6). В Иов 

7:8 вместо yairo+ чит. yai_ro, т. е. “видящий 

меня”. †  

hy"a'r>: имя (1 Пар 5:5).  

~yaer>: см. ~aer>.  

!AvyarI: см. !AvarI.  

{tyair> (сопр. tY:air>?) Эккл 5:10 K 

– чит. tWar> Q, см.}  

~ar qal: перф. hm'a]r"w> – находить-

ся высоко (Зах 14:10). †  

~aer>, ~yaer> и ~yre [qitl]: мн. 

~ymiaer>, ~ymire – дикий бык (Втор 33:17; 

Пс 92:11; Иов 39:9).  

I tAmar', tmoar" мн.: кораллы? 

раковины? (Иез 27:16; Иов 28:18). Для 

Прит 24:7 см. ~wr qal прич. †  

II tAmar', tmoar", tmor", tmor" 
d['l.GI, d['l.GI tAmr": геогр. назв. (1 Пар 

6:65).  

bg<n< tm;ar" (Нав 19:8), bg<n<-tAmr" 
(1 Сам 30:27): геогр. назв. †  

I varo [вероятно, qutl] (600 раз): 

суф. yviaro, ^v.aro, ^v,aro, %vearo, Avaro, 
Hv'aro, Wnvearo, ~k,v.aro, ~v'aro, !v'aro; мн. 

~yviar' (но для Прит 13:23 см. vwr qal 

прич.), yvear', wyv'ar', wyv'aro (Ис 15:2; 

чит. varo?), h'yv,ar', Wnyvear', ~k,yvear', 
~h,yvear', !h,yvear' – 1. голова (Быт 48:14) 

2. глава, предводитель (Ос 2:2) 3. вер-

шина, верхушка, крайняя точка (Исх 

19:20; 2 Сам 5:24; Пс 118:22) 4. начало 

(Плач 2:19) 5. лучшее (Иез 27:22) 

6. отряд (Суд 7:16) 7. река (Быт 2:10 †) 
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8. сумма, полное количество (Лев 5:24; 

Пс 119:160) 9. varo af'n" чаще всего озна-

чает “сделать перепись” (Числ 1:2). 

Произв.: *hv'arI, hvñ'aro, !AvarI, 
*ynIAvarI, tyviare, *tAva]r;m..  

II varo, vAr (Втор 32:32): ядови-

тое растение; яд (Втор 29:17; 32:32,33; 

Иер 8:14; 9:14; 23:15; Ос 10:4; Ам 6:12; 

Пс 69:22; Иов 20:16; Плач 3:5,19). †  

III varo: имя (Быт 46:21). †  

IV varo (?): назв. народа (Иез 38:2,3; 

39:1). Предлагается также переводить 

varo ayfin> как «главный вождь» (т. е.  

= I varo). †  

var': см. vwr qal прич.  

vare: см. vyrI.  

*hv'arI [от I varo]: мн. ~k,ytevoarI – 

начало, прежнее время (Иез 36:11). †  

hvñ'aro [от I varo]: верхушка (Зах 

4:7). †  

!AvarI, !voarI, !AvyrI, !AvyarI 
[I varo + суф. !A, с переходом корневого 

ō в ī по диссимиляции ō/ō; или же изна-

чально от корня qitl] (180 раз): ж. р. 

hn"¿AÀvoarI, hn"voayrI (Нав 21:10); мн. 

~ynIvoarI, tAnvoarI – 1. первый (2 Сам 

19:21); тж. !AvarI в знач. «первый ме-

сяц» (Быт 8:13) 2. прежний (Мих 4:8) 

3. hn"¿AÀvoarI может также означать 

“впереди” (Быт 33:2) и “сначала” (1 Цар 

18:25) 4. tAnvoarI обычно означает 

“былые дела” (Ис 48:3) 5. ~ynIvoarI 
означает также “предки” (Лев 26:45). 

В 1 Пар 15:13 вместо hn"AvarIB'm;l. чит. 

hn"AvarIB'mil. (l. + !mi + B. + артикль + 

hn"AvarI).  
Произв.: *ynIAvarI.  

*ynIAvarI [от !AvarI]: ж. р. tynIvoarI 
– первый (Иер 25:1). †  

tyviare, tyvire (Втор 11:12) [от 

I varo; qitl-īt]: суф. ^t.yviare, At¿yÀviare, 
Ht'yviare, ~t'yviare – 1. начало (Быт 1:1; 

Иер 28:1) 2. первая, начальная часть 
(об урожае и проч.; Лев 23:10; Втор 
18:4) 3. основная часть (Иер 49:35) 
4. лучшая часть (1 Сам 2:29).  

!voarI: см. !AvarI.  
{ytevoa]r:(me) 1 Сам 26:12 – чит. 

ytevoa]r:m. или ytevoa]r:M.mi, см. *tAva]r;m..} 

I br: [I bbr] (420 раз): пауз. br"; 
ж. р. hB'r; (но для Исх 23:29; Ис 6:12 

см. I bbr qal перф.); ж. р. сопр. tB;r:, 
ytiB'är: (yod compaginis; Плач 1:1 – 2 раза); 

мн. ~yBir;, tABr; – 1. многочисленный 

(Быт 21:34; Иез 17:17; Иов 36:28) 
2. большой, великий (Быт 7:11; Числ 
11:33) 3. много (Эсф 1:7) 4. изобилую-

щий, богатый чем-либо (Исх 34:6; 
1 Сам 2:5) 5. воскл. достаточно! до-

вольно! (Быт 45:28; Числ 16:3) 
6. пожилой, старый (Иов 32:9 †) 

7. hB'r; и tB;r; могут также означать 

“изобильно” (Пс 65:10; 78:15) 8. ~yBir; 
часто имеет значение “многие” (Дан 

11:14) 9. tABr; может означать “мно-

гое” (Ис 42:20). 

См. тж. hB'r; и !AM[; ynEB. tB;r:.  
II br; [I bbr]: мн. yBer; – начальник, 

сановник (Иер 41:1; Эсф 1:8). Обычно 
– в устойчивых сочетаниях, например: 

~yxiB'j;-br:, gm'-br:, hqev'-br: (2 Цар 18:17; 

Иер 39:13); см. в статьях gm', hqev' и т. д.  

III br; [II bbr]: мн. ~yBir;, wyB'r; – 

лучник (Иер 50:29; Прит 26:10; Иов 
16:13). Для Иов 16:13 возможен также 
перевод “стрелы, дротики”. †  
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bro, bAr [I bbr, qull] (150 раз): 

сопр. bro, -br'; мн. yBerU (Ос 8:12 Q) – 

1. много, большое количество (Прит 
10:19; Эккл 1:18) 2. все, полное коли-

чество (Иов 4:14) 3. brol' много (Неем 

9:25); по многочисленности, при срав-
нении (Суд 7:12).  

См. также I bbr qal инф.  

brI: см. byrI.  
gm'-br:: см. gm'.  
hqev'-br:: см. hqev'.  

I bbr qal: перф. hBñ'r:w> (Исх 23:29; 

Ис 6:12), hB'r_" (Быт 18:20), WBñr: (1 Сам 

25:10; Ис 59:12; 66:16; Иер 5:6; 14:7; 
46:23; Пс 3:2; 38:20; 69:5; 104:24; Иов 

35:6; Эккл 5:10), WBr"_ (Ис 22:9; Пс 4:8; 

25:19); инф. bro (Быт 6:1; Лев 25:16; 

Нав 9:13; Ос 10:1; см. также сущ. bro), 
~k,B.rU (Втор 7:7), ~B'rU (Ос 4:7) – быть/ 

стать многочисленным. В Быт 18:20; 
Ис 6:12 – «быть большим, великим»; 
в Нав 9:13 – «быть долгим» (о пути); 
в Пс 4:8 – «быть обильным» (об урожае). †  

pu.: прич. tAbB'rUm. – размножаться 

десятками тысяч (Пс 144:13). †  

Произв.: I br;, II br;, bro, hb'b'r>, ABrI.  
II bbr qal: перф. WBro (Быт 49:23; 

или же, вместо WBrow", чит. имперф. WBroY"w:) 
– стрелять, о лучниках. †  

Произв.: III br;.  
hb'b'r> [I bbr]: мн. абс. tAbb'r>; мн. 

сопр. t(A)bob.rI; мн. с суф. wyt'bob.rI – де-

сять тысяч, великое множество (Суд 
20:10; Пс 3:7). В 1 Сам 21:12 вместо 

Atb'b.rI K чит. wyt'bob.rI Q. Во Втор 33:2 

вместо vd<qo tbob.rIme чит. vdeq' tb;rIm.mi 
(геогр. назв. vdEq' tb;yrIm. см., например, 

во Втор 32:51). В Иез 16:7 вместо 

hb'b'r> чит. ybir>W или tybir'w>, т. е. I hbr 

qal (императив или перф.).  

dbr qal: перф. yTid>b;r" – стелить 

(Прит 7:16). †  

Произв.: dybir', *db'r>m;.  
I hbr (180 раз) – в т. ч. qal: перф. 

ht'b.r", t'ybir"w>, Wbñr" (но для Быт 26:22; 

Числ 20:13 см. byr qal перф.), ~t,ybir>W; 
имперф. hB,r>yI, br<yI, hB,r>Ti, br<Tew:, yBir>Tiw:, 
WBr>yI, !WB+r>yI (Пс 139:18), !yU+B.r>yI (Втор 

8:13), hn"yB,r>Tiw:, WBr>Ti, !WBr>Ti (Втор 6:3); 

императив hber>, Wbr>; инф. tAbr> – 

1. быть/стать многочисленным (Быт 
1:22; 9:7; Исх 1:7; Иер 3:16; Зах 10:8; 
Прит 9:11) 2. быть/стать большим, 
великим (1 Цар 5:10; Пс 49:17; Иов 
33:12; 39:4) 3. быть длинным, о пути 
(Втор 14:24; 19:6 †).  

pi.: перф. ht'B.rI, t'yBirI, ytiyBirI; импе-

ратив hB,r: (Суд 9:29; чит. hBer;?) – 

1. сделать многочисленным (войско; 
Суд 9:29) 2. воспитывать, выращивать 
(Иез 19:2; Плач 2:22) 3. повышать (цену) 
или обогатиться, за счет полученной 
платы (Пс 44:13). †  

hif. (110 раз): перф. hB'r>hi, ht'B.r>hi, 
t'yBir>hi, tyBer>hi, ytiyBer>hi (1-е лицо ед. ч.; 

но в Иер 46:11 K – 2-е лицо ед. ч. ж. р.), 

WBr>hi, ~t,yBer>hi, WnyBir>hi, ^B.r>hiw>, ^B_,r>hiw>, 
^tiyBir>hiw>, ~ytiBir>hiw>; имперф. hB,r>y:, br<y<, 
hB,r>T;, br<T,, yBir>T;, hB,r>a;, br<a,w" (Нав 

24:3 K), WBr>T;, ^B_,r>y:, ynIBer>T;, WhBer>a;; им-

ператив hBer>h; (Иез 24:10), br<h, (Суд 

20:38; тж. кере в Пс 51:4), yBir>h;, WBr>h;; 
инф. tABr>h;, tB;r>h; (2 Сам 14:11 Q; 

tyBir>h; K; но чит. tABr>h;); абс. инф. 

hB'r>h; (Быт 3:16; 16:10; 22:17; см. тж. 

статью hBer>h;); прич. hB,r>m; (Исх 

16:17,18; Авв 2:6; Прит 28:8), hBer>m; 
(Лев 11:42 – сопр.; для Ис 9:6; 33:23 см. 

сущ. hB,r>m;), hB'r>m;, ~yBir>m; – 1. сделать 

многочисленным (Втор 1:10; Иез 
11:6; Ос 8:11; Наум 3:16; Эккл 10:14) 
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2. сделать большим, великим, обиль-

ным (2 Сам 22:36; Ис 40:29; Иез 28:5; 
36:30) 3. делать что-л. часто, помногу 
(1 Сам 1:12; 2:3; Ис 55:7; Ам 4:4; Пс 
78:38) 4. собрать/накопить много (Исх 
16:17,18; Авв 2:6; Прит 28:8) 5. иметь 

много (ножек, о насекомом; Лев 11:42 †). 

В Ам 4:9 вместо tABr>h; чит. yTib.r:x/h,, см. 

II brx hif. В Прит 25:27 вместо tABr>h; 
чит. hBer>h; «много».  

Произв.: hBer>h;, hB,r>m;, tyBir>m;, tWBr>T;, 
tyBir>T;. Возможно, также hB,r>a;.  

II hbr qal: прич. hb,ro – стрелять, 

о лучниках (Быт 21:20). †  

hB'r;: направ. ht'B'_r: – геогр. назв. 

(Иез 25:5).  

См. тж. I br;.  
ABrI, aABrI [I bbr]: двойств. ~yIt;BorI; 

мн. tAaBorI, twaBorI (Эзр 2:69; чит. 

tAaBorI), tABrI – десять тысяч, великое 

множество (Неем 7:70; Дан 11:12).  

~ybiybir>, ~ybibir> мн.: дожди, лив-

ни (Втор 32:2; Иер 3:3).  

dybir' [dbr]: сопр. dbir> – ожерелье 

(Быт 41:42; Иез 16:11). †  

y[iybir>, y[ibir> [однокоренное с 

I [B;r>a;]: ж. р. t(y)[i(y)bir>; мн. ~y[i(y)bir> 
– 1. y[iybir> четвертый (Быт 1:19; Исх 

28:20; 1 Пар 27:7); тж. в знач. «четвер-

тый месяц» (Иез 1:1) 2. ty[iybir> чет-

вертая (1 Цар 6:1; Иер 46:2); четверть 

(Исх 29:40; Неем 9:3) 3. ~y[i(y)bir> «по-

томки в четвертом колене» (2 Цар 
10:30; 15:12 †). В 1 Цар 6:33 вместо 

ty[ibir> taeme чит. tA[bur> tzOzUm. («четы-

рехгранные дверные косяки»; см. hz"Wzm. 
и II [br qal пасс. прич.). В Иез 48:20 

вместо ty[iybir> чит. h['Wbr> («квадрат-

ная»; II [br qal пасс. прич.).  

tyBir:(h'): геогр. назв. (Нав 19:20). †  

$br hof.: прич. tk,B,r>mu, tk,B_'r>mu – 

быть хорошо замешенным, о тесте 

(Лев 6:14; 7:12; 1 Пар 23:29). †  

hl'b.rI: направ. ht'l'_b.rI – геогр. 

назв. (2 Цар 23:33).  

I [br qal: инф. y[ib.rI (Пс 139:3), 

H['b.rIl. (Лев 18:23; чит. h['b.rIl.?), а также 

h['b.rIl. (Лев 20:16) – наклониться, лечь 

(для сна, отдыха – Пс 139:3; для соития 

– Лев 18:23; 20:16). †  

hif.: имперф. [;yBir>T; – случать (скот; 

Лев 19:19). †  

II [br [однокоренное с I [B;r>a;] 
qal: только пасс. прич. [:Wbr", h['bur>, 
~y[ibur> – квадратный (Исх 30:2; 39:9; 

Иез 43:16).  

pu.: только прич. [B'rUm., t[;B_'rUm., 
tA[B'rUm. – квадратный (1 Цар 7:31; 

Иез 40:47; 45:2). †  

I [b;r, [однокоренное с I [B;r>a;]: 
мн. wy['b'r>, h'y[,b'r>, ~h,y[eb.rI, !h,y[eb.rI – 

1. четверть (Исх 29:40; 1 Сам 9:8) 

2. сторона (одна из четырех; Иез 

1:8,17; 10:11; 43:16,17). †  

II [b;r,: имя (Числ 31:8; Нав 13:21). †  

[b;ro [однокоренное с I [B;r>a;]: чет-

верть (Числ 23:10; 2 Цар 6:25). Для 

Числ 23:10 возможен также перевод 

“пыль, облако пыли” (в знач. “неисчис-

лимое множество”) – или же чит. tbob.rI 
(см. hb'b'r>). †  

*[;BerI [однокоренное с I [B;r>a;, 
qattil]: мн. ~y[iBerI – потомок в четвер-

том поколении (Исх 20:5; 34:7; Числ 

14:18; Втор 5:9). †  

y[ibir>: см. y[iybir>.  
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#br qal: перф. #b;r", hc'b.r"w>, hc'b_'r", 
T'c.b;r"w>, Wcb.r"w>; имперф. #B'r>yI, #B;r>Tiw:, 
WcB.r>yI, WcB_'r>yI, !Wc+B'r>yI (Соф 2:7; Пс 

104:22), hn"c.B;r>Ti; прич. #bero, tc,b,ro, 
~ycib.ro – лечь, лежать (Быт 4:7; Втор 

29:19; 33:13; Иов 11:19), часто – о жи-
вотных (Исх 23:5; Ис 11:7; 17:2; 27:10; 
Соф 2:14).  

hif.: имперф. #yBir>T;, WcBir>y:, ynIceyBir>y:, 
~ceyBir>a;; прич. #yBir>m;, ~yciBir>m; – по-

зволить лечь, уложить (Ис 13:20; Иер 
33:12; Иез 34:15; Пс 23:2; Песн 1:7); 
тж. камни (Ис 54:11). †  

Произв.: #b,re, #Ber>m;.  
#b,re [#br]: суф. Acb.rI, Hc'b.rI, ~c'b.rI 

– место для лежания (отдыха, обита-
ния; Ис 35:7; 65:10; Иер 50:6; Прит 

24:15). В Ис 35:7 вместо Hc'b.rI чит. 

~c'b.rI или Wcb.r". †  

hq'b.rI: ж. имя Ревекка (Быт 25:20).  

tB;r;, ytiBñ'är:: см. I br;.  

!AM[; ynEB. tB;r:: геогр. назв. (Втор 

3:11).  

*bg<r, (*bg<re? *bg"r"?): мн. ~ybig"r>, 
ybeg>rI – ком земли (Иов 21:33; 38:38). †  

zgr qal: перф. zg:r"w>, hz"g>r", Wzg>r"w>; 
имперф. zG:r>yI, zG"+r>yI, zG:r>Ti, yzIG>r>Tiw: (Иез 

16:43; но чит. hif. yzIGòIr>T;w: «ты прогне-

вала»), zG+"r>a,, WzG>r>yI, WzG+"r>yI, !Wz=G"r>yI (Исх 

15:14), !Wz=G>r>yI (Авв 3:7), WzG>r>Ti, hn"z>G:r>Ti; 
императив Wzg>rI, hz"g"òr> (ж. р. мн. ч.; Ис 

32:11) – 1. дрожать, содрогаться (2 Сам 
19:1; Ис 14:9; 64:1; Иоиль 2:10; Пс 
18:8; 99:1) 2. выходить дрожа (Мих 
7:17 †) 3. гневаться (Ис 28:21; Пс 4:5; 
Прит 29:9) 4. ссориться (Быт 45:24 †).  

hif.: перф. zyGIr>hi (Ис 23:11), ynIT;z>G:r>hi; 
имперф. zyGIr>a;; инф. zyGIr>hi (Иер 50:34; 

или перевернутый перф.?); прич. zyGIr>m;, 

yzEyGIr>m; – 1. сотрясти, сдвинуть, заста-

вить содрогнуться (Ис 13:13; 14:16; 

23:11; Иов 9:6) 2. побеспокоить, при-

чинить беспокойство (1 Сам 28:15; 

Иер 50:34) 3. прогневать (Иов 12:6). †  

hitp.: инф. ^z>G<r:t.hi – гневаться, 

быть в ярости (2 Цар 19:27,28; Ис 

37:28,29). †  

Произв.: zg<ro, zG"r;, hz"g>r'. Возможно, 

также zG:r>a;.  
zg<ro [zgr]: суф. ^z<g>r" – 1. беспокой-

ство, смятение (Ис 14:3; Иов 3:26; 14:1) 

2. ярость, неистовство (Иов 3:17; 39:24) 

3. гнев (Авв 3:2) 4. звук (Иов 37:2). †  

zG"r; [zgr, qattāl]: трепещущий (Втор 

28:65). †  

hz"g>r' [zgr, qutl-at]: трепет (Иез 12:18). †  

lgr [от lg<r,] qal: перф. lg:r" – кле-

ветать (Пс 15:3). †  

pi.: имперф. lGEr:y>w:, WlG>r:y>w:; импера-

тив WlG>r:; инф. lGEr:l., Hl'G>r:l.; прич. 

~yliG>r:m. – 1. осматривать, разведывать, 

шпионить (Быт 42:11; Числ 21:32; Нав 

6:23; Суд 18:14) 2. клеветать (2 Сам 

19:28 †).  

tifel: перф. yTil.G:r>Ti – научить ходить 

(Ос 11:3). †  

lg<r, ж. р. (250 раз): пауз. lg<r'; суф. 

ylig>r;, ^l.g>r:, ^l,g>r;, %leg>r;, Alg>r;, Hl'g>r;, 
Wnleg>r;, ~k,l.g>r:, ~l'g>r;; двойств. ~yIl;g>r;, 
~yIl †'g>r;, yleg>r;, yl;g>r;, yl †'g>r;, ^yl,g>r;, %yIl;g>r;, 
wyl'g>r;, h'yl,g>r;, Wnyleg>r:, ~k,yleg>r;, ~h,yleg>r:; 
мн. ~ylig"r> – 1. нога (Исх 3:5; 24:10; Иез 

29:11) 2. ножка (стола; Исх 25:26; 

37:13 †) 3. раз (все случаи мн. ч. ~ylig"r> 
– Исх 23:14; Числ 22:28,32,33) 4. обо-

роты типа yleg>r;B. и Hl'g>r;l. могут, в 

частности, означать “сопровождаю-

щие, подчиняющиеся” (1 Сам 25:27,42) 
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5. ~yIl;g>r; иногда означает “пах, генита-

лии” (Исх 4:25; Ис 7:20) 6. ~h,yleg>r: ymeyme 
“их моча” (2 Цар 18:27 Q; Ис 36:12 Q †) 

7. wyl'g>r:-ta, %seh'l. «справить большую 

нужду» (1 Сам 24:4). 

Произв.: lgr, ylig>r;, *tAlG>r>m;.  
lgEro: см. lgEro !y[e.  

ylig>r; [от lg<r,]: мн. ~ylig>r; – 1. ед. ч. 

в собир. значении “пешие” (Исх 12:37), 

тж. о воинах (1 Сам 4:10) 2. мн. ч. бе-

гуны (Иер 12:5 †).  

~ylig>ro: геогр. назв. (2 Сам 17:27; 

19:32). †  

~gr qal: перф. Wmg>r"w>, Whmug"r>W; 
имперф. WmG>r>yI, WhmuG>r>yI; инф. ~AGr>li; абс. 

инф. ~Agr" – побить камнями (казнь; 

Лев 24:16; Втор 21:21; Иез 23:47).  

Произв.: hm'GEr>m;.  
~g<r<: имя (1 Пар 2:47). †  

%l,m, ~g<r<: имя (Зах 7:2). †  

*hm'g>rI (?): суф. ~t'm'g>rI – толпа? 

(Пс 68:28). †  

!gr qal: прич. ~ynIg>Ar – сетовать, 

роптать (Ис 29:24). †  

nif.: имперф. Wng>r"YEw:, Wng>r"Tew:; прич. 

!G"r>nI – 1. сетовать, роптать (Втор 1:27; 

Пс 106:25) 2. сплетничать, клеветать 

(Прит 16:28; 18:8; 26:20,22). †  

I [gr nif.: императив y[ig>r"he – успо-

коиться (Иер 47:6). †  

hif.: перф. h['yGIr>hi (Ис 34:14); 

имперф. [;yGIr>T; (Втор 28:65); инф. 

[:yGIr>hi (Иер 50:34), A[yGIr>h;l. (Иер 31:2) – 

1. дать покой (Иер 50:34); тж. в Иер 

31:2 – «[иду,] чтобы дать покой ему, 

[Израилю]» 2. найти покой, отдох-

нуть (Втор 28:65; Ис 34:14). †  

Произв.: *[;gEr', [;AGr>m;, h['GEr>m;.  

II [gr qal: перф. [g:òr" (Иов 7:5; 26:12); 

прич. [gò:ro (сопр.; Ис 51:15; Иер 31:35) – 

1. вызвать бурю, заставить бушевать 

(море; Ис 51:15; Иер 31:35; Иов 26:12; 

для последнего места возможно также 

значение «успокоить», т. е. I [gr) 2. лоп-

нуть? потрескаться? (о коже; Иов 7:5). †  

hif.: имперф. [;yGIr>a; (Ис 51:4), 

h['(y)GIr>a; (Иер 49:19; 50:44; Прит 12:19) 

– 1. быстро приблизить (суд; Ис 51:4) 

2. быстро удалить (Иер 49:19; 50:44; 

Прит 12:19; в последнем месте текст 

неясен). †  

Произв.: [g:r,.  
[g:r, [II [gr]: пауз. [g:r"; мн. ~y[ig"r> – 

1. краткий промежуток времени (Ис 

54:7,8; Пс 30:6) 2. нареч. мгновенно, 

внезапно (Иер 4:20; Иов 34:20); тж. 

[g:r"K. (Числ 16:21) 3. ~y[ig"r>li постоян-

но, то и дело (Ис 27:3). В Иов 21:13 

для [g:r<B. возможен перевод «мгновен-

но», но возможно и значение «спокой-

но, с миром» (т. е. II [g:r,, от I [gr).  

*[;gEr' [I [gr]: мн. y[eg>rI – спокойный, 

живущий в покое (Пс 35:20). †  

vgr qal: перф. Wvg>r" – шуметь, 

приходить в беспокойство (Пс 2:1). †  

Произв.: *vg<r,, *hv'g>rI.  
См. этот глагол тж. в библ.-арам. 

*vg<r, [vgr]: пауз. vg<r" – толпа? 

шум? (Пс 55:15). †  

*hv'g>rI [vgr]: сопр. tv;g>rI (Пс 64:3) 

– то же, что *vg<r,. †  

{dr (Суд 19:11) – см. конъектуру в 

конце статьи dry qal.} 

drE, hd"r> (Быт 45:9; Иез 32:19): см. 

dry qal императив. Для hd"r> в Быт 46:3 

см. инф. 
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ddr qal: инф. -dr:l. (Ис 45:1; чит. 

drol'); прич. ddEAr (Пс 144:2) – подчи-

нить. Для dr: (Суд 19:11) см. dry qal. †  

hif.: имперф. dr<Y"w: – расплющить в 

листы (металл), в выраж. bh'Z"h;-ta, … dr<Y"w: 
«покрыл … листовым золотом» (1 Цар 

6:32). †  

I hdr qal: перф. Wdr"w>, ~t,ydIr>; 
имперф. D>r>yE (Числ 24:19; Пс 72:8), 

hD,r>Ti, WDr>yI, WND<r>yI, hN"D+<r>YIw:; императив 

hdEr>, Wdr> (Быт 1:28); инф. tAdr>; прич. 

hd<ro, ~ydIro, ~dEro (с суф.; Пс 68:28) – 

властвовать, подчинять (Лев 25:43; 

1 Цар 5:4; Пс 110:2).  

hif. (?): имперф. D>r>y: (Ис 41:2) – сде-

лать владыкой (Бог – Кира Великого, 

над царями; или же о самом Кире,  

раздающем власть царям). Возможно, 

вместо D>r>y: следует читать droy" «подчи-

няет» (Бог – царей, Киру; либо Кир – 

царей; ddr qal), или drIyO «низлагает» 

(dry hif.), или drIx]y: «пугает» (drx hif.). †  

II hdr qal: перф. hd"r"; имперф. 

WhDEr>YIw: – выскрести, извлечь (Суд 

14:9). †  

yD:r:: имя (1 Пар 2:14). †  

*dydIr': суф. ydIydIr>; мн. ~ydIydIr> – 

шаль, накидка (Ис 3:23; Песн 5:7). †  

~dr nif.: перф. ~D"r>nI (Суд 4:21; но 

чит. ~D;r>nI), yTim.D:r>nI; имперф. ~d_:r"YEw: (Иона 

1:5); прич. ~D"r>nI – 1. спать, уснуть глу-

боким сном (Суд 4:21; Иона 1:5,6; Прит 

10:5) 2. потерять сознание, быть без 

чувств (Пс 76:7; Дан 8:18; 10:9). †  

Произв.: hm'Der>T;.  
~dEro (Пс 68:28): см. I hdr qal прич.  

@dr (140 раз) – qal (130 раз): перф. 

@d:r", yTip.d:r"w>, Wpd>r", Wpd_"r", ~T,p.d:r>W, 
ynIWpd"r>, ^Wpd"r>, ~Wpd"r>; имперф. @Dor>yI, 
@Dor:yI (Пс 7:6; чит. @Dor>yI или pi. @Der;y>),  
-@D"r>yI, @Dor>Ti, @(A)Dor>a,, hp'D>r>a,, WpD>r>yI, 
WpD+or>yI, -@D"r>nI, hp'D>r>nI, ^p_,D]r>yI (Иез 35:6 – 

2 раза), WhpeD>r>YIw:, ApD>r>yI, ~peD>r>yI, WnpeD>r>Tiw:, 
~peD>r>Ti, ynIWpD>r>yI, ~WpD>r>YIw:, ynIpuD>r>Ti; импе-

ратив @dor>, Wpd>rI, Whped>r"; инф. @Dor>li, 
@dor>mi (чит. @doR>mi? 1 Сам 23:28; 2 Сам 

18:16), -ypid>r" (Пс 38:21 Q; -ypiAdr> K), 

^p.d"r>li, Apd>r", ~p'd>r"B.; прич. @dE(A)ro, 
~ypid>ro, yped>ro, ^p,_d>ro, ~p'd>ro, yp;d>ro, yp_'d>ro, 
h'yp,d>ro, Wnyped>ro, ~k,yped>ro, ~h,yped>ro – 

1. гнаться за кем-л., преследовать 
(Быт 31:23; Лев 26:7,37; Втор 28:45; 
Суд 1:6; 1 Сам 24:15; Ос 12:2; Плач 
3:66) 2. стараться получить что-л. 
(Ис 1:23) 3. стремиться к чему-л., осу-

ществлять что-л. (Втор 16:20; Ос 6:3; 
Пс 34:15; 119:150). В Суд 3:28 вместо 

Wpd>rI чит. Wdr> (dry qal). В Суд 8:4 вместо 

~ypid>ro чит. ~ybi[er>. В Иов 30:15 вместо 

@Dor>Ti чит. nif. @der'Te.  
nif.: перф. Wnp.D_"r>nI (Плач 5:5); прич. 

@D"r>nI (Эккл 3:15) – быть преследуе-

мым или быть погоняемым (Плач 

5:5). Прич. @D"r>nI (Эккл 3:15) может  

означать «прошлое», но текст неясен. †  

pi.: перф. hp'D>rIw>; имперф. -@D<r:y>, 
@DEr:T.; прич. @DEr:m. – 1. гнаться за  

кем-л., преследовать (Ос 2:9; Наум 
1:8; Прит 13:21; 19:7) 2. стремиться к 

чему-л., осуществлять что-л. (Прит 
11:19; 12:11; 15:9; 28:19). †  

pu.: перф. @D:rUw> – быть унесенным 

(Ис 17:13). †  

hif.: перф. WhpuydIr>hi – преследовать 

(Суд 20:43). †  

См. тж. статью @D"r>mu. 
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td<r<: см. dry qal инф.  

bhr qal: имперф. Wbh]r>yI; императив 

bh;r> – 1. быть дерзким или нападать 

(Ис 3:5) 2. упрашивать (Прит 6:3). †  

hif.: перф. ynIbuyhir>hi; имперф. ynIbehir>T; 
– 1. поражать, завораживать (Песн 6:5) 

2. придать сил (Пс 138:3). †  

Произв.: bh;r;, *bh;ro (?).  

bh;r; [bhr]: пауз. bh;r'; мн. ~ybih'r> 
(Пс 40:5) – 1. мифическое морское  

чудовище (букв. “Ярость”; Ис 51:9; Пс 

89:11; Иов 9:13; 26:12), в т. ч. как  

аллегория Египта (Пс 87:4; Ис 30:7) 

2. мн. ч.: гордые, наглые (Пс 40:5). †  

*bh;ro (?) [bhr]: суф. ~B'h.r" – гор-

дость (в знач. “лучшая часть”) или бес-

покойство, спешка (Пс 90:10). Или же 

вместо ~B'h.r" чит. ~B'ru (см. bro). †  

hG"h.r" (1 Пар 7:34 Q), hg"h]Ar (K): 

имя. †  

{hhr: qal имперф. Whr>Ti (Ис 44:8) 

– см. Hry (?).} 

*jh;r; и *jh;ro: мн. ~yjih'r> (Исх 

2:16; Песн 7:6) и ~yjih'r\ (Быт 30:38,41) 

– поилка для скота, в виде углубления 

в земле. В Песн 7:6 значение неясно, 

предлагается перевод “локоны, косы”. †  

*jyhir': суф. Wnjeyhir: (Песн 1:17 Q) 

– собир. стропила. †  

bAr: см. bro.  

dwr qal: перф. Wnd>r:; прич. dr" (или 

перф.? Ос 12:1) – 1. идти, ходить (вместе 

с кем-л.; Ос 12:1) 2. блуждать, уйти 

прочь (Иер 2:31). †  

hif.: имперф. dyrIT', dyrIa' – 

1. вырваться на свободу (Быт 27:40) 

2. беспокоиться (Пс 55:3). †  

Произв.: *dArm' (*dWrm'?).  

~ynId'Ar: назв. народа (1 Пар 1:7). †  

hwr qal: перф. ht'w>r"w>; имперф. !yUw>r>yI 
(Пс 36:9), hw<r>nI – пить, утолять жажду, 

метафорически (Иер 46:10; Пс 36:9; 

Прит 7:18). †  

pi.: перф. ht'W>rI (Ис 34:5,7; но чит. 

qal ht'w>r"), ytiyWErIw> (Иер 31:14); имперф. 

%w<Yò"r:a] (Ис 16:9; чит. %y<W"òr:a] или %yIWò:r:a]), 
^WUr:y> (Прит 5:19); абс. инф. hWEr: (Пс 

65:11) – поить, поливать, кормить. †  

hif.: перф. hw"r>hi, ytiywEr>hi (Иер 31:25), 

ynIw:r>hi, ynIt_'ywIr>hi; прич. hw<r>m; – то же, что 

в pi. (Ис 43:24; 55:10; Иер 31:25; Прит 

11:25; Плач 3:15). †  

Произв.: hw<r', hy"w"r>, yrI.  
hw<r' [hwr]: ж. р. hw"r" – 1. орошаемый 

(сад; Ис 58:11; Иер 31:12) 2. орошаемая 

земля, метафорич. (Втор 29:18). †  

hg"h]Ar (1 Пар 7:34 K): см. hG"h.r".  

xwr qal: перф. xw:r"; имперф. xw:r>yI – 

стать легче (с l. – кому-л.; 1 Сам 16:23; 

Иов 32:20). †  

pu.: прич. ~yxiW"rUm. – быть простор-

ным (Иер 22:14). †  

hif.: имперф. x:yrIy", xrñ:y" (1 Сам 26:19), 

xr:Y"òw:, x:yrIa', !(W)x_uyrIy> (Втор 4:28; Пс 

115:6); инф. x:yrIh'l., AxyrIh] – 1. нюхать, 

обонять, чувствовать запахи (Быт 

27:27; Исх 30:38) 2. благосклонно 

принять, быть благосклонным к 

чему-л. (1 Сам 26:19; Ам 5:21) 

3. зажечь (Суд 16:9 †). В Ис 11:3 

возможно значение «радоваться», но 

текст сомнителен.  

Однокоренные: xw:r,, hx'w"r>, x;Wr, x;yre.  
xw:r, [xwr, qatl]: 1. расстояние (Быт 

32:17) 2. избавление (Эсф 4:14). †  

x;Wr [xwr] (380 раз): направ.? hx'Wr+ 
(Иер 52:23); суф. yxiWr, ^x]Wr, ^x,Wr, 

AxWr, ~k,x]Wr, ~x'Wr; мн. t(A)xo(W)rU – 
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1. ветер (Быт 3:8; Исх 10:19; Иез 17:10; 

Иона 1:4; Прит 25:23); тж. в знач.  

«нечто пустое, никчемное» (Иер 5:13; 

Иов 7:7; 16:3); в знач. «сторона света» 

(Дан 8:8); в знач. «сторона чего-либо» 

(северная, южная и т. д.; Иез 42:16-19) 

2. дыхание (Иов 9:18); тж. в знач. 

«жизнь» (Зах 12:1) 3. душа, психика 

(Быт 26:35; 41:8; Ис 54:6) 4. настрое-

ние, чувство (Числ 5:14) 5. умение, 

способности (Ис 28:6) 6. склонность 

(Ос 5:4) 7. бодрость (Суд 15:19) 8. храб-

рость (Нав 5:1) 9. гнев (Суд 8:3) 

10. терпение (Прит 14:29; Эккл 7:8) 

11. дух, сверхъестественное существо 

(1 Цар 22:21) 12. hw"hy> x:Wr «присутствие/ 

воздействие Господа» (почти = «Господь»; 

Суд 3:10; однако воздействие это 

может быть и «злым» – 1 Сам 19:9); 

также и другие варианты употребления 

слова x:Wr могут обозначать Господа 

или Его присутствие (Пс 51:13; 106:33; 

139:7) 13. hx'Wr+ по сторонам? (Иер 

52:23 †).  

hx'w"r> [xwr]: суф. ytix'w>r: – 1. избав-

ление (Исх 8:11) 2. мольба об избав-

лении (Плач 3:56). †  

hy"w"r> [hwr]: переполненность (Пс 

23:5). В Пс 66:12 следует, по-видимому, 

вместо hy"w"r> читать hx'w"r> (см.). †  

~wr (190 раз) – в т. ч. qal: перф. ~r" 
(Втор 8:14; Иез 31:10; тж. кере в Дан 

11:12), hm'rñ" (Втор 32:27; 1 Сам 2:1; Ис 

26:11), Wmñr" (Пс 131:1; Прит 30:13); 

имперф. ~Wry", ~rUy" (2 Сам 22:47; чит. 

~roy"?), ~roy" (Числ 24:7), ~r"Y"w:, ~WrT', 
~roT', ~r"T'w:, ~Wra', WmWry", !Wm+rUy> (Ис 

49:11); императив hm'Wrñ; инф. ~Wr 

(Втор 17:20; Иез 10:16; см. также сущ. 

~Wr), ~rU (Пс 12:9), ~m'Ar (Иез 10:17; 

чит. ~m'Wr?); прич. ~r", hmñ'r' (см. тж. 

I hm'r' и II hm'r'), ~ymir", ymer", tAmr"  

(Пс 18:28; Прит 6:17), tAmar" (Прит 

24:7) – 1. быть высоким (Втор 2:21; Ис 

2:13,14; Пс 61:3) 2. находиться вы-

соко, подняться (Быт 7:17; Числ 24:7; 

Ис 49:11; Пс 18:47); тж. о руке, в знач. 

«быть сильным, победить» (Исх 14:8; 

Мих 5:8); о взоре, в знач. «быть дерз-

ким» (Пс 18:28; Прит 30:13); о сердце, 

в знач. «возгордиться» (Втор 8:14;  

Ос 13:6); о голосе, в знач. «быть гром-

ким» (Втор 27:14) 3. tAmar" непости-

жимое (Прит 24:7 †). В Пс 78:69 вместо 

~ymir"-AmK. чит. ~ymiArm.Ki, см. ~Arm'. Для 

~rUYò"w: в Исх 16:20 см. II ~mr qal. 

pol.: перф. yTim.m;Ar, Wht.m'_m.ro; 
имперф. ~meAry> (Ос 11:7; чит. ~mem.Ary>), 
~me(A)roT. (но в Иов 17:4 чит. ~mem.roT.), 
hm'm.Arn>, ynImem.Ary>, ^m.miAry>, &'m_,m.ArT., 
ynImem.ArT., ^m.miAra], &'m_,m.Ara], Whn>m_,m.roa] 
(Исх 15:2), WhWmm.roy>; императив Wmm.Ar 

(Пс 99:5,9); инф. ~meArl.; прич. ~meArm., 
ymim.Arm., hmñ'meAr (Пс 118:16; без пре-

фикса m; чит. polal прич. hm'm'Ar?) – 

1. поднять, возвысить (1 Сам 2:7; Пс 

27:5; 107:25; Прит 4:8) 2. превозносить, 

хвалить (Ис 25:1; Пс 30:2; 34:4) 

3. воздвигнуть, построить (Эзр 9:9 †) 

4. вырастить (Ис 1:2; 23:4; Иез 31:4 †).  

polal: перф. ~m;Ar; имперф. hn"m.m;ArT.; 
прич. ~m;Arm. (Неем 9:5; чит. ~m'Arm.) – 

1. быть поднятым, вознесенным (Пс 

75:11) 2. быть превозносимым, хвали-

мым (Пс 66:17; Неем 9:5). Для ~m_'Arae 
(Ис 33:10) см. hitpol. †  

hif.: перф. ~yrIhe, t'AmyrIh], ht'AmyrIh] 
(Ис 37:23), t'morEh]w: (Числ 31:28), yti(A)moyrIh], 
WmyrIhe, ~t,morEh]w: (Числ 18:26), ^ytimoyrIh]; 
имперф. ~yrIy", ~rEy", ~r<Y"w:, ~yrIT', ~r<T'w:, 
~yrIa', WmyrIy", WmyrIT', h'm,yrIy>w:; императив 

~rEh', %l' ~r<hñ' (2 Цар 6:7), hm'yrIh', ymiyrIh', 
WmyrIh'; инф. ~yrIh', ymiyrIh]K;, ~k,m.yrIh]B;;
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прич. ~yrIme, ymeyrIm., wym'yrIm. – 1. поднять 

(Исх 14:16; 17:11; Нав 4:5; 2 Цар 2:13) 

2. взять, извлечь (Лев 2:9; 4:19) 

3. удалить (Ис 57:14) 4. преподнести, 

даровать (Числ 15:19; 31:52; Иез 45:1; 

2 Пар 30:24) 5. возвысить кого-л. (1 Цар 

16:2); тж. !r,q, ~yrIhe (Пс 92:11; 148:14) 

6. поставить высоко (напр. престол – 

Ис 14:13) 7. lAq ~yrIhe кричать (Быт 

39:15; Ис 13:2; Иов 38:34) 8. tl,W<ai ~yrIme 
«проявляет глупость» (Прит 14:29 †). 

В Иез 21:31 вместо ~yrIh' чит. импера-

тив ~yrEh', т. е. ~rEh'. В Прит 3:35 вместо 

~yrIme чит. ~ymiyrIm. «получают [позор]».  

hof.: перф. ~r:Wh (Дан 8:11 Q), ~r_"Wh; 

имперф. ~r:Wy – 1. быть отнятым (Дан 

8:11 Q) 2. быть извлеченным (Лев 

4:10) 3. быть принесенным в дар (Исх 

29:27). †  

hitpol.: имперф. ~meArt.yI (Дан 11:36), 

~m_'Arae (Ис 33:10) – подняться, возвы-

ситься. †  

Произв.: ~Arm', ~Wr, ~Ar, hm'Ar, 

tAmm.Ar, *tWmmeAr, I hm'r', hm'WrT., hY"miWrT..  
~Wr, ~ru [~wr]: 1. высота (Прит 

25:3) 2. гордость, гордыня (Ис 2:11,17; 

10:12; Иер 48:29; Прит 21:4). †  

См. тж. ~wr qal инф. 

~Ar [~wr]: высоко, ввысь (Авв 

3:10). †  

hm'Ar [~wr]: гордо (Мих 2:3). †  

hm'Wr: геогр. назв. (2 Цар 23:36). В 

Нав 15:52 вместо hm'Wr чит. hm'WD (назв. 

селения). †  

tAmm.Ar мн. сопр. [~wr]: хваления 

(Пс 149:6). Для ~m;Ar в Пс 66:17 см. ~wr 

polal перф. †  

*tWmmeAr [~wr]: суф. ^t,mum.Ar – 

вставание (Ис 33:3). †  

rz<[' yTim.m;Ar пауз. (1 Пар 25:31): 

см. rz<[, yTim.m;ro.  
I !wr hitpol.: прич. !nEArt.mi – опья-

неть, быть пьяным (Пс 78:65). †  

II !wr qal: имперф. !Wry" – ликовать, 

радостно кричать (Прит 29:6). †  

[wr polal: имперф. [[_'roy> – разда-

ваться, о радостных восклицаньях (Ис 
16:10). †  

hif.: перф. W[yrIhe, ~t,[oyrIh]w:; имперф. 

[:yrIy", [r:Yò"w:, y[iyrIT', W[(y)rIy", W[yrIT', [:yrIn", 
h['yrIn"; императив y[iyrIh', W[yrIh'; инф. 

[:yrIh'; прич. ~y[iyrIm. – 1. кричать (Суд 

7:21); тж. воинственный клич (1 Сам 
17:52; Ис 42:13; Иер 50:15), радостные 
возгласы (Соф 3:14; Пс 47:2; Иов 38:7) 

2. трубить (Числ 10:7). См. тж. в I [[r 

hif. конъектуры для Числ 10:9 и 1 Сам 
17:20.  

hitpol.: имперф. [[_'Art.a,, W[[]Art.yI; 
императив y[i[_'rot.hi (Пс 60:10) – кри-

чать (воинственный клич – Пс 60:10; 
108:10; ликование – Пс 65:14). В Пс 

60:10 вместо y[i[_'rot.hi tv,l,P. yl;[' чит. 

[[_'Art.a, tv,l,p.-yle[]. †  

Произв.: II [;re, h['WrT..  
h[,Ar: см. h[,ro.  
#wr qal: перф. #r" (Быт 18:7; 1 Сам 

20:36), hT'c.r: (Иер 12:5), yTic.r:, Wcr_" 
(Иер 23:21) и Wcñr"w> (1 Сам 8:11); 

имперф. #(W)rUy", #r"Yò"w:, #r+oY"w:, #r"T'w:, #WrT', 
#(W)rUa', hc'(W)rUa', Wc(W)rUy", !Wc(W)rUy> 
(Иоиль 2:4,7,9; Ам 6:12; Пс 59:5), 

hc'Wrn", ~ceWra] (Иер 50:44 K; но чит. 

~ceyrIa] Q, hif.); императив #(W)rU; инф. 

#Wrl'; прич. #r" (2 Сам 18:22,24,26; 

2 Цар 5:21), ~ycir", !ycir" (2 Цар 11:13) – 

1. бежать (Быт 24:28; 1 Сам 4:12; Зах 
2:8; Пс 147:15; Прит 4:12; Песн 1:4) 
2. найти убежище (Прит 18:10) 
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3. бегло читать? (Авв 2:2 †). Прич. #r" 
может означать «гонец, солдат, тело-

хранитель» (1 Сам 22:17; 2 Цар 11:11; 

Иер 51:31; Эсф 3:13). В 2 Цар 23:12 

вместо ~V'mi #r"Y"w: чит. ~v' ~QedUy>w: (qqd 

qal) или ~v' ~CerUy>w: (#cr qal). В Ис 42:4 

вместо #Wry" чит. #AryE «[не] сломится», 

т. е. #cr nif. Для #rUT' (Эккл 12:6) см. 

конъектуру в #cr nif.  

pol.: имперф. Wcce_Ary> – нестись, о 

колесницах (Наум 2:5). †  

hif.: имперф. #yrIT' (Пс 68:32), 

WcyrIY"w:, WNc,yrIa], ~ceyrIa] (Иер 50:44 Q), 

WhcuyrIy>w:; императив #rEh' – 1. прогнать 

(Иер 49:19; 50:44 Q) 2. быстро при-

вести/принести (Быт 41:14; 1 Сам 

17:17; 2 Пар 35:13). В Пс 68:32 вместо 

#yrIT' следует, видимо, читать ~yrIT', см. 

~wr hif. Для #rITñ'w: (Суд 9:53) см. #cr 

hif. †  

Произв.: #Arme, I *hc'Wrm..  
x;qeAr, x;qero [морфологически – 

акт. причастие от xqr qal]: изготовитель 

благовонных смесей (Исх 30:25,35; 

37:29; Эккл 10:1). †  

vwr qal: перф. Wvñr" (Пс 34:11); прич. 

vr" и var" (2 Сам 12:1,4; Прит 10:4), 

~yvir" (Прит 22:7) и ~yviar" (Прит 13:23) 

– быть/стать бедным, обездоленным 

(2 Сам 12:3; Прит 17:5). В Прит 28:3 

вместо vr" следует, возможно, читать 

[v'r".  
hitpol.: прич. vveArt.mi – притво-

ряться бедным (Прит 13:7). †  

Произв.: vyrI (также vyre, vare).  
vAr (Втор 32:32): см. II varo.  

tWr: ж. имя Руфь (Руфь 1:4).  

hzr qal: перф. hz"r" – изнурить? 

(Соф 2:11). †  

nif.: имперф. hz<r"yE – исхудать (Ис 

17:4). †  

Однокоренные: *hz<r', I !Azr', yzIr' (?).  

*hz<r' [hzr]: ж. р. hz"r' – истощенный 

(о земле – Числ 13:20; об овце – Иез 

34:20). †  

I !Azr" [hzr, суф. -ān]: 1. истощение 

(Ис 10:16; Пс 106:15) 2. скудость (Мих 

6:10). †  

II !Azr" (?) [!zr, qatāl]: правитель 

(Прит 14:28). Или же чит. !zEAr, см. !zr 

qal прич. †  

!Azr>: имя (1 Цар 11:23). †  

yzIr" (?) [hzr, qatīl]: истощение?  

(Ис 24:16 – 2 раза). Предлагается также  

перевод “моя тайна” (от арам. zr' 
“тайна”). †  

~zr qal: имперф. !Wmz>r>yI – подми-

гивать? сиять? (о глазах; Иов 15:12). †  

!zr qal: только прич. мн. ч. ~ynIz>(A)ro 
– правители (Суд 5:3; Ис 40:23).  

Произв.: II !Azr' (?).  

bxr qal: перф. bx;r", hb'x]r" (Иез 

41:7; 3-е лицо ед. ч. ж. р. или 3-е лицо 

мн. ч. ж. р.?) – 1. расшириться, стать 

шире (Иез 41:7) 2. раскрыться (рот – 

насмешка, торжество или угроза; 1 Сам 

2:1) 3. трепетать (сердце, от радости; 

Ис 60:5). †  

nif.: только прич. bx'r>nI – широкий, 

просторный (Ис 30:23). †  

hif.: перф. b(y)xir>hi, hb'yxir>hi, 
T'b.x;r>hi, T.b.x;r>hi, yTib.x;r>hiw>, Wbyxir>hi; 
имперф. byxir>y:, byxir>T;, Wbyxir>Y:w:, 
Wbyxir>T;; императив -bx,r>h;, ybi(y)xir>h;; 
инф. byxir>h;; прич. byxir>m; – 1. расши-

рить, сделать шире (Втор 12:20; Ис 

57:8; Мих 1:16) 2. открыть (Ис 5:14; 

Пс 81:11) 3. l. byxir>hi даровать прост-

ранство, возможности (Быт 26:22; 
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Пс 4:2; Прит 18:16 †) 4. yBili byxir>T; 
«даруешь мне радость [или разуме-

ние]» (Пс 119:32 †). В Пс 25:17 фраза 

Wbyxir>hi ybib'l. tArc' может означать 

«умножились скорби сердца моего»; 

или же вместо Wbyxir>hi чит. императив 

byxer>h; «облегчи [скорби сердца моего]».  

Однокоренные: I bx'r", bx;r;, bx;ro, 
I bxor>, bx'r>m,.  

I bx'r" [bxr]: сопр. bx;r>; ж. р. hb'x'r>; 
ж. р. сопр. tb;x]r:; мн. ybex]r: – 1. широ-

кий, обширный (Исх 3:8; Иов 30:14); 

тж. ~yId;y" bx;r> (Пс 104:25) 2. bb'le bx;r>, 
ble-bx;r> «гордый, гордость» (Пс 101:5; 

Прит 21:4 †) 3. vp,n<-bx;r> «жадный» (Прит 

28:25 †). В Пс 119:45 слово hb'x'r> озна-

чает «простор».  

II bx'r": ж. имя Раáв (Нав 2:1).  

bx;r; [bxr]: мн. ybex]r: – простор, 

пространство (Иов 36:16; 38:18). †  

bx;ro [bxr] (100 раз): суф. ABx.r", 
HB'x.r", !B'x.r" – 1. ширина (Быт 6:15; 

Исх 27:12; Иез 40:7) 2. толщина (сте-

ны; Иез 41:9) 3. ble bx;ro «широта ума» 

(1 Цар 5:9 †). В Иез 41:3 вместо bx;row> 
чит. tApt.kiw> («стороны», т. е. участки 

стены по обе стороны от входа; мн. 

сопр. от @teK').  
I bxor>, bAxr> [bxr]: суф. Hb'xor>; 

мн. tAbxor>, h'yt,¿AÀbo¿AÀxor>, Wnyteboxor> – 

площадь (Быт 19:2; Зах 8:5).  

II bxor>, bAxr>: геогр. назв. (Числ 

13:21).  

III bxor>, bAxr>: имя (2 Сам 8:3).  

tAbxor>: геогр. назв. (Быт 26:22). †  

rh'N"h; tAbxor>: геогр. назв. (Быт 

36:37; 1 Пар 1:48). †  

hy"b.x;r> (1 Пар 23:17), Why"b.x;r> 
(1 Пар 24:21; 26:25): имя. †  

~['b.x;r>: имя (1 Цар 11:43).  

ry[i tboxor>: геогр. назв. (Быт 10:11). †  

bAxr>: см. I bxor>, II bxor>, III bxor>.  
~Wxr; [~xr, qattūl]: милосердный, 

о Боге (Исх 34:6; Втор 4:31; Иоиль 
2:13; Иона 4:2; Пс 78:38; 86:15; 103:8; 
111:4; 145:8; Неем 9:17,31; 2 Пар 30:9), 
о человеке (Пс 112:4). †  

~Wxr>, ~xur>: имя (Неем 3:17).  

qAxr", qxor" [qxr]: ж. р. hq'(A)xor>; 
мн. ~yqi(A)xor>, t(A)qo(A)xor> – 1. далекий 

(о пространстве – Втор 20:15; Нав 9:9; 
Иоиль 4:8; Неем 4:13; о времени – Иез 
12:27; Эккл 7:24) 2. далекое место (Пс 

10:1) 3. расстояние (Нав 3:4) 4. qAxr"me 
издалека (Ис 49:12); вдалеке (Исх 
20:21); далеко, т. е. «куда» (Прит 7:19); 

давно, издавна (Ис 22:11) 5. qAxr"mel. 
издалека (Иов 36:3); на будущее 
(1 Пар 17:17); давно (Ис 37:26) 

6. qAxr"mel.-d[; далеко, на большое 

расстояние (Эзр 3:13; 2 Пар 26:15).  

{Wnjeyxir: (Песн 1:17 K): чит. Wnjeyhir: Q, 

см. *jyhir'.}  

~yIx;re двойств.: пауз. ~yIx're – жер-

нова (ручная мельница, состоящая из 
двух камней) Исх 11:5; Иер 25:10.  

I lxer" ж. р.: мн. ~ylixer>, ^yl,xer> – 

овца (Быт 31:38; 32:15; Ис 53:7; Песн 
6:6). †  

II lxer": ж. имя Рахиль (Быт 29:6).  

~xr [от ~x,r,] qal: имперф. ^m.x'r>a, 
– любить (Пс 18:2). †  
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pi.: перф. ~x;rI (Иер 42:12; Пс 103:13; 

Плач 3:32), yTim.x;rIw>, ^m.x;rIw> (Втор 13:18), 

^m_,x]rIw>, %yTim.x;rI, ~yTim.x;rI, ~Wmx]rIw>; 
имперф. ~xer:y>, ~xer:T., ~xer:a], Wmx_er:y>, 
Whmex]r:y>, WNm,x]r:y>, Wnmex]r:y>, ~mex]r:y>w:, 
WNm,x]r:a]; инф. ~xer:K. (Пс 103:13), ~xer:me 
(Ис 49:15), ~k,m.x,r:l.; абс. инф. ~xer: 
(Иер 31:20; Авв 3:2); прич. ~xer:m., 
%mex]r:m., ~m'x]r:m. (Ис 49:10) – 1. любить 

(Ис 54:10) 2. жалеть, щадить (Ис 

13:18; 49:13; Иер 12:15; 30:18).  

pu.: перф. hm'x_'rU (Ос 2:3,25); имперф. 

~x;rUy>, ~x_'rUy> – быть любимым, поми-

лованным (Ос 2:3,25; 14:4; Прит 28:13). 

См. также женское имя hm'x_'rU al{. †  

Произв.: ~Wxr;, *ynIm'x]r;.  
~x,r, и I ~x;r; (Суд 5:30): пауз. ~x,r' 

и ~x;r'; суф. Hm'x.r;, hm'x.r; ( = Hm'x.r;; Иер 

20:17) – матка, женские гениталии 

(Быт 20:18; Исх 13:2; Иов 3:11; Прит 

30:16), в т. ч. грубо о пленнице (Суд 

5:30 †).  

Произв.: *hm'x]r;, ~ymix]r;, ~xr.  

II ~x;r;: имя (1 Пар 2:44). †  

~x'r" и hm'xñ'r" (?): орнит. гриф 

(Лев 11:18; Втор 14:17). †  

~xur>: см. ~Wxr>.  

*hm'x]r; [от ~x,r,]: двойств. ~yIt;m'x]r: 
– то же, что ~x,r, и I ~x;r; (грубо о 

пленницах; Суд 5:30). Для hm'x.r; в Иер 

20:17 см. суффиксальные формы ~x,r, и 

I ~x;r;. †  

~ymix]r; [мн. от ~x,r,]: сопр. ymex]r;; 
суф. ^ym,x]r;, wym'x]r; (в 2 Сам 24:14 

вместо Amx]r: K чит. wym'x]r: Q), h'ym,x]r; – 

в значении ед. ч. любовь, жалость 

(Бога – Пс 119:156; человека – Быт 

43:30).  

*ynIm'x]r; [~xr; суф. -ān + суф. -ī]: 

мн. ч. ж. р. tAYnIm'x]r: – любящий, мило-

сердный (Плач 4:10). †  

@xr qal: перф. Wpx]r" – дрожать 

(Иер 23:9). †  

pi.: имперф. @xer:y>; прич. tp,x,r:m. – 

летать (Быт 1:2; Втор 32:11). †  

#xr qal: перф. #x;r", T'c.x;r"w>, T.c.x;r", 
yTic.x;r", Wcx]r"w>, Wcx_'r"; имперф. #x;r>yI, 
#x_'r>yI, #x;r>a,, Wcx]r>yI, Wcx_'r>yI, %cex'r>a,w"; 
императив #x;r>, Wcx]r:; инф. #xor>Bi, 
#xor>li, hc'x.r"l. (Исх 30:18; 40:30 и два 

раза в 2 Пар 4:6); прич. tc,x,ro, tAcx]ro – 

1. мыть (Быт 43:31; Исх 30:19; Лев 1:9; 

Иез 16:9) 2. мыться (Исх 2:5; Руфь 3:3) 

3. смыть (Ис 4:4 †).  

pu.: перф. #x_'rU, T.c.x;rU – быть омы-

тым (Иез 16:4; Прит 30:12). †  

hitp.: перф. yTic.x;r"t.hi – омыться 

(Иов 9:30). †  

Произв.: *#x;r;, hc'x.r;.  
*#x;r; [#xr]: суф. ycix.r: – омовение 

(Пс 60:10; 108:10). †  

hc'x.r; [#xr]: купание или место 

купания (Песн 4:2; 6:6). †  

qxr qal: перф. qx;r", hq'x]r", Wqx]r", 
Wqx'_r"; имперф. qx;r>yI, qx;r>Ti, qx_'r>Ti, 
Wqx]r>yI; императив yqix]r: (Ис 54:14), 

Wqx]r: (Иез 11:15; или же чит. перф. 

Wqx]r"); инф. qxor>Ki, qxor>li, hq'x\r"l. (Иез 

8:6) – 1. быть далеко (Втор 12:21; Ис 

46:13) 2. удалиться (Иез 44:10; Пс 

22:12; Эккл 3:5) 3. раздвинуться, о 

границах (Мих 7:11 †).  

pi.: перф. qx;rI (Ис 6:12; 29:13), 

T'q.x;rI; имперф. Wqx]r:y> – 1. удалить (Ис 

6:12; 29:13; Иез 43:9) 2. раздвинуть 

(границы; Ис 26:15). †  
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hif.: перф. qyxir>hi, T'q.x;r>hi, Wqyxir>hi, 
~yTiq.x;r>hi; имперф. qyxir>T;, qyxir>a;, 
Wqyxir>T;, hN"q,yxir>y:; императив qxer>h; 
(Прит 4:24; 5:8; 30:8), qx;r>h; (Иов 13:21), 

Whqeyxir>h;; инф. qyxir>h;, ~q'yxir>h;; абс. 

инф. qxer>h; (Быт 21:16; Исх 8:24; 33:7; 

Нав 3:16) – 1. удалить (Пс 88:9; Иов 

11:14; Прит 22:15) 2. удалиться (Быт 

44:4; Нав 8:4; Суд 18:22). Абс. инфи-

нитив qxer>h; может означать «далеко» 

(Быт 21:16; Исх 33:7; Нав 3:16 †).  

Однокоренные: qAxr', *qxer', qx'r>m,.  
*qxer" [qxr]: мн. ^yq,xer> – далекий, 

удалившийся (Пс 73:27). †  

qxor": см. qAxr'.  

vxr qal: перф. vx;r" – трепетать, о 

сердце (Пс 45:2). †  

Произв.: tv,x,r>m;.  
tx;r;: лопата для провеивания 

зерна (Ис 30:24). †  

bjr qal: имперф. Wbj'_r>yI – про-

мокнуть (Иов 24:8). †  

Однокоренные: bjor'.  
bjor" [bjr]: свежий, цветущий, 

полный соков (Иов 8:16). †  

{hjr: qal имперф. ynIjer>yI (Иов 16:11) 

– см. jry qal имперф.} 

jj,r,: трепет (Иер 49:24). †  

vpjr pass. qal: перф. vp;j]rU – стать 

свежим, цветущим, о теле (Иов 

33:25). †  

vjr pi.: имперф. vJer:T. (2 Цар 

8:12), hn"v.J_;r:T. (Ис 13:18) – разбить, 

уничтожить, убить. В Ис 13:18 вместо 

hn"v.J_;r:T. ~yrI['n> tAtv'q. «[их] луки унич-

тожат юношей» следует, возможно, 

читать pu. hn"v.J;ruT. ~yrI['n> tAtv.q; «луки 

юношей сломаются». †  

pu.: перф. hv'J_'rU; имперф. WvJ.rUy>, 
WvJ_'rUy> – быть разбитым, убитым (Ис 

13:16; Ос 10:14; 14:1; Наум 3:10). †  

yrI [hwr]: влага (Иов 37:11). †  

hn"voayrI (Нав 21:10): см. !AvarI.  
byr qal: перф. br" (Втор 33:7; Суд 

11:25; 1 Сам 25:39), T'b.r: (Плач 3:58) и 

t'AbyrI (Иов 33:13), Wbñr" (Быт 26:22; 

Числ 20:13); имперф. byrIy", brEy" (1 Сам 

24:16; Ос 4:4), br<yò" (перед однослож-

ным словом; Суд 6:31,32), br,Y"ñw: (Быт 

31:36; Исх 17:2; Числ 20:3; но для 

1 Сам 15:5 см. bra hif.), byrIT' (Прит 

3:30 Q; bArT' K, но чит. Q), byrIa', 
hb'yrIa', WbyrIY"w:, !(W)buyrIy> (Исх 21:18; Суд 

8:1), WbyrIT', !WbyrIT. (Исх 17:2; Суд 6:31; 

Иов 13:8), ynIbeyrIT., WhbeyrIT., hN+"b,yrIT.; им-

ператив byrI (Мих 6:1; Прит 25:9), hbñ'yrI 
(Пс 35:1; 43:1; 74:22; 119:154), WbyrñI (Ис 

1:17; Ос 2:4); инф. b(y)rIl' (Суд 21:22 Q; 

Ис 3:13; Ам 7:4; Иов 9:3; Прит 25:8; см. 

также сущ. byrI), bArl' (Суд 21:22 K; но 

чит. byrIl' Q), ~b'rIB.; абс. инф. b(A)ro 
(Суд 11:25; Иов 40:2; но для послед-

него места чит. прич. br') и byrI (Иер 

50:34; чит. bAr?); прич. br' (Ис 19:20; 

45:9; Иер 51:36) – враждовать,  
бороться, спорить, обвинять (Быт 
26:20; Ис 3:13; 57:16; Иер 2:29; Пс 
103:9; Неем 13:11).  

hif.: прич. ybeyrIm. (Ос 4:4; текст сомни-

телен), wyb'yrIm. (1 Сам 2:10 Q; AbyrIm. K, 

но чит. Q) – бороться. †  

Произв.: brey" (?), I *byrIy", I hb'yrIm., byrI.  
byrI, brI [byr]: суф. ybiyrI, ^b.yrI, 

^b†,yrI, %beyrI, AbyrI, ~k,b.yrI, ~b'yrI; мн. 

ybeyrI, t(A)bo(y)rI – ссора, борьба, проти-

востояние (Быт 13:7; Иер 15:10), в т. ч. 
в суде (Исх 23:6).  

См. тж. предыдущую статью (byr 

qal инф.).  
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yb;yrI: имя (2 Сам 23:29; 1 Пар 11:31). †  

hyr (%w<Y"òr:a] в Ис 16:9): см. hwr pi.  

x;yre [xwr; qatil, со стяжением]: суф. 

AxyrE, WnxeyrE – запах (Быт 27:27; Исх 

29:18); тж. метафорически (Исх 5:21; 

Иер 48:11).  

~yre: см. ~aer>.  

~k,[]yre (Иов 6:27): см. I [;re.  

tApyrI, tAprI мн.: ячменные 

зерна? (Прит 27:22; 2 Сам 17:19). †  

tp;yrI: имя; назв. народа (Быт 10:3). †  

qyr hif.: перф. ytiqoyrIh]w:, WqyrIhew>; 
имперф. qyrIy", qr<Y"w: (Быт 14:14), qyrIa', 
WqyrIy", ~qeyrIa] (Пс 18:43); императив 

qrEh'; инф. qyrIh'l.; прич. ~yqiyrIm. – 

1. опустошить, оставить пустым 

(Быт 42:35; Ис 32:6; Авв 1:17) 2. лить 

(Мал 3:10; Эккл 11:3) 3. обнажить, 

приготовить к бою (меч, копье; Лев 

26:33; Иез 30:11; Пс 35:3). В Быт 14:14 

текст сомнителен. В Пс 18:43 вместо 

~qeyrIa] чит. ~QedIa], см. qqd hif.  

hof.: перф. qr:Wh (Иер 48:11); имперф. 

qr:WT (Песн 1:3) – быть вылитым, 

перелитым. В Песн 1:3 вместо qr:WT 

чит. прич. qr'Wm или сущ. qWrm.T; (см.). †  

Однокоренные: qyrI, ~q'yre, qre.  
qyrI [qyr]: тщета, бесполезность 

(Ис 49:4; Пс 4:3).  

hq'yre, ~yqiyre: см. qre.  

~q'yre [qyr, суф. -am]: 1. с пустыми 

руками (Быт 31:42) 2. ничего не добив-

шись (Ис 55:11) 3. ни за что, безвинно 

(Пс 7:5).  

ryr [от ryrI] qal: перф. rr" – про-

лить (Лев 15:3). †  

ryrI: суф. AryrI – 1. слюна (1 Сам 

21:14) 2. слизь (о яичном белке или о 
соке растения; Иов 6:6). †  

Произв.: ryr.  

vyrI, vyre, vare [vwr]: суф. ^v,yrE, 
^v,arE, AvyrI, ~v'yrE – бедность (Прит 

13:18; 28:19; 30:8).  

!AvyrI: см. !AvarI.  
%r; [$kr]: пауз. %r"; ж. р. hK'r:; мн. 

~yKir:, tAKr: – 1. слабый, нежный (Быт 

33:13) 2. изнеженный (Втор 28:56) 
3. добрый, мягкий (Прит 15:1; вместо 

%R: чит. %r;) 4. bb'le %r: боязливый 

(Втор 20:8; 2 Пар 13:7 †) 5. tAKr: 
просьбы, мольба (Иов 40:27 †). В Быт 

29:17 слово tAKr: может означать «бли-

зорукие, слабые» или «добрые, краси-

вые» (о глазах Лии). Для %r: в 2 Цар 

22:19; 2 Пар 34:27 см. $kr qal перф.  

%ro [$kr, qull]: изнеженность (Втор 

28:56). †  

bkr qal: перф. bk;r", T'b.k;r", Wbk.r"; 
имперф. bK;r>yI, bK;r>Ti, bK;r>a,, WbK.r>YIw:, 
WbK_'r>yI, hn"b.K;r>Tiw:, bK_'r>nI; императив bk;r>; 
инф. bKor>li; прич. bkero, tb,k,ro, ~ybik.ro, 
ybek.ro, Abk.ro, h'yb,k.ro, ~h,ybek.ro – 1. ехать 

верхом (Числ 22:30; Суд 10:4; 2 Цар 
9:18; Зах 1:8; Пс 68:34); тж. о езде на 
колеснице (2 Цар 9:16; Иер 51:21; Агг 
2:22) 2. сесть верхом, оседлать (Быт 
24:61; 1 Сам 25:42; 1 Цар 13:13; Пс 
18:11).  

hif.: перф. T'b.K;r>hi, ~T,b.K;r>hiw>, 
^yTib.K;r>hiw>, WhbuyKir>hiw>; имперф. bKer>Y:w:, 
byKir>a;, Wb(y)Kir>Y:w:, Whbe(y)Kir>y:, ~beKir>Y:w:, 
ynIbeyKir>T;, Whbu(y)Kir>Y:w:; императив bKer>h; – 

1. посадить верхом (Исх 4:20; 1 Цар 
1:38; Ис 58:14; Пс 66:12; Иов 30:22) 
2. посадить/поставить на колесницу, 
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повозку (Быт 41:43; 2 Сам 6:3); тж. о 

перевозке мертвого тела (2 Цар 9:28; 

23:30) 3. взяться (за лук; или натянуть 

лук; 2 Цар 13:16 †) 4. надеть ярмо? 

(Ос 10:11 †).  

Произв.: bk,r,, bK'r;, hB'k.rI, *bWkr>, 
bK'r>m,, hb'K'r>m,.  

bk,r, [bkr] (120 раз): пауз. bk,r"; 
суф. yBik.rI, ABk.rI, HB'k.rI; мн. ybek.rI – ко-

лесничное войско, боевые колес-

ницы (Исх 14:26; 1 Цар 1:5; 10:26; 

2 Цар 2:12); тж. об одной колеснице 

(1 Цар 22:35). В ряде мест для bk,r, 
возможно значение «всадники» (напр. 

2 Цар 7:14); lm'G" bk,r< rAmx] bk,r< в Ис 

21:7 – «люди верхом на ослах и верб-

людах».  

См. тж. bk,r< xl;P, (в статье xl;P,).  
bK'r ; [bkr, qattāl]: суф. AbK'r: – 

1. возница (боевой колесницы; 1 Цар 

22:34; 2 Пар 18:33) 2. всадник (2 Цар 

9:17). †  

bk're: имя (Иер 35:6).  

hB'k.rI [bkr]: верховая езда (Иез 

27:20). †  

~ybik're: назв. племени (Иер 35:2).  

hk'rE: геогр. назв. (1 Пар 4:12). †  

*bWkr> [bkr]: суф. AbWkr> – колес-

ница (Пс 104:3). †  

vWkr>, vkur> [vkr]: с арт. v(W)kur>h' 
и vWkr]h' (Числ 16:32); суф. ^v,Wkr>, 
Av(W)kur>, WnveWkr>, ~v'(W)kur> – 1. имущество 

(Быт 12:5), в т. ч. о скоте (Числ 35:3) 

2. военная добыча (Быт 14:11) 3. ору-

жие, военное снаряжение (Дан 11:13).  

lykir': клевета, сплетни (Лев 

19:16; Прит 11:13).  

$kr qal: перф. %r: (2 Цар 22:19; 

2 Пар 34:27), WKñr: (Пс 55:22); имперф. 

%r:yE – 1. быть мягким, вкрадчивым, о 

речах (Пс 55:22) 2. смириться (2 Цар 

22:19; 2 Пар 34:27) 3. испугаться (Втор 

20:3; Ис 7:4; Иер 51:46). †  

pu. (pass. qal?): перф. hk'K.rU – быть 

смазанным (маслом, о ранах; Ис 1:6). †  

hif.: перф. %r:he – испугать (Иов 

23:16). †  

Однокоренные: %r;, %ro, %r,mo.  
lkr qal: только прич. lkeAr, tl,k,ro, 

~ylik.ro, ylek.ro, %Tel.k;ro (Иез 27:20,23), 

%yIl;k.ro, %yIl_'k.ro – 1. купец, торговец 

(Иез 17:4; Неем 13:20) 2. торговый 

партнер (Иез 27:3,13,15).  

Произв.: *hL'kur>, *tl,Kor>m; (?).  

lk'r" (?): геогр. назв. (1 Сам 30:29). †  

*hL'kur> [lkr]: суф. ^t.L'kur>, %teL'kur> 
– 1. торговля (Иез 28:5,16,18) 2. товар 

(Иез 26:12). †  

skr qal: имперф. WsK.r>yI – связать, 

привязать (Исх 28:28; 39:21). †  

Произв.: *sk,ro.  
*sk,r,: мн. ~ysik'r> – непроходимое 

место? горная цепь? (Ис 40:4). †  

*sk,ro [skr]: мн. ysek.rU – заговор? 

(Пс 31:21). †  

vkr qal: перф. vk;r", vk_'r", Wvk.r", 
Wvk_'r" – приобрести (Быт 12:5; 31:18; 

36:6; 46:6). †  

Однокоренные: vWkr>.  
vk,r,: пауз. vk,r' – собир. лошади 

(1 Цар 5:8; Мих 1:13; Эсф 8:10,14). †  

vkur>: см. vWkr>.  

I ~r': см. ~wr qal прич.  

II ~r': имя (1 Пар 2:9).  

III ~r": назв. клана (Иов 32:2). †  

*~re: см. ~aer>.  
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~ru: см. ~Wr.  

I hmr qal: перф. hm'r" (Исх 15:1,21); 

прич. hmero (сопр.), ymeAr – 1. бросить, 

сбросить (Исх 15:1,21) 2. стрелять (из 

лука; Иер 4:29; Пс 78:9). Для Wmñr" в Пс 

131:1; Прит 30:13 см. ~wr qal. †  

II hmr pi.: перф. hM'rI (Прит 26:19), 

~t,yMirI, ynIM_'rI, ynIt'yMirI, ynItiyMirI (1 Сам 19:17; 

2-е лицо ед. ч. ж. р.), ynIWMrI; инф. ynIt;AMr:l. 
(1 Пар 12:18) – предать, обмануть 
(Нав 9:22; Плач 1:19).  

Произв.: I hm'r>mi, I hY"mir>, hm'r>T' (?), 

tymir>T; и tWmr>T;.  
I hm'r' [~wr]: суф. %tem'r"; мн. %yIt;mor" 

– 1. возвышенность (1 Сам 22:6) 
2. святилище (Иез 16:24,25,31,39). †  

См. тж. ~wr qal прич. 
II hm'r"(h'): направ. с арт. ht'm'ñr'h' – 

геогр. назв. (1 Сам 25:1).  

hM'rI: червь (Иов 25:6); обычно в 

собир. значении “черви” (Исх 16:24; Ис 
14:11). 

Произв.: II ~mr.  

I !AMrI, !MorI [quttāl, с переходом u 

в i по диссимиляции u/ō]: суф. ynIMorI; 
мн. ~ynI¿AÀMorI, ynE¿AÀMorI – 1. гранат (дере-

во – 1 Сам 14:2; плод – Числ 13:23) 
2. украшение в виде гранатового 

плода (из пряжи – Исх 28:33; из 
бронзы – Иер 52:22).  

II !AMrI: геогр. назв. (Зах 14:10).  

III !AMrI: имя (2 Сам 4:2,5,9). †  

IV !AMrI, !MorI: имя божества (2 Цар 

5:18 – 3 раза). †  

AnAMrI (?): геогр. назв. (1 Пар 6:62). †  

{*tWmr': суф. ^t,Wmr" (Иез 32:5) – 

текст, вероятно, испорчен. Предлагается 

читать ^m,D"mi, см. ~D'.}  

d['l.GI tAmr": см. II tAmar'.  
bg<n<-tAmr" (1 Сам 30:27): см. tm;ar" 

bg<n<.  
xm;ro: мн. ~yxim'r>, ~h,yxem.r" – копье 

(Числ 25:7; Иоиль 4:10).  

I hY"mir> [II hmr] – 1. прил. ж. р. 

лживая (Пс 120:2,3; сюда могут отно-
ситься, в знач. “предательская”, также 

Ос 7:16 и Пс 78:57 – см. II hY"mir>) 
2. ложь, предательство (Мих 6:12; Пс 
32:2; 52:4; 101:7; Иов 13:7; 27:4). †  

II hY"mir> – 1. прил. ж. р. ленивая, 

расслабленная (Прит 10:4; 12:24; 
19:15; Ос 7:16; Пс 78:57; для двух по-
следних случаев возможен также пере-

вод “предательская” – см. I hY"mir>) 
2. лень (в знач. “лентяй” – Прит 12:27; 
в знач. наречия “лениво” – Иер 48:10). †  

hy"m.r:: имя (Эзр 10:25). †  

{~yMir:(h') 2 Пар 22:5 – чит. ~yMir:a], 
см. yMir;a].}  

*%M'r;: мн. ~ykiM'r: – породистая 

лошадь (Эсф 8:10). †  

Why"l.m;r>: имя (Ис 7:5).  

I ~mr qal: перф. WMArñ (Иов 24:24; 

или же чит. AmWr «возвышение его», 

т. е. ~wr qal инф.), WMr_" (Иов 22:12) – 

возвыситься, находиться высоко. 

Для hmñ'meAr в Пс 118:16 см. ~wr pol. †  

nif.: имперф. WM(A)royE; императив WMrohe 
– 1. подняться (Иез 10:15,17,19) 
2. удалиться (Числ 17:10). †  

II ~mr [от hM'rI] qal: ~rUYò"w: (Исх 

16:20) – зачервиветь, кишеть червя-

ми. †  

rz<[, yTim.m;ro: пауз. rz<[' yTim.m;Ar – 

имя (1 Пар 25:4,31). †  

!MorI: см. I !AMrI, IV !AMrI.  
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*#r,P, !MorI: пауз. #r<P' !MorI – геогр. 

назв. (Числ 33:19,20). †  

smr qal: перф. sm;r"w>; имперф. 

smor>yI, -sm'r>yI, smor>Ti, Wsm.r>YIw:, Wsm.r>Ti, 
Whsem.r>YIw:, hN"s_,m.r>YIw: (2 Цар 9:33; чит. 

h'Wsm.r>YIw:?), hN"s,m.r>Ti, ~sem.r>Tiw:, ~sem.r>a,, 
Whsum.r>YIw:; императив ysim.rI; инф. smor>; 
прич. smero – топтать, растоптать (2 Цар 

7:20; Ис 26:6; Иез 26:11; Пс 91:13).  

nif.: имперф. hn"s.m;r"Te – быть рас-

топтанным (Ис 28:3). †  

Произв.: sm'r>mi.  
fmr qal: имперф. fmor>Ti; прич. 

fme(A)ro, tf,m,ro – 1. двигаться, присут-

ствовать в большом количестве, о 
животных (Быт 1:28; 7:14; 8:19; Втор 
4:18; Пс 104:20) 2. быть полным (жи-
вотных, о земле; Быт 9:2; Лев 20:25 †).  

Произв.: fm,r,.  
fm,r, [fmr]: живые существа (Быт 

1:24; 9:3), в т. ч. морские (Пс 104:25).  

tm,r<: геогр. назв. (Нав 19:21). †  

yxil, tm;r" (пауз.): геогр. назв. (Суд 

15:17). †  

hP,c.Mih; tm;r": геогр. назв. (Нав 

13:26). †  

tmor", d['l.GI tmor": см. II tAmar'.  
ytim'r': уроженец селения hm'r" (1 Пар 

27:27). †  

~yIt;m'r"(h'): геогр. назв. (1 Сам 1:1). †  

*!ro (?) [!nr, qull]: мн. сопр. yNEr" – 

радостное восклицание (Пс 32:7). †  

hnr qal: имперф. hn<r>Ti – грохо-

тать, стучать (Иов 39:23). †  

I hN"rI [!nr]: суф. ytiN"rI, ~t'N"rI – крик 

(радостный – Ис 55:12; горестный – Пс 
88:3).  

II hN"rI: имя (1 Пар 4:20). †  

!nr qal: имперф. !roT', WNroy", hN"roT' 
(Прит 1:20; 8:3; но чит. ед. ч. hn<r>Ti, т. е. 

hnr qal, в знач. «радостно кричать»); 

императив yNIrño (Ис 12:6; Плач 2:19), yNòIr" 
(Ис 54:1; Соф 3:14; Зах 2:14), WNòr" (Ис 

44:23; 49:13; Иер 31:7); инф. -!r"B. (Иов 

38:7) – ликовать, радостно кричать 
(Ис 24:14; 35:6; 42:11; Пс 35:27). 
В Плач 2:19 – о горестном вопле.  

pi.: перф. WnN>rIw>; имперф. !NEr:T., !NEr:a], 
WnN>r:y>, WnNE+r:y>, hN"NEr:T. (Пс 71:23), hn"N>r:n>; 
императив WnN>r:; инф. !NEr: (Ис 35:2); абс. 

инф. !NEr: (Пс 132:16) – 1. ликовать, ра-

достно кричать, петь (Ис 52:8; Иер 
31:12; Пс 59:17; 96:12) 2. взывать о 
помощи? (Пс 84:3 †).  

pu.: имперф. !N+"rUy> – звучать, о радо-

стном пении (Ис 16:10). †  

hif.: имперф. !ynIr>T;, !nIr>a;; императив 

WnynIr>h; – 1. обрадовать, вызвать лико-

вание (Пс 65:9; Иов 29:13) 2. лико-
вать, кричать, петь (Пс 32:11; 81:2) 
3. воспевать, прославлять кого-л. 
(Втор 32:43). †  

Произв.: *!ro (?), I hN"rI, hn"n"r>, ~ynIn"r> (?).  

hn"n"r> [!nr]: сопр. tn:n>rI; мн. абс. 

tAnn"r> – радость, радостное восклица-

ние (Пс 63:6; 100:2; Иов 3:7; 20:5). †  

~ynIn"r> (?) мн. [!nr]: страусы (Иов 

39:13). †  
hS'rI: геогр. назв. (Числ 33:21,22). †  

I *sysir' [ssr]: мн. сопр. yseysir> – 

капля (Песн 5:2). †  
II *sysir': мн. ~ysiysir> – обломок 

(Ам 6:11). †  
I !s,r,: суф. Ans.rI – узда (Ис 30:28; 

Пс 32:9; Иов 30:11). В Иов 41:5 сле-

дует, возможно, вместо Ans.rI читать 

AnyOr>si (см. *!Ayr>si). †  

II !s,r<: геогр. назв. (Быт 10:12). †  
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ssr qal: инф. srol' – увлажнить 

(Иез 46:14). †  

Однокоренные: I *sysir'.  
[r; и [r" [I [[r, qall] (340 раз): 

ж. р. h['r' (см. тж. сущ. h['r'); мн. ~y[ir', 
y[er', tA[r' – 1. плохой, порочный, 

вредоносный (Числ 20:5; Иер 16:12; 

Иез 34:25) 2. печальный (Быт 40:7; 

Прит 25:20) 3. суровый (Прит 15:10) 

4. ед. ч. м. р. выступает и как сущ. “зло, 

несчастье” (Быт 2:9; Пс 49:6).  
[;ro [I [[r, qull]: 1. негодность (Быт 

41:19; Иер 24:2) 2. порочность (1 Сам 

17:28; Ис 1:16) 3. печаль (Эккл 7:3; 

Неем 2:2 †).  
I [;re [II h[r, qil] (180 раз): суф. 

y[ire, ^[]re, ^[†,re, ^y[,re (ед. ч.! 2 Сам 

12:11; Прит 3:28 K), A[re, Wh[ere, H['re, 
~k,[]yre (Иов 6:27); мн. ~y[ire, y[ere, y[;re, 
y['re, ^y[,re, %yI[;re, wy['re, Wh[ere (мн. ч.! 

1 Сам 30:26; 1 Цар 16:11; Иов 42:10), 

h'y[,re, ~h,y[ere – 1. “ближний”, сопле-

менник, сосед, товарищ по роду за-

нятий (Исх 20:16; Втор 19:14; 1 Цар 

20:35) 2. друг (2 Сам 13:3) 3. любовник 

(Ос 3:1) 4. Wh[erE-la, vyai друг другу 

(Быт 11:3).  
(Словоформы от I [;re могут быть 

отнесены и к h[,re.) 
II [;re [[wr; qatil, со стяжением]: 

суф. A[re, h[ore (Исх 32:17 K) – 1. крик 

(Исх 32:17; Мих 4:9) 2. гром (Иов 

36:33). †  

III *[;re [однокоренное с II tW[r> и 

!Ay[.r;; qil]: суф. y[ire; мн. ^y[,re – мысль, 

желание (Пс 139:2,17). †  
b[r qal: перф. b[er" (Ис 9:19; 44:12), 

Wb[_er"; имперф. b[;r>yI, b[_'r>yI, b[;r>Tiw:, 
b[_'r>Ti, b[;r>a,, Wb['r>yI, Wb[_'r>Ti, b['r>nI – 

1. проголодаться, быть голодным 

(Пс 50:12) 2. голодать (Быт 41:55).  

hif.: имперф. by[ir>y:, ^b,[ir>Y:w: – заста-

вить голодать, обречь на голод (Втор 

8:3; Прит 10:3). †  

Однокоренные: b[er', b['r', !Ab['r>.  
b[er' [b[r]: ж. р. hb'[er>; мн. ~ybi[er> 

– голодный (Ис 29:8; Пс 146:7). Для 

Anao b[er"-yhiy> в Иов 18:12 возможен пе-

ревод: “его сила истощается голодом”.  
b['r' [b[r] (100 раз): суф. ~b'['r> – 

голод (Втор 28:48; Иер 52:6).  
!Ab['r> [b[r]: сопр. !Ab[]r; – голод 

(Быт 42:19,33; Пс 37:19). Выражение 

~k,yTeB' !Ab[]r: rb,v, в Быт 42:19,33 озна-

чает «хлеб для ваших голодающих 

семей». †  
d[r qal: имперф. d[_'r>Tiw: – дрожать, 

трястись (Пс 104:32). †  

hif.: прич. dy[ir>m; (Дан 10:11), 

~ydIy[ir>m; (Эзр 10:9) – то же, что в qal. †  

Произв.: d[;r;, hd'['r>.  
d[;r; [d[r]: пауз. d[;r"_ – трепет 

(Исх 15:15; Пс 55:6). †  

hd'['r> [d[r]: то же, что d[;r; (Ис 

33:14; Пс 2:11; 48:7; Иов 4:14). †  

I h[r qal: перф. h['r"w>, W[r", ~ytiy[ir>W, 
~W[r"w>; имперф. h[,r>yI, h[,r>Ti, h[,r>a,, 
W[r>yI, !W[+r>yI (Соф 2:7), hn"y[,r>Ti, W[r>Ti, 
hN"[_,r>yI, ~[er>yI, hN"[,r>a,, %W[r>yI (Иер 2:16); 

императив h[er>, y[ir>, W[r>, ~[er>; инф. 

tA[r>, At[or>Bi; прич. h[,ro (см. также 

II h[r qal и сущ. h[,ro), ~y[i(A)ro, tA[ro – 

1. пасти (Исх 3:1; 1 Сам 17:15); тж. 

метафорически (Быт 48:15; Иез 34:15; 

Мих 5:5; Прит 10:21) 2. кормить (Ос 

9:2) 3. пастись (Быт 41:2; Ис 5:17; 

14:30; Песн 4:5) 4. есть, питаться (Ис 

44:20; Ос 12:2; Пс 80:14; Прит 15:14). 
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В Иер 22:22 форма h[,r>Ti означает,  

по-видимому, «унесет прочь». В Пс 

37:3 оборот hn"Wma/ h[er> может означать 

«паси/пасись в безопасности» или 

«следуй праведности». В Пс 49:15 

слово ~[er>yI может означать «[смерть] 

будет пасти их» или «[смерть] сожрет 

их». В Иер 2:16 вместо %W[r>yI чит. 

%W[roy> «разобьют тебе [темя]» (II [[r 

qal) или %Wr['y> «обреют тебе [темя]» 

(hr[ pi.). В Иов 24:21 вместо h[,ro сле-

дует, видимо, читать [r:he «обижает», 

см. I [[r hif. перф. Для h[ñ'r"w> в Втор 

15:9; 2 Сам 19:8 см. I [[r qal перф. Для 

W[r"w> в Иер 11:16 см. II [[r qal.  

Произв.: h[,ro, h['ro, y[ir>, h[,r>mi, 
*ty[ir>m;.  

II h[r qal: прич. h[,ro (Прит 13:20; 

28:7; 29:3) – иметь дело, дружить. †  

pi.: перф. h['rE – быть чьим-л. ша-

фером (Суд 14:20). †  

hitp.: имперф. [r:t.Ti (Прит 22:24) – 

то же, что в qal. †  

Произв.: I [;re, h[,re, *h['re, I *tW[r>, 
*hy"[.r;, *[;reme.  

h['r' [I [[r, qall-at] (320 раз): сопр. 

t[;r'; суф. yti['r', ^t.['r", ^t,['r", %te['r", 
ykiteÞ['r" (Иер 11:15), At['r', Ht'['r', 
~k,t.[;r', ~t'['r'; мн. t¿AÀ[or', ~k,yteA[r', 
~k,te[or' (Иер 44:9), ~h,yteA[r' – 1. зло 

(Быт 44:4) 2. несчастье (Быт 19:19) 
3. порочность (Быт 6:5).  

См. тж. прилагательное ж. р. h['r' 
в статье [r;.  

h[,ro, h[,Ar [I h[r]: сопр. h[ero; 
суф. y[iro; мн. ~y[iro, y[ero, y[;ro, ^y[,ro, 
%yI[;ro, ~h,y[ero – пастух (Ам 3:12), тж. 

метафорически (Пс 80:2). В Ис 38:12 

вместо y[iro чит. h[,ro или ~y[iro.  
См. тж. I h[r qal прич.  

h['ro [I h[r; ж. р. от h[,ro]: пастушка 

(Быт 29:9). В Ис 24:19 вместо h['ro чит. 

[;ro (абс. инф. от II [[r qal). В Прит 

25:19 вместо h['ro чит. h['r', ж. р. от [r;. †  

h[,re (сопр.!) [II h[r; qital?]: друг 

(царя; возможен также перевод “совет-

ник”) 2 Сам 15:37; 16:16; 1 Цар 4:5; 

Прит 27:10 K. †  
См. тж. I [;re.  
*h['re [II h[r, qil-at]: мн. yt'A[re 

(Суд 11:37 Q), h'yt,A[rE (Суд 11:38; Пс 

45:15) – подруга (возможен также пе-

ревод “служанка”). †  

W[r>: имя (Быт 11:18).  

laeW[r>: имя (Быт 36:4).  

I *tW[r> [II h[r, суф. -ūt]: суф. 

Ht'W[r> – другая (Эсф 1:19); тж. в выра-

жениях типа Ht'W[r> hV'ai “одна другую” 

(Иер 9:19).  

II tW[r> [однокоренное с III *[;re и 

!Ay[.r;; суф. -ūt]: желание, стремление, 

только в выражении x;Wr tW[r> “погоня 

за ветром” (Эккл 1:14; 2:11,17,26; 4:4,6; 

6:9). †  
y[ir> [I h[r]: пастбище (1 Цар 5:3). †  

y[irE: имя (1 Цар 1:8). †  

*hy"[.r; [II h[r]: суф. ytiy"[.r; – под-

руга, в знач. “возлюбленная” (Песн 

1:9; 6:4). В Суд 11:37 вместо yt'yO[.r; K 

чит. yt'A[re Q (см. *h['re).  
!Ay[.r; [однокоренное с III *[;re и II tW[r>]: 

желание, стремление (x;Wr !Ay[.r: “пого-

ня за ветром” Эккл 1:17 и 4:16; ABli !Ay[.r: 
“желание его сердца” Эккл 2:22). †  

l[r hof.: перф. Wl[_'r>h' – сотря-

саться (Наум 2:4). †  

Произв.: l[;r;, hl'[er>T;.  
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l[;r; [l[r]: головокружение, ша-

тание (Зах 12:2). †  
*hl'['r>: мн. абс. tAl['r> – платок, 

шаль (Ис 3:19). †  
hy"l'[er>: имя (Эзр 2:2). †  

I ~[r qal: имперф. ~[;r>yI – реветь 

(о море; Пс 96:11; 98:7; 1 Пар 16:32). †  

hif.: перф. ~y[ir>hi; имперф. ~[er>y:, 
~[er>T; – греметь, грохотать (гром, как 

голос Господа; 1 Сам 2:10; 7:10; 2 Сам 
22:14; Пс 18:14; 29:3; Иов 37:4,5; 
40:9). †  

Произв.: ~[;r;.  
II ~[r qal: перф. Wm[]r" – опеча-

литься? (Иез 27:35). †  

hif.: инф. Hm'[iR>h; (1 Сам 1:6; dageš 

dirimens) – печалить? раздражать? †  

~[;r; [I ~[r]: суф. ^m.[;r: – 1. гром, 

как голос Бога (Ис 29:6; Пс 77:19; 104:7; 

Иов 26:14; значение выраж. ~[;r: rt,seB. 
в Пс 81:8 неясно) 2. крики (команди-
ров на поле боя; Иов 39:25). †  

am'[.r; (1 Пар 1:9): см. II hm'[.r;.  

I hm'[.r;: грива (Иов 39:19). †  

II hm'[.r;, am'[.r;: имя; геогр. назва-

ние (Быт 10:7; Иез 27:22; 1 Пар 1:9). †  

hy"m.[;r:: имя (Неем 7:7). †  

ssem.[.r: (Быт 47:11; Исх 12:37; Числ 

33:3,5), ssem.[;r: (Исх 1:11): геогр. назв. †  

![r palal: перф. hn"n+"[]r: – зеленеть, 

покрыться листвой (Иов 15:32). †  

Произв.: !n"[]r;.  
!n"[]r; [![r, qatlal]: ж. р. hn"n"[]r;; мн. 

~yNIn:[]r; – 1. покрытый листвой (о де-

реве – Иер 2:20; метафорически о пра-
ведниках – Пс 92:15; о ложе в тени де-
ревьев – Песн 1:16) 2. зеленый (о ли-
стьях – Иер 17:8 †) 3. свежий (об олив-
ковом масле – Пс 92:11 †).  

I [[r qal: перф. [r: (Числ 22:34; 

Нав 24:15; Иер 40:4; Прит 24:18), [r_" 
(Числ 11:10), h[ñ'r"w> (Втор 15:9; 2 Сам 

19:8); имперф. [rñ:yE, [r:YòEw:, [rñ:Te, W[r>yE – 

1. быть/казаться плохим, неприят-

ным (Иона 4:1; Неем 2:10; 13:8); тж. в 

чьих-л. глазах (Быт 21:11; 1 Сам 8:6; 

1 Пар 21:7) 2. быть жадным, скупым, 

с !yI[; (Втор 15:9; 28:54,56 †) 3. быть 

грустным, скорбеть (Втор 15:10; 1 Сам 

1:8; Неем 2:3 †). В Ис 8:9 вместо W[rño 
чит. W[D>, см. [dy qal императив.  

nif.: имперф. [;AryE – попасть в беду 

(Прит 11:15; 13:20). †  

hif.: перф. [r:he, t'(A)[orEh], ht'[orEh] 
(Исх 5:22), yti(A)[orEh], W[rEhe, ~t,[orEh]; 
имперф. [;r_Ey", [r:Yò"w:, [rñ:T', [r:Tñ'w:, [r:a', 
W[rEy", W[rET', [r:n"; инф. [;r_Eh' (Ис 1:16; 

Иер 13:23), [r:h'l., [;r_Eh'l., [r:h'me; абс. 

инф. [;rEh' (1 Сам 12:25; 1 Пар 21:17); 

прич. [r;me (Ис 9:16; Прит 17:4; для Дан 

11:27 см. сущ. *[r;me), ~y[irEm. – делать 

зло, вредить (Быт 19:7; 43:6; Числ 
11:11; Втор 26:6; Ис 11:9; Пс 26:5). В 

Числ 10:9 вместо ~t,[orEh]w: чит. ~t,[orIh]w:, 
см. [wr hif. В 1 Сам 17:20 вместо W[rEhe 
чит. W[rIhe, см. [wr hif.  

Однокоренные: [r; и [r', [;ro, h['r', 
*[r;me.  

II [[r qal: перф. W[ñr"w> (Иер 11:16); 

имперф. [:roy" (Иер 15:12; Иов 34:24), 

~[eroT. (Пс 2:9) – ломать, разбивать, 

уничтожать. В Ис 24:19 вместо h['ro 
чит. [;ro (абс. инф. от II [[r qal). В 

Прит 25:19 вместо h['ro чит. h['r', ж. р. 

от [r;. †  

hitpo.: перф. h['[]rot.hi; инф. [:[erot.hil. 
– разрушиться, погибнуть (Ис 24:19; 

Прит 18:24). †  
См. этот глагол тж. в библ.-арам.  
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@[r qal: имперф. Wp[]r>yI, !Wp[]r>yI (Пс 

65:12) – 1. лить, проливать (Иов 
36:28; Прит 3:20) 2. быть переполнен-

ным чем-л. (Пс 65:12,13). †  

hif.: императив Wpy[ir>h; – лить, про-

ливать (дождь; Ис 45:8). †  

#[r qal: имперф. #[;r>Ti, Wc[]r>YIw: – 

сокрушить, уничтожить (Исх 15:6; 
Суд 10:8). †  

v[r qal: перф. hv'[]r", hv'['r", Wv[]r"; 
имперф. v[;r>yI, v[;r>Ti, Wv[]r>yI, hn"v.[;r>Ti; 
прич. ~yvi[]ro – содрогаться (Иер 51:29; 

Иоиль 2:10; Наум 1:5). В Пс 72:16 зна-
чение неясно.  

nif.: перф. hv'[]r>nI – содрогаться 

(Иер 50:46). †  

hif.: перф. hT'v.[;r>hi (Пс 60:4), yTiv.[;r>hi; 
имперф. WNv,y[ir>T;; прич. vy[ir>m; – 1. со-

трясти (Ис 14:16; Иез 31:16; Агг 2:6, 
7,21; Пс 60:4) 2. заставить прыгать 
(коня; Иов 39:20). †  

Произв.: v[;r;.  
v[;r; [v[r]: пауз. v[;r"( – 1. земле-

трясение (Ам 1:1; Зах 14:5) 2. трепет 
(Иез 12:18) 3. шум (Иез 37:7; Наум 
3:2).  

apr qal: перф. ap'r"w>, ~a'p'r>W, 
wytiap'r>W, ~ytiap'r>; имперф. aP'r>yI, aP'r>a,, 
hP'r>a, (Иер 3:22), hn"yP,r>Ti (Иов 5:18), 

WnaeP'r>yI, ~aeP'r>yI, ynIaeP'r>Tiw:, %aeP'r>a,, 
WhaeP'r>a,; императив ap'r>, hp'r> (Пс 

60:4), hañ'p'r> (Пс 41:5), ynIaep'r>; инф. 

aPor>li, yaip.r"K.; абс. инф. aApr"; прич. 

apero, %l_' ap,rño (2 Цар 20:5), ~yaip.ro, 
yaep.ro, ^a_,p.ro – лечить, исцелять (Быт 

20:17; Ис 57:18; Иер 8:22; Пс 147:3).  

nif.: перф. aP'r>nI, ht'P_'r>nI (Иер 51:9), 

WaP.r>nIw> (Иез 47:8 K; WPr>nIw> Q, но чит. K); 

имперф. aper"Te, aper"ae, Wap.r"yE, Wpr"YEw: 
(2 Цар 2:22), Wap.r"Te; инф. aper"he, hper"he 
(Иер 19:11) – 1. исцелиться (Лев 13:18; 

14:48; Втор 28:27; Иер 51:8) 2. стать 

пресной, о воде (Иез 47:11) 3. быть 

починенным, сделаться целым (о 
разбитом глиняном сосуде; Иер 19:11 †).  

pi.: перф. ytiaPirI (2 Цар 2:21), ~t,aPerI, 
WnaPerI (Иер 51:9 K; WnyPirI Q, но чит. K); 

имперф. aPer:y>, WaP.r:y>w:, WPr:y>w: (Иер 8:11); 

абс. инф. aPor: – 1. лечить, исцелять 

(Иер 6:14; Иез 34:4) 2. починить, вос-

становить (жертвенник; 1 Цар 18:30 †). 

Для aPer:m. в Иер 38:4 см. hpr pi.  

hitp.: инф. aPer:t.hil. – лечиться 

(2 Цар 8:29; 9:15; 2 Пар 22:6). †  

Произв.: tWap.rI, *ha'Wpr>, aPer>m;.  
ap'r": имя (1 Пар 8:2). †  

См. тж. ap'r" tyBe и II hp'r'.  
tWap.rI [apr]: исцеление (Прит 

3:8). †  

I ~yaip'r> мн.: покойники, умер-

шие (Ис 14:9; 26:14,19; Пс 88:11; Прит 
2:18; 9:18; 21:16; Иов 26:5). †  

II ~yaip'r> мн.: назв. племени (Быт 

15:20).  

laep'r>: имя (1 Пар 26:7). †  

dpr qal: имперф. dP;r>yI – ползти 

(Иов 41:22). †  

pi.: перф. yTid>P;rI; императив ynIWdP.r: 
– 1. постелить (Иов 17:13) 2. подкре-

пить (Песн 2:5). †  

Произв.: *hd'ypir>.  
hpr qal: перф. hp'r", ht'p.r", Wpr"; 

имперф. hP,r>yI, @r<YIw: (Исх 4:26), WPr>yI, 
hn"yP,r>Ti (Ис 13:7; Иез 7:17) – 1. осла-

беть (2 Сам 4:1; Ис 13:7; Иер 6:24; 
49:24; 50:43; Иез 7:17; 21:12; Соф 3:16; 
2 Пар 15:7) 2. оставить, покинуть, уда-

литься (Исх 4:26; Суд 8:3; Неем 6:9) 
3. клониться (к вечеру, о дне; Суд 19:9) 
4. тонуть (в огне, о траве; Ис 5:24). 

Для hP'r>a, в Иер 3:22, hn"yP,r>Ti в Иов 

5:18 и hp'r> в Пс 60:4 см. apr qal. †  
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nif.: прич. ~yPir>nI – лениться (Исх 

5:8,17). Для ht'P_'r>nI в Иер 51:9, Wpr"YEw: в 

2 Цар 2:22 и hper"he в Иер 19:11 см. apr 

nif. В Иез 47:8 вместо WPr>nIw> Q чит. 

WaP.r>nIw> K. †  

pi.: перф. hP'rI; имперф. hn"yP,r:T.; 
прич. aPer:m. (Иер 38:4), ~yPir:m. – 1. осла-

бить, сделать слабым (Иер 38:4; Эзр 

4:4) 2. опустить (крылья; Иез 1:24,25) 

3. распустить (пояс; Иов 12:21). Для 

WPr:y>w: в Иер 8:11 см. apr pi. В Иер 51:9 

вместо WnyPirI Q чит. WnaPerI K. †  

hif.: имперф. @r<T, (Нав 10:6; Пс 138:8; 

Прит 4:13), ^P.r>y:, ynIPer>T;, ^P.r>a;, WNP_,r>a;, 
h'P,r>a;; императив hPer>h;, @r<h, (Втор 

9:14; 1 Сам 11:3; 15:16; 2 Сам 24:16; Пс 

37:8; 1 Пар 21:15), WPr>h; – 1. покинуть, 

оставить (Втор 4:31; Пс 138:8; Неем 

6:3) 2. оставить в покое, отпустить 

(Втор 9:14; Песн 3:4) 3. успокоиться, 

замолчать (1 Сам 15:16; Пс 46:11) 

4. дать (время; 1 Сам 11:3) 5. убрать 

(руку; Нав 10:6; 2 Сам 24:16).  

hitp.: перф. t'yPir:t.hi; прич. hP,r:t.mi, 
~yPir:t.mi – лениться, медлить, трусить 

(Нав 18:3; Прит 18:9; 24:10). †  

Произв.: hp,r', *!Ayp.rI (*!AyP'rI?).  

hp,r" [hpr]: сопр. hper>; мн. абс. 

tApr" – слабый, ослабевший (Числ 

13:18; 2 Сам 17:2; Ис 35:3; Иов 4:3). †  

I hp'r": имя (1 Пар 8:37). †  

II hp'r": с арт. hp'r"h' (2 Сам 21:16, 

18,20,22), ap'r"h' (1 Пар 20:6,8) – назв. 

племени. †  

aWpr": имя (Числ 13:9). †  

*ha'Wpr> [морфологически – пасс. 

причастие ж. р. от apr qal]: мн. tAapur> 
– лекарство, средство лечения (Иер 

30:13; 46:11; Иез 30:21). †  

tAprI: см. tApyrI.  

xp;r<: имя (1 Пар 7:25). †  

*hd'ypir> [dpr]: суф. Atd"ypir> – 

спинка сиденья (или его основание) 

Песн 3:10. †  
~ydIypir>, ~dIypir>: геогр. назв. (Исх 

17:1,8).  

hy"p'r>: имя (Неем 3:9).  

*!Ayp.rI (*!AyP'rI?) [hpr]: сопр. !Ayp.rI 
– слабость, бессилие (Иер 47:3). †  

spr: см. fpr.  

*hd'Asp.r; [qatlād-at]: мн. tAdsop.r; – 

плот (2 Пар 2:15). †  
@pr poal: имперф. Wpp'_Ary> – содро-

гаться, качаться (Иов 26:11). †  

qpr hitp.: прич. tq,P,r:t.mi – опи-

раться (Песн 8:5). †  

fpr (spr) qal: имперф. sPor>Tiw: 
(Иез 32:2), !Wf+Por>Ti (Иез 34:18) – заму-

тить, загрязнить. †  

nif.: прич. fP'r>nI – быть загрязнен-

ным (Прит 25:26). †  

hitp.: императив sPer:t.hi (Прит 6:3); 

прич. sPer:t.mi (Пс 68:31; чит. императив 

sPer:t.hi) – 1. унижаться? (Прит 6:3) 2. топ-

тать? (Пс 68:31). †  

Произв.: *fP'r>mi.  
vp,r,: грязь (Ис 57:20). †  

*tp,r,: мн. ~ytip'r> – коровник (Авв 

3:17). †  
{*#r:: мн. yCer: (Пс 68:31) – текст, 

вероятно, испорчен. Предлагается, в част-

ности, читать ycero, т. е. I hcr qal прич.}  

{acr: qal абс. инф. aAcr" (Иез 1:14) 

– чит. aAcy". Для ytiacir"w> в Иез 43:27 см. 

I hcr qal.} 
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dcr pi.: имперф. !WdC.r:T. – под-

сматривать, смотреть с завистью (Пс 

68:17). †  

I hcr qal: перф. hc'r", ht'c.r" (Ис 

42:1; для 2 Пар 36:21 см. II hcr qal), 

t'ycir", ytiacir"w> (Иез 43:27), Wcñr" (Пс 102:15; 

для 1 Сам 8:11 см. #wr qal), ~c'r", ~t'ycir>; 
имперф. hc,r>yI, hc,r>Ti (Втор 33:11; Пс 

51:18; 1 Пар 29:17), #r<Tiw: (Пс 50:18; для 

#r,Ti в Лев 26:43 см. II hcr qal), hc,r>a,, 
Wcr>yI (Пс 49:14; 62:5; для Лев 26:41,43 

см. II hcr qal), hn"c,r>Ti (Прит 23:26 K; 

но чит. hn"r>CoTi Q), ^c.r>yI, ^c_,r>yI, Whcer>YIw:, 
ynIcer>Tiw:, ~cer>a,; императив hcer>; инф. 

tAcr>, ytiAcr>Bi, Atcor>Bi; прич. hc,Ar, ~c'ro 
(Иер 14:12); пасс. прич. yWcr", yWcr> (сопр.) 

– 1. быть благосклонным, милости-

вым к кому-л. (Быт 33:10; Пс 149:4; 

Иов 33:26) 2. одобрять (Прит 16:7) 

3. принять (Ам 5:22; Пс 51:18; 119:108) 

4. любить (Втор 33:24; Ис 42:1; Пс 

62:5; 102:15; Прит 3:12) 5. хотеть, же-

лать (Мих 6:7) 6. наслаждаться (Иов 

14:6) 7. решить (1 Пар 28:4) 8. дружить 

(Пс 50:18; Иов 34:9).  

nif.: перф. hc'r>nIw> (Лев 1:4; для hc'r>nI 
в Ис 40:2 см. II hcr nif.); имперф. hc,r"yE, 
Wcr"yE – быть угодным, о жертвоприно-

шении и т. п. (Лев 1:4; 7:18; 19:7; 22:23, 

25,27). †  

hitp.: имперф. hC,r:t.yI – стать угод-

ным, примириться с кем-л. (1 Сам 

29:4). †  

Произв.: !Acr'.  
II hcr qal: перф. ht'c.r" (2 Пар 

36:21); имперф. hc,r>Ti (Лев 26:34), #r,Ti 
(Лев 26:43), Wcr>yI (Лев 26:41,43) – 1. на-

верстать (Лев 26:34; 2 Пар 36:21; тж. 

#r,Ti в Лев 26:43) 2. искупить, загла-

дить (Wcr>yI в Лев 26:41,43). †  

nif.: перф. hc'r>nI (Ис 40:2) – быть 

искупленным, о грехе. †  

pi.: имперф. WCr:y> (Иов 20:10) – оп-

латить кому-л. ущерб. †  

hif.: перф. tc'r>hiw> (3-е лицо ед. ч. ж. р.; 

Лев 26:34) – наверстать. †  

!Acr" [I hcr]: сопр. !Acr>; суф. ynIAcr>, 
^n>(A)cor>, ^n<Acr>, An(A)cor>, ~k,n>cor>, ~n"(A)cor> 
– 1. желание, воля (Пс 40:9; Дан 11:3) 

2. благоволение (Ис 61:2; Прит 14:35).  

xcr qal: перф. xc;r"w>, T'x.c;r", Axc'r>W; 
имперф. xc;r>yI, xc_'r>Ti; абс. инф. x:cor"; 
прич. x:ce(A)ro – убить (по праву, по за-

кону – xc;r"w> в Числ 35:27; xc;r>yI в Числ 

35:30; но в большинстве мест речь идет 

о преступлении – Исх 20:13; Числ 

35:16,31; Иер 7:9; Иов 24:14).  

nif.: имперф. x;ce_r"ae; прич. hx'c'r>nI – 

быть убитым (Суд 20:4; Прит 22:13). †  

pi.: имперф. WxC.r:y>, WxC_er:y>, WxC.r"T. (Пс 

62:4; чит. WxC.r;T.); прич. x:Cer:m., ~yxiC.r:m. 
– убить (2 Цар 6:32; Ис 1:21; Ос 6:9; 

Пс 62:4; 94:6). †  

Произв.: xc;r,.  
xc;r, [xcr]: переламывание (Пс 

42:11). В Иез 21:27 текст, по-видимому, 

испорчен. †  
ay"c.rI: имя (1 Пар 7:39). †  

!ycir>: имя (Ис 7:1).  

[cr qal: перф. [c;r"w> – проткнуть 

(Исх 21:6). †  

Произв.: [;cer>m;.  
@cr qal: пасс. прич. @Wcr" – вы-

стлать (Песн 3:10). †  

Произв.: hp'c.rI, tp,c,r>m;.  
I *@c,r,: мн. ~ypic'r> – кусок раска-

ленного угля или раскаленный ка-

мень (1 Цар 19:6). †  

Произв.: I hP'c.rI.  
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II @c,r,: геогр. назв. (2 Цар 19:12; 

Ис 37:12). †  

I hP'c.rI: кусок раскаленного угля 

(Ис 6:6). †  

II hP'c.rI: ж. имя (2 Сам 3:7; 21:8, 

10,11). †  

hp'c.rI [@cr; p без дагеша]: сопр. 

tp;c.rI – мощеное покрытие (Иез 

40:17; Эсф 1:6).  

#cr qal: перф. ytiACr:, Wnt'ACr:; прич. 

tAcc.ro; пасс. прич. #Wcr", #Wcr> (сопр.), 

~yciWcr> – 1. надломить, сломать (2 Цар 

18:21; Ис 36:6; 42:3) 2. угнетать (Втор 

28:33; 1 Сам 12:3,4; Ис 58:6; Ос 5:11; 

Ам 4:1). †  

nif.: перф. #ron"w> (Эккл 12:6); имперф. 

#ArTe (Иез 29:7) – 1. сломаться (Иез 

29:7) 2. рухнуть (#ron"w> в Эккл 12:6). В 

Эккл 12:6 вместо #rUT' чит. #roTe, т. е. 

#cr nif. См. также в #wr qal конъек-

туру для Ис 42:4. †  

pi.: перф. #C;rI (Иов 20:19), T'c.C;rI; 
имперф. #Cer:y>w: – 1. разбить (Пс 74:14) 

2. мучить, угнетать (Иов 20:19; 2 Пар 

16:10). †  

po.: имперф. Wcc.roy>w: – угнетать (Суд 

10:8). †  

hif. (?): имперф. #rITñ'w: – разбить 

(Суд 9:53). Эту форму можно рассмат-

ривать и как qal. †  

hitpo.: имперф. Wcc]rot.YIw: – драться 

(Быт 25:22). †  

Произв.: II hc'Wrm..  
I *qr;: мн. tAQr; – тощий (о скоте; 

Быт 41:19,20,27). †  

Однокоренные: II qr;, *hQ'r;, qyqir'.  
II qr; (100 раз): 1. только (Быт 6:5; 

Втор 28:13) 2. несомненно (Быт 20:11).  

qre [qyr; qatil, со стяжением]: ж. р. 

hq'(y)re; мн. ~yqi(y)re, tAqre – 1. пустой 

(Быт 37:24) 2. никчемный (2 Пар 13:7) 
3. обездоленный (Неем 5:13). 4. мн. ч. 

~yqi(y)re может также означать «никчем-

ные дела/мысли» (Прит 12:11; 28:19 †).  

qro [qqr, qull]: суф. yQirU – 1. слюна 

(Иов 7:19) 2. плевок (Ис 50:6; Иов 
30:10). †  

bqr qal: имперф. bq;r>yI, bq"+r>yI – 

гнить, сгнить (Ис 40:20); тж. метафо-
рически (Прит 10:7). †  

Произв.: bq'r', !AbQ'rI.  
bq'r" [bqr]: сопр. bq;r> – гниль (Ос 

5:12; Прит 14:30).  

!AbQ'rI [bqr]: гниль (Иов 41:19). †  
dqr qal: перф. Wdq.r"; имперф. 

Wdq.r>Ti; инф. dAqr> (Эккл 3:4) – 1. пры-

гать, скакать (Пс 114:4,6) 2. танце-

вать (Эккл 3:4). †  

pi.: имперф. WdQ.r:y>, !Wd+Qer:y> (Иоиль 

2:5; Иов 21:11); прич. dQer:m., hd"Qer:m. 
(Наум 3:2) – 1. прыгать, скакать (Ис 
13:21; Иоиль 2:5; Иов 21:11; 1 Пар 
15:29) 2. нестись, о колеснице (Наум 
3:2). †  

hif.: имперф. ~dEyqir>Y:w: – заставить 

прыгать (Пс 29:6). †  

*hQ'r; [однокоренное с I *qr;]: суф. 

%teQ'r:, AtQ'r: – висок (Суд 4:21,22; 5:26; 

Песн 4:3; 6:7). †  

*x;WQrI [xqr]: мн. %yIx'QurI – то же, 

что xq;ro (Ис 57:9). †  

!AQr:(h'): геогр. назв. (Нав 19:46). †  

*[;WQrI [[qr]: мн. y[eQurI – лист ме-

талла (Числ 17:3). †  
xqr qal: имперф. xq;r>yI (Исх 30:33); 

прич. yxeq.ro (1 Пар 9:30) – готовить 

благовонную смесь. †  
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pu.: прич. ~yxiQ'rUm. – быть приго-

товленным, о благовонных смесях 

(2 Пар 16:14). †  

hif.: императив xq;r>h; – добавить 

приправы? (Иез 24:10). †  

Однокоренные: x:qeAr, *x;WQrI, xq;r,, 
xq;ro, *xQ'r;, *hx'Q'r;, *xq'r>m,, hx'q'r>m,, 
tx;q;r>mi.  

xq;r, [xqr]: пряности (Песн 8:2). †  

xq;ro [xqr]: благовонная смесь 

(для умащения – Исх 30:25; для воску-

рения – Исх 30:35). †  
*xQ'r; [xqr, qattāl]: мн. ~yxiQ'r; –  

изготовитель благовонных смесей (в 

выражении ~yxiQ'r:h'-!B, “один из ...”) 

Неем 3:8. †  
x:qero: см. x:qeAr.  

*hx'Q'r; [xqr]: мн. абс. tAxQ'r: – ж. р. 

от *xQ'r; (1 Сам 8:13). †  
[;yqir" [[qr]: сопр. [:yqir> – небесный 

свод (Быт 1:6-8; Иез 1:22,25; Дан 12:3).  

qyqir' [однокоренное с I *qr;]: сопр. 

qyqir>; мн. yqeyqir> – лепешка, тонкий 

бездрожжевой хлеб (Исх 29:23; Лев 2:4).  

~qr qal: прич. ~qero – ткать разно-

цветную ткань (Исх 26:36; 39:29).  

pu. (pass. qal?): перф. yTim.Q;rU – быть 

сотканным, т. е. созданным, о человеке 

(Пс 139:15). †  

Произв.: hm'q.rI.  
I ~q,r<: пауз. ~q,r" – имя (Числ 31:8).  

II ~q,r<: геогр. назв. (Нав 18:27). †  

hm'q.rI [~qr]: суф. %tem'q.rI, ~t'm'q.rI; 
двойств. ~yIt;m'q.rI; мн. абс. tAmq'r> – 

1. разноцветная ткань (Суд 5:30; Иез 

16:10) 2. разноцветность (перьев – Иез 

17:3; камней – 1 Пар 29:2).  

[qr qal: имперф. ~[eq'r>a,; импера-

тив [q;r>; инф. ^[]q.r:; прич. [q;ro (сопр.) 

– 1. распростереть (т. е. создать, землю; 

Ис 42:5; 44:24; Пс 136:6) 2. топтать 

(врагов; 2 Сам 22:43) 3. топать (в знак 

негодования – Иез 6:11; в знак злорад-

ного ликования – Иез 25:6). †  

pi.: имперф. W[Q.r:y>w:, WN[_,Q.r:y>, ~W[Q.r:y>w: 
– 1. расплющить (металл – в листы; 

Исх 39:3; Числ 17:4) 2. покрыть (лис-

товым золотом; Ис 40:19). †  

pu.: прич. [Q'rUm. – быть расплю-

щенным в листы, о серебре (Иер 

10:9). †  

hif.: имперф. [:yqir>T; – распросте-

реть (небеса; Иов 37:18). †  

Произв.: *[;WQrI, [;yqir'.  
qqr qal: имперф. qroy" – плевать 

(Лев 15:8). †  

Произв.: qro.  
tQ;r:: геогр. назв. (Нав 19:35). †  

vrE (Втор 1:21; 1 Цар 21:15): см. vry 
qal императив.  

vr": см. vwr qal прич. Для vr_" во Втор 

2:24,31 см. vry qal императив.  

{hvr: qal перф. Wvñr" (Пс 34:11) – 

см. vwr qal.}  

*!Ayv.rI (*!AyV'rI?): сопр. !Ayv.rI – 

разрешение (Эзр 3:7). †  
tyvire (Втор 11:12): см. tyviare.  

~vr qal: пасс. прич. ~Wvr" – запи-

сать (Дан 10:21). †  

См. этот глагол тж. в библ.-арам.  

[vr qal: перф. yTi[.v;r", Wn[.v_'r"; имперф. 

[v;r>Ti, [v_'r>a,; инф. h['v.rIl. (Иез 5:6) – 

делать зло, грешить, провиниться 

(Пс 18:22; Иов 10:15).  
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hif.: перф. [:yvir>hi, W[yvir>hiw>, Wn[.v;r>hi, 
Wn[.v'r>hi; имперф. [:(y)vir>y:, [;yvir>T;, 
y[iyvir>T;, W[yvir>y:, ![uyvir>y: (Исх 22:8), 

ynI[eyvir>y:, ^[]yvir>y:, WN[,yvir>y:, ynI[eyvir>T;; инф. 

[;yvir>h;l.; прич. [:yvir>m;, y[eyvir>m; – 

1. объявить виновным (Втор 25:1;  

Пс 94:21; Иов 10:2) 2. грешить, про-

виниться (Пс 106:6; Дан 12:10; 2 Пар 

22:3) 3. нарушать (Завет; Дан 11:32 †). 

В 1 Сам 14:47 вместо [;yvir>y: чит. [;yviAy 
«побеждал», см. [vy hif.  

Однокоренные: [v'r', [v;r,, h['v.rI, 
t[;v;r>mi.  

[v'r' [[vr] (260 раз): ж. р. h['v'r>; 
мн. ~y[iv'r>, y[ev.rI – 1. грешник, злодей 

(Быт 18:23; Пс 1:1; Иов 9:22; Прит 

10:28) 2. прил. дурной, порочный 

(Числ 16:26) 3. виновный (Втор 25:1; 

Ис 5:23).  

[v;r, [[vr]: пауз. [v;r< и [v;r"; суф. 

^[,v.rI, A[v.rI, Wn[ev.rI – зло, злодейство, 

грех (Иер 14:20; Пс 45:8; Прит 10:2; 

Эккл 3:16).  

h['v.rI [[vr]: сопр. t[;v.rI; суф. 

At['v.rI – то же, что [v;r, (Иез 18:20; Зах 

5:8). Для Иез 5:6 см. [vr qal инф.  

~yIt;['v.rI, ~yIt'['v.rI (Суд 3:8,10): 

см. ~yIt;['v.rI !v;WK.  

I @v,r,: мн. ~ypiv'r>, ypev.rI, yPev.rI 
(Песн 8:6), h'yp,v'r> – пламя, огонь 

(Песн 8:6); @v,r, ynEB. «искры» (Иов 5:7). 

Тж. о молниях (Пс 78:48), о стрелах 

(Пс 76:4), об эпидемии (Втор 32:24; 

Авв 3:5). †  

II @v,r,: имя (1 Пар 7:25). †  

vvr po.: имперф. vveroy> – захватить, 

разрушить (города; Иер 5:17). †  

pu.: перф. Wnv.V;rU – быть побежден-

ным, разоренным (Мал 1:4). †  

tv,r, ж. р. [возможно, от vry]: пауз. 

tv,r" (Прит 1:17); суф. yTiv.rI, ATv.rI (Пс 

10:9; 35:8), ~T'v.rI – 1. сеть, ловчая 

(Прит 1:17), чаще всего метафорически 

(Иез 12:13; Пс 9:16; Плач 1:13) 

2. решетка (Исх 27:4,5; 38:4 †).  

Не путать с vry qal инф.  

qATr; (?) [qtr]: цепь (Иез 7:23). †  

*hq'WTr; (?) [qtr]: мн. tAqWTr: (1 Цар 

6:21 Q) – то же, что qATr;. †  
*hq'Wtr> [qtr]: мн. tAqtur> – цепь 

(Ис 40:19). †  
xtr pi.: императив xT;r: – варить 

(Иез 24:5). †  

pu.: перф. WxT.rU – кипеть, метафо-

рически (Иов 30:27). †  

hif.: имперф. x:yTir>y: – заставить  

кипеть (пучину; Иов 41:23). †  

{h'yx,t'r> (Иез 24:5): чит. h'yx,t'n>, см. 

xt;nE.}  

{tAqyTir: (1 Цар 6:21 K): чит. 

tAqWTr: Q, см. *hq'WTr; (?).}  

~tr qal: императив ~tor> – привя-

зать (Мих 1:13). †  

~t,ro: мн. ~ymit'r> – дроковый куст 

(1 Цар 19:4,5; Пс 120:4; Иов 30:4). †  

hm't.rI: геогр. назв. (Числ 33:18,19). †  

qtr {nif.: имперф. qter"yE (Эккл 12:6 Q) 

– чит. qteN"yI «порвется», см. qtn nif. †}  

pu.: перф. WqT.rU – быть закован-

ным (Наум 3:10). †  

Произв.: qATr; (?), *hq'WTr; (?), *hq'Wtr>.  
tter>: дрожь, трепет (Ос 13:1). †  
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af', yaif., Waf., Whaef', ynIWaf' – 

см. afn qal императив.  

raof.: заквашенное тесто (Исх 12:15; 

Втор 16:4).  

taef. [afn]: суф. Ataef. (Авв 1:7; Пс 

62:5; Иов 13:11; 31:23), Atfe (Иов 41:17) 

– 1. вставание (Иов 41:17) 2. величие, 

великолепие (Быт 49:3; Авв 1:7; Иов 

13:11; 31:23; Пс 62:5) 3. вздутие, опу-

холь (Лев 13:2,10,19,28,43; 14:56). †  
См. тж. afn qal инф.  

tafe(l'): см. afn qal инф.  

hk'b'f. [однокоренное с %b,Af]: мн. 

абс. tAkb'f. и ~ykib'f. (1 Цар 7:17) – 

1. решетка (2 Цар 1:2; 25:17) 2. сеть 

(Иов 18:8 †).  

~b'f. (?): геогр. назв. (Числ 32:3). 

Или же чит. hm'b.fi. †  

hm'b.fi: геогр. назв. (Числ 32:38).  

[bf qal: перф. [b;f', h['b.f' (Иер 

46:10; Пс 88:4; 123:4; Прит 30:16), 

T'[.b;f', T'[.b_'f'w>, T.[;b_'f' (Иез 16:28,29), 

yTi[.b;f', W[b.f', W[be_f', ~T,[.b;f.W, Wn[.b;f'; 
имперф. [B;f.yI, [B_'f.yI, [B;f.Ti, [B_'f.Ti, 
[B;f.a,, h['B.f.a,, W[B.f.yI, !W[B.f.yI (Пс 

104:28), W[B_'f.yI, hn"[.B;f.Ti, W[B.f.Ti, W[B_'f.Ti, 
[B;f.NIw:, h['B.f.nI, [B_'f.nI (Иов 31:31), 

^[]B'f.yI, WN[_,B'f.Ti; императив -[b;f.; инф. 

[:Bof.li; абс. инф. [:Abf' – 1. быть сытым, 

насытиться (Втор 8:10; Иоиль 2:26; 

Пс 22:27); тж. метафорически (Пс 

17:15; 88:4; Плач 3:30; Эккл 1:8; 1 Пар 

23:1) 2. пресытиться (Прит 25:16,17) 

3. утолить жажду, напиться (Ам 4:8).  

pi.: имперф. W[B_ef;y>; императив Wn[eB.f; 
– насытить (Иез 7:19; Пс 90:14). †  

hif.: перф. [:yBif.hi, T.[;B;f.hi, yTi[.B;f.hiw>, 
ynI[;yBif.hi; имперф. [:yBif.T;, [:(y)Bif.a;, 
ynI[;Bif.y: (Иов 9:18), %[eyBif.y:, ~[eyBif.y:, 
^[_,yBif.a;, Wh[eyBif.a;; инф. [:yBif.h;l.; прич. 

[:yBif.m; – 1. накормить, насытить (Пс 

81:17; 91:16; 145:16; Плач 3:15) 2. напо-

ить, оросить (Иов 38:27).  

Однокоренные: [;bef', [b'f', [b;f{ñ, 
h['b.f', *h['b.fi.  

[;bef' [[bf]: сопр. [b;f.; ж. р. h['bef.; 
мн. ~y[ibef. – 1. сытый, насытившийся 

(Прит 27:7) 2. удовлетворенный (Быт 
25:8) 3. получивший что-либо сполна 
(Быт 35:29; Иов 10:15).  

[b'f' [[bf]: сытость, изобилие 

(Быт 41:29; Эккл 5:11).  

[b;f{ñ [[bf, qutl]: суф. ^[,b.f', H['b.f' 
– 1. сытость, насыщение (Лев 25:19) 
2. изобилие, полнота (Пс 16:11 †).  

h['b.f' [[bf, qutl-at]: суф. %te['b.f' – 

сытость, насыщение (Ис 23:18; 55:2; 
56:11; Иез 16:28; 39:19; Агг 1:6). †  

*h['b.fi [[bf]: сопр. t[;b.fi – то же, 

что h['b.f' (Иез 16:49). †  
rbf qal: прич. rbef – осматривать 

(Неем 2:13,15). †  

pi.: перф. yTir>B;fi, WrB.fi; имперф. 

WrB.f;y>, WrB_ef;y>, !Wr+Bef;y> (Пс 104:27), 

hn"r>Bef;T. – 1. смотреть (Пс 145:15) 

2. ждать (Руфь 1:13) 3. надеяться (Ис 
38:18; Пс 104:27; 119:166; Эсф 9:1). †  

Произв.: *rb,fe.  
*rb,fe [rbf]: суф. yrIb.fi, Arb.fi – 

надежда (Пс 119:116; 146:5). †  

agf hif.: имперф. ayGIf.T;; прич. ayGIf.m; 
– 1. делать великим (Иов 12:23) 
2. хвалить, превозносить (Иов 36:24). †  

Однокоренные: ayGIf;.  
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bgf qal: перф. hb'g>f', Wbg>f' – 1. быть 

высоким, т. е. неприступным (Втор 

2:36) 2. подняться, в знач. «достичь 

благополучия» (Иов 5:11). †  

nif.: перф. bG:f.nIw>, bG+"f.nIw> (Прит 18:10), 

hb'G>f.nI; прич. bG"f.nI, hb'G"f.nI – 1. быть 

высоким (о стене и т. п.; Ис 26:5; 

30:13; Прит 18:11) 2. пребывать вы-

соко (Ис 2:11,17; 12:4; 33:5; Пс 148:13); 

тж. в знач. «быть непостижимым» (Пс 

139:6), «быть в безопасности» (Прит 

18:10). †  

pi.: имперф. bGEf;y>w:, ^b.G<f;y>, ynIbeG>f;T., 
WhbeG>f;a] – 1. вознести, укрепить, за-

щитить (Пс 20:2; 59:2; 69:30; 91:14; 

107:41) 2. послать, наслать (врагов; 

Ис 9:10). †  

pu.: имперф. bG+"fuy> – быть защи-

щенным, спасенным (Прит 29:25). †  

hif.: имперф. byGIf.y: – возвыситься 

(Иов 36:22). †  

Произв.: bG"f.mi.  
ggf pilp.: имперф. ygIf_eg>f;T. – выра-

щивать (Ис 17:11). †  

hgf qal: имперф. hG<f.yI – расти (Пс 

92:13; Иов 8:7,11). †  

hif.: перф. WGf.hi – увеличивать (Пс 

73:12). †  

bWgf.: имя (1 Цар 16:34 Q).  

ayGIf; [agf, qattīl]: великий (Иов 

36:26; 37:23). †  
См. это слово тж. в библ.-арам.  

{bygIf. (1 Цар 16:34 K): чит. bWgf. Q.} 

ddf pi.: имперф. dDEf;y>, Al-dD<f;y> – 

боронить (Ис 28:24; Ос 10:11; Иов 

39:10). †  

hd,f' [qatal, от yd;f'] (320 раз): сопр. 

hdef.; суф. ydIf', ^d>f', ^d<f', Whdef', Hd'f'; 
мн. сопр. ydef., мн. с суф. ^yd,f', Wnydef'; 

а также мн. абс. t¿AÀdof', мн. сопр. tAdf., 
мн. с суф. h'yt,dof., Wnytedof., ~k,yteAdf., 
~h,yte¿AÀdof., ~t'dof. – 1. поле (незаселенная 

местность – Быт 27:3; принадлежащий 

кому-либо участок земли – Быт 23:17) 

2. область, страна (1 Сам 6:1).  

yd;f' [qatal; вариант – hd,f']: пауз. 

yd'f' – то же, что hd,f' (Иоиль 2:22; Ос 

12:12).  
~yDIfi: см. ~yDIFih; qm,[e.  

*hr"def.: мн. абс. t¿AÀrodef. – 1. архит. 

термин (1 Цар 6:9) 2. ряд, шеренга 

(воинов; 2 Цар 11:8,15; 2 Пар 23:14; 

в этих трех случаях t¿AÀrodef. также 

можно понять как архит. термин, на-

пример “ряды колонн”). †  
hf,: сопр. hfe; суф. Ayfe (Втор 22:1; 

чит. wyfe?), WhyEf. (1 Сам 14:34; чит. Whyfe?) 

– овца, баран, коза, козел (Быт 22:7; 

Втор 14:4; Пс 119:176).  

*dhef' [qātil]: суф. ydIh]f' – свиде-

тель (Иов 16:19). †  

at'Wdh]f' (в сочетании at'Wdh]f' rg:y> 
– Быт 31:47): см. в библ.-арам.  

*!Arh]f;: мн. ~ynIroh]f; – украшение 

в виде полумесяца (Суд 8:21,26; Ис 

3:18). †  
aAf (Пс 89:10): см. afn qal инф.  

%b,Af [однокоренное с hk'b'f.; qutl]: 

переплетение ветвей (2 Сам 18:9). †  

{gwf: nif. перф. gAfn" (2 Сам 1:22) – 

см. I gws nif. перф.}  

xwf qal (?): инф. x:Wfl' – ходить? 

(Быт 24:63). Или же чит., с тем же зна-

чением, jWvl', т. е. I jwv qal. †  

jwf qal: прич. yjef' – свернуть, от-

клониться (о тех, кто следует за лож-

ными богами; Пс 40:5). †  
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$wf qal: перф. T'k.f;; прич. %f' – 

1. преградить (Ос 2:8) 2. оградить со 

всех сторон, защитить (Иов 1:10). †  

Произв.: *hk'Wfm..  
*%Af (?): суф. hkoAf – то же, что 

*hk'Af (Суд 9:49). Возможно, следует 

читать hk'Af или Atk'Af. †  

*hk'Af: сопр. tk;Af – собир. ветви 

(Суд 9:48). †  

hkoAf, hkof, AkAf: геогр. назв. 

(Нав 15:35; 1 Сам 17:1; 2 Пар 11:7).  

~ytik'Wf: назв. клана (1 Пар 2:55). †  

~wf: см. ~yf.  

{rwf: qal имперф. rf;Yò"w: (в Ос 12:5 

чит. rf;YòIw: «боролся», т. е. hrf qal; в 

1 Пар 20:3 чит. ~f,Yò"w:, см. ~yf qal; для 

Суд 9:22 см. rrf qal); инф. yrIWf (Ос 

9:12 – см. rws qal инф.). 

hif. перф. Wryfihe (Ос 8:4) – см. rws hif.} 

hr'Af (?): просо? (Ис 28:25). †  

fwf: см. fyf.  

*x;fe (?) [xyf]: суф. Axfe – мысль, 

помысел (Ам 4:13). †  

hxf qal: инф. tAxf.li; прич. hx,f – 

плавать (Ис 25:11). †  

hif.: имперф. hx,f.a; – заставить 

плыть (ложе, в потоке слез; Пс 6:7). †  

Произв.: Wxf'ê.  
Wxfñ'ê [hxf; qatl w”l]: плавание (Иез 

47:5); в выражении Wxf' yme – “вода, в 

которой можно плыть” (слишком глу-

бокая, чтобы перейти ее вброд). †  
qAxf.: см. qxof..  

jxf qal: имперф. jx;f.a,w" – выжи-

мать (Быт 40:11). †  

*@yxif': сопр. @yxif. – покрытый 

или покрытие (Иез 41:16). †  
qxf qal: перф. qx;f'w>, Wqx]f'; 

имперф. qx;f.yI, qx_'f.yI, qx;f.Ti, qx_'f.Ti, 
qx;f.a,, qx_'f.a,, Wqx_'f.yI; инф. qAxf. (Суд 

16:27; Эккл 3:4; см. также сущ. qxof.) – 

1. смеяться, обычно в знач. «прези-

рать, пренебрегать» (Пс 2:4; Иов 5:22; 

Прит 31:25) 2. улыбаться (Иов 29:24) 

3. забавлять, развлекать (Суд 16:27 †).  

pi.: перф. yTiq.x;fiw>; имперф. Wnl'-qx,f;y> 
(Суд 16:25), AB-qx,f;T. (Иов 40:29), 

Wqx]f;y>; инф. AB-qx,f;l. (Пс 104:26); прич. 

qxef;m., tq,x,f;m., ~yqix]f;m., tAqx]f;m. – 

1. играть (Зах 8:5; Иов 40:29) 2. сра-

жаться (2 Сам 2:14 †) 3. шутить (Прит 

26:19) 4. ликовать, плясать (2 Сам 

6:5; Иер 31:4; Прит 8:30,31).  

hif.: прич. ~yqiyxif.m; – насмехаться 

(2 Пар 30:10). †  

Произв.: qxof., qx'f.mi.  
qxof., qAxf. [qxf]: – 1. смех, весе-

лье (Пс 126:2; Эккл 10:19) 2. предмет 

насмешек (Иер 20:7).  
См. тж. qxf qal инф. 

{*jfe: мн. ~yjife (Ос 5:2) – см. 

конъектуры в статье hj'x]v'.}  

hjf qal: перф. tyjif'; имперф. j.f.yE 
(Прит 7:25), hj,f.Ti; императив hjef. – 

свернуть, пойти в сторону (Прит 4:15; 

7:25); тж. о неверной жене (Числ 

5:12,19,20,29). †  

~jf qal: имперф. ~jof.YIw:, ynImej.f.YIw:, 
Wnmej.f.yI, ynImej.f.Ti, ynIWmj.f.yI, Whmuj.f.YIw: – 

1. ненавидеть (Быт 27:41; 50:15; Пс 

55:4; Иов 16:9) 2. нападать (Быт 49:23; 

Иов 30:21). †  

Произв.: hm'jef.m;.  
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!jf [от !j'f'] qal: имперф. ynIWnj.f.yI; 
инф. Anj.fil. (Зах 3:1); прич. ynEj.f, 

yn:j.(A)f – ненавидеть, враждовать, 

обвинять (Зах 3:1; Пс 38:21; 71:13; 
109:4,20,29). †  

Произв.: I hn"j.fi.  
!j'f' [от предполагаемого корня 

jyf/jwf со значением «враждовать»; 

суф. -ān]: враг, из числа людей (1 Сам 

29:4; 2 Сам 19:23; 1 Цар 5:18; 11:14, 
23,25; Пс 109:6), из числа сверхъестест-

венных существ (Числ 22:22,32; Зах 
3:1,2; Иов 1:6,7,8,9,12; 2:1,2,3,4,6,7; 

1 Пар 21:1). †  

Произв.: !jf, I hn"j.fi.  
I hn"j.fi [!jf]: обвинение (Эзр 4:6). †  

II hn"j.fi: геогр. назв. (Быт 26:21). †  

*ayfi [afn]: суф. Aayfi – рост? ве-

личие? гордость? (Иов 20:6). †  

!aoyfi: назв. горы (Втор 4:48). †  

byf qal: перф. yTib.f;; прич. bf' – 

поседеть, состариться (1 Сам 12:2; 

Иов 15:10). †  

Однокоренные: *byfe, hb'yfe.  
*byfe [byf]: суф. Abyfe – старость 

(1 Цар 14:4). †  

hb'yfe [byf]: сопр. tb;yfe; суф. 

ytib'yfe, %teb'yfe, Atb'yfe – 1. седые воло-

сы, седина (Ос 7:9) 2. старость (Быт 

15:15). В Ис 46:4 вместо hb'yXe чит. 

hb'yfe.  
gyfi: занятость? отлучка? отправ-

ление естественных потребностей? 
(1 Цар 18:27). †  

dyf [от dyfi] qal: перф. T'd>f;w> – по-

крыть известью (Втор 27:2,4). †  

dyfi: известь (Втор 27:2,4; Ис 33:12; 

Ам 2:1). †  

Произв.: dyf.  

WhyEf. (1 Сам 14:34), Ayfe (Втор 22:1): 

см. hf,.  
xyf qal: имперф. x:yfiy", x:yfia', hx'yfia', 

Wxyfiy", ^x_,yfiT.; императив x:yfi (Иов 12:8), 

Wxyfi; инф. x:yfil' (Пс 119:148) – 1. гово-

рить (Пс 69:13; 105:2; Иов 12:8; Прит 
6:22) 2. жаловаться (Пс 55:18; Иов 
7:11) 3. размышлять (Пс 77:13).  

pol.: имперф. x;x_eAfy>, x;x_eAfa] – раз-

мышлять (Пс 143:5). В Ис 53:8 воз-
можны значения «думать», «представ-
лять», «рассказывать». †  

Произв.: *x;fe (?), I x;yfi, hx'yfi.  
I x;yfi [xyf]: суф. yxi¿yÀfi, Axyfi – 

1. размышления (1 Цар 18:27), в т. ч. 
скорбные (1 Сам 1:16) 2. речи (2 Цар 
9:11), в т. ч. в значении “жалобы” (Пс 
64:2).  

II x;yfi: мн. ~¿yÀxiyfi – куст (Быт 2:5; 

21:15; Иов 30:4,7). †  

hx'yfi [xyf]: суф. ytix'yfi – раз-

мышления (Пс 119:97,99; Иов 15:4). †  

~yf (~wf) (590 раз) – qal (580 раз): 

перф. ~f', hm'f'ñ (1 Сам 19:13), T'm.f;, 
T.m.f;, yTim.f;, yTim.f_', Wmf'ñ, Wmñf'-yKi (Быт 

40:15), ~T,m.f;, Wnm.f;, ynIm;f', ^m.f', Amf', 
Whm'f', Hm'f', ynIt.m;f', Wht.m_'f', ynIT;m.f;, 
ATm.f;, ~T'm.f;w>, ^yTim.f;w>, %yTim.f;, wyTim.f;, 
h'yTim.f;, ~yTim.f;w>, ynImuf', ^Wmf'; имперф. 

~(y)fiy", ~fey", ~f,Y"w:, ~Wfy" (Исх 4:11), 

~yfiT', ~feT', ~f,Tñ', ymiyfiT'w:, ~(y)fia', 
hm'(y)fia', Wm(y)fiy", WmyfiT', !Wm(y)fiT. (Исх 

22:24; Иер 42:15; Иез 44:8; Иов 18:2), 

~yfin", hm'yfin", ynIme(y)fiy>, ^m.(y)fiy>, 
Whme(y)fiy>w:, h'm,yfiy>w:, ~mefiy>w:, ~m'yfiy> (Втор 

7:15), ~mefiT.w:, ynImeyfiT., WnmeyfiT., ^m.yfia], 
%meyfia], WNm,yfia], hN"m_,yfia], ~meyfia], Whmufiy>w:, 
ynImuyfiT.; императив ~yfi, hm'yfiñ, ymifi, 
Wm(y)fi, ynImeyfi, Hm'yfi; инф. ~yfi (2 Сам 

14:7 Q; Иов 20:4), Amyfil. (Ис 10:6 K),  
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~Wf, ymiWf, Am(W)fu; абс. инф. ~Af; прич. 

~f' (Втор 22:17; Ис 63:11; Иер 44:11; 

Ам 7:8; Зах 12:2; Пс 50:23; 66:9; 104:3; 

147:14), hm'Fñ'h; (Ис 51:10; чит. hmñ'F'h;), 
~ymif'; пасс. прич. ~yfi (Числ 24:21; Авд 

4), hm'Wf (2 Сам 13:32) – 1. поставить, 

положить, поместить (Быт 2:8; 24:9; 
33:2; Исх 4:15; Лев 2:15; 1 Сам 7:12; Ис 

57:1; Иез 5:5; Иов 40:4) 2. назначить, 
сделать, превратить (Быт 21:18; Исх 

1:11; Втор 10:22; 17:15; Мих 1:6; Пс 

44:15) 3. повернуть, обратить (лицо и 
т. п.; Быт 31:21; Иер 39:12; Иез 21:7) 

4. послать, направить (Исх 8:8; 15:26; 
Суд 7:22) 5. установить (закон – Нав 

24:25; границу – Пс 104:9) 6. дать,  
даровать (Числ 6:26; 1 Сам 2:20) 

7. вырастить (деревья – Ис 41:19) 
8. надеть (Быт 37:34; Иез 24:17; Зах 

3:5) 9. подвести (глаза сурьмой; 2 Цар 
9:30 †) 10. обвинить, вменить в вину 

(Втор 22:14; Иов 4:18) 11. осаждать, 
атаковать (1 Цар 20:12; Иез 23:24) 

12. преградить (путь; 1 Сам 15:2) 
13. сделать, совершить (напр. Числ 

24:23 – lae AmFumi «когда Бог совершит 

это»). В Пс 50:23 вместо ~f' чит. ~v', 
или ~T;, или rmevo. В 2 Цар 8:11; Песн 

6:12; Эзр 10:44 текст неясен (возмож-
но, испорчен).  

hif.: перф. Whytimofih]w:; императив 

ymiyfih'; прич. ~yfime – 1. сделать чем-л., 

превратить во что-л. (Иез 14:8) 2. на-

падать, атаковать (Иез 21:21) 3. обра-

тить внимание (Иов 4:20). †  

hof.: имперф. ~f;WYw: (Быт 24:33 Q) – 

быть поставленным, положенным. 

Форма ~f,yYIw: (Быт 24:33 K; 50:26) явно 

ошибочна; в Быт 24:33 чит. ~f;WYw: Q, в 

Быт 50:26 также чит. ~f;WYw:. Возможно, 

впрочем, что в Быт 24:33 следует чи-

тать qal ~f,Y"w: «и поставил/положил». †  

Произв.: *hm'WfT..  

fyf (fwf) qal: перф. ff', yTif.f;, 
Wff'; имперф. fyfiy", fyfiT', fyfia', Wfyfiy", 
~Wffuy> ( = !Wffuy>; или же чит. Wffuy"; Ис 

35:1), fyfin"; императив yfiyfi, Wfyfi; инф. 

fWfl' (Втор 30:9); абс. инф. fAf; прич. 

ff' (Ис 64:4; Пс 119:162) – радоваться, 

ликовать (Ис 61:10; 66:14; Соф 3:17; 

Пс 19:6). В Иез 21:15 текст, очевидно, 

испорчен.  

Произв.: !Aff', fAfm'.  
*%f [возможно, от $kf; qull]: суф. 

AKfu – шалаш (Плач 2:6). †  

*%fe [qill]: мн. ~yKifi – колючка, 

шип (Числ 33:55). † 

Однокоренные: *hK'fu, !yKif;.  
*hK'fu: мн. tAKfu – гарпун (Иов 

40:31). †  
hkof: см. hkoAf.  

Wkfñ,ä: геогр. назв. (1 Сам 19:22). †  

ywIk.f,: петух? (Иов 38:36). †  

*hY"kif. (?): мн. tAYkif. – корабль? 

(Ис 2:16). †  

hy"k.f': имя (1 Пар 8:10). †  

!yKif; [однокоренное с *%fe и *hK'fu; 
суф. -īn]: нож (Прит 23:2). †  

rykif' [rkf]: ж. р. hr'ykif.; м. р. 

сопр. rykif.; суф. ^r>ykif.; мн. h'yr<kif. – 

1. наемный работник (Лев 19:13; Ис 

21:16) 2. наемный солдат, наемник 

(Иер 46:21 †) 3. нанятый (Исх 22:14; 

Ис 7:20 †). Слово hr"ykiF.h; в Ис 7:20 

может быть понято и как существи-

тельное “наѐм”.  
$kf qal: перф. ytiKof;w> – прикрыть, 

закрыть (Исх 33:22). †  

Произв. (возможно): *%f.  
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I lkf qal: перф. lk;f' – добиваться 

успеха, побеждать (1 Сам 18:30). †  

hif.: перф. lyKif.hi, yTil.K;f.hi, WlyKif.hi; 
имперф. lyKif.y:, lyKif.T;, lKef.T;, hl'yKif.a;, 
WlyKif.y:, WlyKif.T;, ^l.yKif.a;; императив 

WlyKif.h;; инф. lyKif.h;, lyKef.h; (Иов 34:35; 

чит. lyKif.h;), ^l.yKif.h;l., ~l'yKif.h;l.; абс. 

инф. lKef.h;, lyKef.h; (Иер 3:15); прич. 

lyKif.m; (1 Сам 18:14,15; Ам 5:13; Пс 

14:2; 41:2; 53:3; Иов 22:2; Прит 10:5,19; 

14:35; 15:24; 16:20; 17:2; 21:12; см. тж. 

статью lyKif.m;), tl,K_'f.m;, ~yli(y)Kif.m;, 
yleyKif.m; – 1. наставлять, учить, разъ-

яснять (Пс 32:8; Прит 16:23; 21:11; 

Дан 11:33; Неем 9:20; 1 Пар 28:19) 

2. обращать/уделять внимание (Пс 

41:2; Прит 21:12) 3. размышлять о 

чем-л. (Пс 64:10; Дан 9:13) 4. пони-

мать (Втор 32:29; Ис 41:20; 44:18; Дан 

9:25) 5. быть умным, мудрым (Ам 

5:13; Пс 2:10; 14:2; 119:99; Прит 17:2; 

Дан 12:3) 6. достигать успеха (Втор 

29:8; 1 Сам 18:15; 2 Цар 18:7; Ис 52:13; 

Прит 17:8).  

Однокоренные: lk,f,, lk,fe, lyKif.m;.  
II lkf pi.: перф. lKefi – скрестить 

(руки; Быт 48:14). В Ис 44:25 вместо 

lKef;y> чит. lKes;y> «делает [их знание] 

глупостью», т. е. lks pi. †  

lk,f, и lk,fe [I lkf]: пауз. lk,f'; 
суф. Alk.fi – 1. разум (1 Сам 25:3; 2 Пар 

2:11) 2. понимание (Неем 8:8) 3. успех, 

репутация (Прит 3:4 †).  
{tWlk.fi (Эккл 1:17): чит. tWlk.si 

(см.).}  

rkf qal: перф. rk;f', Ark'f. (Неем 

6:12), ^yTir>k;f.; имперф. rKof.YIw:, WrK.f.yI, 
ynIrEK.f.YIw:; инф. rKof.li; абс. инф. rkof'; прич. 

rkef, ~yrIk.f, ~yrIk.so (Эзр 4:5; s вместо f!); 

пасс. прич. rWkf' – нанимать (Суд 18:4; 

Неем 13:2; 1 Пар 19:7).  

nif.: перф. WrK_'f.nI – наниматься 

(1 Сам 2:5). †  

hitp.: прич. rKeT;f.mi (Агг 1:6 – 2 раза) 

– зарабатывать. †  

Произв.: rykif', I rk'f', rk,f,, *tr,Kof.m;.  
I rk'f' [rkf]: сопр. rk;f.; суф. yrIk'f., 

^r>k'f., ^r<k'f., %rEk'f., Ark'f., Hr"k'f. – 

плата, вознаграждение (Быт 30:28; Ис 

40:10).  

II rk'f': имя (1 Пар 11:35).  

rk,f, [rkf]: то же, что I rk'f' (Ис 

19:10; Прит 11:18). †  

wl'f.: мн. ~ywIl.f; – перепел (ед. ч. – 

только в собир. значении) Исх 16:13; 

Числ 11:31,32; Пс 105:40. †  
am'l.f;: имя (1 Пар 2:51).  

I hm'l.f; [от hl'm.fi, с метатезой]: 

сопр. tm;l.f;; суф. Atm'l.f;; мн. tAml'f., 
yt'Aml.f;, %yIt;mol.f;, WnyteAml.f;, ~k,ytemol.f;, 
~h,ytemol.f; – верхняя одежда, плащ 

(Исх 22:25; Песн 4:11). В Мих 2:8 

текст, вероятно, испорчен.  

II hm'l.f;, !Aml.f;: имя (Руфь 4:20, 

21). †  

qlf nif.: перф. hq'F.nI – разгореть-

ся, гореть (Пс 78:21). †  

hif.: перф. WqyFihiw>; имперф. qyFiy: – 

разжечь, жечь (Ис 44:15; Иез 39:9). †  

lamf [от lamof.] hif.: имперф. 

hl'yaim.f.a;, Wlyaim.f.T;; императив yliymif.h; 
(Иез 21:21); инф. lymif.h;l. (2 Сам 14:19); 

прич. ~yliamif.m; (1 Пар 12:2) – 1. свер-

нуть налево (Быт 13:9; 2 Сам 14:19; Ис 

30:21; Иез 21:21) 2. действовать левой 

рукой, о лучниках и пращниках (1 Пар 

12:2). †  
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lamof., lwamof.: суф. ^l,(w)amof., 
%lewamof., Alamof., Hl'(w)amof., ~l'amof. (и 

~l'Aamf. в Суд 7:20) – 1. левая сторона 

(Прит 4:27) 2. левая рука (Песн 2:6) 

3. север (Быт 14:15).  

Произв.: lamf, yliam'f..  
yliam'f.: ж. р. tyliam'f. – левый, на-

ходящийся слева (Лев 14:15; 1 Цар 7:21).  

xmf (150 раз) – qal (120 раз): 

перф. xm;f', x;m_ef'w> (Прит 29:6), hx'm_ef' 
(Эсф 8:15), T'x.m;f'w>, yTix.m;f', Wxm.f', Wxm_ef', 
~T,x.m;f.W; имперф. xm;f.yI, xm_'f.yI, xm;f.Ti, 
xm_'f.Ti, yxim.f.Ti, xm;f.a,, hx'm.f.a,, Wxm.f.yI, 
Wxm_'f.yI, hn"x.m;f.Ti, Wxm.f.Ti (Иер 50:11 Q), 

hx'm.f.nI; императив xm;f., yxim.fi, yxim_'f., 
Wxm.fi; инф. x:(A)mof. – радоваться (Втор 

26:11; Ис 39:2; Мих 7:8; Пс 32:11; Прит 

5:18; Эккл 3:22). В Ис 9:16 возможно 

значение «любить, жалеть», в Прит 13:9 

– «светить».  

pi.: перф. xM;fiw>, T'x.M;fi, Whx'M\fi (Иер 

20:15; чит. Whx'M.fi), ~x'M.fi, ynIT;x.M;fi, 
~yTix.M;fiw>, ^WxM.fi; имперф. xM;f;y>, WxM.f;y>, 
hN"x_,M.f;y>; императив xM;f;, x:Mef; (Пс 86:4), 

WnxeM.f;; абс. инф. x:Mef; (Иер 20:15); прич. 

x:Mef;m., yxeM.f;m. – радовать (Пс 90:15; 

104:15; Прит 15:20,30; Плач 2:17).  

hif.: перф. T'x.m;f.hi (Пс 89:43) – то 

же, что в pi. †  

Произв.: x;mef', hx'm.fi.  
x;mef' [xmf]: ж. р. hx'mef.; мн. ~yximef., 

yxemef., yxem.fi – радостный (Втор 16:15; 

Пс 126:3). Для x;mef'w> в Прит 29:6 см. 

xmf qal перф.  

hx'm.fi [xmf]: сопр. tx;m.fi; суф. 

ytix'm.fi, ^t.x'm.fi, Atx'm.fi, ~k,t.x;m.fi; мн. 

абс. t(A)xom'f. – радость (Ис 55:12; Иер 

25:10).  

hk'ymif.: одеяло (Суд 4:18). †  

{lmf: hif. императив yliymif.h; (Иез 

21:21); инф. lymif.h;l. (2 Сам 14:19) – 

см. lamf hif.} 

hl'm.fi: сопр. tl;m.fi; суф. ^t.l'm.fi, 
%tel'm.fi (Руфь 3:3 K), Atl'm.fi, Wntel'm.fi; 
мн. tl{m'f., %yIt;l{m.fi (Руфь 3:3 Q), wyt'l{m.fi, 
~k,ytel{m.fi, ~t'l{m.fi – верхняя одежда, 

плащ (Быт 9:23; Нав 7:6).  

Произв.: I hm'l.f;.  
hl'm.f;: имя (Быт 36:36).  

tymim'f.: разновидность ящерицы 

(геккон?) Прит 30:28. †  
anf (140 раз) – qal (130 раз): перф. 

anEf', ha'n>f', t'anEf', tanEf', ytianEf', Wan>f', 
~t,anEf., ^a_,nEf.W, Ha'nEf., ynIt;anEf., Ht'anEf., 
WhytianEf., wytianEf., h'ytianEf., ~ytianEf., ynIWanEf., 
WhaunEf.; имперф. an"f.yI, an"f.Ti, an"f.a,, Wan>f.yI, 
&'a_,n"f.yI, h'a,n"f.YIw:; императив Wan>fi; инф. 

anOf., tanOf. (Прит 8:13); абс. инф. anOf'; 
прич. anE(A)f{, yaen>f{, ^a]n:f{, Aan>f{, ya;n>f{, 
ya_'n>f{, ^ya,n>f{, wya'n>f{, Wnyaen>f{, ~k,yaen>f{, 
~h,yaen>f{, %yIt;Aan>f{; пасс. прич. ha'Wnf., 
yaenUf. (2 Сам 5:8 Q) – 1. ненавидеть (Быт 

37:5; Лев 19:17; 2 Сам 19:7; Ам 5:21; 
Пс 26:5; Эккл 2:17; 3:8) 2. не любить, 
разлюбить (женщину; Втор 21:17; 22:13; 
24:3; Суд 14:16). Акт. причастие – чаще 
всего в значении «враг» (Исх 23:5; Пс 
41:8; 106:10; Прит 27:6).  

nif.: имперф. anEF'yI – быть нелюби-

мым, ненавидимым (Прит 14:17,20). †  

pi.: только прич. yaen>f;m., yain>f;m., ya;n>f;m., 
^ya,n>f;m., wya'n>f;m., Wnyaen>f;m. – враг (Числ 

10:35; Пс 139:21).  

Произв.: ha'n>fi, *aynIf' (?).  

ha'n>fi [anf]: сопр. ta;n>fi; суф. ^yt,a'n>fi 
(Иез 35:11; чит. ^t.a'n>fi), Ata'n>fi, ~t'a'n>fi 
– вражда, ненависть, неприязнь (Числ 
35:20; 2 Сам 13:15).  

См. тж. sm'x' ta;n>fi (в статье sm'x').  



aynf  hpf 
 

 499 

*aynIf' (?) [anf]: ж. р. ha'ynIf. – нена-

вистный, нелюбимый (Втор 21:15; или 

же чит. ha'Wnf., см. anf qal пасс. прич.). †  
rynIf.: назв. горы (Втор 3:9).  

I ry[if', r[if' [от r['fe]: мн. ч. ж. р. 

tro[if. – волосатый (Быт 27:11,23; Дан 

8:21). Слово ry[iF'h; в Дан 8:21 можно 

перевести и как сущ. “козел” (II ry[if'). †  

II ry[if' [от r['fe]: сопр. ry[if.; мн. 

~(y)rIy[if., yrey[if. – козел (Быт 37:31; 

Лев 4:24; Числ 7:87).  

III ry[if' [от r['fe]: мн. ~¿yÀrIy[if. – 

косматый демон (козлоподобный де-

мон?) Лев 17:7; Ис 13:21; 34:14; 2 Пар 

11:15. †  

I ry[ife: направ. hr'y[ñife – геогр. назв. 

Сеи́р (Числ 24:18).  

II ry[ife: имя (Быт 36:20).  

I *hr'y[if. [от r['fe]: сопр. tr;y[if. – 

коза (Лев 4:28; 5:6). †  

II *hr'y[if.: направ. с арт. ht'rñ"(y[iF.h; 
– геогр. назв. (Суд 3:26). †  

~rIy[if. мн.: дожди (Втор 32:2). †  

~yPi[if. мн. [qatil]: суф. yP;[if. – страхи, 

тревожные мысли (Иов 4:13; 20:2). † 

Произв.: *~yPi[;r>f;.  
I r[f [возможно, от r['fe] qal: перф. 

Wr[]f' (Иез 27:35); имперф. Wr[]f.yI (Иез 

32:10); императив Wr[]f; (Иер 2:12) – 

содрогнуться, прийти в ужас. †  

Произв.: I r[;f;.  
II r[f qal: имперф. WNr_<['f.yI – уне-

сти прочь в вихре (Пс 58:10). †  

nif.: перф. hr"[]f.nI – бушевать, о буре 

(Пс 50:3). †  

pi.: имперф. WhrE[]f'y> (Иов 27:21) – то 

же, что в qal. †  

hitp.: имперф. r[eT'f.yI – устремиться 

на кого-л., атаковать (Дан 11:40). †  

Произв.: II r[;f;, hr'['f..  
III r[f qal: перф. ~Wr['f. – знать? 

(богов, в знач. «поклоняться»; Втор 
32:17). †  

I r[;f; [I r[f]: пауз. r[;f' – ужас 

(Иез 27:35; 32:10; Иов 18:20). †  

II r[;f; [II r[f]: буря (Ис 28:2). †  

r['fe [qital]: сопр. r[;f. и r[;f; (Ис 

7:20); суф. %re['f., %re[.f; (Песн 4:1; 6:5), 

Ar['f., Hr'['f., hr'['f. ( = Hr'['f.; Лев 13:4) 

– 1. волосы (у человека; Лев 13:3; 14:9; 
Эзр 9:3) 2. шерсть (как материал; Быт 
25:25; Зах 13:4 †) 3. одежда из шерсти 

(2 Цар 1:8 †; впрочем, r['fe может озна-

чать здесь и “густые волосы”). 

Произв.: I ry[if', II ry[if', III ry[if', 
I *hr'y[if., hr'[]f;, а также, возможно, 

I r[f и I r[;f;.  
r[if': см. I ry[if'.  

hr'[]f; [от r['fe]: сопр. tr;[]f;; суф. 

Atr'[]f;; мн. сопр. tAr[]f; – 1. волос, во-

лосок (Суд 20:16; Пс 69:5) 2. волосы 
(Иов 4:15).  

hr'['f. [II r[f]: буря (Наум 1:3; Иов 

9:17). †  

hr'[of.: мн. ~yrI¿AÀ[of. – ячмень (рас-

тение – Исх 9:31; зерно – Лев 27:16).  

~yrI[of.: имя (1 Пар 24:8). †  

hp'f' [qal-at] (170 раз): сопр. tp;f.; 
суф. Atp'f., Ht'p'f., ~t'p'f.; двойств. 

~yIt;p'f., ~yIt'p'f., ytep.fi, yt;p'f., yt'p'f., 
^yt,p'f., wyt'p'f., h'yt,p'f., Wnytep'f., ~h,ytep.fi, 
Amytep'f. (Пс 59:13; 140:4,10); также мн. ч., 

где t женского окончания осмыслен как 

третий корневой консонант: мн. сопр. 

tAtp.fi; мн. с суф. ^yt,Atp.f. (Пс 45:3; 

чит. ^yt,Atp.fi), %yIt;(A)top.fi, wyt'Atp.fi, 
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~k,yteAtp.fi, ~h,yteAtp.fi – 1. губа (Пс 

51:17; Прит 24:26) 2. речь, язык (Быт 

11:1; Ис 19:18) 3. край (Исх 26:4) 

4. берег (Быт 22:17). 

Произв.: ~p'f'.  
xpf [однокоренное с tx;P;ñs; и 

tx;P;s.mi] pi.: перф. xP;fiw> – поразить 

струпьями, т. е. послать болезнь в на-

казание (Ис 3:17). †  

~p'f' [от hp'f'; суф. -am]: суф. Amp'f. 
– усы (Лев 13:45; 2 Сам 19:25; Иез 

24:17,22; Мих 3:7). †  

tAmp.fi: геогр. назв. (1 Сам 30:28). †  

!pf qal: пасс. прич. ynEWpf. – скрыть, 

спрятать (Втор 33:19). †  

I qpf qal: имперф. qPof.yI – хлопать 

(в ладоши, в знак гнева) Иов 27:23. †  

II qpf qal: имперф. qPof.yI – хватать, 

быть достаточным (1 Цар 20:10). †  

hif. (?): имперф. WqyPif.y: – иметь в 

изобилии (WqyPif.y: ~yrIk.n" ydEl.y:b.W «у них 

много чужеземцев»; Ис 2:6). По другой 

версии, этот hif. относится к I qpf,  

и тогда вместо ydEl.y:b.W чит. ydEybiW, т. е. 

WqyPif.y: ~yrIk.n" ydEybiW «ударяют по рукам 

[договариваются] с чужеземцами». †  

Произв.: *qp,f,, *qp,fe.  
*qp,f, [II qpf]: пауз. qp,s' (вероятно, 

следует читать qp,f') – богатство? (Иов 

36:18). †  
*qp,fe [II qpf]: суф. Aqp.fi – изоби-

лие (Иов 20:22). †  

tAtp.fi и т. п.: см. hp'f'.  

qf;: пауз. qf'; суф. yQif;, AQf;; мн. 

~yQif;, ~h,yQef; – 1. мешок, сумка (Быт 

42:25) 2. мешковина (как знак траура: 

ее надевают – Ис 37:1; Иона 3:5; ис-

пользуют как постель – Иоиль 1:13).  

{dqf: nif. перф. dq;f.nI (Плач 1:14) – 

текст явно испорчен. Возможно, вместо 

l[o dq;f.nI следует читать l[; dq;v.nI «смо-

трит на», т. е. предполагаемый nif. от 

dqv.} 

rqf pi.: прич. tArQ.f;m. – смотреть 

кокетливо или похотливо (Ис 3:16). †  

rf; [qall] (420 раз): пауз. rf'; суф. 

~k,r>f;; мн. ~yrIf', yrEf', yr:f', %yIr:f', wyr"f', 
h'yr<f', WnyrEf', ~k,yrEf', ~h,yrEf' – 1. вождь 

племени (1 Пар 27:22) 2. вельможа, 
приближенный царя (Быт 12:15) 
3. начальник (Быт 39:21; 40:2) 4. пол-

ководец, военачальник (2 Сам 24:2) 
5. наместник (1 Цар 20:19) 6. ангел 
(Нав 5:14; Дан 10:20; 12:1). В Дан 

8:11,25 (ab'C'h;-rf; и ~yrIf'-rf;) имеется 

в виду Бог.  

Произв.: I *hr'f', rrf.  

~ykis.-rf;: имя (Иер 39:3). †  

rc,a,r>f; (2 Цар 19:37; Ис 37:38), 

rc,a,-rf; (Зах 7:2): имя. †  

См. тж. rc,a,-rf; lg:r>nE.  
grf pu.: имперф. Wgr_"fy> – быть пере-

плетенным (Иов 40:17). †  

hitp.: имперф. Wgr>T'f.yI (Плач 1:14) – 

то же, что в pu. †  

Произв.: *gyrIf'.  
drf qal: перф. Wdr>f' – убежать, 

уцелеть (Нав 10:20). †  

Произв.: I dyrIf'.  
dr'f.: разновидность ткани (Исх 31:10; 

35:19; 39:1,41). †  

dr,f,: красная охра или резец (для 

разметки при работе по дереву) Ис 
44:13. †  

hrf qal: перф. hr"f' (Ос 12:4), t'yrIf' 
(Быт 32:29) – бороться. В Ос 12:5 

вместо rf;Yò"w" чит. rf;YIòw: «боролся», т. е. 

hrf qal. †  
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I *hr"f' [от rf;; qall-at]: сопр. ytirñ'f' 
(yod compaginis; Плач 1:1); мн. абс. и 

сопр. tArf'; мн. с суф. h'yt,Arf', ~h,yteArf' 
– знатная женщина, придворная 

дама (Суд 5:29; 1 Цар 11:3; Ис 49:23; 

Плач 1:1; Эсф 1:18). †  

II hr"f': ж. имя Сарра (Быт 17:15).  

gWrf.: имя (Быт 11:23).  

%Arf. [$rf]: ремешок сандалии 

(Быт 14:23; Ис 5:27). †  
h'yQ,Wrf. (Ис 16:8): см. *qrof'.  

xr:f,: пауз. xr:f' – ж. имя (Быт 46:17).  

jrf qal: имперф. Wjr>f.yI; абс. инф. 

jArf' – 1. наносить себе ритуальные 

порезы (Лев 21:5) 2. пораниться (Зах 

12:3). †  

nif.: имперф. Wjr_EF'yI – пораниться 

(Зах 12:3). †  

Произв.: jr,f,, *tj,r,f'.  
jr,f, [jrf]: порез (ритуальный) Лев 

19:28. †  
*tj,r,f' [jrf, qattal-t]: пауз. tj,r'f' 

(Лев 21:5) – то же, что jr,f,. †  

yr:f': пауз. yr"f' – ж. имя Сара (Быт 

11:30).  

*gyrIf' [grf, qattīl]: мн. ~¿yÀgI¿yÀrIf', 
h'yg<yrIf' – ветвь, побег (Быт 40:10,12; 

Иоиль 1:7). †  

I dyrIf' [drf]: суф. AdyrIf. (Иов 

27:15 K; чит. wyd"yrIf. Q); мн. ~ydIyrIf., 
ydeyrIf., wyd'yrIf. – 1. убежавший, уцелев-

ший (Нав 10:20), также в собир. зна-

чении (Ис 1:9) 2. остаток (об имуще-

стве; Иов 20:21,26 †).  

II dyrIf': геогр. назв. (Нав 19:10,12). †  

hy"r"f.: имя (2 Цар 25:18).  

Why"r"f.: имя (Иер 36:26). †  

!yOr>fi: назв. горы (Втор 3:9; Пс 29:6). †  

*qyrIf' (?): мн. ж. р. tAqyrIf. – прил. 

чесаный (о льне) Ис 19:9. †  

$rf pi.: прич. tk,r<f'm. – петлять, 

бесцельно бегать (Иер 2:23). †  

Произв.: %Arf..  
[rf qal: только пасс. прич. [:Wrf', с 

возможным значением «имеющий 

слишком длинную ногу», о животном 

(Лев 22:23); тж. о человеке с неестест-

венно длинной ногой или рукой (Лев 

21:18). † 

hitp.: инф. [:rET'f.hi – растянуться 

(на постели; Ис 28:20). †  

*~yPi[;r>f; мн. [от ~yPi[if.]: суф. 

yP;[;r>f;, yP'[;r>f; – страхи, тревожные 

мысли (Пс 94:19; 139:23). †  

@rf (120 раз) – qal (100 раз): перф. 

@r:f', T'p.r:f', yTip.r:f', Wpr>f', Wnp.r:f', Apr"f.W, 
Hp'r"f.W, ~p'r"f., ~t;pñ'r"f., h'(W)pur"f.W; 
имперф. @rof.yI, @rof.Ti, @rof.a,w", Wpr>f.yI, 
Wpr+of.yI, Wpr+of.Ti, !Wpr>f.Ti (Втор 7:5,25; 

12:3), @rof.nI, hp'r>f.nI, Hp'r>f.YIw: (1 Цар 

9:16), ~per>f.YIw:, WNp_,r>f.Ti, h'Wpr>f.YIw:; инф. 

@rof., Apr>f'; абс. инф. @Arf'; прич. @refo, 
~ypir>fo; пасс. прич. hp'(W)rUf., ~ypirUf., 
tAp(W)rUf. – 1. жечь, сжечь (Лев 4:21; 

13:52; Числ 19:5; Нав 6:24; 2 Цар 25:9) 

2. обжигать (кирпичи; Быт 11:3 †). В 

Иер 38:23 вместо @rof.Ti чит. @rof.yI или 

же nif. @reF'Ti.  
nif.: имперф. @rEF'yI, @rEF'Ti, Wpr>F'yI, 

hn"p.r:F'Ti – быть сожженным (Лев 7:17; 

Нав 7:15; 1 Пар 14:12).  

pi.: прич. Apr>s'm. (Ам 6:10; s вместо f!) 

– сжечь. †  

pu.: перф. @r+"fo (Лев 10:16) – то же, 

что в nif. †  

Произв.: I @r'f', hp'ref., *hp'r'f.mi.  
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I @r"f' [@rf, qatal]: мн. ~ypir'f. – 

1. разновидность ядовитых змей (Числ 

21:6,8; Втор 8:15), в т. ч. “летающая” 

змея (Ис 14:29; 30:6) 2. сверхъестествен-

ное шестикрылое существо (“серафим”; 

Ис 6:2,6). †  

II @r"f': имя (1 Пар 4:22). †  

hp'ref. [@rf]: сопр. tp;rEf. – 1. нечто 

сжигаемое, сожженное (Числ 19:6; Ис 

9:4; Ам 4:11) 2. обжиг (кирпичей; Быт 

11:3 †) 3. сжигание благовоний? (на 

похоронах; 2 Пар 16:14; 21:19 †).  

*qrof' [qatul]: мн. ~yQirUf., h'yQ,Wrf. – 

1. прил. гнедой? (Зах 1:8) 2. виноград-

ная лоза (Ис 16:8). † 

Однокоренные: I qref, hq'ref.  

I qref [qātil]: ценный сорт вино-

града (Ис 5:2; Иер 2:21). †  

II qref: геогр. назв. (Суд 16:4). †  

hq'ref [qātil-at]: то же, что I qref 

(Быт 49:11). †  

rrf [от rf;] qal: имперф. rf;Y+"w: 
(Суд 9:22), Wrfy" (Ис 32:1; Прит 8:16); 

прич. rref (Эсф 1:22) – править, власт-

вовать. Для rf;Y+"w: в Ос 12:5 и 1 Пар 20:3 

см. конъектуры в статье rwf. †  

hitp.: имперф. rreT'f.Ti; абс. инф. 

rrET'f.hi – командовать, помыкать 

кем-л. (Числ 16:13). †  

!Aff', !ff' [fyf]: сопр. !Aff. (с 

аномальной редукцией; Пс 51:14; 

119:111) – радость, ликование (Ис 

35:10; Иер 25:10; Эсф 8:16).  

Atfe (Иов 41:17): см. taef..  

~tf qal: перф. ~t;f' – не допускать, 

не впускать, отвергать (молитву; Плач 

3:8). †  

rtf nif.: имперф. Wrt.F'YIw: – лопнуть, 

вскрыться (1 Сам 5:9). †  

v 
 
v,, с последующей геминацией; тж. 

v;, v', v. (130 раз): 1. который, кото-

рая, которые (~Y"h; tp;f.-l[;v, Суд 7:12; 

wD"x.y: HL'-hr"B.xuv, Пс 122:3; Wyh.YIv, Эккл 

1:11) 2. где, куда, в придаточных пред-

ложениях (v, ~Aqm.-la, Эккл 1:7; v, ~Aqm. 
Эккл 11:3) 3. v, ~AYB; «в день, когда» 

(Песн 8:8; Эккл 12:3) 4. что (напр.  

v, yTi[.d:y" «понял я, что» Эккл 1:17) 

5. чтобы (War>YIv, Эккл 3:14) 6. ибо, 

ведь (lj'-al'm.nI yviaRov, Песн 5:2) 7. как 

(aB'v, «как пришел...» Эккл 5:15) 8. v,B. 
ибо (Эккл 2:16); тж. ~G:v;B. (Быт 6:3 †) 

9. v,K. как, какой (Эккл 5:14; 12:7 †); 

когда (Эккл 9:12; 10:3 †); 10. V,mi чем 

если бы (Эккл 5:4) 11. в сочетании с l., 
в знач. «чей» – yLiv,, hmol{v.Liv, (Песн 1:6; 

3:7; 8:12 †); тж. yLiv,B. «из-за меня» (Иона 

1:12 †), ymiL.v,B. «из-за кого» (Иона 1:7 †), 

WnL'V,mi ymi «кто из нас» (2 Цар 6:11 †).  

См. тж. rv,a] lv,B. (в статье rv,a]), V,-hm; 
и v, hm, (hm'), v, d[; (I d[;), v, tr:b.DI-l[; 
(*hr'b.DI), ~V'v, (~v').  

bav qal: перф. ~T,b.a;v.W; имперф. 

ba;v.Tiw:, ba_'v.Tiw:, ba_'v.a,, Wba]v.YIw:, !Wba]v.yI 
(Руфь 2:9); императив ybia]v;; инф. 

baov.li; прич. baevo, ybea]vo, tboa]vo – чер-

пать (воду; Быт 24:44; 1 Сам 9:11; 

2 Сам 23:16; Ис 12:3).  

Произв.: *ba'v.m;.  
gav qal: перф. ga;v'w> (Ис 5:29 K), 

ga'v', yTig>a;v', Wga]v'; имперф. ga;v.yI, ga_'v.yI, 
Wga]v.yI, Wga_'v.yI; абс. инф. gaov'; прич. gae(A)vo, 
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~ygIa]vo – рычать, реветь (Иоиль 4:16; 

Ам 3:4; Пс 38:9; Иов 37:4).  

Произв.: hg"a'v..  
hg"a'v. [gav]: сопр. tg:a]v;; суф. ytig"a]v;, 

Atg"a]v;; мн. yt'gOa]v; – 1. рычание (львиное 

или подобное львиному; Ис 5:29; Иез 

19:7; Зах 11:3; Иов 4:10) 2. крик, жа-

лоба (Пс 22:2; 32:3; Иов 3:24). †  

I hav qal: перф. Wav' – быть раз-

рушенным, опустошенным (Ис 6:11). †  

nif.: имперф. ha,V'Ti (Ис 6:11) – то 

же, что в qal. †  

hif.: инф. tAav.h;l. (Ис 37:26) и 

tAvh.l; (из tAav.h;l.; 2 Цар 19:25) – раз-

рушить. †  

Произв.: I !Aav', hY"aiv., tave.  
II hav nif.: имперф. !Wa+V'yI – шуметь 

(Ис 17:12,13). †  

Произв.: II !Aav'.  
III hav hitp.: прич. сопр. haeT'v.mi – 

смотреть, всматриваться (Быт 24:21). †  

ha'vo: см. ha'Av.  

{hw"a]v; (Прит 1:27 K): чит. ha'Av Q.}  

lAav., laov.: направ. hl'¿AÀaño†v. – 

Шеóл, царство мертвых, могила (Быт 

42:38; Ис 5:14; 14:9,11; 28:15; Ам 9:2; 

Эккл 9:10).  

lWav': имя Саул (1 Сам 9:2).  

yliWaV'(h;): назв. клана (Числ 26:13). †  

I !Aav' [I hav]: гибель? (Пс 40:3). †  

II !Aav' [II hav]: сопр. !Aav.; суф. 

Hn"Aav. – шум (Ис 17:12; Иер 25:31).  

ja'v.: суф. ^j.av' – презрение, не-

нависть (Иез 25:6,15; 36:5). †  

~yjiav', tAjav' (Иез 16:57; 28:24, 

26): см. II jwv (?) qal.  

hY"aiv. [I hav]: разрушение (Ис 

24:12). †  

lav (170 раз) – qal (160 раз): 

перф. la;v', la_'v', hl'a]v'w>, hl'a_'v',  
T'l.a;v', T'l.a_'v', T.l.a;v', yTil.a;v', Wla]v', 
Wla_'v', ~T,l.a,v. (1 Сам 12:13; 25:5; Иов 

21:29), ^l.aev.wI (Быт 32:18), %leaev.W (Суд 

4:20), WhyTil.aiv. (Суд 13:6), wyTil.aiv. (1 Сам 

1:20), ynIWla'v. (Ис 45:11; но вместо 

ynIWla'v. tAYtiaoh' чит. ynIWla'v.ti ytiaoh;), 
WnWlaev. (Пс 137:3); имперф. la;v.yI, la_'v.yI, 
la;v.Ti, la;v.a,, hl'a]v.a,, Wla]v.yI, Wla_'v.yI, 
!Wla'v.yI (Нав 4:6,21), hl'a]v.nI, ^l.a'v.yI, 
Whlea'v.YIw:, ^l.a'v.Ti, ynIlea'v.Ti, ^l.a'v.a,, 
~lea'v.a,, ynIWla'v.yI; императив la;v., ylia]v;, 
Wla]v;; инф. l(A)aov.li, -la'v.li, hl'a_'v. (или 

императив? Ис 7:11; но чит. hl'ao+v., см. 

lAav.); абс. инф. l(A)aov'; прич. laevo, 
tl,a,vo, ~ylia]vo; пасс. прич. lWav' (1 Сам 

1:28; 2 Цар 6:5) – 1. спросить (Быт 

24:47; 38:21; Втор 18:11; 32:7; Суд 

20:27; Иов 12:7; 38:3) 2. просить, тре-

бовать (Суд 5:25; 1 Сам 8:10; Зах 10:1; 

Пс 137:3) 3. занять, взять на время 

(Исх 22:13; 2 Цар 4:3; 6:5) 4. желать, 

искать (Прит 20:4; Эккл 2:10) 5. полу-

чить, завладеть (2 Пар 11:23). В Пс 

105:40 вместо la;v' чит. Wla]v'.  
nif.: перф. la;v.nI, yTil.a;v.nI; абс. инф. 

laov.nI – отпроситься, быть отпущен-

ным куда-л. (1 Сам 20:6,28; Неем 13:6). †  

pi.: перф. Wla_eviw>; имперф. Wla]v'y> – 

1. спрашивать, вопрошать (2 Сам 

20:18) 2. нищенствовать, попрошай-

ничать (Пс 109:10). †  

hif.: перф. WhTil.aiv.hi (1 Сам 1:28); 

имперф. ~Wlaiv.Y:w: – отдать, передать 

(Исх 12:36; 1 Сам 1:28). †  

Произв.: hl'aev., *hl'a'v.mi.  
la'v.: имя (Эзр 10:29). †  
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laov.: см. lAav..  

hl'aev. [lav]: суф. ytil'aev., ytil'a/v, 
(Иов 6:8), %tel'aev., %tel've (1 Сам 1:17), 

~t'l'a/v, – просьба, просимое (Суд 

8:24; Эсф 5:8).  
laeyTil.a;v., laeyTil.v;: имя (Агг 

1:1,12).  

!av palal: перф. !n:a]v; (Иер 30:10; 

46:27; 48:11; Прит 1:33), Wnn"a]v; (Иов 

3:18) – быть спокойным, чувство-

вать себя в безопасности. †  

Произв.: !n"a]v;.  
!a'v.: см. !a'v.-tyBe.  

!n"a]v; [!av, qatlal]: мн. ~yNIn:a]v;, 
tANn:a]v; – беззаботный, самоуверен-

ный (Ис 33:20; Зах 1:15). Вместо ^n>n:a]v; 
в 2 Цар 19:28 и Ис 37:29 чит. ^n>Aav. 
(см. II !Aav').  

%yIs;avo (Иер 30:16): см. hsv qal 

прич.  

I @av qal: перф. @a;v'w>, hp'a]v', Wpa]v' 
(Иер 14:6); имперф. @a;v.yI, @a;v.Ti, @a;v.a,, 
hp'a_'v.a,w"; прич. @aeAv – 1. часто и тя-

жело дышать (Ис 42:14; Иер 2:24; 

14:6; Пс 119:131) 2. страстно желать 

(Иов 5:5; 7:2; 36:20) 3. стремиться/ 

спешить куда-л. (Эккл 1:5). †  

II @av qal: перф. Wpa]v' (Пс 56:3), 

ynIp;a'v.; абс. инф. @aov'; прич. ~ypia]vo, 
ypia]vo – 1. топтать (Ам 2:7) 2. пресле-

довать, мучить (Иез 36:3; Ам 8:4; Пс 

56:2,3; 57:4). †  

rav (130 раз) – в т. ч. qal: перф. 

ra;v' – оставаться (1 Сам 16:11). †  

nif.: перф. ra;v.nI, ra_'v.nI (Быт 42:38), 

hr"a]v.nI, hr"a_'v.nI, yTir>a;v.nI, Wra]v.nI, Wra_'v.nI, 
~T,r>a;v.nIw>, Wnr>a;v.nI; имперф. raeV'yI, ra,Vñ'yIw: 
(Быт 7:23; чит. ra,Vñ'YIw:), raeV'Ti, Wra]V'yI, 

hn"r>a;V'Ti; прич. ra'v.NIh;, ra;v]anEw> (Иез 9:8; 

чит. прич. ra'v.nIw> или имперф. ra,Vñ'a,w"), 
hr"a'v.NIh;, tr<a,v.NIh;, tr<a_'v.NIh;, ~yrIa'v.NIh;, 
tAra'v.NIh; – оставаться (Лев 25:52; 

Числ 11:26; Втор 28:62; 2 Цар 25:22; Ис 

4:3; Агг 2:3; Дан 10:8).  

hif.: перф. ryaiv.hi, yTir>a;v.hiw>, Wryaiv.hi, 
Wnr>a;v.hi; имперф. ryaiv.y:, ryaiv.T;, ryaiv.a;, 
Wr(y)aiv.y:, raev.n: (1 Сам 14:36); инф. 

ryaiv.h;l. – оставить (Числ 9:12; Нав 

10:40; 1 Цар 19:18; Иер 49:9; 52:16; 

Соф 3:12). Форма ryaiv.hi после yTil.Bi-d[; 
(Числ 21:35; Втор 3:3; Нав 8:22; 10:33; 

11:8; 2 Цар 10:11) и после yliB.mi (Втор 

28:55) должна рассматриваться как 

инф. – или же чит. в этих местах инф. 

ryaiv.h;. В Ам 5:3 оба раза вместо ryaiv.T; 
чит. nif. r(y)aeV'Ti.  

Произв.: ra'v., tyrIaev. (и tyrIve).  
ra'v. [rav]: остаток (Ис 10:20; 2 Пар 

24:14).  

raev. [qitl]: суф. yrIaev., ^r,aev., Araev., 
Hr'aev., ~r'aev. – 1. плоть, мясо (Мих 3:2; 

Пс 78:27) 2. кровный родственник 

(Лев 18:12) 3. Araev. в знач. “себя само-

го” (Прит 11:17 †).  

bWvy" ra'v.: имя (Ис 7:3). †  

hr"a/v,: ж. имя (1 Пар 7:24). †  

См. также геогр. назв. hr"a/v, !ZEau.  
{hr"a]v; (Лев 18:17): чит. Hr'aev., см. 

raev..}  

tyrIaev. и, со стяжением, tyrIve 
(1 Пар 12:39) [rav]: суф. %teyrIaev., 
AtyrIaev., ~t'yrIaev. – остаток (Ис 44:17; 

Иез 9:8). В Пс 76:11 текст неясен.  

tave [I hav]: опустошение (Плач 

3:47). †  

bve: см. bvy qal императив.  
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ab'v.: 1. имя; назв. народа (Быт 10:28) 

2. геогр. назв. Сáба (1 Цар 10:1).  

~yIab'v.: назв. народа сабеи (Иоиль 

4:8; чит. ~yaib'v.). †  

laebuv.: см. laeWbv.. 

~ybib'v. мн.: щепки? (Ос 8:6). †  

hbv qal: перф. hb'v', t'ybiv', Wbv', 
~t,ybiv., ~b'v'w> (Иер 43:12), ~Wbv'w>; 
имперф. B.v.YIw: (Числ 21:1; Иер 41:10), 

WBv.YIw:, ~Bev.YIw:, &'B_,v.Ti; императив hbev]W 
(Суд 5:12); инф. tAbv.; прич. ~ybivo, 
WnybeAv, ~h,ybe(A)vo; пасс. прич. ~yIWbv., 
tAybuv. – взять/угнать в плен (Втор 

21:10; 1 Сам 30:2; 1 Цар 8:46; Ис 14:2); 

тж. о животных (1 Пар 5:21) и иму-

ществе (2 Пар 21:17).  

nif.: перф. hB'v.nI, WBv.nI – быть захва-

ченным, угнанным в плен (Быт 14:14; 

1 Сам 30:5), в т. ч. о животных (Исх 

22:9).  

Произв.: tWbv. и tybiv., ybiv., hy"b.vi, 
hY"biv..  

Abv.: агат? (Исх 28:19; 39:12). †  

laeWbv., laebuv.: имя (1 Пар 23:16).  

[;Wbv' [от I [b;v,]: сопр. [:buv. (Быт 

29:27,28); двойств. ~yI[;buv. (Лев 12:5); 

мн. абс., без редукции камаца: ~y[ibuv', 
t(A)[obuv'; мн. сопр., с редукцией: tA[buv. 
(Иер 5:24; Иез 45:21); мн. с суф., без 

редукции: ~k,yte[obuv' (Числ 28:26) – 

1. неделя, семь дней (Лев 12:5; Втор 

16:9; Иер 5:24; Дан 10:2,3); о свадеб-

ной неделе (Быт 29:27,28); в выраж. 

t(A)[obuv' gx; «праздник Недель [Шаву-

óт]» (Исх 34:22; Втор 16:10,16; 2 Пар 

8:13; этот же праздник обозначен в 

Числ 28:26 как ~k,yte[obuv') 2. семь лет, 

семилетие (Дан 9:24-27). В Иез 45:21 

вместо tA[buv. чит. t[;b.vi (см. I [b;v,). †  

h['Wbv., h['buv. [[bv]: сопр. 

t[;(W)buv.; суф. yti['buv., %te['buv., At['Wbv.; 
мн. абс. tA[buv. (Иез 21:28); мн. сопр. 

tA[buv. (Авв 3:9) и y[ebuv. (Иез 21:28) – 

клятва, обет (Нав 9:20; 2 Сам 21:7; 

1 Пар 16:16). Это слово может также 

означать «проклятие» (Дан 9:11), 

«пример исполнения проклятий» (Ис 

65:15; вторая половина стиха Числ 

5:21). Предположительное значение 

tA[buv. y[ebuv. (Иез 21:28) – «великие 

клятвы». В Авв 3:9 текст, вероятно,  

испорчен.  

rWbv' [I rbv]: имеющий перело-

манную конечность (о животном) Лев 

22:22. †  

См. тж. I rbv qal пасс. прич.  
tWbv. и tybiv. [hbv; суф. -ūt, -īt]: 

суф. ^t.Wbv., %teWbv. (Плач 2:14 Q), 

WnteWbv. (Пс 126:4 K), ~k,t.Wbv. (Иер 

29:14 Q), ~t'Wbv., а также %teybiv. (Плач 

2:14 K), Wnteybiv. (Пс 126:4 Q), ~k,t.ybiv. 
(Иер 29:14 K), ~t'ybiv. (Соф 2:7 Q), 

!h,t.ybiv.; мн. ч. ~k,yteWbv. (Соф 3:20; чит. 

ед. ~k,t.Wbv.?), а также %yIt;ybiv. (Иез 

16:53; чит. ед. %teybiv.?) – плен (Числ 

21:29). Кроме Числ 21:29 существи-

тельные tWbv. и tybiv. встречаются 

лишь в сочетании с глагольным корнем 

bwv в qal и hif.; это выражение может 

означать “вернуть пленников на роди-

ну” (Иер 30:3), но также и “вернуть 

былое благополучие” (Иов 42:10).  

I xbv pi.: перф. yTix.B;vi; имперф. 

xB;v;y>, ^n>Wx+B.v;y> (Пс 63:4); императив 

yxiB.v;, WhWxB.v;; абс. инф. x:Bev; (Эккл  

4:2) – 1. хвалить, превозносить (Пс 

63:4; 117:1; 145:4; 147:12; Эккл 8:15) 

2. считать/называть счастливым (Эккл 

4:2). †  
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hitp.: инф. x:BeT;v.hil. – хвалиться 

(Пс 106:47; 1 Пар 16:35). †  

II xbv pi.: имперф. hN"x_,B.v;y>, ~xeB.v;T. 
– успокоить (Пс 89:10; Прит 29:11). †  

hif.: прич. x:yBiv.m; (Пс 65:8) – то же, 

что в pi. †  

jb,ve (190 раз): пауз. jb,v' (от 

*jb,X,?); суф. ^j.b.vi, ^j,b.vi, Ajb.vi; мн. 

~yjib'v., yjeb.vi, ^yj,b'v., wyj'b'v., h'yj,b'v., 
~k,yjeb.vi, ~h,yjeb.vi – 1. палка, дубинка 

(Исх 21:20; Прит 10:13) 2. жезл (Быт 

49:10; Ис 14:5) 3. дротик (2 Сам 

18:14 †) 4. племя (обычно – о двенад-

цати племенах/“коленах” Израиля; Нав 

4:5) 5. вождь племени (2 Сам 7:7). 

Произв.: jybir>v;.  
jb'v.: шевáт, одиннадцатый месяц, 

приходился на январь – февраль (Зах 

1:7). †  

ybiv. [hbv, qatl]: пауз. ybiv,; суф. 

^y>b.v,, Ayb.vi, Hy"b.vi, ~k,ybiv., ~y"b.vi – 

1. плен (Иер 22:22) 2. военная добыча 

(о людях и животных; Числ 31:26).  

*yb;vo: пауз. yb'vo – имя (Эзр 2:42).  

ybivo: имя (2 Сам 17:27). †  

*bybiv': сопр. bybiv. – пламя (Иов 

18:5). †  

hy"b.vi [hbv]: 1. плен (Иер 48:46) 

2. собир. пленники (Втор 21:11).  

hY"biv. [hbv]: пленница (Ис 52:2). †  

*lybiv.: суф. ^l.ybiv. (Пс 77:20 Q); 

мн. yleybiv. (Иер 18:15), ^yl,ybiv. (Пс 

77:20 K) – путь. †  

*sybiv': мн. ~ysiybiv. – головная 

повязка? украшение в виде солнца? 

(Ис 3:18). †  

y[iybiv., y[ibiv. [от I [b;v,]: ж. р. 

t(y)[i(y)biv. – седьмой, -ая (Быт 2:2; Нав 

19:40; 2 Цар 11:4; Эзр 7:8); y[iybiv. может 

означать также «седьмой месяц» (Иез 
45:25).  

tybiv.: см. tWbv..  
lb,vo: подол (Ис 47:2). †  

lWlB.v; [llb, префикс ša-; dageš 

dirimens]: улитка (Пс 58:9). †  
I tl,Boñvi (Суд 12:6; Ис 27:12; Пс 69:3, 

16) и tl,Bosi (в произношении ефремлян; 

Суд 12:6) [quttul-t?]: поток. †  
См. тж. следующую статью.  

II tl,Boñvi [quttul-t?]: мн. ~yliB\vi, yleB]vi 
– 1. колос (Быт 41:5-7,22-24,26,27; Ис 
17:5; Иов 24:24; Руфь 2:2; порой сюда 
относят также Ис 27:12 и Суд 12:6, 

включая tl,Bosi) 2. ветка (Зах 4:12). †  

an"b.v,, hn"b.v , (2 Цар 18:18,26): имя 

(Ис 22:15).  

hy"n>b;v.: имя (Неем 10:11).  

Why"n>b;v.: имя (1 Пар 15:24). †  

[bv (180 раз) – nif. (150 раз): перф. 

[B;v.nI, T'[.B;v.nI, yTi[.B;v.nI, yTi[.B_'v.nI, W[B.v.nI, 
W[B_'v.nI, ~T,[.B;v.nI, Wn[.B;v.nI; имперф. [b;V'yI, 
[b;V'Ti, [;b_eV'Ti, [b;V'a,w", [;be_V'ai (Быт 

21:24), W[b.V'YIw:, W[b_eV'yI, W[b.V'Ti; импера-

тив h['b.V'hi, W[b.V'hi; инф. [:beV'hil.; абс. 

инф. [:beV'hi (Иер 7:9), [b;V'hi (Числ 30:3; 

чит. [b;V'yI?); прич. [B'v.NIh;, ~y[iB'v.NIh;, 
tA[B'v.nI – 1. клясться (Быт 21:23; 

22:16; 24:9; Исх 32:13; Лев 5:24; Суд 
21:1; 1 Сам 19:6; 28:10; Пс 89:50); тж. 
в знач. «признавать своим богом» (Ис 
19:18; 2 Пар 15:14) 2. обещать отдать 
(землю; Быт 50:24; Числ 14:16) 3. уп-

рашивать (2 Сам 21:17) 4. проклинать 
(Пс 102:9 †).  
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hif.: перф. [:yBiv.hi, yTi[.B;v.hi, ynI[;yBiv.hi, 
^[_,yBiv.hi, A[yBiv.hi, WnT'[.B;v.hi (Нав 2:17, 

20; Песн 5:9; чит. WnTi[.B;v.hi – 2-е лицо 

ед. ч. ж. р.), ^yTi[.B;v.hi; имперф. [B;v.Y:w:, 
W[yBiv.T; (Нав 23:7), ynI[eBiv.Y:w:, ^[]yBiv.a;, 
~[eyBiv.a;w"; инф. [:yBiv.h;; абс. инф. [:Bev.h;; 
прич. ^[_,(y)Biv.m; – 1. взять клятву, за-

ставить поклясться (Быт 24:37; 50:5; 

Эзр 10:5) 2. проклясть (Нав 6:26) 

3. умолять, заклинать (Песн 2:7). В 

Нав 23:7 вместо W[yBiv.T; чит. nif. W[b.V'Ti 
«[не] клянитесь [ими]».  

Произв.: h['Wbv..  
I [b;v, (все формы – 480 раз): сопр. 

[b;v. и [b;v] (1 Цар 14:21; 2 Пар 12:13); 

ж. р. (для сущ. м. р.) h['b.vi; ж. р. сопр. 

t[;b.vi; ж. р. с суф. ~T'[.b;v. (2 Сам 21:9 Q); 

ж. р. двойств. ~yIt;['b.vi, тж. пауз. ~yIt'['b.vi; 
мн. ~y[ib.vi – 1. семь (Быт 29:20; 1 Сам 

2:5; 16:10) 2. [b;v,-tn:v.Bi «в седьмой год» 

(2 Цар 12:2); vd<xol; h['b.viB. «в седьмой 

день месяца» (2 Цар 25:8); [b;v, может 

означать также «семь раз, семикратно» 

(Лев 26:18) 3. rf'[' h['b.vi, hrEf.[, [b;v., 
семнадцать, для м. и ж. р. (Быт 47:28; 

Эзр 2:39); семнадцатый (Быт 7:11; 

1 Цар 22:52) 4. ~y[ib.vi семьдесят (Числ 

11:16; Ис 23:15) 5. ~yIt;['b.vi семикрат-

но (Быт 4:15; Ис 30:26).  

Произв.: [;Wbv', y[iybiv..  
См. тж. геогр. назв. h['b.vi. 
II [b;v,: имя (2 Сам 20:1).  

III [b;v, (?): геогр. назв. (Нав 19:2). †  

h['b.vi: геогр. назв. (Быт 26:33). †  

Числительное h['b.vi см. в статье 

I [b;v,. 
h['buv.: см. h['Wbv..  

y[ibiv.: см. y[iybiv..  

~y[ib.vi: см. I [b;v,.  

{hn"[ñ'b.vi (Иов 42:13): чит. h['b.vi, 
см. статью I [b;v,.}  

#bv pi.: перф. T'c.B;viw> – ткать с 

узорами (Исх 28:39). †  

pu.: прич. ~yciB'vum. – быть встав-

ленным в филигранную оправу (Исх 

28:20). †  

Произв.: tAcB.v.mi, #Bev.T;.  
#b'v': слабость? дрожь? агония? 

(2 Сам 1:9). †  

I rbv (150 раз) – в т. ч. qal: перф. 

rb;v', rb_'v', hr"b.v', T'r>b;v'w>, T'r>b_'v', yTir>b;v' 
(1-е лицо ед. ч.; но в Иер 2:20 – 2-е 

лицо ед. ч. ж. р.), yTir>b_'v', Wrb.v', %rEb'v., 
Hr"b'v.W; имперф. r(A)Bov.yI (Ис 42:3; Иер 

19:11), -rB'v.Ti, r(A)Bov.a,, WrB.v.yI, WrB.v.Ti 
(Исх 12:46), WrB+ov.Ti, WhrEB.v.YIw:, WhWrB.v.yI; 
императив rbov., ~rEb.v'; инф. rAbv. (Иер 

28:12), rBov.li (Быт 19:9; Ис 14:25; Плач 

1:15), yrIb.viB. (Лев 26:26; Иез 30:18; 

34:27); прич. rbevo; пасс. прич. yrEWbv. 
(Пс 147:3; см. тж. статью rWbv') – 

1. сломать, разбить, разрушить, унич-

тожить (Лев 26:19; Числ 9:12; Ис 

14:5,25; Иер 19:10; Ос 1:5; Пс 29:5; 

69:21) 2. утолить (жажду; Пс 104:11 †) 

3. провести (границу; Иов 38:10 †).  

nif.: перф. rB;v.nI, rB'_v.nI (Пс 124:7), 

hr"B.v.nI (Ис 24:10; Иер 14:17; 48:4; Дан 

8:8 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 1 Цар 

22:49 K; Иез 26:2 – 3-е лицо мн. ч. ж. р.), 

hr'B_'v.nI (Иер 48:25; Пс 34:21), yTir>B;v.nI, 
WrB.v.nI, WrB'_v.nIw>; имперф. rbeV'yI, rbeV'Ti, 
rb,Vñ'Ti (перед односложным словом; 

Эккл 12:6), rb;V'Ti (Иез 32:28), Wrb.V'YIw:, 
Wrb_eV'yI, hn"r>b;V'Ti; инф. rbeV'hil.; прич. 

rB'v.nI (Пс 51:19), hrñ"B'v.nI (Пс 51:19), 

tr<B,v.nI, tr<B_'v.NIh;, ~yrIB'v.nI, yrEB.v.nI – 
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1. быть сломанным, разбитым, унич-

тоженным (Лев 6:21; Ис 14:29; 24:10; 

Иер 48:4; 50:23; Пс 37:17) 2. печа-

литься, сокрушаться (Иер 23:9; Иез 

6:9). В Иез 27:34 вместо tr<B,v.nI t[e чит. 

T.r>B;v.nI hT'[;.  
pi.: перф. rB;vi, rB_evi, T'r>B;vi, WrB.vi, 

WrB_evi, ~T,r>B;viw>; имперф. rBev;y>, rBev;T., 
rBev;a], hr"B.v;a]w", WrB.v;y>w:, WrBe_v;T., !Wr+Bev;T. 
(Исх 34:13), ~rEB.v;a]w"; абс. инф. rBev; 
(Исх 23:24); прич. rBev;m. – сломать, 

разбить, уничтожить (Втор 9:17; 12:3; 

Пс 74:13; 105:33; 107:16; Плач 3:4).  

hif.: имперф. ryBiv.a; – повелеть ро-

дам начаться, о Боге (Ис 66:9). †  

hof.: перф. yTir>B'v.h' – сокрушаться, 

страдать (Иер 8:21). †  

Произв.: rWbv', I rb,v, и rb,ve, !ArB'vi, 
rBev.m;, *rB'v.mi.  

II rbv [от II rb,v,] qal: имперф. 

rBov.YIw: (Быт 41:56; но чит. hif. rBev.Y:w:), 
WrB.v.Ti (Втор 2:6), hr"B.v.nI (Быт 43:4); 

императив Wrb.vi (Быт 42:2; 43:2; 44:25; 

Ис 55:1); инф. rBov.li (Быт 41:57; 42:3,5),  

-rB'v.li (Быт 42:7,10; 43:20,22); прич. 

~yrIb.vo (Быт 47:14) – купить (обычно – 

зерно). †  

hif.: имперф. ryBiv.n: (Ам 8:6), hr"yBiv.n: 
(Ам 8:5), ynIrEBiv.T; (Втор 2:28); прич. 

ryBiv.m; (Быт 42:6; Прит 11:26) – про-

давать (зерно и т. д.). †  

I rb,v, и rb,ve [I rbv]: пауз. rb,v'; 
суф. yrIb.vi (Иер 10:19), ^r>b.vi, ^r,b.vi, 
%reb.vi, Arb.vi, Hr'b.vi; мн. ~yrIb'v., h'yr,b'v. 
– 1. разбивание (Ис 30:14) 2. перелом 

(Лев 21:19) 3. несчастье, гибель (Ис 

1:28) 4. толкование (Суд 7:15 †). Слово 

~yrIb'V.h; в Нав 7:5 может быть понято 

как сущ. “каменоломни” или как геогр. 

название.  

II rb,v,: суф. Arb.vi, ~r'b.vi – зерно, 

как товар (Быт 44:2; Ам 8:5; Неем 10:32). 

Произв.: II rbv.  

III rb,v,: имя (1 Пар 2:48). †  

!ArB'vi [I rbv]: сопр. !Arb.vi – 

1. несчастье, гибель (Иер 17:18) 

2. слабость, дрожь (Иез 21:11). †  
tbv qal: перф. tb;v', ht'b.v', ht'b_'v', 

Wtb_'v'; имперф. t(A)Bov.yI, tBov.Ti, tB;v.Ti 
(Лев 26:34; Неем 6:3), WtB.v.yI, WtB+ov.yI, 
WtB.v.Ti – 1. прекратиться, исчезнуть 

(Быт 8:22; Нав 5:12; Ис 24:8; Плач 

5:14) 2. перестать делать что-л. (Иов 

32:1) 3. прекратить работу, отдыхать 

(Быт 2:2,3; Исх 16:30; Лев 23:32); тж. 

о земле (Лев 26:34,35).  

nif.: перф. tB;v.nIw>, WtB.v.nIw> – исчез-

нуть (Ис 17:3; Иез 6:6; 30:18; 33:28). †  

hif.: перф. tyBiv.hi, T'B;v.hi, yTiB;v.hi, 
WtyBiv.hiw>, ~T,B;v.hiw>, Wnt.B;v.hiw>, %yTiB;v.hiw>, 
~yTiB;v.hiw>; имперф. tyBiv.y:, tBev.Y:w:, tyBiv.T;, 
ht'yBiv.a;, WtyBiv.T;; императив WtyBiv.h;; 
инф. tyBiv.h;l., tyBiv.l; (Ам 8:4); прич. 

tyBiv.m; – 1. прекратить, удалить, унич-

тожить (2 Цар 23:5; Иез 23:48; Ос 2:13; 

Пс 8:3; 46:10; 2 Пар 16:5) 2. не дать, 

оставить без кого-л./чего-л. (Лев 2:13; 

Руфь 4:14) 3. заставить прекратить 

(Исх 5:5; Иез 34:10) 4. помешать, за-

претить (Нав 22:25) 5. hn"AZmi %yTiB;v.hiw> 
«положу конец твоему блуду» (Иез 

16:41 †).  

Произв.: *tB'v.mi, tB'v;, !AtB'v;, а также, 

возможно, tb,v,.  
tb,v,: пауз. tb,v'; суф. ATb.vi – бездей-

ствие (Исх 21:19; Ис 30:7; Прит 20:3). 

Морфологически это слово можно 

трактовать либо как сущ. модели qatl 

от корня tbv, либо как bvy qal инф.  
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tB'v; [tbv] (110 раз): сопр. tB;v;; 
суф. ATB;v;, HT'B;v;, ~k,T.B;v;; мн. абс. 

tAtB'v;; мн. сопр. ttoB.v;; мн. с суф. 

yt;(A)toB.v;, h'yt,(A)toB.v;, ~k,ytetoB.v; – 

1. шаббáт, день покоя (седьмой день 

недели, суббота – Исх 20:10; но также 

и ~yrIPuKih; ~Ay – Лев 23:32) 2. неделя (Лев 

23:15; tAtB'v; [b;v, – «семь недель») 

3. «субботний год», седьмой год (Лев 

25:4) 4. семь лет, семилетие (Лев 25:8) 

5. урожай «субботнего года» (Лев 

25:6).  

!AtB'v; [tbv]: «субботний покой» 

(о субботе – Исх 16:23; 31:15; 35:2; Лев 

23:3; о других праздничных днях – Лев 

16:31; 23:24,32,39; о «субботнем годе» 

– Лев 25:4,5). †  

yt;B.v;: имя (Эзр 10:15).  

ggv qal: перф. gg"v' (Лев 5:18); прич. 

ggEvo, tg<g<vo – 1. заблуждаться (Иов 12:16) 

2. грешить (Пс 119:67) 3. провиниться 

по ошибке (в культовой сфере; Лев 

5:18; Числ 15:28). †  

Произв.: hg"g"v..  
hg"g"v. [ggv]: суф. Atg"g>vi, ~t'g"g>vi – 

ошибка (Эккл 10:5), в т. ч. в культовой 

сфере (Лев 4:2; Числ 15:25).  

hgv qal: перф. ytiygIv', Wgv'; имперф. 

hG<v.yI, hG<v.Ti, hG<v.a,w", WGv.yI, WGv.Ti; инф. 

tAgv.li; прич. hg<vo, ~ygI(A)vo – 1. заблу-

диться, блуждать, заблуждаться (1 Сам 

26:21; Иез 34:6; Прит 5:23) 2. шатать-

ся, идти шатаясь (Ис 28:7) 3. быть 

очарованным, соблазненным (Прит 

5:19,20) 4. грешить, нарушать запове-

ди (Пс 119:21,118); в т. ч. по ошибке 

(Лев 4:13; Числ 15:22; Иез 45:20).  

hif.: имперф. ynIGEv.T;; прич. hG<v.m; – 

1. направить по неверному пути 

(Втор 27:18; Прит 28:10) 2. позволить/ 

заставить уклониться (от исполнения 

заповедей; Пс 119:10) 3. обмануть, 

ввести в заблуждение (Иов 12:16). †  

Произв.: *ha'ygIv., hG<v.mi и, возможно, 

!AyG"vi.  
hgEv': имя (1 Пар 11:34). †  

xgv hif.: перф. x:yGIv.hi; имперф. WxyGIv.y:; 
прич. x:yGIv.m; – смотреть, всматриваться 

(Ис 14:16; Пс 33:14; Песн 2:9). †  

*ha'ygIv. [hgv, с ослаблением y в a]: 

мн. tAaygIv. – ошибка, прегрешение (Пс 

19:13). †  

!AyG"vi [возможно, от глагола hgv]: 

мн. tAnyOg>vi – музыкальный или певче-

ский термин; значение неясно (Пс 7:1; 

Авв 3:1). †  

lgv qal: имперф. hN"l_,G>v.yI – спать (с 

женщиной; Втор 28:30 K). †  

nif.: имперф. hn"l.g:V'Ti – быть изнаси-

лованной, обесчещенной (Ис 13:16 K; 

Зах 14:2 K). †  

pu. (pass. qal?): перф. T.l.G:vu – блудить, 

вступать в половые связи, о женщине 

(Иер 3:2 K). †  

lg:ve: царица (Пс 45:10; Неем 2:6). †  

[gv pu.: только прич. [G"vum., ~y[iG"vum. 
– сумасшедший, безумец (Втор 28:34; 

1 Сам 21:16; 2 Цар 9:11; Иер 29:26; Ос 

9:7). †  

hitp.: инф. [:GET;v.hil.; прич. [:GET;v.mi – 

безумствовать, быть сумасшедшим 

(1 Сам 21:15,16). †  

Произв.: !A[G"vi.  
!A[G"vi [[gv]: безумие (Втор 28:28; 

2 Цар 9:20; Зах 12:4). †  

rg<v,: только сопр. (rg<v, в Исх 13:12 

и rg:v. во Втор 7:13; 28:4,18,51) – при-

плод скота. †  
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dv; и *dv' [однокоренное с II dvo; qal]: 

двойств. ~yId;v', ~yId'v', ydev., yd;v', %yId;v', 
h'yd,v', !h,ydev. – грудь (молочная железа: 

у женщины – Песн 8:1, у самки живот-

ного – Плач 4:3).  

*dve [qatil от предполагаемого корня 

dwv, со стяжением]: мн. ~ydIve – демон 

(Втор 32:17; Пс 106:37). †  

I dvo [ddv, qull]: 1. грабеж, опусто-

шение, уничтожение (Ис 13:6; Иер 

48:3; Ос 7:13; Ам 5:9) 2. награбленное 

(Ам 3:10).  

II dvo [однокоренное с dv;/*dv']: грудь 

(женская; Иов 24:9), тж. метафорич. 

(Ис 60:16; 66:11). †  

ddv qal: перф. Wdd>v'w> (Иез 32:12), 

ynIWDv;; имперф. dWvy" (Пс 91:6), ~DEv'y> 
(Прит 11:3 Q; кетив – перевернутый 

перф. ~D"v;w>, но чит. Q), ~dEd>v'y> (Иер 

5:6); императив Wdd>v' (Иер 49:28); инф. 

dAdv.li; абс. инф. dAdv'; прич. ddE(A)vo, 
~ydId>(A)vo, ydEd>Av; пасс. прич. dWdv', 
hd'Wdv. – напасть, опустошить, разру-

шить, уничтожить, убить (Суд 5:27; 

Ис 21:2; Иер 51:55; Пс 17:9).  

nif.: перф. WnDUv;n> (Мих 2:4; чит. WnDov;n>) 
– быть ограбленным, погубленным. †  

pi.: имперф. dDEv;T.; прич. -dD<v;m. – 

нападать, разорять, грабить (Прит 

19:26; 24:15). †  

pu.: перф. dD:vu, dD+"vu, hd"D>vu, hd"D>v' 
(Наум 3:7), hd"D"+vu, WdD>vu, WdD+"vu, Wnd>D+"vu – 

быть ограбленным, разграбленным, 

опустошенным, разрушенным, по-

губленным (Ис 23:14; Иер 4:13,20; 

10:20; 49:3; Иоиль 1:10).  

po.: имперф. ddEvoy> – уничтожить 

(Ос 10:2). †  

hof. (pass. qal?): имперф. dV;Wy (Ос 

10:14), dV;WT (Ис 33:1) – быть разру-

шенным, уничтоженным. †  

Произв.: I dvo.  
{hD"vi, в выражении tADviw> hD"vi 

(Эккл 2:8): текст, по-видимому, безна-

дежно испорчен.}  

{!WDv; (Иов 19:29 Q): чит. !yDIv; K, см.}  

yD:v;: пауз. yD"v; – имя божества 

Шаддáй; употребляется как эпитет из-

раильского Бога (Быт 17:1).  

rWaydEv.: имя (Числ 1:5).  

!yDIv; (Иов 19:29 K): «что суд [есть]», 

см. v, и !yDI. Или же чит. yD;v; (см.). †  

hm'dev.: мн. абс. tAmdev.; мн. сопр. 

t¿AÀmod>v; – поле (Втор 32:32; Авв 3:17). 

В Ис 37:27 вместо hm'dev.W чит. hp'dEv.W 
или @D'v.NIh; (nif. прич. от корня @dv).  

@dv qal: пасс. прич. t(A)po(W)dUv. – 

обжигать, сушить (ветер – колосья; 

Быт 41:6,23,27). †  

Произв.: hp'dev., !ApD'vi.  
hp'dev. [@dv]: иссушенное поле 

(2 Цар 19:26). †  

!ApD'vi [@dv]: суховей (Втор 28:22; 

1 Цар 8:37).  

%r:d>v;: имя (Дан 1:7). †  

См. это имя тж. в библ.-арам.  

I ~h;vo: мин. оникс? лазурит? (Быт 

2:12; Исх 25:7).  

II ~h;vo: имя (1 Пар 24:27). †  

aw>v' и wv' (Иов 15:31 K) [qatl]: 

1. пустое, тщета (Ис 1:13; Иер 46:11) 

2. обман (Прит 30:8) 3. уничтожение 

(Ис 30:28). 

Однокоренные: *aAv (?), ha'Av, ha'Avm..  
*aAv (?): мн. ~h,yaevo – нападение 

(Пс 35:17). Предлагается также вместо 

~h,yaeVomi читать ~ygIa]Vomi (см. gav qal 

прич.). †  
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aw"v.: имя (2 Сам 20:25 Q).  

ha'Av, ha'vo [однокоренное с aw>v']: 
сопр. ta;vo – 1. буря (Прит 1:27 Q) 

2. гибель, уничтожение (Ис 47:11) 

3. безлюдные, дикие места (Иов 

38:27).  

bwv (1060 раз) – qal (680 раз): 

перф. bv', hb'vñ', tbñ;v'w> (Иез 46:17), T'b.v;, 
yTib.v;, Wbv', ~T,b.v;, Wnb.v;; имперф. b(W)vuy", 
bvoy", an"-bv'yò" (2 Сам 19:38; Дан 9:16), 

bAvñy" (2 Сам 15:8 Q; byviy" K; видимо, эта 

форма должна быть опущена как дитто-

графия, ошибочное дублирование первых 

четырех букв идущего следом слова 

ynIbeyviy>), bv'Yò"w:, bv+oY"w:, bAvYò"w: (Иез 18:28 K; 

чит. bv'Yò"w: Q), bWvT', bvoT', an" bv'Tñ' (1 Цар 

17:21), bv'Tñ'w:, ybiWvT' (Иер 3:19 Q), b(W)vua', 
hb'Wva', Wb(W)vuy", !Wb(W)vuy> (1 Цар 8:35; Ис 

35:10; 51:11; Иер 44:28; Мих 5:2; Пс 

104:9,29; Прит 2:19; Иов 36:10; 2 Пар 

6:26), hn"b.voT' (1 Сам 7:14; в Иез 35:9 

вместо hn"b.voT' Q чит. hn"b.v;yTe K, в знач. 

«будут заселены», см. bvy qal имперф.),  

!'b.voT' (Иез 16:55 – 2 раза), Wb(W)vuT', 
!(W)bu(W)vuT. (Числ 32:15; 1 Цар 9:6; 2 Пар 

7:19), hn"yb,vuT. (Иез 16:55), bWvn", hb'(W)vun", 
bv'Nò"w: (Неем 4:9 Q; bAvN"w: K, но чит. Q); 

императив b(W)vu, hb'(W)vñu и hbñ'Wv (Числ 

10:36; Ис 44:22; Пс 6:5; 90:13; 126:4), 

ybi(W)vñu и ybñiWv (Пс 116:7), Wb(W)vñu, hn"b.vo, 
WnbeWv (Пс 85:5); инф. bWv (Быт 8:12; 

27:45; Числ 14:3; Иез 13:22; Иов 14:13; 

15:22), bAv (Нав 2:16; чит. bWv?), bWvB., 
bWvK., bWvl', bWVmi, ybñiWv, ynIbeWv (Иез 

47:7), ^b.Wv, ^b_,Wv, Ab(W)vu, ~k,b.Wv; абс. 

инф. bAv; прич. bv' (Быт 43:18; 1 Сам 

17:15; Иер 8:6; 30:18; Иез 35:7; Зах 

7:14; 9:8; Прит 26:11; Эккл 1:6; 3:20), 

hbñ'v' (Эсф 2:14) и hb'Vñ'h; (Руфь 1:22; 

2:6; 4:3), ~ybiv', ybev', h'yb,v'; пасс. прич. 

ybeWv (Мих 2:8) – 1. вернуться (Быт 3:19; 

8:7,9; 50:14; Суд 3:19; 14:8; 2 Сам 2:30; 

1 Цар 8:48; Зах 1:3; Пс 7:17; Иов 7:10; 

Прит 26:11) 2. отвернуться, покинуть 

(1 Сам 15:11; Иер 32:40) 3. уйти, уда-

литься (Быт 8:3) 4. пройти, миновать 

(Быт 27:44) 5. обратиться в бегство 

(Пс 9:4; 56:10) 6. повернуть, пойти в 

другом направлении (Нав 19:29,34) 

7. прийти, обратиться к кому-л. (Пс 

119:79) 8. поменять поведение, пере-

думать (2 Цар 24:1; Иер 34:11) 9. изме-

нить (решение и т. п.; Иер 4:28; Пс 

132:11) 10. отказаться (от гнева, греха; 

Исх 32:12; Ис 59:20; Иов 6:29) 

11. обратить внимание (Прит 1:23) 

12. превратиться во что-л. (Ис 29:17) 

13. в сочетании с другим глаголом, в 

знач. «снова сделать что-л., снова стать 

чем-л.» (Быт 26:18; 43:2; Пс 85:7; 

104:9) 14. в перех. значении «вернуть» 

(Иер 30:18; 48:47; Наум 2:3; Пс 85:5) 

15. hm'x'l.mi ybeWv «не желающие сражать-

ся»? (Мих 2:8 †). В Иер 42:10 вместо 

bAv чит. bvoy", см. bvy qal абс. инф. В 

2 Пар 19:8 вместо WbvuY"w: чит. Wbv.YEw: «и 

жили они», см. bvy qal имперф.  

pol.: перф. hb'b.Av (Иер 8:5; но чит. 

polal перф. bb;vo «отступился [этот на-

род]»), yTib.b;vow>, %t,b_'b.Av (Ис 47:10), 

^yTib.b;Avw>, ~Wbb.Av (Иер 50:6 Q); имперф. 

bbeAvy>, bbeAvT.; инф. bbeAvl. (Ис 49:5), 

ybib.AvB. (Иез 39:27); прич. bbevom. – 

1. вернуть (Ис 49:5; Иер 50:19; Иез 

39:27) 2. укрепить, восстановить (Ис 

58:12; Пс 23:3; 60:3) 3. заставить 

свернуть, повести (Иез 38:4; 39:2) 

4. заставить блуждать (Иер 50:6 Q) 

5. обмануть, ввести в заблуждение 

(Ис 47:10). †  

polal: прич. tb,b,Avm. – быть восста-

новленным, возродиться (Иез 38:8). †  
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hif. (360 раз): перф. byvihe, t'boveh]w: 
(Втор 4:39; 30:1), t'Abyvih/ (Пс 85:4), 

yti(A)bo(y)vih]w:, Wb(y)vihe, ~t,boveh] (1 Сам 

6:8; Иез 34:4), ~t,boyveh]w: (1 Сам 6:7; чит. 

~t,boyvih]w:?), Wnboyvih/ (Быт 44:8), ynIb;(y)vih/ 
(2 Сам 15:25; Руфь 1:21; Плач 1:13), 

^b.yvih]w: (Быт 40:13) и ^b.yvih/w< (Втор 

28:68), Abyvih/ (1 Цар 13:20,23,26), Atboveh]w: 
(Втор 22:2), ~t'boveh]w: (1 Цар 8:34) и 

~t'Abyveh]w: (2 Пар 6:25; чит. ~t'Abyvih]w:?), 

^ytibo(y)vih]w:, ~yti(A)bo(y)vih]w:, ~Wb(y)vih/w< 
(1 Цар 14:28; 2 Пар 12:11); имперф. 

byviy", bvey" (Дан 11:18 K; 11:19), bv,Y"w:, 
byviT', bveT', bv,T'-la; (1 Цар 2:20), ybiviT', 
byvia', hb'yvia', bvea'w", Wb(y)viy", hn"b.veT', 
Wb(y)viT', byvin", bv,N"w:, ynIbe(y)viy>, WNb_,yviy>, 
Whbeyviy>w:, h'b,(y)viy>w:, hN"b_,yviy>, ~beyviy>w:, 
ynIbe(y)viT., WNb,yviT., WnbeyviT., ~beyviT., 
^b.yvia], &'b_,yvia], WNb,yvia], hN"b_,yvia], ynIWbyviy>, 
Whbu(y)viy>, ~Wbviy>; императив bveh', byveh' 
(2 Цар 8:6), bv;h' (Ис 42:22; Иез 21:35), 

hb'yvih', Wbyvih', ynIbe(y)vih] («меня» – Иер 

31:18; «мне» – Быт 37:14; Иов 13:22; 

33:32), Whbe(y)vih], Wnbeyvih], Whbuyvih]; инф. 

byvih', ynIbeyvih] (Иер 38:26; Иов 33:5), 

Abyvih]l;, Hb'yvih]l;, ~b'yvih]l;; абс. инф. 

bveh' (Быт 24:5; 50:15; Исх 23:4; Втор 

22:1; 24:13; 1 Сам 6:3; Иов 9:18); прич. 

byvime, tb;yvim., ~ybiyvim., ybeyvim. – 1. вер-

нуть (Быт 14:16; 20:7; Исх 22:25; 2 Сам 
15:29; 1 Цар 22:26; 2 Цар 20:11; Иер 
24:6; 33:7; 1 Пар 21:27) 2. восстано-
вить, укрепить (2 Цар 14:25; Пс 80:4; 
Руфь 4:15; Дан 9:25) 3. убрать, уда-

лить (Быт 38:29; Плач 2:8) 4. отразить 
(нападение; Ис 28:6) 5. противостоять 
кому-л. (Иов 11:10; 23:13) 6. победить, 
заставить отступить (Ис 44:25; Плач 
1:13) 7. повернуть, обратить куда-л. 
(Иов 15:13; Дан 11:19) 8. в неперех. 
значении «отвернуться, отказаться от 
чего-л.» (Иез 18:30,32) 9. воздать, от-
платить за что-л. (Суд 9:56; Ос 4:9; 

Пс 18:21; Иов 33:26) 10. отдать что-л. 
в возмещение, для искупления вины 
(Числ 18:9; 1 Сам 6:4) 11. платить (дань; 
2 Цар 3:4; Пс 72:10) 12. отвратить 
(гнев; Числ 25:11; Пс 106:23; Прит 
15:1); тж. об отказе от гнева и воз-
мездия (о Боге; Пс 78:38) 13. отозвать, 
отменить (Числ 23:20; Ис 43:13; Ам 
1:3; Эсф 8:5,8) 14. удержать (от греха, 

с !A[', – Мал 2:6; с lw<[' – Иез 18:8; от 

нарушения субботы – Ис 58:13) 15. с 

rb'D", в знач. «ответить» (1 Цар 12:9; Ис 

41:28; Прит 18:13; 24:26); тж. без rb'D" 
(Иов 13:22; 33:5; Эсф 4:13); с rb'D", в 

знач. «сообщить» (Быт 37:14; Иез 9:11); с 

~yrIm'a], в знач. «сообщить» (Прит 22:21); 

с !yLimi, в знач. «ответить» (Иов 35:4) 

16. побуждать ответить (Иов 20:2 †) 

17. с ynEP., в знач. «отказать, отвергнуть» 

(1 Цар 2:17; Пс 132:10; 2 Пар 6:42) 

18. l[; dy" byvihe «обратить руку против» 

(Иез 38:12; Ам 1:8; Пс 81:15) 19. с ble-la,, 
ble-l[;, в знач. «понять» (1 Цар 8:47; Ис 

46:8). В Авв 2:1 вместо byvia' чит. byviy". 
В Пс 85:4 вместо ^P,a; !Arx]me t'Abyvih/ 
чит. ^P,a; !Arx] t'Abyvih/.  

hof.: перф. bv;Wh; имперф. bv;WYw:; 
прич. bv'Wm, ~ybiv'Wm – 1. быть возвра-

щенным (Быт 42:28; 43:12; Исх 10:8; 
Иер 27:16) 2. быть отданным (о ком-
пенсации ущерба; Числ 5:8). †  

Произв.: I bb'Av, bbeAv, hb'Wv, *hb'Wvm., 
*hb'WvT..  

laeb'Wv: имя (1 Пар 25:20).  

I bb'Av [морфологически – bwv polal 

прич., с усечением префикса m]: мн. 

~ybib'Av – неверный, совершивший 

отступничество (Ис 57:17; Иер 
3:14,22). В Иер 50:6 вместо кетива 

~ybib'Av (или ~ybibeAv) чит. кере ~Wbb.Av 

(см. bwv pol. перф.). †  

II bb'Av: имя (2 Сам 5:14).  
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bbeAv [bwv]: ж. р. hb'beAv – то же, 

что I bb'Av (Иер 31:22; 49:4; Мих 2:4). †  

hb'Wv [bwv]: возвращение или рас-

каяние (Ис 30:15). †  

%bñ;äAv: имя (2 Сам 10:16,18). †  

lb'Av: имя (Быт 36:20).  

qbeAv: имя (Неем 10:25). †  

{dwv: qal имперф. dWvy" (Пс 91:6) – 

см. ddv qal имперф.} 

I hwv qal: перф. hw"v'; имперф. 

hw<v.Ti, hw<v.a,, Wwv.yI; прич. hw<vo – 1. быть 

сравнимым, схожим с кем-л./чем-л. 

(Ис 40:25; Прит 3:15; 8:11; 26:4) 

2. быть правильным, уместным (Эсф 

3:8) 3. удовлетворять, радовать (Эсф 

5:13) 4. стоить (того, чтобы беспоко-

ить царя; Эсф 7:4) 5. быть возданным 

(о наказании; Иов 33:27). †  

pi.: перф. hW"vi, ytiyWIvi (Пс 131:2); прич. 

hW<v;m. – 1. выровнять, разровнять (Ис 

28:25) 2. успокоить (Пс 131:2) 3. сде-

лать схожим, сравнимым (2 Сам 

22:34; Пс 18:34). В Ис 38:13 вместо 

ytiyWIvi чит. yTi[.W:vi. †  

hif.: имперф. hw<v.a;, Wwv.T; – сравнить 

(Ис 46:5; Плач 2:13). †  

nitp. (?): перф. hw"T'v.nI (Прит 27:15; 

чит. hW"T;v.nI?) – быть схожим. Или же 

чит., в том же значении, предполагае-

мый nif. 3-е лицо ед. ч. ж. р. ht'w+"v.nI. †  

II hwv pi.: перф. ytiyWIvi (Пс 16:8; 89:20; 

119:30); имперф. hW<v;y>, hW<v;T. – 1. ставить, 

возлагать, метафорически (Пс 16:8; 

21:6; 89:20; 119:30) 2. давать, прино-

сить (плоды; Ос 10:1). В Пс 119:30 

вместо ytiyWIvi чит. yDIg>n<l. ytiyWIvi. †  

*~yIt;y"r>qi hwEv': пауз. ~yIt'y"r>qi hwEv': 
геогр. назв. (Быт 14:5). †  

См. тж. компонент hwEv' в геогр. назв. 

hwEv' qm,[e.  
xwv qal: перф. hx'v' (Пс 44:26; Прит 

2:18); имперф. x;AvT' (Плач 3:20 Q; чит. 

x;WvT'?) – опуститься. †  

Произв.: I hx'Wv, hx'yvi, tx;v;.  
x;Wv: имя (Быт 25:2).  

I hx'Wv [xwv]: 1. яма, как ловушка, 

только метафорич. (Иер 18:20 и 22 Q; 

Прит 22:14; 23:27). 2. собир. ущелья 

(Иер 2:6). †  

II hx'Wv: имя (1 Пар 4:11). †  

yxiWv, yxivu: слово, которым обозна-

чено происхождение одного из друзей 

Иова (Иов 2:11; 18:1).  

~x'Wv: имя (Числ 26:42). †  

ymix'WV(h;): назв. клана (Числ 26:42, 

43). †  

I jwv qal: перф. Wjv'; имперф. WjvuY"w:; 
императив jWv (2 Сам 24:2); инф. j(W)Vumi; 
прич. ~yjiv' (Иез 27:8,26) – 1. ходить, 

странствовать, блуждать (Числ 11:8; 

2 Сам 24:2,8; Иов 1:7; 2:2) 2. ~yjiv' 
гребцы (Иез 27:8,26). †  

pol.: имперф. Wjj.(A)voy>; императив 

Wjj.Av; прич. ~yjij.Avm., tAjj.vom. – хо-

дить, блуждать (Иер 5:1; Ам 8:12; Дан 

12:4); тж. hw"hy> ynEy[e (Зах 4:10; 2 Пар 

16:9). †  

hitpol.: императив hn"j.j;Avt.hi (Иер 

49:3) – то же, что в pol. †  

Произв.: jAv, jyIv;, jAvm' и *jAVmi.  
II jwv (?) qal: прич. ~yjiav', tAjav' 

– презирать, оскорблять (Иез 16:57; 

28:24,26). Или же чит. ~yjia]vo, tAja]vo, 
от предполагаемого глагола *jaX qal, 

с тем же значением. †  
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jAv [I jwv]: мн. ~yjiAv – бич (Прит 

26:3), тж. метафорически (Ис 10:26). 

Для Ис 28:15(Q),18 предлагается также 

перевод «наводнение».  

rjeAv: см. rjevo.  

*lWv: мн. yleWv, %yIl;Wv, wyl'Wv, h'yl,Wv 

– пола одежды, подол (Исх 28:34; Иер 

13:26).  

ll'Av [морфологически – poal прич. 

от корня I llv или II llv, с усечением 

префикса m]: разутый или раздетый 

(Мих 1:8 Q; Иов 12:17,19). †  

tyMil;Wv (?): слово, которым, воз-

можно, обозначено происхождение 

героини Песни Песней (7:1 – 2 раза): 

«шуламитянка», т. е. уроженка [нигде 

не упомянутого] селения *~l'Wv (?). 

Предлагается также вместо tyMil;WVh; 
читать tyMin:WVh;. †  

*~Wv: мн. ~ymiWv – чеснок (Числ 

11:5). †  

rmeAv: имя (1 Пар 7:32). †  

См. тж. rmv qal прич.  

I ynIWv: имя (Быт 46:16; Числ 26:15). †  

II ynIWV(h;): назв. клана (Числ 26:15 

– ynIWVh; tx;P;v.mi). †  

~nEWv: геогр. назв. (Нав 19:18).  

tyMin:Wv, tyMin:vu: женщина из се-

ления ~nEWv (1 Цар 1:3; 2 Цар 4:36).  

[wv pi.: перф. yTi[.W:vi; имперф. [;W+Ev;T., 
[W:v;T., [W:v;a], [;W+Ev;a], h['W+Ev;a]w" (Пс 119:147), 

W[W>v;y>, W[W+Ev;y>; инф. y[iW>v;B., A[W>v;B.; прич. 

[:WEv;m. – кричать, взывать о помощи 

(Авв 1:2; Пс 30:3; Иов 29:12).  

Произв.: *[w:v, (?), II [;Av, I [;Wv (?), 

*h['w>v;.  

*[w:v, (?) [[wv]: суф. y[iw>v; (Пс 5:3) – 

то же, что *h['w>v;. Словоформу y[iw>v; 
можно понять и как [wv pi. инф. †  

I [;Av: 1. богач (Иов 34:19) 2. до-

стойный человек (Ис 32:5). †  

II [;Av [[wv]: крик? (Ис 22:5). †  

III [;Av: назв. племени (Иез 23:23). †  

I [;Wv (?) [[wv]: суф. ^[]Wv – то же, 

что *h['w>v;? В обоих случаях (Иов 

30:24; 36:19) текст неясен. В Иов 30:24 

следует, возможно, вместо [;Wv !h,l' 
читать [v'An al{ ([vy nif.). †  

II [;Wv: имя (Быт 38:2).  

См. тж. [:Wv-tB;.  
a['Wv: ж. имя (1 Пар 7:32). †  

*h['w>v; [[wv]: сопр. t[;w>v;; суф. 

yti['w>v;, ~t'['w>v; – жалобный крик, 

мольба о помощи (Исх 2:23; Пс 
39:13).  

I l['Wv [qutal? qutāl?]: мн. ~yli['(W)vu 
– лиса или шакал (Неем 3:35; Песн 
2:15).  

II l['Wv: геогр. назв. (1 Сам 13:17). †  

III l['Wv: имя (1 Пар 7:36). †  

r[eAv: см. r[evo.  
@wv qal: имперф. ynIpeWvy>, ^p.Wvy>, 

WNp,WvT. – 1. ударить, укусить (Быт 3:15) 

2. смести? накрыть? (о буре; Иов 9:17) 
3. укрыть, спрятать (Пс 139:11). †  

%pñ;Av: имя (1 Пар 19:16,18). †  

ymip'WV(h;): назв. клана (Числ 26:39). †  

!p'Av (Числ 32:35): см. !p'Av troj.[;.  

rp'Av, rp'vo: сопр. rp;Av; мн. абс. 

tArp'Av; мн. сопр. tArp.Av; мн. с суф. 

~h,yterop.Av – рог, как духовой инстру-

мент (Нав 6:20; Соф 1:16; Пс 98:6).  
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qwv hif.: перф. Wqyvihe – быть пере-

полненным (Иоиль 2:24; 4:13). †  

pol.: имперф. h'q,q.voT.w: – сделать 

изобильным (Пс 65:10). †  

qAv ж. р.: двойств. ~yIq;vo, yqeAv, wyq'Av 

– голень, нога ниже колена (у чело-
века – Прит 26:7; у животного – Исх 
29:22).  

qWv: мн. ~yqiw"v. (Песн 3:2) – улица 

(Прит 7:8; Песн 3:2; Эккл 12:4,5). †  

I rwv qal: имперф. rWvy", rWva' (Ос 

13:7), WNr+<Wvy>, hN"r<+Wvy>, ynIreWvT., WNr<WvT., 
WNr+<Wva]; императив rWv (Иов 35:5) – 

1. смотреть, видеть (Числ 23:9; Иов 
7:8; 17:15; 20:9) 2. понять (Иов 33:14) 
3. подстерегать (Иер 5:26; Ос 13:7 †). 

В Иов 33:27 вместо rvoy" следует, ви-

димо, читать rviy", т. е. ryv qal. В 1 Сам 

18:6 вместо rWvl' K чит. ryvil' Q, см. 

ryv qal.  

II rwv qal: имперф. yrI(W)vuT'; прич. 

%yIt;Arv' (Иез 27:25) – 1. спуститься 

(Песн 4:8) 2. ходить, путешествовать 
(Ис 57:9); тж. о торговых кораблях 
(Иез 27:25). †  

rAv: суф. ^r>(A)vo, ^r<Av, ArAv; мн. 

~yrIw"v. (Ос 12:12) – 1. бык (Иов 21:10) 

2. корова (Исх 34:19).  

I rWv: стена (Быт 49:22; 2 Сам 22:30; 

Пс 18:30). В Пс 92:12 вместо yr"WvB. 
чит. yr'r>AvB. (см. *rreAv). † 

Однокоренные (возможно): *hr'Wv, 

*hr'v' (?).  

II rWv: направ. hr'Wvñ (1 Сам 27:8) – 

геогр. назв. (Быт 20:1).  

*hr'Wv [возможно, однокоренное с 

I rWv и *hr'v' (?)]: мн. ~t'roWv – стена? 

искусственная земледельческая тер-
раса? посаженные в ряд деревья? 
(Иов 24:11). †  

*rreAv, *rrevo [морфологически – 

pol. прич. от предполагаемого корня 

rwv со значением «быть враждебным» 

или po. прич. от корня rrv с тем же 

значением; усечение префикса m]: мн. 

yr:r>Av, yr'r>(A)vo – враг (Пс 56:3; 59:11).  

ytifeAv (Ис 10:13): см. hsv po.  

av'w>v;: имя (1 Пар 18:16). †  

I !v;Wv: пауз. !v'Av; мн. ~yNIv;¿AÀvo – 

1. лилия (1 Цар 7:19,22,26; Песн 2:16; 
4:5; 5:13; 6:2,3; 7:3) 2. музыкальный 
или культовый термин; значение неяс-
но (Пс 45:1; 60:1; 69:1; 80:1). † 

Произв.: hN"v;Av.  

II !v;Wv: пауз. !v'Wv – геогр. назв. 

Сузы (Эсф 1:2).  

hN"v;Av [ж. р. от I !v;Wv]: сопр. 

tN:v;Av – лилия (Ос 14:6; Песн 2:1,2; 

2 Пар 4:5). †  

qv;Wv (1 Цар 14:25 K): см. qv;yvi.  
xl;t,Wv: пауз. xl;t'Wv – имя (Числ 

26:35).  

@zv qal: перф. ynIt.pñ;z"v., WTpñ;z"v. – 

1. видеть, увидеть (Иов 20:9; 28:7) 
2. обжечь, опалить, о солнце (Песн 
1:6). †  

rzv hof.: прич. rz"v.m' – быть пере-

плетенным, сотканным, о льне (Исх 
26:1; 27:9; 38:9).  

xv; [xxv]: низкий, приниженный 

(в выраж. ~yIn:y[e xv; “потупившийся, 

скромный”) Иов 22:29. †  

См. тж. xxv qal перф. 

dxv qal: имперф. ydIx\v.Tiw: (Иез 16:33); 

императив Wdx]vi (Иов 6:22) – 1. делать 

подарки, подкупать (Иез 16:33) 
2. дать выкуп (Иов 6:22). †  

Произв.: dx;vo.  
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dx;vo [dxv]: 1. взятка (Исх 23:8; Ис 

5:23) 2. дар (посылаемый царем другому 

царю; 2 Цар 16:8).  

hxv qal: императив yxiv. – лечь 

ничком (Ис 51:23). †  

hif.: имперф. hN"x_,v.y: (Прит 12:25; чит. 

WNx_,v.T;?) – угнетать, печалить. †  

Для форм hw"x]T;v.hi и т. д. см. II hwx 

hištaf.  

Произв.: *tWxv. (?), *tyxiv..  
rAxv. [I rxv]: сажа или зола (Плач 

4:8). †  

rAxvi (Иер 2:18): см. rAxyvi.  

*tWxv. (?) [hxv, суф. -ūt]: суф. AtWxv. 
– яма, как ловушка (метафорич.; Прит 

28:10). Предлагается также вместо 

AtWxv.Bi читать ATx.v;B. или tx;v;B. (см. 

tx;v;). †  

xxv qal: перф. xv;w> (Ис 2:11,17; 

для Иов 22:29 см. статью xv;), yti(A)xov; 
(Пс 35:14; 38:7), Wxñv; (чит. Wxvñ;? Авв 3:6; 

Прит 14:19), Wxx]v' (Иов 9:13); имперф. 

x:voy" (Пс 10:10), Wxvoy" (Пс 107:39; Иов 

38:40); инф. x:Axv. (Ис 60:14) – при-

гнуться, опуститься. †  

nif. (?): имперф. xV;YIw:, xV;Ti, WxV;yI – 

1. быть приниженным, униженным 

(Ис 2:9; 5:15) 2. звучать тихо (Ис 29:4) 

3. смолкнуть (Эккл 12:4). Все эти 

формы могут быть отнесены и к по-

роде qal. †  

hif.: перф. xv;he – 1. принизить, уни-

зить (Ис 26:5) 2. разрушить (стены; 

Ис 25:12). †  

hitpo.: имперф. xx_'ATv.Ti, yxix]ATv.Ti – 

унывать, отчаиваться (Пс 42:6,7,12; 

43:5). †  

Произв.: xv;.  

jxv qal: перф. jx;v', T'j.x;v'w>, Wjx]v', 
~T,j.x;v.W, Ajx'v.W; имперф. jx;v.yI, jx'v.YIw:, 
jx;v.Ti, yjix]v.Tiw:, Wjx]v.yI, Wjx_'v.yI, Wjx]v.Ti, 
Whjex'v.YIw:, ~jex'v.YIw:, WhWjx'v.YIw:, ~Wjx'v.YIw:; 
императив Wjx]v;; инф. j(A)xov.li, ~j'x]v;B. 
(Иез 23:39); абс. инф. jxov'; прич. jxeAv 

(Ис 66:3; Иер 9:7 K), yjex]vo; пасс. прич. 

jWxv', hj'(W)xuv. – 1. убить, зарезать 

(скот – Быт 37:31; людей – 2 Цар 10:7; 

25:7); обычно – о жертвоприношении 

(Исх 29:11; Лев 1:5; 14:5), в т. ч. чело-

веческом (Иез 16:21) 2. jWxv' bh'z" че-

канное золото (1 Цар 10:16). В Иер 9:7 

пасс. прич. jWxv' Q может означать 

«заостренная [стрела]», но более прав-

доподобен кетив jxeAv «смертоносная 

[стрела]».  

nif.: имперф. jxeV'yI, jxeV'Ti – быть 

убитым, зарезанным, о животных 

(Числ 11:22), в т. ч. о жертвоприноше-

нии (Лев 6:18 – 2 раза). †  

Произв.: *hj'yxiv..  
{hj'x]v; (Ос 5:2): вместо ~yjife hj'x]v;w> 

чит. ~yJiVih; tx;v;w> или ~yJiViB; tx;v;w>, см. 

tx;v; и геогр. назв. ~yJiVi(h;).}  

yxivu: см. yxiWv.  

*hj'yxiv. [jxv]: сопр. tj;yxiv. – за-

клание (2 Пар 30:17). †  

!yxiv.: нарыв (Исх 9:9; Иов 2:7).  

syxiv' (Ис 37:30): то же, что vyxis' 
(см.). †  

*tyxiv. [hxv, суф. -īt]: мн. ~t'Atyxiv. 
– яма, как ловушка (метафорич.) Пс 

107:20; Плач 4:20. †  

lx;v;: пауз. lx;v' – лев (Пс 91:13; 

Иов 4:10).  
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tl,xev. [qatil-t]: компонент благово-

ний, получавшийся, по-видимому, из 

раковин некоторых моллюсков (Исх 

30:34). †  

*@x;v;: пауз. @x;v' – чайка (Лев 11:16; 

Втор 14:15). †  

tp,x,v;: чахотка (Лев 26:16; Втор 

28:22). †  

*#x;v;: пауз. #x;v' – величественный 

облик (только в выраж. #x;v'-ynEB. “вели-

чавые [животные]”; Иов 28:8; 41:26). †  

*~ycix]v;: направ. hm'ycñix]v; Нав 

19:22 Q (чит. Q вместо hm'Wcx]v; K) – 

геогр. назв. Или же чит. hm'y>cñ;x]v;, от 

предполагаемого *~yIc;x]v;. †  

qxv qal: перф. T'q.x;v'w>, Wqx]v'; 
имперф. ~qex'v.a, – 1. измельчить, пре-

вратить в порошок (Исх 30:36); тж. 

метафорически (2 Сам 22:43; Пс 18:43) 

2. разрушать, подвергать эрозии (вода 

– камни; Иов 14:19). †  

Произв.: qx;v;.  
qx;v ; [qxv]: мн. ~yqix'v. – 1. пыль 

(Ис 40:15 †) 2. облако (Иов 38:37) 

3. небеса (Иов 37:18).  

I rxv qal: перф. rx;v' – чернеть (и 

отваливаться кусками, о коже; Иов 

30:30). †  

Однокоренные: rAxv., rxov', *rxor>x;v., 
а также, возможно, tWrx]v;.  

II rxv qal: прич. rxevo – стремить-

ся к чему-л. (Прит 11:27). †  

pi.: перф. Wrx]viw>, Arx]vi, ynIT;r>x]viw> (Иов 

7:21; чит. ynIT;r>x;viw>); имперф. rxev;T., 
&'r+<x]v;a], ynIn>r+Ux]v;y> (Ос 5:15; Прит 1:28); 

инф. rxev;l.; прич. yrEx]v;m., yr:x]v;m. – 1. ис-

кать (Пс 63:2; Иов 24:5) 2. rs'Wm Arx]vi 
«часто наказывает его» (Прит 13:24 †).  

rxov' [I rxv, qatul]: ж. р. hr"Axv.; 
мн. ~yrIxov., tArxov. – черный (Лев 

13:31; Зах 6:2; Песн 1:5).  

I rx;v; [однокоренное с rx'v.mi]: 
пауз. rx;v' – заря (Быт 32:25; 1 Сам 

9:26; Песн 6:10).  

II *rx;v; (?): пауз. rx;v'; суф. Hr"x.v; 
– магическая сила, магическая за-

щита (Ис 8:20; 47:11). †  

rxovi (Ис 23:3): см. rAxyvi.  

tWrx]v; [возможно, от I rxv]: чер-

нота (о волосах) или заря (о периоде 

жизни). В обоих вариантах – метафора, 

со знач. “молодость” (Эккл 11:10). †  

*rxor>x;v. [I rxv]: ж. р. абс. tr<xor>x;v. 
– смуглый (Песн 1:6). †  

hy"r>x;v.: имя (1 Пар 8:26). †  

~yIr:x]v;: имя (1 Пар 8:8). †  

txv (140 раз) – в т. ч. nif.: перф. 

tx;v.nI, ht'x_'v.nI; имперф. txeV'Ti; прич. 

tAtx'v.nI – испортиться, стать плохим, 

негодным (Быт 6:11,12; Исх 8:20; Иер 

13:7; 18:4; Иез 20:44). †  

pi.: перф. txevi, T'x;vi, Wtx]vi, Wtxevi, 
~T,x;vi, ^t.x,vi, Ht'x]viw>; императив Wtx_ev;; 
инф. txev;, Ht'x]v;, ~k,t.x,v;l., ~t'x]v; – 

1. уничтожить, в разных значениях 

(Быт 19:29; Исх 21:26; Числ 32:15; 

2 Сам 1:14; 14:11; Иер 12:10; Иез 20:17; 

26:4; 30:11) 2. забыть, отказаться от 

чего-л. (Иез 28:17; Ам 1:11; Мал 2:8 †) 

3. зря потратить (Быт 38:9; Прит 

23:8 †) 4. изменить кому-л., согрешить, 

делать зло (Исх 32:7; Втор 9:12; 32:5; 

Ос 9:9 †).  

hif.: перф. tyxiv.hi, yTix;v.hiw>, Wtyxiv.hi, 
~T,x;v.hiw>; имперф. t(y)xiv.y:, txev.Y:w:, 
txev.T;, tyxiv.T;, ytixiv.T;w:, tyxiv.a;, Wt(y)xiv.y:, 
!Wt+xiv.T; (Втор 4:16; 31:29), ht'yxiv.n:, 
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^t_,yxiv.y:, ~teyxiv.T;w:, Whteyxiv.T;, %teyxiv.a;w", 
~teyxiv.a;; императив Ht'yxiv.h;; инф. 

tyxiv.h;, ^t_,yxiv.h;, Atxiv.h;l., Ht'yxiv.h;l., 
~t'yxiv.h;; абс. инф. txev.h;; прич. tyxiv.m; 
(Быт 19:14; 2 Сам 24:16; Иер 2:30; 

51:25; Иез 9:8; Прит 6:32; 1 Пар 21:12, 

15; см. тж. статью tyxiv.m;), ~(y)ti(y)xiv.m;, 
~t'yxiv.m; – 1. уничтожить, в разных 

значениях (Быт 18:28; Суд 20:21; 2 Сам 

20:20; 2 Цар 18:25; Иер 6:5; 51:20; Мал 

3:11; Прит 6:32; Дан 8:24) 2. испор-

тить, сделать плохим (Быт 6:12; Лев 

19:27; Соф 3:7; Пс 14:1) 3. грешить, 

делать зло (Втор 4:16,25; 31:29; Суд 

2:19; Ис 1:4; Иер 6:28; Иез 16:47; Пс 

53:2; 2 Пар 27:2) 4. tyxiv.h;l.-d[; «что его 

и погубило» (2 Пар 26:16 †).  

hof.: прич. tx'v.m' – 1. быть загряз-

ненным, об источнике (Прит 25:26) 

2. иметь физический недостаток, о 

жертвенном животном (Мал 1:14). См. 

тж. статью tx'v.m'. †  

Произв.: tyxiv.m;, *txev.m;, *tx'v.m'.  
tx;v; [xwv; от I hx'Wv или hx'yvi, т. е. 

qatl из qūl-t или qīl-t, с сокращением 

«ū» в «u» или «ī» в «i» в закрытом 

слоге и с последующим переходом «u» 

или «i» в «a» перед x]: пауз. tx;v'; суф. 

~T'x.v; – 1. яма, как ловушка (Прит 

26:27) 2. могила, смерть (Иов 33:22).  

hJ'vi [от изначального *hj'n>vi]: мн. 

~yJivi – акация нильская (Исх 25:5; Ис 

41:19).  

См. также геогр. назв. ~yJiVi(h;).  
xjv qal: перф. ~Wxj'v.W; имперф. 

xj;v.Tiw:, Wxj.v.YIw:; абс. инф. x:Ajv'; прич. 

x:jevo – 1. разложить, рассыпать, раз-

бросать (Числ 11:32; 2 Сам 17:19; Иер 

8:2) 2. расширить (территорию; Иов 

12:23). †  

pi.: перф. yTix.J;vi – простереть (руки; 

Пс 88:10). †  

Произв.: x;Ajv.mi, *xj'v.mi (?).  

{jjevo (Нав 23:13): чит. ~yjivo, см. 

jAv.}  

~yJiVi(h;): геогр. назв. (Нав 2:1).  

См. тж. ~yJivi как мн. ч. в статье hJ'vi.  
@jv qal: перф. @j;v', ynIt.p_'j'v., WnWpj'v.; 

имперф. @(A)jov.yI, @jov.Ti, @jov.a,w", Wpj.v.yI, 
Wpj+ov.yI, ynIpej.v.Ti, ^Wpj.v.yI, h'Wpj.v.yI; прич. 

@je(A)vo, ~ypij.vo – 1. залить, захлестнуть 

(Ис 43:2; Пс 69:16; Песн 8:7); тж. ме-

тафорически (Ис 8:8) 2. литься (напр. 

о дожде – Иез 13:13) 3. течь (Пс 78:20) 

4. мыть (Лев 15:11; 1 Цар 22:38) 

5. смыть (Иез 16:9) 6. рвануться впе-

ред (Иер 8:6; Дан 11:10,40) 7. изоби-

ловать чем-л. (Ис 10:22 †). В Дан 

11:26 вместо @Ajv.yI чит. nif. @jeV'yI «[его 

войско] будет разбито».  

nif.: имперф. @jeV'yI, Wpj.V'yI – 1. быть 

вымытым (Лев 15:12) 2. быть раз-

битым, потерпеть поражение (Дан 

11:22). †  

pu. (pass. qal?): перф. @J;vuw> – быть 

вымытым (Лев 6:21). †  

Произв.: @j,v, и @j,ve.  
@j,v, и @j,ve [@jv]: 1. наводнение 

(Наум 1:8; Пс 32:6) 2. ливень (Иов 

38:25). Для Дан 11:22 предлагается 

также вместо @j,V,h; читать @joV'hi (абс. 

инф. от @jv nif.).  

rjevo, rjeAv [однокоренное с 

*rj'v.mi]: мн. ~yrIj.vo, yrej.vo, wyr'j.vo, 
~k,yrej.vo, ~h,yrej.vo – чиновник, распо-

рядитель (Исх 5:14; 1 Пар 23:4).  

yr:j.vi: имя (1 Пар 27:29 K – чит. K 

вместо yj;r>vi Q). †  
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yv; [qal]: пауз. yv' – дар (Ис 18:7; Пс 

68:30; 76:12). †  

ay"v. (2 Сам 20:25 K): чит. aw"v. Q.  

!aoyvi: геогр. назв. (Нав 19:19). †  

{*hb'yvi: в Пс 126:1 вместо tb;yvi 
чит. tWbv. или tybiv. (см.); в 2 Сам 19:33 

вместо Atb'yvi чит. ATb.vi, см. bvy qal 

инф.}  

{hyv: qal имперф. yviT, (Втор 32:18; 

пауз.) – чит. hV,Ti «ты забыл», I hvn qal 

имперф.}  

{wyv' (Иов 15:31 Q): чит. wv' K, см. 

aw>v'.}  

az"yvi: имя (1 Пар 11:42). †  

xyv qal: имперф. x;yviT' – таять 

(Плач 3:20 K). †  

hx'yvi [xwv]: мн. tAxyvi – яма, как 

ловушка (только метафорич.) Иер 

18:22 K; Пс 57:7; 119:85. †  

rAxyvi (Нав 13:3; 1 Пар 13:5), rAxvi 
(Иер 2:18), rxovi (Ис 23:3): назв. реки. †  

tn"b.li rAxyvi: назв. реки (Нав 19:26). †  

jyIv; [I jwv]: гребля или весло (Ис 

33:21). В Ис 28:15 вместо jyIv; K чит. 

jAv Q. †  

hl{(y)vi, Al(y)vi: геогр. назв. Шилó 

(Суд 21:21; 1 Сам 4:3). Для Быт 49:10 

предлагают также: чтение ALv,, см. v,, 
т. е. «[пока не придет тот,] кому при-

надлежит [жезл]», или «[пока не при-

будет] полагающаяся ему [дань]», – и 

чтение Al yv;, см. yv;, т. е. «[пока не при-

будет] дар ему».  

ynIAlyvi, ynIl{yvi, ynIAlvi, ynIl{vi: 
человек из Шилó (1 Цар 11:29; 2 Пар 

9:29).  

{ll'yve (Мих 1:8 K): чит. ll'Av Q.}  

!Amyvi: имя (1 Пар 4:20). †  

!yv hitpāel (?): прич. !yTiv.m; – мо-

читься, только в выражении ryqiB. !yTiv.m; 
«мочащийся к стене», т. е. мужчина 

(1 Сам 25:22,34; 1 Цар 14:10; 16:11; 

21:21; 2 Цар 9:8). †  

Произв.: *!yIv;.  
*!yIv; [!yv]: мн. ~h,ynEyve – моча (2 Цар 

18:27 K; Ис 36:12 K). †  

ryv qal: перф. rv' (Пс 7:1); имперф. 

ryviy", rv;Tñ'w:, ryvia', hr"yvia', Wryviy", ryvin", 
hr"yvin"; императив Wryvi; инф. ryvil' (1 Сам 

18:6 Q; rWvl' K); прич. rv' (Прит 25:20), 

~yrIv', tArv' – 1. петь (Суд 5:1; Пс 137:3; 

Эккл 2:8) 2. воспевать, возносить хвалу 

(Пс 21:14; 96:2). Для %yIt;Arv' (Иез 27:25) 

см. II rwv.  

pol.: перф. Wrr>vo (Иов 36:24); имперф. 

rrEAvy> (Соф 2:14); прич. rrEAvm., ~yrIr>vom., 
~yrIr]vom. (Неем 7:67; 12:29; 2 Пар 5:12,13; 

20:21; 35:15), ~yrIr]Avm. (2 Пар 23:13), 

tArr>vom., tArr]vom. (Неем 7:67) – 1. петь 

(Эзр 2:65; 1 Пар 6:18; 9:33; 2 Пар 29:28) 

2. кричать (совы; Соф 2:14 †).  

hof. (pass. qal?): имперф. rv;Wy – 

быть спетым (Ис 26:1). †  

Однокоренные: ryvi, hr'yvi.  
ryvi [ryv]: суф. yrIyvi, Aryvi и hroyvi 

(Пс 42:9 K); мн. ~yrI(y)vi, ^yr<vi, %yIr"yvi, 
~k,yrEyvi – песня (Суд 5:12; Пс 96:1; 

126:1; Песн 1:1; Эккл 7:5). В Иез 33:32 

вместо ryviK. чит. rv'K., т. е. ryv qal 

прич.  

hr"yvi [ryv]: сопр. tr:yvi; мн. tAryvi 
– то же, что ryvi (Исх 15:1; Втор 31:19; 

Ис 23:15).  
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*hr"yve [qatl-at y”[]: мн. tAryve – 

браслет (Ис 3:19). †  

vyIv; [вариант – III vve]: алебастр 

(1 Пар 29:2). †  

av'yvi: имя (1 Цар 4:3). †  

qv;yvi, qv;Wv (1 Цар 14:25 K): пауз. 

qv'yvi – имя Шешонк (1 Цар 11:40).  

tyv qal: перф. tv', ht'v', Wtv', ~t'v' 
(Быт 30:40), а также hT'vñ; (Пс 8:7), hTñ'v; 
(Пс 90:8 Q; Tñ'v; K), yTñiv; (Пс 73:28), yTñiv;w> 
(Исх 23:31), WTñv; (Пс 49:15; 73:9), ynIT;v; 
(Пс 88:7,9), h'Tiv;w> (Ос 2:5); имперф. 

tyviy", tvey" (Иов 9:33), tv,yò" (перед одно-

сложным словом; Пс 18:12), tv,Y"w:, tyviT', 
tveT', tv,Tñ' (Исх 23:1; Пс 104:20), tv,T'w:, 
ytiyviT', tyvia', Wtyviy", WtyviT', Whteyviy>, 
Whte(y)viT. (Руфь 4:16 – 3-е лицо ед. ч. 

ж. р.; Пс 21:7 – 2-е лицо ед. ч. м. р.), 

AmteyviT. (Пс 21:10,13; 45:17), ^t.yvia], 
%teyvia], Whteyvia], WNt_,via], WhWtyviy>; импе-

ратив tyvi (Иов 10:20 Q; Прит 27:23), 

htñ'yvi (Пс 9:21; 141:3), yti(y)vñi (Ис 16:3; 

Иер 31:21), Wtyvi, Amteyvi (Пс 83:12,14); 

инф. tyvi (Иов 22:24; 30:1; в Иер 13:16 

вместо tyviw> Q чит. tyviy" K), ytñivi (Исх 

10:1); абс. инф. tvo (Ис 22:7) – 1. поста-

вить, положить, поместить (Быт 

48:14; Исх 33:4; Пс 8:7; 21:4; 84:4; 

90:8; Иов 22:24) 2. назначить, сде-

лать, превратить (Быт 41:33; 1 Цар 

11:34; Ис 5:6; Иер 2:15; Пс 21:7) 

3. сделать похожим, подобным (Ос 

2:5; Пс 21:10) 4. установить (напр. 

границу – Исх 23:31) 5. устроить, со-

творить (пир – Иер 51:39; чудеса – 

Исх 10:1) 6. дать (Быт 4:25) 7. иметь, 

держать (Пс 13:3; Прит 26:24) 8. по-

вернуть, обратить (Числ 24:1; Пс 

17:11) 9. обвинить, вменить в вину 

(Числ 12:11) 10. l. ble tv' «обратить вни-

мание, думать» (Исх 7:23; Пс 48:14) 

11. ~k,v,_ AmteyviT. «обратишь их в бег-

ство» (Пс 21:13 †) 12. в неперех. значе-

нии: «встать, стоять» (Ис 22:7; Пс 

3:7 †), «оказаться» (Пс 49:15 †), «отой-

ти, отвернуться» (Иов 10:20 †). В Иов 

38:11 вместо !Aag>Bi tyviy" следует, види-

мо, читать !AaG> tABv.yI, см. tbv qal 

имперф.  

hof. (pass. qal?): имперф. tv;Wy – 

быть наложенным (о штрафе; Исх 
21:30 – 2 раза). †  

Произв.: tyvi.  
tyvi [tyv]: одежда (Пс 73:6; Прит 

7:10). †  

tyIv;: пауз. tyIv'; суф. Atyvi (Ис 10:17; 

чит. Atyve?) – колючий кустарник (Ис 

5:6; 7:23).  

{%v; (Иер 5:26): текст, по-видимому, 

испорчен.}  

bkv (210 раз) – qal (200 раз): 

перф. bk;v', bk_'v', hb'k.v', T'b.k;v', T.b.k_'v'w> 
(Руфь 3:4 Q; yTib.k_'v'w> K – 2-е лицо ед. ч. 

ж. р.), yTib.k;v', Wbk.v', ~T,b.k;v.W; имперф. 

bK;v.yI, bK'_v.yI, bK;v.Ti, bK_'v.Ti, bK_'v.a,, 
hb'K.v.a,, WbK.v.yI, WbK'v.yI, !WbK.v.yI (1 Сам 

2:22), !Wb+K'v.yI (Нав 2:8; Иов 30:17), 

!WbK.v.Ti (Пс 68:14), !Wb+K'v.Ti (Ис 50:11), 

hb'K.v.nI, hN"b_,K'v.yI (Втор 28:30 Q); импе-

ратив bk;v. (2 Сам 13:5; Иез 4:4), bk'v., 
hb'k.vi (Быт 39:7,12), ybik.vi; инф. -bk;v. 
(2 Цар 14:22; 2 Пар 26:2), bk;v.Ki, bK;v.li, 
bK_'v.li, ^B.k.v'B., Abk.v'B., Hb'k.viB. (Быт 

19:33,35); абс. инф. bkov'; прич. bke(A)vo, 
tb,k,vo, ~ybik.vo, ybek.vo – 1. лечь, лежать 

(Лев 15:20; Числ 5:13; 1 Цар 19:5; Иез 
4:6; Иов 40:21) 2. умереть (Ис 14:8) 
3. успокоиться, отдохнуть (Эккл 2:23) 
4. прекратиться (Иов 30:17 †).  
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nif.: имперф. hn"b.k;V'Ti – быть изнаси-

лованной, обесчещенной (Ис 13:16 Q; 

Зах 14:2 Q). †  

pu. (pass. qal?): перф. T.b.K;vu – блудить, 

вступать в половые связи, о женщине 

(Иер 3:2 Q). †  

hif.: перф. hb'yKiv.hi, ~yTib.K;v.hiw>; 
имперф. byKiv.y:, WhbeKiv.Y:w:, Whbe(y)Kiv.T;w:, 
WhbuyKiv.Y:w:; абс. инф. bKev.h; (2 Сам 8:2) – 

1. положить, уложить (2 Сам 8:2; 1 Цар 

3:20; 17:19; 2 Цар 4:21; Ос 2:20; 2 Пар 

16:14) 2. наклонить или опустошить 

(Иов 38:37). †  

hof.: перф. bK;v.huw>; императив hb'K.v.h' 
(Иез 32:19); прич. bK'v.mu – 1. быть уло-

женным (2 Цар 4:32; Иез 32:32) 2. лечь 

(Иез 32:19). †  

Произв.: *hb'k'v., *tb,kov., bK'v.mi.  
*hb'k'v. [bkv]: сопр. tb;k.vi – 1. вы-

павшее (о росе; lJ;h; tb;k.vi – Исх 16:13, 

14) 2. извергнутое (семя; [r:z<-tb;k.vi – 

Лев 15:16,17,32; 22:4) 3. извержение 

(семени; [r:z<-tb;k.vi – Лев 15:18; 19:20; 

Числ 5:13). †  

*tb,kov. [bkv, qutul-t]: суф. ^T.b.k'v., 
ATb.k'v. – совокупление или семяизвер-

жение (Лев 18:20,23; 20:15; Числ 5:20). †  

{hkv: hif. прич. ~yKiv.m; (Иер 5:8) – 

текст, вероятно, испорчен.}  

lAkv. [lkv; qutāl? qitāl?]: утрата 

детей (Ис 47:8,9; Пс 35:12). †  

*lWkv' [морфологически – пасс. прич. 

от lkv qal]: ж. р. hl'Wkv. (Ис 49:21) – то 

же, что lWKv;. †  

lWKv; [lkv]: ж. р. hl'Kuv;; мн. tAlKuv; 
– лишившийся детей (2 Сам 17:8; Иер 

18:21).  

*~yliWKvi мн. [lkv]: суф. %yIl'Kuvi 
(Ис 49:20) – то же, что lAkv.. †  

rAKvi, rKovi [rkv, qattāl]: ж. р. hr"Kovi; 
мн. ~yrIAKvi, yre¿AÀKovi – пьяный (1 Сам 

1:13; 25:36).  

*rWkv' [морфологически – пасс. прич. 

от rkv qal]: ж. р. сопр. tr:kuv. (Ис 51:21) – 

то же, что rAKvi. †  

xkv (100 раз) – в т. ч. qal: перф. 

xk;v', hx'k.v', hx'k_ev' (Прит 2:17), T'x.k;v'w>, 
T.x;k;v' (Ис 17:10; Иер 13:25; Иез 22:12; 

23:35), yTix.k;v', yTix.k_'v', Wxk.v', ~T,x.k;v., 
Wnx.k;v', ynIx_'kev. (Ис 49:14), ynIT_'x.k;v., 
ynI(W)xukev. (Иер 2:32; 18:15; Ос 13:6; Иов 

19:14), %Wxkev. (Иер 30:14), ^Wnx]k;v. (Пс 

44:18); имперф. xK;v.yI, xK;v.Ti, xK_'v.Ti, 
yxiK.v.Ti, yxiK_'v.Ti, xK;v.a,, hx'K.v.a,, WxK.v.yI, 
hn"x.K;v.Ti, WxK.v.Ti, WxK_'v.Ti, WhxeK'v.yI, 
ynIxeK'v.Ti, WnxeK'v.Ti, %xeK'v.a,; императив 

yxik.vi; абс. инф. x:kov'; прич. yxek.vo (Пс 

50:22; Иов 8:13) – забыть (Втор 8:19; 

1 Сам 12:9; Ис 49:15; Пс 10:12; 77:10; 

Иов 11:16; Прит 3:1).  

nif.: перф. xK;v.nI, xK'_v.nI, yTix.K;v.nI, WxK.v.nI; 
имперф. xk;V'yI, xk;V'Ti, x;k_eV'Ti; прич. 

tx;K;v.nI (Ис 23:15), hxñ'K'v.nI (Ис 23:16), 

~yxiK'v.nI – быть забытым (Пс 9:19; 

31:13; Эккл 9:5).  

pi.: перф. xK;vi – заставить забыть 

(Плач 2:6). †  

hif.: инф. x:yKiv.h;l. (Иер 23:27) – то 

же, что в pi. †  

hitp.: имперф. WxK.T;v.yI (Эккл 8:10) – 

то же, что в nif. †  

Произв.: *x;kev'.  
*x;kev' [xkv]: мн. ~yxikev., yxekev. – за-

бывший (Ис 65:11; Пс 9:18). †  

$kv qal: перф. hk'k_'v'; имперф. 

WKvoY"w:; инф. %voK. – 1. убывать, о воде 

(Быт 8:1) 2. утихнуть, о гневе (Эсф 2:1; 

7:10). †  
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hif.: перф. ytiKovih]w: – прекратить 

(Числ 17:20). †  

lkv qal: перф. yTil.kov' (Быт 43:14), 

yTil.k_'v' (Быт 43:14); имперф. lK;v.Ti (1 Сам 

15:33), lK;v.a, (Быт 27:45) – потерять 

детей. †  

pi.: перф. hl'K.vi, yTil.K;vi, WlK_evi, 
~T,l.K;vi, hT'l'_K.viw> (Иез 14:15), ~yTil.K;viw>, 
%luK.viw>; имперф. lKev;T., -lK,v;T. (Втор 

32:25), yliK.v;T. (Иез 36:14 Q); инф. ~l'K.v;l.; 
прич. tl,K,v;m., tl,K_'v;m., hl'Kev;m. (Исх 

23:26) – 1. лишить детей (Быт 42:36; 

Лев 26:22; Втор 32:25; 1 Сам 15:33; 

Иер 15:7; Иез 5:17; 36:12,13 и 14 Q; Ос 

9:12; Плач 1:20) 2. опустошить (землю; 

Иез 14:15) 3. быть бесплодным, о 

винограднике (Мал 3:11), о земле (2 Цар 

2:19) 4. выкинуть, иметь выкидыш 

(Быт 31:38; Исх 23:26; Иов 21:10). В 

2 Цар 2:21 прич. tl,K_'v;m. «бесплодная 

[женщина? земля?]» можно понять и 

как абстрактное сущ. – «бесплодие» (о 

женщине? о земле?). †  

hif.: только прич. lyKiv.m; – бесплод-

ный (Ос 9:14). В Иер 50:9 вместо 

lyKiv.m; чит. lyKif.m; «опытный», см. 

I lkf hif. прич. †  

Произв.: lAkv., *lWkv', lWKv;, *~yliWKvi.  
~kv hif.: перф. ~yKiv.hi, WmyKiv.hi, 

~T,m.K;v.hiw>; имперф. ~Kev.Y:w:, ~yKiv.T;, 
Wm(y)Kiv.Y:w:, hm'yKiv.n:; императив ~Kev.h; 
(Исх 8:16; 9:13; 1 Сам 29:10); абс. инф. 

~Kev.h;, ~yKev.h; (Иер 44:4; Прит 27:14), 

~yKev.a; (Иер 25:3; чит. ~Kev.h;?); прич. 

~yKiv.m; (Ос 6:4; 13:3), ymeyKiv.m; – 1. вста-

вать рано, делать что-л. с раннего 

утра (Быт 20:8; Исх 32:6; Нав 6:15; Пс 

127:2; Песн 7:13) 2. делать что-л. часто, 

энергично (Иер 32:33; 44:4; Соф 3:7).  

I ~k,v. [qatl?]: пауз. ~k,v, (Пс 21:13); 

суф. ymik.vi, ^m,k.vi, Amk.vi, Hm'k.vi, hm'k.vi  

( = Hm'k.vi; Иов 31:22), ~m'k.vi – 1. плечо, 

плечи (Быт 24:15; Ис 10:27) 2. пле-

чевой сустав (Иов 31:22 †) 3. горный 

хребет? (Быт 48:22 †) 4. ~k,v, AmteyviT. 
«обратишь их в бегство» (Пс 21:13 †) 

5. dx'a, ~k,v. единодушно (Соф 3:9 †).  

II ~k,v.: направ. hm'k,_v. и hm'k.v †, – 

геогр. назв. Шехéм (Быт 33:18).  

III ~k,v.: имя (Быт 34:2).  

~k,v,: имя (Числ 26:31).  

См. тж. I ~k,v.. 
hm'k.vi (Иов 31:22): см. I ~k,v..  

ymik.Vi(h;): назв. клана (Числ 26:31). †  

!kv (130 раз) – qal (110 раз): перф. 

!k;v', !k_ev' (Втор 33:12,20; Суд 5:17; не 

путать с сущ. !kev'), hn"k.v', T'n>k;v', T.n>k;v'w>, 
yTin>k;v', Wnk.v'; имперф. !(A)Kov.yI, -!K'v.yI, 
!(A)Kov.Ti, -!K'v.Ti, !AKv.a,, -!K'v.a,, hn"K.v.a,, 
hn"K+ov.a,, WnK.v.yI, Wn(A)Ko+v.yI, hN"Kov.Ti (Иез 

17:23); императив !kov. (Быт 26:2; Пс 

37:27), -!k'v., Wnk.vi; инф. !Kov.Bi, !(A)Kov.li, 
ynIk.v'l. (Исх 29:46), Ank.vil. (Втор 12:5; но 

чит. pi. AnK.v;l.); прич. !kevo, ynIk.vo (yod 

compaginis; Втор 33:16; Иер 49:16; Авд 

3; Мих 7:14), T.n>k;vo (Иер 51:13 Q, чит. 

tn<k,vo; тж. yTin>k;vo K, yod compaginis), 

~ynIk.vo, ynEk.vo, ~h,ynEk.vo; пасс. прич. ynEWkV.h; 
(Суд 8:11; с арт.!) – поселиться, оби-

тать, жить, пребывать (Быт 35:22; 

Исх 24:16; 25:8; Лев 16:16; Ис 26:19; 

32:16; 57:15; Иер 33:16; Иез 31:13; Пс 

37:29; Иов 3:5; Прит 7:11). В Наум 3:18 

вместо WnK.v.yI чит. Wnv.y" «спят», т. е. I !vy 
qal перф. В Пс 68:19 текст неясен.  

pi.: перф. !Kevi (Пс 78:60), yTin>K;vi; 
имперф. hn"K.v;a]; инф. !Kev;l. – поселить, 

поместить (Числ 14:30; Иер 7:12). В 

Пс 78:60 вместо !Kevi следует, видимо, 

читать qal !k;v'.  
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hif.: перф. yTin>K;v.hiw> (Иез 32:4); 

имперф. !Kev.y: (Быт 3:24; Пс 7:6; 78:55), 

!Kev.T; (Иов 11:14), WnyKiv.Y:w: (Нав 18:1) – 

то же, что в pi. †  

Произв.: !kev', *hn"kev., !K'v.mi.  
!kev' [!kv]: сопр. !k;v.; суф. Ankev.; мн. 

yn:kev., yn:kev], %yIn:kev., ykin"kev. (2 Цар 4:3 K, 

но чит. %yIn"kev. Q), wyn"kev., h'yn<kev., WnynEkev. – 

1. житель (Ис 33:24) 2. сосед (Исх 
12:4) 3. соседнее селение (Иер 49:18) 

4. соседнее племя (Втор 1:7).  

(Не путать с !kv qal перф. в паузе.)  

*hn"kev. [!kv]: суф. HT'n>k,v.; мн. абс. 

tAnkev. – соседка (Исх 3:22; Руфь 4:17). †  

hy"n>k;v.: имя (1 Пар 3:22).  

Why"n>k;v.: имя (2 Пар 31:15).  

rkv qal: перф. Wrk.v'; имперф. rK_'v.YIw:, 
yrIK.v.Ti, WrK.v.YIw:, !Wr+K'v.yI (Ис 49:26); импе-

ратив Wrk.vi; инф. hr"k.v'l. (Агг 1:6) – 

опьянеть, быть пьяным (Быт 9:21; Ис 

29:9; Песн 5:1).  

pi.: имперф. WhrEK.v;y>w: (2 Сам 11:13), 

~rEK.v;a] (Ис 63:6; но чит. ~reB.v;a], см. 

I rbv pi.); абс. инф. rKev; (Авв 2:15); 

прич. tr<K,v;m. (Иер 51:7) – опьянить, 

напоить. †  

hif.: перф. yTir>K;v.hiw>, ~yTir>K;v.hiw>; 
имперф. ryKiv.a;; императив WhrUyKiv.h; – 

опьянить, напоить, метафорически 

(Втор 32:42; Иер 48:26; 51:39,57). †  

hitp.: имперф. !yr+IK'T;v.Ti – напи-

ваться, быть пьяным (1 Сам 1:14). †  

Однокоренные: rAKvi, *rWkv', rk've, 
I !ArK'vi.  

rk've [rkv, qital]: разновидность 

спиртных напитков (Лев 10:9; Ис 5:11).  

rKovi: см. rAKvi.  

I !ArK'vi [rkv]: опьянение (Иер 13:13; 

Иез 23:33; 39:19). †  

II *!ArK'vi: направ. hn"ArñêK.vi (чит. 

hn"ArñêK'vi?) – геогр. назв. (Нав 15:11). †  

lv;: в 2 Сам 6:7 текст, по-видимому, 

испорчен; для Исх 3:5 и Нав 5:15 см. 

lvn qal.  

lv,: см. v,.  

{!n:a]l.v; (Иов 21:23): чит. !n"a]v;.}  

blv pu.: прич. tboL'vum. – быть со-

единенным (Исх 26:17; 36:22). †  

Однокоренные: *bl'v'.  
*bl'v' [blv]: мн. ~yBil;v. – столбик 

(повторяющаяся деталь передвижных 
опор металлического “моря”; 1 Цар 7:28,  
29 – 2 раза). †  

glv [от gl,v,] hif.: имперф. glev.T; – 

посылать снег (Пс 68:15; 2-е лицо ед. ч. 

м. р.? 3-е лицо ед. ч. ж. р.?). †  

gl,v,: пауз. gl,v' – снег (2 Сам 23:20; 

Пс 51:9). Для Иов 9:30 предлагается 

также понимать gl,v' как ту или иную 

разновидность моющих средств. В Иов 

37:6 вместо gl;v, чит. gl,v,. 
Произв.: glv.  

hlv qal: перф. yTiw>l;v' (Иов 3:26), 

Wlv' (Иер 12:1; Плач 1:5); имперф. Wyl'ñv.yI 
(Пс 122:6; Иов 12:6) – жить спокойно, 
благоденствовать. В Иов 27:8 вместо 

lv,yE чит. aF'yI «заберет» или же вместо 

H:Ala/ lv,yE чит. H:Ala/-la, aF'yI «[даже если] 

он возносит к Богу [свою душу/моль-

бу]» (см. afn qal имперф.). †  

nif.: имперф. WlV'Ti – быть беспечным, 

пренебрегать чем-л. (2 Пар 29:11). †  

hif.: имперф. hl,v.T; – ввести в за-

блуждение, попусту обнадежить (2 Цар 
4:28). †  

Однокоренные: wlev' (также wylev' и 

wylev.), *Wlvñ', hw"l.v;, *yliv..  
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I *hl've: суф. %tel've (1 Сам 1:17) – 

см. hl'aev.. †  

II hl've: имя (Быт 38:5).  

hl{vi: см. hl{(y)vi.  

tb,h,l.v; [однокоренное с bh;l;; 
префикс ša-]: пауз. tb,h'l.v; – пламя 

(Иез 21:3; Иов 15:30). †  

hy"t.b,h,l.v; (?) [от tb,h,l.v;]: силь-

ное пламя? (Песн 8:6). Возможно, 

вместо hy"t.b,h,l.v; следует читать сло-

восочетание Hy" tb,h,l.v; или фразу  
Hy" tboh]l.v; h'yt,boh]l.v;. †  

wlev' (Иез 23:42; Иов 16:12; 20:20), 

wylev' (Иов 21:23) и wylev. (Иер 49:31) 

[hlv; qatil w”l]: ж. р. hw"lev. (Зах 7:7; 

1 Пар 4:40); мн. ywEl.v; (Пс 73:12) – спо-

койный, беззаботный. В Иов 20:20 

wlev' можно понять как сущ. “покой, 

удовлетворенность” – или чит. hw"l.v;. †  

*Wlvñ' [hlv; qatl w”l]: суф. ywIl.v; – 

покой (Пс 30:7). †  

Alvi: см. hl{(y)vi.  

hw"l.v; [hlv]: сопр. tw:l.v;; мн. %yIt;wOl.v; 
– 1. покой, спокойствие (Пс 122:7; Прит 

17:1) 2. беззаботность (Прит 1:32).  

*hx'Wlv. [xlv]: мн. h'yt,Axluv. – ро-

сток, побег (Ис 16:8). †  

См. тж. xlv qal пасс. прич. 

~yxiWLvi, ~yxiLuvi мн. [xlv]: суф. 

h'yx,WLvi – 1. изгнание (Исх 18:2) 2. при-

даное (1 Цар 9:16) 3. прощальный дар 

(tG: tv,r<Am l[; ~yxiWLvi ynIT.Ti “дай про-

щальный дар [селению] Морешет-Гат”, 

т. е. “попрощайся с Морешет-Гат”, “при-

готовься потерять Морешет-Гат”; Мих 

1:14). †  

~Alv', ~l{v' [~lv] (230 раз): сопр. 

~Alv.; суф. ymiAlv., ^m,(A)l{v., Hm'Alv., 
WnmeAlv., ~m'l{v.; мн. ~ymiAlv. (Иер 13:19; 

Пс 69:23), wym'l{v. (Пс 55:21) – 1. мир, 

покой, благополучие, здоровье (Быт 

26:31; 37:14; Лев 26:6; Суд 6:23; Ис 

32:18; 48:22; Иер 6:14; Пс 38:4; 122:6; 

128:6; Иов 25:2; Эккл 3:8) 2. ymiAlv. vyai 
«мой друг» (Пс 41:10). В Иер 13:19 слово 

~ymiAlv. можно понять как нареч. «пол-

ностью»; или же вместо ~ymiAlv. tl'g>h' 
чит. hm'lev. tWlG". В Пс 69:23 вместо 

~ymiAlv.liw> чит. ~ymiWLvil.W (см. ~WLvi 
«возмездие») или ~h,ymel.v;w> (см. ~l,v, 
«жертва», мн. ~ymil'v.). В Пс 55:21 

вместо wym'l{v.Bi чит. wym'l.voB. (т. е. ~lv 

qal прич.: «его друзья»). Таким об-

разом, все три случая мн. ч. недо-

стоверны.  

~WLvi, ~Luvi [~lv]: мн. ~ymiWLvi – 

1. возмездие (Ис 34:8; Ос 9:7) 2. взятка 

(Мих 7:3). †  

~WLv;, ~Luv;: имя (2 Цар 15:13).  

*hm'WLvi [~lv]: сопр. tm;Luvi – воз-

мездие (Пс 91:8). †  

tymiAlv.: см. tymil{v..  

!WLv;: имя (Неем 3:15). †  

ynIAlvi: см. ynIAlyvi.  

vAlv', hv'Alv., ~yviAlv.: см. vlv'.  

xlv (850 раз) – qal (560 раз): 

перф. xl;v', hx'l.v', T'x.l;v', T'x.l_'v', yTix.l;v', 
Wxl.v', ~T,x.l;v., Wnx.l_'v', ynIx;l'v., ynIx_'l'v., 
^x]l'v., %xel'v., Axl'v., Wnx'l'v., ~x'l'v., 
ynIT'_x.l;v., WnT'x.l;v., ^yTix.l;v., wyTix.l;v., 
~yTix.l;v.; имперф. xl;v.yI, xl;v.Ti, xl'_v.Ti, 
xl;v.a,, xl'_v.a,, hx'l.v.a,, Wxl.v.yI, hn"x.l;v.Ti 
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(Иез 23:40; для Суд 5:26 и Авд 13 см. 

конъектуры ниже), Wxl.v.Ti, Wxl'_v.Ti, 
hx'l.v.nI, ynIxel'v.YIw:, ^x]l'v.yI, Whxel'v.YIw:, 
WNx,l'v.yI, ~xel'v.YIw:, ynIxel'v.Ti, Wnxel'v.Ti, 
~xel'v.Ti, ^x]l'v.a,, ~xel'v.a,; императив 

xl;v., hx'l.vi (Быт 43:8; 1 Сам 16:11,19; 

2 Цар 4:22), Wxl.vi (Быт 42:16; 2 Сам 

13:17; 17:16; Ис 16:1; Иер 2:10; 9:16; 

Иоиль 4:13), Wxl_'v., ynIxel'v.; инф. x:l{v., 
xl;v. (Ис 58:9), yxil.v'B., ^x,_l.v', Axl.vi 
(1 Пар 8:8; но чит. инф. pi. AxL.v;); абс. 

инф. x:(A)l{v'; прич. x:le(A)vo, ~yxil.vo, yxil.vo, 
^x]levo, ^yx,l.vo, wyx'l.vo; пасс. прич. x:Wlv', 
hx'(W)luv. (Быт 32:19; 49:21; Иез 2:9; см. 

также сущ. *hx'Wlv.) – 1. послать (Быт 

32:4; 38:20; 45:23; Исх 9:14; Суд 4:6; 

2 Сам 11:14,22; Иер 29:31; Иез 2:3; Пс 

43:3; 107:20; Прит 9:3) 2. протянуть 

(руку – Быт 48:14; Исх 4:4; Суд 3:21; 

1 Сам 17:49; 26:11; Дан 11:42; посох, 

палку – Суд 6:21; 1 Сам 14:27) 3. про-

гнать (2 Сам 13:17) 4. отпустить (Суд 

11:38) 5. позволить (Пс 50:19). В Быт 

49:21 пасс. прич. hx'luv. означает «бегу-

щая, свободная». В Суд 5:26 вместо 

hn"x.l;v.Ti чит. hN"x,_l'v.Ti. В Авд 13 вместо 

hn"x.l;v.Ti-la; чит. dy" xl;v.Ti-la;. В Ис 20:1 

вместо xl{v.Bi чит. x:l{v.Bi.  
nif.: абс. инф. x:Alv.nI – быть послан-

ным (Эсф 3:13). †  

pi. (270 раз): перф. xL;vi, hx'L.vi (Прит 

31:19,20) и hx'l.vi (Иез 17:7; 31:4), T'x.L;vi, 
yTix.L;vi, WxL.vi (Суд 1:8; 20:48; Иер 34:11; 

2 Пар 24:23) и Wxl.vi (Пс 74:7), WxL_evi, 
~T,x.L;vi, Wnx.L;vi, ^x]L;vi, AxL.vi (1 Сам 

24:20; 2 Сам 3:22) и Axl.vi (1 Пар 8:8), 

Hx'L.vi, ~x'L.vi, ynIT;x.L;viw>, ynIT'_x.L;vi, ATx.L;vi, 
HT'x.L;viw>, ~T'x.L;viw>, ^yTix.L;viw>, h'yTix.L;vi, 
^WxL.vi, WhxuL.vi; имперф. xL;v;y>, x;L_ev;y>, 
xL;v;T., yxiL.v;T.w:, xL;v;a], x;Le_v;a], hx'L.v;a], 

WxL.v;y>, WxLe_v;y>, hn"x.L;v;T., WxL.v;T., WxL_ev;T., 
WhxeL.v;y>w:, WNx,L.v;y>, h'x,L.v;y>w:, WnxeL.v;y>w:, 
~xeL.v;y>, ~xeL.v;T.w:, ynIxeL.v;T., WhxeL.v;T.w:, 
WNx,L.v;T., ^x]Lev;a], &'x,_L.v;a], WhxeL.v;a]w", 
WNx,_L.v;a], h'x,L.v;a]w", h'WxL.v;y>w:, ~WxL.v;y>w:, 
ynIWxL.v;T.w:, ~WxL.v;T., ^x]Lev;N>w:, WNx,L.v;n>; 
императив xL;v; (Исх 4:23; 5:1; 7:16,26; 

8:16; 9:1,13; 10:3,7; Иер 15:1; Эккл 11:1; 

форма xL;v; в Ис 58:6 – императив? абс. 

инф.?), WxL.v;, ynIxeL.v;, ynIxiL.v; (1 Сам 19:17), 

ynI(W)xuL.v;; инф. xL;v; (Быт 8:10; Исх 8:25; 

Иер 40:1; Мал 2:16), xL;v;B., xL;v;l., x:Lev;l., 
yxiL.v;B. (Иез 5:16), ynIxeL.v;l. (2 Сам 13:16), 

^x]Lev;, AxL.v;, Hx'L.v; (Втор 22:19, 29) и 

Hx'l.v; (Ис 27:8), WnxeL.v;, ~x'L.v;; абс. инф. 

x:Lev; (Втор 22:7; 1 Цар 11:22); прич. x:Lev;m., 
~yxiL.v;m., yxeL.v;m., ^x]Lev;m. – 1. отпустить 

(Исх 4:23; Лев 16:22; Втор 15:12; 21:14; 

1 Сам 24:20) 2. проводить (Быт 12:20; 

31:27) 3. прогнать, выгнать (Быт 3:23; 

Иер 15:1; 28:16; Авд 7) 4. отвергнуть 

(1 Цар 9:7) 5. отдать, передать (Пс 

81:13; Иов 8:4) 6. послать (Быт 8:7; 

Втор 7:20; Пс 104:30; Неем 8:12) 

7. протянуть (руку – Прит 31:20; ветви 

– Пс 80:12) 8. отрастить (волосы; Иез 

44:20 †) 9. спустить, опустить (в яму; 

Иер 38:6,11 †) 10. пустить (стрелу; 

1 Сам 20:20 †) 11. vae yTix.L;viw> «пошлю 

огонь, подожгу» (Ам 1:4); тж. vaeB' xL;v;T. 
«подожжешь, сожжешь» (2 Цар 8:12).  

pu.: перф. xL;vu, xL_'vu, hx'L.vu, yTix.L;vu, 
WxL.vu; имперф. xL;vuy>; прич. xL'vum. – 

1. быть посланным, отправленным 

(Авд 1; Иов 18:8; Прит 17:11; Дан 

10:11) 2. быть отпущенным (Быт 44:3) 

3. быть выгнанным, изгнанным (Ис 

16:2; 50:1) 4. быть избалованным, 

распущенным (Прит 29:15) 5. быть 

заброшенным (Ис 27:10) 6. ринуться, 

устремиться (Суд 5:15). †  
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hif.: перф. yTix.l;v.hiw>; инф. x:yliv.h;l.; 
прич. x:yliv.m; – послать (Исх 8:17; Лев 

26:22; 2 Цар 15:37; Иез 14:13; Ам 8:11). †  

Произв.: *hx'Wlv., ~yxiWLvi, I xl;v,, 
x;Alv.mi, *xl'v.mi, tx;l;v.mi.  

I xl;v, [xlv]: пауз. xl;v'; суф. Axl.vi; 
мн. %yIx;l'v. – 1. копье, дротик (Иоиль 

2:8; Иов 33:18; 36:12; Неем 4:11,17; 2 Пар 
23:10; 32:5) 2. росток? (Песн 4:13). †  

II xl;v,: пауз. xl;v' – имя (Быт 10:24).  

III xl;V,(h;): геогр. назв. (Неем 3:15). †  

x:l{Vi(h;): геогр. назв. (Ис 8:6). †  

yxil.vi: имя (1 Цар 22:42).  

~yxil.vi: геогр. назв. (Нав 15:32). †  

~yxiLuvi: см. ~yxiWLvi.  

!x'l.vu [qutl-ān]: сопр. !x;l.vu; суф. 

ynIx'l.vu, ^n>x'l.vu, ^n<x'l.vu, Anx'l.vu, Hn"x'l.vu, 
~n"x'l.vu; мн. абс. tAnx'l.vu; мн. сопр. 

tAnx]l.vu – стол (Исх 25:23; 1 Цар 10:5).  

jlv qal: перф. jl;v', Wjl.v'; имперф. 

jl;v.yI, Wjl.v.yI; инф. jAlv.li – властвовать 

(Эккл 2:19; 8:9; Эсф 9:1; Неем 5:15). †  

hif.: перф. Ajyliv.hi; имперф. yBi-jl,v.T; 
(Пс 119:133), WNj,yliv.y: – 1. позволить 

завладеть (Пс 119:133) 2. дать власть, 

возможность (Эккл 5:18; 6:2). †  

Произв.: !Ajl.vi, jyLiv;.  
*jl,v,: мн. ~yjil'v., yjel.vi, ~h,yjel.vi – 

колчан? щит? (Иер 51:11; 2 Сам 8:7).  

!Ajl.vi [jlv]: власть (Эккл 8:4,8). †  

См. это слово тж. в библ.-арам. 

tj,L'v; (пауз.; Иез 16:30): см. jyLiv;.  

*yliv. [hlv, qatl]: пауз. yliv, – спо-

койствие (в выраж. yliV,B; “наедине”) 

2 Сам 3:27. †  

*hy"l.vi: суф. Ht'y"l.vi – анат. послед 

(Втор 28:57). †  

wylev' (Иов 21:23) и wylev. (Иер 49:31): 

см. wlev'.  
jyLiv; [jlv]: ж. р. пауз. tj,L'v; (Иез 

16:30); мн. ~yjiyLiv; – 1. правитель (Быт 

42:6; Эккл 7:19; 10:5) 2. имеющий 

власть (Эккл 8:8) 3. наглый (Иез 
16:30). †  

См. это слово тж. в библ.-арам. 

I vyliv', vliv' [от vlv']: одна треть 

меры (эфы?) Ис 40:12; Пс 80:6. †  

II *vyliv' [от vlv']: мн. ~yviliv' – 

неизвестный музыкальный инструмент 
(1 Сам 18:6). †  

III vyliv' [от vlv']: суф. Av(y)liv', 
hvoliv' (2 Цар 9:25 K); мн. ~(y)vi(y)liv', 
wyv'(y)liv' [как и в II *vyliv', камац не ре-

дуцируется] – офицер, военачальник, 
сановник (Исх 15:4; 2 Цар 7:2). В 

2 Сам 23:8 вместо yviliV'h; чит. ~yviliV'h;, 
или ~yvil{V.h;, или hv'l{V.h;. В Прит 22:20 

вместо ~yviyliv' Q чит. ~Avl.vi K или 

~yvilv..  
yviyliv., yviliv. [от vlv'] (100 раз): 

ж. р. t(y)vi(y)liv., %yteviliv. (Иез 5:12; чит. 

%teyviliv.), ht'viyliv. (Иез 21:19), а также 

hY"viyliv. (Ис 19:24); мн. ~yviliv. – 

1. yviyliv. третий (Быт 1:13; Нав 19:10); 

тж. в знач. «третий месяц» (Иез 31:1) 

2. tyviyliv. третья (Ис 37:30; Иов 42:14); 

треть (Числ 15:7; Иез 5:2); третий раз 

(1 Сам 3:8 †); послезавтра (1 Сам 20:12) 

3. hY"viyliv. третья (Ис 19:24) 4. ~yviliv. 
третьи, третья группа (1 Сам 19:21); 

третий этаж (Быт 6:16; 1 Цар 6:8 †). В 

Иез 42:3 вместо ~yviliV.B; чит. ~yviL'vum. 
(«в три этажа»; см. vlv pu.). В Иез 21:19 

вместо ht'viyliv. следует, возможно, 

читать hv'L.vuw> («и [меч ударит] в третий 

раз»; vlv pu.).  
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$lv (120 раз) – hif. (110 раз): перф. 

%yliv.hi, hk'yliv.hi, T'k.l;v.hi, yTik.l;v.hi, 
Wkyliv.hi, hn"Tñ,k.l;v.hiw> (Ам 4:3; чит. hof. 

!T,k.l;v.h'w>), ~k'yliv.hi, ATk.l;v.hiw>, ^yTik.l;v.hi; 
имперф. %yliv.y:, %lev.y:, ~v'-%l,v.Y:w:, %lev.T;, 
%yliv.T;, ykiyliv.T;w:, %(y)liv.a;, hk'yliv.a;w", 
Wk(y)liv.y:, !Wkliv.T; (Исх 22:30), hk'yliv.n:, 
Whke(y)liv.Y:w:, ~keliv.Y:w:, Whkeyliv.T;, ynIkeyliv.T;, 
Whkeliv.a;w", ~keliv.a;w", ~(W)ku(y)liv.Y:w:, Whkuyliv.T;, 
Whkeliv.n:; императив %lev.h; (Исх 7:9; Пс 

55:23), ykiyliv.h;, Wkyliv.h;, Whke(y)liv.h;; 
инф. %yliv.h;l., Ak(y)liv.hi (2 Цар 24:20; 

Иер 52:3; чит. Ak(y)liv.h;?); абс. инф. 

%lev.h; (Иер 22:19; 36:23); прич. %yliv.m;, 
ykeyliv.m; – 1. бросать (Быт 37:24; Исх 

1:22; Числ 19:6; 35:22; Нав 18:10) 

2. отбросить, выбросить (Ис 2:20; Иер 

22:19; Иез 18:31; Пс 2:3; Эккл 3:6) 

3. прогнать (Иер 7:15; Пс 51:13) 

4. ронять (Иов 15:33) 5. привести к 

неудаче (Иов 18:7 †) 6. вырвать, от-

нять (Иов 29:17 †) 7. положить (Пс 

55:23) 8. покинуть (Пс 71:9) 9. от-

вергнуть (2 Пар 7:20) 10. разрушить 

(Иер 9:18) 11. dg<N<mi Avp.n:-ta, %lev.Y:w: «рис-

ковал жизнью» (Суд 9:17 †).  

hof.: перф. %l;v.hu, hk'l'_v.hu, T'k.l;v.h', 
yTik.l;v.h', Wkl.v.hu; имперф. ykil.v.Tuw:, Wkl_'v.yU; 
прич. %l'v.mu, tk,l,v.mu, ~ykil'v.mu – 1. быть 

брошенным, выброшенным (2 Сам 

20:21; Ис 14:19; Иер 22:28; 36:30; Иез 

16:5; 19:12) 2. оставаться, лежать 

(1 Цар 13:24,25,28; Ис 34:3; Иер 14:16) 

3. полагаться, надеяться (Пс 22:11) 

4. быть оскверненным (Дан 8:11). †  

Произв.: I tk,L,v;.  
%l'v': орнитол. баклан? (Лев 11:17; 

Втор 14:17). †  

I tk,L,v; [$lv]: срубание, падение 

(дерева) Ис 6:13. †  

II tk,L,v;: название западных ворот 

иерусалимского Храма (1 Пар 26:16). †  

I llv qal: имперф. WLvoT'; инф. (сопр. 

в значении абс.) lvo – вынуть, выта-

щить (Руфь 2:16). †  

Произв. (возможно): ll'Av.  

II llv qal: перф. ll;v'w>, t'ALv;, 
Wll.v'w>; имперф. ^WLv'y>; инф. ll{v.li; 
прич. ~ylil.vo, h'yl,l.vo, ~h,ylel.vo – гра-

бить, захватывать что-л. как добы-

чу, угонять кого-л. в плен (Ис 10:6; 

Иер 50:10; Иез 26:12; 29:19; 38:12,13; 

39:10; Авв 2:8; Зах 2:12). †  

hitpo.: перф. Wll.ATv.a, (Пс 76:6; a!); 

прич. lleATv.mi (Ис 59:15) – быть ограб-

ленным или уведенным в плен. †  

Произв.: ll'v' и, возможно, ll'Av.  

ll'v' [II llv]: сопр. ll;v.; суф. %lel'v., 
All'v., Hl'l'v., ~k,l.l;v., ~l'l'v. – 1. добыча 

(захваченное на войне – Нав 7:21; Суд 

8:25; в т. ч. о скоте – 1 Сам 30:20; о 

пленниках – Зах 2:13); тж. в социаль-

ном контексте (Ис 10:2) 2. прибыль 

(Прит 31:11) 3. ll'v'l. Avp.n: AL-ht'y>h'w> 
«наградой ему будет лишь то, что он 

сам уцелеет» (Иер 21:9).  

~lv (120 раз) – в т. ч. qal: перф. 

~lev' (Быт 15:16; 2 Пар 8:16; или прил.? 

см. I ~lev'), Wml.v'w>; имперф. ~l'_v.YIw:, 
~l;v.Tiw:; императив ~lv.W (Иов 22:21; 

чит. ~l_'v.W); прич. ymil.Av; пасс. прич. 

ymeluv. (2 Сам 20:19) – 1. быть достро-

енным, законченным (стена – Неем 

6:15; Храм – 2 Пар 8:16) 2. закончить-

ся (работа – 1 Цар 7:51; 2 Пар 5:1; 

время – Ис 60:20) 3. достичь полноты, 

полной меры, о грехе (Быт 15:16) 

4. достичь успеха или остаться нев-

редимым (Иов 9:4) 5. ymil.Av «мой друг» 
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(Пс 7:5) 6. ymeluv. «мирные, миролюбивые» 

(2 Сам 20:19). Форма ~l_'v.W в Иов 22:21 

может означать «помирись [с Богом]» 

или «и живи в благополучии». †  

pi.: перф. ~L;vi (Лев 5:24; Суд 1:7; 

1 Цар 9:25; Иов 8:6), yTim.L;vi, WmL_eviw>, 
~T,m.L;vi; имперф. ~Lev;y>, -~L,v;y>, ~Lev;T., 
~Lev;a], hm'L.v;a], hm'Le_v;a], hm'L.v;n>, ^m.L,v;y>, 
hN"m_,L.v;y> (Лев 24:18,21) и hN"m,l.v;y> (Иов 

34:33), ynIWmL.v;y>; императив ~Lev; (Пс 

50:14; Эккл 5:3), ymiL.v;, WmL.v;; инф. 

~Lev;l., ymiL.v;l., AmL.v;l.; абс. инф. ~Lev; 
(Исх 21:36; 22:2,5,13; Иер 51:56); прич. 

~Lev;m., ~ymiL.v;m., ymeL.v;m. – 1. платить, 

оплатить, возместить (Исх 21:34; Лев 

24:21; Прит 6:31) 2. отдать взамен 

(Исх 21:36) 3. вернуть (долг – Пс 37:21; 

украденное – Иез 33:15) 4. исполнить 

(обет; Втор 23:22; Пс 22:26; Эккл 5:3,4) 

5. отплатить, воздать (Ис 57:18; Пс 

35:12; 41:11; Руфь 2:12) 6. достроить, 

закончить (Храм; 1 Цар 9:25 †) 7. дать 

другое взамен? сделать безопасным? 

(жилище; Иов 8:6 †). Для Втор 32:35 

вместо ~Leviw> чит. ~Luviw> (см. сущ. ~WLvi) 
или ~Lev;a]; см. тж. конъектуру для ~q'n" yli 
в статье ~q'n".  

pu.: имперф. ~L;vuy>, ~L_'vuy>; прич. 

~L'vum. (Ис 42:19) – 1. быть исполнен-

ным (обет; Пс 65:2) 2. быть сделан-

ным как воздаяние (зло за добро; Иер 

18:20) 3. быть вознагражденным (пра-

ведник; Прит 11:31; 13:13). В Ис 42:19 

вместо ~L'vum. чит. ymiL'vum. «преданный 

Мне» или yxiL'vum. «посланный Мною». †  

hif.: перф. hm'yliv.hi, Wmyliv.hi; имперф. 

~(y)liv.y:, ~lev.Y:w:, ~yliv.T;, Wm(y)liv.Y:w:, 
ynImeyliv.T; – 1. исполнить, осуществить 

(Ис 44:26,28; Иов 23:14) 2. уничто-

жать? (Ис 38:12,13) 3. помириться, 

заключить мир (1 Цар 22:45) 4. поко-

риться (Втор 20:12; Нав 10:1,4; 11:19; 

2 Сам 10:19; 1 Пар 19:19) 5. заставить 

помириться (Прит 16:7). †  

hof.: перф. hm'l.v.h' – заключить мир, 

быть в мире с кем-л. (Иов 5:23). †  

Однокоренные: ~Alv', ~WLvi, *hm'WLvi, 
~l,v,, I ~lev', *!Aml.v;.  

~l,v, (ед. ч. – только в Ам 5:22) 

[~lv]: мн. ~ymil'v., ymel.v;, ^ym,l'v., wym'l'v., 
Wnymel'v., ~k,ymel.v;, ~h,ymel.v; – разновид-

ность жертвоприношений (Лев 17:5; 

2 Сам 6:18).  

I ~lev' [~lv]: ж. р. hm'lev.; мн. абс. 

~ymilev., tAmlev. – 1. целый, нетрону-

тый (о необработанных камнях – Втор 

27:6; Нав 8:31; 1 Цар 6:7 †) 2. полный, 

весь (о плененной общине – Ам 1:6,9; 

о воздаянии – Руфь 2:12) 3. честный, 

преданный, в выражениях ~lev' ble (Ис 

38:3) и ~lev' bb'le (2 Цар 20:3) 4. точный 

(о мерах: каменная гиря, эфа; Втор 

25:15; Прит 11:1 †) 5. дружелюбный 

(Быт 34:21 †) 6. невредимый? (Быт 

33:18 †) 7. могущественный? (Наум 

1:12 †).  

II ~lev': геогр. назв. (Быт 14:18; Пс 

76:3) = ~l;v'Wry>. †  

{I ~Levi (Втор 32:35): вместо ~Leviw> 
чит. ~Luviw> (см. ~Wlvi) или ~Lev;a] (см. 

~lv pi. имперф.).}  

II ~Levi: имя (Быт 46:24; Числ 26:49). †  

~l{v': см. ~Alv'.  

~Luvi: см. ~WLvi.  

~Luv;: см. ~WLv;.  

hmol{v.: имя Соломон (1 Цар 5:10).  

*!Aml.v; [~lv]: мн. ~ynImol.v; – пода-

рок, взятка (Ис 1:23). †  

tAml{v.: имя (1 Пар 26:26).  

User
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ym;l.v; (Эзр 2:46 Q): пауз. ym'l.v; 
(Неем 7:48) – имя. †  

ymil{v.: имя (Числ 34:27). †  

ymiLeVi(h;): назв. клана (Числ 26:49). †  

laeymiluv.: имя (Числ 1:6).  

hy"m.l,v,: имя (Эзр 10:39).  

Why"m.l,v,: имя (Эзр 10:41).  

~ymil'v.: см. ~l,v,.  

tymil{v., tymiAlv.: имя (женское – 

Лев 24:11; мужское – Эзр 8:10).  

!m;l.v;: имя (Ос 10:14). †  

rs,a,n>m;l.v;: имя Салманасар (2 Цар 

17:3; 18:9). †  

ynIl'Ve(h;): назв. клана (Числ 26:20). †  

ynIl{vi: см. ynIAlyvi.  

@lv qal: перф. @l;v'; имперф. @l{v.YIw:, 
Hp'l.v.YIw:; императив @l{v.; прич. @levo, 
ypel.vo; пасс. прич. hp'Wlv. – 1. вытащить 

(меч; из ножен – Числ 22:23; Суд 8:20; 

1 Сам 31:4; из раны – Суд 3:22) 

2. снять (обувь; Руфь 4:7,8 †). Для Пс 

129:6 возможно значение «вырасти» (о 

траве), для Иов 20:25 – значение «про-

нзить», но в этих двух случаях текст, 

возможно, испорчен.  

*@l,v,: пауз. @l,v' – имя; назв. пле-

мени (Быт 10:26).  

vlv [от vlv'] pi.: перф. T'v.L;viw>; 
имперф. WvL_ev;y>w:; императив WvLev; – 

1. разделить на три части (Втор 19:3) 

2. сделать что-л. в третий раз (1 Цар 

18:34 – 2 раза) 3. сделать что-л. на 

третий день (1 Сам 20:19). †  

pu.: только прич. vL'vum., tv,L,vum., 
tAvL'vum. – трехлетний (о животном; 

Быт 15:9), тройной (о нити, веревке; 

Эккл 4:12), трехэтажный? (Иез 42:6). †  

vlv', vAlv' (все формы – 600 раз): 

сопр. v(A)l{v. и -vl'v. (Исх 21:11); ж. р. 

(для сущ. м. р.) hv'(A)l{v.; ж. р. сопр. 

tv,l{v.; ж. р. с суф. ~k,T.v.l'v., ~T'v.l'v.; 
мн. ~yvi(A)l{v. – 1. три (Исх 23:17; Нав 

18:4; 1 Сам 17:13) 2. vl{v' tn:v.Bi «в тре-

тий год» (2 Цар 18:1); vAlv' может оз-

начать также «трижды» (Иов 33:29) 

3. rf'[' hv'l{v., hrEf.[, vl{v. тринадцать, 

для м. и ж. р. (Числ 29:13; 1 Цар 7:1); 

тринадцатый (Иер 1:2; Эсф 9:17); тж.  

rf'[' hv'Alv.Bi «в тринадцатый день [ме-

сяца]» (Эсф 3:13; 8:12; 9:18 †) 4. ~yvil{v. 
тридцать (Числ 20:29; Суд 12:9); три-

дцатый (Иез 1:1).  

Произв.: vl{v.mi (?), I vyliv', II *vyliv', 
III vyliv', yviyliv., vlv, *vLevi, ~Avl.vi.  

*vLevi [от vlv'; qattil]: мн. ~yviLevi – 

потомок в третьем поколении (Быт 

50:23; Исх 20:5; 34:7; Числ 14:18; Втор 

5:9). †  

vl,ve: имя (1 Пар 7:35). †  

vliv': см. I vyliv'.  

hv'lñiv': геогр. назв. (1 Сам 9:4). †  

См. тж. hv'lñiv' l[;B;.  
hv'l.vi: имя (1 Пар 7:37). †  

hv'lv.: см. vlv'.  

~Avl.vi, ~vol.vi [от vlv']: третьего 

дня, позавчера – только в сочетаниях 

~(A)vol.vi l(A)moT., ~(A)vol.vi lAmt.a,, lAmT.ai 
~Avl.vi «раньше», букв. “вчера и позав-

чера” (Исх 5:8; 1 Сам 4:7; 10:11); тж. с 

повторяющимся ~G: (2 Сам 3:17; 5:2); 

тж. с предлогами и союзами (Быт 31:2; 

Исх 21:29).  

yviliv.: см. yviyliv..  

{yviliv' (2 Сам 23:8): см. конъектуры 

в статье III vyliv'.}  
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~yvilv.: см. vlv'.  

~vol.vi: см. ~Avl.vi.  

laeyTil.v;: см. laeyTil.a;v..  

I ~ve [qil] (860 раз): сопр. ~ve и ~v,; 
суф. ymiv., ^m.vi, hk'm.vi (Иер 29:25), ^m,v., 
%mev., Amv., Hm'v., Wnmev., ~k,m.vi, ~m'v.; мн. 

абс. t(A)move; мн. сопр. t(A)mov.; мн. с 

суф. ~t'(A)mov., !t'Amv. – 1. имя (человека 

– Иов 1:1; Бога – Исх 3:13) 2. репута-

ция (Втор 22:14; 2 Сам 7:9; Эккл 7:1) 

3. память (о ком-либо после его 

смерти; Ис 56:5; Прит 10:7). Имя 

израильского Бога порой осознается 

как сущность, тождественная Ему Са-

мому (Ис 30:27).  

II ~ve: имя Сим (Быт 5:32).  

~v' (830 раз): направ. hM'vñ'Þ – 1. ~v' 
там (Быт 2:12; Ам 7:12); туда (Быт 2:8; 

Втор 1:37) 2. hM'v'Þñ туда (Быт 19:22; Суд 

18:15); там (Ис 22:18; Эккл 3:16) 3. ~V'mi 
оттуда (Втор 30:4; Ам 9:2) 4. ~v'-rv,a] 
где (Быт 2:11) 5. ~V'v, куда (Пс 122:4 †). 

В Иов 1:21 вместо hm'v_' чит. hM'v'_.  
aM'v;: имя (1 Пар 7:37).  

rb,aem.v,: имя (Быт 14:2). †  

ha'm.vi (1 Пар 8:32), ~a'm.vi (1 Пар 

9:38): имя. †  

rG:m.v;: имя (Суд 3:31; 5:6). †  

dmv nif.: перф. dm;v.nIw>, hd"m.v.nI, 
yTid>m;v.nIw>, Wdm.v.nI, Wnd>m;v.nI; имперф. dmeV'yI, 
!Wd+meV'Ti (Втор 4:26); инф. ^d>m,V'hi, 
%d"m.V'hi (2-е лицо ед. ч. м. р. – Втор 28:24,  

45,51,61), ~d"m.V'hi; абс. инф. dmeV'hi 
(Втор 4:26) – 1. быть уничтоженным, 

исчезнуть, погибнуть (Втор 7:23; Ис 

48:19; Иер 48:42; Ос 10:8; Прит 14:11) 

2. быть опустошенным (Иер 48:8 †).  

hif.: перф. dymiv.hi, yTid>m;v.hi, Wdymiv.hi, 
^d>ymiv.hiw> (Втор 6:15; 7:4), Adymiv.hi (Втор 

4:3), wyTid>m;v.hiw>, ~(W)dUymiv.hi; имперф. 

dymiv.y:, dmev.Y:w:, dymiv.T;, dymiv.a;, Wdymiv.y:, 
Wdymiv.T;, hd"ymiv.n:, ~dEymiv.y:, ~dEymiv.T;, 
^d>ymiv.a;, ~dEymiv.a;, ~Wdymiv.Y:w:; императив 

dmev.h; (Втор 33:27); инф. dymiv.h;l., 
dmiv.l; (из dymiv.h;l.; Ис 23:11), ^d>miv.hi 
(Втор 7:24; чит. ^d>miv.h;?), Adymiv.h; и 

Ad(y)miv.hi (Втор 28:48; 1 Цар 15:29; 

2 Цар 10:17; чит. Ad(y)miv.h;?), WndEymiv.h;l., 
~d"ymiv.h; и ~d"miv.hi (Нав 11:14; чит. 

~d"miv.h;?); абс. инф. dmev.h; (Ис 14:23), 

dymev.h; (Ам 9:8) – уничтожить, истре-

бить, разрушить (Лев 26:30; Втор 

9:14,20; 2 Цар 10:28; Ис 26:14; Ам 2:9; 

Мих 5:13; Агг 2:22; Пс 106:34).  

*dm,v,: пауз. dm,v' – имя (1 Пар 

8:12). †  

I hM'v; [~mv]: мн. tAMv; Пс 46:9 

(для tAMv; в Иез 36:3 см. ~mv qal инф.) 

– 1. чувство ужаса (Иер 8:21) 2. нечто 

ужасное, ужасный пример (Втор 

28:37) 3. опустошение, опустошенная 

земля (Иер 25:11).  

II hM'v;: имя (Быт 36:13).  

hM'vñ'Þ: см. ~v'.  

{hmv: pi. инф. tAMv; (Иез 36:3) – 

см. ~mv qal инф.} 

tWhm.v;: имя (1 Пар 27:8). †  

laeWmv.: имя Самуил (1 Сам 1:20).  

hn<Amv., hn"Amv., ~ynIAmv.: см. hn<mov..  

[:WMv;: имя (Числ 13:4).  

h['Wmv., h['muv. [морфологически – 

пасс. прич. ж. р. от [mv qal]: сопр. t[;muv.; 
суф. Wnte['muv.; мн. tA[muv. – 1. весть, из-

вестие (2 Сам 13:30; Ис 37:7; Иер 49:14; 

Прит 25:25) 2. упоминание (Иез 16:56 †).  
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*hr"Wmv. [rmv]: мн. tArmuv. – веко 

(Пс 77:5). †  

См. тж. rmv qal пасс. прич.  

tAMv;: имя (1 Пар 11:27). †  

jmv qal: перф. hT'j.m;v'w> (Иер 17:4), 

Wjm.v'; имперф. hN"j,m.v.Ti, h'Wjm.v.YIw:; импе-

ратив h'Wjm.vi (2 Цар 9:33 Q; Whjum.vi K, 

но чит. Q); абс. инф. jAmv' – 1. сбросить, 

выбросить (2 Цар 9:33) 2. простить 

(долг; Втор 15:2) 3. оставить (землю 

невозделанной; Исх 23:11) 4. накло-

нить? (ковчег; 2 Сам 6:6; 1 Пар 13:9). 

В Иер 17:4 после hT'j.m;v'w> вместо ^b.W 
чит. ^d>y" «ты опустишь руку [т. е. поте-

ряешь и т. д.]». †  

nif.: перф. Wjm.v.nI – быть сброшен-

ным (со скалы; Пс 141:6). †  

hif.: имперф. jmev.T; – опустить или 

отпустить, в выражении ^d+<y" jmev.T; 
«опусти руку» или «пусть твоя рука 

отпустит» (о прощении долга; Втор 

15:3). †  

Произв.: hJ'miv..  
hJ'miv. [jmv, qatil-at]: прощение 

долгов (Втор 15:1,2,9; 31:10). †  

yM;v;: пауз. yM'v; – имя (1 Пар 2:44,45).  

[d"ymiv.: имя (Числ 26:32).  

y[id'ymiV.(h;): назв. клана (Числ 26:32). †  

~yIm;v' (420 раз): пауз. ~yIm'v'; направ. 

с арт. hm'y>m:ßV'h; (в паузе – hm'y>m"+V'h;); 
сопр. ymev.; суф. ^ym,v', wym'v', ~k,ymev. – 

небо (Быт 1:1; 28:17; 1 Цар 18:45).  

ynIymiv. [от hn<mov.]: ж. р. t(y)nIymiv. – 

1. ynIymiv. восьмой (Исх 22:29; 1 Цар 6:38) 

2. tynIymiv., в сочетаниях tnIymiV.h; hn"V'h; 
(«восьмой год»; Лев 25:22 †) и tynIymiV.h;-l[; 
(музыкальный или певческий термин с 

неясным значением; Пс 6:1; 12:1; 1 Пар 

15:21 †).  

I rymiv': суф. Arymiv. – колючий кус-

тарник (Ис 5:6; 32:13).  

II rymiv': особо твердый камень 

(алмаз?) Иер 17:1; Иез 3:9; Зах 7:12. †  

III rymiv': геогр. назв. (Нав 15:48).  

IV rymiv': имя (1 Пар 24:24 Q). †  

tAmr"ymiv.: имя (2 Пар 17:8 Q).  

{yl;m.v; (Эзр 2:46 K): чит. ym;l.v; Q.}  

~mv qal: перф. ~mev' (Плач 5:18; см. 

тж. статью ~mev'), hm'mñev' (Иез 35:15), 

Wmm.v', Wmm_ev' (Иез 35:12 Q; hm'm_ev' K, но 

чит. Q); имперф. ~VoyI (1 Цар 9:8; Иер 

18:16; 19:8; 49:17; 50:13; 2 Пар 7:21), 

WMvoy" (Пс 40:16; Иов 17:8), ~v;Te (Иез 

12:19; 19:7), ~v'_Te (Быт 47:19), hn"m.v'_yTi 
(Иез 6:6; чит. hn"m.V_'Ti); императив WMvo; 
инф. tAMv; (Иез 36:3; чит. абс. инф. 

~Amv'?) – 1. быть опустошенным, за-

пустевшим (Быт 47:19; Иез 33:28) 
2. удивиться, испугаться, быть оше-
ломленным (Ис 52:14; Иер 2:12; 2 Пар 
7:21) 3. нападать? (Иез 36:3 †). Для 

формы ~Voa, (Ис 42:14) см. ~vn qal 

имперф. Для причастия ~mevo и т. д. см. 

po. прич.  

nif.: перф. hM'vñ;n", WMvñ;n"; прич. hM'v;n>, 
tAMv;n> – 1. быть опустошенным, за-

пустевшим (Ис 33:8; Иез 36:34) 2. быть 

разрушенным (Иез 6:4) 3. прийти в 
ужас, содрогнуться (Иер 4:9; Иов 18:20) 
4. погибать (Плач 4:5).  

po.: прич. ~me(A)vom., а также без пре-

фикса m: ~mevo, hmñ'me(A)vo, ~ymimeAv, !ymimeAv 

(Плач 1:4), tAmmevo, tAmm.vo (сопр.), 

%yIt;mom.vo, Wnytemom.vo – 1. опустошать, вы-

зывать ужас (Дан 8:13; 9:27; 11:31; 
12:11; также в значении сущ. «бедст-

вие, ужас» – tAmmevo в Дан 9:26; чит. 

tWmmevo?) 2. быть ошеломленным, ужа-

саться (Эзр 9:3,4) 3. быть обездолен-
ным, несчастным (Плач 1:16; 3:11) 
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4. быть опустошенным, запустевшим, 
разрушенным (Ис 49:8; Иез 36:4; Плач 

1:4) 5. hmñ'me(A)vo овдовевшая, брошен-

ная, одинокая (2 Сам 13:20; Ис 54:1; 
Плач 1:13). Мн. ч. ж. р. может означать 
«развалины, запустение» (Ис 49:19; 
61:4; Дан 9:18). †  

hif.: перф. t'AMvih], yti(A)Movih]w:, WMv;he; 
имперф. ~yViy: (Иер 49:20; 50:45), ~yViN:w: 
(Числ 21:30; чит. ~meyViN:w:?), ~Meviy>w:, 
~Mevia]; императив WMv;h' (Иов 21:5); абс. 

инф. ~mev.h; (Мих 6:13); прич. ~ymiv.m; 
(Иез 3:15) – 1. опустошить, разрушить, 

уничтожить (Лев 26:31,32; Числ 21:30; 

Иер 10:25; Иез 30:12,14; Ос 2:14; Мих 

6:13; Пс 79:7; Иов 16:7) 2. привести в 

ужас (1 Сам 5:6; Иез 20:26; 32:10). 

Фраза ~h,wEn> ~h,yle[] ~yViy: в Иер 49:20; 

50:45 (в 50:45 вместо hw<n" также чит. 

~h,wEn>) может означать «уничтожит и их, 

и их пастбище/жилище», или «уничто-

жит из-за них их пастбище/жилище», 

или «приведет их стадо/племя в ужас 

[тем, что сделает] с ними». В Иез 3:15 

вместо ~ymiv.m; чит. po. прич. ~meAvm. 
«ошеломленный». В Иов 21:5 вместо 

WMv;h' чит. императив hof. WMV;h' или nif. 

WMV;hi, в знач. «ужаснитесь». †  

hof.: инф. hM'V;h' (Лев 26:35; 2 Пар 

36:21), hM'V;h\ (Лев 26:34; чит. hM'V;h'), 
hM'v;h.B' (Лев 26:43; чит. hM'V;h'B.) – 

быть запустевшей, невозделанной, о 

земле. Во всех четырех местах hM'V;h' = 

HM'V;h'. †  

hitpo.: имперф. ~meATv.yI, ~meAVTi (из 

*~meATv.Ti; Эккл 7:16), ~meATv.a, – 1. уди-

виться, ужаснуться (Ис 59:16; 63:5; 

Пс 143:4; Дан 8:27) 2. погубить себя, 

погибнуть (Эккл 7:16). †  

Произв.: I hM'v;, ~mev', hm'm'v., !AmM'vi, 
hM'v;m..  

~mev' [~mv]: ж. р. hm'mev. – опусто-

шенный, запустевший (Иер 12:11; Дан 

9:17). Для Плач 5:18 см. ~mv qal перф. †  

hm'm'v. [~mv]: мн. сопр. tAmm.vi – 

1. опустошенная земля (Исх 23:29) 
2. опустошение (Иез 35:14) 3. ужас, 
отчаяние (Иез 7:27).  

{hm'm.vi (Иез 35:7): вместо hm'm.vil. 
hm'm'v.W чит. hM'v;m.W hm'm'v.li.}  

!AmM'vi [~mv]: ужас, отчаяние (Иез 

4:16; 12:19). †  

!mv [от !m,v,] qal: перф. T'n>m;v', Wnm.v'; 
имперф. !m;v.YIw: – разжиреть, растолстеть 

(Втор 32:15 – 2 раза; Иер 5:28). †  

hif.: имперф. Wnymiv.Y:w:; императив !mev.h; 
– 1. затуманить, помрачить (разум; 
Ис 6:10) 2. то же, что в qal (Неем 
9:25). †  

!mev' [от !m,v,]: ж. р. hn"mev. – 1. жир-

ный (об откормленном животном – 
Иез 34:16; о вкусной и обильной пище 
– Быт 49:20; о плодородной земле – 
Числ 13:20; Неем 9:25,35; о хорошем 
пастбище – Иез 34:14; 1 Пар 4:40; о 
богатом урожае – Ис 30:23; о военной 
добыче – Авв 1:16) 2. крепкий, силь-

ный (о воинах – Суд 3:29). †  

!m,v, (190 раз): пауз. !m,v'; суф. ynIm.v;, 
Hn"m.v;; мн. ~ynIm'v., ^yn<m'v., %yIn:m'v. – 

1. оливковое масло (Исх 29:7; 35:14; 

Лев 2:1; 1 Цар 1:39; Пс 133:2) 2. !m,v'-!B, 
плодородный (о склоне, холме; Ис 5:1 †) 

3. ~ynIm'v. ayGE «плодородная долина» (Ис 

28:1,4 †) 4. ~ynIm'v. «жирные яства» (дваж-

ды в Ис 25:6 †) 5. !m,V'mi vx;K' «[тело мое] 

исхудало, лишилось жира» (Пс 109:24 †). 

В Ис 10:27 вместо !m,v'-ynEP.mi l[o следует, 

возможно, читать !Arm.vo ynEP.mi hl'[' (геогр. 

назв. !Arm.vo).  
Произв.: !mv, !mev', ~yNIm;v.a;, *!m'v.mi и 

*!m'v.m;.  
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*!m'v' в yNEm;v.mi (Быт 27:28,39): см. в 

статье *!m'v.mi. 
hn<mov., hn<Amv. (все формы – 140 раз): 

ж. р. (для сущ. м. р.) hn"(A)mov.; ж. р. сопр. 

tn:(A)mov.; мн. ~ynI(A)mov. – 1. восемь (Быт 

17:12; Исх 26:25; Суд 3:8) 2. hn<mov. tn:v.Bi 
«в восьмой год» (2 Цар 24:12); hn"Amv. ~AyB. 
vd<xol; «в восьмой день месяца» (2 Пар 

29:17) 3. rf'[' hn"mov., hrEf.[, hn<mov. восем-

надцать, для м. и ж. р. (Эзр 8:18; 2 Пар 

11:21); восемнадцатый (1 Пар 25:25; 

2 Пар 35:19) 4. ~ynImov. восемьдесят 

(2 Цар 10:24; Пс 90:10).  

Произв.: ynIymiv.. 
hn"mov.: см. hn<mov..  

~ynImov.: см. hn<mov..  

[mv (1160 раз) – qal (1050 раз): 

перф. [m;v', [;m_ev', h['m.v', T'[.m;v', T'[.m'v', 
T.[;m;v', yTi[.m;v' (1-е лицо ед. ч., но в Иер 

4:19 K – 2-е лицо ед. ч. ж. р.), yTi[.m_'v', 
W[m.v', W[m_ev', ~T,[.m;v., Wn[.m;v', Wn[.m'_v', 
~T'[.m;v., ^yTi[.m;v., wyTi[.m;v.W, h'Wn[]m;v.; 
имперф. [m;v.yI, [m'_v.yI, [m;v.Ti, [m_'v.Ti, 
[m;v.a,, [m'_v.a,, h['m.v.a,, W[m.v.yI, W[m'_v.yI, 
!W[m.v.yI (Исх 4:9; Втор 2:25; 4:6,28; 

1 Цар 8:42), hn"[.m;v.Ti, W[m.v.Ti, W[m_'v.Ti, 
!W[m.v.Ti (Втор 7:12; 8:20; Иер 17:24; Зах 

6:15), !W[+m'v.Ti (Втор 1:17; 18:15), [m;v.nI, 
[m_'v.nI, h['m.v.nI, h['m_'v.nI, ynI[em'v.yI, &'[_,m'v.yI, 
h'W[m'v.Ti, hN"[<+m'v.nI; императив [m;v., [m_'v., 
[m_'v]W (Числ 23:18; Втор 5:27; 2 Цар 

19:16; Дан 9:18), h['m.vi, h['mñ'v., y[im.vi, 
W[m.vi, W[m_'v., W[m_'v]W (Ис 48:14), hn"[.m;v., 
![;m;v. (Быт 4:23), ynI[em'v., hN"[<+m'v., Wn[em'v., 
ynIW[m'v.; инф. [:(A)mov., y[im.v'K., ^[]m.v', 
A[m.v' (не путать с сущ. *[m;vo), ~k,[]m.v', 
~['m.v', а также At['m.v'K. (Ис 30:19); абс. 

инф. [:(A)mov'; прич. [;me(A)vo, t[;m;vo, t[;m_'vo, 

~y[im.vo, y[em.vo, A[m.vo, H['m.vo, wy['m.vo (2 Цар 

21:12 K; но чит. H['m.vo Q) – 1. слышать, 

слушать (Быт 3:10; 23:6; Втор 6:4; 

1 Сам 13:4; Ис 28:23; 40:28; Иер 26:7; 

Пс 115:6; Прит 20:12) 2. понимать 

(Быт 11:7; Иер 5:15; Иез 3:6) 3. раз-

бирать дело, судить (Втор 1:16; 2 Сам 

15:3) 4. различать (2 Сам 14:17) 5. со-

гласиться, послушаться, позволить 

(Быт 3:17; 37:27; Лев 26:14; Суд 11:17; 

19:25; Ис 1:19).  

nif.: перф. [m;v.nI, [m_'v.nI (Иер 50:46; в 

Эккл 12:13 данную форму можно 

также рассматривать и как прич. nif., и 

как пауз. имперф./юссив qal «давайте 

выслушаем»), W[m.v.nI; имперф. [m;V'yI, 
[;m_eV'yI, [m;V'Ti, W[m.V'yI; инф. [m;V'hiB.; прич. 

[m'v.nI (Иер 3:21; 31:15; Пс 19:4; Неем 

6:6), t[;m;v.nI, ~y[im'v.nI – 1. быть слыш-

ным, услышанным (1 Сам 1:13; Иер 

31:15; Иез 10:5; Песн 2:12) 2. быть уз-

нанным, сообщенным, об известии 

(Быт 45:16; Втор 4:32; Неем 6:1,6,7) 

3. быть исполненным (Эккл 9:17; 

2 Пар 30:27) 4. слушаться, повино-

ваться (2 Сам 22:45; Пс 18:45 †).  

pi.: имперф. [M;v;y>w: – собрать, со-

звать (1 Сам 15:4; 23:8). †  

hif.: перф. [:ymiv.hi, T'[.m;v.hi, yTi[.m;v.hi, 
W[ymiv.hi, ^[]ymiv.hi, Wn['ymiv.hi, ^yTi[.m;v.hi; 
имперф. [:ymiv.y:, [m;v.T;, [:ymiv.a; (Иез 

36:15; в Ис 42:9 вместо [ymiv.a; также 

чит. [:ymiv.a;), W[(y)miv.y:, W[ymiv.T;, Wn[emiv.y:, 
ynI[eymiv.T;, ^[]ymiv.a;, ~[e(y)miv.a;, Wn[uymiv.y:; 
императив W[ymiv.h;, ynI[eymiv.h;, ynIy[iymiv.h;, 
h'W[ymiv.h;, Wn[uymiv.h;; инф. [:ymiv.h;l., [:miv.l; 
(Пс 26:7); прич. [:ymiv.m;, ~y[iymiv.m; – 

1. заговорить, закричать, запеть и т. д. 

(Нав 6:10; Суд 18:25; Иез 27:30; Пс 

66:8); тж. о громе как голосе Господа 

(Ис 30:30); тж. об игре на музыкальных 

инструментах (1 Пар 15:19) 2. сообщить
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(Ис 48:5; 52:7; Иер 4:15; 5:20; 23:22;  

Пс 143:8) 3. созвать (Иер 50:29) 4. дать 

услышать (2 Цар 7:6; Иез 36:15).  

Произв.: tW[m'v.h;, I *[m'v.mi, *t[;m;v.mi, 
h['Wmv., I *[m;v,, [m;ve, *[m;vo.  

I *[m;v, [[mv, qatl]: пауз. [m;v' – 

звук (Пс 150:5). †  

II [m;v,: пауз. [m;v' – имя (1 Пар 

2:43,44).  

[m;ve [[mv, qitl]: суф. y[im.vi, ^[]m.vi, 
H['m.vi, ~['m.vi – 1. весть (Быт 29:13; Исх 

23:1; 1 Цар 10:1) 2. !z<ao [m;vel. [знать] 

понаслышке (Пс 18:45; Иов 42:5 †).  

*[m;vo [[mv, qutl]: суф. A[m.v' (не 

путать с [mv qal инф.) – весть (Нав 

6:27; 9:9; Иер 6:24; Эсф 9:4). †  

[m;v.: геогр. назв. (Нав 15:26). †  

[m'v': имя (1 Пар 11:44). †  

a['m.vi: имя (1 Пар 6:15).  

h['m.vi: имя (2 Сам 13:3).  

h['m'V.(h;): имя (1 Пар 12:3). †  

h['muv.: см. h['Wmv..  

!A[m.vi: 1. имя Симеон (Быт 29:33) 

2. племя/«колено» Симеона (Иез 48:25).  

ynIA[m.vi: см. ynI[om.vi.  

I y[im.vi: имя (2 Сам 16:13).  

II y[im.Vi(h;): назв. клана (Числ 3:21; 

Зах 12:13). †  

hy"[.m;v.: имя (1 Пар 3:22).  

Why"[.m;v.: имя (Иер 26:20).  

ynI[om.Vi(h;), ynIA[m.Vi(h;): племя/«ко-

лено» Симеона (Числ 26:14).  

t['m.vi: ж. имя (2 Цар 12:22; 2 Пар 

24:26). †  

~yti['m.vi: назв. клана (1 Пар 2:55). †  

#m,ve: шепот, бормотание (Иов 4:12; 

26:14; во втором случае – в знач. 

“немногое”). † 

Однокоренные: hc'm.vi.  
hc'm.vi: насмешки или дурная 

молва (Исх 32:25). †  

rmv (470 раз) – qal (430 раз): 

перф. rm;v', rm_'v', hr"m.v' (Пс 119:167; 

Иов 10:12; 24:15), hr"m'ñv. (Ам 1:11; 

вместо xc;n< hr"mñ'v. чит. xc;n<l' rm;v'), 
T'r>m;v', yTir>m;v', yTir>m'_v', Wrm.v', Wrm_'v', 
~T,r>m;v., Wnr>m;v', ynIr:m'v.W, Arm'v.W, ynIT'_r>m;v., 
^yTir>m;v.W; имперф. rmov.yI, -rm'v.yI, r(A)mov.Ti, 
-rm'v.Ti, rmov.a,, -rm'v.a, (Пс 89:29 Q;  

-rAmv.a, K), hr"m.v.a,, hr"m+ov.a,, Wrm.v.yI, 
Wrmo+v.yI, Wrm.v.Ti, Wrm+ov.Ti, !Wrm.v.Ti (Втор 

6:17; 8:1; 11:22; 12:1; 2 Цар 17:37), 

rmov.nI, ynIrEm.v.yI, ^r>m'v.yI, ^r<+m.v.yI, WhrEm.v.yI, 
WNr<m.v.yI, WnrEm.v.YIw:, &'r<+m.v.Ti, ynIrEm.v.Ti, 
~rEm.v.Ti, hN"r<m.v.a,, ~rEWmv.Ti (Прит 14:3; 

чит. ~Wrm.v.Ti); императив r(A)mov., -rm'v., 
hr"m.v' (Пс 25:20; 86:2; в 1 Пар 29:18 

вместо hr"m.v\ также чит. hr"m.v'), Wrm.vi, 
ynIrEm.v', ~rEm.v'; инф. rAmv.Bi, r(A)mov.li, 
^r>m'v.li, Arm.v'l., Arm.V'mi, Hr"m.v'l., ~r"m.v'B., 
~r"m.v'l.; абс. инф. r(A)mov'; прич. rme(A)vo, 
~yrIm.vo, yrEm.vo, ^r+<m.vo; пасс. прич. rWmv', 
hr"muv. (2 Сам 23:5; для Пс 77:5 см. сущ. 

*hr'Wmv.) – 1. охранять, хранить, за-

щищать (Быт 2:15; Нав 10:18; 1 Сам 

25:21; Ис 21:12; Пс 16:1; 121:4; 127:1; 

Прит 13:3); в т. ч. о гневе, злопамятно-

сти (Иер 3:5; тж. см. выше конъектуру 

для Ам 1:11) 2. соблюдать, исполнять, 

придерживаться чего-л. (Быт 17:10; 

Втор 5:12; 1 Сам 13:13; Ис 56:1; Иер 

5:24; 8:7; Ам 2:4; Пс 18:22) 3. быть 

верным кому-л. (Пс 31:7; Прит 27:18) 

4. пасти, присматривать за скотом 

(Исх 21:36; 1 Сам 17:20; Ос 12:13) 
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5. удерживать, не позволять (Ady" rmevo 
в Ис 56:2) 6. воздерживаться, не при-

касаться к чему-л. (Нав 6:18) 7. смот-

реть, наблюдать, заметить, обратить 

внимание (1 Сам 1:12; Ис 42:20; Пс 

37:37; Иов 10:14; 13:27; 39:1) 8. подсте-

регать (Пс 71:10) 9. надеяться (Пс 59:10) 

10. осаждать (2 Сам 11:16 †) 11. быть 

внимательным, стараться (Числ 23:12; 

2 Цар 10:31) 12. tAf[]l; T'r>m;v'w> «тща-

тельно соблюдай» (Втор 6:3) 13. с tr<m,v.mi, 
в знач. «охранять» (2 Цар 11:5,7); в знач. 

«служить, исполнять обязанности» (Числ 

3:7); в знач. «сохранять верность» (1 Пар 

12:30 †) 14. rAmv.li !yae независимо от 

(2 Пар 5:11 †).  

nif.: перф. rm;v.nI, rm_'v.nI, T'r>m;v.nIw>, 
Wrm.v.nI, Wrm'_v.nI, ~T,r>m;v.nIw>; имперф. rmeV'Ti, 
Wrm_eV'Ti; императив rmeV'hi (Ис 7:4), rm,V'ñhi, 
yrIm.V'hi, Wrm.V'hi, Wrm_eV'hi – 1. остерегать-

ся, воздерживаться, стараться, быть 

внимательным (Быт 31:29; Исх 23:21; 

34:12; Нав 23:11; 1 Сам 21:5; Иер 9:3) 

2. быть хранимым, оберегаемым (Ос 

12:14; Пс 37:28 †).  

pi.: прич. ~yrIM.v;m. – быть верным, 

поклоняться (Иона 2:9). †  

hitp.: имперф. rMeT;v.yI (Мих 6:16; 

чит. qal rmov.Tiw:), rMeT;v.a,w", hr"M.T;v.a,w" – 

воздерживаться (от греха; 2 Сам 22:24; 

Пс 18:24). †  

Произв.: hr'Wmv.a; и tr,mov.a;, rm'v.mi, 
tr,m,v.mi, *hr'Wmv., hr'm.v', ~yrIMuvi.  

I *rm,v,: см. ~yrIm'v..  

II rm,v,: пауз. rm,v' – имя (1 Цар 16:24).  

rmevo: имя (2 Цар 12:22). †  

См. тж. rmv qal прич.  

hr'm.v' [rmv, qutl-at]: стража (Пс 

141:3). †  

!Arm.vo: направ. hn"Arñm.vo – геогр. назв. 

Самари́я (2 Цар 3:1).  

I !Arm.vi: геогр. назв. (Нав 11:1; 12:20; 

19:15). В Нав 12:20 вместо !Aarm. !Arm.vi 
чит. !Arm.vi. †  

II !Arm.vi (Быт 46:13; 1 Пар 7:1), 

!rom.vi (Числ 26:24): имя. †  

yrIm.vi: имя (1 Пар 4:37).  

hy"r>m;v.: имя (2 Пар 11:19).  

Why"r>m;v.: имя (1 Пар 12:6). †  

~yrIm'v. мн.: суф. wyr'm'v., h'yr,m'v., 
~h,yrem.vi – 1. осадок (в вине, только ме-

тафорич.; Иер 48:11; Соф 1:12; Пс 75:9) 

2. выдержанное вино (Ис 25:6 – 2 

раза). †  

~yrIMuvi мн. [rmv]: бодрствование, 

бдение (Исх 12:42 – 2 раза). †  

{tAmyrIm.vi (2 Пар 17:8 K): чит. 

tAmr"ymiv. Q.}  

tyrIm.vi: ж. имя (2 Пар 24:26). †  

!rom.vi (Числ 26:24): см. II !Arm.vi.  

ynIrom.Vi(h;): назв. клана (Числ 26:24). †  

~ynIrom.vo: жители Самарии (2 Цар 

17:29). †  

tr"m.vi: имя (1 Пар 8:21). †  

vm,v, м. и ж. род (130 раз): пауз. 

vm,v'; суф. %vem.vi, Hv'm.vi; мн. %yIt;vom.vi 
(Ис 54:12) – 1. солнце (Быт 15:17; 19:23; 

Ис 41:25; Эккл 1:9) 2. мн. %yIt;vom.vi 
зубцы городской стены? [вывешенные 

на стене] щиты в форме солнечных 

дисков? (Ис 54:12 †).  

!Avm.vi: имя Самсон (Суд 16:30).  

yv;m.vi: имя (Эзр 4:8).  

yr:v.m.v;: имя (1 Пар 8:26). †  

ytim'Vu(h;): назв. клана (1 Пар 2:53). †  
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I !ve ж. р. [qill]: сопр. !ve и !v,; суф. 

ANvi; двойств. ~yIN:vi, yNEvi, yN"vi, %yIN:vi, wyN"vi, 
~h,yNEvi, AmyNEvi – 1. зуб (Исх 21:24), двойств. 

– зубы на обеих челюстях, все зубы 
(Быт 49:12) 2. слоновая кость (1 Цар 
10:18; Песн 7:5) 3. выступ скалы, скала 
(1 Сам 14:4,5; Иов 39:28 †) 4. зубец 
(вилки; 1 Сам 2:13 †). 

Произв. (возможно): I !nv.  

II !Ve(h;): геогр. назв. (1 Сам 7:12). †  

!v; (в !v;-tyBe 2 Сам 21:12), пауз. !v' (в 

!v' tyBe 1 Сам 31:10,12): см. !a'v.-tyBe.  
an"ve (Пс 127:2): см. hn"ve.  
{anv: qal имперф. an<v.yI (Плач 4:1), 

pi. перф. aN"vi (2 Цар 25:29), pu. имперф. 

aN<vuy> (Эккл 8:1) – см. I hnv qal, pi., pu.}  

ba'n>vi: имя (Быт 14:2). †  

!a'n>vi (?) [II hnv]: двойное количе-

ство? (Пс 68:18). †  

rC;a;n>v,: имя (1 Пар 3:18). †  

I hnv qal: перф. ytiynIv'; имперф. an<v.yI 
(Плач 4:1); инф. tAnv. (Пс 77:11); прич. 

~ynIAv, tAnvo – 1. измениться (Мал 3:6; 

Пс 77:11; Плач 4:1) 2. отличаться (Эсф 
1:7; 3:8) 3. бунтовать? (Прит 24:21). †  

pi.: перф. hN"vi, aN"vi (2 Цар 25:29); 

имперф. hN<v;y>, hN<v;a], ANv;y>w:, h'N<v;y>w:; инф. 

tANv;l., AtANv;B.; прич. hN<v;m. – 1. изме-

нить, поменять (2 Цар 25:29; Иер 2:36; 
52:33; Пс 89:35; Иов 14:20); тж. о не-
правосудном решении (Прит 31:5); тж. 
о намеренной перемене поведения 
(Давид изображает безумие; 1 Сам 21:14; 

Пс 34:1; в 1 Сам 21:14 вместо ANv;y>w: чит. 

hN<v;y>w: или !v;y>w:) 2. переселить (в другие 

комнаты; Эсф 2:9). †  

pu.: имперф. aN<vuy> – измениться, 

смягчиться (Эккл 8:1). †  

hitp.: перф. tyNIT;v.hiw> – переодеться, 

притвориться (1 Цар 14:2). †  

II hnv qal: перф. hn"v' (2 Сам 20:10); 

имперф. hn<v.a,, Wnv.yI (1 Цар 18:34; Иов 

29:22), Wnv.Ti; императив Wnv.; прич. hn<(A)vo 
– 1. повторить, о действии (1 Сам 26:8; 

2 Сам 20:10; 1 Цар 18:34; Прит 26:11; 

Неем 13:21) 2. заговорить снова (Иов 

29:22) 3. упоминать (Прит 17:9). †  

nif.: инф. tAnV'hi – повториться, о 

сне (Быт 41:32). †  

Однокоренные: hn<v.mi, !a'n>vi (?), ynIve, 
~yIn:v. и ~yIT;v.. 

hn"v' [qal-at] (870 раз): сопр. tn:v.; 
суф. Atn"v., Ht'n"v.; двойств. ~yIt;n"v., ~yIt'n"v.; 
мн. ~ynIv', ynEv., wyn"v', WnynEv', ~h,ynEv. (Иов 

36:11), а также: мн. сопр. tAnv. (но для 

Пс 77:11 см. I hnv qal инф.), мн. с суф. 

yt;Anv., yt'Anv., ^yt,(A)nOv., %yIt'Anv., wyt'Anv., 
WnyteAnv., ~t'Anv. – год (Быт 5:5; Пс 90:4). 

Для словоформ tn:v. и Atn"v. см. тж. 

hn"ve. Для ~ynIv' см. тж. ynIv'. Для ynEv. и 

~h,ynEv. см. тж. ~yIn:v..  
hn"ve, an"ve (Пс 127:2) [I !vy; qil-at, 

без yod]: сопр. tn:v.; суф. ytin"v., ^t †,n"v., 
Atn"v., ~t'n"v.; мн. абс. tAnve – сон (Прит 

3:24; Эккл 8:16). В Пс 132:4 следует, 

возможно, читать – в абс. значении! – 

tn"v. или tn"ve.  
Словоформы tn:v. и Atn"v. см. тж. в 

статье hn"v'.  
~yBih;n>v, (?) мн.: слоновая кость 

(1 Цар 10:22; 2 Пар 9:21). Или же, в 

обоих случаях, чит. ~ynIb.h'w> !ve. †  

ynIv' [qatīl]: сопр. ynIv.; мн. ~ynIv' (Ис 

1:18; Прит 31:21) – 1. багряная ткань 

(2 Сам 1:24) 2. багряная нить (Быт 

38:30).  

Словоформу ~ynIv' см. тж. в статье hn"v'.  
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ynIve [II hnv] (150 раз): ж. р. tynIve; 
мн. ~YInIv. – 1. ynIve второй (Быт 1:8; Нав 

19:1); тж. ynIVeB; «во второй день [ме-

сяца]» (2 Пар 3:2 †) 2. tynIve вторая 

(Исх 1:15; Зах 6:2); вторично (Быт 

22:15; 1 Цар 9:2); тж. tynIVeh;w> «и кроме 

того» (2 Сам 16:19 †) 3. ~YInIv. второй 

этаж (Быт 6:16 †); вторые, вторая 

группа (Числ 2:16 †). В Неем 3:30 

вместо ynIve hD"mi чит. tynIve hD"mi.  
~yIn:v. двойств. [II hnv] (все формы 

– 770 раз): пауз. ~yIn"v.; сопр. ~ynEv. и ynEv.; 
суф. WnynEv., ~k,ynEv., ~h,ynEv.; также ж. р. 

~yIT;v.; пауз. ~yIT'v.; сопр. ~yTev. и yTev.; 
суф. ~h,yTev., !h,yTev. – 1. ~yIn:v. и ~yIT;v. 
два, две (Быт 6:19; 1 Сам 2:34; Иез 

23:2; 1 Пар 4:5); тж. ~yIT;v. в знач. «два-

жды» (Иов 40:5); тж. ~yIT;v. tn:v.Bi «во 

второй год» (1 Цар 15:25) 2. rf'[' ~ynEv. и 

rf'[' ynEv. двенадцать, м. р. (Быт 42:13; 

Нав 3:12); двенадцатый (Числ 7:78; 

Иез 32:1); тж. vd<xol; rf'[' ~ynEv.Bi «в две-

надцатый день месяца» (Иез 29:1) 

3. hrEf.[, ~yTev. и hrEf.[, yTev. двенадцать, 

ж. р. (Быт 14:4; Нав 4:8); в значении 
порядкового числительного (Иез 32:1; 

2 Пар 34:3); тж. hrEf.[, ~yTev. tn:v.Bi «в 

двенадцатый год» (2 Цар 17:1).  

Для словоформ ynEv. и ~h,ynEv. см. тж. 

статью hn"v'. Для ~yIT;v. в Пс 62:12 см. 

статью Wz.  
hn"ynIv. [I !nv]: посмешище, предмет 

насмешек (Втор 28:37; 1 Цар 9:7; Иер 
24:9; 2 Пар 7:20). †  

tyMin:vu: см. tyMin:Wv.  

I !nv [возможно, от I !ve] qal: перф. 

ytiANv; (Втор 32:41), Wnn>v', Wnn}v' (Пс 140:4); 

пасс. прич. !Wnv', ~ynIWnv. – точить, 

делать острым (Втор 32:41; Ис 5:28; 
Пс 45:6; 64:4; 120:4; 140:4; Прит 25:18). †  

hitpo.: имперф. !n+"ATv.a, – быть прон-

зенным, метафорически (Пс 73:21). †  

Произв.: hn"ynIv..  
II !nv pi.: перф. ~T'n>N:viw> – повто-

рять (Втор 6:7). †  

snv pi.: имперф. sNEv;y>w: – опоясать 

(1 Цар 18:46). †  

r['n>vi: геогр. назв. (Быт 10:10).  

hsv qal: перф. Wsvñ' (перед удар-

ным слогом; Пс 44:11), имперф. hs,v.yI; 
прич. ~ysivo, ysevo, Whsevo (1 Сам 14:48; 

ед. ч.? мн. ч.?), %yIs;avo (Иер 30:16; чит. 

%yIs;vo, или же, от ssv qal, %yIs;s.vo), 
WnyseAv, ~h,ysevo; пасс. прич. yWsv' – гра-

бить, уводить в плен (Суд 2:16; 1 Сам 

23:1; 2 Цар 17:20; Ис 42:22).  

po.: перф. ytifeAv (Ис 10:13; чит. 

ytiseAv); прич. hs,Avm. (Ис 42:24 K) – то 

же, что в qal. †  

ssv qal: перф. WhSuv; (Пс 89:42); 

имперф. WSvoY"w: (Суд 2:14; 1 Сам 17:53) – 

то же, что в hsv. †  

nif.: перф. WSv;n"w> (Зах 14:2); имперф. 

WSV;yI (Ис 13:16) – быть разграблен-

ным, о домах. †  

Произв.: hS'vim..  
[sv qal: прич. [s;vo (сопр.), t[;s;vo; 

пасс. прич. h['Wsv. – 1. иметь раздво-

енные копыта (с hs'r>P; – Лев 11:3,7,26; 

Втор 14:6) 2. h['WsV.h; hs'r>P;h; «раздво-

енное копыто» (Втор 14:7). †  

pi.: перф. [S;viw>; имперф. [S;v;y>w:, 
Wh[eS.v;y>w:; инф. [S;v;K. – 1. разорвать, 

растерзать (Лев 1:17; Суд 14:6) 2. при-

крикнуть? (1 Сам 24:8). †  

Произв.: [s;v,.  
[s;v, [[sv]: раздвоенность (копыта) 

Лев 11:3,7,26; Втор 14:6. †  
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@sv pi.: имперф. @Sev;y>w: – разру-

бить на куски? (1 Сам 15:33). †  

h[v qal: перф. h['v', W[v'; имперф. 

h[,v.yI, [v;YIòw:, h[,v.Ti, h['v.a, (Пс 119:117; 

чит. h[,v.a,, или же, от II [[v hitpalp., 

[v;[]T;v.a, «буду радоваться»), W[v.yI, 
hn"y[,v.Ti (Ис 32:3; чит. hn"y[,voT., от I [[v 

qal); императив h[ev., W[v. – 1. смотреть 

(2 Сам 22:42); тж. в знач. «быть благо-

склонным, принять» (Быт 4:4,5); тж. в 

знач. «смотреть в сторону, отвер-

нуться» (Ис 22:4; Иов 7:19) 2. обра-

щать внимание (Исх 5:9).  

*hj'[]v; (*hj'['v.?): сопр. tj;[]v; – 

топот (Иер 47:3). †  

znEj.[;v;: одежда, сотканная из двух 

видов нити (Лев 19:19; Втор 22:11). †  

*l[;vo [qutl]: суф. Al[']v'; мн. ~yli['v., 
yle[]v; – горсть (1 Цар 20:10; Ис 40:12; 

Иез 13:19). †  

~ybil.[;v ; (Суд 1:35; 1 Цар 4:9), 

!yBil;[]v; (Нав 19:42): геогр. назв. †  

ynIbol.[;v;: человек из селения 

~ybil.[;v; (2 Сам 23:32; 1 Пар 11:33). †  

~yli[]v;: геогр. назв. (1 Сам 9:4). †  

![v nif.: перф. ![;v.nI, T'n>[;v.nI, Wn[]v.nI, 
WN[;v.nI (2 Пар 14:10); имперф. ![eV'yI, ![eV'Ti, 
![eV'a,, Wn[eV'yI, Wn[]V'Tiw:; императив Wn[]V'hi; 
инф. ![eV'hil., ^n>[,V'hiB., ~n"[]V'hiB.; прич. 

!['v.nI – 1. опираться (2 Сам 1:6; 2 Цар 

7:2) 2. надеяться, полагаться (Ис 31:1; 

Прит 3:5; 2 Пар 16:7) 3. прилегать, 

граничить (Числ 21:15 †).  

Произв.: !['v.mi, ![ev.m;, hn"[ev.m;, tn<[,v.mi.  
I [[v qal: императив W[vo (Ис 29:9) 

– ослепнуть (букв.: «пусть ваши глаза 

будут замазаны»). †  

hif.: императив [v;h' – замазать 

(глаза, т. е. ослепить; Ис 6:10). В Пс 

39:14 вместо [v;h' чит. h[ev., см. h[v 

qal императив, «посмотри [в сторону, 
т. е. отвернись от меня]». †  

hitpalp.: императив W[v.[;T;v.hi (Ис 

29:9) – то же, что в qal. †  

II [[v pilp.: перф. [v;[]viw>, yTi[.v_'[]vi; 
имперф. W[v.[;v;y> – 1. ободрять, радовать 

(Пс 94:19) 2. радоваться (Пс 119:70) 
3. играть, о ребенке (Ис 11:8). †  

polpal: имперф. W[v'_[\v'T. – быть ка-

чаемым, на коленях (Ис 66:12). †  

hitpalp.: имперф. [v;[]T;v.a,, [v_'[]T;v.a, 
– радоваться (Пс 119:16,47). †  

Произв.: ~y[ivu[]v;.  
@[;v;: пауз. @[;v' – имя (1 Пар 2:49).  

r[v qal: перф. r[;v' – оценивать, 

рассчитывать (Прит 23:7). †  

Произв.: II *r[;v;.  
I r[;v; (370 раз): пауз. r[;v'; направ. 

hr"[.v;; направ. пауз. hr"[.v'; суф. Ar[]v; 
(Авд 11 K); мн. ~yrI['v., yrE[]v;, ^yr<['v., 
%yIr:['v., %yIr"['v., wyr"['v., h'yr<['v., ~k,yrE[]v;, 
~h,yrE[]v; – 1. ворота, вход (2 Цар 15:35; 

Ис 38:10; Неем 3:3) 2. в знач. «про-
странство у ворот города» (как средо-
точие городской жизни; Втор 21:19) 
3. в знач. «город» (Исх 20:10).  

Произв.: r[evo.  
II *r[;v; [r[v]: мн. ~yrI['v. – мера, 

количество (~yrI['v. ha'me «стократно, в 

сто раз [больше]») Быт 26:12. †  

r[evo, r[eAv [от I r[;v;]: мн. ~yrI[](A)vo, 
yre[]vo – страж ворот (2 Цар 7:10; Эзр 

2:70).  

*r['vo [qutal?]: мн. ~yrI['vo – сквер-

ный, гнилой (Иер 29:17). † 

Однокоренные: hr'Wr[]v;, hY"rIWr[]v;, 
trIru[]v;.  
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hr"Wr[]v; [qatlūl-at]: ужас (Иер 5:30; 

23:14). †  

hY"rIWr[]v; (Ос 6:10 Q) [qatlūl + 

суф. -ī + -at]: то же, что hr'Wr[]v;. †  

hy"r>[;v.: имя (1 Пар 8:38; 9:44). †  

~yIr:[]v;: пауз. ~yIr"[]v; – геогр. назв. 

(Нав 15:36).  

{hY"rIyrI[]v; (Ос 6:10 K): чит. 

hY"rIWr[]v; Q.}  

trIru[]v; (Иер 18:13) [qatlūl-īt]: то 

же, что hr'Wr[]v;. †  

zg:v.[]v;: имя (Эсф 2:14). †  

~y[ivu[]v ; мн. [II [[v, qalqūl]: суф. 

y[;vu[]v;, y['vu[]v;, wy['Wv[]v; – радость (Иер 

31:20; Пс 119:77).  

hpv nif.: прич. hP,v.nI – быть голым, 

о холме и т. п. (Ис 13:2). †  

pu.: перф. WPvuw> – обнажиться, мета-

форически, в знач. «торчать, выпирать», 

о костях исхудавшего человека (Иов 

33:21 Q). †  

Произв.: I ypiv..  
Apv.: имя (Быт 36:23). †  

jApv. (?) [jpv]: мн. ~yjiWpv. – суд, 

кара (Иез 23:10; 2 Пар 20:9). Предла-

гается также в 2 Пар 20:9 вместо jApv. 
читать @j,v, (см.), а в Иез 23:10 вместо 

~yjiWpv. – читать ~yjip'v. (см.). †  

~p'Wpv.: имя (Числ 26:39). †  

!p'Wpv.: имя (1 Пар 8:5). †  

*tApv' (?) мн.: сопр. tApv. – сыр? 

творог? сливки? (2 Сам 17:29). †  

hx'p.vi [возможно, однокоренное с 

hx'P'v.mi]: сопр. tx;p.vi; суф. ytix'p.vi, 
^t.x'p.vi, ^t,x'p.vi, %tex'p.vi, Atx'p.vi, Ht'x'p.vi; 
мн. абс. t(A)xop'v.; мн. с суф. ^yt,xop.vi, 

wyt'xop.vi, ~k,yteAxp.vi – рабыня, служан-

ка (Быт 16:1; Иоиль 3:2; Пс 123:2; Эккл 

2:7). Слово ^t.x'p.vi «рабыня твоя» всегда 

означает «я» (женщина о себе при 

обращении к высшему; 2 Сам 14:12).  

jpv (200 раз) – qal (180 раз): перф. 

jp;v', jp'v' (1 Сам 7:17), T'j.p;v'w>, yTij.p;v'w>, 
Wjp.v', Wjp'_v', ~T,j.p;v.W, ^j.p'v., Ajp'v., 
Wnj'p'v.W, %yTij.p;v.W, ~yTij.p;v., %Wjp'v., 
WnWjp'v., ~Wjp'v.W; имперф. j(A)Pov.yI, -jP'v.yI, 
j(A)Pov.Ti, -jP'v.Ti, j(A)Pov.a,, WjP.v.yI, WjP+ov.yI, 
WjñWPv.yI (Исх 18:26; чит. WjAPñv.yI), WjP.v.Ti, 
ynIjeP.v.yI, ^j,_P.v.a,, ~jeP.v.a,, WhjuP.v.yI (Иез 

44:24 Q; Whjup'v.W K, но чит. Q); импе-

ратив -jp'v., hj'p.v' (Пс 82:8; Плач 3:59), 

Wjp.vi, Wjpo+v., ynIjep.v'; инф. jpov. (Руфь 

1:1), j(A)Pov.li, ^j,_p.v'B., Wnjep.v'l.; абс. инф. 

jApv'; прич. jpe(A)vo, hj'p.vo (Суд 4:4), 

~yjip.vo, yjep.vo, yjip.vo, Wnjep.vo, ^yj,p.vo, 
%yIj;p.vo, wyj'p.vo, h'yj,p.vo, Wnyjep.vo, ~k,yjep.vo, 
~h,yjep.vo – 1. судить, выносить приго-

вор, быть судьей (Числ 35:24; Втор 

16:18; 1 Сам 24:13; Ис 5:3; Иез 22:2; 

Мих 3:11; Эккл 3:17; 2 Пар 19:5,6); тж. 

в знач. «признать правым, защитить, 

спасти» (2 Сам 18:19,31; Ис 1:17; Пс 

10:18; 26:1); тж. в знач. «наказать» 

(1 Сам 3:13; Иез 7:3) 2. править, быть 

правителем (Суд 2:18; 3:10; 12:7; Ос 

7:7; Ам 2:3; Дан 9:12).  

nif.: перф. yTij.P;v.nI; имперф. jpeV'ai 
(Иез 20:36), hj'p.V'ai (1 Сам 12:7), Wjp.V'yI, 
hj'p.V'nI; инф. jpeV'hiK., Ajp.V'hiB.; прич. 

jP'v.nI – 1. судиться, быть судимым 

(Ис 43:26; 59:4; Пс 109:7; Прит 29:9) 

2. рассчитаться за что-л., наказать 

(Ис 66:16; Иер 2:35; Иез 38:22; 2 Пар 

22:8).  

po.: прич. yjip.vom. – обвинять, судить, 

наказывать (Иов 9:15). †  

Произв.: jApv. (?), ~yjip'v., jP'v.mi.  
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jp'v': имя (Числ 13:5).  

hy"j.p;v.: имя (2 Сам 3:4).  

Why"j.p;v.: имя (1 Пар 12:6).  

~yjip'v. мн. [jpv]: суф. yj;p'v. – 

суды, кары (Исх 12:12; Иез 5:15).  

!j'p.vi: имя (Числ 34:24). †  

I ypiv. [hpv, qatl]: пауз. ypiv,; мн. 

~(y)yIp'v. – голая земля, голый холм 

(Числ 23:3; Иер 14:6). В Иов 33:21 

вместо ypiv.W K чит. WPvuw> Q (см. hpv pu. 

перф.).  

II ypiv.: имя (1 Пар 1:40). †  

~yPivu, ~Pivu: имя (1 Пар 7:15).  

!poypiv. [qatīl-ān]: рогатая гадюка 

(Быт 49:17). †  

rypiv': геогр. назв. (Мих 1:11). †  

$pv (110 раз) – qal (100 раз): перф. 

%p;v', %p_'v', T'k.p;v', T'k.p'_v', T.k.p;v', yTik.p;v', 
Wkp.v', hk'p.v' (3-е лицо мн. ч. ж. р.; Втор 

21:7 K), Wht.k;p'v.; имперф. %Pov.yI, %Pov.Ti, 
ykiP.v.Tiw:, %(A)Pov.a,, hk'P.v.a,, WkP.v.YIw:, 
WkP.v.Ti, WkP+ov.Ti, ~keP.v.YIw:, WNk,P.v.Ti; импе-

ратив %(A)pov., -%p'v. (Пс 69:25), ykip.vi, 
Wkp.vi; инф. -%p'v. (1 Цар 18:28; Иез 22:6, 

9,12), %Pov.Bi, %(A)Pov.li, -%P'v.li, ^K.p.v'B.; 
прич. %pe(A)vo, tk,p,vo, ~ykip.vo, t(A)kop.vo, 
Akp.vo; пасс. прич. %Wpv', hk'Wpv. – 1. лить, 

пролить (Быт 37:22; Втор 12:16; 1 Сам 

7:6; 2 Цар 21:16; Ис 57:6; Ам 5:8; Иов 

16:13); тж. метафорически (Иер 10:25; 

Иез 16:15; 21:36; Иоиль 3:1; Зах 12:10; 

Пс 42:5; 107:40; 142:3; Плач 2:19) 

2. высыпать, насыпать (Лев 14:41; 

Дан 11:15).  

nif.: перф. %P;v.nI, yTik.P;v.nI; имперф. 

%peV'yI; инф. %peV'hi – 1. пролиться, быть 

пролитым (Быт 9:6; Втор 19:10); тж. 
метафорически (Пс 22:15) 2. быть рас-

сыпанным (1 Цар 13:5).  

pu. (pass. qal?): перф. %P;vu, WkP.vu (Пс 

73:2 Q; или же чит. hk'P.vu K – 3-е лицо 

мн. ч. ж. р.) – пролиться, быть проли-

тым (Числ 35:33; Соф 1:17); тж. о 
шагах, в знач. «споткнуться, упасть» 
(Пс 73:2). †  

hitp.: имперф. %PeT;v.Ti, hn"k.PeT;v.Ti; 
инф. %PeT;v.hiB. – пролиться, рассы-

паться (Иов 30:16; Плач 2:12; 4:1). †  

Произв.: %p,v,, hk'p.v'.  
%p,v, [$pv]: высыпание (в знач. 

“место, где высыпают [пепел]”; Лев 
4:12 – 2 раза). †  

hk'p.v' [$pv; qutl-at, но k без дагеша]: 

пенис (Втор 23:2). †  

lpv qal: перф. lp_ev' (Ис 2:11), lpev'w> 
(перевернутый перф.; Ис 2:12,17), 

T.l.p;v'w>; имперф. lP;v.YIw:, lP;v.Ti, WlP_'v.yI, 
hn"l.P;v.Ti; инф. -lp;v. (Прит 16:19; Эккл 

12:4; см. также сущ. lp'v' м. р. сопр.) – 

1. упасть, быть/оказаться низким/ 
внизу (Ис 2:9,11,12,17; 5:15; 10:33; 29:4; 
32:19; 40:4); тж. о смирении (Прит 
16:19) 2. стихнуть (Эккл 12:4). †  

hif.: перф. lyPiv.hi, yTil.P;v.hi, WlyPiv.hi; 
имперф. lyPiv.y:, lyPiv.T;, yliyPiv.T;w:, lyPiv.a;, 
Hl'yPiv.y:, hN"l,yPiv.y:, WNl<+yPiv.T;; императив 

WlyPiv.h;, WhleyPiv.h;; инф. lyPiv.h; (Иез 

21:31; чит. абс. инф. lyPev.h;, т. е. lPev.h;), 
^l.yPiv.h;me; прич. lyPiv.m;, yliyPiv.M;h; (yod 

compaginis; Пс 113:6) – 1. низверг-

нуть, отправить вниз, унизить (Ис 
26:5; Иез 17:24; Пс 18:28; 75:8; Прит 
25:7) 2. быть униженным? (но текст, 
возможно, испорчен; Иов 22:29 †) 

3. lAav.-d[; yliyPiv.T;w: «ты отправляла 

[посланцев] в Шеол» или «ты 
отправлялась в Шеол» (Ис 57:9 †)
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4. Wbv_e WlyPiv.h; «сядьте на землю» (Иер 

13:18 †) 5. tAar>li yliyPiv.M;h; «видящий то, 

что [далеко] внизу» (Пс 113:6 †).  

Однокоренные: lp'v', lp,ve, hl'p.vi, 
tWlp.vi.  

lp'v' [lpv]: направ. hl'p†'ñv' (Иез 21:31; 

чит. lp'v' или hlñ'p'v.); ж. р. hl'p'v.; м. р. 

сопр. -lp;v. (Ис 57:15; Прит 29:23; см. 

тж. lpv qal инф.); ж. р. сопр. tl;p.vi; 
мн. ~ylip'v. – 1. низкий (Иез 17:24) 

2. глубокий (Лев 13:20) 3. ничтожный 

(Мал 2:9) 4. удрученный, смиренный 

(Ис 57:15; Прит 29:23).  

lp,ve [lpv]: суф. Wnlep.vi – прини-

женное положение (Пс 136:23; Эккл 

10:6). †  

hl'p.vi [lpv]: падение, исчезновение 

(о разрушенном городе) Ис 32:19. †  

hl'peV.(h;): суф. htol'pev. (Нав 11:16) 

– геогр. назв. Шефелá (Нав 12:8).  

tWlp.vi [lpv]: опускание (рук, в 

знач. “лень”) Эккл 10:18. †  

~p'v': имя (1 Пар 5:12). †  

~p'v.: направ. hm'pñ'v. – геогр. назв. 

(Числ 34:10,11). †  

~Pivu: см. ~yPivu.  

ymip.vi: слово, которым обозначено 

происхождение одного из чиновников 

царя Давида (1 Пар 27:27). †  

I !p'v': мн. ~yNIp;v. – даман (разно-

видность млекопитающих) Лев 11:5; 

Прит 30:26.  

II !p'v': имя (2 Цар 22:3).  

[p;v,: богатство (Втор 33:19). †  

Однокоренные: *h['p.vi. 
*h['p.vi: сопр. t[;p.vi – большое 

количество (людей – 2 Цар 9:17; верб-

людов – Ис 60:6; воды – Иов 38:34).  

y[ip.vi: имя (1 Пар 4:37). †  

rpv qal: перф. hr"p.v' – быть хоро-

шим, приятным (Пс 16:6). †  

Однокоренные: I *rp,v,, I hr'p.vi. 
Возможно, также *ryrIp.v; (*rWrp.v;?). 

I *rp,v, [rpv]: пауз. rp,v' – красота 

(Быт 49:21). †  

II *rp,v,: пауз. rp,v' – назв. горы 

(Числ 33:23,24). †  

rp'vo: см. rp'Av.  

I hr'p.vi [rpv]: красота (Иов 26:13). †  

II hr'p.vi: ж. имя (Исх 1:15). †  

*ryrIp.v; (*rWrp.v;?) [однокоренное 

с глаголом rpv?]: суф. AryrIp.v; (Иер 

43:10 Q), ArWrp.v; (K) – балдахин? ковер? 

скипетр? †  

tpv qal: имперф. tPov.Ti, ynIteP.v.Ti; 
императив tpov. – 1. класть, ставить 

(2 Цар 4:38; Иез 24:3; Пс 22:16) 
2. даровать (мир, благополучие; Ис 
26:12). †  

Произв. (возможно): tPov.a;, ~yIt;P.v.mi, 
I *~yIT;p;v..  

I *~yIT;p;v. двойств. [возможно, от 

глагола tpv]: пауз. ~yIT'p;v. (Пс 68:14) – 

значение неясно: “кострища”? “вьюки”? 

“загоны для скота”? Ср. ~yIt;P.v.mi. †  

II ~yIT;p;v. (?) двойств.: гвоздь? 

крюк? (Иез 40:43). Или же вместо 

~yIT;p;v.h;w> чит. ~ytip'v.h;w> (мн.). Предла-

гается также читать ~yIt;p'f.h;w> или 

~t'p'f.W, т. е. “края” или “их край” (см. 

hp'f'). †  

@c,v, (?): то же, что @j,v, (см.); или 

чит. @j,v,; Ис 54:8. †  

dqv qal: перф. dq;v', yTid>q;v'; 
имперф. dAqv.yI, dqov.YIw:, dqov.a,; импера-

тив Wdq.vi; инф. dqov.li; прич. dqevo, ydEq.vo 
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– 1. смотреть, наблюдать, уделять 
внимание (Иер 1:12; 31:28; 44:27; 
Прит 8:34; Дан 9:14) 2. охранять, обе-
регать (Пс 127:1; Иов 21:32; Эзр 8:29) 
3. подстерегать (Иер 5:6) 4. стремить-

ся к чему-л. (Ис 29:20) 5. не спать, 
бодрствовать (Пс 102:8). †  

Произв. (возможно): dqev'.  
dqev': мн. ~ydIqev. – миндаль (дерево, 

плод) Быт 43:11; Иер 1:11.  

Произв.: *dQ'vum..  
hqv {nif.: прич. ж. р. hq'v.nIw> (Ам 

8:8 K) – чит. h['q.v.nIw> Q, см. [qv nif. 

перф. †}  

hif.: перф. hq'v.hiw>, ht'q"+v.hi, t'yqiv.hiw>, 
ht'yqiv.hiw> (Иер 25:15), ytiyqev.hiw> (Иез 

32:6), Wqv.hiw>, Wnyqiv.hiw>, Hq'v.hiw> (Числ 

5:27), Wnt'yqiv.hi, ~yti(y)qiv.hiw>; имперф. 

hq,v.y:, q.v.Y:w:, q.v.T;w:, hq,v.T;, hq,v.a;, Wqv.y:, 
!'yq,v.T;w:, Wqv.T;w:, hq,v.n:, ynIqev.y:, Wnqev.Y:w:, 
Whqev.T;w:, ~qev.T;, Amqev.T;w: (Пс 80:6), 

^q.v.a;, hN"q<+v.a;, ynIWqv.y:, Whquv.Y:w:, ~Wqv.Y:w:, 
WNq,v.n:; императив Wqv.h;, Whqev.h;, ynIyqiv.h;; 
инф. tAqv.h;, Atqov.h;l.; прич. hq,v.m; (Пс 

104:13; см. также сущ. hq,v.m;), hqev.m; 
(сопр.; Авв 2:15) – 1. поить, напоить 
(Быт 19:32; 21:19; 24:19; Числ 5:24; 
2 Сам 23:15; Пс 60:5; 104:11; Иов 22:7) 
2. поливать, орошать (Быт 2:6,10; 
Эккл 2:6).  

pu.: имперф. hQ,vuy> – быть увлаж-

ненным, влажным (Иов 21:24). †  

Произв.: yWQvi, tq,vo, hq,v.m;.  
hqev': только в сочетании hqev'-br: – 

титул ассирийского сановника (2 Цар 
18:17; Ис 36:2).  

hq'v. (Быт 27:26): см. I qvn qal им-

ператив.  

yWQvi [hqv]: мн. с суф. yw:Quvi (Пс 

102:10; чит. yy:Quvi?), yy"WQvi – 1. питье, 

напиток (Ос 2:7; Пс 102:10) 2. освеже-

ние (Прит 3:8). †  

*@Wqv' [однокоренное с *@q,v, и 

@Aqv.m;]: мн. ~ypiquv. – оконный проем 

или оконная рама (1 Цар 6:4; 7:4). †  

#WQvi, #Quvi [#qv]: мн. ~yci(W)Quvi, 
yceWQvi, ^yc,WQvi, %yIc;WQvi, %yIc'WQvi, wyc'Quvi, 
h'yc,WQvi, ~h,yceWQvi – мерзость (Наум 

3:6); в т. ч. о ритуально нечистой пище 

(Зах 9:7), об иноплеменных богах и их 

изваяниях (2 Цар 23:13; Иер 7:30; Иез 

7:20). В Дан 9:27 вместо ~yciWQvi чит. 

#WQvi.  
jqv qal: перф. jq;v'w>, hj'q.v', hj'q"+v', 

yTij.q;v'; имперф. jqov.yI, jqov.Ti, yjiq+ov.Ti, 
jAqv.a,, hjñ'q\v.a, (Ис 18:4 Q; hj'Aqñv.a, K); 

прич. jqevo, tj,q,vo, tj,q"+vo, ~yjiq.vo – быть 

спокойным, пребывать в покое (Суд 

3:11; Иез 16:42; Пс 83:2; Иов 3:13; 

2 Пар 20:30; 23:21).  

hif.: имперф. j(y)qiv.y:; императив 

jqev.h; (Ис 7:4); инф. jyqiv.h;l., jqiv.h;B. 
(Иов 37:17), jqev.h;B. (Ис 30:15; чит. 

jqiv.h;B.), jqev.h; (Ис 57:20; Иер 49:23; 

Иез 16:49; чит. jqiv.h;?); абс. инф. jqev.h; 
(Ис 32:17) – 1. прекратить (ссору; 

Прит 15:18 †) 2. дать отдых, покой 

(Пс 94:13 †) 3. быть спокойным, 

пребывать в покое (Ис 7:4; 57:20).  

Произв.: jq,v,.  
jq,v, [jqv]: спокойствие (1 Пар 

22:9). †  

lqv qal: перф. lq;v'; имперф. lqov.yI, 
lAqv.Ti, l(A)qov.a,, hl'q]v.a,w" (Иер 32:9; 

Эзр 8:26), hl'q\v.a,w" (Эзр 8:25 Q; 

hl'Aqv.a,w" K), Wlq.v.YIw:, Wlqo+v.yI, Wlq.v.Ti, 
ynIleq.v.yI; инф. lAqv.li; абс. инф. lAqv'; 
прич. lqevo – 1. взвесить (Ис 40:12; Иер 

32:10; Иов 31:6; Эзр 8:29); тж. в значе-

нии «заплатить» (Быт 23:16; Исх 22:16; 

Ис 55:2) 2. держать (в руках; 2 Сам 

18:12 †).  
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nif.: перф. lq;v.nI; имперф. lqeV'yI – 

быть взвешенным (Иов 6:2); тж. в 

знач. «быть переданным, доверенным 

кому-л.» (Эзр 8:33); тж. в знач. «быть 

уплаченным» (Иов 28:15). †  

Произв.: lq,v,, lAqv.mi, lq'v.mi, *tl,q,v.mi, 
tl,qov.mi.  

lq,v, [lqv]: пауз. lq,v'; мн. ~yliq'v., 
yleq.vi – шéкель, мера веса, около 11 г 

(1 Сам 17:5; Иез 4:10). Чаще всего речь 

идет о серебре: количество серебра ве-

сом в один шекель выступает как де-

нежная единица (Быт 23:15; Исх 21:32), 

причем слово «серебро» иногда опус-

кается (Исх 30:13).  

*hm'q.vi: мн. ~ymiq.vi и ~t'Amq.vi (Пс 

78:47) – сикомор, дерево семейства ту-

товых (Ис 9:9; 2 Пар 1:15).  

[qv qal: перф. h['q.v'; имперф. 

[q;v.Ti – 1. опускаться (Ам 9:5) 2. тонуть 

(Иер 51:64) 3. гаснуть (Числ 11:2). †  

nif.: перф. h['q.v.nIw> (Ам 8:8 Q; hq'v.nIw> К, 

но чит. Q) – опускаться. †  

hif.: имперф. [:yqiv.T;, [:yqiv.a; – 1. при-

давить, привязать (Иов 40:25) 2. сде-

лать чистой, незамутненной (воду; 

Иез 32:14). †  

Произв.: *[q'v.mi.  
*hr'Wr[]q;v. [однокоренное с hr'['q.; 

префикс ša- + qatlūl-at]: мн. troWr[]q;v. – 

углубление (Лев 14:37). †  

@qv nif.: перф. @q"+v.nI (Пс 85:12), 

hp'q.v.nI, hp'qñ'v.nIw> (Числ 21:20; чит. @q'v.NIh;), 
yTip.q"+v.nI; прич. @q'v.NIh;, hp'q'v.NIh; – 1. смот-

реть, выглядывать (Суд 5:28; 2 Сам 

6:16; Прит 7:6; 1 Пар 15:29) 2. приле-

гать, быть обращенным к чему-л. 

(Числ 21:20; 23:28; 1 Сам 13:18) 3. по-

являться, приближаться (Иер 6:1; Пс 

85:12; Песн 6:10). †  

hif.: перф. @yqiv.hi; имперф. @yqiv.y:, 
@qev.Y:w:, @qev.T;w:, Wp(y)qiv.Y:w:; императив 

hp'yqiv.h; – взглянуть вниз (Быт 18:16; 

Исх 14:24; 2 Цар 9:30; Пс 14:2).  

*@q,v, [однокоренное с *@Wqv' и 

@Aqv.m;]: пауз. @q,v' – дверной проем 

или дверная рама (1 Цар 7:5). †  

#qv pi.: перф. #Q;vi (Пс 22:25); 

имперф. WcQ.v;T., WcQE+v;T., WNc,Q.v;T.; абс. 

инф. #Qev; – 1. отвергать с отвращени-

ем (Лев 11:11,13; Втор 7:26; Пс 22:25) 

2. осквернить (Лев 11:43; 20:25). †  

Однокоренные: #WQvi, #q,v,.  
#q,v, [#qv]: мерзость, о «нечистых» 

животных (Лев 11:10; Ис 66:17).  

#Quvi: см. #WQvi.  

I qqv qal: имперф. WQvoy"; прич. 

qqeAv – нападать, набрасываться (Ис 

33:4; Иоиль 2:9; Прит 28:15). †  

hitpalp.: имперф. !Wqv.q.T;v.yI – носить-

ся, о колесницах (Наум 2:5). †  

Произв.: *qV'm;.  
II qqv qal: прич. hq'qe(A)vo – 1. испы-

тывать жажду (Ис 29:8) 2. голодать 

(Пс 107:9). †  

rqv qal: имперф. rqov.Ti (Быт 21:23) 

– то же, что в pi. †  

pi.: перф. Wnr>Q;vi; имперф. rQev;y>, 
rQev;a], WrQE+v;y>, WrQ.v;T. – предать, нару-

шить договор (Лев 19:11; 1 Сам 15:29; 

Ис 63:8; Пс 44:18; 89:34). †  

Произв.: rq,v,.  
rq,v, [rqv] (110 раз): пауз. rq,v'; 

мн. ~yrIq'v., ~h,yreq.vi – 1. ложь, обман 

(Исх 20:16; Ос 7:1) 2. тщетность 

(1 Сам 25:21) 3. беспричинность (Пс 

35:19) 4. rq,v'-tT;m; подарок, который 

[вопреки обещанию] не будет дан 

(Прит 25:14 †).  
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tq,vo [hqv; женское окончание -t 

становится третьим консонантом для 

qutl]: мн. сопр. tAtq]vi – поилка (вы-

долбленный в камне желоб, из кото-

рого пил скот) Быт 24:20; 30:38. †  

*rvo [qull]: суф. ^R,v' (здесь и далее 

– малый камац), %Rev' и %rer>v' (Песн 

7:3) – 1. пупок (Прит 3:8; Песн 7:3) 

2. пуповина (Иез 16:4). Для Прит 3:8 

предлагается также вместо ^R<v'l. чи-

тать ^r†,f'b.li или ^r,aev.li (см. rf'B' и 

raev.). †  

br"v': 1. жара (Ис 49:10) 2. выжжен-

ная солнцем земля (Ис 35:7). †  

hy"b.rEve: имя (Неем 8:7).  

jybir>v;, jbir>v; [от jb,ve; qatlīd]: 

скипетр (Эсф 4:11; 5:2; 8:4). †  

hrv qal: имперф. WhrEv.yI – выпус-

тить, послать (гром; Иов 37:3). †  

pi.: перф. ^tiyrIve (Иер 15:11 Q; кетив 

– ^t.Arv', т. е. pi. инф., но чит. Q) – ос-

вободить, избавить. †  

*hr"v' (?) [вариант слова *hr'Wv?]: 

мн. h'yt,Arv' (Иер 5:10) – стена? искус-

ственная земледельческая терраса? 

Или же вместо h'yt,Arv' чит. h'yt,Arvu, см. 

*hr'Wv. Для формы %yIt;Arv' (Иез 27:25) 

см. II rwX qal прич. †  

!x,Wrv': геогр. назв. (Нав 19:6). †  

!ArV'(h;): геогр. назв. Шарóн (Песн 

2:1).  

ynIArv': человек из области Шарон 

(1 Пар 27:29). †  

{tq;Wrv. (сопр.; Иер 18:16 K): чит. 

tAqyrIv. Q, см. *hq'yrIv..}  

{yj;r>vi (1 Пар 27:29 Q): чит. yr:j.vi K.}  

*yr;v': пауз. yr"v' – имя (Эзр 10:40). †  

hy"r>vi: дротик? короткая стрела? 

наконечник стрелы? (Иов 41:18). †  

!Ayr>vi и !y"r>vi: мн. ~ynIyOr>vi, tAnyOr>vi – 

кольчуга (1 Сам 17:38; 1 Цар 22:34). 

Вариант: *!Ayr>si.  
*hq'yrIv. [qrv]: мн. сопр. t(A)qo(y)rIv. 

– свист (пастуший свист – Суд 5:16; 

свист в знак насмешки или удивления 

– Иер 18:16 Q). Для Иер 18:16 предла-

гается также читать tq;rev. (см. hq'rev.). †  

*ryrIv' [однокоренное с tWrrIv.]: 
мн. сопр. yreyrIv. – мускул (Иов 40:16). †  

tWryrIv.: см. tWrrIv..  

tyrIve (1 Пар 12:39): см. tyrIaev..  

{tAmrev. (Иер 31:40 K): чит. tAmdev. Q.}  

#rv qal: перф. #r:v', Wcr>v'; имперф. 

#rov.yI, Wcr>v.yI; императив Wcr>vi; прич. 

#revo, tc,r,vo – 1. бегать, ползать, пла-

вать, летать, жить стаей, быть мно-

гочисленными, о мелких живых су-

ществах (Быт 7:21; 8:17; Лев 11:29,41, 

42,43,46; Иез 47:9); тж. о людях (Быт 

9:7; Исх 1:7) 2. быть полным (живых 

существ, о земле – Пс 105:30; о воде – 

Быт 1:20,21; Исх 7:28). В Пс 105:30 

следует, возможно, вместо #r:v' читать 

hc'r>v'; другое понимание: «наполнил 

Он [их землю]». †  

Произв.: #r,v,.  
#r,v, [#rv]: пауз. #r,v' – мелкие 

существа, живущие стаями (Быт 1:20; 

Лев 11:23,41-44).  

qrv qal: перф. qr:v'w>, qr_"v'w>, Wqr>v'; 
имперф. qrov.yI, hq'r>v.a, – свистеть, ши-

петь, в знак удивления, насмешки и 

злорадства (1 Цар 9:8; Иер 19:8; 49:17; 
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50:13; Иез 27:36; Соф 2:15; Плач 2:15, 

16); в знач. «позвать» (Ис 5:26; 7:18; 

Зах 10:8); в знач. «выгнать» (Иов 27:23). †  

Произв.: *hq'yrIv., hq'rev..  
hq'rev. [qrv]: свист (в знак насмешки 

или удивления) Иер 19:8; Мих 6:16.  

rr"v': имя (2 Сам 23:33). †  

*rrevo: см. *rreAv.  

tWrrIv., tWryrIv. [однокоренное с 

*ryrIv']: упрямство (Втор 29:18; Иер 

11:8).  

%rer>v' (Песн 7:3): см. *rvo.  

vrv [от vr,vo] pi.: перф. ^v.r<vew>; 
имперф. vrev'T. – 1. вырвать с корнем, 

метафорически (Пс 52:7) 2. сжечь до 

корней (Иов 31:12). †  

pu.: имперф. Wvr_"voy> – быть выр-

ванным с корнем (Иов 31:8). †  

po.: перф. vrEvo – пустить корни (Ис 

40:24). †  

poal: перф. Wvr_"vo (Иер 12:2) – то же, 

что в po. †  

hif.: имперф. vrEv.y: (Ис 27:6), vrEv.T;w: 
(Пс 80:10); прич. vyrIv.m; (Иов 5:3) – то 

же, что в po. †  

vr,vo: суф. yvir>v', %ver>v', Avr>v', 
~v'r>v'; мн. yver>v', wyv'r"v' (в этой и по-

следующих формах в первом слоге – 

малый камац), h'yv,r"v' и h'yv,r\v' (Иез 

17:7) – 1. корень (Иов 14:8; 30:4); тж. 

метафорически (Иов 19:28), в т. ч. о 

людях (Ис 11:1; 37:31; Прит 12:3) 

2. росток (Ис 53:2) 3. нижняя часть 

чего-либо (основания гор – Иов 28:9; 

глубины или дно моря – Иов 36:30; по-

дошвы ступней человека – Иов 13:27).  

Произв.: vrv.  

*vr,v,: пауз. vr<v' – имя (1 Пар 

7:16). †  

*tr,v,r>v; (*hr"v.r>v;?): мн. абс. и 

сопр. t¿AÀrov.r>v; – цепь, цепочка (Исх 

28:14; 2 Пар 3:16).  

{tvor>v; (мн. сопр.; Исх 28:22): чит. 

trov.r>v;, см. *tr,v,r>v;.}  

trv pi.: перф. trEvew>, Wtr>vew>; имперф. 

tr<v'ñy>w: (Быт 39:4; 40:4), Wtr>v'y>, ynIter>v'y>, 
Whter>v'y>w:, Whter>v'T.w:, ^Wtr>v'y>, %n<Wt+r>v'y> 
(Ис 60:7,10), Whtur>v'y>; инф. trEv'l.,  
~v' tr<vñ'l. (Втор 17:12), ynIter>v'l., Atr>v'l., 
~t'r>v'B., ~t'r>v'l.; прич. trEv'm., tr:v'm.  
( = *tt,r<v'm.; 1 Цар 1:15), ~(y)tir>v'm., 
yter>v'm., Atr>v'm., yt_'r>v'm., wyt'r>v'm. – слу-

жить (2 Сам 13:17; 2 Пар 17:19); тж. о 

культовом служении (Исх 35:19; 1 Сам 

3:1; Иез 20:32; 45:4; 1 Пар 6:17).  

Произв.: trev'.  
trev' [trv]: культовое служение 

(Числ 4:12; 2 Пар 24:14). †  

См. тж. trv pi. инф.  

I vve (все формы – 270 раз): сопр. 

vv, (Прит 6:16); ж. р. (для сущ. м. р.) 

hV'vi; ж. р. сопр. tv,ve; мн. ~yVivi – 

1. шесть (Исх 21:2; Иез 9:2; 46:1) 

2. vve-tn:v.Bi «в шестой год» (2 Цар 

18:10 †) 3. rf'[' hV'vi, hrEf.[, vve шест-

надцать, для м. и ж. р. (Исх 26:25; 2 Пар 

13:21); шестнадцатый (1 Пар 24:14) 

4. ~yVivi шестьдесят (Песн 3:7; 6:8).  

Произв.: yVivi. 
II vve: лѐн (пряжа, ткань) Исх 35:25; 

39:27.  

III vve [вариант – vyIv;]: алебастр 

(Песн 5:15 и дважды в Эсф 1:6). †  

avv pi.: перф. ^ytiaVeviw> – водить 

(Иез 39:2). †  

rC;B;v.ve: имя (Эзр 1:8).  
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hV'vi: см. I vve.  

yViv i [от I vve]: ж. р. tyVivi – 1. yVivi 
шестой (Быт 1:31; 30:19) 2. yViViB; «в 

шестом месяце» (Иез 8:1; Агг 1:15 †) 

3. tyVivi шестая (Исх 26:9); одна шес-

тая часть (Иез 4:11).  

yv;v': имя (Эзр 10:40). †  

yv;ve: имя (Числ 13:22).  

{yvive (Иез 16:13 K): чит. vve Q, см. 

II vve.}  

~yVivi: см. I vve.  

%v;ve: геогр. назв. (Иер 25:26; 51:41) 

– криптограмма, выполненная шифром 

atbaš и означающая lb,B'. †  

!v've: имя (1 Пар 2:31,34,35). †  

qv'v': имя (1 Пар 8:14,25). †  

rv;v' (пауз.) [от предполагаемого 

сущ. *rvrv, qalqal, с падением r]: ки-

новарь, алая краска (Иер 22:14; Иез 

23:14). †  

I tve [qil]: мн. ~h,yteAtv. – зад, яго-

дицы (2 Сам 10:4; Ис 20:4). †  

II tve: имя (Быт 4:25).  

III tve (?): назв. народа (Числ 24:17). 

Предлагается также рассматривать здесь 

tve как орфографический вариант слова 

tave (см.), либо вместо tve читать tfe 
(см. taef.) или !Aav' (см. II !Aav'). †  

htv (220 раз) – qal (220 раз): перф. 

ht'v', tytiv', ytiytiv', Wtv', ~t,ytiv., Wnytiv'; 
имперф. hT,v.yI, T.v.yE, hT,v.Ti, T.v.Te, yTiv.Ti, 
hT,v.a,, T.v.aew", WTv.yI, !Wy=T'v.yI (Пс 78:44), 

hn"yT,v.Ti, WTv.Ti, hT,v.nI, WhTuv.yI; императив 

htev., htev]W (Эккл 9:7), htev.Wò (перед 

ударным слогом; Прит 23:7), Wtv.; инф. 

tAtv. (Иер 35:8,14), Atv. (Прит 31:4), 

t(A)Tov.li, AtAtv., Ht'ATv.li, ~t'ATv.li; абс. 

инф. htov', Atv', tAtv' (Ис 22:13); прич. 

ht,vo, ht'vo, ~yti(A)vo, yte(A)vo, wyt'vo – 

1. пить (Быт 9:21; 24:22,54; Числ 20:11); 

тж. метафорически (Иез 23:32; Иов 

21:20) 2. опьянеть (1 Цар 16:9; 20:16) 

3. пировать (Эсф 3:15; 7:1).  

nif.: имперф. ht,V'yI – быть выпитым 

(Лев 11:34). †  

Произв.: II ytiv., hY"tiv., hT,v.mi.  
tAtv' мн.: основы, основания (Пс 

11:3). В Ис 19:10 вместо h'yt,tov' чит. 

h'yt,vo – “ее ткачи” (прич. qal от предпо-

лагаемого глагола II htv со значением 

“ткать”). Для tAtv' в Ис 22:13 см. htv 

qal абс. инф. †  

I ytiv.: текст. основа, т. е. продоль-

ные нити ткани (Лев 13:48,49).  

II ytiv. [htv]: опьянение, пьянство 

(Эккл 10:17). †  

hY"tiv. [htv]: питье спиртного (Эсф 

1:8). †  

*lytiv' [ltv]: мн. yletiv. – саженец 

(Пс 128:3). †  

~yIT;v.: см. ~yIn:v..  

ltv qal: перф. yTil.t;v'w>; имперф. 

WNl,_T\v.a, (Иез 17:23); пасс. прич. lWtv', 
hl'Wtv., ~yliWtv. – сажать, пересажи-

вать (в землю, растения; всегда как 

метафора) Иер 17:8; Иез 17:8,10,22,23; 

19:10,13; Пс 1:3; 92:14. В Ос 9:13 текст, 

вероятно, испорчен. †  

Произв.: *lytiv'.  
yxil.t;Vu(h;): назв. клана (Числ 26:35). †  

~tv (?) qal: пасс. прич. ~tuv. (сопр.) 

– открыть (глаза; Числ 24:3,15). †  

{!tv: hif. прич. !yTiv.m; – см. !yv.}  
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[tv qal: имперф. [T'v.Ti, h['Tñ'v.nI – 

бояться (Ис 41:10,23). †  

qtv qal: имперф. qTov.yI, WqT+ov.yI – 

смолкнуть, утихнуть (море – Иона 

1:11,12; волны – Пс 107:30; ссора – 

Прит 26:20). Для Пс 107:30 возможен 

также перевод «отдохнуть» (о людях). †  
rt've: имя (Эсф 1:14). †  

{ttv: qal перф. hT'vñ; (Пс 8:7), hTñ'v; 
(Пс 90:8 Q; T'ñv; K), yTñiv; (Пс 73:28), yTñiv;w> 
(Исх 23:31), WTñv; (Пс 49:15; 73:9), ynIT;v; 
(Пс 88:7,9), h'Tiv;w> (Ос 2:5) – см. tyv qal 

перф.} 

 

t 
 
aT': суф. AaT' (кетивы в Иез 40:21, 

29,33,36 – но чит. кере wya'T'); мн. ~yaiT', 
yaeT', wya'T' (кере в Иез 40:21,29,33,36), а 

также мн. абс. tAaT' (Иез 40:12) – 

комната (1 Цар 14:28; Иез 40:7).  

bat qal: перф. yTib.a;T' – желать, 

стремиться (Пс 119:40,174). †  

Произв.: hb'a]T;.  
Для baet'm. (Ам 6:8) см. b[t pi.  

hb'a]T; [bat]: желание, стремление 

(Пс 119:20). †  

hat pi.: имперф. Wat'T. – провести 

границу (Числ 34:7,8). †  

AaT. (Втор 14:5): сопр. aAT (Ис 51:20) 

– антилопа. †  

hw"a]T; [hwa]: сопр. tw:a]T;; суф. ytiw"a]T;, 
~t'w"a]T; – 1. желание (Числ 11:4; Пс 38:10) 

2. желаемое (Быт 3:6).  

*~AaT. [qutāl?], *~AT [со стяжени-

ем], *~a;To (Песн 7:4) [qutl]: мн. ~ymiAaT. 
(Быт 38:27), ~miAT (Быт 25:24), ymeAaT. 
(Песн 4:5), ymea\T' (Песн 7:4) – близнец. †  

Произв.: ~at.  

*hl'a]T; [I hla]: суф. ^t.l'a]T; – 

проклятие (Плач 3:65). †  

~at [от *~AaT.] qal: прич. ~(y)mia](A)To 
– быть одинаковыми, о двух парал-

лельно идущих половинах рамы в 

каркасе Скинии (Исх 26:24; 36:29). †  

hif.: прич. tAmyait.m; – родить двойню 

или быть двойней (Песн 4:2; 6:6). †  

ymea\T' (Песн 7:4): см. *~AaT..  

*hn"a]T; [II hna]: суф. Ht'n"a]T; – течка, 

период спаривания (Иер 2:24). †  

hn"aeT. [qatil-at]: суф. ytin"aeT., ^t,n"aeT., 
Atn"aeT., Ht'n"aeT., ~t'n"aeT.; мн. ~ynIaeT., ynEaeT., 
~k,ynEaeT. – 1. смоковница, дерево (1 Цар 

5:5) 2. смоква, плод (Иер 24:2).  

hn"a]To [сущ. от корня II hna с пре-

фиксом t, трансформированное по мо-

дели qutl-at]: предлог (для конфликта) 

Суд 14:4. †  

hY"nIa]T; [I hna, taqtil-at]: плач (Ис 

29:2; Плач 2:5). †  

~ynIauT. (?) мн. [taqtul, от корня wy”[]: 

усилия, труды (Иез 24:12). †  

hl{vi tn:a]T;: геогр. назв. (Нав 16:6). †  

rat qal: перф. ra;T' – повернуть, о 

границе (Нав 15:9,11; 18:14,17). †  

pi.: имперф. WhrEa]t'y>, WhrEa\t'y> (также 

чит. WhrEa]t'y>) – нарисовать/провести 

контур (Ис 44:13 – 2 раза). †  

{pu.: прич. ra'tom. (Нав 19:13) – 

вместо ra'toM.h; !AMrI чит. ra;t'w> hn"AMñrI 
(qal перф.). †}  

Однокоренные: ra;To.  
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ra;To [rat, qutl]: суф. Ara\T', Ara]To, 
~r"a\T' – 1. облик (1 Сам 28:14) 2. кра-

сота (1 Сам 16:18).  

[;rea.T; (1 Пар 8:35): см. [;rex.T;.  

rWVa;T. (?): кипарис? кедр? (Ис 41:19; 

60:13). †  

abeTo (Прит 1:10): см. hba qal имперф.  

hb'Te: сопр. tb;Te – 1. ковчег (по-

строенный Ноем; Быт 6:14; 7:18; 9:18) 
2. корзина, из папируса (в которую 
был положен младенец Моисей; Исх 
2:3,5 †).  

ha'WbT. [awb]: сопр. ta;WbT.; суф. 

ytia'WbT., ^t.a'WbT., ^t,a'WbT., Ata'WbT., 
htoa'WbT., Ht'a'WbT., Wntea'WbT.; мн. 

t¿AÀaoWbT., ~k,yteaoWbT. – 1. урожай (Лев 

23:39) 2. прибыль (Эккл 5:9).  

hn"WbT. [!yb]: суф. ytin"WbT., ^t.n"WbT., 
Atn"WbT., ~n"WbT. (Ос 13:2; чит. ~t'n"WbT. или 

tynIb.T;); мн. tAnWbT., ~k,ytenOWbT. – разум 

(Исх 36:1; Прит 3:19).  

*hs'WbT. [swb]: сопр. ts;WbT. – паде-

ние, гибель (2 Пар 22:7). †  

rAbT': геогр. назв. (Суд 4:12).  

lbeTe ж. р. [возможно, от II lba; пре-

фикс t]: земля, мир (Ис 34:1; Пс 98:7).  

lb,T, [сущ. от корня llb с префик-

сом t, трансформированное по модели 

qatl]: мерзость (букв. «смешение», о 
запрещенном сексуальном поведении) 
Лев 18:23; 20:12. †  

lb;Tu: пауз. lb'Tu – 1. имя; назв. народа 

(Быт 10:2) 2. назв. народа и страны (Иез 
38:2). 

**tylib.T; [hlb, taqtil-t]: суф. ~t'ylib.T; 
– гибель, уничтожение (Ис 10:25). †  

lLub;T. (?) [llb]: бельмо? имеющий 

бельмо? (Лев 21:20). †  

!b,T,: солома (Быт 24:25; Иов 21:18).  

Произв.: !Bet.m;.  
ynIb.Ti: имя (1 Цар 16:21,22). †  

tynIb.T; [hnb, taqtil-t]: суф. AtynIb.T;, 
~t'ynIb.T; – 1. вид, образ (Ис 44:13; Пс 

144:12) 2. изображение, изваяние 

(Втор 4:16-18; Иез 8:10; Пс 106:20) 

3. чертеж, модель (Исх 25:9,40; 2 Цар 

16:10; 1 Пар 28:11,12,18,19) 4. подобие 

(dy" tynIb.T; «подобие руки»; Иез 8:3; 

10:8) 5. копия (Нав 22:28). †  

hr"[eb.T;: геогр. назв. (Числ 11:3).  

#beTe: геогр. назв. (Суд 9:50).  

rs,a,l.Pi tl;g>Ti (2 Цар 15:29; 

16:10), rs,l,P. tl;g>Ti (2 Цар 16:7), 

rs,a,n>l.Pi tg:L.T i (1 Пар 5:6; 2 Пар 

28:20), rs,n<l.Pi tg:L.Ti (1 Пар 5:26): 

имя Тиглатпаласар. †  

**lWmg>T; [lmg]: мн. с арам. суф. 

yhiAlWmg>T; – благодеяние (Пс 116:12). †  

**hr'g>Ti [hrg]: сопр. tr:g>Ti – вражда, 

ссора (в знач. “удары”) Пс 39:11. †  

hm'r>g:To (Быт 10:3): см. hm'r>g:AT.  

rh'd>Ti: платан? вяз? (Ис 41:19; 

60:13). †  

~DoTi (Плач 2:18): см. I ~md qal.  

rmod>T; (?): геогр. назв. (1 Цар 9:18 Q; 

2 Пар 8:4). †  

[d:Te: см. [dy qal имперф.  

l['d>T ii: имя (Быт 14:1,9). †  

WhToñ [qutl w”l]: 1. бесформенность, 

неупорядоченность (Быт 1:2) 2. запус-

тение (Ис 24:10) 3. пустыня (Иов 6:18) 

4. пустота, ничто (Ис 41:29; Иов 26:7).  
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~AhT. м. и ж. род [qitāl?]: мн. 

t(A)mo(A)hoT. – 1. море, океан (Быт 1:2; 

Исх 15:5; Ис 63:13; Иона 2:6; Пс 106:9; 

Прит 8:27) 2. подземные воды, «ниж-

нее море» (Быт 7:11; 8:2; Втор 8:7; Пс 

78:15; Прит 3:20).  

hl'h\T' (?): ошибка, прегрешение 

(hl'h\T' ~yfiy" – “обвиняет в прегреше-

ниях”; Иов 4:18). Или же вместо hl'h\T' 
чит. hl'p.Ti (см.). †  

hL'hiT. [II llh]: сопр. tL;hiT.; суф. 

ytiL'hiT., ^t.L'hiT., ^t,L'hiT. (в Пс 9:15 

вместо ^yt,L'hiT. чит. мн. ^yt,L{hiT.), 
AtL'hiT.; мн. t¿AÀL{hiT. – 1. хвала (Пс 

40:4) 2. предмет восхвалений (Ис 

62:7) 3. дело, заслуживающее восхва-

лений (Пс 78:4). Например, ytiL'hiT. может 

означать “хвала, воздаваемая мною” 

(Пс 71:6), “хвала, воздаваемая мне” (Ис 

42:8), “тот, кого я восхваляю” (Иер 17:14). 

В Иер 49:25 вместо tL'hiT. Q чит. 

ytiL'hiT..  
**hk'Wlh]T; (?) [$lh]: мн. tkoluh]T; – 

процессия (Неем 12:31). Или же вместо 

tkoluh]t;w> чит. tk,l,ho tx;a;h'w>. †  

tAkPuh.T;, tkoPuh.T; мн. [$ph]: по-

рочность (Втор 32:20; Прит 2:12; 16:28).  

wT' [qal]: суф. ywIT' – знак, пометка 

(Иез 9:4,6; Иов 31:35). † 

Произв.: I hwt.  

aAT (Ис 51:20): см. AaT..  

!yIq;  lb;WT: имя (Быт 4:22 – 2 раза). †  

{Atn"b.WT (Иов 26:12 K): чит. Atn"WbT. Q, 

см. hn"WbT..}  

hg"WT [I hgy; taqtal-at с переходом ō 

в ū?]: сопр. tg:WT – скорбь (Пс 119:28; 

Прит 10:1; 14:13; 17:21). †  

hm'r>g:AT, hm'r>g:To: имя; геогр. назв. 

(Быт 10:3; 1 Пар 1:6). †  

См. тж. hm'r>g:AT tyBe.  
hd'AT [II hdy]: сопр. td:AT; мн. t(A)doAT 

– хвала, в знач. «песнопение» (Ис 51:3), 

«жертва» (Пс 50:14), «процессия» (Неем 

12:40).  

I hwt [от wT'] pi.: имперф. wt;y>w: (1 Сам 

21:14 K; wyt'y>w: Q, но чит. K) – ставить 

знаки. †  

hif.: перф. t'ywIt.hiw> (Иез 9:4) – то же, 

что в pi. †  

II hwt hif.: перф. Wwt.hi – опечалить? 

(Пс 78:41). †  

x;AT (1 Пар 6:19), WxToñ (1 Сам 1:1): 

имя. †  

tl,x,AT [lxy]: суф. yTil.x;AT, ATl.x;To 
– надежда (Пс 39:8; Прит 10:28). В Иов 

41:1 слово ATl.x;To означает «надежда 

одолеть/поймать его».  

%w<T' [qatl] (420 раз): сопр. %AT; суф. 

ykiAT, ^k.AT, %keAT, ykikeñAT, AkAT, hkoAT, 

Hk'AT, WnkeAT, ~k,k.¿AÀTo, ~k'¿AÀTo, hn"h.k_'AT 

(Иез 16:53) – 1. середина (Нав 8:22) 

2. %AtB. внутри, посреди, среди (Быт 

9:21; 37:7; 2 Цар 4:13; в т. ч. с суф. – 

Зах 2:8), внутрь (Исх 24:18) 3. %AT-la, 
внутрь (Втор 21:12) 4. %ATmi изнутри 

(Исх 3:4). Для %ATmi в Пс 72:14 см. %To. 
Произв.: !AkyTi.  
hx'keAT [xky]: мн. абс. txokeAT – 

кара (2 Цар 19:3; Ис 37:3; Ос 5:9; Пс 

149:7). †  

См. тж. tx;k;AT.  

tx;k;AT [xky]: суф. yTix.k;AT, ATx.k;AT; 

мн. абс. tAxk'AT; мн. сопр. tAxk.¿AÀTo 
(эту словоформу можно отнести и к 

hx'keAT) – 1. упрек, поучение (Прит 

15:32) 2. ответ, возражение (Пс 38:15) 
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3. кара, наказание (Пс 73:14) 4. vyai 
tAxk'AT тот, кто постоянно получает 

упреки, или тот, кто постоянно воз-

ражает и спорит (Прит 29:1 †).  

~yYIKiWT (2 Пар 9:21): см. *yKiTu.  

dl'AT: геогр. назв. (1 Пар 4:29). †  

*tAdleAT (*tAdl'AT?) мн. [dly]: 
сопр. t¿AÀdol.¿AÀTo; суф. wyt'dol.To, ~t'¿AÀdol.¿AÀTo 
– 1. поколения (Быт 10:1), поколения 

потомков (Быт 11:10) 2. роды́, кланы 

(Числ 1:20) 3. история возникновения 

(Быт 2:4).  

!AlAT (1 Пар 4:20 K): см. !AlyTi.  

{Wnylel'AT (Пс 137:3): чит. Wnylel.Av, 

т. е. II llv qal прич., или WnykeyliAm, т. е. 

$lh hif. прич.}  

I [l'AT [однокоренное с h['leAT и 

t[;l;AT]: мн. ~y[il'AT – 1. червь (Исх 

16:20) 2. пурпурная ткань (Ис 1:18; 

Плач 4:5). †  

II [l'AT: имя (Числ 26:23).  

h['leAT (Ис 14:11; Иов 25:6) и t[;l;AT 
[однокоренное с I [l'AT]: сопр. t[;l;¿AÀTo; 
пауз. t[;l';¿AÀTo; суф. ~T'[.l;AT – 1. червь 

(Ис 14:11; Иона 4:7; Иов 25:6) 2. пур-

пурная нить, пурпурная ткань (Исх 

25:4; Лев 14:4; Числ 4:8). 

Произв.: [lt.  

y[il'AT(h;): назв. клана (Числ 26:23). †  

{%ymiAT (Пс 16:5): чит. %meAT, см. 

$mt qal прич.}  

~yMiWT: см. ~To.  

~miAT (Быт 25:24): см. *~AaT..  

hb'[eAT, hb'[eTo [taqtil-at?] (120 раз): 

сопр. tb;[]AT; мн. абс. t¿AÀbo[e¿AÀTo; мн. 

сопр. t¿AÀbo[]¿AÀTo; мн. с суф. %yIt;¿AÀbo[]AT, 

%yIt'¿AÀbo[]AT, wyt'bo[]To, h'yt,¿AÀbo[]AT, 

~k,yte¿AÀbo[]AT, ~t'¿AÀbo[]AT, ~h,yte¿AÀbo[]AT, 

!h,yteAb[]AT – мерзость (Прит 16:12), 

чаще всего о культовой практике (Втор 

18:9), в т. ч. об идолах (Ис 44:19). 

Произв.: b[t.  

h['AT [морфологически – акт. при-

частие ж. р. от h[t qal]: 1. ложь (Ис 

32:6) 2. беда (Неем 4:2). †  

tAp['AT мн. [taqtal-at]: сопр. t¿AÀpo[]AT 

– 1. вершины (Пс 95:4) 2. высящиеся 

рога (Числ 23:22; 24:8) 3. груды? (Иов 

22:25). †  

tAac'AT мн. [acy]: сопр. t¿AÀaoc.¿AÀTo; 
суф. wyt'aoc.¿AÀTo (в Нав 16:3 вместо Ata'c.To K 

чит. wyt'aoc.To Q), ~t'Aac.AT – 1. в значении 

ед. ч. край: об оконечности границы 

(Числ 34:5; Нав 15:11), о крае терри-

тории (Нав 17:18; 1 Пар 5:16 †), о краях 

города (или о воротах города? Иез 

48:30 †) 2. основа, источник (Прит 

4:23 †) 3. tAac'AT tw<M'l; «cпасение от 

смерти» (Пс 68:21 †).  

{th;q.AT (2 Пар 34:22 K): чит. hw"q.Ti, 
см. III hw"q.Ti.}  

rwt qal: перф. yTir>T;, WrT', ~T,r>T;; 
имперф. rWty> (Иов 39:8; чит. rWty"), Wrtuy", 
WrtuT'; инф. rWtl', rWTmi; прич. ~yrIT' – 

1. искать (Числ 10:33; Втор 1:33; Иов 

39:8) 2. осматривать, изучать (Эккл 

1:13); тж. страну, о лазутчиках (Числ 

13:2,17; 14:6,34) 3. стараться (Эккл 

2:3 †) 4. идти, следовать за чем-л. 

(Числ 15:39 †). В 1 Цар 10:15 и 2 Пар 

9:14 прич. ~yrIT'h; означает «купцы».  

hif.: имперф. rtey" (Прит 12:26), WrytiY"w: 
(Суд 1:23) – послать лазутчиков (Суд 

1:23). В Прит 12:26 текст сомнителен. †  

rAT: см. I rTo и II rTo.  
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hr"AT [III hry] (220 раз): сопр. 

tr:AT; суф. ytir"AT, ^t.r"AT, ^t,r"AT, 

Atr'¿AÀTo; мн. t(A)roAT, yt;roAT, yt'roAT, 

^t,ArTo (Иер 32:23 K), wyt'roAT – 1. нас-

тавление, поучение (от людей – Прит 

1:8; 3:1; 31:26; от Бога – Иов 22:22) 

2. закон (Исх 18:20); тж. Закон Моисея 

в целом (Втор 17:18; Нав 8:34; 2 Цар 

14:6).  

~rEAT (1 Цар 8:36; 2 Пар 6:27): см. 

III hry hif. имперф.  

qr:WT (Песн 1:3): см. qyr hof. имперф.  

bv'AT [bvy, taqtāl]: сопр. bv;AT; 

суф. ^b.v'AT; мн. ~ybiv'AT, ybev'To – пере-

селенец (человек, не входящий в об-

щину; Исх 12:45; Лев 25:47). Воз-

можно, в 1 Цар 17:1 следует вместо 

d['l.gI ybev'Tomi читать d['l.gI yBev.Timi или 

d['l.gI hBev.Timi (т. е. “из Тишбé, что в Га-

лааде”; предполагается, что так назы-

валось родное селение пророка Илии).  

hY"viWT, hY"viTu [вероятно, taqtil-at 

от корня wy”p с переходом ō в ū]: 1. муд-

рость (Прит 8:14) 2. успех (Иов 5:12). 

Для Мих 6:9 см. конъектуру в har qal. 

Для Иов 30:22 (hW"vuT. K, hY"viWT Q) пред-

лагается читать ha'vuT., т. е. “шум [бури]”; 

см. *ha'WvT..  
xt'AT [taqtal]: дубина (Иов 41:21). †  

zzt hif.: перф. zt;_he – отломать, от-

рубить (Ис 18:5). †  

{rk'Z"Ti (Исх 34:19): чит. rk'Z"h;, см. 

rk'z".}  

yliz>Te (Иер 2:36): см. lza qal имперф.  

*tWnz>T; [I hnz; префикс ta-, суф. -ūt]: 

суф. %te(W)nUz>T;, ~t'Wnz>T;; мн. с суф. 

%yIt;(W)nUz>T;, %yIt'Wnz>T;, h'(y)t,Wnz>T; – блуд 

(Иез 16:15; 23:7). Только в качестве 

метафоры; все места – в Иез 16 и 23.  

ynIrEz>T;(w:) 2 Сам 22:40 – см. rza pi. 

имперф.  

tAlBux.T; мн. [однокоренное с I lb,x,]: 
суф. wyt'l{WBx.T; Q (Atl'WBx.T; K; Иов 

37:12) – 1. управление (Прит 11:14) 

2. замыслы (Прит 12:5).  

dx;Te (Быт 49:6; Ис 14:20): см. dxy 
qal имперф.  

WxToñ (1 Сам 1:1): см. x;AT.  

zx,To(w:) 2 Сам 20:9 – см. I zxa qal 

имперф.  

{ynImoK.x.T; (2 Сам 23:8): чит. ynImok.x;h; 
«хакмонитянин», ср. ynIAmk.x;.}  

~yailux]T; мн. [alx (?)]: сопр. yaeWlx]T;; 
суф. ykiy>a'_lux]T;, h'ya,lux]T; – 1. болезни (Пс 

103:3) 2. страдания (Иер 14:18).  

hL'xiT. [I llx]: сопр. tL;xiT. – начало 

(Быт 13:3; Прит 9:10).  

sm'x.T;: одна из «нечистых» птиц 

(сипуха?) Лев 11:16; Втор 14:15. †  

!x;T;: имя (Числ 26:35).  

I hN"xiT. [I !nx]: сопр. tN:xiT.; суф. 

ytiN"xiT., ^t.N"xiT., AtN"xiT., WnteN"xiT., ~k,t.N:xiT., 
~t'N"xiT.; мн. ~h,yteNOxiT. – 1. милость, жа-

лость (Нав 11:20; Эзр 9:8 †) 2. мольба 

(1 Цар 8:38,52; Иер 42:9; Пс 6:10; 

119:170).  

II hN"xiT.: имя (1 Пар 4:12). †  

~ynIWnx]T; и *tAnWnx]T; (Пс 86:6) 

мн. [I !nx]: сопр. ynEWnx]T;; суф. yn:Wnx]T;, 
yn"Wnx]T;, ^yn<Wnx]T;, wyn"Wnx]T;, WnynEWnx]T;, а 

также yt'AnWnx]T; (Пс 86:6) – мольбы, 

просьбы (Прит 18:23; Дан 9:18).  

ynIx]T;(h;): назв. клана (Числ 26:35). †  
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{ytinOx]T; (2 Цар 6:8): чит. Wabe_x''Te, 
т. е. abx nif., или Wtx'_n>Ti, т. е. txn qal.}  

sxen>P;x.T; (Иер 2:16 Q; 43:7-9; 44:1; 

46:14), snEP.x.T; (Иер 2:16 K), sxen>p.x;T. 
(Иез 30:18): геогр. назв. †  

synEP.x.T;, snEP.x.T;: ж. имя (1 Цар 

11:19,20). †  

ar'x.T;: кольчуга? воинский пан-

цирь из кожи? (Исх 28:32; 39:23). †  

{hrxt: имперф. hr<x]t;T. (Иер 12:5); 

прич. hr<x]t;m. (Иер 22:15) – см. I hrx 

tifel.}  

[;rex.T; (1 Пар 9:41), [;rea.T; (1 Пар 

8:35): имя. †  

I vx;T;: пауз. vx;T'; мн. ~yvix'T. – 

дельфин? (Исх 25:5; Иез 16:10). Речь 

идет лишь о коже неких животных, как 

о материале.  

II vx;T ;: имя (Быт 22:24). †  

vx;Tñ;(w:) Иов 31:5 – см. I vwx qal 

имперф.  

I tx;T; (500 раз): пауз. tx;T'; суф. 

ynITex.T;, ATx.T; (кетивы в 2 Сам 2:23; 3:12; 

16:8; Иов 9:13), hN"T,x.T; (Быт 2:21), ~T'x.T;; 
мн. yT;x.T;, yT'x.T;, ^yT,x.T;, wyT'x.T;, h'yT,x.T;, 
WnyTex.T;, ~k,yTex.T;, ~h,yTex.T;, !h,yTex.T; – 

1. под (Быт 7:19; Мих 1:4); тж. wyT'x.T; и 

др. формы с суффиксами в знач. «на 

том же месте [где сидел, стоял и т. п.]» 
(Исх 16:29; Суд 7:21) 2. внизу (Быт 

49:25) 3. вместо (Быт 22:13; 1 Цар 
11:43) 4. за, в ответ на что-либо (Исх 

21:24; Пс 35:12) 5. tx;T;-la, под (направ-

ление движения; Зах 3:10); вместо (Лев 

14:42 †) 6. tx;T;mi из-под (Втор 9:14; 

Прит 22:27); под (Иез 1:8); внизу (Втор 

4:39) 7. l. tx;T;mi под (Быт 1:7; Суд 3:16); 

возле, близ (Быт 35:8) 8. l. tx;T;mil. под 

(1 Цар 7:32 †) 9. rv,a] tx;T; хотя (Втор 

28:62); потому что (1 Сам 26:21) 10. tx;T; 
hm, за что? (Иер 5:19 †) 11. yKi tx;T; по-

скольку (Втор 4:37; Прит 1:29 †).  

См. тж. dy: tx;T; (в статье dy"). 
Произв.: !ATx.T;, *yTix.T;.  
II tx;T;: имя (1 Пар 6:9,22).  

III *tx;T;: пауз. tx;T' – геогр. назв. 

(Числ 33:26,27). †  

!ATx.T; [от I tx;T;]: ж. р. hn"¿AÀTox.T;; 
мн. tAn¿AÀTox.T; – нижний (Ис 22:9; Иез 

42:5). Также в составе геогр. названия 

!ATx.T;(h;) !¿AÀro¿AÀxo-tyBe (Нав 16:3).  

*yTix.T; [от I tx;T;]: ж. р. tyTix.T; и 

hY"Tix.T;; мн. ~YITix.T;, tAYTix.T; – 1. ниж-

ний (Втор 32:22; Нав 15:19; Пс 86:13) 

2. tyTix.T; как сущ. – нижняя часть 

(Исх 19:17), также мн. ч. (Иез 26:20; Пс 

63:10).  

{yvid>x' ~yTix.T; (2 Сам 24:6): дано 

как геогр. назв., но текст явно испорчен.}  

jTe (Прит 4:5,27), jTew:: см. hjn qal 

имперф.  

-jT; (Пс 27:9; 141:4): см. hjn hif. 

имперф.  

!AkyTi, !koyTi [%w<T' + суф. !A, с пере-

ходом корневого ō в ī по диссимиляции 

ō/ō]: ж. р. hn"¿AÀkoyTi; мн. tAnko¿yÀTi – сред-

ний (Исх 26:28; Суд 7:19). Также в со-

ставе геогр. названия !AkyTih; rcex' (Иез 

47:16 †).  

!AlyTi (1 Пар 4:20 Q), !AlAT (K): 

имя. †  

am'yTe, am'Te (Иов 6:19): 1. имя; 

назв. племени (Быт 25:15; 1 Пар 1:30) 
2. геогр. назв. (Ис 21:14; Иер 25:23; 

Иов 6:19). †  
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I !m'yTe, !m'Te [от I !ymiy"; taqtal]: на-

прав. hn"m'ñyTe – 1. юг (Втор 3:27; Ис 43:6) 

2. южный ветер (Песн 4:16).  

II !m'yTe: геогр. назв. (Авв 3:3).  

III !m'yTe: имя (Быт 36:11).  

ynIm'yTe, ynIm'Te: 1. слово, которым обоз-

начено происхождение одного из друзей 

Иова (Иов 2:11; 4:1). 2. назв. племени 

(Быт 36:34; 1 Пар 1:45 †).  

ynIm.yTe: имя (1 Пар 4:6). †  

*hr'm'yTi [однокоренное с I rm'T']: 
мн. сопр. tArm]yTi – столб (дыма) Иоиль 

3:3; Песн 3:6. †  

yciyTi: слово, которым обозначено 

происхождение одного из воинов Да-

вида (1 Пар 11:45). †  

vAryTi, vroyTi [qītāl?]: суф. yviAryTi, 
^v.royTi, %veAryTi, ~v'AryTi – вино (моло-

дое вино?) Быт 27:28; Неем 10:38.  

ay"r>yTi: имя (1 Пар 4:16). †  

sr'yTi: имя; назв. народа (Быт 10:2).  

vroyTi: см. vAryTi.  

*vyIT;: пауз. vyIT'; мн. ~yviy"T. – козел 

(Быт 32:15; Прит 30:31).  

%To, %AT [qull]: мн. ~ykik'T. – не-

справедливость, притеснение (Пс 10:7; 

55:12; 72:14; Прит 29:13). †  

%T;(w:) – см. hkn hif. имперф.  

hkt (?) pu.: перф. WKTu – быть соб-

ранным? быть ведомым? (Втор 33:3). 

Для WKTu в Ис 1:5 см. hkn hof. имперф. †  

hn"WkT. [!wk]: суф. Atn"WkT. – 1. устрой-

ство, планировка (Иез 43:11) 2. запа-

сы, богатства (Наум 2:10) 3. обитель 

(Иов 23:3). †  

*yKiTu: мн. ~yYIKi(W)Tu – бабуин? пав-

лин? (1 Цар 10:22; 2 Пар 9:21). †  

~ykik'T.: см. %To.  

hl'k.Ti [hlk]: совершенство (Пс 

119:96). †  

tylik.T; [hlk, taqtil-t]: предел: о 

предельной ненависти (Пс 139:22), об 

отдаленной части дома (Неем 3:21) или 

шахты (Иов 28:3), о границе света и 

тьмы (Иов 26:10), о “пределе” сущно-

сти Бога (Иов 11:7). †  

tl,keT. [qatil-t]: 1. синяя пряжа (Исх 

35:25) 2. синяя ткань (Числ 4:7).  

!kt qal: прич. !keTo – изучать, оце-

нивать (Прит 16:2; 21:2; 24:12). †  

nif.: перф. WnK.t.nI; имперф. !keT'yI, WNk.T'yI 
(Иез 18:29; чит. Wnk.T'yI), Wnk_eT'yI – 1. быть 

изучаемым, оцениваемым (1 Сам 2:3) 

2. быть правильным, праведным, о 

пути/поведении (Иез 18:25,29; 33:17,20). †  

pi.: перф. !KeTi, yTin>K;Ti – 1. измерить 

(Ис 40:12; Иов 28:25) 2. утвердить, за-

крепить (Пс 75:4). Для Ис 40:13 воз-

можен перевод «изучил, познал» или 

«поучал, наставлял». †  

pu.: прич. !K'tum. – быть взвешенным, 

о серебре (2 Цар 12:12). †  

Произв.: I !k,To, tynIk.T', tn<Kot.m;.  
I !k,To [!kt]: 1. норма, установлен-

ное количество (Исх 5:18) 2. объем 

(Иез 45:11). †  

II !k,To: геогр. назв. (1 Пар 4:32). †  

tynIk.T' [!kt, qutl-īt]: 1. совершенство 

(Иез 28:12) 2. план (Иез 43:10; возмож-

но, здесь следует читать AtynIk.T' или 

Atn"WkT.). †  

%yrIk.T; [taqtīl]: одеяние (Эсф 8:15). †  

lTe [qill]: суф. HL'Ti, ~L'Ti – развали-

ны города (искусственный холм) Втор 

13:17; Иер 30:18.  

Произв.: lWlT'.  
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bybia' lTe: геогр. назв. (Иез 3:15). †  

av'r>x; lTe: геогр. назв. (Эзр 2:59).  

xl;m, lTe: геогр. назв. (Эзр 2:59).  

alt qal: перф. ~Wal'T. (2 Сам 21:12 Q); 

пасс. прич. ~yai(W)luT. (Втор 28:66; Ос 11:7) 

– повесить, подвесить (2 Сам 21:12 

Q); тж. метафорически (Втор 28:66). В 

Ос 11:7 слово ~yaiWlT. означает «склон-

ные». †  

tAbaul.T; мн. [taqtūl-at]: жара, за-

суха (Ос 13:5). †  

ha'l'T. [сущ. от корня hal с пре-

фиксом t, трансформированное по мо-

дели qatal-at]: тяготы (Числ 20:14; 

Неем 9:32). В Мал 1:13 вместо ha'l'T.m; 
чит. ha'l'T.-hm;.  

rF'al;T. (2 Цар 9:12), rF'l;T. (Ис 

37:12): геогр. назв. †  

tv,Bol.Ti [vbl; taqtul-t? taqtūl-t? 

taqtāl-t?]: одеяние (Ис 59:17). †  

rs,a,n>l.Pi tg:L.Ti (1 Пар 5:6; 2 Пар 

28:20), rs,n<l.Pi tg:L.Ti (1 Пар 5:26): см. 

rs,a,l.Pi tl;g>Ti.  
dleTe: см. dly qal имперф.  

hlt qal: перф. hl'T', t'ylit'w>, WlT', 
WnyliT', ~WlT' (2 Сам 21:12 K); имперф. 

Wlt.yI, ~let.YIw:; императив WhluT.; инф. 

tAlt.li; прич. hl,To; пасс. прич. yWlT', 
~yIWlT. – повесить, подвесить (2 Сам 

4:12; 18:10; Ис 22:24; Пс 137:2; Иов 

26:7; Эсф 7:10).  

nif.: перф. Wlt.nI (Плач 5:12); имперф. 

WlT'YIw: (Эсф 2:23) – быть повешен-

ным. †  

pi.: перф. WLTi (Иез 27:10,11) – то же, 

что в qal. †  

Произв.: *yliT..  

Hl;Tñe(w:) Быт 47:13 – см. hhl qal.  

lWlT' [от lTe]: высокий (Иез 17:22). †  

tNOWlT.: см. tANluT..  

xl;T,: имя (1 Пар 7:25). †  

*yliT. [hlt]: суф. ^y>l.T, – колчан 

(Быт 27:3). †  

%leTe: см. $lh qal имперф.  

llt hif.: перф. yBi lt,hñe (Быт 31:7), 

T'l.t;he (Суд 16:10,13,15); имперф. WLteh'y> 
(Иер 9:4), WLteh'T. (Иов 13:9); инф. lteh' 
(Исх 8:25; Иов 13:9) – обмануть. †  

hof.: перф. lt;Wh – быть обманутым 

(Ис 44:20). †  

~l,T, [qatl]: мн. ymel.T;, h'ym,l'T. – бо-

розда (Ос 12:12; Иов 31:38).  

ym;l.T;: пауз. ym'l.T; – имя (Нав 15:14).  

dymil.T; [dml]: ученик (1 Пар 25:8). †  

tANluT., tNOWlT. (?) мн. [I !wl]: суф. 

~k,yteNOluT., ~t'NOWlT. – сетования, ропот 

(Исх 16:12; Числ 14:27). Возможно, од-

нако, что во всех случаях следует чи-

тать tAnluT., tnOWlT. и т. д.  

[lt [от h['leAT, t[;l;AT] pu.: прич. 

~y[iL'tum. – быть одетым в пурпур 

(Наум 2:4). †  

tAYPil.T; мн.: ряды камней? (Песн 

4:4). †  

rF'l;T. (Ис 37:12): см. rF'al;T..  

~yLiT;l.T; мн. [qalqal]: ветви пальмы? 

(Песн 5:11). †  

~T' [~mt]: ж. р. с суф. ytiM'T;; мн. ~yMiT; 
– совершенный: о праведном и невин-

ном человеке (Иов 1:1; 9:20), о спокой-

ном человеке (Быт 25:27 †), о красивой 

девушке (Песн 5:2; 6:9 †). В Исх 26:24; 

36:29 вместо ~yMiT; чит. ~ymia]To (~at qal 

прич.).  
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~To [~mt]: сопр. ~To и -~T'; суф. yMiTu, 
AMTu, ~M'Tu; мн. ~yMi(W)Tu, ^yM,Tu – 1. (ед. ч.) 

совершенство: о честности и невинно-

сти (Быт 20:5; Прит 2:7), о здоровье и 

успехе (Иов 21:23 †). Оборот AMtul. (1 Цар 

22:34; 2 Пар 18:33) означает “наугад, 

не целясь”, ~M'tul. (2 Сам 15:11) – “ни о 

чем не подозревая”, ~M'tuK. (Ис 47:9) – 

“в полной мере”. 2. (мн. ч.) только в вы-

ражении ~yMi(W)tuw> ~yrIWa – урим и тум-

мим (предметы, используемые в риту-

але для получения Божьих указаний; 

Исх 28:30; Лев 8:8; Втор 33:8; Эзр 2:63; 

Неем 7:65 †).  

Для ~To, -~T', yMiTu, AMTu и ~M'Tu см. 

также ~mt qal инф.  

am'Te (Иов 6:19): см. am'yTe.  

*hM'Tu [~mt]: сопр. tM;Tu; суф. ytiM'Tu, 
^t_,M'Tu, AtM'Tu – праведность (Прит 11:3; 

Иов 2:9).  

Hmt qal: перф. Whm_'T'; имперф. Hm;t.Ti, 
Whm.t.yI, Whm_'t.yI; императив Whm'_T. – 1. уди-

виться (Эккл 5:7); тж. в знач. «глядеть 

с удивлением» (Быт 43:33) 2. ужас-

нуться, оцепенеть (Ис 29:9; Иер 4:9; 

Авв 1:5; Пс 48:6; Иов 26:11); тж. в знач. 

«глядеть в ужасе» (Ис 13:8). †  

hitp.: императив WhM.T;hi – ужаснуть-

ся, оцепенеть (Авв 1:5). †  

Произв.: !AhM'Ti.  
!AhM'Ti [Hmt]: сопр. !Ahm.Ti – смя-

тение, паника (Втор 28:28; Зах 12:4). †  

zWMT;(h;): имя божества (Иез 8:14). †  

lAmT., lmoT. [qitāl?]: 1. вчерашний 

день (Wnx.n:a] lAmT. в значении “мы жи-

вем лишь со вчерашнего дня”; Иов 8:9) 

2. вчера (1 Сам 20:27) 3. ~(A)vol.vi l(A)moT. 
раньше, букв. “вчера и позавчера” (Руфь 

2:11). 

Произв. lAmt.a, (тж. lWmt.a, и lAmT.ai).  

hn"WmT. [возможно, однокоренное с 

*!ymi]: сопр. tn:(W)muT.; суф. ^t,n"WmT. – 

1. изображение (Исх 20:4; Втор 4:16, 
23,25; 5:8) 2. обличье, образ, о живом 
существе (Втор 4:12,15; Числ 12:8; Пс 
17:15; Иов 4:16). †  

hr'WmT. [rwm]: суф. Atr"WmT., Ht'r"WmT. 
– 1. замена, отданное/принятое вза-

мен (Лев 27:10,33; Иов 28:17) 2. пере-

дача собственности (Руфь 4:7) 3. воз-

даяние (Иов 15:31; 20:18). †  

ht'WmT. [twm]: смерть (в выражении 

ht'Wmt. ynEB. “обреченные на смерть”) Пс 

79:11; 102:21. †  

*xm;T,: пауз. xm;T' – имя (Эзр 2:53).  

dymiT' [префикс t] (100 раз): 1. всегда 

(Ис 49:16), регулярно (Исх 29:38) 2. не-

прерывность (Числ 4:7), регулярность 
(Эзр 3:5) 3. регулярное жертвоприно-

шение (Дан 8:11).  

~ymiT' [~mt, qatīl]: ж. р. hm'ymiT.; м. р. 

сопр. ~ymiT.; мн. ~¿yÀmiymiT., ymeymiT., tmoymiT. 
– 1. праведный (Быт 17:1; Пс 37:18) 
2. совершенный (о Боге и Его делах – 
Втор 32:4; Иов 37:16; о человеке – Иов 
36:4) 3. целый (Нав 10:13; Иез 15:5) 
4. не имеющий физических изьянов 
(о жертвенном животном; Исх 12:5; 
Лев 1:3) 5. сущ. праведность (Суд 9:16), 
правда (1 Сам 14:41).  

~yMiTu: см. ~To.  
$mt qal: перф. hk'm.T', T'k.m;T', Wkm.T', 

^yTik.m;T.; имперф. %mot.yI, -%m't.yI, %mot.Ti,  
-%m't.a,, Wkm.t.yI, Wkm+ot.yI; инф. %moT.mi; абс. 

инф. %moT'; прич. %meAT, %ymiAT (Пс 16:5; 

чит. %meAT), h'yk,m.To – 1. взять, держать, 

получить (Быт 48:17; Ис 33:15; Ам 
1:5,8; Иов 36:17; Прит 3:18; 4:4; 11:16; 
29:23; 31:19) 2. придерживаться, на-

правляться (Пс 17:5; Прит 5:5) 3. под-

держивать (Исх 17:12; Ис 41:10; 42:1; 
Пс 16:5; 41:13; 63:9; Прит 28:17). †  
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nif.: имперф. %meT'yI – быть пойман-

ным (Прит 5:22). †  

lmoT.: см. lAmT..  
~mt qal: перф. ~T;, WMT;, WMT_', Wnm.Tñ; 

(Числ 17:28; Пс 64:7), Wnm.T_' (Иер 44:18; 

Плач 3:22); имперф. ~ToyI (Быт 47:15; 

Иез 47:12), ~ToTiw: (Быт 47:18; 1 Цар 

7:22), ~TuTi (Иез 24:11), ~t'_yae ( = ~t_'ae; 
Пс 19:14), WmT.YIw: (Втор 34:8), WMT;ñyI (Числ 

14:35; Иер 14:15; 44:12; Пс 104:35), 

WMT'_yI (Пс 102:28); инф. ~To (только в со-

четании ~To-d[;), -~t'K. (Ис 18:5), yMiTu 
(Иер 27:8), AMTu (1 Цар 14:10), ~M'Tu 
(только в сочетании ~M'Tu d[;) – 1. за-

кончиться, завершиться (Быт 47:18; 
1 Цар 7:22; Иов 31:40; Плач 4:22); тж. в 
знач. «исчерпаться, иссякнуть, быть 
истраченным» (Быт 47:15; Лев 26:20; 
Нав 3:16; 1 Сам 16:11; Иер 37:21) 
2. погибнуть, исчезнуть (Иер 44:27; 
Пс 9:7; 104:35) 3. закончить (Нав 4:1) 
4. уничтожить (Иер 27:8; или же 

вместо yMiTu чит. yTiTi, см. !tn qal инф. †) 

5. быть совершенным, праведным, 

невинным (Пс 19:14 †) 6. fp,xe Wnm.T; 
«мы составили замысел» (Пс 64:7; но 
текст сомнителен †). В Плач 3:22 вме-

сто Wnm.t'_-al{ «мы не погибли» следует, 

возможно, читать WMt'_-al{ «[милости 

Господа] не иссякли». Словоформы 

~To, -~T', yMiTu, AMTu, и ~M'Tu см. также в 

статье ~To.  
hif.: перф. ytiMotih]w:, WMt;he; имперф. 

~Tey: (2 Цар 22:4), ~TeT; (Иов 22:3); им-

ператив ~teh' (Иез 24:10); инф. ~teh'K., 
~teh'l. (Дан 9:24 Q), ^m.tih]K; (Ис 33:1) – 

1. закончить, перестать (Ис 33:1) 
2. договориться, прийти к согласию 
(2 Сам 20:18) 3. удалить, положить 

конец чему-л. (Иез 22:15; Дан 9:24 Q) 
4. дойти до предела (Дан 8:23) 
5. сделать совершенным, праведным 

(Иов 22:3) 6. приготовить (мясо; Иез 
24:10) 7. взвесить? собрать? (серебро; 
2 Цар 22:4). †  

hitp.: имперф. ~M_'T;Ti – быть совер-

шенным, праведным (2 Сам 22:26; Пс 
18:26). †  

Произв.: ~T', ~To (также мн. ч. ~yMiTu), 
*hM'Tu, ~ymiT', ~tom..  

!m'Te: см. I !m'yTe.  
hn"m.Ti: направ. ht'nò"m.Ti – геогр. назв. 

(Нав 15:57).  

Wnm.T;ñ (Числ 17:28; Пс 64:7), Wnm.T_' 
(Иер 44:18; Плач 3:22): см. ~mt qal 

перф.  

ynIm.Ti: человек из селения hn"m.Ti 
(Суд 15:6). †  

ynIm'Te: см. ynIm'yTe.  
[n"m.Ti, [n:m.Ti (Быт 36:12): имя (муж-

ское – Быт 36:40; женское – Быт 36:22).  

sr,x,-tn:m.Ti: геогр. назв. (Суд 2:9). †  

xr:s,-tn:m.Ti: геогр. назв. (Нав 19:50; 

24:30). †  

sm,T, [сущ. от корня ssm с префик-

сом t, трансформированное по модели 

qatl]: таяние (%l{h]y: sm,T, lWlB.v; «улитка 

ползет и тает») Пс 58:9. †  

I rm'T': мн. ~yrIm'T. – пальма (Исх 

15:27; Иоиль 1:12).  

Однокоренные: rm,To, hr'moTi, *hr'm'yTi.  
II rm'T': ж. имя (Быт 38:6).  

III rm'T': геогр. назв. (Иез 47:19).  

rm,To [однокоренное с I rm'T']: 1. пальма 

(Суд 4:5) 2. пугало? (Иер 10:5). †  

hr"moTi [однокоренное с I rm'T'; 
qītāl-at?]: мн. t¿AÀromoTi и ~yrImoTi, wyr"moTi 
(Иез 40:22 Q; ArmoTi K) – рельефное изо-

бражение пальмы (1 Цар 6:29; Иез 
41:18).  
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Wrm.To (2 Сам 19:14): см. rma qal 

имперф.  

qWrm.T; [qrm]: мн. сопр. yqeWrm.T;; 
мн. с суф. h'yq,Wrm.T;, !h,yqeWrm.T; – 1. (ед. ч.) 

удаление (Прит 20:30 Q; или же чит. 

qyrIm.T; K, т. е. qrm hif.) 2. натирание, 

как косметическая процедура (Эсф 2:3, 

9,12). †  

I ~yrIWrm.T; мн. [rrm]: горечь: 

~yrIWrm.T; dP;s.mi (Иер 6:26), ~yrIWrm.t; ykiB. 
(Иер 31:15) – “горький плач”; sy[ik.hi 
~yrIWrm.T; ~yIr:p.a, (Ос 12:15) – “жестоко 

провинился Ефрем”. †  

II ~yrIWrm.T; (?) мн.: столбы, вехи 

(Иер 31:21). †  

*!T; [qall]: мн. ~yNIT; и tANT; (Мал 1:3) 

– шакал (Ис 13:22; Иер 49:33). В Плач 

4:3 вместо !yNIT; K чит. ~yNIT; Q. В Иез 

29:3; 32:2 вместо ~yNIT; чит. !yNIT; (см. 

статью !yNIT;).  
!Te, -!T,, hn"T. и т. д. – см. !tn qal 

императив.  

I hnt (?) qal: имперф. Wnt.yI – нани-

мать? (Ос 8:10). †  

hif.: перф. Wnt.hi – торговаться? (Ос 

8:9). Или же чит. Wnt.n". †  

II hnt pi.: имперф. WNt;y>; инф. tANt;l. 
– 1. воспевать (Суд 5:11) 2. оплаки-

вать (Суд 11:40). †  

*ha'WnT. [awn]: суф. ytia'WnT.; мн. 

tAaWnT. – 1. враждебность, мщение 

(Числ 14:34) 2. обвинение (Иов 33:10). †  

hb'WnT. [bwn]: сопр. tb;WnT.; суф. 

ytib'WnT.; мн. tboWnT. – урожай (Суд 9:11; 

Иез 36:30).  

%WnT.: мочка уха (Исх 29:20; Лев 

8:24).  

hm'WnT. [~wn]: мн. tAmWnT. – сон (Пс 

132:4; Прит 6:4,10; 24:33; Иов 33:15). †  

hp'WnT. [I @wn]: сопр. tp;WnT.; мн. 

tpoWnT. – 1. замахивание (рукой; Ис 19:16; 

30:32 †) 2. помахивание или поднима-

ние (о том, что приносят в жертву; Исх 

29:27; Лев 23:17).  

rWNT; [qattūl]: мн. ~yrIWNT;, ^yr,WNT; – 

печь, очаг (Исх 7:28; Лев 26:26).  

~ymiWxn>T; и tAmxun>T; мн. [~xn]: суф. 

^ym,Wxn>T;, h'ym,xun>T;, а также ~k,ytemoWxn>T; – 

утешения (м. р. – Ис 66:11; Иер 16:7; 

Пс 94:19; ж. р. – Иов 15:11; 21:2). †  

tm,xun>T;: имя (Иер 40:8).  

!yNIT; [qattīl]: мн. ~¿yÀnIyNIT; – 1. мор-

ское чудовище (Ис 27:1) 2. змея (Исх 

7:10). В Плач 4:3 вместо !yNIT; K чит. 

~yNIT; Q (см. *!T;). В Иез 29:3; 32:2 вместо 

~yNIT; чит. !yNIT; (в знач. “крокодил”?).  

tm,v,n>Ti [~vn]: пауз. tm,v'n>Ti – 1. раз-

новидность совы? (Лев 11:18; Втор 

14:16) 2. хамелеон? (Лев 11:30). †  

W[s.Ti: см. [sn qal имперф.  

b[t [от hb'[eAT] nif.: перф. b[;t.nI; 
прич. b['t.nI – быть презренным, от-

вратительным (Ис 14:19; Иов 15:16; 

1 Пар 21:6). †  

pi.: перф. ynIWb[]Ti; имперф. b[et'y>, 
b[et;T., ybi[]t;T.w:, hb'[_et;a]w: (Пс 119:163; 

чит. hb'[e_t;a]w"), Wb[e_t'y>, WNb,[]t;T.; абс. инф. 

b[eT;; прич. b[et'm. (Ис 49:7; но чит. 

предполагаемый pu. b[;tom. «презирае-

мый», прич. сопр.), baet'm. ( = b[et'm.; Ам 

6:8), ~ybi[]t;m]h; (Мих 3:9; чит. ~ybi[]t;m.h;) 
– 1. считать мерзостью, испытывать 

отвращение, брезговать (Втор 7:26; 

23:8; Ам 5:10; Пс 107:18; Иов 9:31; 

19:19) 2. осквернить (Иез 16:25 †).  
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hif.: перф. T.b.[;t.hi, Wby[it.hi; имперф. 

b[et.Y:w: – творить мерзости (1 Цар 21:26; 

Иез 16:52; Пс 14:1; 53:2). †  

hb'[eTo: см. hb'[eAT.  

h[t qal: перф. h['T', ytiy[iT', W[ñT', 
W[T'ñ (Ис 16:8), Wny[iT'; имперф. [t;Tñe, 
W[t.yI; инф. tA[t.Bi; прич. h[,(A)To, y[eTo – 

блуждать, заблудиться, идти невер-

ным путем (Быт 21:14; Исх 23:4); тж. 
метафорически (Ис 29:24; 53:6; Иез 
44:10; Пс 119:110).  

nif.: перф. h['t.nI (Иов 15:31); инф. 

tA[T'hiK. (Ис 19:14) – то же, что в qal. †  

hif.: перф. h['t.hi (Ос 4:12; чит. 

~['t.hi), W[t.hi, ~t,y[et.hi (Иер 42:20 Q; 

~yti[et.hi K, но чит. Q), ~W[t.hi; имперф. 

[t;Yò<w: (2 Пар 33:9), W[t.Y:w:, ~[et.Y:w:, ~[et.T;, 
Wn[et.T;, ~W[t.Y:w:; прич. h[,t.m;, ~y[it.m; – 

1. отправить в путешествие (Быт 
20:13 †) 2. ввести в заблуждение, в 

грех (2 Цар 21:9; Ис 9:15; Иер 23:32; 
Пс 107:40) 3. впадать в заблуждение, 
ошибаться (Иер 42:20 Q; Прит 10:17 †).  

Произв.: h['AT.  

W[Toñ (1 Пар 18:9,10), y[iToñ (2 Сам 8:9,10): 

имя. †  

hd'W[T. [II dw[]: свидетельство, сви-

детельствование (Ис 8:16,20; Руфь 4:7). †  

y[iToñ (2 Сам 8:9,10): см. W[Toñ.  
I hl'['T. [qatal-at?]: сопр. tl;['T.; 

мн. h'yt,l{['T. – 1. канал (оросительный 

и проч.; Иез 31:4) 2. канава (1 Цар 
18:32).  

II hl'['T. [сущ. от корня hl[ с 

префиксом t, трансформированное по 

модели qatal-at]: заживление (раны) 
Иер 30:13; 46:11. †  

~yliWl[]T; мн. [I ll[]: суф. ~h,ylelu[]T; 
– 1. капризы (~b'-Wlv.m.yI ~yliWl[]t;w> в знач. 

“капризные [дети] будут править ими”; 

Ис 3:4) 2. бедствия (~h,ylelu[]t;B. rx;b.a, в 

знач. “пошлю им бедствия”; Ис 66:4). †  

tAmlu[]T; мн. [~l[]: сокрытое (Пс 

44:22; Иов 11:6). В Иов 28:11 вместо 

Hm'lu[]T; чит. hm'lu[]T;, с тем же значени-

ем. †  

gWn[]T; [gn[]: мн. ~ygIWn[]T;, %yIg"Wn[]T;, 
h'yg<nU[]T;, а также tgOWn[]T; (Эккл 2:8) – 

1. роскошь (Прит 19:10) 2. приятность, 
наслаждение, любовь (Мих 1:16; 2:9; 
Песн 7:7; Эккл 2:8). †  

*tynI[]T; [II hn[, taqtil-t]: суф. ytiynI[]T; 
– скорбь, раскаяние, самоуничиже-

ние (Эзр 9:5). †  

%n:[.T;: геогр. назв. (Нав 12:21).  

[[t pilp.: прич. [:Te[.t;m. – насме-

хаться (Быт 27:12). †  

hitpalp.: прич. ~y[iT.[.T;mi (2 Пар 36:16) 

– то же, что в pilp. †  

Произв.: ~y[iTu[.T;.  
{hp'[ñuT' (Иов 11:17): чит. *hp'ñ[uT. – 

предполагаемое существительное со 
знач. «тьма».}  

tAmcu[]T; мн. [I ~c[]: мощь (Пс 

68:36). †  

r[;T; [сущ. от корня hr[ с префик-

сом t, трансформированное по модели 

qatl]: суф. %re[.T;, Hr'[.T; – 1. бритва 

(Числ 6:5) 2. rpeSoh; r[;T; писцовый но-

жичек (Иер 36:23 †) 3. ножны (Иез 
21:10).  

tAbrU[]T; мн. [I br[]: в значении 

ед. ч. залог (tAbrU[]T;h; ynEB. “заложники”) 

2 Цар 14:14; 2 Пар 25:24. †  

~y[iTu[.T; мн. [[[t, qalqūl]: насмеш-

ка, обман (Иер 10:15; 51:18). †  

@To [однокоренное с глаголом @pt; 

qull]: мн. ~yPiTu, ^yP,Tu, %yIP;Tu – бубен 

(Быт 31:27; Суд 11:34). В Иез 28:13 
текст, очевидно, испорчен.  
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tr,a,p.Ti и hr'a'p.Ti (Ис 28:5; Иер 

48:17) [I rap]: пауз. tr,a'p.Ti; сопр. 

tr,a,p.Ti; суф. yTir>a;p.Ti, ^T.r>a;p.Ti, 
^T,r>a;p.Ti, %Ter>a;p.Ti, ATr>a;p.Ti, WnTer>a;p.Ti, 
~k,T.r>a;p.Ti, ~T'r>a;p.Ti – 1. красота, ве-

ликолепие (Иез 16:17; 2 Пар 3:6) 
2. величие, слава (Втор 26:19; 1 Пар 
29:11) 3. гордость (Прит 17:6).  

WhpeTo(w:) 1 Сам 28:24 – см. hpa qal 

имперф.  

I x;WPT; [taqtūl от xpn – или qattūl?]: 

мн. ~yxiWPT;, yxeWPT; – 1. яблоко (Песн 2:5) 

2. яблоня (Песн 2:3).  

II x;WPT;: геогр. назв. (Нав 16:8).  

III x;WPT;: см. x;PuT;.  
{~k,ytiAcApt.(W) Иер 25:34 – чит. 

~k,yteAcWpt.W, от предполагаемого *hc'WpT. 
«рассеяние», или ~k,ytiAcypih]w: «я рас-

сею вас», I #wp hif.}  

x;PuT;: имя (1 Пар 2:43). †  

{ynEypiTu (Лев 6:14): чит. hN"T,puT. «рас-

кроши ее», ttp qal.}  

I lpeT' [однокоренное с hl'p.Ti; qatil]: 

нечто безвкусное, лишенное вкуса 
(Иов 6:6); тж. в значении “бесполез-
ное” (Плач 2:14). †  

II lpeT' [qatil]: раствор для побелки 

(только метафорически) Иез 13:10,11,  
14,15; 22:28. †  

lp,To: геогр. назв. (Втор 1:1). †  

{lpt: hitp. имперф. пауз. lP'T;Ti (2 Сам 

22:27) – чит. lT'P;t.Ti, см. ltp hitp.}  

hl'p.Ti [однокоренное с I lpeT'; qitl-at 

или qatl-at]: вина, грех (букв. “безвкус-

ное”; hl'p.Ti !t;n", hl'p.Ti ~yfiy" – “обвинять 

в чем-либо”) Иер 23:13; Иов 1:22; 24:12. †  

hL'piT. [llp]: сопр. tL;piT.; суф. 

ytiL'piT., ^t.L'piT., ^t,L'piT., AtL'piT., ~t'L'piT.; 

мн. tALpiT. – молитва (Ис 56:7; Пс 

88:3; 90:1; Дан 9:21; 2 Пар 6:40).  

*tc,l,p.Ti (*hc'l'p.Ti?) [#lp]: суф. 

^T.c.l;p.Ti – ужас? (Иер 49:16). †  

xs;p.Ti: геогр. назв. (1 Цар 5:4).  

@pt [однокоренное с @To] qal: прич. 

tAppeAT – бить в бубен (Пс 68:26). †  

po.: прич. tpop.tom. – бить (себя в 

грудь; Наум 2:8). †  

rpt qal: перф. yTir>p;T'; имперф. 

WrP.t.YIw:; инф. rAPt.li – шить, сшивать 

(Быт 3:7; Иов 16:15; Эккл 3:7). †  

pi.: прич. tArP.t;m. (Иез 13:18) – то 

же, что в qal. †  

fpt qal: перф. fp;T', yTif.p;t'w>, Wfp.T', 
~T,f.p;T., Hf'p't.W; имперф. fPot.yI, fPot.a,w", 
WfP.t.YIw:, h'f,P.t.YIw:, ~feP.t.YIw:, WhfeP.t.Tiw:, 
~WfP.t.YIw:, ~feP.t.nI; императив Wfp.Ti, 
Wh(W)fup.Ti, ~Wfp.Ti; инф. fpoT., fPot.li, 
Hf'p.t'l., ~k,f.p.t'K., ~f'p.T'; абс. инф. fpoT'; 
прич. fpeTo, yfip.To (yod compaginis; Иер 

49:16), yfep.To; пасс. прич. fWpT' – 1. схва-

тить, поймать (Втор 21:19; Нав 8:23; 

1 Цар 18:40; 2 Цар 25:6) 2. взяться, 

схватиться за что-л. (Быт 39:12) 

3. взять, захватить (город; Нав 8:8; 

2 Цар 16:9) 4. пользоваться, уметь 

обращаться (оружие, орудия труда и 

т. п.; Быт 4:21; Иер 50:16; Ам 2:15) 

5. жить, обитать (Иер 40:10; 49:16 †) 

6. осквернить, опозорить (Прит 30:9 †) 

7. hr"ATh; yfep.To «знатоки/учители Зако-

на» (Иер 2:8 †) 8. hm'x'l.Mih; yfep.To «учас-

твовавшие в походе» (Числ 31:27 †) 

9. bh'z" fWpT' «покрытый золотом» (Авв 

2:19 †). В Иер 46:9 в выражении yfep.To 
tv,q"+ yker>Do слово yfep.To должно быть 

опущено как диттография, ошибочный 

повтор по аналогии с предшествую-

щим оборотом !gEm' yfep.To.  
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nif.: перф. fP;t.nIw>, fP'_t.nI, hf'P.t.nI, 
hf'P_'t.nI (в Числ 5:13 – 3-е лицо ед. ч. ж. р.; 

в Иер 48:41 – 3-е лицо мн. ч. ж. р.), 

T.f.P;t.nI, WfP'_t.nI; имперф. fpeT'Ti, Wfp.T'yI, 
Wfp_eT'Ti; инф. fpeT'hil. – 1. быть схва-

ченным, пойманным (Числ 5:13; Иер 

38:23); тж. метафорически (Пс 10:2) 

2. быть захваченным (город и т. п.; 

Иер 48:41).  

pi. (?): имперф. fPet;T. – схватить, 

поймать (Прит 30:28 – «можешь пой-

мать»). Или же чит. nif. fpeT'Ti «может 

быть поймана». †  

I tp,To: плевание (~ynIp'l. tp,To “тот, 

кому плюют в лицо”) Иов 17:6. †  

II tp,To(h;): геогр. назв. (Иер 7:31,32).  

{hT,p.T' (Ис 30:33): чит. hTop.T' «его 

Тофет», т. е. место для погребального 

костра, см. II tp,To.}  

aceTe: см. acy qal имперф.  

{hct: qal имперф. Wct.Tiw: (Ис 22:10) 

– см. #tn qal имперф.} 

yrIc.Te (Ис 49:19): см. I rrc qal B.  

{th;q.T' (2 Пар 34:22 Q): чит. hw"q.Ti, 
см. III hw"q.Ti.}  

I hw"q.Ti [I hwq]: сопр. tw:q.Ti; суф. 

ytiw"q.Ti, ^t.w"q.Ti, Ht'w"q.Ti, Wntew"q.Ti, ~t'w"q.Ti – 

1. надежда (Иер 29:11; Пс 71:5; Иов 

14:7) 2. hw"q.Tih; yrEysia] «узники, у которых 

есть надежда» (Зах 9:12 †).  

II *hw"q.Ti [однокоренное с I wq']: сопр. 

tw:q.Ti – шнур (Нав 2:18,21). †  

III hw"q.Ti: имя (2 Цар 22:14).  

hm'WqT. [~wq]: стойкость, способ-

ность устоять (Лев 26:37). †  

{^ym,m.AqT. (Пс 139:21): вместо 

^ym,m.Aqt.biW чит. ^ym,m.Aqt.mib.W, т. е. ~wq 

hitpol. прич.}  

[;AqT' (?) [[qt]: труба (Иез 7:14). 

Или же вместо [:AqT'B; чит. [:AqT' ([qt 

qal абс. инф.). †  

[;AqT.: направ. h['AqñT. (2 Сам 14:2) 

– 1. геогр. назв. Текóа (2 Пар 11:6) 

2. имя? (1 Пар 2:24; 4:5 †).  

y[iAqT.: ж. р. ty[i¿AÀqoT.; мн. ~y[i¿AÀqoT. 
– уроженец селения [;AqT. (2 Сам 14:4; 

23:26).  

*hp'WqT. [префикс t]: сопр. tp;WqT.; 
суф. Atp'WqT.; мн. tApquT. – поворот, ко-

нец (о закате солнца – Пс 19:7; о конце 

года – Исх 34:22).  

xQ;Ti: см. xql qal имперф.  

xQ;Tu(w:): см. xql pu. имперф.  

@yQiT; [@qt]: сильный (вместо ке-

тива @yqit.hiv, или @yQiT;h;v, чит. кере 

@yQiT;v,) Эккл 6:10. †  

!qt qal (?): инф. !qot.li – стать пря-

мым или выпрямить (Эккл 1:15). Или 

же чит. предполагаемый nif. !qeT'hil. 
«стать прямым». †  

pi.: перф. !QeTi; инф. !Qet;l. – 1. вы-

прямить (Эккл 7:13) 2. исправить? 

упорядочить? (Эккл 12:9). †  

Формы WhnUQ.t;n>W (Суд 20:32) и &'n>q<+T.a, 
(Иер 22:24) см. в qtn qal.  

[qt qal: перф. [q;T', T'[.q;T', yTi[.q;t'w>, 
W[q.T', ~T,[.q;t.W, wyTi[.q;t.W; имперф. [q;t.YIw:, 
[q"+t.yI, [q;t.Tiw:, W[q.t.yI, W[q"+t.yI, W[q.t.Ti, 
Wh[eq't.YIw:, h'[,q't.YIw:, ~[eq't.YIw:; императив 

W[q.Ti; инф. [:qot.Ki, [:Aqt.li; абс. инф. 

[:AqT'; прич. [:qe(A)To, ~y[iq.To (Прит 11:15), 

y[eq.To; пасс. прич. h['WqT. – 1. воткнуть 

(Суд 3:21; 4:21; 2 Сам 18:14; Ис 22:23, 

25 †) 2. разбить (шатер; Быт 31:25; 

Иер 6:3 †) 3. унести, сбросить (са-

ранчу в море; Исх 10:19 †) 4. подбить 

(на ткацком станке; Суд 16:14 †) 
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5. хлопать (в ладоши; от радости – Пс 

47:2; насмехаясь, злорадствуя – Наум 

3:19 †) 6. давать/протягивать (руку, в 

знач. «поручиться за кого-л.»; Прит 

6:1; 17:18; 22:26 †) 7. ~y[iq.To поручи-

тельство (Прит 11:15 †) 8. прикрепить, 

вывесить (тело убитого и т. п.; 1 Сам 

31:10; 1 Пар 10:10; или же чит. в обоих 

случаях, в том же знач., не W[q.T', а 

W[qiho, т. е. [qy hif. †) 9. трубить (Числ 

10:5,8,10; Нав 6:16; Суд 7:18; Иер 51:27).  

nif.: имперф. [q;T'yI, [;qE+T'yI – 1. давать/ 

протягивать руку, в знач. «поручить-

ся за кого-л.» (Иов 17:3) 2. трубить, о 

роге (Ам 3:6); тж. с предлогом B. (Ис 

27:13). †  

Произв.: [;AqT' (?), [q;Te.  
[q;Te [[qt]: звук трубы (Пс 150:3). †  

[q;Te: см. [qy qal имперф.  

@qt qal: имперф. Apq.t.yI, Whpeq.t.Ti – 

победить, одолеть (Иов 14:20; 15:24; 

Эккл 4:12). В Иов 15:24 для Whpeq.t.Ti 
возможно понимание «она [hq'Wcm.] по-

беждает его [человека]» или «Ты [Бог] 

побеждаешь его». †  

{hif.: перф. @yqit.hiv, (Эккл 6:10 K) – 

чит. @yQiT;v, Q, см. @yQiT;. †} 

Однокоренные: @yQiT;, @q,To.  
@q,To [@qt]: суф. APq.T' – сила, в 

различных значениях (Эсф 9:29; 10:2; 

Дан 11:17). †  

I rTo, rAT [qull]: мн. ~yrITo, yrEAT – 

1. очередь, черед (Эсф 2:12,15) 2. раз-

новидность украшений (подвески? 

Песн 1:10,11). В 1 Пар 17:17 значение 

неясно; предлагается, в частности, 

вместо rAtK. читать tr;AtK. (см. hr'AT). 

Для ^r>AT в Пс 45:5 см. III hry hif. 

имперф. †  

II rTo, rAT [qull]: суф. ^r<AT; мн. 

~yrITo – горлица (Лев 1:14; 12:6; Пс 

74:19; Песн 2:12).  

hl'a]r>T;: геогр. назв. (Нав 18:27). †  

hn"a,ñr>Ti(w:) 1 Сам 14:27 K – чит. 

hn"r>aoñT'w: Q, см. rwa qal имперф. 

tWBr>T; [I hbr; префикс ta-, суф. -ūt]: 

потомство, отродье (Числ 32:14). †  

tyBir>T; [I hbr]: проценты (по ссуде) 

Лев 25:36; Иез 18:8.  

yTil.G:r>Ti (Ос 11:3): см. lgr tifel. 

~grt pu.: прич. ~G"r>tum. – быть пе-

реведенным, о письме (Эзр 4:7). †  

drETe: см. dry qal имперф. 

hm'Der>T; [~dr]: сопр. tm;DEr>T; – глу-

бокий сон (Быт 2:21; Иов 4:13).  

hq'h'ñr>Ti: имя (2 Цар 19:9; Ис 37:9). †  

hm'WrT. [~wr]: сопр. tm;(W)ruT.; суф. 

ytim'WrT., ~k,t.m;WrT., ~t'm'WrT.; мн. t¿AÀmoWrT., 
yt'moWrT., WnytemoWrT., ~k,yte(A)moWrT. – 1. под-

нимание (о том, что приносят в жерт-

ву; Исх 29:27), жертва (Богу; Исх 

30:13; Числ 15:19; в т. ч. об участке 

земли – Иез 45:1) 2. приношение (че-

ловеку; Лев 7:32) 3. tAmWrT. vyai «тот, 

кто вымогает приношения» (Прит 29:4 †).  

hY"miWrT. [префикс t + корень ~wr 

+ суф. -ī + -at]: приношение, дар (об 

участке земли) Иез 48:12. †  

h['WrT. [[wr]: сопр. t[;WrT. – 1. крик 

(воинственный – Нав 6:20; радостный – 

Иов 8:21) 2. звук трубы (Лев 25:9).  

hp'WrT. [префикс t]: лекарственное 

средство (Иез 47:12). †  

hz"r>Ti: кипарис? каменный дуб? 

(Ис 44:14). †  
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I xr:T,: пауз. xr:T' – имя Тéрах (Быт 

11:26).  

II *xr:T,: пауз. xr:T' – геогр. назв. 

(Числ 33:27,28). †  

hn"x]r>Ti: имя (1 Пар 2:48). †  

hm'r>T' (?) [сущ. от корня II hmr с 

префиксом t, трансформированное по 

модели qutl-at]: в выраж. hm'r>t'B. – ко-

варно? тайно? (Суд 9:31). Или же чит. 

hm'WraB' (см. в стихе 41 геогр. назв. 

hm'Wra]). †  

tymir>T;, tmir>T; и tWmr>T; (Иер 

14:14 K) [II hmr]: суф. ~t'ymir>T; – обман 

(Иер 8:5; 14:4 K, Q; 23:26; Соф 3:13; Пс 

119:118). †  

!r,To [qutl]: суф. ~n"r>T' – 1. мачта 

(Ис 33:23; Иез 27:5) 2. шест (Ис 30:17). †  

hl'[er>T; [l[r]: головокружение, 

шатание (Ис 51:17,22; Пс 60:5). †  

~yti['r>Ti: назв. клана (1 Пар 2:55). †  

~ypir'T. мн.: божки (изваяния; Быт 

31:19; Суд 17:5). В большинстве мест 

это слово может быть понято как мн. в 

значении ед. (особенно в 1 Сам 

19:13,16).  

I hc'r>Ti: направ. ht'cñ'r>Ti – геогр. 

назв. (1 Цар 16:6).  

II hc'r>Ti: ж. имя (Числ 26:33).  

vr,T,: имя (Эсф 2:21; 6:2). †  

I vyvir>T;: яшма? берилл? хризо-

лит? (Исх 28:20; 39:13; Иез 1:16; 10:9; 

28:13; Дан 10:6; Песн 5:14). †  

II vyvir>T;: направ. hv'yviñr>T; – геогр. 

назв. (Иона 1:3).  

III vyvir>T;: имя (Эсф 1:14).  

at'v'ñr>Ti: титул сановника в Пер-

сидской империи (со знач. “наместник”?) 

Эзр 2:63; Неем 7:65,69; 8:9; 10:2. †  

!T'r>T;: чин ассирийского военачаль-

ника (2 Цар 18:17; Ис 20:1). †  

qT'r>T;: имя божества (2 Цар 17:31). †  

yaif.Ti, Waf.Ti – см. afn qal имперф.  

*hm'WfT. [~yf/~wf]: сопр. tm,WfñT. – 

вкладывание (dy" tm,WfT. “вложенное в 

руку”, т. е. отданное на хранение) Лев 

5:21. †  

hn"F,Ti (Иер 9:17; Руфь 1:14): см. 

afn qal имперф.  

tAavuT.: см. *ha'WvT..  

bveTe: см. bvy qal имперф.  

yBiv.Ti: слово, которым обозначено 

происхождение пророка Илии (1 Цар 

17:1; 2 Цар 1:3). См. конъектуру к 

1 Цар 17:1 в статье bv'AT.  

#Bev.T; [#bv]: клетчатая ткань? 

(Исх 28:4). †  

*ha'WvT. [префикс t]: мн. tAavuT. – 

1. шум (о городском шуме – Ис 22:2, о 

громе – Иов 36:29) 2. крик (Зах 4:7; 

Иов 39:7). †  

*hb'WvT. [bwv]: сопр. tb;WvT.; суф. 

Atb'vuT.; мн. tbovuT., ~k,yteboWvT. – 1. воз-

вращение (1 Сам 7:17) 2. ответ (Иов 

21:34; 34:36) 3. hn"V'h; tb;Wvt.li (2 Сам 

11:1; 1 Цар 20:22,26; 2 Пар 36:10), 

hn"V'h; tb;WvT. t[el. (1 Пар 20:1) «при 

возвращении года», т. е. весной. †  

{hW"vuT. K, hY"viWT Q (Иов 30:22): 

возможно, следует читать ha'vuT., т. е. 

“шум [бури]”, см. *ha'WvT..}  
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h['WvT., h['vuT. [префикс t]: сопр. 

t[;WvT.; суф. yti['WvT., ^t.['WvT., ^t,['WvT. 
– 1. спасение, помощь (приходит от 

человека – Пс 146:3; от Бога – Пс 

119:81) 2. победа (благодаря помощи 

свыше; 2 Цар 13:17).  

*hq'WvT. [префикс t]: суф. %teq'WvT., 
Atq'WvT. – желание, вожделение (Быт 

3:16; 4:7; Песн 7:11). †  

hr'WvT. [префикс t]: подарок? (1 Сам 

9:7). †  

yviT, (Втор 32:18; пауз.): см. hyv.  

hY"viTu: см. hY"viWT.  

y[iyviT., y[iviT. [от [v;Te]: ж. р. 

t(y)[i(y)viT. – 1. девятый, -ая (Числ 7:60; 

Иер 36:9; Иез 24:1) 2. y[iyviT.l; «в девятом 

месяце» (Агг 2:10,18 †) 3. ty[iyviT.h; tn:v.Bi 
«в девятый год» (2 Цар 17:6; 25:1 †).  

[v;Te: сопр. [v;T.; ж. р. (для сущ. м. р.) 

h['v.Ti; ж. р. сопр. t[;v.Ti; мн. ~y[iv.Ti – 

1. девять (Числ 29:26; Нав 13:7; 15:44) 

2. [v;Te-tn:v. «девятый год» (2 Цар 

18:10 †) 3. vd<xol; h['v.tiB. «в девятый 

день месяца» (Лев 23:32) 4. rf'[' h['v.Ti, 
hrEf.[,-[v;T. девятнадцать, для м. и ж. р. 

(Нав 19:38; 2 Сам 2:30); девятнадца-

тый (Иер 52:12; 1 Пар 24:16) 5. ~y[iv.Ti 
девяносто (Быт 17:17; Иер 52:23).  

Произв.: y[iyviT.. 
h['vuT.: см. h['WvT..  

h['v.Ti: см. [v;Te.  

y[iviT.: см. y[iyviT..  

~y[iv.Ti: см. [v;Te.  

tTe: см. !tn qal инф. 

wa't.Ti (Прит 23:3; тж. кетивы в Прит 

23:6; 24:1), wya't.Ti (кере в Прит 23:6; 24:1): 

см. hwa hitp. имперф.  

rb'T'Ti (2 Сам 22:27): см. rrb hitp. 

имперф.  

hT'Tñ; (2 Сам 22:41) – см. !tn qal перф.  

rx;t.Ti (Пс 37:1,7,8; Прит 24:19): 

см. I hrx hitp.  

bC;t;Te(w:) Исх 2:4 – чит. bCey:t.Tiw:, 
см. bcy hitp.  
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*ba;: суф. ybiañ; (Дан 5:13; чит. ybiña]?), 

%Wba], yhiWba]; мн. ytih'b'a], %t'h'b'a], an"t;h\b'a] 
(Эзр 5:12; чит. an"t;h'b'a]) – 1. ед. ч. отец 

(Дан 5:2,11,13,18) 2. мн. ч. предки (Дан 

2:23; Эзр 4:15; 5:12). †  

*bae: суф. HBen>ai – собир. плоды (Дан 

4:9,11,18). †  

dba pe.: имперф. Wdb;ayE – исчезнуть 

(Иер 10:11). †  

haf.: имперф. dbeAhT. (Дан 2:24), !Wdb.hoy> 
(Дан 2:18; или же чит. pe. !Wdb.ayE «погиб-

нут»); инф. hd"b'Ahl. (Дан 2:12,24; 7:26) – 

1. убить (Дан 2:12,18,24) 2. уничтожить 

(чью-л. власть; Дан 7:26). †  

hof.: перф. db;Wh (Дан 7:11) – быть 

уничтоженным. †  

!b,a,: эмф. an"b.a; – камень (Дан 2:34, 

35,45; 5:4,23; 6:18; Эзр 5:8; 6:4). †  

hr"G>ai: эмф. aT'r>G:ai – письмо, посла-

ние (Эзр 4:8,11; 5:6). †  

!yIdñ;a/: тогда (Дан 2:17; 3:19; Эзр 5:16).  

rd"a]:  ада́р, двенадцатый месяц, прихо-

дился на февраль – март (Эзр 6:15). †  

*rD;ai: мн. сопр. yrED>ai – ток, площадка 

для молотьбы (Дан 2:35). †  

*rz:G"r>d;a]: мн. aY"r:z>G"r>d:a] – советник 

(Дан 3:2,3). †  

aD"z>r:d>a;: тщательно (Эзр 7:23). †  

[r"d>a,: сила (букв. «рука»; Эзр 4:23). †  

aD"z>a;: твердый, окончательный, 

неотменимый (Дан 2:5,8). †  

hza pe.: инф. azEmel., HyEz>mel.; пасс. прич. 

hzEae – растопить, раскалить (печь; Дан 

3:19,22). †  

lza pe.: перф. lz:a], Wlz:a], an"l.z:a]; им-

ператив -lz<aeñ (Эзр 5:15) – идти, прийти 

(Дан 2:17,24; 6:19,20; Эзр 4:23; 5:8,15). †  

Для имперф. и инф. см. $wh pe.  

*xa;: мн. %x'a, (Эзр 7:18 Q; %yIx;a; K) – 

брат, в знач. «товарищ, помощник». †  

*hd'yxia]: мн. !d"yxia] – загадка (Дан 

5:12). †  

at'm.x.a;: геогр. назв. Экбатана (Эзр 

6:2). †  

*rx;ña;: мн. yrEx]a;, !AhyrEx]a; – после 

(Дан 2:29,45; 7:24). †  

*yrIx]a;: сопр. tyrIx]a; – будущее, в выраж. 

aY"m;Ay tyrIx]a;B. «в будущем» (Дан 2:28). †  

yrIx\a': см. !r"x\a'.  

{!yrEx\a' (Дан 4:5): чит. !yrIx]a;, в сочет. 

!yrIx]a; d[; «потом, наконец».}  

!r"x\a': ж. р. yrIx\a' – другой (Дан 2:11,39).  

*!ynIP.r>D:v.x;a] мн.: эмф. aY"n:P.r>D:v.x;a] 
– сатрапы (Дан 3:3; 6:7).  

txea] (Эзр 5:15): см. txn af./haf. импе-

ратив.  

!l'yai: эмф. an"l'yai – дерево (Дан 

4:7,8,11,17,20,23). †  

*!t'm.yae: ж. р. ynIt'm.yae – страшный 

(Дан 7:7). †  

yt;yai: суф. %t'yai (Дан 2:26 Q; %yIt;yai K), 

yhiAtyai, an"t;yai (Дан 3:18 Q; an"y>t;yai K), 

!Akyteyai – есть, присутствует (Дан 2:28,30; 

3:12,15; 4:32; Эзр 4:16).  



[ АР АМ.]  

lka  rpnsa 
 

 568 

lka pe.: перф. Wlk;a]; имперф. lkuayE, 
lkuaTe; императив ylikua]; прич. hl'k.a' – 

1. есть, питаться чем-л. (Дан 4:30) 
2. пожирать, губить, уничтожать (Дан 

7:5,7,19,23). Для Дан 3:8; 6:25 см. *#r;q.. †  

la;: не, пусть не (Дан 2:24; 4:16; 5:10). †  

lae: эти (Эзр 5:15 Q; hL,ae K). †  

hL,ae: эти (Иер 10:11; тж. кетив в Эзр 

5:15). †  

Hl'a/: эмф. ah'l'a/; суф. yhil'a/, %h'l'a/, 
Hhel'a/, an"h;l'a/, ~koh]l'a/ (Эзр 7:17,18), 

!Akh]l'a/ (Дан 2:47), ~hoh]l'a/ (Эзр 5:5; 7:16), 

!Ahh]l'a/ (Дан 3:28,29); мн. !yhil'a/, aY"h;l'a/, 
yhel'ale, yh;l'ale, %h'l'ale (Дан 3:12 Q; 

%yIh;l'ale K), %yh'l'ale (Дан 3:18; чит. 

%h'l'ale) – бог (Иер 10:11; Дан 2:28,47; 4:5; 

5:4; Эзр 5:11). В Дан 3:29 вместо hl'a/ чит. 

Hl'a/.  
Wla]: вот (Дан 2:31; 4:7,10; 7:8). †  

!yLeai (Дан 2:40,44; 6:3; 7:17), !Leai (Дан 

6:7): эти. †  

%Leai: эти (Дан 3:21; Эзр 4:21).  

!Leai (Дан 6:7): см. !yLeai.  
@l;a]: эмф. aP'l.a;; сопр. @l,a,; мн. !ypil.a; 

(Дан 7:10 Q; ~ypil'a] K) – тысяча (Дан 5:1; 

7:10). †  

*hM'a;: мн. !yMia; – локоть (мера длины, 

около 50 см; Дан 3:1; Эзр 6:3). †  

hM'au (Дан 3:29): мн. aY"M;au (Дан 3:4; 

Эзр 4:10), aY"m;au (но чит. aY"M;au – Дан 

3:7,31; 5:19; 6:26; 7:14) – народ. †  

!ma haf.: перф. !miyhe; пасс. прич. 

!m;yhem. – 1. верить, довериться (Дан 6:24) 

2. пасс. прич. !m;yhem. верный, надежный 

(о толковании сна – Дан 2:45; о человеке – 
Дан 6:5). †  

rma pe.: перф. rm;a], tr<m,a] (Дан 5:10), 

trEm.a; (Дан 4:5), Wrm;a], an"r>m;a]; имперф. 

rm;ayE, !Wrm.aTe, rm;anE; императив rm;a/, 
Wrm;a/; инф. rm;amel., rm;mel. (Эзр 5:11); 

прич. rm;a', !yrIm.a' – 1. сказать (Иер 10:11; 

Дан 3:9; 5:13,17) 2. рассказать (Дан 2:4; 

7:1) 3. приказать (Дан 2:12,46; 4:23). В Эзр 

5:4 вместо an"r>m;a] чит. Wrm;a].  
*rM;ai: мн. !yrIM.ai – ягненок (Эзр 6:9,17; 

7:17). †  

HBen>ai: см. *bae.  

hn"a]: я (Дан 2:30; 4:1; 5:16; Эзр 7:21).  

!WNai: 1. они, м. р. (Дан 6:25; Эзр 5:4) 

2. эти, м. р. (Дан 2:44). †  

an"x.n:òa] (Дан 3:17; Эзр 5:11), hn"x.nò:a] 
(Дан 3:16; Эзр 4:16): мы. †  

!yNIai: они, ж. р. (Дан 7:17). †  

sna pe.: прич. snEa' – удручать, быть 

слишком трудным (Дан 4:6). †  

*!yPin>a; мн.: суф. yhiAPn>a; – лицо, в 

значении ед. ч. (Дан 2:46; 3:19). †  

vn"a/, vn"a] (Дан 2:10): эмф. av'n"a], 
av'Ana/ (кетивы в Дан 4:13,14); мн. ~yvin"a] 
(Дан 4:14; чит. av'n"a]) – 1. человек (Дан 

3:10) 2. собират. в значении люди (Дан 

4:22) 3. vn"a/ rB; человек (Дан 7:13); также 

мн. av'n"a] ynEB. люди (Дан 5:21).  

T.n>a; (Эзр 7:25 плюс 14 раз кере в книге 

Даниила с кетивом hT'n>a;): ты, м. р.  

!WTn>a;: вы, м. р. (Дан 2:8). †  

rWsa/: мн. !yrIWsa/ – 1. ед. ч.: скоба 

(металлическая; Дан 4:12,20) 2. мн. ч.: за-

ключение, лишение свободы (Эзр 7:26). †  

rP;n:s.a': имя (Эзр 4:10). † 
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an"r>P;ñs.a' (osparnā): тщательно, пол-

ностью (Эзр 5:8; 6:8,12,13; 7:17,21,26). †  

rs'a/: эмф. ar"s'a/ – запрет (Дан 6:8,9, 

10,13,14,16). †  

[a': эмф. a['a' – 1. дерево, как материал 

(Дан 5:4,23; Эзр 5:8; 6:4) 2. бревно (Эзр 

6:11). †  

@a;: также, кроме того (Дан 6:23; Эзр 

5:10,14; 6:5). †  

ayEs'r>p'a] (?): назв. народа (Эзр 4:9). 

Или же чит. ayEs'r>P' «персы». †  

ayEk's.r>p;a] мн.: титул сановников? 

(Эзр 5:6; 6:6). †  

ayEk't.s;r>p;a] мн.: титул сановников? 

(Эзр 4:9). †  

~toP.a;: значение неясно («наконец»? 

«доходы»?) Эзр 4:13. †  

*[B;c.a, ж. р.: мн. !['B.c.a,, at'['B.c.a,, 
t['B.c.a, – пальцы (Дан 5:5); тж. на ногах 

(Дан 2:41,42). †  

[B;r>a;: ж. р. (для сущ. м. р.) h['B.r>a; – 

четыре (Дан 3:25; 7:2,3,6,17; Эзр 6:17). †  

*!w"G>r>a;: эмф. an"w"G>r>a; – пурпур (одея-

ние; Дан 5:7,16,29). †  

Wra]: вот (Дан 7:2,5,6,7,13). †  

*xr;a\: мн. %t'x'r>ao (Дан 5:23; чит. 

%t'x'r>a'?), Htex'r>ao (Дан 4:34; чит. Htex'r>a'?) 

– 1. дело (Божье; Дан 4:34) 2. судьба 

(человека; Дан 5:23). †  

hyEr>a;: мн. at'w"y"r>a; – лев (Дан 6:17; 7:4).  

%Ayr>a;: имя (Дан 2:25).  

%yrIa]: достойный, подходящий (Эзр 

4:14). †  

*hB'kur>a; (*hB'Kur>a;?): мн. с суф. 

HteB'kur>a; (Дан 5:6; чит. HteB'Kur>a;?) – ко-

лено. †  

hk'r>a;: продление (жизни, благопо-

лучия) Дан 4:24; 7:12. †  

ayEw"K.r>a;: назв. народа (Эзр 4:9 Q; 

yw"K.r>a; K, но чит. Q). †  

[r:a]: эмф. a['r>a; – земля (Дан 4:12; 

Эзр 5:11). В первой половине стиха Дан 

2:39 ([r:a] Q; a['r>a; K) следует читать 

кетив, но не как эмф., а как направ. форму 

a['r>añ; «к земле», т. е. «ниже, хуже, слабее».  

*y[ir>a;: сопр. ty[ir>a; – дно (ямы; Дан 

6:25). †  

*qr;a]: эмф. aq'r>a; – земля (Иер 10:11). †  

aT'f.v;ñx.T;r>a;, T.f.v;x.T;r>a;, 
aT.f.v;x.T;r>a;: имя Артаксеркс (Эзр 

4:7,8).  

*vao (’oš): мн. aY"V;au, yhiAVau – основа-

ние, нижняя часть стены (Эзр 4:12; 5:16; 

6:3; в последнем случае текст сомните-

лен). †  

aV'a, ж. р. абс.: огонь (Дан 7:11). †  

WlliK.v.a ; (Эзр 4:12 K): cм. llk šafel.  

@v;a' (Дан 2:10; чит. @vea'?): мн. !ypiv.a' 
(Дан 2:27; 5:11), aY"p;v.a' (Дан 4:4; 5:7,15) – 

маг, чародей. †  

an"òr>V;au эмф. (?): здание? (Эзр 5:3,9). †  

rWDT;v.a,: восстание, бунт (Эзр 4:15,  

19). †  

wyTiv.ai (Дан 5:3,4): см. htv pe. перф.  

*ta': мн. !ytia', aY"t;a', yhiAta' – знаме-

ние, чудо (Дан 3:32,33; 6:28). †  
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hta pe.: перф. ht'a] (Дан 7:22), at'a] 
(Эзр 5:3,16), Ata] (Эзр 4:12); императив 

Ata/ (Дан 3:26); инф. atemel. (Дан 3:2); 

прич. htea' (Дан 7:13) – прийти. †  

haf.: перф. ytiy>h;, wytiy>h;; инф. hy"t'y>h;l. 
(Дан 3:13; 5:2) – 1. привести (Дан 3:13; 

5:13; 6:17,25) 2. принести (Дан 5:2,3,23). †  

hefal (пассив от haf.): перф. tyIt'yhe (Дан 

6:18; чит. tyIt;yhe), Wyt'yhe (Дан 3:13; чит. 

Wyt;yhe) – быть приведенным, доставлен-

ным. †  

!WTa;: эмф. an"WTa; – сущ. печь (Дан 

3:6,22).  

rt;a]: суф. HrEt.a;; с предл. rt;aB', 
%r"t.B' – 1. место (Эзр 5:15; 6:3,5,7) 2. с 

предл. B., в знач. «после» (Дан 2:39; 7:6,7) 

3. rt;a]-lK' «никакого следа [не осталось]» 

(Дан 2:35). †  

 

b 
 

B., а также B', B;, B,, Bi, Be: суф. yBi, 
%B', HBe, HB;, !AhB. – 1. предлог в (о про-

странстве – t[;q.biB., tn:ydIm.Bi Дан 3:1; о 

времени – an"D"[iB. Дан 3:5); тж. в значении 

«куда» (%d"yBi «в руку твою» Дан 2:38) 2. в 

знач. «кем-чем», напр. !yId:yBi «руками» 

(Дан 2:34), hq'd>ciB. «праведностью» (Дан 

4:24) 3. с (напр. lyIx;B. «с силой, громко» 

Дан 4:11) 4. на (о деньгах; hn"d> aP's.k;B. 
«[купи] на это серебро» Эзр 7:17) 5. из-за, 

по причине (ar"m.x; ~[ej.Bi Дан 5:2) 6. о, 

насчет (laYEnId"B. Дан 6:18) 7. по (по разря-

дам и т. п.; Эзр 6:18) 8. также о властвова-

нии (!AhL.k'B. Дан 2:38), о вере (Hhel'aBe 

Дан 6:24), о рассматривании/размышлении 

(aY"n:r>q;B. Дан 7:8) 9. B. db;[] «поступать с 

кем/чем-л., распоряжаться кем/чем-л.» 

(Дан 4:32; Эзр 7:18) 10. !AhB. wyTiv.ai «пили 

из них [из сосудов]» (Дан 5:3) 11. ~AyB. ~Ay 
«день за днем» (Эзр 6:9).  

*vyaiB.: ж. р. эмф. aT'v.yBi (Эзр 4:12 Q; 

aT'v.yaiB. K; чит. at'v.yaiB.?) – плохой, 

злой. †  

vab pe.: перф. vaeB. – быть неприят-

ным (Дан 6:15). †  

rt;aB' (Дан 7:6,7): см. rt;a].  

lb,B': геогр. назв. Вавилон (Дан 2:12; 

Эзр 5:12).  

ayEl'b.B': вавилоняне (Эзр 4:9). †  

rdb pa.: императив WrD;B; – разбросать 

(Дан 4:11). †  

WlñyhiB.: спешка (Эзр 4:23). †  

lhb pa.: имперф. %l'h]b;y>, ynIN:luh]b;y>, 
%Wlh]b;y>, HNE(W)luh]b;y> – пугать (Дан 4:2,16; 

5:6,10; 7:15,28). †  

hitpe.: инф. hl'h'B.t.hiB. – спешить (Дан 

2:25; 3:24; 6:20). †  

hitpa.: прич. lh_;B't.mi – пугаться (Дан 

5:9). †  

yn:z>AB: см. yn:z>AB rt;v..  

ljb pe.: перф. tl;jeB.; прич. al'j.B' – 

прекратиться, о работе (Эзр 4:24). †  

pa.: перф. WlJiB;; инф. al'J'b;l. – заста-

вить прекратить (работу; Эзр 4:21,23; 

5:5). Оборот al'J'b;l. al'-yDI в Эзр 6:8 мо-

жет означать «без перерывов» (о поступле-

нии денег) или «чтобы не [вынудить их] 

прекратить [работу]». †  

*!yIB;: сопр. !yBe (Дан 7:5); мн. с суф. 

!heynEyBe (Дан 7:8 Q; !AhynEyBe K, но чит. Q) – 

между. †  
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hn"yBi: разум (Дан 2:21). †  

*hr'yBi: эмф. at'r>yBi – крепость 

(внутри города; Эзр 6:2). †  

tyb pe.: перф. tB' – провести ночь 

(Дан 6:19). †  

*tyIB;: эмф. at'ñy>B;, ht'ñy>B;; сопр. tyBe; 
суф. ytiyBe, Htey>B;; мн. !AkyTeB;' – 1. дом (Дан 

2:17) 2. царский дворец (Дан 4:1) 3. Храм 

(иерусалимский; Эзр 6:15) 4. aK'l.m; tyBe 
«царская казна» (Эзр 6:4 †); тж. aY"z:n>GI tyBe 
(Эзр 5:17 †), aK'l.m; yzEn>GI tyBe (Эзр 7:20 †) 

5. Wkl.m; tyBe «столица» (Дан 4:27 †) 

6. ay"T.v.mi tyBe «пиршественный зал» (Дан 

5:10 †) 7. aY"r:p.si tyBe «хранилище руко-

писей, архив» (Эзр 6:1 †).  

lB': разум, в выражении lB' ~f' «решил» 

(Дан 6:15). †  

rC;v;al.Be (Дан 7:1): см. rC;av;l.Be.  

hlb pa.: имперф. aLeb;y> – мучить, 

преследовать (Дан 7:25). †  

AlB.: налог, подать (Эзр 4:13,20; 7:24). †  

rC;av;j.l.Be: имя (Дан 4:5).  

rC;av;l.Be, rC;v;al.Be: имя (Дан 5:1; 

7:1).  

hnb pe.: перф. AnB., yhin"B., Ht;y>n:B? (Дан 

4:27); имперф. !Anb.yI; инф. anEb.mil., hy"n>b.mil. 
(Эзр 5:9; чит. HyEn>b.mil.?), anEB.li (Эзр 5:3,13); 

прич. !yIn:òB'; пасс. прич. hnEB. – строить (Эзр 

5:2; 6:14).  

hitpe.: имперф. anEB.t.yI, anEB.t.Ti; прич. 

anEB.t.mi – быть построенным, восстанов-

ленным (Эзр 4:13; 5:8).  

ynEB. и т. д.: см. I rB;.  

*!y"n>Bi: эмф. an"y"n>Bi – строение (Эзр 

5:4). †  

snb pe.: перф. sn:B. – гневаться (Дан 

2:12). †  

h[b pe.: перф. a['B., h['B., A[B., 
an"y[eB.; имперф. h[eb.yI, a[eb.a,; инф. 

a[eb.mil.; прич. a[eB', !yI[;B' – 1. просить 

(Дан 2:16,18,49; 6:8,13) 2. спрашивать 

(Дан 2:23; 7:16) 3. молиться (Дан 6:12,14) 

4. стараться, пытаться (Дан 6:5) 

5. hl'j'q.t.hil. … A[B. «должны были по-

гибнуть» (Дан 2:13). †  

pa.: имперф. !A[b;y> – искать, найти 

кого-л. или искать чьих-л. милостей (Дан 

4:33). †  

W[B': суф. HteW[B' – 1. просьба (Дан 

6:8) 2. молитва (Дан 6:14). †  

l[eB . (сопр.): хозяин, обладатель, в со-

четании ~[ej.-l[eB. «начальник» (Эзр 4:8, 

 9,17). †  

*h['q.Bi: сопр. t[;q.Bi – долина (Дан 

3:1). †  

rqb pa.: перф. WrQ;B;; имперф. rQ;b;y>; 
инф. ar"Q'b;l. – 1. искать, исследовать 

(записи; Эзр 4:15,19; 6:1) 2. разузнавать, 

расспрашивать (Эзр 7:14). †  

hitpa.: имперф. rQ;B;t.yI – быть прове-

денным, об исследовании записей (Эзр 

5:17). †  

I rB;: суф. HrEB.; мн. ynEB., yhiAnB., !AhynEB. 
– 1. сын (Дан 5:22; Эзр 5:2); мн. ч. также – 

«дети обоего пола» (Дан 6:25); тж. «потом-

ки» (Эзр 7:23) 2. vn"a/ rB; человек (Дан 

7:13 †); тж. av'n"a] ynEB. люди (Дан 2:38; 

5:21 †) 3. !yhil'a/-rB; божество (Дан 3:25 †) 

4. laer"f.yI-ynEB. израильтяне (Эзр 6:16 †) 

5. at'Wlg" ynEB. «изгнанники, переселенцы» 

(Дан 2:25) 6. !yTer>t;w> !yTivi !ynIv. rB; «в воз-

расте шестидесяти двух лет» (Дан 6:1 †) 

7. !yrIAt ynEB. телята (Эзр 6:9 †).  
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II *rB;: эмф. ar"B' – поле, пустынная 

местность (Дан 4:12,29).  

I $rb pe.: пасс. прич. %yrIB. – благо-

словить (Дан 3:28). †  

pa.: перф. %rIB' (Дан 2:19), tker>B' (Дан 

4:31); пасс. прич. %r:b'm. (Дан 2:20) – то же, 

что в pe. †  

II $rb pe.: прич. %rEB' – стать на 

колени (Дан 6:11). †  

*%r;B. (*%reB.? *%r,B,?): мн. yhiAkr>Bi 
(Дан 6:11; но чит. двойств. yhiAKr>Bi) – 

анат. колено. †  

~r:B.: но, однако (Дан 2:28; 4:12,20; 

5:17; Эзр 5:13). †  

rf;B.: эмф. ar"f.Bi – 1. rf;B. мясо (Дан 

7:5) 2. ar"f.Bi плоть, т. е. люди, смертные 

(Дан 2:11) 3. ar"f.Bi-lK' «всякая плоть», 

т. е. все живое (Дан 4:9). †  

*tB;: мн. !yTiB; – бат, мера объема для 

жидкостей (около 40 л; Эзр 7:22 – 2 раза). †  

%r"t.B' (Дан 2:39): см. rt;a].  
 

g 
 

*bG:: суф. HB;G: (Дан 7:6 Q) – спина. 

Или же чит. hybg K в знач. «[на] боках 

ее». †  

bGO, bwOG: эмф. aB'GU – яма (Дан 6:8,13, 

17,18,20,21,24,25). †  

*hr'WbG>: эмф. at'r>WbG> – сила, могу-

щество (Дан 2:20,23). †  

rb;G>: мн. !yrIb.GU, aY"r:b.GU – мужчина, 

человек (Дан 5:11; 6:6). Мн. ч. также в 

значении «некие, несколько» (Дан 3:8,20).  

*rB'GI: мн. yrEB'GI – богатырь, воин 

(Дан 3:20). †  

*rb;d'G> (?): мн. aY"r:b.d'G> – казначей? 

(Дан 3:2,3). †  

ddg pe.: императив WDGOò – рубить (Дан 

4:11,20). †  

*wG:: сопр. aAG; суф. HWEG:, HW:G: – сере-

дина, внутренняя часть, всегда с предло-

гами: aAgB., HWEg:B., HW:g:B. «посреди, внутри» 

(Дан 3:25; Эзр 5:7; 6:2); aAgl. «внутрь чего-л.» 

(Дан 3:6); aAG-!mi «из чего-л.» (Дан 3:26 †). 

Для aAgB. в Дан 7:15 см. конъектуру в статье 

hn<d>nI.  
bwOG: см. bGO.  

hw"GE: гордость, высокомерие (Дан 4:34). †  

xwg af.: прич. !x'ygIm. – устремиться 

или вздымать, т. е. «устремились [на вели-

кое море]» или «вздымают [великое море]» 

(Дан 7:2). †  

*rB'z>GI: мн. aY"r:b.Z:GI (Эзр 7:21; но чит. 

aY"r:B'z>GI) – казначей. †  

rzg pe.: только прич. !yrIz>G", aY"r:z>G" – 

предсказатели (Дан 2:27; 4:4; 5:7,11). †  

hitpe.: перф. tr<z<G>t.hi (Дан 2:34), 

tr<z<G>t.ai (Дан 2:45) – быть отломанным, 

о камне. †  

*hr'zEG>: сопр. tr;zEG> – решение, приго-

вор (Дан 4:14,21). †  

*ryGI: эмф. ar"yGI – известь (Дан 5:5). †  

*lG:l.G:: мн. yhiALGIl.G: – колесо (Дан 7:9). †  

hlg pe.: инф. aleg>mil. (Дан 2:47); прич. 

aleG" (Дан 2:22,28,29), hleG" (Дан 2:47); тж. 

пасс. перф. yliG} (Дан 2:19), yliG? (Дан 2:30), – 

открыть, поведать, сообщить. †  

haf.: перф. ylig>h; – переселить (Эзр 

4:10; 5:12). †  
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*WlG": эмф. at'WlG" – собир. пленники, 

изгнанники, в сочет. at'Wlg" ynEB., с тем же 

значением (Дан 2:25; 5:13; 6:14); тж. о вер-

нувшихся изгнанниках (Эзр 6:16). †  

ll'G>: большой камень (Эзр 5:8; 6:4). †  

rmg pe.: только пасс. прич. rymiG> (Эзр 

7:12) – законченный, полный. Видимо, 

вместо rymiG> следует читать rymiG> ~l'v. 
«полное благополучие». †  

*zn:G>: мн. aY"z:n>GI, yzEn>GI – сокровище, со-

кровищница (Эзр 5:17; 6:1; 7:20). †  

*@G:: мн. !yPiG: (Дан 7:4,6), hypg (Дан 

7:4 K; кере – ед. ч. HP;G:, но чит. K) – 

крыло. †  

*~r;G>: мн. !Ahymer>G: – кость (Дан 

6:25). †  

*~veG>: суф. Hmev.GI (Дан 4:30; 5:21), 

Hm;v.GI (Дан 7:11), !Ahm.v.G< (Дан 3:27 и кере 

в 3:28); мн. !Ahymev.G< (Дан 3:28 K) – тело. †  

 

d 
 

aD': эта (Дан 4:27; 5:6; 7:3,8). †  

bDo: медведь (Дан 7:5). †  

xbd pe.: прич. !yxib.D' – резать, при-

носить в жертву (скот; Эзр 6:3). †  

*xb;D.: мн. !yxib.DI – жертва, жертвен-

ное животное (Эзр 6:3). †  

qbd pe.: прич. !yqib.D" – соединиться 

(Дан 2:43). †  

*hr'b.DI: сопр. tr:b.DI – в сочетании  

yDI tr:b.DI-l[; чтобы (Дан 2:30). В том же 

значении – yDI tr:b.DI-d[; (Дан 4:14). †  

bh;D.: эмф. ab'h]D;, hb'h]D; – золото 

(Дан 2:32; 5:2; Эзр 5:14).  

aWhDI (Эзр 4:9 K): из aWh-yDI «то есть». 

Кере ayEh'D<, но чит. кетив. †  

rwd pe.: имперф. rWdT. (Дан 4:18), 

!r"Wdy> (Дан 4:9 Q; !WrdUy> K); прич. !yrIy>D' 
(кере в Дан 2:38; 3:31; 6:26; кетивы – !yrIa]D'), 
yrEy>D' (кере, дважды, в Дан 4:32; кетивы – 

yrEa]D') – жить, обитать. †  

ar"WD: геогр. назв. (Дан 3:1). †  

vwd pe.: имперф. HN:viWdT. – топтать 

(Дан 7:23). †  

{!w"x]D; мн. (Дан 6:19): текст, вероятно, 

испорчен.}  

lxd pe.: прич. !ylix]D'; пасс. прич. lyxiD>, 
hl'yxiD> – 1. бояться (Дан 5:19; 6:27) 

2. пасс. прич. в значении «страшный» (Дан 

2:31; 7:7,19). †  

pa.: имперф. ynIN:lix]d:y> – пугать (Дан 4:2). †  

yDI, DI (в aWhDI Эзр 4:9 K), yD e (Дан 3:15; 

но чит. yDI): 1. который, которая, которые 

(Иер 10:11; Дан 2:11; Эзр 5:15) 2. как 

показатель род. падежа (Дан 2:19; 3:25,26) 

3. Hle yDI его, т. е. «принадлежит ему» (Дан 

2:20) 4. ab'h]d: yDI hv'arE «золотая голова» 

(Дан 2:38) 5. что (напр. yDI hn"a] [d:y" «я 

знаю, что» Дан 2:8) 6. потому что (напр. 

at'm.k.x' yDI «потому что мудрость и т. д.» 

Дан 2:20) 7. чтобы (Дан 2:16; 4:3) 8. вводит 

прямую речь (напр. tx;K;v.h;-yDI Hle-rm;a] 
«сказал ему: я нашел и т. д.» Дан 2:25)  

9. yDI rt;a] «место, где» (Эзр 6:3) 10. yDI-lk'B. 
«везде, где» (Дан 2:38) 11. yDI an"D"[iB. «в тот 

момент, когда» (Дан 3:5) 12. al'-yDI без 

(Эзр 6:9; 7:22) 13. yDI-!m; «всякий, кто» (Дан 

3:6,11) 14. yDI hm' «то, что» (Дан 2:28,29) 
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15. ydIK. «так же, как» (Дан 2:43); «когда» 

(Дан 3:7; 5:20) 16. yDI-!mi поскольку (Дан 

3:22; Эзр 5:12); когда (Дан 4:23; Эзр 4:23) 

17. yDI d[; «до тех пор, как», «пока не» (Дан 

2:9) 18. yDI l[; «сверх [обычного]» (Дан 3:19).  

См. тж. yDI lbeq\-lK' (в статье lbeq\),  
yDI tr:b.DI-l[; и yDI tr:b.DI-d[; (*hr'b.DI).  

!yd pe.: прич. !ynIy>aD" (Эзр 7:25 Q – чит. 

!ynIy>D"; кетив – !ynIa]D") – судить, править. †  

!yDI: эмф. an"yDI, hn"yDI (Эзр 7:26) – 

1. суд, в знач. «судьи» (Дан 7:10,26) 
2. справедливость (Дан 4:34) 3. спра-

ведливое воздаяние, награда (Дан 7:22) 
4. наказание (Эзр 7:26). †  

*!Y"D;: мн. !ynIY"D; – судья, правитель 

(Эзр 7:25). †  

ayEn"yDI Эзр 4:9 (?): назв. народа? Или 

же чит. aY"n:Y"D; «судьи». †  

%De: этот (Эзр 5:16,17; 6:7,8,12). †  

%D': эта (Эзр 4:13,15,16,19,21; 5:8). †  

!KeDI: 1. этот (Дан 2:31) 2. эта (Дан 

7:20,21). †  

*rk;D.: мн. !yrIk.DI – баран (Эзр 6:9,17; 

7:17). †  

*!Ark.DI: эмф. hn"Ark.DI – памятная 

записка (Эзр 6:2). †  

*!r'k.D': мн. aY"n:r"k.D" (Эзр 4:15 – 2 раза) 

– то же, что *!Ark.DI. †  

qld pe.: прич. qliD" – гореть (Дан 7:9). †  

hmd pe.: прич. hmeD", hy"m.D" – быть 

похожим, походить (Дан 3:25; 7:5). †  

hn"D.: 1. этот (Дан 4:15; 5:24; 6:29; Эзр 

6:15) 2. в знач. «это, оно» (Дан 2:36; 4:21; 

Эзр 4:11) 3. hn"d>Ki так (Иер 10:11; Эзр 5:7); 

такой/такая (Дан 2:10 †) 4. hn"D>-l[; по-

этому (Эзр 4:14); об этом, насчет этого 
(Эзр 4:22).  

laYEnID": имя Даниил (Дан 2:14).  

[D: (Дан 6:16): см. [dy pe. императив.  

qqd pe.: перф. WqD"ñ (чит. WQDñ;?) – 

сломаться, разбиться (Дан 2:35). †  

haf.: перф. tq,DEh; (Дан 2:34), tq,D<h; 
(Дан 2:45), WqDIh; (Дан 6:25); имперф. qDIT; 
(Дан 2:40,44), HN:qiD>T; (Дан 7:23); прич. 

qDEh;m. (Дан 2:40), hq'D/m; (Дан 7:7), hq'D]m; 
(Дан 7:19) – ломать, разбивать, уничто-

жать. †  

rD": поколение (Дан 3:33; 4:31). †  

vw<yò"r>D": имя Дарий (Эзр 6:1).  

*[r'D.: мн. yhiA[r'D> – рука (Дан 2:32). †  

tD': эмф. at'D"; суф. !Akt.D"; мн. yteD" 
(Эзр 7:25; но чит. ед. ч. tD') – 1. указ (царс-

кий; Дан 2:13) 2. наказание (Дан 2:9 †) 

3. закон (Мидии и Персии; Дан 6:9) 

4. учение, вера (о религии израильтян; Эзр 

7:12).  

*at,D,: эмф. aa't.DI – трава (Дан 

4:12,20). †  

*rb;t'D.: мн. aY"r:b.t'D> – судья (Дан 

3:2,3). †  

 

h 
 

h], h;: вопросительная частица, в соче-

таниях «можешь ли» и т. п. (lheK' %t'yaih; – 

Дан 2:26; aD"c.h; – Дан 3:14; lkiy>h; – Дан 

6:21). †  

См. тж. al'h] (в статье al').  
ah': вот (Дан 3:25). †  

ahe (Дан 2:43): то же, что ah'. †  

bh; (Дан 5:17): см. bhy pe. императив.  
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*rb;D'h;: мн. aY"r:b.D"h;, yrEb.D"h;, yr:b.D"h;, 
yhiArb.D"h; – советник (Дан 3:24,27; 4:33; 6:8). †  

*~D'h;: мн. !ymiD"h; – часть тела, в выраж. 

dbe[]t.hi !ymiD"h; «быть разрубленным на 

куски» (Дан 2:5; 3:29). †  

rdh pa.: перф. T'r>D:h;, trED>h;; прич. 

rD:h;m. – чтить, прославлять (Бога; Дан 

4:31,34; 5:23). †  

*rd;h]: эмф. hr"d>h;; суф. yrId>h; – вели-

чие, великолепие (Дан 4:27,33; 5:18). †  

aWh: 1. он (Дан 2:21,22,47; 3:15; 6:5,17,27; 

7:24; Эзр 5:8) 2. этот (Дан 2:32) 2. в знач. 

«это, оно» (Дан 2:28) 2. aWh-T.n>a; «это ты» 

(Дан 2:38; 4:19; 5:13). В Дан 6:11 вместо 

aWh чит. aw"h] (см. hwh qal перф.). †  

hwh pe.: перф. hw"h], aw"h], tw"h], t'y>w:h], 
tywEh], Awh] (Дан 2:35; 5:19; 6:5; Эзр 4:20); 

имперф. awEh/l,, hwEh/l, (Дан 4:22), awEh/T,, 
hwEh/T,, !wOh/l,, !y"w>h,l,; императив Awh] (Эзр 

6:6), Awh/ (Эзр 4:22) – 1. быть (Дан 2:20,31; 

Эзр 4:20; 5:5) 2. возникнуть, появиться 

(Дан 2:40; 7:23) 3. стать, сделаться (Дан 

2:35; 5:29) 4. случиться (Дан 2:28,29,45) 

5. остаться (у кого-л.; Дан 5:17).  

$wh pe.: имперф. %h'y> (Эзр 5:5; 6:5; 

7:13); инф. %h'm.li (Эзр 7:13) – 1. идти, 

пойти (Эзр 7:13) 2. прибыть, быть дос-

тавленным (послание – Эзр 5:5; храмовая 

утварь – Эзр 6:5). †  

Для перф. и императива см. lza pe.  

ayhi: 1. она (Дан 2:9,44) 2. yDI ayhi «та, 

которая» (Дан 4:21 †) 3. tve-tn:v. ayhi-yDI «в 

шестом году» (Эзр 6:15 †).  

lk;yhe: эмф. al'k.yhe; суф. ylik.yhe, 
Hlek.yhe – 1. царский дворец (Дан 4:1) 

2. храм (Эзр 5:14).  

$lh pa.: прич. %Leh;m. – ходить (Дан 

4:26). †  

{haf.: прич. !ykil.h.m; (Дан 3:25; 4:34) – 

чит. pa. !ykiL.h;m..}  

%l'h]: налог (Эзр 4:13,20; 7:24). †  

AMhi (Эзр 4:10,23; 5:5,11,12,14,15; 7:17), 

!AMhi (Дан 2:34,35; 3:22): они. †  

ak'ynIm.h; (кере в Дан 5:7,16,29; кетивы 

– ak'n>AMh;): ожерелье. †  

!he: 1. если (Дан 3:15,17,18; Эзр 4:16) 

2. с повтором, в знач. «или» (Эзр 7:26 †) 

3. в знач. «и тогда, может быть» (Дан 4:24 †) 

4. yDI yt;yai !he «верно ли, что» (Эзр 5:17 †).  

*rhor>h;: мн. !yrIhor>h; – мысль, фантазия 

(Дан 4:2). †  

 

w 
 

w>, а также W: союз и, напр. am'l.x, 
HrEv.piW «сон и его толкование» (Дан 2:6). 

Также в значениях: итак, поэтому (laYEnId"w> 
«поэтому Даниил» Дан 6:29); а, же (!hew> «а 

если» Дан 2:6); то есть, а именно (ywEz>x,w> 
«[видел сон,] то есть видения» Дан 7:1); 

чтобы (!ATv.yIw> «чтобы пили» Дан 5:2); 

!yrIm.a'w> An[] «они сказали» (букв.: «загово-

рили, сказав» Дан 3:9). В Дан 7:20 вместо 

!ynIy>[;w> чит. !ynIy>[;.  
 

z 
 

!bz pe.: прич. !ynIb.z" – купить, в выра-

жении !ynIb.z" … an"D"[i «тянуть/выигрывать 

время» (Дан 2:8). †  
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*ryhiz>: мн. !yrIyhiz> – осторожный, 

остерегающийся (Эзр 4:22). †  

dwz: см. dyz.  

!wz hitpe.: имперф. !yzIT.yI – кормиться, 

питаться (Дан 4:9). †  

[wz pe.: прич. !y[iy>z" (кере в Дан 5:19; 

6:27; кетивы – !y[ia]z") – трепетать, бояться. †  

dyz haf.: инф. hd"z"h]l; – вести себя 

высокомерно (Дан 5:20). †  

*wyzI: суф. ywIzI, HwEyzI; мн. yw:yzI, %w"yzI (Дан 

5:10 Q; %yIw:yzI K), yhiwOyzI – 1. вид (о статуе; 

Дан 2:31) 2. выражение лица, цвет лица 

(с глаголом hnv, о внезапной бледности; 

Дан 5:6,9,10; 7:28) 3. слава, великолепие 

(Дан 4:33). †  

Wkz": чистота, праведность (Дан 6:23). †  

hy"r>k;z>: имя (Эзр 5:1; 6:14). †  

!mz hitpe.: перф. !WTn>miD>z>hi (Дан 2:9 Q; 

кетив – hitpa. !WTn>MiZ:hi или haf. !WTn>miz>h;) – 

договориться, условиться. †  

!m;z> (Дан 7:12) и !m'z> (Дан 2:16; чит. 

!m;z>?): эмф. an"m.zI; мн. !ynIm.zI, aY"n:m.zI – 

1. время, срок (Дан 2:16,21; 3:7,8; 4:33; 

7:12,22; Эзр 5:3) 2. праздник (Дан 7:25) 

3. раз (Дан 6:11,14). †  

*rm'z>: эмф. ar"m'z> – музыка, в знач. 

«музыкальные инструменты» (Дан 3:5,7, 

10,15). †  

*rM'z:: мн. aY"r:M'z: – певец (Эзр 7:24). †  

*!z:: мн. ynEz> – вид, разновидность (Дан 

3:5,7,10,15). †  

*ry[ez>: ж. р. hr"y[ez> – маленький (Дан 

7:8). †  

q[z pe.: перф. q[iz> – кричать (Дан 

6:21). †  

@qz pe.: пасс. прич. @yqiz> – выпрямить, 

поднять, о распятии или о вывешивании 

тела казненного (Эзр 6:11). †  

lb,B'rUz>: имя (Эзр 5:2). †  

[r:z>: семя, потомство (Дан 2:43). †  

 

x 
 

hl'Wbx]: зло, преступление, грех 

(Дан 6:23). †  

lbx pa.: перф. ynIWlB.x;; императив 

yhiWlB.x;; инф. hl'B'x;l. – вредить, уничто-

жать (Дан 4:20; 6:23; Эзр 6:12). †  

hitpa.: имперф. lB;x;t.Ti – разру-

шиться, погибнуть, о царстве (Дан 2:44; 

6:27; 7:14). †  

lb'x]: эмф. al'b'x] – вред, ущерб (Дан 

3:25; 6:24; Эзр 4:22). †  

*rb;x]: мн. yhiArb.x; – друг, товарищ 

(Дан 2:13,17,18). †  

*hr'b.x;: мн. с суф. Ht;r"b.x; – другая, 

в обороте Ht;r"b.x;-!mi «чем у других»  

(Дан 7:20). †  

yG:x;: имя Аггей (Эзр 5:1; 6:14). †  

dx;: ж. р. hd"x] – 1. один (Дан 6:3; 

7:5,16); тж. hd"x] в знач. «только одна» 

(Дан 2:9) 2. как неопр. артикль (Дан 2:31; 

4:16; 6:18; Эзр 4:8; 6:2) 3. hd"x] tn:v.Bi 
«в первый год» (Дан 7:1; Эзр 5:13; 6:3) 

4. h['b.vi-dx; «в семь раз» (Дан 3:19) 

5. hd"x]K; вместе (Дан 2:35). †  

*hdex] (*ydIx]?): двойств. или мн. 

yhiAdx] – грудь (Дан 2:32). †  

hw"d>x,: радость (Эзр 6:16). †  
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{td:x] (Эзр 6:4 – «новый»): чит. dx; 
«один».}  

hwx pa.: имперф. aWEx;a], aWEx;n>, ynIN:WIx;y>, 
HN:WIx;y> – сказать, рассказать, поведать 

(Дан 2:4,11,24; 5:7). †  

haf.: имперф. hwEx]h;y> (Дан 5:12), !wOx]h;T. 
(Дан 2:6), hwEx]h;n> (Дан 2:7), ynIN:wUx]h;T. (Дан 

2:9); императив ynIwOx]h; (Дан 2:6); инф. 

hy"w"x]h;l. (Дан 2:10,16,27; 3:32; 5:15), ty:w"x]a; 
(сопр.; Дан 5:12) – то же, что в pa. (но 

ty:w"x]a; в Дан 5:12 – «умение разгады-

вать»). †  

{jwx/jyx: haf. имперф. Wjyxiñy: (Эзр 

4:12) – чит. Wbyhiy>, т. е. pe. пасс. перф. от 

bhy.}  

rW"xi: белый (Дан 4:9). †  

hzx pe.: перф. hz"x], t'y>z:x], ht'y>z:x] (Дан 

2:41 – 2 раза), tyzEx], !AtyzEx] (Дан 2:8); инф. 

azEx/m,l.; прич. hzEx', !yIz:x'; пасс. прич. hzEx] 
(Дан 3:19) – 1. видеть, увидеть (Дан 2:45; 

3:25; 4:2) 2. знать, понимать (Дан 2:8 †) 

3. пасс. прич. hzEx] «обычное, принятое» 

(Дан 3:19 †).  

*Wzx/: эмф. aw"z>x,; суф. ywIz>x,, Hw:z>x,; мн. 

ywEz>x, – 1. сон, видение (Дан 2:19; 4:7; 7:2) 

2. вид, облик (Дан 7:20 †).  

*tAzx] (?): суф. HteAzx] (Дан 4:8,17; чит. 

HteWzx]?) – возможность увидеть (о дереве, 

которое было видно по всей земле). †  

ajx pa.: инф. ha'J'x;l. (Эзр 6:17 Q; 

ay"J'x;l. K) – принести очистительную 

жертву. †  

*aj'x] (*yj';x]?): мн. %a'j'x] (Дан 4:24 Q; 

%y"j'x] K) – грех. †  

yx;: эмф. aY"x;; мн. aY"Y:x; – живой, жи-

вущий (Дан 2:30; 4:14,31; 6:21,27). †  

hyx pe.: императив yyIx/ (Дан 2:4; 3:9; 

5:10; 6:7,22) – жить. †  

haf.: прич. axem; (Дан 5:19) – оставить в 

живых. †  

hw"yxe: эмф. at'w>yxe; сопр. tw:yxe; мн. 

!w"yxe, at'w"yxe – 1. зверь (Дан 7:3,5) 2. ед. ч. 

в собир. значении «животные, дикие звери» 

(Дан 4:11,29).  

jyx: см. jwx.  

!yYIx ; мн. (Дан 7:12): мн. сопр. yYEx; (Эзр 

6:10) – мн. в значении ед. ч. «жизнь». †  

lyIx;: пауз. lyIx'; сопр. lyxe; суф. Hley>x; 
– 1. сила (Эзр 4:23) 2. lyIx;-yrEB'GI «сильные 

воины» (Дан 3:20) 3. lyIx;B. громко (Дан 

3:4; 4:11; 5:7) 4. войско (Hley>x;B. «в его 

войске» Дан 3:20); тж. aY"m;v. lyxe «воин-

ство небесное» (Дан 4:32). †  

*~yKix;: мн. !ymiyKix;, ymeyKix;, aY"m;yKix; – 

мудрый, мудрец (Дан 2:21; 4:3; 5:15).  

hm'k.x': эмф. at'm.k.x'; сопр. tm;k.x' – 

мудрость (Дан 2:20; Эзр 7:25).  

~l,xeñ: эмф. am'l.x,; суф. ymil.x,, %m'l.x,; 
мн. !ymil.x, – сон (Дан 2:4; 7:1).  

@lx pe.: имперф. !Wpl.x.y: – пройти, 

о времени (Дан 4:13,20,22,29). †  

ql'x]: суф. Hqel'x] – 1. доля, участь 

(Дан 4:12,20) 2. владения, территория 

(Эзр 4:16). †  

hm'x] (Дан 3:13), am'x/ (Дан 3:19): 

гнев, ярость. †  

rm;x]: эмф. ar"m.x; – вино (Дан 5:1,2, 

4,23; Эзр 6:9; 7:22). †  

*hj'n>xi: мн. !yjin>xi – пшеница (Эзр 

6:9; 7:22). †  

*hK'nUx]: сопр. tK;nUx] – освящение 

(Дан 3:2,3; Эзр 6:16,17). †  
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!nx pe.: инф. !x;mi – жалеть, щадить, 

быть милостивым (Дан 4:24). †  

hitpa.: прич. !N:x;t.mi – молиться, просить 

о милости (Дан 6:12). †  

hy"n>n:x]: имя (Дан 2:17). †  

rySix;: отсутствующий, несуществую-

щий (Дан 5:27). †  

!sx haf.: перф. Wnsix/h,; имперф. !Wns.x.y: 
– получить (власть; Дан 7:18,22). †  

*!sex]: эмф. an"s.xi; суф. ynIs.xi – власть 

(Дан 2:37; 4:27). †  

@s;x]: эмф. aP's.x; – глина (Дан 2:33,43).  

@cx haf.: прич. hp'c.x.h;m. (Дан 2:15), 

hp'c.x.m; (Дан 3:22) – быть суровым, жес-

токим. †  

brx hof.: перф. tb;r>x'h' – быть раз-

рушенным, о городе (Эзр 4:15). †  

~Jor>x;: мн. !yMijur>x;, aY"m;jur>x; (Дан 

4:4,6; чит. aY"M;jur>x;) – маг, чародей (Дан 

2:10,27; 4:4,6; 5:11). †  

$rx hitpa.: перф. %r:x't.hi – быть 

опаленным (Дан 3:27). †  

*#r;x]: суф. Hcer>x; – бедро (Дан 

5:6). †  

bvx pe.: пасс. прич. !ybiyvix] – полагать, 

считать, в выраж. !ybiyvix] hl'K. «считаются 

ничем» (Дан 4:32). †  

*%Avx]: эмф. ak'Avx] – тьма (Дан 

2:22). †  

xvx pe.: прич. !yxiv.x; (Дан 3:16; чит. 

!yxiv.x') – нуждаться в чем-л., быть вы-

нужденным. †  

*hx'v.x;: мн. !x'v.x; – то, что нужно, 

необходимо (Эзр 6:9). †  

*Wxv.x;: сопр. tWxv.x; (Эзр 7:20) – то 

же, что *hx'v.x;. †  

lvx pe.: прич. lvex' – разбить, сокру-

шить (Дан 2:40). †  

~tx pe.: перф. Hm;t.x; – запечатать, 

поставить печать (Дан 6:18). †  

 

j 
 

baj pe.: перф. baej. – быть приятным 

(Дан 6:24). †  

Для имперф. см. bjy pe.  

bj': 1. хороший, чистый (о золоте; 

Дан 2:32) 2. угодный (царю, о распоряже-

нии, приказе; Эзр 5:17). †  

*xB'j;: мн. aY"x;B'j; – стражник, тело-

хранитель, в выражении aY"x;B'j;-br: (Дан 

2:14). †  

rWj: эмф. ar'Wj – гора, скала (Дан 

2:35,45). †  

tw"j.: без еды, в посте (Дан 6:19). †  

*!yji: эмф. an"yji – глина (Дан 2:41,43). †  

lj;: роса, дождь (Дан 4:12,20,22,30; 

5:21). †  

llj haf. (?): имперф. llej.T; (Дан 4:9; 

чит. hitpa. lL;J;Ti?) – искать тень, убежище. †  

~[j pa.: имперф. !Wm[]j;y>, HNEWm[]j;y> – 

кормить (Дан 4:22,29; 5:21). †  

~[ej.: эмф. am'[.j;; сопр. ~[;j; и ~[ej. – 

1. вкус, вкушение, в обороте ar"m.x; ~[ej.Bi 
«опьянев» (Дан 5:2 †) 2. разум, рассу-

дительность (Дан 2:14 †) 3. внимание, 

уважение (Дан 3:12; 6:14 †) 4. доклад, 

отчет (Дан 6:3; Эзр 5:5 †) 5. повеление, 

указ (Дан 3:10,29; Эзр 4:8; 6:14).  
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*rp;j.: мн. yhiArp.ji (Дан 4:30), Hyrpj 

(Дан 7:19 K «ее когти»; кере – ед. ч. Hr;p.ji, 
но чит. K) – ноготь, коготь. †  

drj pe.: прич. !ydIr>j' (Дан 4:22,29); 

тж. пасс. перф. dyrIj. («был изгнан»; Дан 

4:30; 5:21) – изгнать, удалить. †  

ayEl'P.r>j;: назв. народа? титул санов-

ников? (Эзр 4:9). †  

 

y 
 

{dby: haf. имперф. dbeAhT. (Дан 2:24), 

!Wdb.hoy> (Дан 2:18); инф. hd"b'Ahl. (Дан 

2:12,24; 7:26); hof. перф. db;Wh (Дан 7:11) – 

см. dba haf., hof.}  

lby haf.: перф. lbeyhe; инф. hl'b'yhel. – 

привезти, доставить (Эзр 5:14; 6:5; 7:15). †  

*hv'B.y:: эмф. aT'v.B,y: – суша, земля, 

мир (Дан 2:10). †  

rg:y>: груда камней, холм (Быт 31:47). †  

dy:: эмф. ad"y> (Дан 5:24) и hd"y> (Дан 

5:5); суф. %d"y>, HdEy>, ~hod>y< (Эзр 5:8); 

двойств. !yId;y>, yd"+y> – рука (Дан 2:34; 5:5,24); 

тж. в значении «власть» (Дан 2:38; 3:17; 

6:28; Эзр 5:12).  

hdy haf.: прич. adEAhm. (Дан 2:23), 

adEAm (Дан 6:11) – благодарить, хвалить, 

славить. †  

[dy pe.: перф. [d:y>, T'[.d:y> (Дан 5:22), 

t[ed>yI; имперф. [D:n>Ti (Дан 2:30; 4:22,23,29; 

Эзр 4:15), [D:n>ai (Дан 2:9), !W[D>n>yI (Дан 

4:14); императив [D: (Дан 6:16); прич. [d:y", 
!y[id>y", y[ed>y"; пасс. прич. [:ydIy> – 1. знать, 

узнать (Дан 2:8; 6:11; Эзр 4:12) 2. понять, 

осознать (Дан 2:30).  

haf.: перф. [d:Ah, an"[.d:Ah, %['d>Ah, 

ynIT;[.d:Ah, an"T<+[.d:Ah (Дан 2:23); имперф. 

[d:Ahy>, !W[d>Ahy>, !W[d>AhT., ynIN:[id>Ahy>, 
HNE[id>Aha], ynIN:[ud>Ahy>, ynIN:(W)[ud>AhT.; инф. 

h['d"Ahl., ynIt;[ud"Ahl., %t'W[d"Ahl.; прич. 

!y[id>Ahm. – 1. рассказать, сообщить (Дан 

2:17,28; 5:8; Эзр 4:16; 5:10) 2. научить (Эзр 

7:25).  

bhy pe.: перф. bh;y>, T.b.h;y>, Wbh;y>; импе-

ратив bh; (Дан 5:17); прич. bhey", !ybih]y"; тж. 

пасс. перф. b(y)hiy>, tb;yhiy>, Wbyhiy> – 1. дать, 

отдать, передать (Дан 5:18,19,28; 7:14,22; 

Эзр 5:12) 2. aY"V;au bh;y> «заложил основа-

ния» (Эзр 5:16). Для имперф. и инф. см. 

!tn pe.  

hitpe.: имперф. bhiy>t.yI, bhiy>t.Ti, 
!Wbh]y:t.yI; прич. bhey>t.mi, ab'h]y:t.mi, !ybih]y:t.mi 
– 1. быть данным, отданным, передан-

ным (Дан 4:13; 7:25; Эзр 6:9; 7:19) 2. быть 

оплаченным, выплаченным (Эзр 4:20; 

6:4,8). †  

dWhy>: геогр. назв. Иудея (Дан 2:25; 

5:13; 6:14; Эзр 5:1,8; 7:14). †  

*yd:Why>: мн. !yIad"Why> (Дан 3:12; чит. 

!yaid"Why>), ayEd"Why> – еврей (Дан 3:8; Эзр 

4:12).  

~Ay: эмф. am'Ay; мн. !ymiAy, ymeAy, tm'Ay 
(сопр.; Эзр 4:15,19), aY"m;Ay, !AhymeAy – 

1. день (Дан 6:11; Эзр 6:15) 2. мн. ч. может 

также означать «время, период» (Дан 4:31; 

5:11).  

qd"c'Ay: имя (Эзр 5:2). †  

bzy šafel: перф. b(y)zIyve; имперф. bzIyvey>, 
%N"biz>yvey>, !Akn>biz>yvey>; инф. %t'Wbz"yvel., 
HteWbz"yvel., an"t;Wbz"yvel.; прич. bzIyvem. – 

спасти (Дан 3:15,17,28; 6:15,17,21,28). †  
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bjy pe.: имперф. bj;yyE (Эзр 7:18; чит. 

bj;yyI?) – быть приятным, угодным. †  

Для перф. см. baj pe.  

lky pe.: перф. lkiy> (Дан 6:21), T'l.key> 
(Дан 2:47); имперф. lKuyI (Дан 3:29), lk;Wy 
(Дан 2:10), lWKTi (кере, дважды, в Дан 5:16; 

оба раза кетив – lk;WT); прич. lkiy", hl'k.y", 
!ylik.y" – 1. мочь, быть в состоянии (Дан 

2:27; 6:5) 2. победить (Дан 7:21 †).  

*~y:: эмф. aM'y: – море (Дан 7:2,3). †  

@sy hof.: перф. tp;s.Wh – быть при-

бавленным, дарованным (Дан 4:33). †  

j[y hitpa.: перф. Wj[;y"t.ai – совместно 

задумать, решить (Дан 6:8). †  

*j[ey": мн. yhi(A)jo[]y" – советник, вель-

можа (Эзр 7:14,15). †  

acy šafel: перф. ayciyve (Эзр 6:15; но 

чит. wyciyve «они закончили») – закончить, 

достроить. †  

bcy pa.: инф. ab'C'y:l. – точно узнать 

(Дан 7:19). †  

byCiy:: эмф. и ж. р. ab'yCiy: – 1. ясный 

или правдивый (Дан 2:45) 2. неотмени-

мый (Дан 6:13) 3. точное знание, истина 

(Дан 7:16) 4. byCiy:-!mi точно, определенно 

(Дан 2:8); тж. ab'yCiy: (Дан 3:24). †  

dqy pe.: прич. aT'd>qiy" – гореть (Дан 

3:6,26).  

*hd'qey>: сопр. td:qey> – горение (Дан 

7:11). †  

*ryQiy:: эмф. ar"yQiy:; ж. р. hr"yQiy: – 

1. прославленный (Эзр 4:10) 2. трудный 

(Дан 2:11). †  

rq'y>: эмф. ar"q'y> и hr"q'y> (Дан 5:20); 

сопр. rq'y> (Дан 4:27) и rq;y> (Дан 4:33) – 

слава, великолепие (Дан 2:6,37; 4:27,33; 

5:18,20; 7:14). †  

~l,v.Wry>: геогр. назв. Иерусалим (Дан 

5:2; Эзр 7:19).  

xr;y>: мн. !yxir>y: – месяц (календарный; 

Дан 4:26; Эзр 6:15). †  

*hk'r>y:: мн. Htek'r>y: – бедро (Дан 2:32). †  

laer"f.yI: назв. народа Израиль, изра-

ильтяне (Эзр 6:16; 7:15).  

[:WvyE: имя Иисус/Иешу́а (первосвя-

щенник; Эзр 5:2). †  

*ty": суф. !Aht.y" – показатель вин. па-

дежа (Дан 3:12). †  

bty pe.: перф. btiy>; имперф. bTiyI; прич. 

!ybit.y" – 1. сесть (Дан 7:9,10,26) 2. жить, 

обитать (Эзр 4:17). †  

haf.: перф. bteAh – поселить (Эзр 4:10). †  

{hty: haf. перф. ytiy>h;, wytiy>h;; инф. 

hy"t'y>h;l.; hefal перф. tyIt'yhe, Wyt'yhe – см. 

hta haf., hefal.}  

ryTiy:: ж. р. hr"yTiy: и ar"yTiy: – 1. необык-

новенный (Дан 2:31; 4:33; 5:12,14; 6:4) 

2. нареч. очень, чрезвычайно (Дан 3:22; 

7:7,19). †  
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K.: 1. как (al'z>r>p;K. Дан 2:40; rm;n>Ki Дан 

7:6) 2. по, в соответствии с (td"K. Дан 6:9) 

3. около, о времени (hd"x] h['v'K. Дан 4:16) 

4. в знач. «когда» (с инф. – Hber>q.miK. Дан 

6:21 †).  

См. тж. ydIK. (в статье yDI), hn"d>Ki (hn"D>), 
hd"x]K; (dx;), hm'K. (hm').  

*bd;K.: ж. р. hb'd>Ki – лживый, о сло-

вах (Дан 2:9). †  
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hK': здесь (ap'As hK'-d[; «здесь конец» 

Дан 7:28). †  

lhk pe.: прич. lheK', !ylih]K' – мочь, 

быть в состоянии (Дан 2:26; 4:15; 

5:8,15). †  

*!heK': эмф. an"h]K' и hn"h]K' (Эзр 7:21); 

мн. aY"n:h]K', yhiAnh]K' – жрец, священник 

(Эзр 6:16; 7:13).  

*hW"K;: мн. !yWIK; – окно (Дан 6:11). †  

vr<AK: имя Кир (Дан 6:29; Эзр 6:3).  

*rK;K;: мн. !yrIK.K; – киккар, талант, 

мера веса для металлов, 30 – 35 кг (Эзр 

7:22). †  

lKo: сопр. lKo и -lK'; эмф. или направ. 

aL'Koñ (Дан 2:40; 4:9,18,25; Эзр 5:7); суф. 

!AhL.K' (Дан 2:38), !yheL.K' (Дан 7:19 Q; 

!AhL.K' K, но чит. Q) – 1. всѐ, как сущ. (aL'Kño 
в Дан 2:40; 4:25) 2. весь, вся (Дан 2:39; 6:2; 

Эзр 4:20; 6:17; 7:16) 3. всякий, каждый 

(Дан 5:7; 6:13,16; Эзр 6:11; 7:13) 4. с 

отрицанием – «никакой» (Дан 4:6; 6:24) 

5. все (Дан 2:30; 4:3,32; 7:14,19; Эзр 7:24; 

тж. aL'Koñ в Дан 4:9,18) 6. yDI-lK' «все, что» 

(Эзр 7:21,23); «всякий, кто» (Дан 6:8; Эзр 

7:26) 7. aL'koñ am'l'v. «всяческого благо-

получия» (пожелание; Эзр 5:7 †). Для 

rt;a]-lK' в Дан 2:35 см. rt;a].  
См. тж. yDI-lk'B. (в статье yDI), lbeq\-lK' 

(lbeq\).   
hl'K . (Дан 4:32): см. al'.  

llk šafel: перф. Wllik.v; (Эзр 4:12 Q; 

6:14; в Эзр 4:12 – WlliK.v.a; K, но чит. Q или 

чит. ištafal перф. Wll;k.T;v.ai), Hlel.k.v; (Эзр 

5:11); инф. hl'l'k.v;l. (Эзр 5:3,9) – закон-

чить, завершить. †  

ištafal: имперф. !Wll.k.T;v.yI – быть/стать 

законченным, завершенным (Эзр 4:13,16). †  

!Ke: так (перед цитированием сказан-

ного, написанного; Дан 4:11; Эзр 6:2).  

am'nEòK.: так (перед цитированием –  

Эзр 4:8; 5:4,9,11; в знач. «так, как было 

приказано» – Эзр 6:13). †  

vnk pe.: инф. vn:k.mil. – собрать (Дан 

3:2). †  

hitpa.: прич. !yviN>K;t.mi – собраться (Дан 

3:3,27). †  

*tn"K.: мн. Htew"n"K., !Aht.w"n"K. – товарищ 

по службе (Эзр 4:9,17,23; 5:3,6; 6:6,13). †  

ha'D"s.K; (Эзр 5:12 Q; ay"D"s.K; K): см. 

yD"+f.K;.  
@s;K.: эмф. aP's.K; – серебро (Дан 5:4); 

тж. в качестве денег (Эзр 7:17).  

![;K.: 1. сейчас (Дан 4:34) 2. итак (Дан 

3:15) 3. ![;K.-d[; доныне (Эзр 5:16 †).  

tn<[,K.: сейчас, всегда с союзом W – 

tn<[,k.W, в знач. «итак», в начале письма, 

после приветствия (Эзр 4:11; 7:12). В Эзр 

4:10 слово tn<[,k.W должно быть опущено 

как ошибочное дублирование этого слова, 

стоящего в конце следующего стиха. †  

t[,K. (Эзр 4:17): то же, что tn<[,K.. †  

tpk pe.: пасс. перф. WtpiK. – связать 

(кого-л.; Дан 3:21). †  

pa.: инф. ht'P'k;l. (Дан 3:20); пасс. прич. 

!ytiP.k;m. (Дан 3:23,24) – то же, что в pe. †  

*rKo: мн. !yrIKo – кор, мера объема для 

сыпучих материалов (Эзр 7:22). †  

*hl'B.r>K;: мн. !Aht.l'B.r>K; – шапка? 

(Дан 3:21). †  

hrk itpe./hitpe.: перф. tY:òrIK.t.a, – ос-

лабеть, о духе (Дан 7:15). †  

*zArK': эмф. az"ArK' – глашатай (Дан 

3:4). †  
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zrk haf.: перф. WzrIk.h; – объявить, 

провозгласить (Дан 5:29). †  

aser>K': суф. HyEs.r>K'; мн. !w"s'r>K' – 

трон, престол (Дан 5:20; 7:9). †  

yD'_f.K;: эмф. ha'D"f.K; (Дан 5:30 Q; 

ay"D"f.K; K), ha'D"s.K; (Эзр 5:12 Q; ay"D"s.K; K); 

мн. !yaiD"f.K;, yaeD"f.K; (кере в Дан 2:5,10; 4:4; 

5:7; кетив во всех случаях – ayED"f.K;) – 

халдей, халдейский (Дан 3:8; 5:30; Эзр 

5:12); тж. в значении «халдейский мудрец» 

(Дан 2:5,10; 4:4; 5:7,11). †  

btk pe.: перф. bt;K., Wbt;K.; имперф. 

bTuk.nI (Эзр 5:10); прич. hb't.K', !b't.K'; тж. 

пасс. перф. или пасс. прич. bytiK. (Эзр 5:7; 

6:2) – писать, записать (Дан 5:5; 6:26; 7:1; 

Эзр 4:8; 5:7,10; 6:2). †  

bt'K.: эмф. ab't'K. и hb't'K. (Дан  

5:7,15) – 1. надпись (на стене; Дан 

5:7,8,15-17,24,25) 2. указ (Дан 6:9-11)  

3. запись (в Законе Моисеевом; Эзр 6:18)  

4. bt'k. al'-yDI xl;m.W «и соль – без огра-

ничений» (Эзр 7:22). †  

lt;K.: мн. aY"l;t.Ku – стена (Дан 5:5; Эзр 

5:8). †  

 

l 
 

l., а также l,, l' (в lbeq\l'): суф. yli, %l', 
Hle, Hl;, an"l;ñ, ~kol. и !Akl., ~(A)hol. и !Ahl. – 

1. предлог к (aB'gUl. Hber>q.miK. «прибли-

зившись к рву» Дан 6:21) 2. как показатель 

дат. падежа (aY"m;m.[;-lk'l. bt;K. «написал 

всем народам» Дан 6:26) 3. для (aL'kñol. 
«для всех» Дан 4:9) 4. bdol. hy"m.D" «схожая 

с медведем» (Дан 7:5 †) 5. как показатель 

род. падежа (rC;v;al.bel. hd"x] tn:v.Bi  

«в первый год [правления] Валтасара» Дан 

7:1; rd"a] xr:yli «[в третий день] месяца 

адар» Эзр 6:15) 6. в знач. «у кого-л.» (Hl; 
Дан 7:4) 7. в (т. е. куда-либо: aB'gUl. Amr> 
«бросили в ров» Дан 6:17) 8. на (dx;-rj;f.li 
«на одну сторону» Дан 7:5 †) 9. о времени: 

на протяжении (!ymil.['l. Дан 2:4,44) 10. как 

показатель вин. падежа (laYEnId"l. l[en>h; 
«привел Даниила» Дан 2:25) 11. rWjl. 
«[камень превратился] в гору» (Дан 2:35 †) 

12. Wkl.m; tybel. «как столицу, в качестве 

столицы» (Дан 4:27 †) 13. в знач. «о чем-л.» 

(ydI am'l. «о том, что» Эзр 6:8; ~l,v.Wryli 
«о Иерусалиме» Эзр 7:14) 14. !y"n>mil. «по числу» 

(Эзр 6:17 †) 15. с инф. (hy"w"x]h;l. lk;Wy «мог 

бы поведать» Дан 2:10; hd"b'Ahl. rm;a] «велел 

истребить» Дан 2:12; hl'J'q;l. «чтобы уби-

вать» Дан 2:14).  

См. тж. hm'l. и hm'l.-yDI (в статье hm'), 
lbeq\l' (lbeq\), tc'q.li (tc'q.).  

al', hl' (Дан 4:32): 1. не, простое 

отрицание (Иер 10:11; Дан 2:9; 3:25; 6:6; 

Эзр 5:5) 2. чтобы не (Эзр 4:21 †) 

3. hy"n"v.h;l. al' «нельзя изменить» (Дан 

6:9,16 †) 4. в знач. «никто, никакие» (Дан 

2:27 †) 5. al'h] разве не, ведь (Дан 3:24; 4:27; 

6:13 †) 6. hl'K. «как ничто» (Дан 4:32 †). 

Для al'-yDI см. также yDI и ljb pa.  

*ble: суф. yBili – сердце (Дан 7:28). †  

bb;l.: суф. %b'b.li, Hbeb.li – сердце 

(Дан 2:30; 4:13; 5:20-22; 7:4). †  

*vWbl.: суф. HveWbl.; мн. !Ahyvebul. – 

одежда (Дан 3:21; 7:9). †  

vbl pe.: имперф. vB;l.yI, vB;l.Ti – 

быть одетым во что-л. (Дан 5:7,16). †  

haf.: перф. WvyBil.h; – одеть кого-л. во 

что-л. (Дан 5:29). †  

hl' (Дан 4:32): см. al'.  



[ А Р А М . ]  

awhl  axm 
 

 583 

awEh/l , и т. д.: см. hwh pe. имперф.  

I !hel': поэтому (Дан 2:6,9; 4:24). †  

II !hel': 1. если не, кроме как (Дан 

2:11; 3:28; 6:6,8,13) 2. но, а (Дан 2:30; Эзр 

5:12). †  

*yw"le: мн. ayEw"le – левит (Эзр 6:16,18; 

7:13,24). †  

*tw"l.: суф. %t'w"l. – с, вместе с, у кого-л., 

в сочетании %t'w"l.-!mi (Эзр 4:12). †  

~x,l.: хлеб, еда, в знач. «пир» (Дан 5:1). †  

*hn"xel.: мн. %t'n"xel., Hten"xel. – налож-

ница (Дан 5:2,3,23). †  

*yleyle: эмф. ay"l.yle – ночь (Дан 2:19; 

5:30; 7:2,7,13). †  

!V'li: мн. aY"n:V'li – язык, в знач. 

«племя, народ» (Дан 3:4,7,29,31; 5:19; 6:26; 

7:14). †  

 

m 
 

am ' (Эзр 6:8): см. hm'.  

ha'm.: двойств. !yIt;am' – сто, сотня 

(Дан 6:2; Эзр 6:17; 7:22). †  

ay"n>z:amo (эмф.): весы (Дан 5:27; или 

же чит. двойств. эмф. aY"n:z>amo?). †  

rm;ame: приказ, повеление (Дан 4:14; 

Эзр 6:9). †  

*!am': мн. aY"n:am', ynEam' – сосуды, 

культовые принадлежности (Дан 5:2,3,23; 

Эзр 5:14,15; 6:5; 7:19). †  

hL'gIm.: свиток (Эзр 6:2). †  

rgm pa.: имперф. rG:m;y> – низвергнуть 

(Эзр 6:12). †  

ha'd"m' эмф. (Дан 6:1 Q; ay"d"m' K):  

мидиец. †  

*xB;d>m;: эмф. hx'B.d>m; – жертвенник 

(Эзр 7:17). †  

hD"mi (Эзр 4:20), hD"n>mi (Эзр 4:13; 7:24): 

сопр. tD:mi (Эзр 6:8) – налог. †  

*rAdm.: суф. %r"dom., HrEAdm. – обита-

ние, проживание (Дан 4:22,29; 5:21). †  

yd:m': 1. геогр. назв. Мидия (Эзр 6:2) 

2. назв. народа мидийцы (Дан 5:28; 

6:9,13,16). †  

См. тж. ha'd"m'.  
*hn"ydIm.: эмф. aT'n>ydIm., hT'n>ydIm.; сопр. 

tn:ydIm.; мн. !n"dIm., at'n"ydIm. – провинция 

(Дан 3:1; Эзр 4:15; 5:8; 6:2).  

*rd'm.: суф. !Ahr>d"m. (Дан 2:11) – то 

же, что *rAdm.. †  

hm', am' (Эзр 6:8): 1. что? (Дан 4:32) 

2. в знач. «то, что», «все, что» (Дан 2:22; 

Эзр 6:9); тж. yDI hm' (Дан 2:28,29,45; Эзр 

7:18) 3. ydI am'l. «о том, что» (Эзр 6:8) 

4. hm'K. «о, как» (Дан 3:33 – 2 раза) 5. hm'l. 
«чтобы не» (Эзр 4:22); тж. hm'l.-yDI (Эзр 

7:23) 6. hm'-l[; почему? (Дан 2:15). †  

!ytix]h;m. (Эзр 6:1): см. txn af./haf. 

пасс. прич.  

tAm: смерть (Эзр 7:26). †  

azEme(l.), HyEz>me(l.) Дан 3:19 – см. hza 

pe. инф.  

!Azm': еда, пропитание (Дан 4:9,18). †  

axm pe.: перф. tx'm. – ударить (Дан 

2:34,35). †  

pa.: имперф. axem;y> – оттолкнуть (руку; 

Дан 4:32). †  

hitpe.: имперф. axem.t.yI – быть при-

гвожденным, о распятии или о вывешива-

нии тела казненного (Эзр 6:11). †  



[ АР АМ.]  

axm  !m 
 

 584 

axem; (Дан 5:19): см. hyx haf. прич.  

*hq'l.x.m;: мн. !Aht.q'l.x.m; – группа 

людей, клан (Эзр 6:18). †  

ajm/hjm pe.: перф. aj'm. (Дан 4:25), 

hj'm. (Дан 7:13,22), tj'm. (Дан 4:19,21), Ajm. 
(Дан 6:25); имперф. ajem.yI (Дан 4:8,17) – 

1. достигать (Дан 4:8,17,19; 6:25; 7:13) 

2. случиться (Дан 4:21,25) 3. настать, 

о сроке (Дан 7:22). †  

laev'ymi: имя (Дан 2:17). †  

%v;yme: имя (Дан 2:49).  

alm pe.: перф. tl'm. – наполнить 

(Дан 2:35). †  

hitpe.: перф. ylim.t.hi – наполниться, 

исполниться (гневом; Дан 3:19). †  

*%a;l.m;: суф. Hkea]l.m; – ангел (Дан 

3:28; 6:23). †  

hL'mi: эмф. at'L.mi; сопр. tL;mi; мн. !yLimi, 
aY"L;mi, yLemi – 1. слово, речь (Дан 4:28; 5:10; 

7:11) 2. приказ, повеление (Дан 3:22; 4:30) 

3. вопрос (Дан 2:11) 4. дело, событие (Дан 

2:17; 7:28).  

xlm pe.: перф. an"x.l;m. – есть соль, в 

знач. «питаться, быть обеспеченным» (Эзр 

4:14). †  

xl;m.: соль (Эзр 4:14; 6:9; 7:22). †  

*%l;m. (*%lem.?): суф. yKil.mi – совет, 

предложение (Дан 4:24). †  

%l,m,: эмф. aK'l.m; и hK'l.m; (Дан 2:11); 

мн. !ykil.m; и ~ykil.m; (Эзр 4:13), aY"k;l.m; – 

царь (Дан 2:5,37,47; 4:34; Эзр 7:12).  

*hK'l.m;: эмф. at'K.l.m; – царица (Дан 

5:10 – 2 раза). †  

Wkl.m;: эмф. at'Wkl.m; и ht'Wkl.m;; сопр. 

tWkl.m;; суф. ytiWkl.m;, %t'Wkl.m;, HteWkl.m;; 
мн. at'w"k.l.m;, tw"k.l.m; (сопр.; Дан 7:27) – 

1. царство, империя (Дан 5:11) 2. царская 

власть (Дан 6:1) 3. царствование, прав-

ление (Эзр 4:24).  

llm pa.: перф. lLim;; имперф. lLim;y>; 
прич. lLim;m., hl'L/m;m. (Дан 7:11) – говорить, 

сказать (Дан 6:22; 7:8,11,20,25). †  

rm;me(l.) Эзр 5:11 – см. rma pe. инф.  

!m;: 1. кто? (Дан 3:15; Эзр 5:3,9) 2. !WNai-!m; 
th'm'v. «как зовут» (Эзр 5:4) 3. yDI-!m; «всякий, 

кто» (Дан 3:6,11) 4. yDI-!m;l. «тому, кому» 

(Дан 4:14,22,29); «того, кого» (Дан 5:21). †  

!mi, а также mi с последующей гемина-

цией (напр. ar"WJmi Дан 2:45), me перед a 

(a['r>a;me Иер 10:11): суф. yNImi, %N"mi, HNEmi, 
HN:mi, !AhN>mi, !yheN>mi (кере в Дан 2:33,41,42; 

кетив во всех случаях !AhN>mi) – 1. от, из (в 

пространстве – Дан 4:10; 5:3; 6:24; во 

времени – Дан 2:20; Эзр 5:16) 2. чем (Дан 

2:39) 3. более чем (Дан 2:30) 4. в знач. 

«[просить] у кого-л.» (Дан 2:49) 5. в знач. 

«[отличаться] от» (aD"-!mi aD" Дан 7:3) 6. в 

знач. «из числа» (!AhN>mi-dx; «один из них» 

Дан 6:3; aY"n:r>q;-!mi tl'T. «три рога [из не-

скольких]» Дан 7:8) 7. в знач. «частью [из 

одного материала], частью [из другого]» 

(Дан 2:33) 8. HN:miW … at'Wkl.m; tc'q.-!mi 
«царство это будет частью [прочным], а 

частью [хрупким]» (Дан 2:42 †) 9. из-за, по 

причине (at'Wbr>-!mi Дан 5:19) 10. по, в 

соответствии с (~[;j;-!mi Эзр 6:14) 

11. ~[ej. ~yfi yNImi «мною издан указ» (Дан 

3:29); тж. at'L.mi yNImi (Дан 2:8) 12. lJ;mi 
«росою/дождем» (Дан 4:30) 13. byCiy:-!mi 
точно, определенно (Дан 2:8 †) 14. jvoq.-!mi 
поистине (Дан 2:47 †).  

См. тж. yDI-!mi (в статье yDI), %t'w"l.-!mi 
(*tw"l.), ~d"q\-!mi (~d"q\), tAxT.-!mi (tAxT.), 
yhiATx.T;-!mi (*tx;T;).  
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hD"n>mi (Эзр 4:13; 7:24): см. hD"mi.  

[D:n>m;: эмф. a['D>n>m;; суф. y[iD>n>m; – 

1. разум, рассудок (Дан 4:31,33) 2. муд-

рость (Дан 2:21; 5:12). †  

hnm pe.: перф. hn"m.; пасс. прич. anEm. – 

считать, пересчитывать (Дан 5:25,26). †  

pa.: перф. yNIm; (Дан 2:24,49), t'yNIm; (Дан 

3:12); императив yNImñ, (Эзр 7:25) – назна-

чить. †  

hx'n>mi: мн. !Aht.x'n>mi – 1. дар (Дан 

2:46) 2. хлебное приношение (культовое; 
Эзр 7:17). †  

!y"n>mi: число (Эзр 6:17). †  

*db'[]m;: мн. yhiAdb'[]m; – дело, свер-

шение (Дан 4:34). †  

*!y[ime мн.: суф. yhiA[m. – живот (Дан 

2:32). †  

*l['m,: мн. yle['m, – закат, заход (солнца; 

мн. в знач. ед. ч.; Дан 6:15). †  

arEm': суф. yair>m' (кетивы в Дан 4:16,21; 

кере – yrIm') – господин, владыка (о царе – 

Дан 4:16,21; о Боге – Дан 2:47; 5:23). †  

dr:m.: восстание, бунт (Эзр 4:19). †  

*dr'm': ж. р. ad"r"m', aT'd>r"m' – непо-

корный, бунтующий (Эзр 4:12,15). †  

jrm pe.: пасс. перф. WjyrIm. – ото-

рвать (Дан 7:4). †  

hv,mo: имя Моисей (Эзр 6:18). †  

xv;m.: оливковое масло (Эзр 6:9; 

7:22). †  

*bK;v.mi: суф. ybiK.v.mi, %b'K.v.mi, 
HbeK.v.mi – ложе (Дан 2:28,29; 4:2,7,10; 

7:1). †  

*!K;v.mi: суф. HnEK.v.mi – жилище (Эзр 

7:15). †  

*yqiArv.m;: эмф. at'yqi(A)rov.m; – флейта 

(Дан 3:5,7,10,15). †  

*aTev.mi: эмф. ay"T.v.mi – пир (Дан 

5:10). †  

ateme(l.) Дан 3:2 – см. hta pe. инф.  

*hn"T.m;: мн. !n"T.m;, %t'n"T.m; – дар, по-

дарок (Дан 2:6,48; 5:17). †  

 

n 
 

abn hitpa.: перф. yBin:t.hi – пророче-

ствовать (Эзр 5:1). †  

*ha'Wbn>: сопр. ta;Wbn> – пророчество 

(Эзр 6:14). †  

rC;n<d>k;(W)bun>: имя Навуходоно́сор 

(Дан 3:1; Эзр 6:5).  

hB'z>bin> (Дан 2:6): мн. %t'y"B.z>b'n> (Дан 

5:17; чит. %t'y"B.z>b;n>?) – награда, возна-

граждение. †  

*aybin>: эмф. aY"bin> (кере в Эзр 5:1; 

6:14; кетивы – ha'ybin>); мн. aY"Y:bin> (кере в 

Эзр 5:1,2; кетивы – aY"a;ybin>) – пророк. †  

*hv'r>b.n<: эмф. aT'v.r:b.n< – светильник 

(Дан 5:5). †  

dgn pe.: прич. dgEn" – течь, литься (Дан 

7:10). †  

dg<n<: в сторону, по направлению к 

(Дан 6:11). †  

*Hg:n>: эмф. ah'g>n" – рассвет (Дан 6:20). †  

(a)Agn>: см. (a)Agn> dbe[].  
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bdn hitpa.: перф. WbD:n:t.hi; инф. 

tWbD"n:t.hi (сопр.; Эзр 7:16); прич. bD:n:t.mi, 
!ybiD>n:t.mi – 1. добровольно вызваться 

(Эзр 7:13) 2. сделать пожертвование 

(формы WbD:n:t.hi и !ybiD>n:t.mi в Эзр 7:15,16). 

Инф. tWbD"n:t.hi (Эзр 7:16) означает «пожерт-

вование, дар». †  

%B'd>nI: мн. !ykiB'd>nI – слой, ряд (Эзр 

6:4). †  

ddn pe.: перф. tDñ:n: – уйти, улететь, 

о сне (Дан 6:19). †  

{hn<d>nI (Дан 7:15): чит. Hn:d>nI «[дух мой 

ослабел … в] ножнах своих», т. е. в теле 

своем, от *!d;n> «ножны». Или же вместо 

hn<d>nI (a)AgB. чит. hn"D> !ygIB. «из-за этого», от 

*!ygIB. «из-за, по причине» + hn"D>.}  

{[dn: pe. имперф. [D:n>Ti (Дан 2:30; 

4:22,23,29; Эзр 4:15), [D:n>ai (Дан 2:9), 

!W[D>n>yI (Дан 4:14) – см. [dy pe. имперф.} 

*rAhn>: эмф. ar"Ahn> (Дан 2:22 Q; 

ar"yhin> K, но чит. Q) – свет. †  

Wryhin:: разум, проницательность 

(Дан 5:11,14). †  

rh;n>: эмф. hr"h]n: и ar"h]n: (Эзр 4:16) – 

река, о Евфрате (Эзр 4:10; 7:25), об огнен-

ной реке в видении Даниила (Дан 7:10 †).  

dwn pe.: имперф. dnUT. – убежать, уда-

литься (Дан 4:11). †  

Wlw"n> (Эзр 6:11): мусорная куча, 

свалка. †  

yliw"n> (Дан 2:5; 3:29): то же, что Wlw"n>. †  

rWn: эмф. ar"Wn – огонь (Дан 3:6; 7:10).  

qzn pe.: прич. qzIn" – терпеть вред, 

ущерб (Дан 6:3). †  

haf.: имперф. qzIn>h;T. (Эзр 4:13); инф. 

tq;z"n>h;l. (сопр.; Эзр 4:22); прич. tq;z>n>h;m. 
(сопр.; Эзр 4:15) – причинить вред (Эзр 

4:15). В Эзр 4:22 возможен перевод «при-

чинить вред» или «терпеть вред». Форму 

qzIn>h;T. (Эзр 4:13) можно перевести как 

«[этот город – at'y>r>qi ж. р.] причинит 

вред», или «ты [царь] причинишь вред 

[казне]», или «[прибыль/казна царей] по-

терпит ущерб». †  

vx'n>: эмф. av'x'n> – медь, бронза (Дан 

2:32; 5:4).  

txn pe.: прич. txin" – спуститься (Дан 

4:10,20). †  

af./haf.: имперф. txeT; (Эзр 6:5; или же 

чит. hof. tx;n>y"); императив txea] (Эзр 5:15; 

чит. txea;); пасс. прич. !ytix]h;m. (Эзр 6:1) – 

положить, поставить, оставить. †  

hof.: перф. tx;n>h' – быть низложенным, 

свергнутым (Дан 5:20). †  

ljn pe.: перф. tlej.nI (Дан 4:31); тж. 

пасс. перф. tl;yjiñn> (Дан 7:4) – поднять. †  

rjn pe.: перф. trEj.nI – сохранить (Дан 

7:28). †  

*x;AxynI: мн. !yxi(A)xoynI – 1. дар (Дан 

2:46) 2. умилостивительная жертва (Эзр 

6:10). †  

!ysik.nI мн.: сопр. ysek.nI – имущество, 

богатство (Эзр 6:8; 7:26). †  

rm;n>: леопард (Дан 7:6). †  

xsn hitpe.: имперф. xs;n>t.yI – быть 

выломанным, вынутым, о бревне (Эзр 

6:11). †  

$sn pa.: инф. hk'S'n:l. – преподнести 

(дары; Дан 2:46). †  

*%s;n> (*%sen?): мн. !AhyKes.nI – возлия-

ние (Эзр 7:17). †  

qsn: см. qls haf. и hof. 
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{l[n: haf. перф. l[en>h; (Дан 2:25; 6:19); 

инф. hl'['n>h;l. (Дан 4:3) – см. ll[ haf.}  

lpn pe.: перф. lp;n>, Wlp;n>, hl'pñ;n>  
(3-е лицо мн. ч. ж. р.; Дан 7:20 Q); имперф. 

lPeyI, %l'-lP,yI (Эзр 7:20), !WlP.Ti; прич. 

!ylip.n" – 1. упасть (Дан 3:23; 7:20); тж. 

о голосе с неба (Дан 4:28) 2. пасть ниц 

(Дан 2:46; 3:5,6,7,10,11,15) 3. понадобить-

ся, оказаться необходимым (Эзр 7:20). †  

qpn pe.: перф. qp;n>, tq;p.n<, hq'p;n>  
(3-е лицо мн. ч. ж. р.; Дан 5:5 Q; Wqp;n> K); 

императив WqPu (Дан 3:26); прич. qpen", 
!yqip.n" – выйти, появиться (Дан 2:13,14; 

3:26; 5:5; 7:10). †  

haf.: перф. qPen>h;, WqPin>h; – забрать, 

увезти (Дан 5:2,3; Эзр 5:14; 6:5). †  

*hq'p.nI: эмф. at'q.p.nI – расходы, 

траты (Эзр 6:4,8). †  

*hB'c.nI: эмф. at'B.c.nI – прочность, 

твердость (Дан 2:41). †  

xcn hitpa.: прич. xC;n:t.mi – выде-

ляться, превосходить (Дан 6:4). †  

lcn haf.: инф. hl'C'h;l., HteWlC'h;l.; 
прич. lCim; – спасать (Дан 3:29; 6:15,28). †  

aqen>: чистый (Дан 7:9). †  

vqn pe.: прич. !v'q.n" – ударяться, 

стучать (Дан 5:6). †  

afn pe.: перф. af'n> (Дан 2:35; чит. 

taef.n<?); императив afe (Эзр 5:15) – 

1. взять (Эзр 5:15) 2. унести (Дан 2:35). †  

hitpa.: прич. ha'F.n:t.mi – восставать 

(против царей; Эзр 4:19). †  

*!yvin> мн.: суф. !Ahyven> – женщины, 

жены (Дан 6:25). †  

*hm'v.nI: суф. %t'm.v.nI – дыхание, 

жизнь (Дан 5:23). †  

rv;n>: мн. !yrIv.nI – орел (Дан 4:30; 7:4). †  

*!w"T.v.nI: эмф. an"w"T.v.nI – письмо (Эзр 

4:18,23; 5:5). †  

*!ytin>: мн. aY"n:ytin> – служитель при 

Храме (Эзр 7:24). †  

!tn pe.: имперф. !Ten>yI, !Ten>Ti, !WnT.n>yI, 
HN:nIT.yI; инф. !T;n>mil. – 1. дать, отдать (Дан 

2:16; 4:14,22,29) 2. выдать, обеспечить, о 

тратах (Эзр 7:20) 3. платить (налоги; Эзр 

4:13). †  

Для перф., императива и прич. см. bhy pe.  

rtn haf./af.: императив WrT;a; – стрясти 

(листья с дерева; Дан 4:11). †  

 

 
 

s 
 

ak'B.s; (Дан 3:5): см. ak'B.f;.  

lbs po. (?): пасс. прич. !ylib.Asm. – нести 

(Эзр 6:3; !ylib.Asm. в знач. «[основания] 

заложены»?). Текст сомнителен. †  

rbs pe.: имперф. rB;s.yI – намереваться 

(Дан 7:25). †  

dgs pe.: перф. dgIs.; имперф. dGUs.yI, 
!WdG>s.yI, !WdG>s.Ti, dGUs.nI; прич. !ydIg>s' – по-

клоняться, простираться ниц (Дан 2:46; 

3:6).  

*!g:s.: мн. !ynIg>si, aY"n:g>si – наместник 

(Дан 2:48; 3:2,3,27; 6:8). †  

rgs pe.: перф. rg:s]W (Дан 6:23) – за-

крыть. †  
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hy"n>Pom.Ws (Дан 3:5,15), hy"n>PoWs (Дан 

3:10 Q; hy"n>Poysi K): волынка? свирель? †  

@ws pe.: перф. tp;sñ' – исполниться 

(Дан 4:30). †  

haf.: имперф. @yseT' – уничтожить (Дан 

2:44). †  

@As: эмф. ap'As – 1. край (земли; Дан 

4:8,19) 2. конец (Дан 7:28) 3. ap'As-d[; 
навсегда (Дан 6:27; 7:26). †  

qls pe.: перф. tq;l.si (Дан 7:20; в Дан 

7:8 вместо tq'l.si также чит. tq;l.si), Wqlis.; 
прич. !q'l.s' – 1. подняться (Дан 7:3) 

2. прийти (Эзр 4:12) 3. возникнуть, поя-

виться (Дан 2:29; 7:8,20). †  

haf.: перф. WqSih; (Дан 3:22); инф. 

hq's'n>h;l. (Дан 6:24) – 1. поднять (Дан 6:24) 

2. бросить (Дан 3:22). †  

hof.: перф. qS;hu – быть поднятым (Дан 

6:24). †  

d[s pa.: прич. !ydI[]s'm. – поддержи-

вать, помогать (Эзр 5:2). †  

rp;s.: мн. !yrIp.si, aY"r:p.si – свиток, 

книга (Дан 7:10; Эзр 4:15; 6:1,18). †  

rp;s': эмф. ar"p.s' – 1. секретарь, чи-

новник (Эзр 4:8,9,17,23) 2. книжник, зна-

ток священных текстов (Эзр 7:12,21). †  

*lB'r>s;: мн. !AhyleB'r>s; – штаны? 

плащ? (Дан 3:21,27). †  

*%r;s': мн. !ykir>s', aY"k;r>s', yker>s' – 

сановник, вельможа (Дан 6:3,4,5,7,8). †  

I rts pa.: пасс. прич. at'r"T.s;m. – 

спрятать, скрыть (at'r"T.s;m. «тайны, со-

крытые вещи» Дан 2:22). †  

II rts pe.: перф. HrEt.s; – разрушить 

(Эзр 5:12). †  

 

 

 [ 
 

db[ pe.: перф. db;[], T.d>b;[], tdEb.[;, 
Wdb;[]; имперф. !Wdb.[;T;; инф. dB;[.m,l.; 
прич. dbe[', hd"b.[', !ydIb.[' – 1. делать, со-

вершать (Дан 3:32) 2. создать, изготовить 
(Иер 10:11; Дан 3:1) 3. действовать, по-

ступать (Эзр 6:8) 4. устроить (напр. пир – 
Дан 5:1) 5. исполнять (Эзр 7:26).  

hitpe.: имперф. dbe[]t.yI, dbi_[]t.yI (Эзр 

6:12; 7:21), !Wdb.[;t.Ti; прич. dbe[]t.mi,  
-db,[]t.mi, ad"b.[;t.mi – 1. делаться, совер-

шаться (Эзр 4:19; 5:8) 2. быть исполнен-

ным (Эзр 6:12; 7:21,23,26) 3. быть пре-

вращенным во что-л. (Дан 2:5; 3:29; Эзр 
6:11). †  

dbe[] (сопр.; Дан 6:21): мн. %d"b.[; (кере 

в Дан 2:4 и Эзр 4:11; кетив в обоих случаях 

– %yId;b.[;), yhiAdb.[; (Дан 2:7; 3:26,28; Эзр 

5:11) – раб. †  

Agn> dbe[], aAgn> dbe[]: имя (Дан 2:49; 

3:29).  

*hd'ybi[]: эмф. aT'd>ybi[]; сопр. td:ybi[] 
– 1. работа (о строительстве Храма; Эзр 
4:24; 5:8; 6:7) 2. культовое служение (Эзр 
6:18) 3. управление (Дан 2:49; 3:12). †  

rb;[]: сторона, одна из двух, только 

в сочетании hr"h]n: rb;[] «Заречье», т. е. «тер-

ритория западнее реки [Евфрат]» – Сирия-
Палестина (Эзр 4:20; 5:6).  

d[;: 1. до, вплоть до (о пространстве – 

Дан 7:13; о времени – Эзр 4:24; о коли-
честве – Эзр 7:22) 2. в течение (напр. 

!ytil'T. !ymiAy-d[; Дан 6:13) 3. до тех пор, 

пока не (Эзр 4:21). Для Дан 4:5 см. !yrEx\a'.  
См. тж. yDI tr:b.DI-d[; (в статье *hr'b.DI), 

yDI d[; (yDI), hK'-d[; (hK'), ![;K.-d[; (![;K.).  
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hd[ pe.: перф. td"[]; имперф. hDE[.y<, 
aDE[.T, – 1. миновать, быть отнятым (о 

царстве, о власти; Дан 4:28; 7:14) 2. быть 

отмененным (о законе; Дан 6:9,13). Для 

Дан 3:27 возможно значение «перешел на 

них» или «шел от них» (о запахе). †  

haf.: перф. wyDI[.h, (Дан 7:12), WyDI[.h, 
(Дан 5:20; чит. wyDI[.h,); имперф. !AD[.h;y>; 
прич. hDE[.h;m. – 1. забрать, отнять (власть, 

славу; Дан 5:20; 7:12,26) 2. низлагать 

(царей; Дан 2:21). †  

aAD[i: имя (Эзр 5:1; 6:14). †  

!D"[i: эмф. an"D"[i; мн. !ynID"[i, aY"n:D"[i – 

1. время, срок (Дан 2:8,9,21; 3:5,15; 7:12) 

2. год (Дан 4:13,20,22,29; 7:25). В Дан 7:25 

вместо мн. !ynID"[i чит. двойств. !yIn:D"[i «два 

года». †  

dA[: еще, все еще (Дан 4:28). †  

*hy"w"[]: мн. %t'y"w"[] – грех, прегрешение 

(Дан 4:24). †  

@A[: собир. птицы (Дан 2:38; 7:6). †  

rW[: мякина (Дан 2:35). †  

*z[e: мн. !yZI[i – козел, коза (Эзр 6:17). †  

*hq'z>[i: суф. Hteq.z>[i; мн. tq'z>[i – 

кольцо с печаткой (Дан 6:18). †  

ar"z>[,: имя Эзра (Эзр 7:25).  

hy"r>z:[]: имя (Дан 2:17).  

aj'[e: разум (Дан 2:14). †  

*!yI[;: сопр. !y[e; мн. !ynIy>[;; двойств. ynEy>[;, 
yn:y>[; – глаз (Дан 4:31; 7:8,20; Эзр 5:5). †  

ry[i: мн. !yrIy[i – бодрствующий, в знач. 

«ангел» (Дан 4:10,14,20). †  

l[;: суф. yl;[], %l'[] (кере в Дан 3:12; 

4:22,24,29; 5:14,16; 6:14; Эзр 7:18; кетивы 

везде – %yIl;[]), yhi(A)l{[], Hl;[] (кере в Дан 

4:14; 5:21; кетивы – Hyl[), an"yl,[], !Ahyle[] 

(Эзр 5:1,3) и ~hoyle[] (Эзр 7:24) – 1. предлог 

на (Дан 2:46; 4:26; 5:5) 2. над (Дан 4:13; 

6:2; Эзр 4:20) 3. против (Дан 5:23; Эзр 4:19)  

4. к (yl;[] «ко мне» Дан 4:33; !mi dx;-l[; «к 

одному из» Дан 7:16) 5. как показатель дат. 

падежа (ayEd"Why>-l[; в Эзр 5:1) 6. о, о ком-

чем (Дан 2:18; 5:14) 7. за, от имени (Эзр 

6:17) 8. у кого-либо (Дан 5:9; 6:19). Для l[; 
в Дан 2:16,24; 4:5; 6:11 см. ll[ pe. перф.  

См. тж. yDI l[; (в статье yDI), hn"D>-l[; 
(hn"D>), hm'-l[; (hm').  

aL'[eñ: над (Дан 6:3). †  

hL'[i (Дан 6:5 – 2 раза), aL'[i (Дан 6:6): 

основание для обвинений. †  

*hw"l.[; (*tl'[]?): мн. !w"l'[] – всесож-

жение (Эзр 6:9). †  

*yLi[i: суф. HteyLi[i – верхняя ком-

ната (Дан 6:11). †  

*yL'[i: эмф. ha'L'[i (кере в Дан 3:26,32; 

4:14,21,22,29,31; 5:18,21; 7:25; кетивы везде – 

ay"L'[i) – Вышний, Всевышний, о Боге. †  

*!Ayl.[,: мн. !ynIAyl.[, – вышний (Дан 

7:18,22,25,27). Выражение !ynIAyl.[, yveyDIq; 
во всех этих местах может означать «выш-

ние святые» (двойной pluralis) или «святые 

Всевышнего» (pluralis majestatis). †  

ll[ pe.: перф. l[; (Дан 2:16,24; 4:5; 

6:11), tL;[; (Дан 5:10 Q; кетив – tl;l][; или 

tl;l;[]); прич. !yLi[' (кере в Дан 4:4; 5:8; 

кетивы – !ylil][') – войти. †  

haf.: перф. l[en>h; (Дан 2:25; 6:19); импе-

ратив ynIl.[eh; (Дан 2:24); инф. hl'['h,l. (Дан 

5:7), hl'['n>h;l. (Дан 4:3) – привести, при-

нести. †  

hof.: перф. l[;hu, WL[;hu – быть приве-

денным (Дан 5:13,15). †  
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~l;[': эмф. am'l.['; мн. !ymil.[', aY"m;l.[' – 

1. долгое время (Дан 7:27) 2. am'l.[' yx; 
«живущий вечно» (Дан 4:31 †) 3. tm'Ay-!mi 
am'l.[' издавна (Эзр 4:15,19 †) 4. !ymil.['l. 
вовеки (Дан 3:9); тж. aY"m;l.['l. (Дан 2:44 †), 

aY"m;l.[' ~l;[' d[;w> am'l.['-d[; (Дан 7:18 †) 

5. am'l.['-d[;w> am'l.['-!mi «от века и до века» 

(Дан 2:20 †).  

ayEm'l.[e: эламитяне (Эзр 4:9). †  

*[l;[]: мн. !y[il.[i – ребро (Дан 7:5). †  

~[;: эмф. aM'[; (Эзр 7:16) и hM'[; (Эзр 

5:12; 7:13,25); мн. aY"m;m.[; – народ (Дан 

7:27; Эзр 6:12).  

~[i: суф. yMi[i, %M'[i, HMe[i, !AhM.[i – 1. с, 

вместе с (Дан 2:11,18) 2. у кого-л. (Дан 

2:22) 3. кому-л., в отношении кого-л. 

(Дан 3:32; 6:22) 4. ay"l.yle-~[i ночью (Дан 

7:2 †) 5. rd"w> rD"-~[i «из поколения в поко-

ление» (Дан 3:33; 4:31 †).  

*qyMi[;: мн. at'q'yMi[; – глубокий 

(at'q'yMi[; в знач. «тайны»; Дан 2:22). †  

rm;[]: шерсть (Дан 7:9). †  

hn[ pe.: перф. tn"[], An[]; прич. hnE[', 
!yIn:[' – 1. ответить (Дан 2:7,8) 2. заговорить, 

произнести (Дан 2:20; 3:9) 3. спросить 

(Дан 2:15,26).  

*hnE[]: мн. !yIn"+[] – бедный, угнетенный 

(Дан 4:24). †  

*!n"[]: мн. ynEn"[] – облако (Дан 7:13). †  

*@n:[]: мн. yhiApn>[; – ветвь (Дан 4:9, 
11,18). †  

vn"[]: конфискация (Эзр 7:26). †  

*ypi[\: суф. HyEp.[' – листва (Дан 4:9, 
11,18). †  

bc[ pe.: пасс. прич. byci[] – опеча-

лить (Дан 6:21). †  

rq[ hitpe.: перф. hr"q;[]t.a, (Дан 7:8 Q; 

Wrq;[]t.a, K, но чит. Q) – быть вырван-

ным, отломанным, о рогах. †  

*rQ'[i: сопр. rQ;[i – собир. корни (Дан 

4:12,20,23). †  

*r[; (*r['?): мн. %r"[' (Дан 4:16 Q; 

%yIr:[' K) – враг. †  

br[ pa.: пасс. прич. br:['m. – смеши-

вать (Дан 2:41,43). †  

hitpa.: прич. br:['t.mi, !ybir>['t.mi – 

смешиваться (Дан 2:43). †  

*dr'[]: мн. aY"d:r"[] – дикий осел (Дан 

5:21). †  

*hw"r>[;: сопр. tw:r>[; – оскорбление 

(Эзр 4:14). †  

bf;[]: эмф. aB'f.[i – трава (Дан 4:12, 
22,29,30; 5:21). †  

rf;[]: ж. р. (для сущ. м. р.) hr"f.[;; мн. 

!yrIf.[, – 1. десять (Дан 7:7,20,24) 2. rf;[]-yrET. 
двенадцать (Дан 4:26; Эзр 6:17) 3. !yrIf.[, 
двадцать (Дан 6:2). †  

tv[ pe.: пасс. прич. tyvi[] – в акт. 

значении «намереваться» (Дан 6:4). †  

*dyti[]: мн. !ydIyti[] – готовый к 

чему-либо (Дан 3:15). †  

qyTi[;: старый, древний (Дан 7:9,13,22). †  

 

p 
 

hx'P,: сопр. txñ;P;; мн. at'w"x]P; – намест-

ник (Дан 3:2,3,27; 6:8; Эзр 5:3,6,14; 

6:6,7,13). †  

rx'P,: гончар (Дан 2:41). †  



[ А Р А М . ]  

vjp  dc 
 

 591 

vj;P. (?): мн. !AhyveJ.P; (Дан 3:21 Q; 

кетив – !AhyveyjiP. или !AhyveyJiP;) – раз-

новидность одежды. †  

glp pe.: пасс. прич. hg"yliP. – разде-

лить (Дан 2:41). †  

gl;P.: половина (Дан 7:25). †  

*hG"luP.: мн. !Aht.G"luP. – группа людей, 

клан (Эзр 6:18). †  

xlp pe.: имперф. !Wxl.p.yI; прич. xl;P', 
!yxil.P', yxel.P' – 1. поклоняться, о религиозном 

культе (Дан 3:17; 6:21) 2. ah'l'a/ tyBe yxel.P' 
«служители Храма» (Эзр 7:24 †).  

!x'l.P': служение (в Храме; Эзр 7:19). †  

~Pu: суф. HM;Pu (Дан 7:5) – 1. рот, уста 

(Дан 4:28; 7:8,20) 2. пасть (зверя; Дан 6:23; 

7:5) 3. отверстие (о яме; Дан 6:18). †  

sP;: эмф. aS'P; – кисть (руки; Дан 

5:5,24). †  

!yrITen>s;P. (Дан 3:5,10,15), !yrIjen>s;P. 
(Дан 3:7): разновидность струнных инст-

рументов. †  

WqPu (Дан 3:26): см. qpn pe. императив.  

lz<r>P;: эмф. al'z>r>P; – железо (Дан 2:33; 

5:4).  

srp pe.: пасс. перф. tsñ;yrIP. – разделить 

(Дан 5:28). †  

srEP.: мн. !ysir>P; – половина мины? 

половина шекеля? (Дан 5:25,28). †  

sr;P': пауз. sr"P' – 1. геогр. назв. Персия 

(Эзр 4:24; 6:14) 2. назв. народа персы (Дан 

5:28; 6:9,13,16). †  

*ys;r>P': эмф. ha's'r>P' (Дан 6:29 Q; 

ay"s'r>P' K) – перс. †  

qrp pe.: императив qruP. – удалить, 

искупить (грехи; Дан 4:24). †  

vrp pa.: пасс. прич. vr:p'm. – разъяс-

нить (в знач. «перевести»?) Эзр 4:18. †  

!g<v,r>P;: копия (Эзр 4:11,23; 5:6). †  

rvp pe.: инф. rv;p.mil. – толковать, 

разгадывать (Дан 5:16). †  

{pa. прич. rV;p;m. (Дан 5:12) – чит. pe. 

инф. rv;p.mi, в знач. «умение разгадывать».}  

rv;P.: эмф. ar"v.Pi и hr"v.Pi (Дан 2:7; 5:12); 

суф. HrEv.Pi, arEv.Pi ( = HrEv.Pi; Дан 4:15,16); 

мн. !yrIv.Pi – объяснение, толкование (Дан 

2:6; 5:15).  

~g"t.Pi: эмф. am'g"t.Pi – 1. ответ, разъяс-

нение (Дан 3:16; Эзр 4:17; 5:11) 2. письмо, 

послание (Эзр 5:7) 3. указ, решение, 

приговор (Дан 4:14; Эзр 6:11). †  

xtp pe.: пасс. перф. WxytiP. (Дан 7:10); 

пасс. прич. !x'ytiP. (Дан 6:11) – открыть. †  

*yt'P.: суф. HyEt'P. – ширина (Дан 3:1; 

Эзр 6:3). †  

 

c 
 

hbc pe.: перф. tybic. (1-е лицо ед. ч.; 

Дан 7:19); имперф. aBec.yI и hBec.yI; инф. 

HyEB.c.miK.; прич. abec' – желать, хотеть 

(Дан 4:14,22,29,32; 5:19,21; 7:19). †  

Wbc.: нечто, что-либо (Дан 6:18). †  

[bc pa.: прич. !y[iB.c;m. – намочить 

(Дан 4:22). †  

hitpa.: имперф. [B;j;c.yI – промокнуть 

(Дан 4:12,20,30; 5:21). †  

dc;: сторона (dC;mi «в связи с» Дан 6:5; 

dc;l. «против» Дан 7:25). †  



[ АР АМ.]  

adc  ~wq 
 

 592 

ad'c.: правда или злой умысел (aD"c.h; 
– с вопросительной частицей h] – «правда 

ли, что» или «с умыслом ли») Дан 3:14. †  

hq'd>ci: праведность, добрые дела 

(Дан 4:24). †  

*raW:c;: суф. %r"aW>c;, HrEaW>c; – шея 

(Дан 5:7,16,29). †  

hlc pa.: прич. aLec;m., !yIL;c;m. –  

молиться (Дан 6:11; Эзр 6:10). †  

xlc haf.: перф. xl;c.h;; прич. xl;c.m;, 
!yxil.c.m; – 1. возвысить, назначить на 

должность (Дан 3:30) 2. достичь успеха, 

преуспеть (Дан 6:29) 3. успешно выпол-

нять (работу; Эзр 6:14) 4. успешно про-

двигаться (о работе; Эзр 5:8). †  

~lec.: сопр. ~l,c, и ~lec. (Дан 3:19); 

эмф. am'l.c; – 1. изваяние (Дан 2:31; 3:1) 

2. выражение (лица; Дан 3:19 †).  

*rypic.: мн. yrEypic. – козел (Эзр 6:17). †  

*rP;ci: мн. !yrIP.ci, yrEP]ci, aY"r:P.ci – 

птица (Дан 4:9,11,18,30). †  

 

q 
 

lbq pa.: перф. lBeq;; имперф. !WlB.q;y>, 
!WlB.q;T. – получить (Дан 2:6; 6:1; 7:18). †  

lbeq\: в т. ч. с предлогом lbeq\l', %l'b.q'l. 
– 1. lbeq\l' перед, напротив (Дан 2:31;  

3:3; 5:1,5 †); из-за, в связи с (Дан 5:10 †) 

2. hn"D> lbeq\l' из-за этого (Эзр 4:16 †)  

3. yDI lbeq\l' «[в точности] так, как» (Эзр 6:13 †) 

4. lbeq\-lK' (чит. lbeq\l'K.?) – yDI lbeq\-lK' 
поскольку (Дан 4:15; 5:12; 6:23; Эзр 4:14); 

так же, как (Дан 2:40; 6:11); хотя (Дан 

5:22 †); hn"D> lbeq\-lK' из-за этого, поэтому 

(Дан 2:12,24).  

vyDIq;: мн. !yviyDIq;, yveyDIq; – святой 

(о богах – Дан 4:5,6,15; 5:11; об ангелах – 

Дан 4:10,14,20; тж. об израильтянах – 

!yviyDIq; в Дан 7:21,22). Для !ynIAyl.[, yveyDIq; 
(Дан 7:18,22,25,27) см. статью *!Ayl.[,. †  

~d"q\: мн. с суф. ym;d"q' (но чит. ym;d"q\; 
Дан 2:9; 3:32; 4:3,5; 5:15), ym;d"q\-!mi (Дан 6:27), 
ym_'d"q' (чит. ym_'d'q\; Эзр 4:18), ym_'d"q\-!mi (Дан 

2:6), %m'd"q' (кере в Дан 5:23; 6:23; чит. 

%m'd'q\; кетивы – %yIm;d"q'; чит. %yIm;d"q\), 
yhiAmd"q' (чит. yhiAmd"q\; Дан 4:5; 6:19,23; 

7:10), yhiAmd"q\-!mi (Дан 5:19,24; 7:10), 

yhiAmd"q.W (Дан 7:13), hymdq (кетивы в Дан 

7:7,8,20; кере – ед. ч. Hm;d"q\), !Ahymed"q\ – 

1. перед, о пространстве (Дан 2:27); тж. о 

времени (Дан 7:7 †) 2. ~d"q\-!mi и т. п., в 

знач. «от кого-л.» (Дан 2:6); «кем-л.» (Эзр 

7:14); «перед кем-чем» (Дан 7:8,20); тж. о 

страхе перед кем-либо (Дан 5:19).  

*hm'd>q;: сопр. tm;d>q; – прежнее 

время, в выражениях hn"D> tm;d>q;-!mi (Дан 

6:11) и hn"D> tm;d>Q;mi (Эзр 5:11), со знач. «до 

того, прежде». †  

*ym'd>q;: ж. р. эмф. at'y>m'd>q;; мн. 

ayEm'd>q;, at'y"m'd>q; – 1. первый (Дан 7:4) 

2. предыдущий (Дан 7:8,24). †  

~wq pe.: перф. ~q', Wmq'; имперф. ~Wqy>, 
~WqT., !Wm(W)quy>; императив ymiWq; прич. 

~aeq', !ymiy>q' (Дан 3:3 Q; !ymia]q' K), aY"m;a]q' – 

1. встать, подняться (Дан 3:24; 6:20) 

2. стоять (Дан 2:31; 7:16) 3. появиться, 

возникнуть (Дан 2:39) 4. устоять, сохра-

ниться (Дан 2:44 †).  

pa.: инф. hm'Y"q;l. – издать (указ; Дан 

6:8). †  

haf.: перф. ~yqeh] и ~yqih] (Дан 6:2), 

T'm.yqeh], tm,yqñeh] (Дан 3:14), Wmyqih], Hmeyqih] 
(Дан 5:11) и Hmeyqia] (Дан 3:1); имперф. 
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~yqiy> и ~yqeh'y> (Дан 5:21; 6:16), ~yqiT.; инф. 

HteWmq'h]l;; прич. ~yqeh'm. (Дан 2:21) – 

1. установить, поставить (изваяние; Дан 

3:1,18) 2. назначать (сатрапов – Дан 6:2; 

царей – Дан 2:21) 3. создать (царство; Дан 

2:44 †) 4. издать (указ и т. п.; Дан 6:9,16 †).  

hof.: перф. tmñ;(y)qih\ – быть постав-

ленным, стоять (Дан 7:4,5). †  

ljq pe.: прич. ljeq'; тж. пасс. перф. 

lyjiq., tlñ;yjiq. – убить (Дан 5:19,30; 7:11). †  

pa.: перф. lJiq; (Дан 3:22); инф. hl'J'q;l. 
(Дан 2:14) – то же, что в pe. †  

hitpe.: инф. hl'j'q.t.hil. – быть убитым 

(Дан 2:13). †  

hitpa.: прич. !yliJ.q;t.mi (Дан 2:13) – то 

же, что в hitpe. †  

*rj;q.: мн. !yrIj.qi, yrEj.qi – 1. сустав 

(Дан 5:6) 2. трудный вопрос? заклятие? 

(Дан 5:12,16). †  

jyIq;: лето (Дан 2:35). †  

~y"q.: указ (Дан 6:8,16). †  

~Y"q;: ж. р. hm'Y"q; – существующий 

(Дан 4:23; 6:27). †  

srot'yqi или srot.yqi (кетивы в Дан 

3:5,7,10,15): см. sArt.q; (Q).  

lq': 1. голос (Дан 4:28; 6:21) 2. звук 

(о речи – Дан 7:11; о музыке – Дан 3:5,7, 

10,15). †  

hnq pe.: имперф. anEq.Ti – купить (Эзр 

7:17). †  

@cq pe.: перф. @c;q. – гневаться (Дан 

2:12). †  

@c;q.: гнев (Божий; Эзр 7:23). †  

#cq pa.: императив WcCiq; – отрубить 

(Дан 4:11). †  

tc'q.: 1. окончание (tc'q.li «по оконча-

нии, через» Дан 4:26,31) 2. часть (tc'q.-!mi 
«частью, частично» Дан 2:42). †  

arq/hrq pe.: имперф. hrEq.yI, arEq.a,, 
!Arq.yI; инф. arEq.mil.; прич. arEq'; тж. пасс. 

перф. yrIq/ (Эзр 4:18,23) – 1. кричать, про-

возглашать (прич. arEq' в Дан 3:4; 4:11; 

5:7) 2. читать вслух (Дан 5:7,8,15,16,17; 

Эзр 4:18,23). †  

hitpe.: имперф. yrEq.t.yI – быть позванным, 

вызванным (Дан 5:12). †  

brq pe.: перф. brEq., tber>qi, Wb(y)rIq.; 
инф. Hber>q.miK. – приблизиться, подойти 

(Дан 3:8,26; 6:13,21; 7:16). †  

pa.: имперф. breq'T. – принести в 

жертву (Эзр 7:17). †  

haf.: перф. WbrIq.h;, yhiWbr>q.h;; прич. 

!ybir>q.h;m. – 1. принести в жертву (Эзр 

6:10,17) 2. подвести (кого-л. к кому-л.; Дан 

7:13). †  

br"q.: война, битва (Дан 7:21). †  

hy"r>qi (Эзр 4:10), ay"r>qi (Эзр 4:15): 

эмф. at'y>r>qi (Эзр 4:12,13,15,16,19,21) – 

город. †  

!r<q,: эмф. an"r>q;; двойств. !yIn:r>q; (о 10 

рогах; Дан 7:7); мн. aY"n:r>q; – рог (Дан 

7:7,8,11,20,21,24); в т. ч. как духовой инст-

румент (Дан 3:5,7,10,15). †  

*#r;q.: мн. yhiAcr>q;, !Ahycer>q; – кусок, 

в идиоматическом обороте yhiAcr>q; Wlk;a] 
(Дан 6:25), !Ahycer>q; Wlk;a] (Дан 3:8), со 

знач. «обвинять кого-л., доносить/клеветать 

на кого-л.». †  

jvoq.: правда, истина (Дан 2:47; 4:34). †  

sArt.q; (кере в Дан 3:5,7,10,15; кетив 

везде srot'yqi или srot.yqi): кифара. †  

 



[ АР АМ.]  

var  xyr 
 

 594 

r 
 

varE: эмф. hv'arE (Дан 2:38); суф. 

yviarE, %v'arE, HvearE, Hv;arE, !Ahv.arE; мн. 

!yviarE, ~hoyvear" (Эзр 5:10) – 1. голова 

(Дан 2:32; 4:2; 7:9,20) 2. ~hoyvear'B. «во 

главе их» (Эзр 5:10 †) 3. !yLimi varE «начало 

рассказа» или «суть рассказа» (Дан 7:1 †).  

I br:: эмф. aB'r:, at'B.r: (ж. р.); мн. 

!ybir>b.r:, !b'r>b.r:, at'b'r>b.r: – 1. большой, 

великий (Дан 2:31; 3:33; 5:1; 7:2; Эзр 4:10; 

5:8) 2. дерзкий, высокомерный (о речах; 

Дан 7:11 †) 3. сущ. !b'r>b.r: «дерзкие, высо-

комерные речи» (Дан 7:8,20 †).  

II br:: начальник, сановник (Дан 

2:14,48; 4:6; 5:11). †  

hbr pe.: перф. hb'r>, tb'r>, t'ybir> (Дан 

4:19 K; tb'r> Q, но чит. K) – 1. вырасти 

(Дан 4:8,17,30) 2. стать великим, о царе 

(Дан 4:19) 3. возрастать, о величии (Дан 

4:19). †  

pa.: перф. yBir: – возвысить, назначить 

на высокую должность (Дан 2:48). †  

Wbr>: эмф. at'Wbr>; суф. %t'Wbr> –  

величие (Дан 4:19,33; 5:18,19; 7:27). †  

ABrI: мн. !b'b.rI (Q; !w"B.rI K) – десять 

тысяч, великое множество (Дан 7:10). †  

*y['ybir>: эмф. ha'['ybir> (м. р.; Дан 

3:25 Q; ay"['ybir> K); ж. р. ha'['ybir> (абс.; 

кере в Дан 2:40; 7:7,23; кетивы – ay"['ybir>), 
at'y>['ybir> (эмф.; Дан 7:19,23) – четвертый. †  

*!b'r>b.r;: мн. yn:b'r>b.r:, %n"b'r>b.r: (Дан 

5:23 Q; %yIn:b'r>b.r: K), yhiAnb'r>b.r: – сановник, 

вельможа (Дан 4:33; 5:1,2,3,9,10,23; 6:18). †  

zgr haf.: перф. WzGIr>h; – прогневать 

(Эзр 5:12). †  

zg:r>: гнев, ярость (Дан 3:13). †  

*lg:r> (*lgEr>?): двойств. !yIl;g>r:, aY"l;g>r:, 
yhiAlg>r:, Hylgr (кетив в Дан 7:7,19; кере – 

ед. ч. Hl;g>r:, но чит. K) – нога (Дан 2:33, 

34,41,42; 7:4,7,19). †  

vgr haf.: перф. WvGIr>h; – войти шумной 

толпой? (Дан 6:7,12,16). †  

*wre: суф. HwErE – вид, облик (Дан 2:31; 

3:25). †  

x;Wr: эмф. ax'Wr; суф. yxiWr, HxeWr; мн. 

yxeWr – 1. ветер (Дан 2:35; 7:2) 2. дух, душа 

(Дан 5:20; 7:15); тж. в знач. «разум, 

[сверхъестественные] способности/качества» 

(Дан 4:5,6,15; 5:11,12,14; 6:4). †  

~wr pe.: перф. ~rI – превознестись, 

возгордиться (Дан 5:20). †  

pol.: прич. ~meArm. – превозносить, 

восхвалять (Дан 4:34). †  

hitpol.: перф. T'm.m;Art.hi – восстать 

против кого-л. (Дан 5:23). †  

haf.: прич. ~yrIm' – вознести, даровать 

высокий сан (Дан 5:19). †  

*~Wr: суф. HmeWr – 1. высота (Дан 3:1; 

4:7; Эзр 6:3) 2. верхушка (дерева; Дан 

4:8,17). †  

zr" (Дан 4:6): эмф. az"r" (Дан 2:30) и 

hz"r" (Дан 2:18,19,27,47); мн. !yzIr" (Дан 

2:28,47), aY"z:r" (Дан 2:29) – тайна. †  

~Wxr>: имя (Эзр 4:8).  

*qyxir;: мн. !yqiyxir: – далекий, уда-

лившийся (Эзр 6:6). †  

!ymix]r:: милость (Божья; Дан 2:18). †  

#xr hitpe.: перф. Wcxir>t.hi – наде-

яться, полагаться (Дан 3:28). †  

x;yrE: запах (Дан 3:27). †  
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hmr pe.: перф. Amr>, an"ymer>; инф. 

amer>mil.; тж. пасс. перф. wymir> («были бро-

шены/поставлены»; Дан 3:21; 7:9) – 

1. бросить (Дан 3:20,21,24; 6:17,25) 

2. поставить (Дан 7:9) 3. ввести (налог; 

Эзр 7:24). †  

hitpe.: имперф. amer>t.yI, !wOmr>t.Ti – быть 

брошенным (Дан 3:6,11,15; 6:8,13). †  

*W[r>: сопр. tW[r> – желание, соизво-

ление (Эзр 5:17; 7:18). †  

*!wOy[.r;: мн. ynEAy[.r:, yn:Ay[.r:, %n"Ay[.r:, 
yhinOyO[.r: (Дан  4:16; в Дан 5:6 вместо yhinOyO[r: 
также чит. yhinOyO[.r:) – мысль (Дан 2:29,30; 

4:16; 5:6,10; 7:28). †  

!n:[.r:: процветающий (о человеке; 

Дан 4:1). †  

[[r pe.: имперф. [;roTe (Дан 2:40) – 

ломать, разбивать, уничтожать. †  

pa.: прич. [[;r"m. (Дан 2:40) – то же, что 

в pe. †  

spr pe.: прич. ж. р. hs'p.r" – топтать, 

растоптать (Дан 7:7,19). †  

~vr pe.: перф. ~v;r>, T'm.v;r>; имперф. 

~vur>Ti; тж. пасс. перф. ~yvir> – 1. писать, 

написать (Дан 5:24,25) 2. составить, под-

писать, издать (указ; Дан 6:9-11,13,14). †  

 

f 
 

afe (Эзр 5:15): см. afn pe. императив.  

*bf': мн. ybef', aY"b;f' – старейшина 

(Эзр 5:5,9; 6:7,8,14). †  

ak'B.f; (Дан 3:7,10,15), ak'B.s; (Дан 3:5): 

арфа. †  

agf pe.: имперф. aGEf.yI – увеличи-

ваться, возрастать (Дан 3:31; 6:26; Эзр 

4:22). †  

ayGIf;: мн. !a'yGIf; – 1. большой, огром-

ный, великий (Дан 2:6,31; 4:7) 2. много-

численный (Дан 2:48; Эзр 5:11) 3. много 

(Дан 4:9,18; 7:5) 4. очень, чрезвычайно 

(Дан 2:12; 5:9; 6:15,24; 7:28). †  

*Wdh]f': эмф. at'Wdh]f' – свидетельство 

(Быт 31:47). †  

rj;f.: сторона, бок (Дан 7:5). †  

~yf pe.: перф. ~f', T'm.f' (Дан 3:10; 

чит. T'm.f;?), tm,f'ñ (Эзр 6:12), Wmf', Hmñef'; 
императив Wmyfi (Эзр 4:21); тж. пасс. перф. 

~yfi (Дан 3:29; 4:3; 6:27; Эзр 4:19; 5:17; 6:8,11; 

7:13,21), tmñ;fu (Дан 6:18; чит. tm;fiñ?) – 

1. класть (Дан 6:18 †) 2. назначить (кого-л. 

кем-л.; Эзр 5:14 †) 3. дать (имя кому-л.; 

Дан 5:12 †) 4. уделять (внимание, уваже-

ние – ~[ej.; Дан 3:12; 6:14 †) 5. lB' ~f' 
«решил» (букв. «направил [свой] разум»; 

Дан 6:15 †) 6. издать/отдать (указ, приказ 

– ~[ej.; Дан 3:10,29; Эзр 6:1,11).  

hitpe.: имперф. ~f'T.yI, !Wmf'T.yI; прич. 

~f'T.mi – 1. быть уложенным, о строитель-

ном материале (Эзр 5:8) 2. быть превра-

щенным во что-л. (Дан 2:5) 3. быть 

изданным, об указе (Эзр 4:21). †  

lkf hitpa.: прич. lK;T;f.mi – думать, 

размышлять (Дан 7:8). †  

Wnt'l.k.f': разум, мудрость (Дан 

5:11,12,14). †  

anf pe.: только прич. %a'n>f' (Дан 4:16 Q; 

%yIa;n>f' K) – ненавистники, враги. †  

r[;f.: суф. HrE[.f; – волосы (Дан 3:27; 

4:30; 7:9). †  
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lav pe.: перф. laev., an"l.aev.; имперф. 

!Akn>l,a]v.yI (Эзр 7:21); прич. laev' – 1. спро-

сить (Дан 2:10,11,27; Эзр 5:9,10) 

2. просить, требовать (Эзр 7:21). †  

*hl'aev.: эмф. at'l.aev. – дело, решение 

(Дан 4:14). †  

laeyTil.a;v.: имя (Эзр 5:2).  

ra'v.: эмф. ar"a'v. – остаток, осталь-

ное, прочие (Дан 2:18; Эзр 4:10; 7:18).  

xbv pa.: перф. T'x.B;v;, txeB.v;, WxB;v;; 
прич. xB;v;m. – хвалить, превозносить 

(Дан 2:23; 4:31,34; 5:4,23). †  

*jb;v. (*jbev.?): мн. yjeb.vi – племя 

(о «коленах» Израиля) Эзр 6:17. †  

*bybiv.: эмф. ab'ybiv.; мн. !ybiybiv. – 

пламя, язык пламени (Дан 3:22; 7:9). †  

*[b;v.: ж. р. (для сущ. м. р.) h['b.vi; 
тж. сопр. t[;b.vi – 1. семь (Дан 4:13,20, 22,29; 

Эзр 7:14) 2. h['b.vi-dx; «в семь раз» (Дан 

3:19). †  

qbv pe.: императив Wqbuv.; инф. 

qB;v.mil. – оставить (Дан 4:12,20,23); тж. 

в знач. «не мешать» (Эзр 6:7). †  

hitpe.: имперф. qbiT.v.Ti – достаться, 

быть отданным (Дан 2:44). †  

vbv hitpa.: прич. !yviB.T;v.mi – сму-

титься, испугаться (Дан 5:9). †  

*lg:ve: мн. %t'l'g>ve, Htel'g>ve – жена/ 

наложница царя (Дан 5:2,3,23). †  

rdv hitpa.: прич. rD:T;v.mi – стараться 

(Дан 6:15). †  

%r:d>v;: имя (Дан 2:49).  

I hwv pe.: пасс. перф. ywIv. (Дан 5:21 K; 

кере – pa. перф. wyWIv;, но чит. K) – быть 

уподобленным, стать подобным. †  

II hwv hitpa.: имперф. hWET;v.yI – быть 

превращенным во что-л. (Дан 3:29). †  

*rWv: мн. hY"r:Wv (Эзр 4:13,16), aY"r:Wv 

(Эзр 4:12 Q; yr:Wv K, но чит. Q) – стена. †  

ayEk'n>v;Wv: жители г. Сузы (Эзр 4:9). †  

txv pe.: только пасс. прич. ht'yxiv. – 

1. прил. дурной, лживый, о словах (Дан 

2:9) 2. сущ. вина, преступление (Дан 6:5 – 

2 раза). †  

byzIyve и т. д.: см. bzy šafel.  

ayciyve (Эзр 6:15): см. acy šafel.  

xkv haf.: перф. tx;K;v.h; (Дан 2:25;  

1-е лицо ед. ч.), WxK;v.h;, hn"x.K;v.h;; имперф. 

xK;v.h;t., xK;v.h;n>; инф. hx'K'v.h;l. – 1. найти 

(Дан 6:6) 2. получить (Эзр 7:16) 3. обнару-

жить, узнать (Эзр 4:15).  

hitpe.: перф. xk;T.v.hi, tx;k;T.v.hi (3-е лицо 

ед. ч. ж. р.), T.x;k;T.v.hi (Дан 5:27; 2-е лицо 

ед. ч. м. р.) – 1. быть найденным, обна-

руженным (Дан 5:14; Эзр 6:2) 2. оказать-

ся (отсутствующим; Дан 5:27 †).  

Wllik.v; и т. д.: см. llk.  

!kv pe.: имперф. !n"K.v.yI – жить, обитать 

(Дан 4:18). †  

pa.: перф. !Kiv; – поселить, поместить 

(Бог – Свое имя) Эзр 6:12. †  

hlev.: спокойный (Дан 4:1). †  

Wlv': небрежность, нерадивость (Дан 

6:5,9; Эзр 4:22). В Дан 3:29 вместо hl've K 

также чит. Wlv' Q. †  

*hw"lev.: суф. %t'w>lev. – благополучие 

(Дан 4:24). †  
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xlv pe.: перф. xl;v., Wxl;v., !WTx.l;v., 
an"x.l;v.; имперф. xl;v.yI; тж. пасс. перф. 

x:yliv. (Эзр 7:14, но чит. T'x.yliv.; в Дан 5:24 

вместо x:y:liv. чит. x;yliv.) – 1. послать (Дан 

6:23; Эзр 4:11,18) 2. передать, сообщить 

(Эзр 4:14) 3. приказать (Эзр 6:13) 

4. протянуть (руку, в знач. «дерзнуть»; 

Эзр 6:12 †).  

jlv pe.: перф. jlev., Wjliv.; имперф. 

jl;v.yI, jl;v.Ti – властвовать, быть/стать 

властителем (Дан 2:39; 5:7,16); тж. в зна-

чении «захватить, уничтожить» (огонь – 

Дан 3:27; львы – Дан 6:25). †  

haf.: перф. %j'l.v.h;, Hjel.v.h; – сделать 

властителем, даровать власть над кем-л./ 

чем-л. (Дан 2:38,48). †  

*!wOjl.vi: мн. ynEjol.vi – правитель, 

наместник (Дан 3:2,3). †  

!j'l.v': эмф. an"j'l.v'; суф. %n"j'l.v', 
HnEj'l.v', !Ahn>j'l.v'; мн. aY"n:j'l.v' – 1. власть, 

владычество (Дан 3:33; 4:19,31; 7:6) 2. об-

ласть, провинция (!j'l.v' в начале стиха 

Дан 6:27 †) 3. мн. aY"n:j'l.v' правители (Дан 

7:27 †).  

jyLiv;: эмф. aj'yLiv;; мн. !(y)ji(y)Liv; – 

1. могущественный, властвующий, имею-

щий власть (Дан 2:10; 4:14,22,23,29; 5:21; 

Эзр 4:20) 2. сущ. сановник, вельможа 

(Дан 2:15; 5:29) 3. jyLiv; al' «нельзя, запре-

щается» (Эзр 7:24). †  

~lv pe.: пасс. прич. (или пасс. перф.) 

~liv. – закончить (Эзр 5:16). †  

haf.: перф. Hm;l.v.h;; императив ~lev.h; – 

1. уничтожить (Дан 5:26) 2. отдать, 

передать (Эзр 7:19). †  

~l'v.: эмф. am'l'v.; суф. !Akm.l'v. – мир, 

покой, благополучие (Дан 3:31; 6:26; Эзр 

4:17; 5:7). †  

~vu: суф. Hmev.; мн. сопр. th'm'v.; мн. с 

суф. ~hot.h'm'v. – имя (Дан 2:20,26; 5:12; 

Эзр 5:4).  

dmv haf.: инф. hd"m'v.h;l. – уничтожить 

(Дан 7:26). †  

*!yImñ;v.: эмф. aY"m;v. – небо (Иер 10:11; 

Дан 2:28; 4:23; 7:2; Эзр 5:12).  

~mv etpoal: перф. ~m;ATv.a, – удив-

ляться, ужасаться (Дан 4:16). †  

[mv pe.: перф. [m;v., t[em.vi; имперф. 

[m;v.yI, !W[m.v.Ti; прич. !y[im.v' – слышать, 

услышать (Дан 3:5,7,10,15; 5:14,16,23; 

6:15). †  

hitpa.: имперф. !W[M.T;v.yI – слушаться, 

повиноваться (Дан 7:27). †  

!yIr"+m.v': геогр. назв. Самари́я (Эзр 

4:10,17). †  

vmv pa.: имперф. HNEWvM.v;y> – служить 

(Дан 7:10). †  

*vm;v. (*vmev?): эмф. av'm.vi – солнце 

(Дан 6:15). †  

yv;m.vi: имя (Эзр 4:8).  

*!ve: двойств. !yIN:vi (Дан 7:7), Hynv («ее 

зубы», кетивы в Дан 7:5,19; кере – ед. ч. 

HN:vi, но чит. кетивы) – зуб (двойств. в знач. 

«зубы на обеих челюстях, все зубы»). †  

hnv pe.: перф. Anv., yhiAnv. (Дан 5:6; но 

чит. yhiAl[] wOnv.); имперф. anEv.yI, anEv.Ti; 
прич. hy"n>v', !yIn:v', !y"n>v' – 1. измениться 

(Дан 3:27; 5:6,9; 6:18) 2. отличаться (Дан 

7:3,19,23,24). †  

pa.: перф. wyNIv;; имперф. !ANv;y>; пасс. 

прич. hy"N>v;m. (Дан 7:7) – 1. изменить, 

сделать отличным от чего-л. (Дан 4:13) 

2. ослушаться, не подчиниться (Дан 3:28) 

3. hy"N>v;m. непохожая (Дан 7:7). †  
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itpa./hitpa.: перф. yNIT;v.a, (Дан 3:19 Q; 

ANT;v.a, K); имперф. aNET;v.yI (Дан 2:9), 

!ANT;v.yI (Дан 7:28) и ANT;v.yI (Дан 5:10) – 

измениться. †  

haf.: имперф. anEv.h;y>; инф. hy"n"v.h;l.; 
прич. anEv.h;m. – 1. изменить, отменить 

(Дан 2:21; 6:9,16; 7:25) 2. ослушаться, не 

подчиниться (Эзр 6:11,12). †  

I *hn"v.: сопр. tn:v.; мн. !ynIv. – год 

(hd"x] tn:v.Bi «в первый год» – Дан 7:1; Эзр 

5:13; 6:3; !yTer>T; tn:v. «второй год» – Эзр 

4:24; tve-tn:v. «шестой год» – Эзр 6:15; 

!yTer>t;w> !yTivi !ynIv. «шестьдесят два года» – 

Дан 6:1; !a'yGIf; !ynIv. «много лет» – Эзр 

5:11). †  

II *hn"v.: суф. HTen>vi – сон (Дан 6:19). †  

h['v': эмф. at'[]v; (Дан 3:6; 4:30; чит. 

at'[]v'?) и ht'[]v; (Дан 3:15; 5:5; чит. 

ht'[]v'?) – 1. время, некоторое время  

(Дан 4:16) 2. миг, момент, в выражении 

ht'[]v;\at'[]v;-HB; «в тот же миг, немедлен-

но» (Дан 3:6,15; 4:30; 5:5). †  

jpv pe.: только прич. !yjip.v' – судьи, 

правители (Эзр 7:25). †  

ryPiv;: красивый, прекрасный (Дан 

4:9,18). †  

lpv haf.: перф. T.l.Pev.h;; имперф. 

lPiv.h;y>; инф. hl'P'v.h;l.; прич. lyPiv.m; (Дан 

5:19; чит. lPiv.m;) – 1. низвергнуть, унизить 

(Дан 4:34; 5:19; 7:24) 2. %b'b.li T.l.Pev.h; al' 
«ты не смирился» (Дан 5:22). †  

lp;v.: ничтожный, презренный (Дан 

4:14). †  

rpv pe.: перф. rp;v.; имперф. rP;v.yI – 

нравиться, быть приятным, угодным 

(Дан 3:32; 4:24; 6:2). †  

*rP'r>p;v.: эмф. ar'P'r>p;v. (Дан 6:20; 

вместо ar"P'r>P;v.Bi чит. ar'P'r>p;v.Bi) – рас-

свет. †  

*qv': двойств. с суф. yhiAqv' – голень 

(Дан 2:33). †  

hrv pe.: инф. arEv.mil. (Дан 5:16); 

пасс. прич. arEv., !yIr:v. – 1. распутывать/ 

освобождать (Дан 5:16) 2. !yIr:v. «свободные 

от пут» (Дан 3:25) 3. arEv. «помещенный, 

обитающий» (Дан 2:22). †  

pa.: перф. wyrIv' – начать (Эзр 5:2). 

В Дан 5:12 вместо pa. прич. arEv'm. чит. pe. 

инф. arEv.mi в знач. «умение распутывать/ 

освобождать». †  

hitpa.: прич. !yIr:T'v.mi – ослабеть (Дан 

5:6). †  

*vrov. (*vr;v.? *vr,vo?): мн. yhiAvr>v' 
– корень (Дан 4:12,20,23). †  

Wvrov. (Эзр 7:26 K; yvirov. Q): изгна-

ние. †  

rC;B;v.ve: имя (Эзр 5:16).  

tve (Эзр 6:15), tvi (Дан 3:1): 1. шесть 

(Дан 3:1) 2. tve-tn:v. «шестой год» (Эзр 

6:15). †  

htv pe.: перф. wyTiv.ai (с протетичес-

ким алефом;  Дан 5:3,4); имперф. !ATv.yI; 
прич. htev', !yIt;v' – пить (Дан 5:1-4,23). †  

!yTivi: шестьдесят (Дан 3:1; 6:1; Эзр 

6:3). †  

yn:z>AB rt;v.: имя (Эзр 6:13).  
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rbt pe.: только пасс. прич. ж. р. hr"ybiT. 
– хрупкая (Дан 2:42). †  

*rydIT.: эмф. (или абс. ж. р.?) ar'ydIT. – 

непрерывность, постоянство, в обороте 

ar"ydIt.Bi «постоянно» (Дан 6:17,21). †  

bwt pe.: имперф. bWty> – вернуться, 

быть возвращенным (Дан 4:31,33). †  

haf.: перф. bytih], an"Wbytih]; имперф. 

!Wbytih]y: и !Wbytiy>; инф. %t'Wbt'h]l; – 

1. вернуть (Эзр 6:5) 2. ответить (Дан 2:14); 

тж. с ~g"t.Pi «речь, ответ» (Дан 3:16; Эзр 5:11); 

тж. с *!w"T.v.nI «письмо» (Эзр 5:5). †  

Hwt pe.: перф. Hw:T. – удивиться, испу-

гаться (Дан 3:24). †  

*rwOT: мн. !yrIAT – бык, вол (Дан 4:22; 

Эзр 6:9).  

twOxT.: мн. с суф. yhiAtxoT. – 1. предлог 

под (Дан 4:9,18; 7:27) 2. tAxT.-!mi из-под 

(Иер 10:11). †  

*tx;T; (?): мн. с суф. yhiATx.T; – предлог 

под, в сочетании yhiATx.T;-!mi «из-под него» 

(Дан 4:11). Или же чит. yhiAtxoT.-!mi, в том 

же значении, см. twOxT.. †  

txeT; (Эзр 6:5): см. txn af./haf. имперф.  

lWKTi (кере, дважды, в Дан 5:16; оба 

раза кетив – lk;WT): см. lky pe. имперф.  

gl;T.: снег (Дан 7:9). †  

*yt'yliT.: ж. р. абс. ha't'yliT. (Дан 2:39 Q; 

ay"t'yliT. K) – третий. †  

tl'T.: ж. р. (для сущ. м. р.) ht'l'T. и 

at'l'T.; суф. !AhTel'T. (Дан 3:23) – 1. три 

(Дан 3:23,24; 6:3,11,14; 7:5,8,20,24; Эзр 6:4) 

2. ht'l'T. ~Ay «третий день» (Эзр 6:15). †  

aT'l.T; (м. р. эмф.; Дан 5:16,29) и yTil.T ; 
(Дан 5:7): третий (по властным полно-

мочиям) или правитель одной трети 

(империи). †  

!ytil'T.: тридцать (Дан 6:8,13). †  

hMñ'T;: 1. там (Эзр 5:17; 6:1,12) 2. hM'T;-!mi 
оттуда (Эзр 6:6). †  

*Hm;T.: мн. !yhim.Ti, aY"h;m.Ti, yhiAhm.Ti – 

чудо (Дан 3:32,33; 6:28). †  

*!y"n>Ti: ж. р. hn"y"n>Ti – второй (Дан 7:5). †  

tWny"n>Ti: снова, во второй раз (Дан 

2:7). †  

ayET'p.Ti мн.: чиновники, магистраты 

(Дан 3:2,3). †  

*@yQiT;: ж. р. hp'yQiT; и ap'yQiT;; мн. 

!ypiyQiT; – 1. крепкий, сильный (Дан 

2:40,42; 7:7) 2. великий (о царях – Эзр 

4:20; о чудесах – Дан 3:33). †  

lqt pe.: пасс. перф. hT'l.yqiT. – взве-

сить (Дан 5:27). †  

lqeT.: ше́кель, мера веса, около 11 г 

(Дан 5:25,27). †  

!qt hof.: перф. tn:q.t.h' (3-е лицо ед. ч. 

ж. р., но чит. 1-е лицо ед. ч. tnEq.t.h'; Дан 

4:33) – быть возвращенным (на цар-

ство). †  

@qt pe.: перф. @qI+T., tp;q.Ti, T.p.qeT. – 

1. быть/стать сильным, могучим (Дан 

4:8,17,19) 2. ожесточиться, стать дерзким 

(Дан 5:20). †  

pa.: инф. hp'Q't;l. – сделать строгим, 

суровым (запрет – т. е. издать суровый 

указ о запрете чего-л.) Дан 6:8. †  
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@q;T.: сила, могущество (Дан 4:27). †  

*@qoT.: эмф. aP'q.T' (Дан 2:37) – то же, 

что @q;T.. †  

yrET.: см. rf;[]-yrET. в статье rf;[].  

[r;T.: 1. ворота (aK'l.m; [r;T. «царский 

двор» Дан 2:49) 2. отверстие (печи; Дан 

3:26). †  

*[r'T': мн. aY"[;r"T' – страж ворот 

(при Храме; Эзр 7:24). †  

!yTer>T; (ж. р.): числит. 2 (!yTivi !ynIv. 
!yTer>t;w> «шестьдесят два года» – Дан 6:1; 

!yTer>T; tn:v. «второй год» – Эзр 4:24). †  

yn:T.T;: имя (Эзр 6:13).  

 



 

 

 

 

 

 

 

Г л а г о л ь н ы е  п а р а д и г м ы   
 

для библейского иврита  

и библейско-арамейского языка 

 

 

                                                           

 Некоторые из глагольных форм реконструированы.  



 

  
 

602 

 С
и

л
ь

н
ы

е 
(ц

ел
ы

е)
 г

л
а

го
л

ы
 

 –
 и

в
р

и
т

 

  
  
  
  
  
  
 Q

a
l 

 
  

  
  
  

N
if

a
l 

  
  

  
  
 P

ie
l 

  
  

  
  
P

u
a
l 

  
  
  

  
H

if
il

 
  
  

  
H

o
fa

l 
  

 H
it

p
a

el
 

П
ер

ф
. 
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

lj
;q' 

db
eK' 
  

lj
;q.n
I  

  
lJ

eqi 
lJ

;qu 
  

ly
jiq

.hi 
  

lj
;q.h

' 
lJ

eq;t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

hl
'j.q

'  
 

hd
'b.K

' 
hl

'j.q
.nI  

  
  
  

hl
'J.q

i 
hl

'J.q
u  

 
hl

'yj
ñiq.h

i 
hl

'j.q
.h' 

hl
'J.q

;t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
T'l

.jñ;q
'  

  
T'd

.b;ñK
' 

T'l
.j;ñq

.nI 
  

  
  

T'l
.Jñ;q

i  
  
  
  

T'l
.Jñ;q

u  
 

T'l
.j;ñq

.hi 
  

T'l
.j;ñq

.h' 
  

T'l
.Jñ;q

;t.h
i 

  
  

  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

T.l
.j;q

' 
T.d

.b;K
'   

T.l
.j;q

.nI 
  
  
  
  
T.l

.J;q
i 

T.l
.J;q

u  
 

T.l
.j;q

.hi 
  
  
  
  

 T.l
.j;q

.h' 
  

 
T.l

.J;q
;t.h

i 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
yT
il.j

;ñq' 
yT
id.b

ñ;K' 
yT
il.j

;ñq.n
I  

  
  

yT
il.J

ñ;qi 
  
  
  

yT
il.J

ñ;qu 
  
  
  
 yT
il.j

;ñq.h
i   

  
  
  

 yT
il.j

;q.h
'   

  
yT
il.J

ñ;q;t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

Wl
j.q

' 
Wd
b.K

(' 
Wl
j.q

.nI 
Wl
J.q

i   
  
  

  
 
Wl
J.q

u 
Wl
yj
ñiq.h

i   
  
  
  
  
 Wl
j.q

.h' 
  
  

Wl
J.q

;t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
~T

,l.j
;q. 

  
~T

,d.b
;K. 

  
 

~T
,l.j

;q.n
I  

 
~T

,l.J
;qi 

  
~T

,l.J
;qu 

  
 
~T

,l.j
;q.h

i   
  
  

 
  
~T

,l.j
;q.h

'   
  

~T
,l.J

;q;t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

!T
,l.j

;q. 
!T
,d.b

;K. 
  

!T
,l.j

;q.n
I  

  
  
 
!T
,l.J

;qi 
  
 

!T
,l.J

;qu 
!T
,l.j

;q.h
i   

  
  
  !T

,l.j
;q.h

'   
  
  
  

 !T
,l.J

;q;t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
Wn
l.j

;ñq' 
Wn
d.b

;ñK' 
  

  
Wn
l.j

;ñq.n
I  

  
  
  

Wn
l.J

ñ;qi 
  

Wn
l.J

ñ;qu 
  

Wn
l.j

;ñq.h
i   

  
 
Wn
l.j

;ñq.h
'   

 
Wn
l.J

ñ;q;t
.hi 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
lj

oq.y
I   

  
  
  

 dB
;k.y
I   

 
lj

eQ'y
I 

lJ
eq;y
>   

  
  

  
lJ

;quy
>  

 
ly
jiq

.y:  
  

lj
;q.y
"   

  
lJ

eq;t
.yI 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

lj
oq.T

i   
dB

;k.T
i   

lj
eQ'T

i  
  

lJ
eq;T

.   
 

lJ
;quT

. 
ly
jiq

.T; 
  
  

lj
;q.T

'   
  

lJ
eq;t

.Ti 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
lj

oq.T
i   

dB
;k.T

i   
lj

eQ'T
i  

  
lJ

eq;T
.   

 
lJ

;quT
. 

ly
jiq

.T; 
  
  

lj
;q.T

'   
  

lJ
eq;t

.Ti 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

yl
ij.q

.Ti 
  

 
yd
iB.k

.Ti 
  
  
  

 
yl
ij.Q

)"Ti 
  
 

yl
iJ.q

;T. 
  

yl
iJ.q

uT. 
  

yl
iyj
ñiq.T

; 
yl
ij.q

.T' 
  

 
yl
iJ.q

;t.T
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
lj

oq.a
,   

  
  

 d
B;k

.a, 
  
 

lj
eQ'a

, 
lJ

eq;a
]   

  
  

 
lJ

;qua
]  

  
  
  
ly
jiq

.a; 
  
 

lj
;q.a

' 
lJ

eq;t
.a, 

  
  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wl
j.q

.yI  
  

Wd
B.k

.yI 
Wl
j.Q

)"yI 
  
  
  
 
Wl
J.q

;y> 
Wl
J.q

uy> 
Wl
yj
ñiq.y
:   

  
  

Wl
j.q

.y"  
  
  
  

Wl
J.q

;t.y
I 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"l.j

oñq.T
i   

  
hn
"d.B

;ñk.T
i  

  
hn
"l.j

ñ;Q'T
i  

 
hn
"l.J

ñeq;T
.   

 
hn
"l.J

ñ;quT
.  

 
hn
"l.j

eñq.T
;   

  
  
  h
n"l
.jñ;q

.T' 
  

hn
"l.J

ñeq;t
.Ti 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
Wl
j.q

.Ti 
  

 
Wd
B.k

.Ti 
  
  
  

 
Wl
j.Q

)"Ti 
  
  
  
 
Wl
J.q

;T. 
  

Wl
J.q

uT. 
  

Wl
yj
iq.T

;   
 

Wl
j.q

.T' 
  

 
Wl
J.q

;t.T
i   

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"l.j

oñq.T
i   

  
hn
"d.B

;ñk.T
i  

  
hn
"l.j

ñ;Q'T
i  

 
hn
"l.J

ñeq;T
.   

 
hn
"l.J

ñ;quT
.  

 
hn
"l.j

eñq.T
;   

  
  
  h
n"l
.jñ;q

.T' 
  

hn
"l.J

ñeq;t
.Ti 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
lj

oq.n
I   

dB
;k.n
I  

 
lj

eQ'n
I 

lJ
eq;n
>   

lJ
;qun
>  

 
ly
jiq

.n:  
  

lj
;q.n
"   

  
lJ

eq;t
.nI 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

   

 Т

. 
е.

 г
л
аг

о
л
ь
н

ы
е 

к
о

р
н

и
 б

ез
 y

o
d

/w
a
w

 и
 г

о
р

та
н

н
ы

х
. 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

603 

  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
    

  
С

и
л

ь
н

ы
е 

(ц
ел

ы
е)

 г
л

а
го

л
ы

 –
 и

в
р

и
т

 

  
  
   

  
  

  
      

  
  
  
  

  
  
  
  

  
 

 
  
  

  
   

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
 

Q
a

l 
N

if
a
l 

 
  

  
  
  
P

ie
l 

 
  

  
P

u
a
l 

  
  
  
H

if
il

 
 H

o
fa

l 
  

  
 H

it
p

a
el

 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р
. 
  
  
  
  
  
  
  
  

db
;K. 

/ 
lj

oq. 
lj

eQ'h
i 

 
lJ

eq; 
  
 

 
lj

eq.h
; 

 
lJ

eq;t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
Е

д
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 
  

yd
ib.K

i / 
yl
ij.q

i 
yl
ij.Q

)"hi 
 

yl
iJ.q

;   
 

 
yl
iyj
ñiq.h

;   
 

 
yl
iJ.q

;t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
М

н
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
 

Wd
b.K

i / 
Wl
j.q

i 
Wl
j.Q

)"hi 
 

Wl
J.q

; 
 

 
  
Wl
yj
iñq.h

;   
 

Wl
J.q

;t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
М

н
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 
 

hn
"d.b

;ñK. 
/ 
hn
"l.j

oñq. 
hn
"l.j

;ñQ'h
i 

 
hn
"l.J

ñeq; 
  

 
 

hn
"l.j

ñeq.h
;   

  
  

 
hn
"l.J

ñeq;t
.hi 

И
н

ф
. 

db
;K. 

/ 
lj

oq. 
lj

eQ'h
i 

 
lJ

eq; 
 

 
ly
jiq

.h; 
  

lj
;q.h

' 
lJ

eq;t
.hi 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
lA
jq

' 
lj

oQ'h
i / 
lj

oq.n
I   

lJ
oq; 

/ 
lJ

eq; 
lJ

oqu 
  
 

lj
eq.h

;   
 

lj
eq.h

' 
lJ

eq;t
.hi 

П
р

и
ч

. 
  

  
  

  
  

  
  
 

db
eK'. 

/ 
lj

eqo 
lj

'q.n
I 

 
lJ

eq;m
. 

 
lJ

'qum
.  

  
ly
jiq

.m; 
lj

'q.m
' 

lJ
eq;t

.mi 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
  

  
  

lW
jq

' 
 

 
 

 
 

 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 
  

 
604 

С
и

л
ь

н
ы

е 
(ц

ел
ы

е)
 г

л
а

го
л

ы
 q

a
l 

с 
о
б

ъ
ек

т
н

ы
м

и
 с

у
ф

ф
и

к
са

м
и

 –
 и

в
р

и
т

 
  

  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  

  
   

  
  

  
О

Б
Ъ

Е
К

Т
Н

Ы
Е

  

  
  
  
  
  
  

  
  

С
У

Ф
Ф

И
К

С
Ы

 

 Г
Л

А
Г

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

  

  
  
  
 Ф

О
Р

М
Ы

  
  
  

  
  

  
  

 

  
  

Е
Д

. 
Ч

. 
  

  
М

Н
. 

Ч
. 

1
-е

 л
и

ц
о

 
2

-е
 м

. 
р

. 
2

-е
 ж

. 
р

. 
3

-е
 м

. 
р

. 
3

-е
 ж

. 
р

. 
1

-е
 л

и
ц

о
 

2
-е

 м
. 

р
. 

3
-е

 м
. 

р
. 

3
-е

 ж
. 

р
. 

П
ер

ф
. 

  
  

  
  
 

  
  

  
Е

Д
. 
Ч

. 

  
  

  
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 

  

yn
Il;ñj

'q. 
 

yn
Ix;ñk

ev. 

 

^l
.j'(q

. 
 

%l
ej'q

. 

  

Wh
l'ñj

'q. 
Al
j'q

. 

 
Hl

'j'q
. 

 

Wn
l'ñj

'q. 

 
  

~l
'j'q

. 
~v

'bel
. 

 

!l
'j'q

. 

  
  

  
3

-е
 ж

. 
р

. 
yn
It.l

;ñj'q
. 

^t
.l;ñj

''q. 
%t

,l'ñj
'q. 

 

Wh
t.l

;ñj'q
. 

WT
l;ñj

'q. 
hT

'l;ñj
'q. 

Wn
t.l

;ñj'q
. 

 

~t
;l'ñj

'q. 
 

  
  

  
2

-е
 м

. 
р

. 
  

  
  

  
  
  

  
 

yn
IT;ñl

.j;q
. 

 
 

 

Wh
T'ñl

.j;q
. 

AT
l.j

;q. 
HT

'l.j
;q. 

Wn
T'ñl

.j;q
. 

 

~T
'l.j

;q. 
 

  
  

  
2

-е
 ж

. 
р

. 
  
  

  
  
  

  
  
yn
IyT
iñl.j

;q. 
 

 

Wh
yT
iñl.j

;q. 
h'y
Tiñl

.j;q
. 

Wn
yT
iñl.j

;q. 
 

~y
Til

.j;q
. 

 

  
  

  
1

-е
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  

 

^y
Tiñl

.j;q
. 

%y
Til

.j;q
. 

 

Wh
yT
iñl.j

;q. 
wyT

il.j
;q. 

h'y
Tiñl

.j;q
. 

 

~k
,yT
il.j

;q. 
~y
Til

.j;q
. 

!yT
il.j

;q. 

  
  

  
М

Н
. 

Ч
. 

  
  

  
  

  
3

-е
 л

и
ц

о
 

yn
IWl
ñj'q

. 
 

^W
lñj

'q. 
^W
bñh

ea] 
%W
lj

'q. 
Wh
Wl
ñj'q

. 
h'W
lñj

'q. 
Wn
Wl
ñj'q

. 
 

~W
lj

'q. 
!Wl

j'q
. 

  
  

  
2

-е
 м

. 
р

. 
yn
IWT
ñl.j

;q. 
 

 
Wh
WT
ñl.j

;q. 
 

Wn
WT
ñl.j

;q. 
 

 
 

  
  

  
1

-е
 

 
^W
nòl
.j;q

. 
%W
nl
.j;q

. 
Wh
Wnòl

.j;q
. 

h'W
nòl
.j;q

. 
 

~k
,Wn
l.j

;q. 
~W
nl
.j;q

. 
 

  

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 



 

 

605 

  

С
и

л
ь

н
ы

е 
(ц

ел
ы

е)
 г

л
а

го
л

ы
 q

a
l 

с 
о
б

ъ
ек

т
н

ы
м

и
 с

у
ф

ф
и

к
са

м
и

 –
 и

в
р

и
т

 
  

  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

   
  
  

  
  
  
  
 О

Б
Ъ

Е
К

Т
Н

Ы
Е

  

  
  
  
  
  
  

  
  

  
С

У
Ф

Ф
И

К
С

Ы
 

 Г
Л

А
Г

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

  

  
  
  

Ф
О

Р
М

Ы
   

  
  

  
  

  
  

  
  

Е
Д

. 
Ч

. 
  

  
М

Н
. 

Ч
. 

1
-е

 л
и

ц
о

 
2

-е
 м

. 
р

. 
2

-е
 ж

. 
р

. 
3

-е
 м

. 
р

. 
3

-е
 ж

. 
р

. 
1

-е
 л

и
ц

о
 

2
-е

 м
. 

р
. 

3
-е

 м
. 

р
. 

3
-е

 ж
. 

р
. 

И
м

п
ер

ф
. 

  

  
  

  
Е

Д
. 
Ч

. 
  

  
  

  
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
  

  
 

 

yn
Ileñj

.q.y
I 

yn
IveñB

'l.y
I 

 
^l

.j'q
.yI 

^v
.B'(l

.yI 

 

%l
ej.q

.yI 
%v

eB'l
.yI 

 
Wh
leñj

.q.y
I 

Wh
veñB

'l.y
I 

  

h'l
,ñj.q

.yI 
Hl

'j.q
.yI 

h'v
,ñB'l

.yI 

 

Wn
leñj

.q.y
I 

Wn
veñB

'l.y
I 

  
~k

,l.j
'q.y
I 

~l
ej.q

.yI 
 

  
 

 
yN
Il,ñj

.q.y
I 

 
&'l

,ñj.q
.yI 

 
 

WN
l,ñj

.q.y
I 

 
hN
"l,ñj

.q.y
I 

 
WN
l,ñj

.q.y
I 

 
 

 

  
  

  
 

  
  

  
М

Н
. 

Ч
. 

 

  
  

  
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
  

  
 

 
yn
IWl
ñj.q

.yI 
 

^W
lñj

.q.y
I 

 
%W
lj

.q.y
I 

  

Wh
Wòl
j.q

.yI 
Wh
Wòl
a'g
>yI 

 
h'W
lñj

.q.y
I 

 
Wn
Wl
ñj.q

.yI 
 

~k
,Wl
j.q

.yI 
 

~W
lj

.q.y
I 

 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

 

  
  

  
  

 Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  
  

  
  
  

  

 

yn
Ileñj

.q' 
yn
Ixeñl

'v. 
 

 
Wh
leñj

.q' 
 

h'l
,ñj.q

' 
Hl

'j.q
' 

Wn
leñj

.q' 
 

~l
ej.q

' 
 

И
н

ф
. 

 (
о

б
ъ

ек
тн

ы
е 

 

и
 п

р
и

тя
ж

ат
ел

ь
н

ы
е 

 

  
су

ф
ф

и
к
сы

) 

  

yl
ij.q

' 
yn
Ileñj

.q'  

  

^B
.t.K

' 
^l

.j'q
.  

%l
ej.q

' 
Al
j.q

' 
Hl

'j.q
' 

Wn
leñj

.q' 

  

~k
,B.t

.K' 
~k

,l.j
'q.  

~l
'j.q

' 
!l
'j.q

' 

 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 



 

  
 

606 

Г
л

а
го

л
ы

 I
-n

 –
 и

в
р

и
т

 

 
 

                 
 

  

 

 

 

 

 

    

 
 

Q
a
l 

 
N

if
a
l 

 
H

if
il

 
 

H
o
fa

l 

П
ер

ф
. 

  
  

  
Е

д
. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
lp

;n" 
[v
g:n
"] 

!t
;n" 

vG
:nI 

dy
GIh

i 
dG
:hu 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
hl

'p.n
" 

 
hn
"t.n
" 

hv
'G>n
I 

hd
'yG
ñIhi 

hd
'G>h
u 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

T'l
.p;ñn
" 

 
T't

;ñn"  
 

T'v
.Gñ:n
I 

T'd
>G:ñh
i 

T'd
>Gñ:h
u 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
T.l

.p;n
" 

 
T.t

;n" 
T.v

.G:n
I 

T.d
>G:h
i 

T.d
>G:h
u 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
yT
il.p

;ñn" 
 

yT
it;ñn
" 

yT
iv.G
:ñnI 

yT
id>G
:ñhi 

yT
id>G
ñ:hu 

  
  

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

Wl
p.n
" 

 
Wn
t.n
" 

Wv
G>n
I 

Wd
yG
Iòhi 

  
Wd
G>h
u 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

~T
,l.p

;n> 
 

~T
,t;n
>  

~T
,v.G
:nI 

~T
,d>G
:hi 

~T
,d>G
:hu 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
!T
,l.p

;n> 
 

!T
,t;n
> 

!T
,v.G
:nI  

 
!T
,d>G
:hi 

!T
,d>G
:hu 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
Wn
l.p

;ñn" 
 

WN
t;ñn
" 

Wn
v.G
ñ:nI 

Wn
d>G
ñ:hi 
  

Wn
d>G
ñ:hu 

И
м

п
е
р

ф
. 

  
Е

д
. 

ч
. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
lP

oyI 
vG
:yI 

!T
eyI 

vg
EN"yI 

dy
GIy
: 

dG
:yU 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
lP

oTi 
vG
:Ti 

  
!T
eTi 

vg
EN"T
i 

dy
GIT
; 

dG
:Tu 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

lP
oTi 

vG
:Ti 

  
!T
eTi 

vg
EN"T
i 

dy
GIT
; 

dG
:Tu 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
yl
iP.T

i 
yv
iG>T
i 

yn
IT.T

i 
yv
ig>N
")Ti 

yd
IyG
ñIT; 

yd
IG>T
u 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
lP

oa, 
vG
:a, 

  
  
  

  
!T
ea, 

vg
EN"a
, 

dy
GIa
;  

 
dG
:au 

  
  

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wl
P.y
I 

Wv
G>y
I 

Wn
T.y
I  

 
Wv
g>N
)"yI 

Wd
yG
ñIy: 

Wd
G>y
U 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
hn
"l.P

oñTi 
  

hn
"v.G
:òTi 

  
hN
"TeñT

i 
hn
"v.g
:òN"T
i 

hn
"d>G
EñT; 

hn
"d>G
ñ:Tu 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

Wl
P.T

i   
Wv
G>T
i 

Wn
T.T

i 
Wv
g>N
)"Ti 

Wd
yG
òIT; 

Wd
G>T
u 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
hn
"l.P

oñTi 
  

hn
"v.G
:òTi 

  
hN
"TeñT

i 
hn
"v.g
ò:N"T
i 

hn
"d>G
EñT; 

hn
"d>G
ñ:Tu 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
lP

onI 
vG
:nI 

!T
enI  

 
vg
EN"n
I    

dy
GIn
: 

dG
:nU 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

607 

   

 

Г
л

а
го

л
ы

 I
-n

 –
 и

в
р

и
т

 

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 Q
a
l 

  
  

  
  

  
  
  
N

if
a
l 

  
  

  
  

  
  
  

 H
if

il
 

  
  

  
  

  
  

  
H

o
fa

l 

  
И

м
п

е
р

а
т

и
в

 
Е

д
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

lp
on> 

  
 v
G:  

 
 !T

e 
vg
EN"h
i 

  
 d
GEh
;i 

 

 
Е

д
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 

yl
ip.n
I 

yv
iG>  

  
נִי

תְּ
 

yv
ig>N
")hi 

  
 yd

IyG
òIh;; 

 

 
М

н
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
Wl
p.n
I 

Wv
G> 

נוּ
תְּ
 

  
Wv
g>N
")hi 

  
 Wd

yG
òIh; 

 

И
н

ф
. 

lp
on>  

 
tv

,G<ò  
 

tT
e 

vg
EN"h
i   

dy
GIh

; 
dG
:hu 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
lA
pn
"   

vA
gn
"   

!A
tn
" 

vg
EN"h
i 

dG
Eh; 

  
 

  
dG
Ehu 

П
р

и
ч

. 
lp

enO 
vg
EnO 

!t
enO  

vG
"nI  

 
dy
GIm
; 

dG
"mu 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
 

 
  
!Wt

n" 
 

 
 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

608 

 Г
л

а
г
о
л

ы
 I

ו-
 י

–
 и

в
р

и
т

 

 

I-
w  

(в
 а

б
со

л
ю

т
н

о
м

 н
а

ч
а
л

е 
сл

о
в

а
 п

ер
ех

о
д

и
т
 в

 I
-y)

 
С

о
б
ст

в
ен

н
о

 I
-y 

 
  

  
  
  

  
  

  
  

 Q
a
l 

N
if

a
l 

H
if

il
 

H
o
fa

l 
 

Q
a
l 

H
if

il
 

П
ер

ф
. 

  
  

 Е
д

. 
ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
bv

;y" 
 

bv
;An

  
 

by
viA
h 

bv
;Wh

 
П

ер
ф

. 
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
[b
j;y
"] 

by
jiy
he 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
hb

'v.y
" 

 
hb

'v.A
n 

hb
'yv
iñAh

 
hb

'v.W
h 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
 

hb
'yj
iñyh
e 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

T'b
.v;ñy
" 

 
T'b

.v;ñA
n 

T'b
.v;ñA
h 

T'b
.v;ñW
h 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

 
T'b

.j;ñy
he 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
T.b

.v;ñy
" 

 
T.b

.v;ñA
n 

T.b
.v;A
h 

T.b
.v;W
h 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
 

T.b
.j;y
he 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
yT
ib.v

;ñy" 
 

yT
ib.v

;ñAn
 

yT
ib.v

;ñAh
 

yT
ib.v

;ñWh
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
 

yT
ib.j

;ñyh
e 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

Wb
v.y
" 

 
Wb
v.A
n 

Wb
yv
iñAh

 
Wb
v.W
h 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

 
Wb
yj
iñyh
e 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

~T
,b.v

;y> 
 

~T
,b.v

;An
 

~T
,b.v

;Ah
 

~T
,b.v

;Wh
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

 
~T

,b.j
;yh
e 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
!T
,b.v

;y> 
 

!T
,b.v

;An
 

!T
,b.v

;Ah
 

!T
,b.v

;Wh
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
 

!T
,b.j

;yh
e 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
Wn
b.v

;ñy" 
 

Wn
b.v

;ñAn
 

Wn
b.v

;ñAh
 

Wn
b.v

;ñWh
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
 

Wn
b.j

;ñyh
e 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р
. 

bv
eyE 

vr
:yyI 

bv
eW"yI 

by
viA
y 

bv
;Wy 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р
. 

bj
;yyI 

by
jiy
yE 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
bv

eTe 
vr

:yT
i 

bv
eW"T
i 

by
viA
T 

bv
;WT

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
bj

;yT
i 

by
jiy
Te 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

bv
eTe 

vr
:yT
i 

bv
eW"T
i 

by
viA
T 

bv
;WT

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

bj
;yT
i 

by
jiy
Te 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
yb
iv.T

e 
yv
ir>y
Ti(i 

yb
iv.W
")Ti 

yb
iyv
iñAT

 
yb
iv.W
T 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
yb
ij.y
Ti 

yb
iyj
iñyT
e 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
bv

eae 
vr

:ya
i   

bv
eW"a
i 

by
viA
a 

bv
;Wa

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
bj

;ya
i 

by
jiy
ae 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wb
v.y
E) 

Wv
r>y
*yI 

Wb
v.W
")yI 

Wb
yv
iñAy

 
Wb
v.W
y 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wb
j.y
yI 

      Wb
yj
iñyyE 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
hn
"b.v

;ñTe 
 

 
 

hn
"b.v

;ñWT
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
hn
"b.j

;ñyT
i 

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

Wb
v.T

e( 
Wv
r>y
Ti( 

Wb
v.W
")Ti 

Wb
yv
iñAT

 
Wb
v.W
T 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

Wb
j.y
Ti 

   Wb
yj
iñyT
e 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
bv

enE  
 

vr
:ynI 

bv
eW"n
I 

by
viA
n 

bv
;Wn

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
bj

;yn
I 

 

 
 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

609 

   
 

  
 

  
 

  
 

  
Г

л
а

го
л

ы
 I

ו-
 י

–
 и

в
р

и
т

 

  
  

  
  

 

I-
w  

(в
 а

б
со

л
ю

т
н

о
м

 н
а

ч
а
л

е 
сл

о
в

а
 п

ер
ех

о
д

и
т
 в

 I
-y)

 
С

о
б
ст

в
ен

н
о

 I
-y 

 
  

  
  

  
 Q

a
l 

 
N

if
a

l 
H

if
il

 
H

o
fa

l 
 

  
 Q

a
l 

H
if

il
 

П
ер

ев
ер

н
у

т
ы

й
  

и
м

п
е
р

ф
. 

  
  

  
  

  
  

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

 
bv

,YEòw: 
 

 
bv

,AY
òw: 

 
П

ер
ев

ер
н

у
т
ы

й
  

и
м

п
е
р

ф
. 

  
  

  
  

  
  

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

 
 

bj
,yYEòw
: 

И
м

п
е
р

а
т
и

в
  

  
  

 Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
vr

E / 
vr

: / 
   bv

e 
bv

eW"h
i 

bv
eAh

 
 

И
м

п
е
р

а
т
и

в
  

  
  

 Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
 

bj
eyh
e 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р
. 

yb
iv. 

 
yb
iv.W
")hi 

yb
iyv
iñAh

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р
. 

 
yb
iyj
iñyh
e 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
Wb
v. 

 
Wb
v.W
")hi 

Wb
yv
iñAh

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
 

Wb
yj
iñyh
e 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
hn
"b.v

eñ 
 

 
 

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
 

 
 

И
н

ф
. 

tv
,r<ñ 

/ 
tb

,v,ñ 
 

bv
eW"h
i   

by
viA
h 

bv
;Wh

 
И

н
ф

. 
bj

oy> 
by
jiy
he 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
bA
vy
" 

 
 

bv
eAh

 
 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
bA
jy
" 

bj
eyh
e 

П
р

и
ч

. 
bv

eyO 
 

bv
'An

 
by
viA
m 

bv
'Wm

 
П

р
и

ч
. 

 
by
jiy
me 

 
 

 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

610 

 Г
л

а
г
о
л

ы
 I

I-
יו

 (
п

у
ст

ы
е)

 –
 и

в
р

и
т

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
 Q

a
l 

N
if

a
l 

P
o
le

l 
P

o
la

l 
H

if
il

 
H

o
fa

l 

П
ер

ф
. 
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

tm
e   

  
  

 
~q

' 
 

!A
kn
" 

~m
eAq

 
~m

;Aq
 

~y
qih

e 
~q

;Wh
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

ht
'meñ 

  
hm

'q'ñ 
 

hn
"Ak
ñn" 

hm
'm]A
q 

 
hm

'yq
ñihe 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
hT

'm;ñ 
T'm

.qñ; 
 

 
T'm

.m;ñA
q 

T'm
.m;ñA
q 

t'A
mñy
qih

] 
T'm

.q;ñW
h 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

 
T.m

.q; 
 

 
 

 
tA
my
qih

] 
T.m

.q;W
h 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
yT
im;ñ 

yT
im.q

ñ; 
 

yt
iAn
òWk
n> 

yT
im.m

;ñAq
 

yT
im.m

;ñAq
 

yt
iAm
ñyq
ih] 

 

  
  

  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

Wt
meñ 

Wm
qñ' 

 
Wn
Ak
ñn" 

Wm
m]A
q 

Wm
m]A
q 

Wm
yq
ñihe 

  
Wm
q.W
h 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
 

~T
,m.q

;   
 

~t
,An
ko)n
> 

 
 

~t
,Am
yq
ih] 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

 
!T
,m.q

; 
 

 
!T
,m.m

;Aq
 

!T
,m.m

;Aq
 

 
!T
,m.q

;Wh
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
Wn
t.m

;ñ 
Wn
m.q

ñ; 
 

 
 

 
Wn
Am
ñyq
ih] 

 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
 

~W
qy
" 

~y
fiy
" 

!A
Ky
I 

~m
eAq
y> 

~m
;Aq
y> 

~y
qiy
"   

~q
;Wy 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

 
~W
qT

' 
~y
fiT

'   
!A
KT

i 
~m

eAq
T. 

 
~y
qiT

' 
~q

;WT
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
 

~W
qT

' 
~y
fiT

'   
!A
KT

i 
~m

eAq
T. 

~m
;Aq
T. 

~y
qiT

' 
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

 
ym
iWq
ññT' 

ym
iyf
iñT' 

 
 

ym
im]A
q)T

. 
ym
iyq
iñT' 

ym
iq.W
T 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
 

~W
qa

' 
~y
fia

' 
!A
Ka

, 
~m

eAq
a] 

 
~y
qia

' 
 

  
  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
 

Wm
Wq
ññy" 

Wm
yf
ñiy" 

Wn
AK
ñyI 

Wm
m]A
q)y
> 

Wm
m]A
q)y
> 

Wm
yq
iñy" 

Wm
q.W
y 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

 
hn
"ym
,ñWq
T. 

 
 

hn
"m.m

eñAq
T. 

hn
"m.m

;ñAq
T. 

  
 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
 

Wm
Wq
ñT' 

Wm
yf
ñiT' 

Wn
AK
ñTi 

Wm
m]A
q)T

. 
 

Wm
yq
iñT' 

Wm
q.W
T) 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

 
hn
"ym
,ñWq
T. 

 
 

hn
"m.m

eñAq
T. 

hn
"m.m

;ñAq
T. 

  
 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
 

~W
qn
" 

~y
fin
" 

!A
Kn
I 

 
 

~y
qin
" 

~q
;Wn

 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы  

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

611 

Г
л

а
го

л
ы

 I
I-

יו
 (

п
у
ст

ы
е)

 –
 и

в
р

и
т

 

  
  
   

  
  

  
      

  
  
  
  

  
  
  
  

  
 

 
  
  

  
   

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
 

  
  
  

  
  
  
Q

a
l 

N
if

a
l 

P
o
le

l 
P

o
la

l 
H

if
il

 
H

o
fa

l 

П
ер

ев
ер

н
у
т

ы
й

  

и
м

п
е
р

ф
. 

  
  

  
  

  
  
Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
 

~f
,Y"òw: 

/ 
~q

'Y"òw: 
 

 
 

~q
,Y"òw: 

 

 
 

 
 

 
 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

  
  
Е

д
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

~W
q 

 
!A
Kh

i 
~m

eAq
 

 
~q

eh' 
 

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

Е
д

. 
ч
. 

ж
. 

р
. 

ym
iWq
ñ 

 
 

 
 

ym
iyq
iñh' 

 

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
Wm
Wq
ñ 

 
 

 
 

Wm
yq
iñh' 

 

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
hn
"m.q

oñ 
 

 
 

 
 

 

И
н

ф
. 

~W
q 

 
!A
Kh

i 
~m

eAq
 

 
~y
qih

' 
~q

;Wh
 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
~A
q 

 
!A
Kh

i 
 

 
~q

eh' 
 

П
р

и
ч

. 
~q

' 
 

!A
kn
" 

~m
eAq
m. 

~m
'Aq
m. 

  
~y
qim

e 
~q

'Wm
 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
~W
q 

 
 

 
 

 
 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

612 

 Г
л

а
г
о
л

ы
 I

II
ו-

 י

 –

 и
в

р
и

т
 

  
Q

a
l 

N
if

a
l 

 
P

ie
l 

 
P

u
a
l 

H
if

il
 

 
H

o
fa

l 
H

it
p

a
el

 

П
ер

ф
. 
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

hl
'G" 

hl
'g>n
I 

 
hL

'GI 
 

hL
'GU 

hl
'g>h

i 
 

hl
'g>h

' 
hL

'G:t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

ht
'l.G
") 

ht
'l.g
>nI 

 
ht

'L.G
I 

 
ht

'L.G
U 

ht
'l.g
>hi 

 
ht

'l.g
>h' 

 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
t'y
liñG
" 

t'y
lñig
>nI /

 t
'yl
eñg>n
I 

t'y
LiñG
I 

 
t'y
LeñG
U 

t'y
leñg
>hi 

/ 
t'y
liñg
>hi 

t'y
leñg
>h' 

t'y
LiñG
:t.h

i 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

ty
liG
" 

ty
leg
>nI 

 
ty
LiG
I 

 
 

ty
leg
>hi 

/ 
ty
lig
>hi 

 
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
yt
iyl
iñG" 

yt
iyl
eñg>n
I 

 
yt
iyL
eñGI /

 yt
iyL
iñGI 

yt
iyL
eñGU 

yt
iyl
eñg>h

i / 
yt
iyl
iñg>h
i 

yt
iyl
eñg>h

' 
yt
iyL
eñG:t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

Wl
G" 

Wl
g>n
I 

 
WL
GI 

 
WL
GU 

Wl
g>h

i 
 

Wl
g>h

' 
WL
G:t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
~t

,yl
iG> 

 
 

~t
,yL
iGI 

 
 

~t
,yl
eg>h

i / 
~t

,yl
ig>h

i 
 

~t
,yL
iG:t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

!t
,yl
iG> 

 
 

 
 

!t
,yL
eGU 

 
 

!t
,yl
eg>h

' 
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
Wn
yl
iñG" 

Wn
yl
iñg>n
I 

 
Wn
yL
iñGI 

 
 

Wn
yl
iñg>h
i 

 
 

 
И

м
п

е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
hl

,g>y
I 

hl
,G"y
I 

 
hL

,g:y
> 

 
hL

,gUy
> 

hl
,g>y
: 

 
hl

,g>y
" 

hL
,G:t
.yI 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

hl
,g>T
i 

hl
,G"T
i 

 
hL

,g:T
. 

 
hL

,gUT
. 

hl
,g>T
; 

 
hl

,g>T
' 

 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
hl

,g>T
i 

hl
,G"T
i 

 
hL

,g:T
. 

 
hL

,gUT
. 

hl
,g>T
; 

 
hl

,g>T
' 

hL
,G:t
.Ti 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

yl
ig>T
i 

 
 

yL
ig:T
. 

 
 

yl
ig>T
; 

 
yl
ig>T
' 

yL
iG:t
.Ti 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
hl

,g>a
, 

hl
,G"a
i / 
hl

,G"a
, 

hL
,g:a
] 

 
 

hl
,g>a
; 

 
hl

,g>a
' 

hL
,G:t
.a, 

  
  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wl
g>y
I 

Wl
G"y
I 

 
WL
g:y
> 

 
WL
gUy
> 

Wl
g>y
: 

 
Wl
g>y
" 

WL
G:t
.yI 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"yl
,ñg>T
i 

hn
"yl
,ñG"T
i 

 
hn
"yL
,ñg:T
. 

 
hn
"yL
,ñgUT
. 

hn
"yl
,ñg>T
; 

 
hn
"yl
,ñg>T
' 

 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
Wl
g>T
i 

Wl
G"T
i 

 
WL
g:T
. 

 
WL
gUT
. 

Wl
g>T
; 

 
Wl
g>T
' 

WL
G:t
.Ti 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"yl
,ñg>T
i 

hn
"yl
,ñG"T
i 

 
hn
"yL
,ñg:T
. 

 
hn
"yL
,ñgUT
. 

hn
"yl
,ñg>T
; 

 
hn
"yl
,ñg>T
' 

 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
hl

,g>n
I 

 
 

hL
,g:n
> 

 
 

hl
,g>n
: 

 
 

hL
,G:t
.nI 

  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

   

 Э

то
 г

л
аг

о
л
ы

 с
 т

р
ет

ь
и

м
 с

л
а
б

ы
м

 (
п

о
ч

ти
 в

се
гд

а
 y)

; 
б

у
к
в
а 
h 

п
и

ш
ет

с
я
 л

и
ш

ь
 к

а
к
 m

a
te

r 
le

ct
io

n
is

. 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

613 

   
 

  
Г

л
а

г
о
л

ы
 I

II
ו-

 י
–

 и
в

р
и

т
 

  
  
   

  
  

  
      

  
  
  
  

  
  
  
  

  
 

 
  
  

  
   

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
 

Q
a

l 
N

if
a
l 

 
P

ie
l 

 
P

u
a
l 

H
if

il
 

H
o
fa

l 
H

it
p

a
el

 

П
ер

ев
ер

н
у
т

ы
й

  

и
м

п
е
р

ф
. 

  
  

  
  

  
  
Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
 

lg
<YòIw: 

lG
"YIw: 

 
lg
:y>w: 

 
 

lg
<Yò<w: 

 
lG
:t.Y
Iw: 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 
hl

eG> 
hl

eG"h
i 

 
lG
: / 
hL

eG: 
 

hl
eg>h

; 
 

lG
"t.h

i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  
  

 
yl
iG> 

yl
iG"h
i 

 
yL
iG: 

 
 

yl
ig>h

; 
 

yL
iG:t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  
  

Wl
G> 

Wl
G"h
i 

 
WL
G: 

 
 

Wl
g>h

; 
 

WL
G:t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  
  

hn
"yl
,ñG> 

 
 

 
 

 
 

 
 

И
н

ф
. 

tA
lG
> 

tA
lG
"hi 

 
tA
LG
: 

 
tA
LG
U 

tA
lg
>h; 

 
tA
LG
:t.h

i 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
hl

{G" 
hq

eN"h
i / 
hl

{g>n
I 

hL
eG: /

 h
L{G
: 

 
hl

eg>h
; 

hl
eg>h

' 
 

П
р

и
ч

. 
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
 

hl
,GO 

hl
,g>n
I 

 
hL

,g:m
. 

hL
,gUm
. 

hl
,g>m
; 

hl
,g>m
' 

hL
,G:t
.mi 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
  

  
  

yWl
G" 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

   
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

 
 

  
  

  
  

   
  
  

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  
  
  

  
  
  

  

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 
  

 614 

 

  
  
 

  
  

 Г
л

а
го

л
ы

 I
II

ו-
 י

с 
о

б
ъ

ек
т
н

ы
м

и
 с

у
ф

ф
и

к
са

м
и

 
 –

 и
в

р
и

т
 

  
  

  
  

  
  
  
  

  
  

  
  

  
   

  
  

  
О

Б
Ъ

Е
К

Т
Н

Ы
Е

  

  
  
  
  
  
  

  
  

С
У

Ф
Ф

И
К

С
Ы

 

 Г
Л

А
Г

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

  

  
  
  
 Ф

О
Р

М
Ы

  
  
  

  
  

  
  

 

  
  

Е
Д

. 
Ч

. 
  

  
М

Н
. 

Ч
. 

1
-е

 л
и

ц
о

 
2
-е

 м
. 
р
. 

2
-е

 ж
. 

р
. 

3
-е

 м
. 

р
. 

3
-е

 ж
. 

р
. 

1
-е

 л
и

ц
о

 
3

-е
 м

. 
р

. 

П
ер

ф
. 

  
  

  
  
 

  
  

  
Е

Д
. 
Ч

. 

  
  

  
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
yn
If'_[

' / 
ynIx

;ñn" 
 

%n
+"[' 

/ 
^f

.[' 
 

 
Wh
f'ñ[

' 
Ha

'r" 
Wn
f'ñ[

' 
~f

'[' 

  
  

  
3

-е
 ж

. 
р

. 
yn
It.f

'_[' 
 ^
t.a

_'r" 
  

(p
i.

) 
WT
L;ñK

i 
(p

i.
) 
hT

'W:òc
i 

  
(h

if
.)

 ~
t;l

'ñ[/h
,( 

  
  

  
2

-е
 м

. 
р

. 
  

  
  

  
  
  

  
 yn
It'_y
nI[
] / 
ynIt

;ñya
ir> 
 

 
 

 (
p

i.
) 
At
yS
iKi 

 H
t'y
fi[

] 
 (

p
i.

) 
Wn
t'ñy
KiD

I 
 ~
t'y
fi[

] 

  
  

  
2

-е
 ж

. 
р

. 
  
  

  
  
  

  
  

(p
i.

) 
ynIt

iñyM
irI 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
1

-е
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
 

^y
tiñy
air

> 
 (

p
i.

) 
%t

iNI[
i 

wyt
iyf
i[] 

/ 
Wh
yt
iyf
i[]w
: 

h'y
tIñy
air

> 
 

~t
iyf
i[] 

  
  

  
М

Н
. 

Ч
. 

  
  

  
  

  
3

-е
 л

и
ц

о
 

yn
IWf
ñ[' 

^W
añr

" 
(p

i.
) 
%W
Sk

iw> 
Wh
Wf
ñ[' 

h'W
añr

" 
  

~W
bv

' 

  
  

  
1

-е
 

  
(p

i.
) 
^W
nòyW

Iqi 
  

(p
i.

) 
Wh
nUòyW

Iqi 
  

  
  

   
  

  
  

  
  
  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
  

  
  
   

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

   
  

  
  

  
  

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

   

 П

о
 у

м
о

л
ч

ан
и

ю
 –

 г
л
аг

о
л
ы

 в
 q

al
; 

к
о

е-
гд

е 
д

ан
ы

, 
с 

п
о

м
ет

к
о

й
 в

 с
к
о

б
к
ах

, 
ф

о
р

м
ы

 p
i.

 и
 h

if
. 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е    П А Р А Д И Г М Ы Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 



 

 

615 

Г
л

а
го

л
ы

 I
II

ו-
 י

с 
о
б
ъ

ек
т
н

ы
м

и
 с

у
ф

ф
и

к
са

м
и

 –
 и

в
р

и
т

 
  
 

   
  
  

  
  
  
  
 О

Б
Ъ

Е
К

Т
Н

Ы
Е

  

  
  
  
  
  
  

  
  
  

С
У

Ф
Ф

И
К

С
Ы

 

 Г
Л

А
Г

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

  

  
  
  

Ф
О

Р
М

Ы
   

  
  

  
  

  
  

  
  

Е
Д

. 
Ч

. 
  

  
М

Н
. 

Ч
. 

1
-е

 л
и

ц
о

 
2
-е

 м
. 
р

. 
2
-е

 ж
. 

р
. 

3
-е

 м
. 

р
. 

3
-е

 ж
. 

р
. 

1
-е

 л
и

ц
о

 
3
-е

 м
. 

р
. 

И
м

п
е
р

ф
. 

  

  
  

 Е
Д

. 
Ч

. 
  

  
  

 3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

  
  

 
yn
Iaeñr

>yI 
^D

>p.y
I 

  
WN
w<òl
.yI /

 Wh
añer

>YIw: 
 

hN
"a,ñr

>yI /
 h
'añ,r

>YIw: 
(p

i.
) 
Wn
WEòc
;y> 

~f
e[]y
: 

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

 yn
Iañ;r

>Tiw
: 

^n
>[;T

; 
  

Wh
aer

>Tiw
: 

  
  

  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

yn
Iaeñr

>Ti 
  

  
WN
f,_[

]T;( 
h'f

,ñ[]T
; 

(h
if

.)
 Wn
[eñt

.T; 
~r

Ez>T
i 

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

  
  

  
  

  
  

(p
i.

) 
~y
Sik

;T. 

  
  

 1
-е

 
  
 

&'a
,_r>a

, / 
^f

.[,a
,  

%a
er>a

,w"  
WN
a,ñr

>a, 
/ 
Wh
nEò[
/a,( 

 
hN
"f_,[

/a,( 
  
 

~a
er>a

,  

  
  

 М
Н

. 
Ч

. 
 

  
  

 3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

  
  

 
yn
IWf
ñ[]y
:) 

 h
k'W
nò[
]y: 

  
Wh
añur

>YIw: 
h'W
fñ[

]y: 
(p

i.
) 
Wn
WNò[

;y> 
  

  
  
 2

-е
 м

. 
р

. 
 yn

IWa
ñr>T

i 
  

  
  

  
  

 (
p

i.
) 
~W
Uc;T

. 

  
  
 1

-е
 

  
  

  
Wh
añer

>nI 
hN
"f,_[

]n:) 
  

 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

 

  
  

 Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  

  
  
  

  
  

 y
nIn
Eò[] 

  
  

  
  

(h
if

.)
 Wn
aeñr

>h; 
~[

er> 

  
  

 Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р
. 

(h
if

.)
 yn
Iya
iñr>h

; 
 

 
 

 
 

 

  
  

 М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
 (

p
i.

) 
ynIW

SñK
; 

  
  

Wh
Wl
ñT. 

  
  

(h
if

.)
 ~
WK
h; 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е     П А Р А Д И Г М Ы 



 

  
 

616 

 У
д

в
о
ен

н
ы

е 
г
л

а
г
о
л

ы
 *

 –
 и

в
р

и
т
 

  
  
  
  
  
  
  

  
 Q

a
l 

  
  

  
  

  
  

  
  
  
N

if
a
l 

  
  
  

  
  
  
P

o
el

 
  

  
  
 P

o
a
l 

  
  

  
  

  
H

if
il

 
  

  
  

 H
o
fa

l 

П
ер

ф
. 
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

  
  
  
  
~T

; / 
bb

;s' 
lx

'_nI /
 s
men
"w> /

 b
s;n
" 

bb
eAs

 
bb

;As
 

bs
;he 

/ 
bs

ehe 
bs

;Wh
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

  
 h
M'T

ñ; / 
hb

'b]s
'( 

hB
's;ñn
" 

hb
'b]A
s) 

 
hB

'señh
e 

hB
's;ñW
h 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
  
  
  
  
  
  
  
t'A
Bñs

; 
t'A
Bñs

;n> 
T'b

.b;ñA
s 

T'b
.b;ñA
s 

t'A
Bñs

ih] 
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

  
  
  
  
  
  
  
tA
Bs

; 
tA
Bs

;n> 
T.b

.b;A
s 

T.b
.b;A
s 

tA
Bs

ih] 
tA
Bs

;Wh
) 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
  
  
  
  
  
  
 yt

iAB
ñs; 

yt
iAB
ñs;n
> 

yT
ib.b

;ñAs
 

yT
ib.b

;ñAs
 

yt
iAB
ñsih

] 
) 

  
  
  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

  
  
 WM

T;ñ 
/ 
Wb
b]s

'( 
WL
gòOn
"w> /

 WB
s;ñn
"   
 

Wb
b]A
s) 

Wb
b]A
s) 

WL
xeñh

e / 
WB
s;ñh

e 
WB
s;ñW
h 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  
 2

-е
 м

. 
р

. 
  
  
  
  
  
  
~t

,AB
s; 

~t
,AB
s;n
> 

~T
,b.b

;As
 

~T
,b.b

;As
) 

~t
,AB
sih

] 
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

  
  

  
  
  

  
 !t

,AB
s; 

!t
,AB
s;n
> 

!T
,b.b

;As
) 

!T
,b.b

;As
) 

!t
,AB
sih

] 
!t
,AB
s;W
h) 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
  
  
  
  
  
  
  
WnA

Bñs
; 

Wn
AB
ñs;n
> 

Wn
b.b

ñ;’As
 

 
Wn
AB
ñsih

] 
 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
  
  
  
  
  

  
  

  
 b
soy
" / 
bS

oyI 
  

  
 

bS
;yI 

bb
eAs
y> 

 
bS

ey: /
 b
sey
" 

bS
;yU /

 b
s;W
y 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

  
  
lq

;Te 
/ 
bs

oT' 
/ 
bS

oTi 
bS

;Ti 
bb

eAs
T. 

bb
;As
T. 

bs
eT' 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
  
  
  
  
  
  

  
  
bs

oT' 
 

bS
;Ti 

bb
eAs
T. 

bb
;As
T. 

bs
eT' 

bs
;WT

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

  
  
  
  

  
  

  
 yB

isoñT
'  

yB
iS;ñT

i 
 

yb
ib]A
s)T

. 
 

yB
is;ñW
T 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
  
  
  
lq

;ae 
/ 
bs

oa' 
bS

;a, 
 

bb
;As
a] 

bs
ea' 

 

  
  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
  
  

 WL
q"+y
E / 
WB
soñy
"  

WB
S;ñy
I 

Wb
b]A
s)y
> 

Wb
b]A
s)y
> 

WB
Señy
: / 
WB
señy
" 

WB
s;ñW
y 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

  
  
  
  
  
 h
n"yB

,ñsuT
. 

 
 

hn
"b.b

;ñAs
T. 

hn
"yB
,ñsiT

. 
hn
"yB
,ñs;W
T) 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
  
  

  
  
  
  
  
 WB

soñT
'  

WB
S;ñT

i 
Wb
b]A
s)T

. 
Wb
b]A
s)T

. 
WB
señT

' 
WB
s;ñW
T 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

 
 

 
hn
"b.b

;ñAs
T. 

hn
"yB
,ñsiT

. 
hn
"yB
,ñs;W
T) 

 
  

  
 1

-е
 

  
  

  
  
  
  
  
  
 b
son
"  

bS
;nI 

 
bs

en" 

  
  

*
 Т

. 
е.

 к
о

р
н

и
 с

 о
д

и
н

ак
о

в
ы

м
 в

то
р

ы
м

 и
 т

р
ет

ь
и

м
 к

о
н

со
н

ан
то

м
. 

  
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы  

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

617 

  
 У

д
в

о
ен

н
ы

е 
г
л

а
г
о
л

ы
 –

 и
в

р
и

т
 

  
  
   

  
  

  
      

  
  
  
  

  
  
  
  

  
 

 
  
  

  
   

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  

 
  

  
  
  

  
Q

a
l 

  
  

  
  

  
  
  

  
 N

if
a
l 

  
  

  
  

  
  
  

  
  

 P
o
el

 
  

  
  
P

o
a
l 

  
  

  
  
H

if
il

 
  

  
  
H

o
fa

l 

П
ер

ев
ер

н
у
т

ы
й

  

и
м

п
е
р

ф
. 

  
  

  
  

  
  
Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
 

bs
'Y"òw: 

 
 

 
bs

,y"òw: 
 

И
м

п
е
р

ф
. 

с 
о

б
ъ

ек
т

н
ы

м
 с

у
ф

ф
и

к
со

м
 

yn
IBeñs

uy> 
 

yn
Ibeñb

]As
)y> 

 
yn
IBeñs

iy> 
 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

  
  
Е

д
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

bs
o 

bS
;hi 

bb
eAs

 
 

bs
eh' 

 

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

Е
д

. 
ч
. 

ж
. 

р
. 

yB
isoñ 

yB
iS;ñh

i 
 

 
yB
iseñh

' 
 

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
WB
soñ 

WB
S;ñh

i 
Wb
b]A
s 

 
WB
señh

' 
 

И
н

ф
. 

ss
om. 

/ 
bs

o 
bS

ehi 
bb

eAs
 

 
bs

eh' 
 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
 

sM
ehi 

/ 
bA
Sh

i 
bb

eAs
 

 
bs

eh' 
 

П
р

и
ч

. 
bb

eso 
sm

en" 
/ 
bs

'n" 
bb

eAs
m. 

bb
'As
m. 

bs
eme 

bs
'Wm

 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
bW
bs

' 
 

 
 

 
 

 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

618 

Г
л

а
го

л
ы

 I
- a

 –
 и

в
р

и
т

 

 
 

                 
 

  

 

 

 

 

 

     

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

Q
a
l 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 N
if

a
l 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

H
if

il
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 H

o
fa

l 

П
ер

ф
. 

  
  

 Е
д

. 
ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
 l
k;a

' 
 

@s
;a/n
<)< 

ly
kia

/h,( 
lk

;a\h
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
  

  
  
  

  
  

  
  
hl

'k.a
' 

 
hp

's.a
,n<) 

hl
'yk
iña/h

,( 
hl

'k.a
'h'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

  
  

  
  

  
  

  
  
T'l

.k;ña
' 

 
T'p

.s;ña
/n<) 

T'l
.k;ña

/h,( 
T'l

.k;ña
\h'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
  

  
  
  

  
  

  
  
T.l

.k;a
' 

 
T.p

.s;a
/n<) 

T.l
.k;a

/h,( 
T.l

.k;a
|h'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
  

  
  
  

  
  

  
 yT

il.k
;ña' 

 
yT
ip.s

;ña/n
<) 

yT
il.k

;ña/h
,( 

yT
il.k

ñ;a|h
'( 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
Wl
k.a

(' 
 

Wp
s.a

,n<) 
Wl
yk
iña/h

,( 
Wl
k.a

'h'( 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

  
  

  
  

  
  

  
~T

,l.k
;a] 

 
~T

,p.s
;a/n
<) 

~T
,l.k

;a/h
,( 

~T
,l.k

;a\h
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
  

  
  
  

  
  

  
 !T

,l.k
;a] 

 
!T
,p.s

;a/n
<) 

!T
,l.k

;a/h
,( 

!T
,l.k

;a\h
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
  

  
  
  

  
  

  
  
Wnl

.k;ña
' 

 
Wn
p.s

ñ;a/n
<) 

Wn
l.k

;ña/h
,( 

Wn
l.k

ñ;a\h
'( 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р
. 

  
  

  
lk

_eay
O / 
lk

;ay
O / 
@s

oa/y
< 

@s
ea'y
E) 

ly
kia

]y:) 
lk

;a\y
" 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
  

  
  
  

  
  

  
  
lk

;aT
o 

 
@s

ea''T
e( 

ly
kia

]T;( 
lk

;a\T
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

  
  

  
  

  
  

  
  
lk

;aT
o 

 
@s

ea''T
e( 

ly
kia

]T;( 
lk

;a\T
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
  

  
  
  

  
  

  
 yl

ik.a
To) 

 
yp
is.a

'(Te( 
yl
iyk
ñia]T

;( 
yl
ik.a

'T'( 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  
lk

;ao 
/ 
@s

oa/a
, 

@s
ea''a

e( 
ly
kia

]a;( 
lk

;a\a
'( 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wl
k.a

yO /
 Wp

s.a
;y:  

 
Wp
s.a

'('(yE) 
Wl
yk
iña]y
:) 

Wl
k.a

'y") 
  

  
  
  

  
  

  
  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
  

  
  
  

  
  
hn
"l.k

;ñaT
o 

 
hn
"p.s

;ña'('T
e( 

hn
"l.k

ñea]T
;( 

hn
"l.k

;ña\T
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

  
  

  
  

  
  

  
 Wl

k.a
To) 

 
Wp
s.a

''(Te( 
Wl
yk
ñia]T

;( 
Wl
k.a

'T'( 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
 
 

hn
"p.s

;ña'('T
e( 

hn
"l.k

ñea]T
;( 

hn
"l.k

;ña\T
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
 l
k;a

nO /
 @
soa

/n< 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
@s

ea''n
E) 

ly
kia

]n:) 
lk

;a']n
") 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

619 

  

Г
л

а
го

л
ы

 I
- a

 –
 и

в
р

и
т

 

 

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
 Q

a
l 

  
  

  
  

  
  
  
  
N

if
a
l 

  
  

  
  

  
  
  
H

if
il

 
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  
H

o
fa

l 

П
ер

ев
ер

н
у
т

ы
й

  

и
м

п
е
р

ф
. 

  
  

  
  

  
  
Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
 

rm
,aY
Oòw: 

 r
m_;a

YOw: 
 

 
 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
lk

oa/ 
@s

ea'h
e 

lk
ea]h

;( 
 

И
н

ф
. 

 

lk
oa/ 

 

lk
oa] 

@s
ea'h

e 
ly
kia

]h;( 
lk

;a\h
'( 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
lA
ka

' 
@s

oa'h
e 

 
 

П
р

и
ч

. 
lk

eao 
@s

'a/n
<) 

ly
kia

]m;( 
 l
k'a

\m' 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
lW
ka

' 
 

  
 ( 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

620 

 Г
л

а
г
о
л

ы
 I

II
- a

 –
 и

в
р

и
т

 

  
  
  
  
  
  
 Q

a
l 

  
  

  
 N

if
a
l 

  
  

  
  
P

ie
l 

  
  

  
  
P

u
a
l 

  
  
  

  
H

if
il

 
  

  
H

o
fa

l 
  

 H
it

p
a

el
 

П
ер

ф
. 
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

al
em' 

ac
'm' 

ac
'm.n
I 

aK
'DI 

aC
emi 

ar
"qo 

aC
'mu 

ay
cim

.hi 
 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

ha
'l.m

'( 
ha

'c.m
'( 

ha
'c.m

.nI 
 

ha
'C.m

u 
ha

'yc
iñm.h

i 
ha

'c.m
.hu 

ha
'C.m

;t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
t'a

leñm
' 

t'a
c'ñm

' 
t'a

ceñm
.nI 

t'a
Ceñm

i 
t'a

Ceñm
u 

t'a
ceñm

.hi 
t'a

ceñm
.hu 

t'a
Ceñm

;t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

ta
lem

' 
ta

c'm
' 

ta
cem

.nI 
 

ta
Cem

u 
ta

cem
.hi 

ta
cem

.hu 
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
yt
ial

eñm' 
yt
iac

'ñm' 
yt
iac

eñm.n
I 

yt
iaC

eñmi 
yt
iaC

eñmu 
yt
iac

eñm.h
i 

yt
iac

eñm.h
u 

yt
iaC

eñm;t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

Wa
l.m

'( 
Wa
c.m

'( 
Wa
c.m

.nI 
Wa
C.m

i 
Wa
C.m

u 
Wa
yc
iñm.h

i 
Wa
c.m

.hu 
Wa
C.m

;t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
~t

,al
em. 

~t
,ac

'm. 
~t

,ac
em.n
I 

~t
,aC

emi 
~t

,aC
emu 

~t
,ac

em.h
i 

~t
,ac

em.h
u 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

 
 

 
 

!t
,aC

emu 
 

!t
,ac

em.h
u 

!t
,aC

em;t
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
Wn
al

eñm' 
Wn
ac

'ñm' 
 

Wn
aC

eñmi 
 

 
 

 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
ac

'm.y
I 

ac
eM'y
I 

aC
em;y
> 

aC
'muy
> 

ay
cim

.y: 
 

aC
em;t

.yI 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

ac
'm.T

i 
ac

eM'T
i 

aC
em;T

. 
 

ay
cim

.T; 
ac

'm.T
u 

aC
em;t

.Ti 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
ac

'm.T
i 

ac
eM'T

i 
aC

em;T
. 

aC
'muT

. 
ay
cim

.T; 
ac

'm.T
u 

aC
em;t

.Ti 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

ya
ic.m

.Ti 
ya
ic.M

'Ti 
 

ya
iC.m

uT. 
ya
iyc
iñm.T

; 
ya
ic.m

.Tu 
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
ac

'm.a
, 

ac
eM'a

, 
aC

em;a
] 

aC
'mua

] 
ay
cim

.a; 
ac

'm.a
u 

 

  
  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wa
c.m

.yI 
Wa
c.M

'(yI 
Wa
C.m

;y> 
Wa
C.m

uy> 
Wa
yc
iñm.y
: 

Wa
c.m

.yU 
Wa
C.m

;t.y
I 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"ac

,ñm.T
i 

hn
"ac

,ñM'T
i 

hn
"aC

,ñm;T
. 

hn
"aC

,ñmuT
. 

hn
"ac

,ñm.T
; 

hn
"ac

,ñm.T
u 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
Wa
c.m

.Ti 
Wa
c.M

'(Ti 
 

Wa
C.m

uT. 
Wa
yc
iñm.T

; 
Wa
c.m

.Tu 
Wa
C.m

;t.T
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"ac

,ñm.T
i 

hn
"ac

,ñM'T
i 

hn
"aC

,ñm;T
. 

hn
"aC

,ñmuT
. 

hn
"ac

,ñm.T
; 

hn
"ac

,ñm.T
u 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
ac

'm.n
I 

 
aC

em;n
> 

 
ay
cim

.n: 
ac

'm.n
U 

 
  

  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
   

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы  

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

621 

  
Г

л
а

г
о
л

ы
 I

II
- a

 –
 и

в
р

и
т

 

  
  
   

  
  

  
      

  
  
  
  

  
  
  
  

  
 

 
  
  

  
   

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
 

  
  
  
  
  
  
  
  
 Q

a
l 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 N

if
a
l 

  
 P

ie
l 

  
P

u
a
l 

  
 H

if
il

 
 H

o
fa

l 
  

  
 H

it
p

a
el

 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 
ac

'm. 
ac

eM'h
i 

aC
em; 

 
ac

em.h
; 

 
 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  
  

 
ya
ic.m

i 
 

 
 

ya
iyc
iñm.h

; 
 

ya
iC.m

;t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  
  

Wa
c.m

i 
Wa
c.M

'(hi 
Wa
C.m

; 
 

Wa
yc
iñm.h

; 
 

Wa
C.m

;t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  
  

hn
"ac

,ñm. 
 

 
 

 
 

 

И
н

ф
. 

ta
l{m

. / 
ac

om. 
ac

eM'h
i 

aC
em; 

 
ay
cim

.h; 
 

aC
em;t

.hi 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
aA
cm

' 
aOc

m.n
I 

aOC
m; 

  
ac

em.h
; 

  
 

П
р

и
ч

. 
  

  
  

  
  

  
  
Е

д
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  
 

al
em' 

/ 
ac

eAm
 

ac
'm.n
I 

aC
em;m

. 
aC

'mum
. 

ay
cim

.m; 
ac

'm.m
u 

aC
em;t

.mi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 

  
  
 

ta
cem

o 
ha

'c'm
.nI 

 
 

 
 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
 М

н
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
  
  

~y
ail

em. 
/ 
~y
aic

.mo 
~y
aic

.m.n
I / 
~y
aic

'm.n
I 

 
 

 
 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
 М

н
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 

  
  

tA
ac

.mo 
tA
ac

'm.n
I  

 
 

 
 

 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
  

  
  

aW
cm

' 
 

 
 

 
 

 

 
 

   
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

 
 

  
  

  
  

   
  
  

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  
  
  

  
  
  

  

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

622 

 Г
л

а
г
о
л

ы
 I

- [
   
x 

 h
 –

 и
в

р
и

т
 

 
 

                 
 

  

 

 

 

 

 

     

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
Q

a
l 

  
  

  
  

  
  

  
N

if
a
l 

  
  

  
  

  
  

  
H

if
il

 
  

  
  
  

  
  

H
o
fa

l 

П
ер

ф
. 

  
  

 Е
д

. 
ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
bz
:[' 

 
bz
:[/n
<)< 

dy
mi[

/h,( 
dm

;[\;h
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
hb

'z>[
'( 

 
hb

'z>[
,n<) 

hd
"ym
iñ[/h

,( 
hd

"m.[
'h'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

T'b
.z:ò[
' 

 
T'b

.z:ò[
/n<) 

T'd
>m;ñ[

/h,( 
T'd

>m;ñ[
\h'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
T.b

.z:[
'' 

 
T.b

.z:[
/n<) 

T.d
>m;[

/h,( 
T.d

>m;[
\h'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
yT
ib.z
:ò[' 

 
yT
ib.z
:ò[/n
<) 

yT
id>m

;ñ[/h
,( 

yT
id>m

;ñ[\h
'( 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

Wb
z>[
'( 

 
Wb
z>[
,n<) 

Wd
ym
iñ[/h

,( 
Wd
m.[

'h'( 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

~T
,b.z
:[] 

 
~T

,b.z
:[/n
<) 

~T
,d>m

;[/h
,( 

~T
,d>m

;[\h
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
!T
,b.z
:[] 

 
!T
,b.z
:[/n
<) 

!T
,d>m

;[/h
,( 

!T
,d>m

;[\h
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
Wn
b.z
ò:[' 

 
Wn
b.z
:ò[/n
<) 

Wn
d>m

;ñ[/h
,( 

Wn
d>m

;ñ[\h
'( 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р
. 

bz
O[]y
:) 

qz
:x/y
<) 

bz
E['y
E) 

dy
mi[

]y:) 
dm

;[\y
") 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
bz
O[]T

;( 
qz
:x/T

,( 
bz
E['T

e( 
dy
mi[

]T;( 
dm

;[\T
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

bz
O[]]T

;( 
qz
:x/T

,( 
bz
E['T

e( 
dy
mi[

]T;( 
dm

;[\T
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
yb
iz>[
;T;( 

yq
iz>x
,T,( 

yb
iz>[
'(Te( 

yd
Iym
iñ[]T

;( 
yd
Im.[

'T'( 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
bz
O[/a

,( 
qz
:x/a

,( 
bz
E['a

e( 
dy
mi[

]a;( 
dm

;[\a
'( 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wb
z>[
;y:) 

Wq
z>x
,y<) 

Wb
z>[
'(yE) 

Wd
ym
iñ[]y
:) 

Wd
m.[

'y") 
  

  
  
  

  
  

  
  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
hn
"b.z
òO[]T

;( 
hn
"q.z
:òx/T

,( 
hn
"b.z
:ñI['T

e( 
hn
"d>m

eñ[]T
;( 

hn
"d>m

;ñ[\T
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

Wb
z>[
;T;( 

Wq
z>x
,T,( 

Wb
z>[
'(Te( 

Wd
ym
iñ[]T

;( 
Wd
m.[

'T'( 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
hn
"b.z
òO[]T

;(;( 
hn
"q.z
:òx/T

,( 
hn
"b.z
:ñI['T

e( 
hn
"d>m

eñ[]T
;( 

hn
"d>m

;ñ[\T
'( 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
bz
O[]n
:) 

qz
:x/n
<) 

bz
E['n
E) 

dy
mi[

]n:) 
dm

;[\n
" 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

623 

  

  

Г
л

а
го

л
ы

 I
- [

   
x 

 h
 –

 и
в

р
и

т
 

 

 
  

  
  
Q

a
l 

  
  

  
  
  
  
 N

if
a
l 

  
  

  
  

  
  
  H

if
il

 
  

  
  
  

  
  
 H

o
fa

l 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

  
Е

д
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
qz
:x] 

/ 
bz
o[] 

bz
E['h

e( 
dm

e[]h
;( 

 

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
Wb
z>[
i 

 
Wb
z>[
'(he 

Wd
ym
iñ[]h

;( 
 

И
н

ф
. 

bz
O[] 

 
bz
E[')h

e( 
dy
mi[

]h;( 
  

А
б

с.
 и

н
ф

. 
bA
z[
' 

 
bA
z[
]n:) 

dm
e[]h

;( 
dm

e[\h
'( 

П
р

и
ч

. 
qz
Ex' 

/ 
bz
E[o 

bz
"[/n
< 

dy
mi[

]m; 
 d
m'[

\m'( 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
bW
z[
' 

 
 

  
 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

624 

 Г
л

а
г
о
л

ы
 I

I-
r 
[ x

 h
 a
 –

 и
в

р
и

т
 

  
Q

a
l 

  
  

 N
if

a
l 

  
  

  
  

 P
ie

l 
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

 P
u

a
l 

  
  

  
  

  
  

  
H

it
p

a
el

 

П
ер

ф
. 
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

jx
;v' 

jx
;v.n
I 

rh
;mi 

%r
EBe 

 %
r:B

e 
~x

;ru 
  

  
  
%r

:Bo 
%r

EB't
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

hj
'x]v

'( 
hj

'x]v
.nI 

hr
'h]m

i 
hk

'r>B
e( 

 
hm

'x]r
u 

 
hk

'r}B
'(t.h

i 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
T'j

.x;ñv
' 

T'j
.x;ñv

.nI 
T'r

>h;ñm
i 

T'k
.r:ñB

e 
 

T'm
.x;ñr

u 
T'k

.r:ñB
o 

T'k
.r:ñB

't.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

T.j
.x;v

' 
T.j

.x;v
.nI 

T.r
>h;m

i 
T.k

.r:B
e 

 
T.m

.x;r
u 

T.k
.r:B

o 
T.k

.r:B
't.h

i 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
yT
ij.x

;ñv' 
yT
ij.x

;ñv.n
I 

yT
ir>h

;ñmi 
yT
ik.r

:ñBe 
 

yT
im.x

;ñru 
yT
ik.r

:ñBo 
yT
ik.r

:ñB't
.hi 

  
  
  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

Wj
x]v

'( 
Wj
x]v

.nI 
Wr
h]m

i 
Wk
r>B

e( 
 

Wm
x]r

u 
Wk
r>B

o) 
Wk
r}B

'(t.h
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
~T

,j.x
;v. 

~T
,j.x

;v.n
I 

~T
,r>h

;mi 
~T

,k.r
:Be( 

 
~T

,m.x
;ru 

~T
,k.r

:Bo) 
~T

,k.r
:B't

.hi 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

!T
,j.x

;v. 
!T
,j.x

;v.n
I 

!T
,r>h

;mi 
 

 
!T
,m.x

;ru 
!T
,k.r

:Bo) 
!T
,k.r

:B't
ihi 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
Wn
j.x

;ñv' 
Wn
j.x

;ñv.n
I 

Wn
r>h

;ñmi 
Wn
k.r

:ñBe 
 

Wn
m.x

;ñru 
Wn
k.r

:ñBo 
Wn
k.r

:ñB't
.hi 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
jx

;v.y
I 

jx
eV'y
I 

rh
em;y
> 

%r
Eb'y
> 

 
~x

;ruy
> 

%r
:boy
> 

%r
EB't

.yI 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

jx
;v.T

i 
jx

eV'T
i 

rh
em;T

. 
%r

Eb'T
. 

 
~x

;ruT
. 

%r
:boT

. 
%r

EB't
.Ti 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
jx

;v.T
i 

jx
eV'T

i 
rh

em;T
. 

%r
Eb'T

. 
 

~x
;ruT

. 
%r

:boT
. 

%r
EB't

.Ti 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

yj
ix]v

.Ti 
yj
ix]V

'(Ti 
yr
Ih]m

;;T. 
yk
ir}b

'(T. 
 

ym
ix]r

uT. 
 

 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
jx

;v.a
, 

jx
eV'a

, 
rh

em;a
] 

%r
Eb'a

] 
 

~x
;rua

] 
%r

:boa
] 

%r
EB't

.a, 
  
  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wj
x]v

.yI 
Wj
x]V

'(yI 
Wr
h]m

;y> 
Wk
r}b

'(y> 
 

Wm
x]r

uy> 
Wk
r>b

o)y> 
Wk
r>B

'(t.y
I 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"j.x

;ñv.T
i 

hn
"j.x

;ñV'T
i 

hn
"r>h

eñm;T
. 

hn
"k.r

Eñb'T
. 

 
hn
"m.x

;ñruT
. 

hn
"k.r

:ñboT
. 

hn
"k.r

EñB't
.Ti 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
Wj
x]v

.Ti 
Wj
x]V

'(Ti 
Wr
h]m

;T. 
Wk
r}b

'(T. 
 

Wm
x]r

uT. 
Wk
r>b

o)T. 
Wk
r>B

'(t.T
i 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"j.x

;ñv.T
i 

hn
"j.x

;ñV'T
i 

hn
"r>h

eñm;T
.. 

hn
"k.r

Eñb'T
. 

 
hn
"m.x

;ñruT
. 

hn
"k.r

:ñboT
. 

hn
"k.r

EñB't
.Ti 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
jx

;v.n
I 

jx
eV'n
I 

rh
em;;n
> 

%r
Eb'n
> 

 
~x

;run
> 

%r
:bon
> 

%r
EB't

.nI 
  

  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
   

 

  
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

625 

 

 
  

 

 Г
л

а
го

л
ы

 I
I-
r 
[ x

 h
 a
 –

 и
в

р
и

т
 

  
  
   

  
  

  
      

  
  
  
  

  
  
  
  

  
 

 
  
  

  
   

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
 

  
  
  

  
  

  
Q

a
l 

  
  

  
  

  
N

if
a
l 

P
ie

l 
P

u
a
l 

  
  

  
  

  
H

it
p

a
el

 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 
jx

;v. 
jx

eV'h
i 

rh
em; 

/ 
%r

EB' 
 

%r
EB't

.hi 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
 Е

д
. 

ч
. 

ж
. 
р

. 
  
  

 
yj
ix]v

;( 
yj
ix]V

'(hi 
yr
Ih]m

; / 
yk
ir}B

'( 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
 М

н
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

  
  

Wj
x]v

;( 
Wj
x]V

'(hi 
Wr
h]m

; / 
Wk
r}B

' 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
 М

н
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 
  
  

hn
"j.x

;ñv. 
hn
"j.x

;ñV'(h
i 

hn
"r>h

eñm; 
/ 
hn
"k.r

EñB' 
 

hn
"k.r

EñB't
.hi 

И
н

ф
. 

jx
ov. 

jx
eV'h

i 
rh

em; 
/ 
%r

EB' 
 

%r
EB't

.hi 

А
б

с
. 

и
н

ф
. 

jA
xv

' 
jA
xv

.nI 
rh

em; 
/ 
%r

EB' 
 

 

П
р

и
ч

. 
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
 

jx
evo 

jx
'v.n
I 

rh
em;m

. / 
%r

Eb'm
. 

~x
'rUm

. / 
%r

"bom
. 

%r
EB't

.mi 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
  

  
  

jW
xv

' 
  

 
 

 

 
 

   
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

 
 

  
  

  
  

   
  
  

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  
  
  

  
  
  

  

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

626 

 Г
л

а
г
о
л

ы
 I

II
- [

 x
 h
 –

 и
в

р
и

т
 

  
Q

a
l 

  
  

  
  
 N

if
a
l 

  
  

  
  
  
 P

ie
l 

  
  

  
  
 P

u
a
l 

  
  

  
  
 H

if
il

 
  

  
  

  
H

o
fa

l 
  

  
 H

it
p

a
el

 

П
ер

ф
. 
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

xl
;v' 

[B
;v.n
I 

xL
;vi 

xL
;vu 

x;y
liv

.hi 
xl

;v.h
' 

[G
:T;v

.hi 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

hx
'l.v

'( 
h[

'B.v
.nI 

hx
'L.v

i 
hx

'L.v
u 

hx
'yl
iñv.h

i 
hx

'l.v
.h' 

h[
'G>T
;v.h

i 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
T'x

.l;ñv
' 

T'[
.B;ñv

.nI 
T'x

.L;ñv
i 

T'x
.L;ñv

u 
T'x

.l;ñv
.hi 

T'x
.l;ñv

.h' 
T'[

.Gñ:T
;v.h

i 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

T.x
;l;ñv

' 
T.[

;B;ñv
.nI 

T.x
;L;ñv

i 
T.x

;L;ñv
u 

T.x
;l;ñv

.hi 
T.x

;l;ñv
.h' 

T.[
;Gñ:T
;v.h

i 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
yT
ix.l

;ñv' 
yT
i[.B

;ñv.n
I 

yT
ix.L

;ñvi 
yT
ix.L

;ñvu 
yT
ix.l

;ñv.h
i 

yT
ix.l

;ñv.h
' 

yT
i[.G
ñ:T;v

.hi 

  
  
  
  
  

  
  

М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 

Wx
l.v

'( 
W[
B.v

.nI 
Wx
L.v

i 
Wx
L.v

u 
Wx
yl
iñv.h

i 
Wx
l.v

.h' 
W[
G>T
;v.h

i 
  
  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
~T

,x.l
;v. 

~T
,[.B

;v.n
I 

~T
,x.L

;vi 
~T

,x.L
;vu 

~T
,x.l

;v.h
i 

~T
,x.l

;v.h
' 

~T
,[.G
:T;v

.hi 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

!T
,x.l

;v. 
!T
,[.B

;v.n
I 

!T
,x.L

;vi 
!T
,x.L

;vu 
!T
,x.l

;v.h
i 

!T
,x.l

;v.h
' 

!T
,[.G
:T;v

.hi 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
Wn
x.l

;ñv' 
Wn
[.B

;ñv.n
I 

Wn
x.L

;ñvi 
Wn
x.L

;ñvu 
Wn
x.l

;ñv.h
i 

Wn
x.l

;ñv.h
' 

Wn
[.G
ñ:T;v

.hi 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
xl

;v.y
I 

[b
;V'y
I 

xL
;v;y
> 

xL
;vuy
> 

x;y
liv

.y: 
xl

;v.y
" 

[G
:T;v

.yI 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

xl
;v.T

i 
[b

;V'T
i 

xL
;v;T

. 
xL

;vuT
. 

x;y
liv

.T; 
xl

;v.T
' 

[G
:T;v

.Ti 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
xl

;v.T
i 

[b
;V'T

i 
xL

;v;T
. 

xL
;vuT

. 
x;y
liv

.T; 
xl

;v.T
' 

[G
:T;v

.Ti 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

yx
il.v

.Ti 
y[
ib.V

('Ti 
yx
iL.v

;T. 
yx
iL.v

uT. 
yx
iyl
iñv.T

; 
yx
il.v

.T' 
y[
iG>T
;v.T

i 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
xl

;v.a
, 

 [
b;V

'a, 
xL

;v;a
] 

xL
;vua

] 
x;y
liv

.a; 
xl

;v.a
' 

[G
:T;v

.a, 

  
  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
Wx
l.v

.yI 
W[
b.V

('yI 
Wx
L.v

;y> 
Wx
L.v

uy> 
Wx
yl
iñv.y
: 

Wx
l.v

.y" 
W[
G>T
;v.y
I 

  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"x.l

;ñv.T
i 

hn
"[.b

;ñV'T
i 

hn
"x.L

;ñv;T
. 

hn
"x.L

;ñvuT
. 

hn
"x.l

;ñv.T
; 

hn
"x.l

;ñv.T
' 

hn
"[.G
ñ:T;v

.Ti 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 м
. 
р

. 
Wx
l.v

.Ti 
W[
b.)V

'Ti 
Wx
L.v

;T. 
Wx
L.v

uT. 
Wx
yl
iñv.T

; 
Wx
l.v

.T' 
W[
G>T
;v.T

i 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 

р
. 

hn
"x.l

;ñv.T
i 

hn
"[.b

;ñV'T
i 

hn
"x.L

;ñv;T
. 

hn
"x.L

;ñvuT
. 

hn
"x.l

;ñv.T
; 

hn
"x.l

;ñv.T
' 

hn
"[.G
ñ:T;v

.Ti 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 1
-е

 
xl

;v.n
I 

[b
;V'n
I 

xL
;v;n
> 

xL
;vun
> 

x;y
liv

.n: 
xl

;v.n
" 

[G
:T;v

.nI 
 

  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы  

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

627 

  

 
  

 

 
 

 

  
 

  
Г

л
а

г
о
л

ы
 I

II
- [

 x
 h
 –

 и
в

р
и

т
 

  
  
   

  
  

  
      

  
  
  
  

  
  
  
  

  
 

 
  
  

  
   

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
 

 
Q

a
l 

 
N

if
a
l 

 
P

ie
l 

 
P

u
a
l 

 
H

if
il

 
 

H
o
fa

l 
 

H
it

p
a

el
 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

  
 Е

д
. 

ч
. 

м
. 
р

. 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 
xl

;v. 
[b

;V'h
i 

xL
;v; 

 
xl

;v.h
; 

 
[G
:T;v

.hi 
  
  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  
  

Wx
l.v

i 
W[
b.V

'(hi 
Wx
L.v

; 
 

Wx
yl
iñv.h

; 
 

W[
G>T
;v.h

i 

И
н

ф
. 

x;l
{v. 

[:b
eV'h

i 
xL

;v; 
 

x;y
liv

.h; 
 

[;G
ET;v

.hi 

А
б

с.
 и

н
ф

. 
x;A
lv

' 
[:b

eV'h
i 

x;L
ev; 

 
x;l

ev.h
; 

x;l
ev.h

' 
 

П
р

и
ч

. 
  

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
 

x;l
evo 

[B
'v.n
I 

x;L
ev;m

. 
xL

'vum
. 

x;y
liv

.m; 
xl

'v.m
' 

[;G
ET;v

.mi 

П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
  

  
  

x;W
lv

' 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

   
  

  
  
  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

И
м

ею
тс

я
 в

 в
и

д
у
 г

л
аг

о
л

ы
 с

 р
еа

л
ь
н

ы
м

 I
II

- 
h,

 о
б

о
зн

ач
ае

м
ы

м
 к

ак
 H

 (
Hb

g, 
Hg

n, 
Hm

t 
и

 т
. 

д
.)

. 
  

  
  

  
   

  
  

  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  
  
  

  
  
  
  
  

  
  

  
  

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 
  

 628 

С
и

л
ь

н
ы

е
 (

ц
е

л
ы

е
) 

гл
а

го
л

ы
 –

 а
р

а
м

. 
  

 
 

 
  
  

  
  

 P
ea

l 
  
  
  
  
  

  
  
  
P

ea
l 

(п
ас

с.
 п

ер
ф

.)
  
  

  
P

a
el

  
  

  
  
  

  
  

  
  

  
H

a
fe

l 
  

  
  

  
  
  

 H
it

p
ee

l 
  

  
  

  
  
  

 H
it

p
a

a
l 

 

П
ер

ф
. 

  
  

  
Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 

р
. 

  
ב  

תַ
 כְּ

  
      

   
  

ב 
רֵ

קְּ
  

  
  

  
  
  
  
יב

תִ
 כְּ

  
  
  
  

   
   

ב 
תֵ
 כַ

  
  

  
   

ב 
תֵ

אַכְּ
    /

ב 
תֵ

הַכְּ
     
  
   

ב
תֵ

כְּ
תְּ
 הִ

  
  
  

   
ב  

תַ
כַ

תְּ
 הִ

3
-е

 ж
. 

р
. 

  
  

  
  
  
ת 

בַ
תְּ
 כִ

      
  

  
ת 

בַ
רְּ
קִ

  
  

  
  

  
  
ת
בַ
תִי

 כְּ
  

  
  
  

  
   

  
ת 

בַ
תְּ
 כַ

  
  
  
  
  

   
ת 

בַ
תְּ
הַכְּ

  
  
  
  

ת 
בַ

תְּ
כַ

תְּ
 הִ

  
  
  

   
ת
בַ

תְּ
כַ

תְּ
 הִ

2
-е

 м
. 

р
. 

  
  
  

  
  
 
תְּ
בְּ
תַ

 כְּ
      

  
  

 
תְּ
בְּ
רֵ

קְּ
   

  
  

  
  

תָ 
בְּ
י

תִִ֫
 כְּ

  
  

  
  

  
  
  
 
תְּ
בְּ
תֵ
 כַ

  
  
  
  

  
  

  
 
תְּ
בְּ
תֵ

הַכְּ
  
  

  
   

 
תְּ
בְּ
תֵ

כְּ
תְּ
 הִ

  
  

   
  

תְּ
בְּ
תַ

כַ
תְּ
 הִ

2
-е

 ж
. 

р
. 

  
  

  
  
  
תִי 

בְּ
תִַ֫
    כְּ

   
  

  
תִי

בְּ
רִֵ֫
    קְּ

  
  

  
  

תִי 
בְּ
י

תִִ֫
 כְּ

  
  

  
  

  
   

י 
תִ

בְּ
תִֵ֫
 כַ

  
  
  
  

   
  
תִי

בְּ
תִֵ֫
הַכְּ

  
  

   
י  

תִ
בְּ

תִֵ֫
כְּ
תְּ
 הִ

  
   

  
תִי

בְּ
תִַ֫
כַ

תְּ
הִ

 

1
-е

   
  

  
  

   
  

  
  

  
ת
בֵ

תְּ
 כִ

   
   

  
ת
בֵ

רְּ
קִ

  
  

  
  

  
  
ת
בֵ
תִי

 כְּ
  

  
  

  
  

  
  

  
ת
בֵ

תְּ
 כַ

  
  
  
  
  

  
  

ת
בֵ

תְּ
הַכְּ

  
  
  
   

ת
בֵ

תְּ
כַ

תְּ
 הִ

  
   

  
ת  

בֵ
תְּ
כַ

תְּ
 הִ

 

 
  

М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
  
  
בוּ

תִַ֫
 כְּ

  
      

  
וּ  

ב
רִִ֫
קְּ
     

  
  
   

  
  
בוּ

י
תִִ֫
 כְּ
   

  
  

  
   

   
בוּ

תִִ֫
 כַ

  
  
  
  

   
   

  
בוּ

תִִ֫
הַכְּ

  
  
  
  

  
וּ 
ב

תִִ֫
כְּ
תְּ
 הִ

  
  
   

   
בוּ

תִַ֫
כַ

תְּ
הִ

 

 
 

3
-е

 ж
. 

р
. 

  
  

  
  
  
ה  

בָ
תִַ֫
    כְּ

      
  

  
ה 

בָ
רִִ֫
קְּ
  

  
   

  
  

ה 
בָ
י

תִִ֫
 כְּ

  
  

  
  

  
   

  
בָה

תִִ֫
 כַ

  
  
  
  

   
  

  
בָה

תִִ֫
הַכְּ

  
  
  
  

  
ה
בָ

תִִ֫
כְּ
תְּ
 הִ

  
   

  
ה  

בָ
תִַ֫
כַ

תְּ
הִ

 

 
 

2
-е

 м
. 

р
. 

  
  
  

  
וּן

ת
בְּ
תַ

 כְּ
  

  
  
וּן

ת
בְּ
רִ

    קְּ
  

  
  

  
וּן

ת
בְּ
תִי

 כְּ
  
   

  
  

  
ן 

תוּ
בְּ
תֵ
 כַ

  
  
  

   
   

וּן
ת

בְּ
תֵ

הַכְּ
  
  
   

ן 
תוּ

בְּ
תִ

כְּ
תְּ
 הִ

  
   

ן 
תוּ

בְּ
תַ

כַ
תְּ
 הִ

 
 

2
-е

 ж
. 

р
. 

  
  

  
  
  
תֵן

בְּ
תַ

 כְּ
   

  
ן 
תֵ

בְּ
רִ

 קְּ
   

  
  

  
תֵן 

בְּ
תִי

 כְּ
  

  
  

  
  
  
תֵן

בְּ
תֵ
 כַ

  
   

  
   

  
ן 
תֵ

בְּ
תֵ

הַכְּ
  
  
  
   

תֵן
בְּ
תִ

כְּ
תְּ
 הִ

  
   

  
תֵן

בְּ
תַ

כַ
תְּ
 הִ

 
 

1
-е

  
  

  
  

  
   

  
  

א 
נָ
בְּ

תִַ֫
 כְּ

  
  

  
א 

נָ
בְּ
רִֵ֫
קְּ
   

   
  

  
א
נָ
בְּ
י

תִִ֫
 כְּ

  
  

  
   

   
א 

נָ
בְּ

תִֵ֫
 כַ

  
  
  

   
  
א  

נָ
בְּ

תִֵ֫
הַכְּ

  
  
  

   
א
נָ
בְּ

תִִ֫
כְּ   

תְּ
הִ
  
  
  
א  

נָ
בְּ

תִַ֫
כַ

תְּ
הִ

 

 И
м

п
е
р

ф
. 

 Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
  

ב 
תֻּ

יִכְּ
  
  

  
  

  
רַב

קְּ
    יִ

  
  
  
  

  
  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  
תֵב

כַ
 יְּ
  
  
   

  
  
תֵב

יַכְּ
 /

ב 
תֵ

הַכְּ
 יְּ
  
  
   

ב
תֵ

כְּ
תְּ
 יִ

  
  
  
   

ב  
תַ

כַ
תְּ
 יִ

 
 

3
-е

 ж
. 

р
. 

  
   

  
   

ב
תֻּ

תִכְּ
  
  

  
  

ב 
רַ

קְּ
תִ
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  
  
  

  
   

  
ב 

תֵ
כַ

תְּ
  
  
  
   

   
   

ב
תֵ

הַכְּ
תְּ
  

  
  
  
  

ב 
תֵ

כְּ
תְּ
תִ
  
  
  
  
  
ב 

תַ
כַ

תְּ
תִ

 

 
 

2
-е

 м
. 

р
. 

   
  
   

  
ב

תֻּ
תִכְּ

  
  

  
  

ב 
רַ

קְּ
תִ
  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
ב
תֵ
כַ

תְּ
  
  
  
  

   
  

ב 
תֵ

הַכְּ
תְּ
  
  

  
  
  

ב 
תֵ

כְּ
תְּ
תִ
  
  

   
  
  

ב 
תַ

כַ
תְּ
תִ

 

 
 

2
-е

 ж
. 

р
. 
   

  
  

ין  
בִ

תְּ
תִכְּ

         
  

ין 
בִ

רְּ
קְּ
תִ
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  

ן 
בִי

תְּ
כַ

תְּ
  
  
  
  

   
  
ין

בִ
תְּ
הַכְּ

תְּ
  

  
  
  

ן 
בִי

תְּ
כַ

תְּ
תִ
  
  
   

  
ין

בִ
תְּ
כַ

תְּ
תִ

 

 
 

1
-е

   
  

  
  

   
  

  
  

  
ב

תֻּ
אֶכְּ

     
  

  
  
ב
רַ

קְּ
אֶ
     
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
ב 

תֵ
אֲכַ

  
  
  
  
   

   
ב 

תֵ
הַכְּ

אֲ
  
  

  
  
  

ב 
תֵ

כְּ
תְּ
 אֶ

  
  
  
   

ב  
תַ

כַ
תְּ
אֶ

 

  
  

М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
וּן  

ב
תְּ
יִכְּ

      
  

  
וּן 

ב
רְּ
קְּ
    יִ

  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
  
   

  
ן 
בוּ

תְּ
כַ

 יְּ
  
  
  
   

   
וּן

ב
תְּ
הַכְּ

 יְּ
  
  
  
  
ן 

בוּ
תְּ
כַ

תְּ
 יִ

  
  
  

   
וּן

ב
תְּ
כַ

תְּ
 יִ

 
 

3
-е

 ж
. 

р
. 

  
  

  
  
  

בָן  
תְּ
יִכְּ

      
  

  
  
בָן

רְּ
קְּ
    יִ

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  
  
  

  
  

בָן 
תְּ
כַ

 יְּ
  
  
  
  

   
   

בָן
תְּ
הַכְּ

 יְּ
  
  
  
  
ן  

בָ
תְּ
כַ

תְּ
 יִ

  
  
  
  

  
ן 

בָ
תְּ
כַ

תְּ
 יִ

 
 

2
-е

 м
. 

р
.  

  
  

  
וּן 

ב
תְּ
תִכְּ

   
  

  
וּן

ב
רְּ
קְּ
תִ
  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  
  
  

   
וּן

ב
תְּ
כַ

תְּ
  
  
  
  
   

ן 
בוּ

תְּ
הַכְּ

תְּ
  
  

  
   

ן 
בוּ

תְּ
כַ

תְּ
תִ
  
  
  

   
וּן

ב
תְּ
כַ

תְּ
תִ

 

 
 

2
-е

 ж
. 

р
.  

  
  

  
  
בָן

תְּ
תִכְּ

   
  

  
ן 
בָ

רְּ
קְּ
תִ
  
  
  
  
  
  

  
  
  

  
  
  
  

  
  

  
בָן

תְּ
כַ

תְּ
  
  
  
  
   

ן  
בָ

תְּ
הַכְּ

תְּ
  
  

  
  

  
ן 
בָ

תְּ
כַ

תְּ
תִ
  
  
  
   

  
בָן

תְּ
כַ

תְּ
תִ

 

 
 

1
-е

   
  

  
  

  
  
  

  
  
ב      

תֻּ
נִכְּ

     
  

  
  

  
ב 

רַ
קְּ   
 נִ

  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
  
   

  
ב 

תֵ
כַ

 נְּ
  
  
  
  

   
  

  
ב
תֵ

הַכְּ
 נְּ
  
  
  

   
  

ב 
תֵ

כְּ
תְּ
 נִ

  
  
  
  
   

ב 
תַ

כַ
תְּ
 נִ

 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 



 

 

629 

 

С
и

л
ь

н
ы

е
 (

ц
е

л
ы

е
) 

гл
а

го
л

ы
 –

 а
р

а
м

. 
   

 
 

 
  
  
  

 P
ea

l 
  
  
  

  
  
  

  
  

  
  

 P
a
el

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  
  

 H
a
fe

l 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 H
it

p
ee

l 
  

  
  

  
  

  
  
  
  

  
H

it
p

a
a
l 

 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

  
  

  
  

Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  
  
  

  
ב

תֻּ
 כְּ

 
  

  
  
  

  
ב 

תֵ
 כַ

 
  

  
  

  
  

  
  
  
ב
תֵ

הַכְּ
  

  
  

  
  
  

ב 
תֵ

כְּ
תְּ
 הִ

 
  
   

  
  

  
  

  
  
  
ב
תַ

כַ
תְּ
 הִ

 
 

Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  

  
  

  
  
  
  

י 
בִ

תִֻּ֫
 כְּ

 
  

  
  
  

  
בִי

תִִ֫
 כַ

  
  

  
  
  

  
  

  
בִי 

תִִ֫
הַכְּ

 

 
 

М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  
  

  
  
  
  
  
בוּ

תִֻּ֫
    כְּ

  
  

   
  
  

וּ 
ב

תִִ֫
 כַ

 
  

  
  
  

  
  
  
וּ 
ב

תִִ֫
הַכְּ

 

 
 

М
н

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  

  
  
  
  
  

ה 
בָ

תִֻּ֫
 כְּ

 
  

  
  
  

ה 
בָ

תִִ֫
 כַ

  
  

  
  
  
  

  
  
בָה

תִִ֫
הַכְּ

 

 И
н

ф
. 

 
 

 
  

  
  

  
  

  
  
  
  

ב 
תַ

מִכְּ
     
  

  
  

  
  

ה 
בָ
תָ
 כַ

 
   

  
  
  

  
  
ה 

בָ
תָ

הַכְּ
   

  
  

  
  

  
  
  

  
  
  
ה
בָ
תָ

כְּ
תְּ
 הִ

   
  
  

  
  

  
  
  

ה 
בָ
תָ

כַ
תְּ
 הִ

 П
р

и
ч

. 
  

  
  

  
  

  
  
  

Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  
  

  
  

   
  
  
  
ב
תֵ
 כָ

     
  

   
  
  

  
ב
תֵ
כַ

מְּ
  

 
  

  
  
  

  
  

  
ב
תֵ

הַכְּ
מְּ
  

 
  

  
  

  
  

ב 
תֵ

כְּ
תְּ
מִ
  

   
  

  
   

  
  

  
  
ב 

תַ
כַ

תְּ
מִ

 

 
 

Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  

  
  

  
  
  
  
ה
בָ

תְּ
 כָ

     
   

   
  
  

  
ה 

בָ
תְּ
כַ

מְּ
  
   

  
  

  
  

  
  

  
ה 

בָ
תְּ
הַכְּ

מְּ
  

 
  

  
  
  
ה 

בָ
תְּ
כַ

תְּ
מִ
  

  
  
  

  
  

  
  

  
ה 

בָ
תְּ
כַ

תְּ
מִ

 

 
 

М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  
  
  
  
  

  
ין 

בִ
תְּ
 כָ

     
   

   
  

  
  
ן 
בִי

תְּ
כַ

מְּ
     
  
   

  
  

  
  

  
ן 
בִי

תְּ
הַכְּ

מְּ
  

  
  

  
  
  
   

  
  

  
ן  

בִי
תְּ
כַ

תְּ
מִ
  
   

  
  

  
  

  
  

ן 
בִי

תְּ
כַ

תְּ
מִ

 

 
 

М
н

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  
  

  
  
  
  
  
בָן

תְּ
 כָ

  
     

  
   

  
  

  
ן 
בָ

תְּ
כַ

מְּ
  
  

  
  
  

  
  

  
בָן

תְּ
הַכְּ

מְּ
  

 
  
  
  
  

  
בָן

תְּ
כַ

תְּ
מִ
  
  

  
  
בָן

תְּ
כַ

תְּ
מִ

 

 П
а

сс
. 

п
р

и
ч

. 
  

  
  

Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р

.  
  
  

  
  
  
  

  
ב 

תִי
 כְּ

  
     

  
   

  
  
  

  
ב 

תַ
כַ

מְּ
  
  

  
  
  

  
  

  
  
ב
תַ

הַכְּ
מְּ
 

 
 

Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  

  
  
  
  
  

ה 
בָ
תִי

 כְּ
  
     

  
   

  
  

  
ה
בָ

תְּ
כַ

מְּ
  

  
  

  
  

  
  

  
  

ה 
בָ

תְּ
הַכְּ

מְּ
    

 
 

М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
  
  
  
  

  
ן 
בִי

תִי
  כְּ

  
     

  
  

  
  
  
ן 
בִי

תְּ
כַ

מְּ
     
   

  
  

  
  
  

  
  
ין

בִ
תְּ
הַכְּ

מְּ
 

 
 

М
н

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
  

  
  
  

  
  
בָן

תִי
 כְּ

  
     
   

   
  
  
  

בָן 
תְּ
כַ

מְּ
  
  
   

  
   

  
  
  
ן 
בָ

תְּ
הַכְּ

מְּ
 

 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 



 

  
 

630 

 Г
л

а
г
о

л
ы

 I
ו-

 י
–

 а
р

а
м

. 
 

 
P

ea
l 

 
 

H
a

fe
l 

 
 

 
 

 
P

ea
l 

 
H

a
fe

l 

П
ер

ф
. 

  
  

 Е
д

. 
ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
דַע

 יְ
 

דַע
הוֹ

 
 

 
 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

 
Е

д
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

ב 
הַ
/ 

דַע
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
ת
דְעַ

 יִ
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

תָּ
עְ

יְדַַ֫
 

 
תְ
עְ

וֹדַַ֫
ה

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
תִי

עְ
יְדַַ֫
    

 
 

 
 

 
И

н
ф

. 
 

 
ה

עָּ
וֹדָּ

ה
  
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
ת
דְעֵ

 יִ
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
М

н
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
עוּ

יְדַַ֫
 

 
עוּ

וֹדַַ֫
ה
    

 
 

 
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

ה
עָּ

יְדַַ֫
    

 
ה

עָּ
וֹדַַ֫
ה

 
 

 
 

П
р

и
ч

. 
Е

д
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

דַע
 יָּ
  

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

וּן
ת
דַעְ

 יְ
 

וּן
ת
דַעְ

הוֹ
 

 
 

 
 

Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
ה

דְעָּ
 יָּ

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
תֵן

דַעְ
 יְ

 
תֵן

דַעְ
הוֹ

 
 

 
 

 
М

н
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

ין
דְעִ

 יָּ
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
א 
עְנָּ

יְדַַ֫
    

 
א

עְנָּ
וֹדַַ֫
ה

 
 

 
 

 
М

н
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 

עָּן
יָּדְ

 
 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р
. 

ב 
תִ
/יִ

ע 
נְדַ

 יִ
דַע

הוֹ
 יְ

 
 

 
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
ב 

תִ
תִ
/   

דַע
תִנְ

 
דַע

הוֹ
תְ
    

 
 

 
П

а
сс

. 
п

р
и

ч
. 

Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р
.  

יעַ
יְדִ

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

ב 
תִ
תִ
/   

דַע
תִנְ

 
דַע

הוֹ
תְ
    

 
 

 
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
ין

דְעִ
תִנְ

  
  

ין
דְעִ

הוֹ
תְ

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
דַע

אִנְ
 

 
דַע

הוֹ
אֲ

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
וּן

דְע
יִנְ

  
  

וּן
דְע

הוֹ
 יְ

 
 

 
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
עָּן

נְדְ
 יִ

 
עָּן

וֹדְ
ה
 יְ

 
 

 
 

 
 

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

וּן
דְע

תִנְ
  

  
וּן

דְע
הוֹ

תְ
 

 
 

 
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
עָּן

נְדְ
תִ

 
 

עָּן
וֹדְ

ה
תְ

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

1
-е

 
ב
תִ

 נִ
/ 

דַע
נִנְ

 
דַע 

הוֹ
    נְ

 
 

 
 

 
 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

631 

Г
л

а
г
о

л
ы

 I
I-

 ו
(п

у
с

т
ы

е
) 

–
 а

р
а

м
. 

 

 
 

P
ea

l 
 

H
a

fe
l 

 
P

ea
l 

H
a

fe
l 

П
ер

ф
. 

  
  

 Е
д

. 
ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
ם

קָ
 

ם
קֵי

הֲ
 

И
м

п
е
р

а
т

и
в

 
Е

д
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

ם
קוּ

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
ת

מַ
 קָָ֫

ת
מַ
י
קֵָ֫
 הֲ

 
Е

д
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 

  
מִי

וּ
 קָ֫

  
מִי

י
קִָ֫
 הֲ

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

תָ
מְ

 קָָ֫
  

תָ
מְ
י
קֵָ֫
 הֲ

 
М

н
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

  
  

  
  

מוּ
וּ

 קָ֫
  
  
  
  
  

וּ 
מ
י

קִָ֫
    הֲ

  
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
  
תִי

מְ
 קָָ֫
   

תִי
מְ
י
קֵָ֫
 הֲ

 
 

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
ת

מֶ
 קָָ֫

ת
מֶ
י
קֵָ֫
 הֲ

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
М

н
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
מוּ

 קָָ֫
  

מוּ
י
קִָ֫
 הֲ

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

ה
מָ

קָָ֫
 

ה
מָ
י
קִָ֫
 הֲ

И
н

ф
. 

 
ה
מָ
קָ
 הֲ

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

וּן
ת
מְ
 קָ

וּן
ת
מְ
קֵי

    הֲ
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
תֵן

מְ
 קָ

  
תֵן

מְ
קֵי

 הֲ
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
א
מְנָ

קָָ֫
 

א
מְנָ

י
קֵָ֫
 הֲ

 
 

 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р
. 

ם
קוּ

 יְ
  

  
ם
קֵי

הָ
 יְ

П
р

и
ч

. 
Е

д
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

ם
אֵ
קָ

  
ם

קֵי
הָ
מְ

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
  
ם
קוּ

תְ
  

 
ם
קֵי

הָ
תְ

 
 

М
н

. 
ч

. 
м

. 
р

. 
ין

מִ
קָיְ

  
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

  
ם
קוּ

תְ
  

 
ם
קֵי

הָ
תְ

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
ין

מִ
קוּ

תְ
  

 
ין

מִ
קִי

הֲ
תְ

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
ם
קוּ

אֲ
  

 
ם
קֵי

הָ
אֲ

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
וּן

מ
קוּ

 יְ
וּן

מ
קִי

הֲ
 יַ

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
מָן

קוּ
 יְ

מָן
קִי

הֲ
 יַ

 
 

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

וּן
מ
קוּ

תְ
 

וּן
מ
קִי

הֲ
תַ

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
מָן

קוּ
תְ

 
מָן

קִי
הֲ
תַ

 
 

 
 

  
  

1
-е

 
ם
קוּ

 נְ
ם
קֵי

הָ
 נְ

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

632 

 Г
л
а
г
о
л
ы

 I
II

י-
 –

 а
р
а
м
. 

 
 

P
ea

l 
P

a
el

 
H

a
fe

l 
H

it
p

ee
l 

 
   

   
P

ea
l 

   
  P

a
el

 
   

   
  H

a
fe

l 
  H

it
p

ee
l 

П
ер

ф
.  

   
 Е

д.
 ч

. 3
-е

 л
и
ц
о 

м
. р

. 
ה
נָ
בְּ
 

נִּי
מַ

 
לִּי

הַגְּ
 

לִּי
מְּ

תְּ
 הִּ

И
м

п
ер

ат
и

в
 

Е
д
. ч

. м
. р

. 
נִּי

בְּ
 

נִּי
מֶ

 
וִּי

חֲ
הַ

 
 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  3

-е
 ж

. р
. 

ת
נָ
בְּ
 

 
 

 
 

М
н
. ч

. м
. р

. 
נוֹ

בְּ
 

נוֹ
מֶ

  
 

ווֹ
חֲ
הַ

 
 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  2

-е
 м

. р
. 

תָ
נַַ֫יְּ

 בְּ
תָ
נִַּ֫י

מַ
 

תָ
י

לִַּ֫
הַגְּ

 
תָ
י

לִַּ֫
מְּ
תְּ
 הִּ

 
 

 
 

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  2

-е
 ж

. р
. 

י 
תִּ
נַַ֫יְּ

    בְּ
י

תִּ
נִַּ֫י

מַ
 

י
תִּ
י

לִַּ֫
הַגְּ

 
י

תִּ
י

לִַּ֫
מְּ

תְּ
 הִּ

И
н

ф
. 

א
נֵ
בְּ
מִּ
 

ה
נָיָ

מַ
 

ה
לָיָ

הַגְּ
 

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  1

-е
 

ת
נֵי

בְּ
 

ת
נִּי

מַ
 

ת
לִּי

הַגְּ
 

ת
לִּי

מְּ
תְּ
 הִּ

 
 

 
 

 
   

   
   

   
  М

н
. ч

. 3
-е

 л
и
ц
о
 м

. р
. 

נוֹ
בְּ
 

יו
מַנִּ

   
יו

לִּ
הַגְּ

 
 

П
р

и
ч

.  
Е

д
. ч

. м
. р

. 
א
בָנֵ

 
א
מַנֵ

מְּ
 

א
לֵ

הַגְּ
מְּ
 

א
לֵ

מְּ
תְּ
מִּ
 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  3

-е
 ж

. р
. 

ה 
נָ
בְּ
    

 
 

 
 

Е
д
. ч

. ж
. р

. 
יהָ

בָנְּ
 

 
 

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  2

-е
 м

. р
. 

וֹן
ת
נֵי

 בְּ
 

 
 

 
М

н
. ч

. м
. р

. 
יִּן

בָנַַ֫
 

יִּן
מַנַַ֫

מְּ
  
 

יִּן
לַַ֫
הַגְּ

מְּ
 

יִּן
לַַ֫
מְּ
תְּ
מִּ
 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  2

-е
 ж

. р
. 

תֵן
נֵי

בְּ
 

 
 

 
 

М
н
. ч

. ж
. р

. 
יןָ 

בָנְּ
 

 
 

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  1

-е
 

א
ינָ

נֵַ֫
בְּ
 

 
 

א
ינָ

לִַּ֫
מְּ
תְּ
 הִּ

 
 

 
 

 

И
м

п
ер

ф
. Е

д
. ч

. 3
-е

 л
и
ц
о 

м
. р

. 
נֵה

בְּ
 יִּ

א
מַנֵ

 יְּ
א
לֵ

הַגְּ
 יְּ

א
לֵ

מְּ
תְּ
 יִּ

П
ас

с.
 п

р
и

ч
. 

Е
д
. ч

. м
. р

. 
ה
נֵ
 בְּ

 
 

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  3

-е
 ж

. р
. 

ה
נֵ
בְּ
תִּ
 

א
מַנֵ

תְּ
 

א
לֵ

הַגְּ
תְּ
 

א
לֵ

מְּ
תְּ
תִּ
 

 
 

 
 

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  2

-е
 м

. р
. 

ה
נֵ
בְּ
תִּ
 

א
מַנֵ

תְּ
 

א
לֵ

הַגְּ
תְּ
 

א
לֵ

מְּ
תְּ
תִּ
 

 
 

 
 

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  2

-е
 ж

. р
. 

ין
נִּ
בְּ
תִּ
 

 
 

 
 

 
 

 
 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  1

-е
 

ה
נֵ
בְּ
אֶ
     

א
מַנֵ

אֲ
 

א
לֵ

הַגְּ
אֲ

 
א
לֵ

מְּ
תְּ
אֶ

 
 

 
 

 
 

   
   

   
   

 М
н
. ч

. 3
-е

 л
и
ц
о 

м
. р

. 
וֹן

נ
בְּ
 יִּ

וֹן
מַנ

 יְּ
וֹן

ל
הַגְּ

 יְּ
וֹן

ל
מְּ

תְּ
 יִּ

 
 

 
 

 
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  3
-е

 ж
. р

. 
יןָ

נְּ
בְּ
 יִּ

 
 

 
 

 
 

 
 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  2

-е
 м

. р
. 

וֹן
נ
בְּ
תִּ
 

וֹן
מַנ

תְּ
 

וֹן
ל

הַגְּ
תְּ
    

וֹן
ל

מְּ
תְּ
תִּ
 

 
 

 
 

 
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  2
-е

 ж
. р

. 
יָן

נְּ
בְּ
תִּ
 

 
 

 
 

 
 

 
 

   
   

  1
-е

 
ה
נֵ
בְּ
 נִּ

א
מַנֵ

 נְּ
    

א
לֵ

הַגְּ
 נְּ

א
לֵ

מְּ
תְּ
 נִּ

 
 

 
 

 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

633 

 У
д

в
о

е
н

н
ы

е
 г

л
а

г
о

л
ы

 
 –

 а
р

а
м

. 
 

 
P

ea
l 

 
P

a
el

 
H

a
fe

l 
 

 
P

ea
l 

P
a

el
 

 
H

a
fe

l 

П
ер

ф
. 
  

  
 Е

д
. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
עַל

 
 

לִל
מַ
    

עֵל
הַנְ

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 3

-е
 ж

. 
р
. 

ת
עַלַ

 
 

 
ת

קֶ
הַדֶֶּ֫

 
 

И
м

п
ер

ат
и
в

 
Е

д
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 

לִי
 עֶֹּ֫

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 2

-е
 м

. 
р

. 
תָ
לְ

עֲלֶַּ֫
    

 
 

 
 

 
М

н
. ч

. м
. р

. 
לוּ

 עֶֹּ֫
צוּ

צִֶּ֫
    קַ

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 2

-е
 ж

. 
р
. 

תִי
לְ

עֲלֶַּ֫
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 1

-е
 

ת
עַלֵ

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
 М

н
. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
לוּ

    עֶַּ֫
וּ /

ק
 דֶָּ֫

 
קוּ

הַדִֶּ֫
 

 
И

н
ф

. 
 

חַן
מִ

 
 

ה 
עָלָ

הַנְ
    / 

ה
עָלָ

הֶ
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 3

-е
 ж

. 
р

. 
ה
לָ

 עֶַּ֫
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 2

-е
 м

. 
р

. 
וּן

ת
לַלְ

 עֲ
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 1

-е
 

א
לְנָ

עֲלֶַּ֫
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

И
м

п
ер

ф
. 
Е

д
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
עֹל 

    יֵ
 

לִל
מַ
 יְ

 
П

р
и

ч
. 

Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р
. 

לֵל
 עָ

לִל
מַ
מְ
    

 
ק
הַדֵ

מְ
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 3

-е
 ж

. 
р
. 

   
עֹל

תֵ
    /
עַ  

רֹ
תֵ

 
 

לֵל
טְ
תַ

    /    
ק
תַדִ

 
 

Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
 

ה
לֱּלָ

מַ
מְ

 
 

ה
קָ

מַדֱּ
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 2

-е
 м

. 
р

. 
עֹל

תֵ
 

 
 

 
 

М
н

. 
ч
. 
м

. 
р
. 
  

ין
עָלִ

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 2

-е
 ж

. 
р
. 

ין
עֳלִ

תֵ
    

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
 1

-е
 

  
עֹל

אֵ
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
 М

н
. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
וּן

עֳל
    יֵ

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
3

-е
 ж

. 
р

. 
לָ   ן

יֵעֳ
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
2

-е
 м

. 
р
. 

וּן
עֳל

תֵ
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
2

-е
 ж

. 
р

. 
לָן

תֵעֳ
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
1

-е
 

עֹל 
    נֵ

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

   

 Т

.е
. 

к
о

р
н

и
 с

 о
д

и
н

ак
о

в
ы

м
и

 в
то

р
ы

м
 и

 т
р

ет
ь
и

м
 к

о
н

со
н

ан
то

м
. 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

  
 

634 

 Г
л
а
г
о
л
ы

 I
א-

 –
 а
р
а
м
. 

 

 
 

P
ea

l 
 

H
a

fe
l 

 
P

ea
l 

H
a

fe
l 

П
ер

ф
. 

  
  

 Е
д

. 
ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
ר
מַ
אֲ

 
מִן

הֵי
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
ת
רֶ

מֶֶ֫
אֲ

 
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

תְ
רְ
מַ
אֲ
    

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
תִי

רְ
מֶַ֫
אֲ

 
 

И
н

ф
. 

ר
מַ
א
מֵ
    /

ר  
מַ
מֵ

 
ה
תָיָ

הַיְ
    /
ה  

בָדָ
הוֹ

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
ת
רֵ
מְ
אַ

 
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
М

н
. 

ч
. 

3
-е

 л
и

ц
о

 м
. 
р

. 
רוּ

מֶַ֫
אֲ
   

נוּ 
מִֶ֫
הֵ   י

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 

р
. 

ה
רָ

מֶַ֫
אֲ

 
ה
נָ

מִֶ֫
הֵי

 
П

р
и

ч
. 

Е
д

. 
ч

. 
м

. 
р
. 

ר
מַ
אָ

 
 

מַן
הֵי

מְ
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

וּן
ת

רְ
מַ
אֲ
    

 
 

Е
д

. 
ч

. 
ж

. 
р

. 
ה
רָ
מְ
אָ

  
   

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
תֵן

רְ
מַ
אֲ

 
 

 
М

н
. 

ч
. 

м
. 

р
. 

ין
רִ
מְ
אָ

  
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
א
רְנָ

מֶַ֫
אֲ

 
 

 
М

н
. 

ч
. 

ж
. 

р
. 

  
 

רָן 
מְ
אָ
    

 
 

И
м

п
е
р

ф
. 

Е
д

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р
. 

ר
מַ
א
 יֵ

בֵד
הוֹ

 יְ
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
ר
מַ
א
תֵ

 
בֵד

הוֹ
תְ

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

ר
מַ
א
תֵ

 
בֵד

הוֹ
תְ

 
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
ין

רִ
מְ
א
תֵ

 
ין

בְדִ
הוֹ

תְ
 

 
 

 
  

  
  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 1
-е

 
 

בֵד
הוֹ

אֲ
    

 
 

 

  
  

  
  

  
  

 М
н

. 
ч

. 
3

-е
 л

и
ц

о
 м

. 
р

. 
וּן

ר
מְ
א
 יֵ

  
וּן

בְד
הוֹ

 יְ
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 3
-е

 ж
. 
р

. 
רָן

מְ
א
 יֵ

דָן
בְ
הוֹ

 יְ
 

 
 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 м
. 

р
. 

וּן
ר
מְ
א
תֵ
  

 
וּן

בְד
הוֹ

תְ
 

 
 

 

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 2
-е

 ж
. 
р

. 
רָן

מְ
א
תֵ
    

דָן
בְ
הוֹ

תְ
 

 
 

 
  

  
1
-е

 
ר
מַ
א
 נֵ

  
 

בֵד
הוֹ

 נְ
 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 

 
Г Л А Г О Л Ь Н Ы Е   П А Р А Д И Г М Ы 

 



 

 

 

 

 

 

N o m i n a  

 

V e r b a  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 



N O M I N A 

 

 637 

 

Модели имен 
*
 

 

 

1. Безаффиксальные имена (в т. ч. 

с женскими флексиями) 

 

1.1 Име на  с  од ни м  ко н со на н то м   
 
hP,. 
 

1.2 Д в у х к о н с о н а н т н ы е  и м е н а  

 

1.2.1 С кратким гласным 

 

1.2.1.1 qal lq', lq;  
 
a. gD', *lD', ~D', *ww", dy", I !m', II b[', II d[;, 
III d[;, v[', wc; и wc', dv; и *dv', yv;, wT'.  
 
b. С конечным  ī в сопр. и суф. формах  
 
ba', I xa', I *~x'.  
 
c. qal-at 
 
hm'a', hg"D', hp'f', hn"v'.  
 
d. qal-t 
 
tl,D,. 
 

1.2.1.2 qil lqe  
 
a. I lae, II lae, !Be, I *wGE, #[e, I [;re, III *[;re, 
I ~ve, I tve.  
 
От корней wy”p, с усечением yod: *[;De 
(от [dy).  
 
b. qil-at 
 
ha'me, II hc'[e (?), ha'Pe, hb'qe, *h['re.  
 

От корней wy”p, с усечением yod: h['De 
(от [dy), *h['zE, I hm'xe (от ~xy), hd'le (от 

dly), I hd'[e (от d[y), I hc'[e (от #[y), hn"ve 
(от I !vy).  
 
От корня a”l, с падением алефа: II hm'xe 
(от ha'm.x,). 
 
c. qil-t (с переходом “i” в “a” в ударном 

закрытом слоге) 
 
I tB; и, возможно, I tG: и t[;D; (ср. h['De).  
 

1.2.1.3 qul lqo  
 
*tmo (?). 

 

1.2.2 С долгим гласным 

 

1.2.2.1 qāl lq', lAq  
 
a. tD' (заимств.), jl', II an", ss'.  
 
b. qāl (и qatl w”[ со стяжением) 
 
I !Aa, rAa, *rAG, dAD, I rAD, I dAh, !Ah, 

bAz, bAx (?), I x;Ax, II *x;Ax, lAx, @Ax, 

I bAj, ~Ay, I sAK, II sAK, I jAl, jAm, #mo, 
I *dAn (?), @An, dAs, @As, @A[, rA[, lAP, 

~Ac, qAc (?), lAq, I #Aq, ~Ar, *%Af (?), 

*aAv (?), jAv, I [;Av, II [;Av, qAv, rAv.  
 
С женским окончанием -at: I hr'Aa, 

II *hr'Aa, *hd'AD, hb'Aj, hj'Am, II hl'A[, 

ha'co, hm'Aq, hm'Ar, *hk'Af, hr'Af (?), 

ha'Av.  

 
   

*
 Для библ. иврита, кроме имен собственных. 
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1.2.2.2 qīl lyqi  
 
a. vyai, dyGI, I lyGI, II *lyGI, rGI, !yDI, wzI, I zyzI, 
II zyzI, lyxi, vyxi, x;yji, jyji, *dyKI (?), syKi, 
~yIr;yKi (двойств.), *!ymi, #ymi, bynI (?), dynI, 
!ynI, I rynI, II rynI, gysi, sysi, I rysi, II *rysi, 
I ry[i, II ry[i, III *ry[i(?), dyPi, x;yPi, qPi, 
I #yci, II #yci (?), I ryci, II *ryci, III *ryci, 
IV *ryci, ayqi, I ryqi, byrI, qyrI, ryrI, vyrI, 
gyfi, dyfi, I x;yfi, II x;yfi, ryvi, tyvi.  
 
b. qīl-at 
 
ha'Bi, hn"yBi, hr'yBi, hl'yGI, tAqyzI  мн., hl'yxi, 
*hr'yji, hd'ynI (?), *hc'yci (?), *hm'yqi, I hn"yqi, 
tApyrI мн., hx'yfi, hx'yvi, hr'yvi.  
 

1.2.2.3 qūl lWq  
 
a. dWa, *lWa, I rWa, II *rWa, I zWB, #WB, 

I rWG, vWG, dWD, rWD (?), gWx, jWx, ~Wx, 

#Wx, I rWx, bWj, rWj, rWK, I zWl, x;Wl, 

*x;Wn (?), sWs, I @Ws, lW[, %WP, rWP, I @Wc, 

I rWc, II *rWc (?), *rWq, x;Wr, ~Wr, *lWv, 

*~Wv, I [;Wv (?), qWv, I rWv.  
 
Слово ~Wm см. в 1.3.3.10 (стяжение от 

~Wam.). 
 
См. тж. *yd;WD в 3.8 и ~m'WD в 3.9. 
 
b. qūl-at 
 
hz"WB, hq'WB, hv'WB, *hp'WG, hg"WD, I hm'WD, 

*hl'Wz, tl{Wm мн., hm'Wn, hx'Ws, *hs'Ws, 

I hp'Ws, hg"[u, tg:WP (?), hq'WP, hr'WP, hl'Wc, 

hq'Wc, *hr'Wc, hb'Wv, I hx'Wv, *hr'Wv.  
 
c. qūl-t  
 
tv,Bo (от корня I vwb, с сокращением «ū» 

в «u» в закрытом слоге). 

 

 

 

1.2.3 С геминацией второго консонанта 

 

1.2.3.1 qall lq;  
 
a. I dB;, II *dB;, III dB;, IV *dB;, II tB;, bG:, 
I dG:, II dG:, *wG:, lG:, !G:, *@G:, *dD;, yD;, %D;, 
lD;, qD;, %z:, gx;, I *dx;, I *yx;, II yx;, III *yx;, 
@x;, II *tx;, lj;, @j;, dK;, *!K;, @K;, xl;, *dm;, 
qm;, ds;, ls;, ~yMis; мн., z[;, ~[; (и ~['), *gP;, 
zP;, I xP;, II *xP;, *sP;, vP; (?), xc;, ~yMic; (?) 

мн., bq;, lq;, vq;, I br;, II br;, III br;, %r;, 
I *qr;, II qr;, qf;, xv;, *!T;.  
 
С женским окончанием -at: hL'a;, hM'a;, 
*hT'B;, hN"G:, I *hL'D;, II hL'D;, I hY"x;, II *hY"x;, 
III hY"x;, hL'x;, hM'x;, hL'K;, hN"K; (?), *hP'K;, 
*hB'l; (из qatl-at), II *hS'm; (?), I hC'm;, hW"[;, 
*hM'c;, *hQ'r;, I hM'v; а также, возможно, 

hK'x;.  
 
См. тж. 1.2.3.2b.  
 
b. Корни с удвоенным r или [ (в формах 

с суф. и мн. ч. – камац) 
 
I rB;, II rB;, IV *rB;, rD;, rh;, I rK;, II rK;, 
III rK;, I rm;, II rm;, rs;, rP;, I rc;, II rc;, 
rq;, [r;, rf;.  
 
С женским окончанием -at: I hr'P', I hr'c', 
II *hr'c', hr'q', h['r', I *hr'f'.  
 
c. С камацем (lq', qal) в абс. форме и с 

геминацией (qall) в прочих формах 
 
gG", xx', II ~x', ~y", I bc', ~v', ~T'.  
 
d. С патахом в абс. форме и хириком в 

прочих формах 
 
ja;, zB;, I *tx;, sm;, I @s;, II @s;, tP;, dc;.  
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1.2.3.2 qill lqe  
 
a. *bae, ~ae, vae (изначально – qitāl), 

III *tae (но в двух случаях – qil), zGE, *lGE, 
dhe, II ~yQizI мн., I !xe, #xe, III !Ke, ble, *x;le, 
*x;me, *!me, dnE, snE, #nE, ~yDI[i мн., z[e, lce, 
*!ce, !qe, #qe, *%fe, I !ve, I vve, lTe.  
 
Возможно, также I ~yQizI мн., rzE, II !Ke.  
 
b. qill-at (или qall-at с диссимиляцией 

гласных?)  
 
hZ"Bi, hC'Bi (от #Bo – изначально qull-at?), 

hZ"GI, I hr'GE, hB'DI, I hM'zI, *hT'xi, hP'Ki, *hB'li, 
hD'mi, hL'mi, hD'nI, hC'nI, hB'si, hN"Pi, *hS'Pi (?), 

hY"ci, I hN"ci, II *hN"ci, III *hN"ci, hD'qi, hM'rI, 
I hN"rI.  
 

1.2.3.3 qull lqo  
 
a. #Bo, bDo, qDo, *bxo, lxo, ~xo, qxo, lKo, gl{, 
*%so, *b[o, z[o, l[o, lqo, bro, %ro, *!ro (?), qro, 
*%f, I dvo, %To, ~To (также мн. ч. ~yMiTu), 
@To.   
 
b. Корни с удвоенным r, [ или x (в формах 

с суф. и мн. ч. – холам) 
 
I rBo, II rBo, I *rxo, II rxo и rxu, I x;Ko, II x;Ko, 
rKo, *[;l{, x;mo, rmo, I rco, rqo, [;ro, *rvo, 
I rTo, II rTo. 
 
c. qull-at 
 
*hM'au, hL'GU, I hP'xu, hQ'xu, *hr'mo, hK'su, 
*hM'[u (в слове tM;[ul.), hB'qu, *hK'fu, *hM'Tu.  
 
Возможно, также aG"x' и tAxju мн.  

 

 

 

 

 

 

1.3 Т р е х к о н с о н а н т н ы е  и м е н а  

 

1.3.1 Односложные 

 

1.3.1.1 qatl lj,q, 
 
a. !b,a,, *!d,a,, rd,a,, *@k,a, (?), I *@l,a,, 
II @l,a,, sp,a,, *br,a,, gr,a,, zr,a,, #r,a,, dv,a,, 
*%v,a,, lv,a,, I dg<B,, I *rc,B,, ~f,B,, I rb,G, и 

rb;G>, I *rz<G<, !p,G<, ~r,G<, vr,G<, qb,D,, rb,D,, 
@l,D,, %r,D,, I lb,h,, rd,h,, %p,h,, gr,h,,  
sr,h, (?), *rm,z<, tp,z,, ~r,z<, tr,z<, I lb,x,, 
II lb,x,, I rb,x,, *ld,x, (?),rd,x,, dl,x,, dm,x,, 
*rm,x,, I ds,x,, II ds,x,, rs,x,, br,x,, jr,x,, 
I sr,x,, II *sr,x,, fr,x,, I vr,x,, @t,x,, ~r,j,, 
I @r,j,, II *@r,j, (?), dl,y<, ql,y<, qr,y<, lb,K,, 
fb,K,, vb,K,, bl,K,, I ls,K,, II *ls,K,, @s,K,, 
~r,K,, bf,K,, ~t,K,, rt,K,, *dk,l,, jq,l,, vq,l,, 
I ~v,l,, dg<m,, *gz<m,, jl,m,, I %l,m,, %s,m,, 
I dr,m,, I %v,m,, qt,m,, lb,n<, bg<n<, dg<n<, @g<n<, 
rd,n<, dk,n<, %s,n<, *lp,n<, #p,n<, vp,n<, *bq,n< (?), 

%v,n<, qv,n<, qt,n<, rt,n<, lb,s,, lk,s,, @l,s,, 
lm,s,, I *!r,s,, II *!r,s,, *rt,s,, I db,[,, sk,[,, 
~l,[,, I bc,[,, II bc,[,, I ~c,[,, rc,[, (?), 

br,[,, fr,[,, rf,[,, tv,[,, rj,P,, I gl,P,, I %l,P,, 
sl,P,, jr,P,, %r,P,, sr,P,, qr,P,, !t,P,, ~l,c,, 
rm,c,, tp,c,, ~d,q,, bj,q,, *lj,q,, sl,q,, ~s,q,, 
ts,q, (заимств.), II @c,q,, !r,q,, *sr,q,, #r,q,, 
vr,q,, bv,q,, tv,q,, lg<r,, *vg<r,, jj,r,, *sk,r,, 
vk,r,, fm,r,, vp,r,, *tp,r,, I *@c,r,, lk,f,, 
rk,f,, *qp,f,, dr,f,, jr,f,, I rb,v,, rg<v,, @j,v,, 
gl,v,, ~l,v,, !m,v,, %p,v,, I *rp,v,, @c,v, (?), 

jq,v,, *@q,v,, #q,v,, #r,v,, !b,T,, ~l,T,.  
 
В т. ч. с хириком в формах с суф. и проч. 

(изначальный qitl?): II dg<B,, qd,B,, I !j,B,, 
%r,B,, *rt,B,, fr,G<, I ~v,G<, lg<D,, !v,D,, bq,y<, 
I rt,y<, II rt,y<, lp,K,, sk,m,, rk,m,, gt,m,, @v,n<, 
rv,n<, rg<P,, *rd,P,, II %l,P,, ls,P,, dr,P,, I #r,P,, 
I vr,P,, qd,c,, dm,c,, rb,q,, bc,q,, I @c,q,, 
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br,q,, rv,q,, bk,r,, I !s,r,, I @v,r,, II rb,v,, 
*jl,v,, vm,v,, lq,v,, rq,v,, а также I ~k,v..  
 
Слова tv,r, и tb,v, можно рассматривать 

и как простые существительные модели 

qatl от соответствующих корней, и как 

«вторичные» сеголатные (инфинитивы 

породы qal) от корней vry и bvy, с паде-

нием yod и добавлением женского окон-

чания -t. 
 
Слово tl,D, см. в 1.2.1.1d. Таким же образом 

(женское окончание -t становится третьим 

консонантом для qatl) образованы слова 

*ts,K, (от hsk?) и *tr,q,. 
 
Слово rm,m, см. в 2.1.1.6c (maqtal от корня 

rrm), lb,T, и sm,T, – в 2.2.7 (с префиксом t, 

от корней llb и ssm), ~z<n< – в 2.8 (с пре-

фиксом n, от корня ~mz). 
 
С женским окончанием -at: hc'm.a;, 
hz"r>a;, hm'v.a;, hP'v.a;, *hr'v.x;, hD'l.y:, 
hf'b.K;, hK'l.m;, hm'l.[;, hl'c.[;, hs'r>P;, 
*hm'd>q;, I hm'l.f;.  
 
См. тж. 1.3.1.2f.  
 
b. qatl y”[ 
 
I lyIa;, II *lyIa;, III lyIa;, *!yIB; (и ~yIn:Be), 
I tyIB;, vyID;, tyIz:, lyIx;, #yIx;, !yIy:, I vyIl;, jyI[;, 
I !yI[;, ryI[;, vyI[;, I dyIc;, II *dyIc;, I *!yIq;, 
#yIq;, jyIv;, *!yIv;, vyIv;, tyIv;, *vyIT;. 
 
См. тж. ay>G: в 1.3.1.1h (qatl y”[/a”l).  
 
Слова lyIl;; и hl'y>l;ñ образованы от пред-

полагаемого *ylyl qalqal.  
 
С женским окончанием -at: hb'yae, 
hm'yae, I hl'ae, *hc'¿yÀBe, I hp'y[e, *hr'yve.  
 
С женским окончанием -t: II *tyIB; (*!yIB; 
+ -t).  
 

c. qatl w”[ 
 
!w<a', tw<m', lw<[', %w<T'. 
 
См. тж. xw:r, и *[w:v, (?) в 1.3.1.1g (qatl 

[x”l), aw>v' в 1.3.1.1h (qatl w”[/a”l). 
 
С женским окончанием -at: hl'w>[;, *h['w>v;.  
 
Qatl w”[ со стяжением см. в 1.2.2.1b. 
 
d. qatl y”l 
 
yrIa], ykiB., ydIG>, *yxiD>, I ylix], I yxil., yrIm., yvim,( 
(и в паузе и в контексте), yhin>, ydI[], ytiPñ, 
(и в паузе и в контексте), I ybic., *yrIq., 
ybiv., *yliv., I ypiv., а также, возможно, 

ymiD> (?), yliK., yxim., yxis., ybi[], yrIP., II ybic., 
yviq., yair>, y[ir>, I ytiv., II ytiv., *yliT..  
 
Также hk,B,ñ и hg<h,ñ.  
 
С женским окончанием -at: hy"l.a;, *hy"[.r;, 
а также, по-видимому, *hY"dIG>, hY"wIK., hY"bic., 
hY"dIc., hY"tiv..  
 
См. тж. 1.3.1.2f.  
 
e. qatl w”l 
 
Wxa'ñ, *Wdmñ' (?), *Wzm'ñ (?), *Wcq'ñ, Wxfñ'ê, *Wlvñ', 
а также, возможно, *Wgxñ'. 
 
С женским окончанием -at: hw"a]G:, hw"[]z:, 
I hw"l.[; (?), hw"n>[; (?), *hw"f.q;, hw"l.v;.  
 
f. qatl [xh”[ 
 
*bh;a;, jh;B;, !x;B;, d[;B;, I l[;B;, r[;B;, ~[;z:, 
@[;z;, ~[;j;, dx;y:, fx;y:, I r[;y:, II r[;y:, vx;K;, 
s[;K; и f[;K;, bh;l;, gh;l;, jh;l;, #x;l;, vx;l;, 
g[;l;, #x;m;, I l[;m;, ~h;n:, I lx;n:, II *lx;n; (?), 

*rx;n:, vx;n:, II tx;n:, l[;n:, r[;n:, rh;s;, *rx;s;, 
r[;s;, I dx;P;, II *dx;P;, zx;P;, tx;P;, ~[;P;, 
*rx;c;, *d[;c;, bh;r;, *jh;r;, bx;r;, I ~x;r;, 
*#x;r;, tx;r;, d[;r;, l[;r;, ~[;r;, v[;r;, I r[;f;, 
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II r[;f;, lx;v;, *@x;v;, *#x;v;, qx;v;, I rx;v;, 
II *rx;v; (?), I r[;v;, II *r[;v;, I vx;T;, I tx;T;.  
 
Также ~x,l,, ~x,r,.  
 
Слово tx;v; образовано от I hx'Wv или 

hx'yvi, т. е. из qūl-t или qīl-t, с сокраще-

нием «ū» в «u» или «ī» в «i» в закрытом 

слоге и с переходом «u» или «i» в «a» 

перед x. Таким же образом слово I tx;n: 
образовано от корня xwn.  
 
Слова ![;m;(l.), II l[;m; и r[;m; см. в 2.1.1.5 

(с префиксом m, от корней I hn[, hl[, 

hr[), r[;T; – в 2.2.7 (с префиксом t, от 

корня hr[), ![;y: – в 2.4 (с префиксом y-, 

от корня I hn[), t[;D; – в 1.2.1.2c (от 

корня [dy, с падением yod и присоеди-

нением женского окончания -t). 
 
С женским окончанием -at: hb'h]a;, 
I *hl'[]B;, *hr'h]D;, hn"x]j;, *hl'[]y:, hn"[]y:, 
I *hr'[.y:, hn"[]l;, I hl'x]n:, *hr'x]n:, I hr'[]n:, 
*hD'x.P; (?), *hn"x]c;, *hm'x]r;, hc'x.r;, 
I hm'[.r;, hr'[]f;. 
 
Также a”[: hb'a]T;.  
 
См. тж. *hy"[.r; в 1.3.1.1d, hw"[]z: в 

1.3.1.1e.  
 
g. qatl [x”l 
 
I xj;B,, II *[l;B,, [q;B,, I *xr;z<, [r;z<, xp;j,, 
*[z:y<, I xr;y<, *xv;y< (?), [v;y<, I xl;K,, xl;m,, 
xc;n<, I [l;s,, xr;s,, [g:P,, xl;P,, xs;P,, [r;P,, 
[f;P,, [t;P,, [b;c,, [l;c,, [p;c,, I [l;q,, 
II *[l;q,, xm;q,, xc;q,, xr;q,, [g:r,, xw:r,, xc;r,, 
xq;r,, *[w:v, (?), I *[m;v,, [s;v,, [p;v,.  
 
В т. ч. с хириком в формах с суф. и 

проч. (изначальный qitl?): I *[l;B,, [c;B,, 
*[m;D,, I xb;z<, I xb;j,, xq;l,, [g:n<, *[j;n<, 
[c;P,, xr;P,, [v;P,, xt;P,, xm;c,, I [b;r,, [v;r,, 
I [b;v,, I xl;v,.  

 
См. тж. *h['w>v; в 1.3.1.1c. 
 
h. qatl a”l 
 
ab,G<, av,D,, an<j,, *ab,l, (?), ar,P, (и hr,P,). 
 
В т. ч. с хириком в формах с суф. (из-

начальный qitl?): al,K,, al,P,.  
 
Также qatl wy”[/a”l: ay>G: (варианты: y>G:, 
yG:, ayG<, ayGE), aw>v' (вариант: wv').  
 

1.3.1.2 qitl lj,qe  
 
a. lb,ae, rb,ae, *lg<ae, *rm,ae (?), rp,ae, lc,ae, 
*rk,Be, lz<GE, *dl,GE, %l,he, %p,he, db,zE, rk,zE, 
lb,xe, qd,xe, *qz<xe, I bl,xe, I @l,xe, I ql,xe, 
II ql,xe, tm,xe, #p,xe, fp,xe, *!c,xe (?), rq,xe, 
I ~r,xe, II ~r,xe, bv,xe, qv,xe, I rc,yE, ls,Ke, 
%t,le, *%b,nE (?), I lb,nE, II lb,nE, rd,nE, qz<nE, 
rz<nE, lj,nE, *lk,nE, rk,nE, %s,nE, lp,nE, rc,nE, qv,nE, 
lb,se, *rd,se, lm,se, lp,se, rp,se, rt,se, I rb,[e, 
lg<[e, I rd,[e, I rz<[e, qm,[e, bq,[e, I rq,[e, 
I br,[e, II br,[e, %r,[e, bf,[e, rv,Pe, *tv,Pe, 
*~d,qe, #b,re, *rb,fe, lk,fe, *qp,fe, jb,ve, 
rb,ve, @j,ve, #m,ve, lp,ve.  
 
Также vb;D>, D>r>nE и, возможно, %b;s..  
 
См. тж. 1.3.1.1a. 
 
b. qitl y”l 
 
ycix] («половина»), ycixñe («стрела»), *yvin>, 
yli[/ и, возможно, yliK..  
 
Также hd,nEñ, hc,qñe.  
 
От изначального qitl wy”[/y”l происходят, 

по-видимому, слова II yKI (?), y[i, yrI. 
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c. qitl [x”l 
 
[z:GE, [v;yE, xz:me, xc;me, I xc;nE, II *xc;nE, xt;nE, 
xt;Pe, [m;ve, [q;Te, [v;Te.  
 
См. тж. 1.3.1.1g. 
 
d. qitl a”[ 
 
I raeB., I baez>, baeK., ~aer>, raev..  
 
e. qitl a”l 
 
aj.xe, ~yIa;l.Ki двойств., as,Ke (и hs,Ke).  
 
См. тж. 1.3.1.1h. 
 
f. qitl-at (и qatl-at, с диссимиляцией 

гласных) 
 
hx'j.Bi, hr'k.Bi, h['q.Bi, hy"r>Bi, I h['b.GI, 
hr'z>GI, h['m.DI, I hr'm.zI, II *hr'm.zI, *hm'r>zI, 
hx'b.ji, *h['p.yI, *hh'q.yI (?), ha'r>yI, 
*hr'v.yI (?), hr't.yI и tr:t.yI, hf'b.Ki, *hy"l.Ki, 
*h['n>Ki, hl's.Ki, hB'f.Ki, *ha'b.li (?), *hy"w>li, 
hK'v.li, *hs'k.mi, hx'n>mi, *hx'c.mi, I hx'v.mi, 
II *hx'v.mi, hP'q.nI, hK'v.nI, *hr'p.si, hr't.si, 
hd'j.Pi, *hr'j.Pi, hD'r>Pi, hT'v.Pi, ha'm.ci, 
h['r>ci, *hm'd>qi, ha'n>qi, hy"r>qi, *hm'g>rI (?), 

*hv'g>rI, hB'k.rI, I hP'c.rI, hp'c.rI†, hm'q.rI, 
h['v.rI, *h['b.fi, I hn"j.fi, hx'm.fi, hl'm.fi, 
ha'n>fi, hy"b.vi, *hy"l.vi, hc'm.vi, hx'p.vi, 
hl'p.vi, *h['p.vi, I hr'p.vi, *hm'q.vi, hy"r>vi, 
hl'p.Ti, hz"r>Ti.  
 
Также (для [xha”p): hr'b.a,, *hr'm.ai и 

*hr'm.a,, *hy"m.h,, hr'b.x,, hw"d>x,, ha'j.x, (?), 

I *ha'l.x,, *hy"l.x,, I hq'l.x,, II *hq'l.x,, 
ha'm.x,, hD'm.x,, *hl'm.x,, hP'r>x,, hr'b.[,, 
I hl'g>[,, hn"d>[,, I hr'z>[, (и tr'z>[,), *hD'm.[,, 
hw"r>[,, hy"r>[,.  
 
Сущ. hn"q.zI может рассматриваться и как 

ж. р. от !q,zO, т. е. изначальное qutl-at. 

 

 

1.3.1.3 qutl lj,qo 
 
a. ~d,ao, !z<ao, lk,ao, !m,ao, #m,ao, rm,ao, @s,ao, 
lp,ao, *sp,ao, *br,ao, %r,ao, I !r,ao, *rv,ao, 
rs,Bo, rq,Bo, ~f,Bo, ld,Go, *~l,GO, dm,GO, rp,GO, 
!r,GO, *~v,GO (?), *rb,Do, !m,Do, !q,zO, I vd,xo, 
qz<xo, rj,xo, dl,xo, #m,xo, I rm,xo, II rm,xo, 
III rm,xo, I vm,xo (?), II vm,xo, @n<xo, !s,xo, 
rs,xo, *!p,xo, vp,xo, !c,xo, I br,xo, II br,xo, 
@r,xo, vr,xo, %v,xo, !v,xo, rv,yO, db,Ko, *rm,Ko, 
I rp,Ko, II rp,Ko, III rp,Ko, IV rp,Ko, *lt,Ko, 
I *lv,mo, II *lv,mo, *qt,mo, *rk,nO, %p,nO, @q,nO, 
*lb,so, tl,so, *dm,[o, qm,[o, I rm,[o, II rm,[o, 
gn<[o, vn<[o, I lp,[o, II *lp,[o, rp,[o, I bc,[o, 
II *bc,[o, ~c,[o, rc,[o, @r,[o, qv,[o, rv,[o, 
*%r,co, vd,qo, *bj,qo, *#m,qo, rc,qo, jv,qo, 
zg<ro, *sk,ro, ~t,ro, %b,Af, lb,vo, vr,vo, I !k,To, 
rm,To, @q,To, !r,To.  
 
Также j.v.qo. 
 
Возможно, также *%bos., *lboq. (*lb,qo?), 

*!joq. (*!j,qo?). 
 
В слове tq,vo (корень hqv) женское 

окончание -t становится третьим кон-

сонантом для qutl. Слово tv,Bo см. в 

1.2.2.3c (от корня I vwb, qūl-t, с сокра-

щением «ū» в «u» в закрытом слоге), 

%r,mo – в 2.1.3.4b (с префиксом m, от 

корня $kr).  
 
Только двойств. число: ~yIn:b.a', ~yIn:t.m'.  
 
Только мн. число: ~ynIj.B', ~ynIb.h'.  
 
b. qutl y”l 
 
ynIa\, *ykiD\, yliD>, ymiD\, *ypiD\, ylix\, yrIx\, *ypiy|, 
*ybi[\, ynI[\, *ypi[\, yrIc'] и yrIc., yair\.  
 
c. qutl w”l 
 
WhBo, WhTo.  
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d. qutl [xh”[ 
 
*bh;ao (*bh,ao?), qh;Bo, !x;Bo, l[;GO, !x;Do, rh;zO, 
rh;jo, rh;mo, ~x;nO, ~[;nO, r[;nO, rh;so, l[;Po, rh;co, 
~yIr;h\c', *bh;ro (?), *jh;ro, bx;ro, I ~h;vo, dx;vo, 
*l[;vo.  
 
Также I lh,ao, !h,Bo.  
 
Слово l[;moñ см. в 2.1.3.3 (с префиксом m, 

от корня hl[).  
 
e. qutl [xh”l 
 
xr;ao, Hb;GO, xp;jo, xr;jo, I Hg:nO, xk;nO, [b;ro, 
xm;ro, xq;ro, [b;f, *[m;vo.   
 
f. qutl a”[ 
 
*vaoB., *la;GO (*la,GO? *laoG>?), *~a;To, ra;To.  
 
Возможно, также danO (и dwanO), !aco, I varo.  
 
g. qutl a”l 
 
am,GOñ, *ab,Doñ (?), *ab,soñ.  
 
h. qutl-at  
 
hl'k.a', I hn"m.a', II hn"m.a', *hB'r>a', *hy"v.a', 
hv'a.B', hq'z>x', hm'k.x', hB'r>x', hr'h\j', 
tr'x\m', hx'v.m', hm'c.[', hB'q.[', hl'r>[', 
hm'r>[', hq'v.[', hx'r>q', hz"g>r', h['b.f', 
hr'm.v', hk'p.v'.  
 
Также *hw"r>au и *hy"r>au, hv'p.xu, ha'm.ju, 
*ha'r>mu.  
 
Слова hn"a]To и hm'r>T' (?) см. в 2.2.7 (с 

префиксом t, от корней II hna и 

II hmr). 

 

1.3.2 Двусложные с двумя краткими 

гласными 

 

1.3.2.1 qatal lj'q' 
 
a. qb'a', I ~d'a', dj'a', *~s'a', ~v'a', dd'B', 
*ld'B', qz"B' (?), ak'B', *lc'B', rq'B', dr'B', 
I qr'B', *~f'B', rf'B', ~z"G", I ll'G", br'G", rb'D', 
!g"D', rd'h', rz"w" (?), dl'w", bh'z", rk'z", ~m'z" (?), 

bn"z", !q'z", I bg"x', vd'x', qz"x', ~k'x', bl'x', 
I ll'x', II ll'x', ql'x', sm'x', #c'x', !t'x', 
@r'j', I *lb'y", *~b'y", [g"y", rq'y", qr'y", !v'y", 
rv'y", bz"K', @n"K', !p'K', I !b'l', rx'm', rj'm', 
qr;m' (?), I lv'm', I lb'n", rh'n", I vx'n", @j'n", 
*ak'n", ~q'n", lk's', rm's', I lm'[', wn"[', I !n"[', 
@n"[', rp'[', rq'[', I !v'[', qt'[', I *rt'[', 
II *rt'[' (?), ab'c', am'c', lh'q', ll'q', I bx'r', 
~x'r', b['r', bq'r', [v'r', [b'f', I rk'f', I @r'f', 
#b'v', %l'v', ll'v', lp'v', br'v', I rm'T'.  
 
С геминацией третьего консонанта в 

двойств. и мн. ч. и в суф. формах: lm'G", 
*dv'l', *bc'[', I !j'q', *bl'v', I !p'v', I *~yIT;p;v., 
II ~yIT;p;v (?), а также, возможно, ~g:a], sd;h] 
и *!m;z>. 
 
Только двойств.: ~yIc;l'x]. 
 
С женским окончанием -at: *hq'b'a], 
I hm'd'a], I hn"m'a], hx'n"a], hp'n"a], I hq'n"a], 
II hq'n"a], ht'['B., I hk'r'B., hr'['G>, hb'a'D>, 
hg"a'D>, hm'm'D>, *hr'd'h], h['w"z>, hq'['z>, 
ha'j'x], I hd'r'x], *hm'b'y>, hl'l'y>, hr'b'K., 
I hn"b'l., ha'j'l., hc'a'n>, *hq'a'n>, hl'b'n>, 
hb'd'n>, hr'h'n>, hl'm'n>, hm'q'n>, hm'v'n>, hr'['s., 
hr'b'[], *hb'g"[], hl'g"[], hr'z"[], I hr'j'[], 
hj'l'[], hw"n"[], hn"n"[], hr'c'[] (и tr,c,[]), 
I *hb'r'[], II hb'r'[], hq'd'c., hx'w"c., I hd'['c., 
II *hd'['c., hq'['c., hl'l'q., hr'['q., hd'p'q., 
hp'c'q., hb'b'r>, hx'w"r>, hy"w"r>, hn"n"r>, hd'['r>, 
*hl'['r>, hk'b'f., hr'['f., hg"a'v., hg"g"v., 
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*hb'k'v., hm'm'v., а также, возможно, 

I hl'['T.. 
 
В т. ч. с геминацией третьего консонанта: 

*hG"l;P..  
 
Слова ha'l'T. и II hl'['T. см. в 2.2.7 (с 

префиксом t, от корней hal и hl[). 
 
b. qatal wy”l  
 
yd;f' и hd,f'. 
 
Слово wn"[' см. в 1.3.2.1.a. 
 
c. wy”l qatal или qatil? 
 
hz<x', hl,j', hn<m', hw<n", hv,n", hl,[', hc,[', 
hn<q', hc,q', *hr,q', а также hn<s..  
 
См. тж. 1.3.2.2d. 
 
d. qatal-at wy”l  
 
hn"m', *tn"m., *hw"n", hc'q', *tc'q., а также, 

возможно, *hd'G", ha'D', hl'K'. 
 
Слова hw"n"[] и hy"w"r> см. в 1.3.2.1a. 

 

1.3.2.2 qatil ljeq' 
 
a. I lbea', II lbea', *~gEa', !mea', lpea', *%rea', 
~vea', qceB', lveB', rdeG", lzEG", qbeD', !veD', 
@[ez", !qez", rbex', ~yTibix] мн., ldex', #mex', 
vmex', @nEx', rsex', #pex', rcex', I *brex', 
II brex', drex', ~yrIrex] мн., amej', I vbey", 
*bgEy", [;gEy", @xey", I *l[ey", *![ey", @[ey", arey", 
x;rey", %rey", I !vey", vvey", dtey", I dbeK', II dbeK', 
*freK', @teK', alem', *aken", rmen", zle[', lme[', 
*qme[' (?), *@nE[', lce[', bqe[', bre[', lre[', 
qte[', amec', I vdeq', *rceq' (*rc'q'?), *[;gEr', 
I lxer', *qxer', b[er', [;bef', x;mef',  
~yPi[if. мн., *x;kev', !kev', I ~lev', ~mev', !mev', 
dqev', I lpeT', II lpeT'.  
 
С женским окончанием -at: hd'bea], 
hp'sea] (?), hl'pea], *hd'vea], hr'vea], hm'heB., 

tAmheB., hr'[eB., hk'reB., I *hr'deG>, hl'zEG>, 
hr'zEG>, hb'nEG>, hl'beD>, hk'peh], hg"reh], hk'vex], 
hp'rej., *hk'rey>, hv'rey>, hn"bel., hr'hem., 
ha'lem., hx'lem., *hr'rem., hl'ben>, hb'qen>, 
hm're[], hp'nEc., *hr'def., hp'ref., hl'aev., 
hm'dev., hp'dev., *hn"kev., hq'rev., hn"aeT..  
 
Также hN"biG>, hM'liK., hL'hiq., hJ'miv..  
 
С женским окончанием -t: tm,a/, *tr,b,x] 
(*hr'bex]?), tl,xev., tl,keT.. 
 
b. qatil wy”[  
 
!wEy", @yE['.  
 
Со стяжением: dyae, rGE, dzE, I !Ke, #le, I rnE, 
d[e, *aqe, x;yre, qre, *x;fe (?), *byfe, а также, 

возможно, rzE, lyxe (lxe), qyxe (qxe), II !Ke, 
*jse (?), II [;re, *dve.  
 
Со стяжением и с женским окончанием 

-at: II hd'[e, tdo[e (*tAd[e) мн., *ha'ce, 
hd'yce, hb'yfe.  
 
c. qatil w”l 
 
wlev' (также wylev' и wylev.). 
 
d. wy”l qatil или qatal?  
 
*hl,B', hw<D', *hy<x', hp,y", *hl,K', *hz<m' (?), 

*hk,n", *hb,c', hv,q', hw<r', *hz<r', hp,r'.   
 
См. тж. 1.3.2.1c.  
 
e. y”l qatil-at (или qatīl-at?) 
 
hY"nIa], hY"wIG>, hY"vin>, hY"li[], I hY"mir>, II hY"mir>, 
hY"aiv., hY"biv..  
 

1.3.2.3 qatul ljoq' 
 
~doa', ~yOa', *#moa', *@soa', *%roa', *droB', 
H;boG", !sox', ~yLirux] мн., *%vox', dqon", tbo[', 
lgO[', qmo[', gnO[', bqo[', dqo[', bhoc', *rxoc', 
!joq', bjor', *qrof', rxov'.  
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Возможно, также rAhj', ~yrIrom. мн., 

*x;kon" – qatul или qatāl? 
 
См. тж. 1.3.3.1. 
 
qatul-at см. в 1.3.2.6b. 

 

1.3.2.4 qital lj'qe 
 
a. rm'xe, bb'le, rk'nE, bn"[e, I [l'ce, r['fe, rk've.  
 
С женским окончанием: *hx'l'ce (*tx;l;ce?). 
 
b. qital y”l 
 
*h[,me, а также, возможно, *hk,nE и h[,re. 
 

1.3.2.5 qutal lj'Wq, lj'q{ (?) 
 
Возможно, zm'WK, I l['Wv, *r['vo.  
 

1.3.2.6 qutul ljoq. (в т. ч. инфинитивы 

qal в значении существительных) 
 
a. rkoB., ~yrIxoj. (мн.), dAqy>, ~aol., al{m., 
qxoc., qxof..  
 
Слово ~tom. см. в 2.1.3.4c (с префиксом 

m, от корня ~mt). 
 
b. qutul-at и qatul-at 
 
hD'gUa], hZ"xua], *hM'lua], *hP'sua], *hD'pua], 
hB'rua], hx'rua], hr'koB., hL'auG>, hL'duG>, 
hL'muh], *hQ'lux], hK'nUx], hP'nUx], *hL'tux], 
*hN"tux], hV'ruy>, hD'WbK., hN"huK., *hD'qun>, 
hL'gUs., *hr'xos., hD'bu[], hB'ru[], *hG"luP., 
*hL'[uP., hD'quP., *hC'wUq., *hL'kur>.  
 
Возможно, также *hr'rom., hx'kon> – 

qatul-at или qatāl-at? 
 
 

 

 

c. qutul-t 
 
tv,rox], tb,toK., *tb,kov., а также, возможно, 

tr,joq.. 
 

1.3.3 Двусложные с долгим гласным во 

втором слоге 

 

1.3.3.1 qatāl lAjq' (в т. ч., возможно, 

слова от изначального *qatul) 
 
rAxa', !Ata', *dAgB', !AxB', lAdG", !AxG", 
*rAgx', vAqy", qAry", ~Aty", dAbK', !Avl', 
sAam', I rAzm', !Anm', *x;Arm' (?), qAtm', dAr[', 
rAf[', qAv[', vAdq', bArq', II !Azr' (?), qAxr', 
~Alv', vlv', [;AqT' (?).  
 
Возможно, также rAhj', ~yrIrom. мн., *x;kon" 
– qatāl или qatul? (И, с женским оконча-

нием, *hr'rom., hx'kon> – qatāl-at или 

qatul-at?) 

 

1.3.3.2 qatīl lyjiq' 
 
a. bybia', rymia', @ysia', rysia', *lypia', *qypia', 
I *lycia', II *lycia', *lydIB', ryhiB', *ryxiB', 
I ryciB', II ryciB', *[;yqiB', ayrIB', [;ybiG", vybiG", 
I vydIG", II vydIG", I *lyliG", *gygIh', *%ylih', 
rymiz", *zyzIx' (zyzIx]?), lylix', #ymix', *%ynIx', 
dysix', lysix', rycix', *jyrIx', I *#yrIx', 
II *#yrIx', vyrIx', *@yfix', *[;ygIy", *dydIy", 
dyxiy", *dyliy", I !ymiy", *ayciy", [;yciy", vyviy", 
*rybiK', lyliK', sypiK', tytiK', aybil', ryhim', 
*x;yzIm', x;yvim', aybin", dygIn", bydIn", ryzIn", 
*ryxin", *lyjin", *[;yjin", I *%ysin", II *%ysin", 
~y[in", *qyqin", I ayfin", II *ayfin", bytin", *!ytin", 
bybis', !ydIs', vyxis', *@y[is', x;ypis', lygI[', 
I *!ydI[', *!yji[] (*!yji['?), rymi[', sysi[', 
*@yrI[', ryvi[', dyti[', qyti[', jyliP',  
~yliyliP. мн., ~ynIynIP. мн., ~yliysiP. мн., 

dyqiP', lytiP', *x;yxic', dymic', *!ynIc', @ynIc', 
@y[ic', I ry[ic', *[;ypic', rypic', ~ydIq', 
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!yciq' (вторичное -n), I ryciq', II ryciq', 
*ayrIq', ~ybiybir> мн., dybir', *dydIr', 
*jyhir', lykir', I *sysir', II *sysir', [;yqir', 
qyqir', *@yxif', rykif', *aynIf' (?), I ry[if', 
II ry[if', III ry[if', ~rIy[if. мн., I dyrIf', 
*qyrIf' (?), *bybiv', *sybiv', syxiv', I vyliv', 
II *vyliv', III vyliv', I rymiv', II rymiv', 
*ryrIv', *lytiv', ~ymiT'.  
 
Возможно, также ryhiy". 
 
Только в направительной форме: hl'yliñx'.  
 
С женским окончанием -at: hl'ykia], 
hv'yvia], hr"ykiB., ha'yrIB., hl'yliG>, *hk'ylih], 
*hs'yrIh], *hp'ylix], *hc'ylix], hn"ynIx], 
hd'ysix], *h['ygIy>, *hq'ynIy> (?), h['yrIy>, 
*hb'ybil., *hl'ylim., ha'ybin>, *hn"ygIn> и tn:ygIn>, 
hb'ydIn>, *hp'yjin>, *hv'yjin>, *hq'yvin>, hb'ytin>, 
hx'ylis., hn"ypis., *hv'yji[], hl'yli[], *hs'yrI[], 
hl'yliP., hr'yciP. (?), *hx'ytiP., hx'yxic., 
*hr'y[ic., *h['ypic. (?), hr'ypic., I *h['yciq., 
ha'yrIq., hj'yfiq., *hd'ypir>, hk'ymif., 
I *hr'y[if., *ha'ygIv., *hj'yxiv., hn"ynIv., 
*hq'yrIv..  
 
b. qatīl y”l 
 
*yrIj', yqin", ynI[', ylic', yliq' и ayliq', yzIr' (?), 

ynIv'.  
 
См. тж. 1.3.2.2e.   

 

1.3.3.3 qatūl lWjq' (в т. ч. пассивные 

причастия qal в значении существи-

тельных и проч.) 
 
a. *zWxa', vWna', *zWra', *rWva', *vWaB', 
*!WxB; (*!WxB'?), rWxB', rWcB', *rWkz" 
(*rWkz>?), #Wlx', *#Wmx', *zWrx', lWrx', 
I #Wrx', II #Wrx', III #Wrx', IV #Wrx', 
VI #Wrx', *qWvx', *[;Wcy", dWqy", vWqy", 
*yWsK', bWbn", vWxn", *rWcn", *rWb[', rWg[', 

~Wc[', ~Wr[', *#Wr[', *dWt[', [;Wbc',  
*lWlc' (?), *~Wnc', *[;Wnc', *rWcq', [;Wbv', 
rWbv', *lWkv', *rWkv', *@Wqv', lWlT'.  
 
Вероятно, также ~aun>.  
 
b. qatūl-at 
 
hk'Wra], hl'WtB., hr'WbG>, hp'WdG>, *hv'WrG>, 
*hr'Wbx], hv'Wlx], *hd'Wsy>, *hq'Wcy>, h['Wvy>, 
*ht'WrK., hk'Wlm., ha'Wbn>, hv'Wxn>, *ha'Wfn>, 
I hb'Wz[], hq'Wl[], *hm'Wc[], *hg"Wr[], 
*hc'Wbq., hr'Wbq., *ha'Wpr>, *hq'Wtr>, 
h['Wbv., *hx'Wlv., h['Wmv., *hr'Wmv..  
 
c. Также мн. ч.: 
 
*~yrIWxB., ~yliWtB., *~yliWaG>, ~ylituh], 
~ynIWnz>, ~ynIquz>, ~yvimux], ~yjinUx], *~yrIWcy>, 
*~yqiWrm., ~ydIdun>, ~yrIW[n>, *~ymiWl[], 
~yqiWv[], *~yIWdP., ~ydIquP., ~ymiWdq. (?).  
 
С женским окончанием: *tArWxB., 
tAbjux], tAdmux], *tAlWlK., *tArW[n>, 
tAdruP. (?).  

 

1.3.3.4 qitāl lAjqe, lj'q. 
 
a. rAzae, H;Ala/, I vAna/, I dpoae.  
 
b. ly"a/, rS'ai (и *rs'a/), а также, возможно, 

!w"ysi, wt's..  
 
c. qitāl-at (?) 
 
*hr'Aga], hr'AfB., hd'bo[], hr'Ajq..  
 
См. тж. 1.3.3.5. 

 

1.3.3.5 qutāl или qitāl lAjq. 
 
a. !AhB. (?), *yAlB. и *aAlB., vArB., *tArB., 
*~AlG>, I rArD>, II rArD>, III rArD>, [;Arz>, 
rAgx], ~Alx], I rAmx], II rAmx] (?), !Axj., 
dAsy>, I rApK., II rApK., rAgs., tbo[] 
(*tAb[]), I rArc., II rArc., I bxor>, %Arf., 
rAxv., lAkv., *~AaT., ~AhT., lAmT..  
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b. qutāl-at (?) 
 
I hn"Abl.. 
 
c. qutāl-t (с переходом «ā» в «ō» и 

последующим сокращением в «o» в 

закрытом слоге): 
 
tn<ToKu и tn<toK., I tv,xon>, tr,[on>.  
 

1.3.3.6 qatāl, qitāl или qutāl lj'q. 
 
%n"a], *bh'y>, @['y>, rq'y>, *tn"K., *[r'K., bt'K., 
I rp's., *db'[], ~y"[] (?), I qn"[], br'q., dr'f., 
ja'v., ra'v., jb'v..  
 

1.3.3.7 qitīl 
 
lywIa/, lylia/.  
 
См. тж. 1.3.3.8. 

 

1.3.3.8 qutīl, qitīl или qatīl lyjiq. 
 
lydIB., lyliB., *ry[iB., x;yrIB., rybiG>, I rybiD>, 
ryzIx], !ysix], *[;ygIy>, I lysiK., rypiK., I ryxim., 
ayrIm., I bycin>, lywI[], lyli[] (?), x;yrIc., 
*lybiv., !yxiv..  
 
С женским окончанием -at: hr'ybiG>.  
 

1.3.3.9 qitūl lWjqe 
 
sWbae, !Wjae, lWla/, *!Wmae, !Wva/ (?), *zWz[/ 
(*zWz[e?).  
 
Возможно, также rWsae.  
 
С женским окончанием -at: hn"Wma/.  
 
См. тж. 1.3.3.10. 

 

1.3.3.10 qutūl (qitūl? qatūl?) lWjq. 
 
lWbG>, I *dWdG>, II dWdG>, lWmG>, bWbz>, I lbuz>, 
lWby>, aWlK., I bWlK., I bWrK., vWbl., 
*~Wxl., *bWkr>, vWkr>, %WnT..  
 

Возможно, также hm'Waêm. и ~Wam. (со 

стяжением – ~Wm). 
 
С женским окончанием -at: *hl'WbG>, 
*hd'WdG>, hl'WmG>.  
 

1.3.4 Двусложные с долгим гласным в 

первом слоге 

 

1.3.4.1 qātal lj'Aq 
 
I ~t'Ax (заимств.), ~l'A[. 
 
Возможно, также yb;GO, gn:AD и tArv'AK 

(мн. ч. ж. р.).  

 

1.3.4.2 qātil ljeqo (в т. ч. активные причас-

тия qal в значении существительных) 
 
a. byEAa, !meao, breao, grEao, x:rEao, rqeAB, laeGO, 
lbexo, ~ylib.xo мн., bvexo, !texo, lbeAy, qnEAy, 
#[eAy, rceAy, rteAy, !heKo, *~reKo, *lzEAn, dqenO, 
%keso, !keso, rpeso, I bre[o, I areqo, x:qeAr, 

I qref, rjevo, r[evo.  
 
Также *dhef'. 
 
b. qātil wy”l 
 
hp,ao, hz<xo, I *hr,Ay, II hr,Ay, *hn<mo, ha,ro, 
h[,ro.  
 
c. qātil-at, qātil-t (ед. и мн. ч.) 
 
tAnm.ao мн., tn<m,ao, *hx'r>ao, tAdg>Bo мн., 

*hr'b.Do (*tr,b,Do?), tr,b,xo, *tn<t,xo, *tq,n<Ay, 
*tc,[,Ay, tr,t,yO, tr,t,Ko, tAkv.mo мн., tl,b,nO, 
hr'xeso, *tr,x,so, tn<k,so, hl'l.so, tl,h,qo, 
hq'ref.  
 
В т. ч. корни wy”l: hl'AG, hw"ho, hn"Az, 
hm'Ax, I hl'[o, hr'Aq, h['ro, h['AT.  

 

1.3.4.3 qūtal (?) lj;Wq, lj'Wq 
 
rg:Ws, bg"W[.  
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1.3.5 Двусложные с двумя долгими 

гласными – qītāl (?) lAjyqI  
 
a. rAdyKi, rAvyKi, qnOyci, rAjyqi, vAryTi. 
 
b. qītāl-at (?) 
 
hr'moTi. 
 

1.3.6 Двусложные с двумя краткими 

гласными и геминацией среднего кон-

сонанта 

 

1.3.6.1 qattal lJ'q; 
 
a. lY"a;, aK'D; и, возможно, tB'v;.  
 
b. qattal-at 
 
hl'Y"a;, hr'C'B;, ha'J'x;, hb'r'x†', hv'B'y:, 
hb'h'l,.  
 
Возможно, также *hW"a;, I *hW"h;, II *hW"h; 
– от корней wy”l. 
 
с. qattal-t (и qattil-t с переходом «i» в 

«a» в ударном закрытом слоге?) 
 
tl,W<ai, tl,Y<a;, tr,h,B;, tq,r,B' и tq;r>B', 
tx;B;ñG:, tl,x,G:, I tv,B,D;, tq,L,D;, taJ'x;, 
t[;B;ñj;, tl,B,y:, tv,B,y:, tp,L,y:, tx;P;ñs;, tr,W<[;, 
*tb,C,[;, tx;L;ñc;, tr,M,c;, tx;P;ñc;, tb,r,c', 
t[;r;c', tx;D:êq;, tx;L ;’q;, tx;rñ;q', *tj,r,f', 
tp,x,v;, I tk,L,v;.  
 
Возможно, также *tr,B,D;. 
 

1.3.6.2 qattil lJeqi 
 
a. rJeai, ~Leai, !BeGI, rBeDI (?), lBexI (?), 

vrexe, *@[ese, rWE[i, *gLe[i, I vQe[i, rJeqI (?), 

*vLevi.  
 
См. тж. 1.3.6.1c. 
 
b. qattil  xha”[ / wy”l 
 
ha,GE, *hh,Ke, *hx,ci.  
 

С женским окончанием -at: ha'GE, hh'Ke (?). 
 
c. qattil [x”l 
 
x;BeGI, x;SePi, x;QePi, x;reqe, *[;BerI.  
 

1.3.6.3 qattul-t tl,Joq; 
 
tr,CoB;. 
 

1.3.6.4 quttal-t tl,J,qu 
 
t[;B;qu. 
 

1.3.6.5 quttul (?) lJoqi 
 
I rPoci, dPoqi.  
 
С женским окончанием -t: I tl,BovI (и 

tl,Bosi), II tl,Bovi.  
 

1.3.7 Двусложные с долгим гласным во 

втором слоге и геминацией среднего 

консонанта 

 

1.3.7.1 qattāl lAJq;, lAJqI и lJ'q; 
 
a. aANq;, qATr; (?).  
 
b. rABGI, rASyI (?), zAPqi, rAKvi, а также, 

возможно, dALyI, rANci.  
 
c. *@V'a;, *bL'G:, bN"G:, *gW"D;, yW"D;, *gY"D;, !Y"D;, 
*rB'x;, *aJ'x;, vL'x;, vr'x', xB'j;, *vx'K,, 
*@V'K;, *rK'm;, xG"n:, lB's;, xL's;, *br's', lW"[;, 
*bC'[; (?), vr'P', *dY"c;, *br'c', *[L'q;, aN"q;, 
*bV'q;, tV'q;, zG"r;, bK'r;, *xQ'r;.   
 
d. qattāl-at hl'J'q; 
 
hl'h'B,, hh'L'B;, *hr'Q'B;, *hv'Q'B;, *hx'B'j;, 
*hc'a'n< и *hc'a'n", *hm'x'n<, *ht'W"[;, *hv'r'P', 
hs'L'q;, *hx'Q'r;.  
 
e. qattāl-t tl,Joq; 
 
tr,PoK;, tk,roP'.  
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1.3.7.2 qattīl lyJiq; 
 
a. ryBia;, ryDIa;, #yMia;, qyTia;, ryQiy:, ryBiK;, 
lyViK;, *zyLi[;, *qyTi[;, vyJiP;, qyDIc;, ayGIf;, 
jyLiv;, !yNIT;, @yQiT;.  
 
Возможно, также ryhiy". 
 
b. qattīl r”[ 
 
I x;yrIB', #yrI[', #yrIP', *gyrIf'.  
 
c. qattīl-t 
 
tr,D,a;.  
 

1.3.7.3 qattūl (и qittūl?) lWJq;, lWJqi 
 
a. I @WLa;, II @WLa;, *dWDx;, *qWLx;, *qWMx;, 
!WNx;, V #Wrx', rWBj;, x;WLm;, dWM[;, *dWT[;, 
*bWVq;, ~Wxr;, lWKv;, rWNT;, а также, воз-

можно, I x;WPT;.  
 
b. *tW[Bi, [;WrzE, qBuxi, *qWVxi, *rWVxi, 
lWTxi, dMuli, *dWQnI, !Pusi, zWZ[i, lWGPi, x;WTPi, 
*rWBci, *qWMci, yWPci, *#WBqI (?), *rWVqi, 
*x;WQrI, *[;WQrI, ~WLvi, yWQvi, #WQvi.  
 
Слово %WThi происходит от $tn hif. 
 
c. С женским окончанием -at: hr'WKBi и 

*hr'WKB;, hr'WBx;, *ha'Lumi, *h['WQP;, 
*hm'WLvi.  
 
d. С женским окончанием -t: tr,QoBi.  
 
e. Мн. ч.: ~yrIWKBi, ~ypiWDGI, ~yliWLGI, 
~yliWLhi, ~yxiPuji, ~yrIPuKi, ~yaiLumi, ~ypiWanI, 
~ymixunI, *~ydIWQPi, *~yliWKvi, ~yxiWLvi, 
~yrIMuvi.  
 
Также tAxJuB; и *tApWDGI.  
 

1.3.7.4 quttāl lAJqi и lJ'qu 
 
a. I !AMrI (с переходом u в i в результате 

диссимиляции u/ō), ~yaiVuqI мн. (с перехо-

дом ō в ū в безударном слоге). 
 
Также, возможно, dALyI, fAMqi.  
 
b. #M'WG. 
 

1.4 Четырехконсонантные имена  

 

1.4.1 От двухконсонантного имени, с 

редупликацией слога 

 

1.4.1.1 qalqal lq;l.q;, lq'l.q;, а также 

qilqal, qalqil (от qalqal, с диссимиляцией 

гласных?) 
 
lG:l.G:, I *lG"l.GI, rD;r>D;, *lz:l.z:, *tx;t.x;, 
bk'AK (от сущ. *bkbk, qalqal), rK'Ki (от 

сущ. *rkrk), *~yNIsin>s; мн., *~yIP;[;p.[; 
двойств., r['r>[;, I *lc'l.ci, II *lc'l.ci, 
~ylic,l.c, мн. (чит. ~ylic.l.c,), [q;[]q;, 
I [q;r>q; (от сущ. *rqrq, qalqal), rv;v' (от 

сущ. *rvrv, qalqal), ~yLiT;l.T; мн.  
 
Также от корней wy”p, с усечением yod: 

*bh'b.h; (от bhy), *ac'a/c, (от acy).  
 
С женским окончанием: *tArG"r>G: 
(*tArG>r>G:?) мн., hl'x'l.x;, tpoj'Aj мн. (от 

сущ. *hpjpj, qalqal-at), hl'jel.j;, 
*hr'K'r>Ki, *hL'sil.s;, tAxc'x.c; мн., tn<c,n>ci, 
hp'c'p.c;, tf,q,f.q;, *tr,v,r>v; (*hr"v.r>v;?).  

 

1.4.1.2 qalqul lqol.q; 
 
dKod>K; и dkod>K;, bKor>K; (от сущ. *bkbk, с 

диссимиляцией консонантов).   

 

1.4.1.3 qulqul lqol.q' 
 
a. dqod>q'. 
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b. qulqul-t 
 
tl,GOl.GU.  
 

1.4.1.4 qalqīl lyqil.q; 
 
ryzIr>z:. 
 

1.4.1.5 qalqūl lWql.q; 
 
qBuq.B;, *rWBr>B;, rxur>x;, ~y[icu[]c; мн., 

~y[ivu[]v; мн., ~y[iTu[.T; мн.  
 
См. тж. t[oBu[.b;a] в 2.3. 

 

1.4.1.6 qalaqal lq;l'q. 
 
lc;l'c. (?). 

 

1.4.1.7 qalāqil lqeAlq. 
 
I r[eAr[] (?), lqel{q..  
 

1.4.2 От трехконсонантного имени, с 

повтором третьего консонанта 

 

1.4.2.1 qatlal ll'j.q; и ll;j.qi 
 
!n"[]r;, !n"a]v;, а также xx;r>Pi (с диссими-

ляцией гласных).  

 

1.4.2.2 qatlul ll{j.q; 
 
*!nOb.G:. 
 

1.4.2.3 qutlal ll;j.qu 
 
ll;m.au.  
 

1.4.2.4 qatlāl lAlj.q; 
 
I *ll{h]n:. 
 

1.4.2.5 qatlīl lylij.q; 
 
*lylik.x;, ryrIg>s;, jyjib.[;, *ryrIp.v; (Q). 

 

1.4.2.6 qatlūl lWlj.q; 
 
a. *~ypiWpa]n: мн., #Wc[]n:, rWraP', *rWrp.v; (K). 
 
b. qatlūl-at 
 
hr'Wr[]v;. 
 
См. тж. trIru[]v; в 3.3.2 (qatlūl-īt), 

hY"rIWr[]v; в 3.4.2.1 (qatlūl + суф. -ī + -at), 

*hr'Wr[]q;v. в 2.6 (преф. ša- + qatlūl-at). 

 

1.4.2.7 qatilal ll'jeq. 
 
*ll'mea].  
 

1.4.3 Собственно четырехконсонантные, 

двусложные 

 

1.4.3.1 qatlad 
 
!m'l.a;, lm;v.x;, sP;r>K; (заимств.), rB'k.[;, 
br'q.[;, rB'r>P; и *rw"r>P; (заимств.).  
 
Слово I [q;r>q; см. в 1.4.1.1 (от сущ. 

*rqrq, qalqal). 
 
С женским окончанием -at: hn"m'l.a;, 
hp'['l.z: (возможно, от I @[z), *hP'[;r>s; 
(от *hP'[;s.).  
 
Мн. ч.: ~yNIc;r>x;, ~yNIm;v.x;, *~yPi[;r>f; (от 

~yPi[if.). 
 

1.4.3.2 qatlud  
 
lGOr>x;, *~jor>x;, tABcur>x; мн., ~Kor>K;, 
I v[or>P;, *lsor>q;.  
 
Слово *~Dor>q; см. в 3.10 (суф. -um). 

 

1.4.3.3 qitlid 
 
vmer>x,. 
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1.4.3.4 qutlad 
 
~['l.s'. 
 

1.4.3.5 qatlād-at 
 
*hd'Asp.r;. 
 

1.4.3.6 qatlīd 
 
@yzIr>z: (?), lymir>K; (заимств.), jybir>v; (от 

jb,ve). 
 

1.4.3.7 qatlūd 
 
dWml.G:, bWvk.[;.  
 

1.4.4 Собственно четырехконсонантные, 

трехсложные 
 
tl,C,b;x] (ж. р.), vymiL'x;, lm†;n"x], rd;m's., 
ryPin:s., @Lej;[], vybiK'[;, vg<l,yPi, lygIytiP. (?).  

 

1.5 П я т и к о н с о н а н т н ы е  и м е н а  

 

1.5.1 От двусложного трехконсонантного 

имени, с редупликацией второго слога 

 

1.5.1.1 qataltal lj;l.j;q., lj'l.j;q. 
 
a. ~D'm.d;a], %P;k.p;h], qr;q.r;y>, *lq;l.q;[].  
 
b. qataltal-at 
 
tAQl;q.l;x] мн., hr"c.cox] (от предполагаемого 

*hrcrcx).  

 

1.5.1.2 qataltul (qataltāl?) ljol.j;q. 
 
lTol.t;P., *rxor>x;v..  
 

1.5.1.3 qatiltil-at (от корня wy”l) 
 
hY"pi-hpey>. 
 

1.5.1.4 qataltāl lAjl.j;q. 
 
x;Aq-xq;P. (?). 

1.5.1.5 qataltūl lWjl.j;q. 
 
*@sup.s;a], *tArBur>b;x] мн.  

 

1.5.2 Собственно пятиконсонантные 
 
[;Der>p;c.. 
 

2. Префиксальные имена 

 

2.1 П р е ф и к с  m-  

 

2.1.1 maqtal (и miqtal) lj'q.mi, lj'q.m; 
 

2.1.1.1  
 
lk'a]m;, *#m'a]m;, *rm'a]m;, br"a.m;, I *rx'b.mi, 
aj'b.mi, xj'b.mi, I rc'b.mi, *xr'b.mi (?), 

lD'g>mi, vr'g>mi, I rB'd>mi, II *rB'd>mi, *%r'd>mi, 
*vr'd>mi, *%l'h]m;, xr'z>mi, *[r'z>mi, qr'z>mi, 
*@l'x]m;, dm;x.m;, *lm'x.m;, qn"x]m;, *rq'x.m,, 
%v'x.m;, *~['j.m;, rB'k.mi, *al'k.mi, *ll'k.mi, 
*!m'k.mi, rm'k.mi, *~yIs;n"k.mi двойств., 

bT'k.mi, ~T'k.mi, %a'l.m;, ~yIx;q;l.m, двойств., 

rK'm.mi, %s'm.mi, xv;m.mi (?), lv'm.mi, *qv'm.mi, 
~yQit;m.m; мн., gh'n>mi, *rz"N>mi (?), *l['n>mi, 
*~yMi[;n>m; мн., *rx's.mi (?), d['s.mi, I rP's.mi, 
rT's.mi, *dB'[.m;, *rb'[]m;, lG"[.m;, ~yNId;[]m; мн., 

*dm'[]m;, ~yQim;[]m; мн., dc'[]m;, rc'[.m;, 
~yViq;[]m; мн., I *br'[]m;, II br'[]m;, *%r'[]m;, 
[G"p.mi, jl'p.mi, *fl'p.mi (?), *l['p.mi, dq'p.mi, 
*#r'p.mi, *fr'p.mi, *xT'p.mi, !T'p.mi, *d['c.mi, 
I r['c.mi, vD'q.mi, *xQ'mi (корень xql), 

*rj'q.mi, jl'q.mi, *~s'q.mi, ar'q.mi, *db'r>m;, 
bx'r>m,, qx'r>m,, bK'r>m,, sm'r>mi, *fP'r>mi, 
*xq'r>m,, bG"f.mi, qx'f.mi, xP'f.mi, *ba'v.m;, 
*rB'v.mi, *tB'v.mi, rx'v.mi, *xj'v.mi (?), 

*rj'v.mi, bK'v.mi, !K'v.mi, *xl'v.mi, *!m'v.mi и 

*!m'v.m;, I *[m'v.mi, rm'v.mi, !['v.mi, jP'v.mi, 
lq'v.mi, *[q'v.mi.   
 
См. тж. *tWka'l.m;, *tWkl'm.m; в 3.2.3 (в 

сочетании с суф. -ūt). 
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С женским окончанием -at:  

 *h['B'g>mi (*t[;B;g>mi?), h['r'g>mi (*t[;r;g>mi?), 

*hp'r'g>m,, *hr'q'd>m; (*hr'qed>m;?), *hL't;h]m;, 
*hg"l'z>mi (*tg<l,z>mi?), *hp'l'x]m; (*tp,l,x]m;?), 

*hc'l'x]m; (*tc,l,x]m;?), taom'x.m; (?) мн., 

tAar'x]m; мн., hb'v'x]m;, hk'al'm. (транс-

формированное по модели qatal-at), 

hm'x'l.mi, hx'T'l.m,, *tA[T'l.m; мн., hk'l'm.m;, 
hl'v'm.m,, *hr'h'n>mi, *hx'P's.mi, hr'B'[.m;, 
tANd:[]m; мн., *hp'j'[]m; (*tp,j,[]m;?), 

hs'm'[]m;, hk'r'[]m;, hc'r'[]m;, tAQv;[]m; мн., 

*tAal'p.mi (?) мн., *hG"l;p.mi, h['f'p.mi, 
*tAlh'c.mi мн., tAxQ'm; мн. (корень xql), 

hb'K'r>m,, hx'q'r>m,, *hp'r'f.mi, *hl'a'v.mi, 
hx'P'v.mi.  
 
С женским окончанием -t, т. е. maqtal-t 

(или же maqtil-t, с переходом “i” в “a” в 

ударном закрытом слоге): tl,k,a]m;, 
*tl,B,g>mi (?), tr,[,g>mi, tk,P,h.m;, tr,B,x.m;, 
tb;x]m; (корневой t ассимилируется с 

флексией), tc,m,x.m;, tb,v,x]m;, tr,T,x.m;, 
tx;P;j.mi, *tr,m,k.mi, tm,x,l.mi, tr,K,m.mi 
(*hr'K'm.mi?), tr,G<s.mi, tx;P;s.mi, tk,r,[]m;, 
tc,l,p.mi, tp,n<c.mi, tr,j,q.mi, t[;l;q.mi, tv,x,r>m;, 
tp,c,r>m; (сопр.), tx;q;r>mi, t[;v;r>mi, *tr,a,v.mi 
(*hr'a'v.mi?), tx;l;v.mi, *t[;m;v.mi (*h['m'v.mi?), 

tr,m,v.mi, tn<[,v.mi, *tl,q,v.mi.  
 

2.1.1.2 Корни !”p (с ассимиляцией) 
 
*jB'm;, lG"m;, [J'm;, xS'm; (?), [S;m;, I [S'm;, 
II [S'm;, *xP'm;, *lP'm;, *#P'm;, bC'm;, I aF'm;, 
II aF'm;, aV'm;, I !T'm;.  
 
С женским окончанием -at, -t: hr'J'm;, 
hl'P'm;, hb'C'm; и hb'C'mi, ha'F'm;, *ha'V'm;, 
I hn"T'm;, *tT;m; (maqtal-t от корня !tn).  
 
См. тж. в 2.1.1.5 слова hJ,m; и 

hJ'mi (корень hjn), hK'm; (корень hkn), 

I *hS'm; (корень hsn), II hC'm; (корень 

I hcn), *hV,m; (корень II hvn), в 3.1.14 – 

слово !AaV'm; (корень II avn, преф. ma-, 

суф. -ān).  

 

2.1.1.3 Корни wy”p 
 
a. [d:Am и [d'mo, *d['Am, I ac'Am, ar'Am, 

dr'Am, I *vr'Am, bv'Am, rt'Am.  
 
b. *bj'yme, *rt'yme.  
 
c. [D"m;, dS'm;, [C'm;.  
 
d. С женским окончанием -at: hv'r'Am, 

*h['v'Am.  
 
e. С женским окончанием -t: *t[;d;Am, 

*td,l,Am.  
 
f. Только мн. ч.: tAds'Am и *~ydIs'Am, 

tAac'Am, ~yrIv'yme.  
 

2.1.1.4 Корни wy”[ 
 
a. rAam', aAbm', I *rAgm', II rAgm', I !Adm', 
!Azm', I lAxm', !Akm', !Alm', *~ytiAmm. мн., 

*dAnm', I x;Anm', sAnm', *rAnm', gA[m', zA[m', 
I !A[m', *rA[m', *dAcm', qAcm', I rAcm', 
~Aqm', rAqm', *dArm' (*dWrm'?), ~Arm', 
fAfm', jAvm' и *jAVmi.  
 
b. #Arme. 
 
c. ~ynId'm. мн., dc'm..  
 
d. ~ynIy"d>mI (?) мн., !y"[.m;.  
 
e. С женским окончанием -at: *hr'Agm., 
hk'dom., *hl'Axm., hn"Akm., *hr'Akm., hr'Anm., 
hn"[om., I hd'Acm., II *hd'Acm. (?), *hl'Acm., 
ha'Avm..  
 
См. тж. 2.1.3.2.  

2.1.1.5 Корни wy”l (maqtal или maqtil?) 
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*yw:a]m; (*hw<a]m;?), *hp,a]m;, *hn<b.mi, *hw<d>m;, 
hx,d>mi, hr,z>mi, hz<x]m;, *hl,x]m;, hn<x]m;, 
hs,x.m;, hJ,m; (корень hjn), hw<j.m;, hs,k.mi, 
*hr,k.mi, hw<s.m;, *hb,[]m;, *hj,[]m;, hl,[]m;, 
I hn<[]m;, II *hn<[]m; (?), hq,[]m;, hf,[]m;, 
I hP,c.mi, I hw<q.mi, II *hw<q.mi, hn<q.mi, hr,q.mi, 
hv,q.mi, ha,r>m;, hB,r>m; (?), h[,r>mi, hG<v.mi, 
*hV,m; (корень II hvn), hn<v.mi, hq,v.m; (в 

знач. «напиток»), hT,v.mi.  
 
Трансформированные по модели qatl: 

![;m;(l.) [от корня I hn[], II l[;m; [от 

корня hl[], r[;m; [от корня hr[].  
 
С женским окончанием -at: hz"x/m,, 
hy"x.mi, hl'x]m;, I tl;x]m' (чит. tl;x]m;; 
префикс m, сохранившееся женское 

окончание -at), hc'x/m,, hT'x.m;, hJ'mi 
(корень hjn), hK'm; (корень hkn), hw"k.mi, 
I *hS'm; (корень hsn), hl'[]m;, hn"[]m;, 
II hC'm; (корень I hcn), hw"c.mi, hw"q.mi, 
hn"q.mi, I hv'q.mi, II hv'q.mi, ha'r>m;, I hm'r>mi, 
hr'f.mi, *hr'v.mi.  
 
См. тж. *tWCm; (от корня I hcn) в 3.2.3 – 

в сочетании с суф. -ūt. 

 

2.1.1.6 Корни [”[  
 
a. *ll'h]m;, ~ylil'[]m; мн.  
 
b. *dm;me (*dm;m'?), bs;me, %s'm', rc;me, *[r;me, 
*qV'm;.  
 
c. Трансформированные по модели 

qatl: rm,m, (от корня rrm).  
 
d. С женским окончанием -at, т. е. 

maqall-at: *hM'g:m., hr'['m., hM'v;m..  
 
См. тж. 2.1.2.6.  

 

2.1.2 maqtil (и miqtil) ljeq.m;, ljeq.mi 
 

2.1.2.1 
 
lpea]m;, *~yrIseAm мн. (корень rsa), x;Bez>mi, 
glez>m;, abex]m;, bcex.m;, x;Bej.m;, rBek.m;, 
I vTek.m;, !Bel.m;, *dmel.m; (*dm'l.m;?), rzEm.m;, 
I rGEs.m;, II rGEs.m;, *rmes.m;, dPes.mi, rTes.m; (?), 

rDe[.m;, rfe[]m;, x;Tep.m;, @rec.m;, ~yliheq.m;  
(и tAlheq.m;, мн.), #Ber>m;, qBer>m;, x;zEr>m;, 
aPer>m;, [;cer>m;, *rmef.m;, tref.m;, rBev.m;, 
*txev.m;, ![ev.m;, !Bet.m;.  
 
С женским окончанием -at: *hr'zEg>m;, 
*hp'xed>m;, I hn"med>m;, hg"red>m;, *hk'Peh.m;, 
tArseAm мн. (корень rsa), *hr'mez>m;, 
*hv'rex]m;, hl'vek.m;, hb'ce[]m;, hm'GEr>m;, 
h['GEr>m;, hm'jef.m;, hn"[ev.m;.  
 
См. тж. 2.1.1.1. 
 
См. тж. tnUKes.mI в 3.2.3 (в сочетании с 

суф. -ūt). 

 

2.1.2.2 Корни !”p (с ассимиляцией) 
 
#Pem;. 
 
С женским окончанием -at, -t: hp'GEm;, 
I hk'Sem;, II hk'Sem;, *tk,S,m;, hl'Pem;, hb'Cem;, 
tb,C,m;, tb,Q,m;.  
 

2.1.2.3 Корни wy”p 
 
d[eAm, dqeAm, vqeAm.  
 
С женским окончанием -at: *hc'[eAm, 

hd'q.Am (?).  

 

2.1.2.4 Корни y”[ (с женским оконча-

нием -at)  
 
hn"ydIm., hc'ylim., I hb'yrIm..  
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2.1.2.5 Корни y”l (с женским оконча-

нием -t)  
 
tycix]m;, tyBir>m;, *ty[ir>m;, tyKif.m;.  
 
См. тж. 2.1.1.5.  

 

2.1.2.6 Корни [”[ (maqill) 
 
!gEm'. 
 
С женским окончанием -at, т. е. maqill-

at (или же maqall-at, с диссимиляцией 

гласных): hr'aem., hL'gIm., *hN"gIm., hr'gEm., 
hM'zIm., *hL'xim., hT'xim., *hT'kim., tABsim. мн., 

hL'sim., *hL'cim., ~yIT;l.cim. двойств., hr'qem. (?), 

hS'vim..  
 

2.1.3 maqtul ljoq.m; 
 

2.1.3.1 
 
a. *dmox.m; (?), @fox.m;, *~ro[]m; (от ~Ar['), а 

также, возможно, aFom; (корень afn).  
 
b. maqtul-t (и miqtul-t, а также maqtāl-t, 

miqtāl-t) 
 
tl,koa]m; (со стяжением – tl,Kom;), *tr,moh]m; 
(*hr'moh]m;?), tr,gOx]m;, tq,l{x]m;, tr,mok.mi, 
*td,Kol.m;, tr,soñm' (?) [от корня rsa], 

*tl,Kor>m; (?), *tr,Kof.m;, tl,qov.mi, tn<Kot.m;.  
 

2.1.3.2 Корни wy”[ (или же maqtal, с пе-

реходом ō в ū в безударном слоге) 
 
Только мн. ч.: *~yviWbm..  
 
С женским окончанием -at: hk'Wbm., 
hs'Wbm., hq'Wbm., hr'Wgm., hr'Wdm., *hv'Wdm., 
hm'Whm., hg"Wxm., *hn"Wkm., *hr'Wkm., hn"Wlm., 
hx'Wnm., hs'Wnm., hk'Wsm., I hd'Wcm., 
II hd'Wcm., hl'Wcm., hq'Wcm., I *hr'Wcm.., 
I *hc'Wrm., *hk'Wfm., hr'Wfm., *hb'Wvm., 
*hg"Wvm..  
 

2.1.3.3 Корни wy”l  
 
l[;moñ (от корня hl[, с трансформацией 

по модели qutl). 

 

2.1.3.4 Корни [”[ (maqull) 
 
a. *z[om'.  
 
b. Трансформированные по модели 

qutl: %r,mo (от корня $kr).  
 
c. Трансформированные по модели 

qutul: ~tom. (от корня ~mt).  

 

2.1.4 maqtāl (и miqtāl) lAjq.m;, lAjq.mi 
 
rAxb.mi, rAmz>mi, *aAbx]m;, ~Asx.m;, rAsx.m;, 
!Amj.m;, rAvymi, bAak.m;, lAlk.mi, *rAmk.m;, 
lAvk.mi, x;Aql.m;, *~yIx;Aql.m; двойств., 

vAql.m;, ~yrIroM.m; мн. (dageš dirimens), 

aAPs.mi, rATs.mi, rAc[.m;, [;Acq.mi, [;AGr>m;, 
rAFm; (корень !”p), x;Ajv.mi, x;Alv.mi, 
vl{v.mi (?), lA[v.mi, lAqv.mi, @Aqv.m;.  
 
maqtāl-t и miqtāl-t см. в 2.1.3.1.b. 

 

2.1.5 maqtīl lyjiq.m; (в основном – при-

частия hif. в значении существитель-

ных) 

 

2.1.5.1 
 
ryKiz>m;, lyKif.m;, tyxiv.m;.  
 
См. тж. *tygIylib.m; (?) в 3.3.3 (в сочета-

нии с суф. -īt). 

 

2.1.5.2 maqtīl-at, maqtīl-t hl'yjiq.m;, tl,j,q.m;  
 
tq,n<yme, *hn"yGIn>m;.  
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2.1.6 maqtūl lWjq.m; 
 

2.1.6.1 
 
*sWba]m;, *yWlx]m;, *dWmx.m; (?), *lWlk.m;, 
vWBl.m;, lW[n>m;, lWls.m;, *!WPc.m; (*!APc.m;?).  
 
С женским окончанием -at: tAmluh]m; мн., 

*h['Wcq.m;.  
 

2.1.6.2 maqtūl !”p и wy”p, с ассимиляцией 
 
lWBm;, [;WBm;, ~yxiWDm; мн., x;Pum;.  
 

2.2 П р е ф и к с  t a -  

 

2.2.1 taqtal lj'q.T;, lj'q.Ti 
 

2.2.1.1 
 
xt'AT, I !m'yTe. 
 

2.2.1.2 taqtal-at, taqtal-t (и taqtil-t, с пе-

реходом “i” в “a” в ударном закрытом 

слоге) 
 
tl,x,AT, tx;k;AT, tAp['AT мн., tAac'AT мн., 

tm,v,n>Ti, tr,a,p.Ti (и hr'a'p.Ti), *tc,l,p.Ti 
(*hc'l'p.Ti?).  

 

2.2.1.3 taqtal-at wy”l 
 
hw"a]T;, *hl'a]T;, *hn"a]T;, *hr'g>Ti, hr'AT, 

hl'k.Ti, I hw"q.Ti, II *hw"q.Ti, а также, воз-

можно, hg"WT (с переходом ō в ū). 
 
См. тж. 2.2.2.2c и 3.2.4. 

 

2.2.2 taqtil ljeq.T; 
 

2.2.2.1 
 
#Bev.T;. 
 

2.2.2.2 taqtil-at 
 
a. hx'keAT, *tAdleAT (*tAdl'AT?) мн., hm'Der>T;, 
hl'[er>T; и, возможно, hb'[eAT. 
 
b. Корни y”l 
 
hY"nIa]T; и, по-видимому, hY"viWT (с пере-

ходом ō в ū). 
 
Возможно, также hd'AT.  
 
c. Корни [”[, т. е. taqill-at (или taqall-at, 

с диссимиляцией гласных) 
 
hL'hiT., hL'xiT., I hN"xiT., hL'piT..  
 

2.2.2.3 taqtil-t (корни y”l)  
 
*tylib.T;, tynIb.T;, tylik.T;, *tynI[]T;, tyBir>T;, 
tymir>T;.  
 

2.2.3 taqtul (от корней wy”[) 

 

2.2.3.1 
 
~ynIauT. (?) мн. 

 

2.2.3.2 С женским окончанием -at: 
 
ha'WbT., hn"WbT., *hs'WbT., hn"WkT., tANluT. мн. 

(чит. tAnluT.), hn"WmT., hr'WmT., ht'WmT., 
*ha'WnT., hb'WnT., hm'WnT., hp'WnT., hd'W[T., 
hm'WqT., hm'WrT., h['WrT., *hm'WfT., *ha'WvT., 
*hb'WvT., *hq'WvT., hr'WvT..  
 
По аналогии с корнями wy”[ также и от 

!”p – *hp'WqT. (см. II @qn), от wy”p – 

h['WvT. (см. [vy), от a”l/wy”l – hp'WrT. 
(см. apr «лечить», словоформы кото-

рого часто реализуются как wy”l). 
 
См. тж. hY"miWrT. в 3.4.2.1 (суф. -ī, окон-

чание -at).  
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2.2.4 taqtāl  

 

2.2.4.1 
 
bv'AT. 

 

2.2.4.2 taqtāl-t 
 
Возможно, tv,Bol.Ti (с переходом «ā» в 

«ō» и последующим сокращением в 

«o» в закрытом слоге). 

 

2.2.5 taqtīl lyjiq.T; 
 
%yrIk.T;, dymil.T; и, вероятно, dymiT' (от 

корня wy”[).  

 

2.2.6 taqtūl lWjq.T; 
 

2.2.6.1 
 
*lWmg>T;, ~yailux]T; мн., ~ynIWnx]T; мн., 

qWrm.T;, I ~yrIWrm.T; мн., ~ymiWxn>T; мн., 

~yliWl[]T; мн., gWn[]T;, а также, возможно, 

I x;WPT; (от xpn?).  

 

2.2.6.2 taqtūl-at 
 
*hk'Wlh]T; (?), а также мн. ч.: tAkPuh.T;, 
tAlBux.T;, *tAnWnx]T;, tAbaul.T;, tAmxun>T;, 
tAmlu[]T;, tAmcu[]T;, tAbrU[]T;.  
 

2.2.7 Слова с префиксом t, трансфор-

мированные по аналогии с беспрефик-

сальными существительными – по модели 

qatl (lb,T,, корень llb; sm,T,, корень ssm; 

r[;T;, корень hr[), по модели qutl-at (hn"a]To, 
корень II hna; hm'r>T' (?), корень II hmr), по 

модели qatal-at (ha'l'T., корень hal; 

II hl'['T., корень hl[). 
 
См. тж. *tWnz>T;, tWBr>T;, tWmr>T; в 3.2.4 (в 

сочетании с суф. -ūt). 

 

2.3 П р е ф и к с  ’ - (протетический алеф) 
 
*x;yJib;a], zAga/, *lj'r>g:a], @rog>a,, bAzae, 
[;Arz>a,, xr'z>a,, I !t'yae, bz"k.a;, rz"k.a;, %Wsa', 
*x;rop.a,, !Ayr>Pia;, [B;c.a,, hd'['c.a,, xD'q.a,, 
I [B;r>a;, zG:r>a;, hr'Wmv.a; и tr,mov.a;, bn"v.a,, 
tPov.a;, lAmt.a, (тж. lWmt.a, и lAmT.ai).  
 
Только мн. ч.: t[oBu[.b;a], *~yQizIa], ~yNIm;v.a;.  
 
Возможно, также lb'a], jnEb.a;, tx;T;m.a;, 
I lAKv.a,, rP'v.a,.  
 
См. тж. yxir'z>a, в 3.4.3.1, yrIz"k.a; в 3.4.2.1, 

tWYrIz>k.a; в 3.2.7. 

 

2.4 П р е ф и к с  y -  
 
~l{h]y", I lb;Wy, rWmx.y:, jWql.y:, @Wvn>y: и 

@Avn>y:, I rh'c.yI, ~Wqy>, brey" (?), I *byrIy".  
 
Также ![;y: (от корня I hn[, с преф. y-, 

трансформировано по модели qatl). 

 

2.5 П р е ф и к с  h a -   

(haqtāl-at hl'j'q.h;) 
 
*hr'K'h;, hx'n"h], hp'n"h], hl'C'h;.  
 

См. тж. 3.2.5. 

 

2.6 П р е ф и к с  š a -  
 
lWlB.v;, tb,h,l.v;, hy"t.b,h,l.v; (?), *hr'Wr[]q;v..   
 

2.7 П р е ф и к с  s a -  (?) 
 
~yrIwEn>s;. 
 

2.8 Префикс na- (кроме naqtal – прич. nif.) 
 
dyzIn", *~yliWTp.n: мн.  
 
Трансформированные по модели qatl: 

~z<n< (от корня ~mz).   
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3. Суффиксальные имена 

 

3.1 С уф ф и к с  -ā n  

 

3.1.1 qatal-ān  !Alj'q., !AlJ'qi, !ALj;q.  
 

3.1.1.1 qatal-ān, без геминации 
 
!Azr'P., !Ab['r>.  
 

3.1.1.2 qatal-ān, с геминацией второго 

консонанта 
 
!AxJ'Bi, !ArC'Bi, !Aar'De, !ArK'zI, !AzP'xi, 
*!Abr'xe, *!AbV'xi, !Aqr'yE, !AlV'Ki, !ArW"[i, 
*!AbZ"[i, !AbC'[i, !Abr'[e, !ArF'[i, !AdQ'Pi, 
*!ArW"c;, !AaM'ci, !AaP'qi, !AbQ'rI, !ArB'vi, 
!AtB'v;, !A[G"vi, !ApD'vi, I !ArK'vi, !AhM'Ti.  
 
Возможно, также ~ynI[or>zE.  
 
См. тж. ynI[oD>yI в 3.4.2.2a (в сочетании с 

суффиксом -ī). 

 

3.1.1.3 qatal-ān, геминацией третьего 

консонанта 
 
!ADb;a].  
 

3.1.1.4 qatal-ān wy”[ 
 
!Adz", !Acl', !Aff'.  
 
См. тж. !ArW"[i и *!ArW"c; в 3.1.1.2, а 

также !A[' и !Ayc' (wy”[/wy”l) – в 3.1.1.5b. 

 

3.1.1.5 qatal-ān wy”l 
 
a. !AyZ"Bi, !AyL'GI, !AyG"hi, !Ayr'he (и *!Arhe), 
!AyZ"xi, !AyL'Ki, !AyQ'nI, !AyG"vi.  
 
b. !Asa', !AaG", !Amh', !Azx', !Arx', !Agy", !A[', 
!Ayc', !Alq', I !Azr', !Acr', I !Aav', II !Aav' и, 

возможно, I !Apc' (см. тж. I ynIApc. в 

3.4.2.2a).  

 

3.1.1.6 qatal-ān [”[ 
 
a. !AmM'vi. 
 
b. I !ALa;, !ALx;.  
 
Возможно, также !ALsi и *!ALs; (или wy”l 

с геминацией второго консонанта?). 
 
c. *!M'x;, *!C'nI. 
 

3.1.2 qatil-ān (от корней wy”[, со стяже-

нием) 
 
*!AdyzE (от dzE).  
 
Возможно, также !j'f'.  
 

3.1.3 qatl-ān !Alj.q;, !l'j.q; 
 

3.1.3.1 
 
!Amg>a;, !Arx]a;, *!Aya]G:, *!Aba]D; (?), !mo[]P;, 
*!Amd>q;, !Ay[.r;, *!Arh]f;, *!Aml.v;, !ATx.T;, а 

также I !Alae (от II *lyIa;) и !AkyTI (от 

%w<T', с переходом корневого ō в ī по 

диссимиляции ō/ō). 
 
См. тж. ynIAmd>a;, I ynImod>q;, II ynImod>q; в 

3.4.2.2a. 
 

3.1.3.2 
 
~ynIm'[]n: мн.  

 

3.1.4 qitl-ān !l'j.qi 
 
!v'b.Ki, t¿AÀnOD"g>mI мн., !y"n>[i, !y"n>qi.  
 
Возможно, также !y"n>Bi. 
 

3.1.5 qutl-ān !l'j.qu, !l'j.q', !Alj.q' 
 
*!d'b.a', !b'r>D' и *!Abr>D', !B'r>q' и !b'r>q', 
*!B'r>qu, !x'l.vu.  
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3.1.6 qitl-ān (или qutl-ān с диссимиля-

цией гласных)  !Alj.qi 
 
!Ayb.a,, !Art.Bi, !Ars.x,, I !ABv.x,, !Art.yI, 
!Arv.Ki, !Ayl.[,, !Amr>[,, *tAnATv.[, мн., 

!Ajl.vi,  а также !AvarI (и см. *ynIAvarI в 

3.4.2.2a).  
 
Возможно, также *!Aym.DI, *!Ayb.x,, 
*!Ayd>Pi, *!Axt.Pi, *!Art.Pi, *!Alq.ci, *!Ayp.rI, 
*!Ayv.rI.  
3.1.7 qīl-ān 

 

3.1.7.1 
 
!Avyai, *!Acyqi, а также, возможно, 

I !AdyKi. 
 
Слово !Acyxi см. в 3.1.8, !AvarI – в 

3.1.6, !AkyTi – в 3.1.3.1. 

 

3.1.7.2 
 
!t'yBi. 
 

3.1.8 qūl-ān 
 
!AcyxI (от #Wx; суф. !A, диссимиляция 

гласных). 

 

3.1.9 qilqal-ān (qalqal-ān?) 
 
!Alq'yqi (от предполагаемого *!Alq'l.qi, 
т. е. от редуплицированного корня 

qilqal, возможно – от qalqal, с диссими-

ляцией гласных). 
 
Возможно, также !Ayq'yqi. 
 

3.1.10 qatīl-ān 
 
I !¿AÀmo¿yÀviy>, !poypiv.. 
 

3.1.11 qatal-at-ān 
 
!AtL'q;[]. 
 

3.1.12 qitl-at-ān (qatl-at-ān?) 
 
!t'y"w>li.  
 

3.1.13 qutāl-t-ān 
 
!T'v.xun> (от I tv,xon>). 
 

3.1.14 В сочетании с префиксом m- 
 
*!ArD>s.mi, !AaV'm; (корень II avn).  
 

3.2 С уф ф и к с  -ū t   

 

3.2.1 Корни wy”l 

 

3.2.1.1 
 
tWmD>, tWnz>, tWsK., *tWs (?), *tWn[/ (?), 

tWdP., tWar> (?) сопр., I *tW[r>, II tW[r>, 
tWbv., *tWxv. (?).  

 

3.2.1.2 
 
tWkB', *tWrB', tWlG", *tWgh', tWzx', *tWnx', 
tWsx'.  
 

3.2.1.3 
 
tWaGE, tWYx;. 
 

3.2.1.4 
 
tWYt;P.. 
 

3.2.2 Прочие корни 
 
*tWly"a/, *tWnm'l.a;, tWhb.G:, tlub.G: (?), 

tWlleAh, tWml.h;, *tWsyrIh], tWLzU, tWllik.x;, 
tWmL'x;, tWsr>x; K, tWddIy>, tWdl.y:, tdubeK., 
tWMliK., tWlysiK., tWtyrIK., *tWzl' (корень 

zwl), tWkl.m;, tWDr>m;, tWryrIm., *tWlb.n:, 
tWlk.si, *tWdb.[;, tWd[e (корень II dw[), 

*tWcyli[], tWlc.[;, tWvQ.[i, tWTv.[;, 
*tWzx]P;, tWcL'P;, tduqiP., ttumic., tWrd>q;, 
*tWmmeAr, tWap.rI, tWrx]v;, tWlp.vi, tWrrIv..  
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3.2.3 В сочетании с префиксом m- 
 
*tWka'l.m;, *tWkl'm.m;, tnUKes.mi, *tWCm; (от 

корня I hcn).  
 

3.2.4 С префиксом ta- 
 
*tWnz>T;, tWBr>T;, tWmr>T;.  
 

3.2.5 С префиксами ha-, hit- 
 
tW[m'v.h;, tWrB.x;t.hi. 
 

3.2.6 С суффиксом -ī 
 
tWYmim.Aq.  

 

3.2.7 С префиксом ’- и суффиксом -ī 
 
tWYrIz>k.a;. 
 

3.3 С уф ф и к с  - ī t  

 

3.3.1 Корни wy”l 

 

3.3.1.1 
 
*tykiB., tyrIB., tybiv., *tyxiv., а также, 

возможно, tynIx].  
 

3.3.1.2 
 
tyzIG", *tyliD', *tywIz", typic' (?). 

 

3.3.2 Прочие корни 
 
tyrIx]a;, tyNIr;xoa], tyrIBo (корень rrb), 

tykiAkz>, tyvip.x', tysir>x; Q, tyTixi, tciyci, 
tyxil{c., txiyPic;, tyNIr;doq., tyviare, tymim'f., 
tyrIaev. (и tyrIve), trIru[]v;, tynIk.T'.  
 
Возможно, также tyrIp.G".  
 

3.3.3 В сочетании с префиксом m- 
 
*tygIylib.m; (?). 

 

3.4 С уф ф и к с  - ī  

 

3.4.1 Порядковые числительные: 

«второй» – «десятый» 
 
ynIve, yviyliv., y[iybir>, yviymix], yVivi, y[iybiv., 
ynIymiv., y[iyviT., yrIyfi[].  
 

3.4.2 Прилагательные и существительные 

 

3.4.2.1 
 
yliwIa/, yrIz"k.a;, yvip.x', I yrIxo, *yviyrIx] (?), 

ynIm'y>, yrIyrIm., yrIk.n", yrIyrI[], yTi[i, yail.Pi, 
yliyliP., ymiynIP., yzIr'P., *yaiAc, ypir>co (?), 

ylig>r;, yliam'f., *yTix.T;.  
 
С женским окончанием -at: сущ-ные 

hY"rIWr[]v; и hY"miWrT..   
 
См. тж. tWYmim.Aq в 3.2.6 и tWYrIz>k.a; в 

3.2.7. 

 

3.4.2.2 В сочетании с суффиксом -ān 
 
a. ynIAmd>a;, ynI[oD>yI, ynIA[p.ci, I ynImod>q;, 
II ynImod>q;, *ynIAvarI, а также, возможно, 

ynIAml.a;, I ynIl{P., ynIAml.P;, I ynIApc.. 
 
b. *ynIm'x]r;. 
 

3.4.3 Слова, обозначающие этническую 

и географическую принадлежность; 

названия племен; имена людей 

 

3.4.3.1 
 
yrIz>[,(h') ybia], ygIg"a], ymidoa]], yxir'z>a,, yxiAxa], 
ymir'yxia], yrIT'v.x;a], yrIz>[,yai, ynIl{ae, yviqol.a,, 
yrImoa/, ytir'p.a,, yliaer>a;, yBir>a;, yDIr>a;, 
ydIAra], ydIw"r>a;, yKir>a;, yMir;a], ynImor>a;, 
yliaeyrIf.a;, yliBev.a;, ydIADv.a;, yrIWva] (?), 

ynIAlq.v.a,, yrIvea', yliauT'v.a,, yrIaeB., I yzIWB, 

ylia/h' tyBe, ymix.L;h; tyBe, yvim.Vih;-tyBe, 
yrIk.B;, yrIk.Bi, y[il.B;, y[iyrIB., ylib.GI, ynI¿AÀ[ob.GI, 
yti['b.GI, I ydIG", yDIG:, ynI[od>GI, yrIdeG>, ytir'deG>, 
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yrIz>GI, yzIx]¿yÀGE, ynIl{yGI, ydI['l.GI, yviG"r>GI, ymir>G:, 
yrIWvG>, yTiGI, ynID', I yrIg>h;, II yrIg>h;, yrIr'h], 
ynIl{Wbz>, II yrIm.zI, yxir>z:, ynI¿AÀrob.x,, yrIb.x,, yGIx;, 
yWIxi, ymip'Wx, yrIAx, yrIWx, ynIAmk.x;, yqil.x,, 
yliWmx', ytim'x], ykinOx], yrIp.x,, ynIArc.x,, ydIrox], 
ypiWrx] Q (ypiyrIx] K), II yrIxo, III yrIxo, ynIroxo, 
ytiv'xu, yrIaiy", ysiWby>, ylig>y", I ydIWhy>, ylia[er>z>yI, 
yliaeyxiy>, yliael.x.y:, yliaec.x.y:, ynIykiy", ynIymiy>, 
ynIymiy", yjilep.y:, yrIh'c.yI, yrIc.yI, yliaem.x.r;y>, 
yliaer>f.yI, ybiWvy", I ywIv.yI, II ywIv.yI, ylia[em.v.yI, 
y[iv.yI, yrIt.yI, I yviWK, II yviWK, yBiz>K', ynI[]n:K., 
ymir>K;, ylim.r>K;, ytireK., I ynIb.li, II ynIb.li, ywIle, 
ymix.l;, ydIm', ynIy"d>mi, ybia'Am, yTiv.r;Am, I yviWm, 

II yviWm, I ylix.m;, II ylix.m;, ytil'xom., yrIj.m;, 
yrIykim', yrIk.mi, ytir'kem., yliaeyKil.m;, yTix.n:m', 
yVin:m., ytik'[]m;, yrIc.mi, ytinOrome, I yrIr'm., 
II yrIr'm., y[ir'v.mi, ynIt.mi, ymil'x/n<, ynIm'x]n:, 
ytip'Ajn>, yliaeWmn>, yvim.nI, ymi[\n", ymi[]n:, ytim'[]n:, 
yliT'p.n:, ysiWs, ynIysi, yDIr>s;, I yrIb.[i, II yrIb.[i, 
ymiL'du[], yliaeyZI[', ytiZ"[;, ynIAM[;, yqilem'[], 
ymir'm.[;, ytitoN>[;, ynIp.[', ynIArq.[,, ybir>[; и 

ybir'[], ytib'r>[;, yrI[e, ynIr'[e, yrI[ero[], yqir>[;, 
ytir"T.v.[] (чит. ytir'T.v.[;), ynIWP, ytiWP, 

yaiLuP;, I yjil.P;, yTiv.liP., ytileP., yZIrIP., ysir>P", 
ynIAt['r>Pi, ycir>P;, ynIdoyci, yrIm'c., II ynIApc., 
yrIco, y[ir>c', yti['r>c', II ynImod>q;, ytih'q., ynIyqe, 
yZInIq., yxir>q', ynIbeWar>, ytim'r', yliWav', yxiWv, 

ymix'Wv, II ynIWv, ymip'Wv, ynIAlyvi, ymik.vi, 
yxil.vi, ymiLevi, ynIl've, y[id'ymiv., II y[im.vi, 
ynI[om.vi, ynIrom.vi, ytim'vu, ynIbol.[;v;, ymip.vi, 
ynIArv', yxil.t;vu, ynIb.Ti, y[il'AT, ynIx]T;, ynIm'yTe, 
ynIm.yTe, yciyTi, ynIm.Ti, y[iAqT., yBiv.Ti. 
 

3.4.3.2 Встречающиеся только с жен-

ским окончанием -t 
 
tymir'a], tydIADv.a;, tyTiGI, tyGIx;, tyMil;Wv (?), 

tyMin:Wv.  

 

3.4.3.3 Встречающиеся только в форме 

мн. числа (в т. ч. имена людей, в значе-

нии ед. ч.) 
 
~ymiyae, ~rIWVa;, ~yrIBe (?), ~ynId"D>, ~yzIWz, 
~ypiyzI, ~yMizUm.z:, ~yviWx, ~yPixu, ~ynIw"y>, 
~yxilus.K;, ~yrITop.K;, ~yDIf.K;, ~yTiKi, ~yMiaul., 
~ybiWl, ~ydIWl, ~yviWjl., ~ynIW[m., ~yPimu, 
~ysiWpn> Q (~ysiypin> K), ~ysiv.ypin> Q 

(~ysiv.Wpn> K), ~yxiTup.n:, ~yaib's., ~ynIysi, 
~yYIKisu, ~ywIr>p;s., ~yWI[;, ~ymin"[], ~ysirut.P;, 
~ynId'Ar, ~ybik're, ~ytik'Wf, ~yIab'v. (чит. 

~yaib'v.), ~yti['m.vi, ~ynIrom.vo, ~yPivu, 
~yti['r>Ti. 
 

3.5 С уф ф и к с  - ī n  
 
!yKif;. 
 

3.6 С уф ф и к с  -ū n   
 
!WYci. 
 

3.7 С уф ф и к с  -ā t  
 
tAmk.x', а также, возможно, tAlleAh и 

tdoydIy> (?).  

 

3.8 С уф ф и к с  - a y  
 
*yd;WD. 
 
Возможно, также I yl;Wa, yl;yKi и yl;Ke.  
 

3.9 С уф ф и к с  - a m 
 
~n"m.a', ~n"m.au, ~m'WD, ~N"xi, ~m'Ay, ~L'su, 
~q'yre, ~p'f'.  
 
Возможно, также II ~l'Wa и ~N"Ki (?).  

 

3.10 С уф ф и к с  -u m  
 
~roy[e, ~aot.Pi, *~Dor>q;. 
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3.11 С уф ф и к с  -n  
 
!r,Poñci.  
 

3.12 С уф ф и к с  - i l  
 
I lm,r>K;, lp,r'[].  
 

3.13 С уф ф и к с  - u l  (?) 
 
l[ob.GI.  
 

4. Имена с инфиксом -ay 
 
ry[ez>, а также, возможно, *jyleP' и hj'yleP..  
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Модели имен: схема со статистикой 
*

 
 

1. Безаффиксальные имена (в т. ч. 

с женскими флексиями) 

 

1.1 Имена с одним консонантом  

 

1.2 Двухконсонантные имена  

 

1.2.1 С кратким гласным 

1.2.1.1 qal lq' – 24 

1.2.1.2 qil lqe – 26 

1.2.1.3 qul lqo – 1 

 

1.2.2 С долгим гласным 

1.2.2.1 qāl lAq – 55 

1.2.2.2 qīl lyqi – 66 

1.2.2.3 qūl lWq – 60 

 

1.2.3 С геминацией второго консонанта 

1.2.3.1 qall lq; – 118 

1.2.3.2 qill lqe – 54 

1.2.3.3 qull lqo – 52 

 

1.3 Трехконсонантные имена  

 

1.3.1 Односложные 

1.3.1.1 qatl lj,q, – 461 

1.3.1.2 qitl lj,qe – 195 

1.3.1.3 qutl lj,qo – 190 

 

1.3.2 Двусложные с двумя краткими 

гласными 

1.3.2.1 qatal lj'q' – 190 

1.3.2.2 qatil ljeq' – 168 

1.3.2.3 qatul ljoq' – 23 

1.3.2.4 qital lj'qe – 11 

1.3.2.5 qutal lj'Wq (?) – 3 

1.3.2.6 qutul ljoq. – 40  

 

1.3.3 Двусложные с долгим гласным 

во втором слоге 

1.3.3.1 qatāl lAjq' – 32 

1.3.3.2 qatīl lyjiq' – 182 

1.3.3.3 qatūl lWjq' – 94 

1.3.3.4 qitāl lAjqe – 12 

1.3.3.5 qutāl (qitāl?) lAjq. – 32 

1.3.3.6 qatāl, qitāl или qutāl lj'q. – 16 

1.3.3.7 qitīl – 2 

1.3.3.8 qutīl (qitīl? qatīl?) lyjiq. – 20 

1.3.3.9 qitūl lWjqe – 8 

1.3.3.10 qutūl (qitūl? qatūl?) lWjq. – 19 

 

1.3.4 Двусложные с долгим гласным 

в первом слоге 

1.3.4.1 qātal lj'Aq – 5 

1.3.4.2 qātil ljeAq – 64 

1.3.4.3 qūtal lj'Wq – 2 

 

1.3.5 Двусложные с двумя долгими 

гласными 

qītāl lAjyqi – 6 

 

1.3.6 Двусложные с двумя краткими 

гласными и геминацией среднего 

консонанта 

1.3.6.1 qattal lJ'q; – 41 

1.3.6.2 qattil lJeqi – 22  

1.3.6.3 qattul-t tl,Joq; – 1 

1.3.6.4 quttal-t tl,J,qu – 1 

1.3.6.5 quttul lJoqi – 4 

   

*
 Статистика количества лексем по моделям в библ. иврите.  
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1.3.7 Двусложные с долгим гласным 

во втором слоге и геминацией среднего 

консонанта 

1.3.7.1 qattāl lAJq;, lAJqi и lJ'q; – 52 

1.3.7.2 qattīl lyJiq; – 20 

1.3.7.3 qattūl lWJq; и lWJqi – 60 

1.3.7.4 quttāl lAJqi – 5 

 

1.4 Четырехконсонантные имена  

 

1.4.1 От двухконсонантного имени, 

с редупликацией слога 

1.4.1.1 qalqal lq;l.q;, lq'l.q; и lq'l.qi – 30 

1.4.1.2 qalqul lqol.q; – 2 

1.4.1.3 qulqul lqol.q' – 2 

1.4.1.4 qalqīl lyqil.q; – 1 

1.4.1.5 qalqūl lWql.q; – 6 

1.4.1.6 qalaqal lq;l'q. – 1 

1.4.1.7 qalāqil lqeAlq. – 2 

 

1.4.2 От трехконсонантного имени, 

с повтором третьего консонанта 

1.4.2.1 qatlal ll'j.q; и ll;j.qi – 3 

1.4.2.2 qatlul ll{j.q; – 1 

1.4.2.3 qutlal ll;j.qu – 1 

1.4.2.4 qatlāl lAlj.q; – 1 

1.4.2.5 qatlīl lylij.q; – 4 

1.4.2.6 qatlūl lWlj.q; – 5 

1.4.2.7 qatilal ll'jeq. – 1 

 

1.4.3 Собственно четырехконсонантные, 

двусложные 

1.4.3.1 qatlad – 12 

1.4.3.2 qatlud – 6 

1.4.3.3 qitlid – 1 

1.4.3.4 qutlad – 1 

1.4.3.5 qatlād-at – 1 

1.4.3.6 qatlīd – 3 

1.4.3.7 qatlūd – 2 

 

1.4.4 Собственно четырехконсонантные, 

трехсложные – 9  

 

1.5 Пятиконсонантные имена   

 

1.5.1 От двусложного 

трехконсонантного имени, 

с редупликацией второго слога 

1.5.1.1 qataltal lj;l.j;q. – 6 

1.5.1.2 qataltul ljol.j;q. – 2 

1.5.1.3 qatiltil-at (от корня wy”l) – 1  

1.5.1.4 qataltāl lAjl.j;q. – 1 

1.5.1.5 qataltūl lWjl.j;q. – 2 

 

1.5.2 Собственно пятиконсонантные – 1  

 

2. Префиксальные имена 

 

2.1 Префикс m- 

2.1.1 maqtal (и miqtal) lj'q.mi – 331 

2.1.2 maqtil (и miqtil) ljeq.m;, ljeq.mi – 83 

2.1.3 maqtul ljoq.m; – 44 

2.1.4 maqtāl (и miqtāl) lAjq.m;, lAjq.mi – 27 

2.1.5 maqtīl lyjiq.m; – 5 

2.1.6 maqtūl lWjq.m; – 14 

 

2.2 Префикс ta- 

2.2.1 taqtal lj'q.T;, lj'q.Ti – 18 

2.2.2 taqtil ljeq.T; – 19 

2.2.3 taqtul (от корней wy”[) – 25 

2.2.4 taqtāl – 2 

2.2.5 taqtīl lyjiq.T; – 3 

2.2.6 taqtūl lWjq.T; – 18 

 

2.3 Префикс ’- (протетический алеф) – 31 

 

2.4 Префикс y-  – 10 

 

2.5 Префикс ha-  

(haqtāl-at hl'j'q.h;) – 4 
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2.6 Префикс ša- – 4 

 

2.7 Префикс sa- – 1 

 

2.8 Префикс na- (кроме причастий 

nif.) – 3 

 

3. Суффиксальные имена 

 

3.1 Суффикс -ān  

3.1.1 qatal-ān  !Alj'q., !AlJ'qi, !ALj;q. – 60  

3.1.2 qatil-ān – 2 

3.1.3 qatl-ān !Alj.q; – 13 

3.1.4 qitl-ān !l'j.qi – 5 

3.1.5 qutl-ān !l'j.qu, !l'j.q', !Alj.q' – 6 

3.1.6 qitl-ān или qutl-ān  !Alj.qi – 19 

3.1.7 qīl-ān – 4 

3.1.8 qūl-ān – 1 

3.1.9 qalqal-ān – 2 

3.1.10 qatīl-ān – 2 

3.1.11 qatal-at-ān – 1 

3.1.12 qitl-at-ān (qatl-at-ān?) – 1  

3.1.13 qutāl-t-ān – 1 

3.1.14 maqtal-ān – 2 

 

3.2 Суффикс -ū t   

3.2.1 С корнями wy”l – 21 

3.2.2 С прочими корнями – 39 

3.2.3 В сочетании с префиксом m- – 4 

3.2.4 С префиксом ta- – 3 

3.2.5 С префиксами ha-, hit- – 2 

3.2.6 С суффиксом -ī – 1 

3.2.7 С префиксом ’- и суффиксом -ī – 1 

 

3.3 Суффикс -ī t   

3.3.1 С корнями wy”l – 9 

3.3.2 С прочими корнями – 17 

3.3.3 В сочетании с префиксом m- – 1 

 

3.4 Суффикс  -ī   

3.4.1 Порядковые числительные – 9 

3.4.2 Прилагательные и 

существительные – 32 

3.4.3 Слова, обозначающие этническую 

и географическую принадлежность – ...  

 

3.5 Суффикс -īn – 1 

 

3.6 Суффикс -ūn – 1 

 

3.7 Суффикс -ā t  – 3 

 

3.8 Суффикс -ay – 5 

 

3.9 Суффикс -am – 10 

 

3.10 Суффикс -um – 3 

 

3.11 Суффикс -n – 1 

 

3.12 Суффикс -i l  – 2 

 

3.13 Суффикс -ul  (?) – 1 

 

4. Имена с инфиксом -ay – 3  
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Слова, которые встречаются в библ. иврите более 100 раз,  

кроме глаголов и имен собственных 
*
 

 
ba' 1210 раз 

!b,a, 270 

!Ada' 750 

I ~d'a' 550 

I hm'd'a] 220 

I lh,ao 340 

Aa 320 

byEAa 280 

rAa 120 

za' 140 

!z<ao 190 

I xa' 630 

dx'a, 970 

tAxa' 110 

I rxea; 170 

rx;a; 710 

I lyIa; 150 

I !yIa; 790 

vyai 2180 

%a; 160 

la; 720 

I lae 230 

la, и ylea/ 5460 

hL,ae 740 

~yhil{a/ 2600  

(в знач. мн. ч. 

и ед. ч.) 

II @l,a, 510 

~ae 220 

~ai 1070 

hM'a; 250 

tm,a/ 130 

Wnx.n:a] 120 

ynIa] 870 

ykinOa' 360 
I @a; 280 

II @a; 130 

I [B;r>a; 450 

!Ara] 200 

%r,ao 100 

#r,a, 2500 

vae 380 

hV'ai 780 

rv,a] 5500 

I tae 10900 

II tae 940 

hT'a; 740 

~T,a; 280 

B. 15500 

II dg<B, 210 

I dB; 160 

hm'heB. 190 

*!yIB; 400 

I tyIB; 2030 

rkoB. 120 

yTil.Bi 110 

hm'B' 100 

!Be 4890 

d[;B; 100 

I l[;B; 160 

rq'B' 180 

rq,Bo 210 

tyrIB. 280 

rf'B' 270 

I tB; 570 

lWbG> 240 

rABGI 160 

lAdG" 520 

yAG 550 

~G: 770 

rb'D' 1440 

I rAD 170 

~D' 360 

%r,D, 700 

h; (h', h,) 30000 

h] (h;, h,)  
несколько сот раз 

aWh 1380 

ayhi 480 

~he 230  

(не считая форм 

~h,B', ~h,l' и т. д.) 

hM'he 280  

(не считая форм 

hM'heB', hM'hel' 
и т. д.) 

I !he 100 

hNEhi 1060 

rh; 550 

w> 50000 

tazO 600 

I xb;z< 160 

hz< 1170 

bh'z" 390 

!qez" 190 

[r;z< 230 

I vd,xo 280 

hm'Ax 130 

#Wx 160 

taJ'x; 290 

I *yx; 160 

II yx; 220 

lyIx; 240 

~k'x' 140 

hm'k.x' 150 

I hm'xe 120 

vmex' 500 

I ds,x, 250 

ycix] 120 

rcex' 190 

qxo 130 

hQ'xu 100 

br,x, 410 

I bAj 490 

dy" 1620 

~Ay 2290 

!yIy: 140 

~y" 390 

I !ymiy" 140 

vyE 140 

rv'y" 120 

K. 3040 

dAbK' 200 

fb,K, 110 

hKo 580 

!heKo 750 

I x;Ko 120 

I yKi 4470 

lKo 5400 

   

*
 Цифра после слова показывает, сколько раз это слово встречается (с округлением до десятков). 



N O M I N A 

 

 666 

yliK. 320 

AmK. 140 

I !Ke 570 

@n"K' 110 

aSeKi 130 

@s,K, 400 

@K; 190 

l. 20000 

al{ 5100 

ble 600 

bb'le 250 

ywIle 350 

~x,l, 300 

hl'y>l; 230 

!kel' 200 

![;m;l. 270 

!Avl' 120 

daom. 300 

ha'me 580 

vr'g>mi 110 

I rB'd>mi 270 

hm', hm; и hm, 740 

d[eAm 220 

tw<mñ' 160 

x;Bez>mi 400 

hn<x]m; 210 

hJ,m; 250 

ymi 420 

~yIm; 58 

%a'l.m; 210 

hk'al'm. 160 

hm'x'l.mi 310 

I %l,m, 2520 

hk'l'm.m; 120 

!mi, yNImi и yNEmi  
несколько тысяч раз 

hx'n>mi 210 

I rP's.mi 130 

j[;m. 100 

II l[;m; 140 

hf,[]m; 230 

hw"c.mi 180 

~Aqm' 400 

ha,r>m; 100 

!K'v.mi 140 

hx'P'v.mi 300 

jP'v.mi 420 

I an" 400 

~aun> 370 

aybin" 310 

bg<n< 110 

dg<n< 150 

rh'n" 120 

I lx;n: 140 

I hl'x]n: 220 

I tv,xon> 140 

r[;n: 240 

vp,n< 750 

I ayfin" 130 

bybis' 330 

sWs 140 

rp,se 180 

I db,[, 800 

hd'bo[] 140 

I d[; и ydE[] 1270 

I hd'[e 150 

dA[ 490 

~l'A[ 440 

!A[' 230 

rA[ 100 

I !yI[; 890 

I ry[i 1040 

l[; и yle[] 5780 

I hl'[o 280 

~[; и ~[' 1880 

~[i 1090 

dWM[; 110 

rp'[' 110 

#[e 330 

I ~c,[, 120 

br,[, 140 

rf,[, 490 

t[e 290 

hT'[; 430 

hP, 500 

yTiv.liP. 280 

!P, 130 

~ynIP' 2040 

~[;P; 110 

rP; 130 

yrIP. 120 

h[or>P; 270 

xt;P, 160 

!aco 270 

ab'c' 480 

qyDIc; 200 

qd,c, 120 

hq'd'c. 150 

I !Apc' 150 

vAdq' 110 

vd,qo 480 

lh'q' 120 

lAq 500 

br,q, 220 

I varo 600 

!AvarI 180 

I br; 420 

bro 150 

lg<r, 250 

x;Wr 380 

bx;ro 100 

bk,r, 120 

[r; и [r' 340 

I [;re 180 

b['r' 100 

h['r' 320 

II qr; 100 

[v'r' 260 

hd,f' 320 

hp'f' 170 

rf; 420 

v,, v;, v', v. 130 

jb,ve 190 

I [b;v, 480  

tB'v; 110 

~Alv' 230 

yviyliv. 100 

vlv' 600 

I ~ve 860 

~v' 830 

~yIm;v' 420 

!m,v, 190 

hn<mov. 140 

vm,v, 130 

hn"v' 870 

ynIve 150 

~yIn:v. 770 

I r[;v; 370 

rq,v, 110 

I vve 270 

%w<T' 420 

hb'[eAT 120 

hr'AT 220 

I tx;T; 500 

dymiT' 100 

 

(265 слов) 
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Из них – более 500 раз: 
 

ba' 1210 

!Ada' 750 

I ~d'a' 550 

I xa' 630 

dx'a, 970 

rx;a; 710 

I !yIa; 790 

vyai 2180 

la; 720 

la, и ylea/ 5460 

hL,ae 740 

~yhil{a/ 2600 

II @l,a, 510 

~ai 1070 

ynIa] 870 

#r,a, 2500 

hV'ai 780 

rv,a] 5500 

I tae 10900 
II tae 940 
hT'a; 740 

B. 15500 

I tyIB; 2030 

!Be 4890 

I tB; 570 

lAdG" 520 

yAG 550 

~G: 770 

rb'D' 1440 

%r,D, 700 

h; (h', h,) 30000 

aWh 1380 

hNEhi 1060 

rh; 550 

w> 50000 

tazO 600 

hz< 1170 

vmex' 500 

dy" 1620 

~Ay 2290 

K. 3040 

hKo 580 

!heKo 750 

I yKi 4470 

lKo 5400 

I !Ke 570 

l. 20000 

al{ 5100 

ble 600 

ha'me 580 

hm', hm; и hm, 740 

~yIm; 580 

I %l,m, 2520 

!mi, yNImi и yNEmi  
несколько тысяч раз 

vp,n< 750 

I db,[, 800 

I d[; и ydE[] 1270 

I !yI[; 890 

I ry[i 1040 

l[; и yle[] 5780 

~[; и ~[' 1880 

~[i 1090 

hP, 500 

~ynIP' 2040 

lAq 500 

I varo 600 

vlv' 600 

I ~ve 860 

~v' 830 

hn"v' 870 

~yIn:v. 770 

I tx;T; 500 
 
(72 слова) 

 

Из них – более 1000 раз: 

 

ba' 1210 

vyai 2180 

la, и ylea/ 5460 

~yhil{a/ 2600 

~ai 1070 

#r,a, 2500 

rv,a] 5500 

I tae 10900 

B. 15500 

I tyIB; 2030 

!Be 4890 

rb'D' 1440 

h; (h', h,) 30000 

aWh 1380 

hNEhi 1060 

w> 50000 

hz< 1170 

dy" 1620 

~Ay 2290 

K. 3040 

I yKi 4470 

lKo 5400 

l. 20000 

al{ 5100 

I %l,m, 2520 

!mi, yNImi и yNEmi  
несколько тысяч раз 

I d[; и ydE[] 1270 

I ry[i 1040 

l[; и yle[] 5780 

~[; и ~[' 1880 

~[i 1090 

~ynIP' 2040 
 
(32 слова)  
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Глаголы библ. иврита (список корней с указанием пород) 
*
 

 

dba qal pi. hif. 180  
hba qal  

$ba hitp.  
I lba qal hif. hitp.  
II lba qal  
sba qal  
qba nif.  
rba hif.  
rga qal  
~da qal pu. hif. hitp.  
rda nif. hif.  
bha qal nif. pi. 200  
I lha qal pi.  

II lha hif.  
hwa nif. pi. hitp.  
#wa qal hif.  
rwa qal nif. hif.  

twa nif.  

lza qal  
I !za hif.  

II !za pi.  

rza qal nif. pi. hitp.  

I zxa qal nif. hof.  

II zxa qal pi.  

rxa qal pi.  

~ja qal  

rja qal  
bya qal  
lka qal nif. pu. (pass. qal?) 

hif. 800  

@ka qal  
I hla qal hif.  
II hla qal  

xla nif.  

~la nif. pi.  

I @la qal pi.  

II @la hif.  
#la pi.  

lma qal pulal  

I !ma nif. hif.  

II !ma qal nif.  
#ma qal pi. hif. hitp.  

rma qal nif. hif. hitp. 5300  

I hna qal  

II hna pi. pu. hitp.  
xna nif.  
!na hitpo.  
sna qal  
@na qal hitp.  
qna qal nif.  
vna nif.  
@sa qal nif. pi. pu. hitp. 200  
rsa qal nif. pu. (pass. qal?)  
dpa qal  

hpa qal nif.  

spa qal  

@pa qal  

qpa hitp.  

lca qal nif.  

rca qal nif.  

bra qal pi. hif.  

gra qal  

hra qal  

xra qal  

$ra qal hif.  

rra qal nif. pi. hof. (pass. qal?)  

fra pi. pu.  

~va qal hif.  

I rva qal pi. pu.  

II rva pi. pu.  

hta qal hif. 

 

rab pi.  

vab qal nif. hif. hitp.  

dgb qal  

adb qal  

ddb qal  

ldb nif. hif.  

qdb qal  

lhb nif. pi. pu. hif.  

awb qal hif. hof. 2550  

zwb qal  

$wb nif.  

swb qal pol. hof. hitpol.  

rwb qal  

I vwb qal hif. hitpol. 100  

II vwb pol.  

azb qal  

hzb qal nif. hif.  

zzb qal nif. pu. (pass. qal?)  

rzb qal pi.  

lxb qal  

!xb qal nif.  

rxb qal nif. 170  

ajb (hjb) qal pi.  

I xjb qal hif. 120  

II xjb (?) qal  

ljb qal

   

* 
Цифра показывает, сколько раз встречается данный глагол во всех породах  

 (для встречающихся более 100 раз; с округлением до десятков). 
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!yb qal nif. pol. hif. hitpol. 170  

hkb qal pi. 110  

rkb pi. pu. hif.  

glb hif.  

hlb qal pi.  

Hlb pi.  

llb qal hitpo.  

~lb qal  

slb qal  

I [lb qal nif. pi. pu.  
II [lb nif. pi. pu. hitp.  

qlb qal  

hnb qal nif. 370  

I h[b qal nif.  
II h[b qal nif.  
j[b qal  

l[b qal nif.  

I r[b qal pi. pu. hif.  
II r[b qal nif.  

t[b nif. pi.  
[cb qal pi.  
qcb qal  

I rcb qal  
II rcb nif. pi.  
[qb qal nif. pi. pu. hif. hof. hitp.  
I qqb qal nif. po.  
II qqb qal  

rqb pi.  
vqb pi. pu. 220  
I arb qal nif.  
II arb hif.  
III arb pi.  
drb (?) qal  
hrb qal pi. hif.  
xrb qal hif.  
I $rb qal nif. pi. pu. hitp. 320  

II $rb qal hif.  

qrb qal  

rrb qal nif. pi. hitp. hif.  

rfb pi. hitp.  

lvb qal pi. pu. hif.  

qtb pi.  
rtb qal pi.  

 

hag qal  

I lag qal nif.  

II lag nif. pi. pu. hif. (?) hitp.  

Hbg qal hif.  

lbg qal hif.  

rbg qal pi. hif. hitp.  

I ddg hitpo.  

II ddg qal hitpo.  

ldg qal pi. pu. hif. hitp. 110  

[dg qal nif. pi. pu.  

@dg pi.  

rdg qal  
hhg qal  

rhg qal  

dwg qal  

zwg qal  
[wg qal  

@wg hif.  

I rwg qal hitpol.  

II rwg qal  

III rwg qal  
hzg qal  
zzg qal nif.  
lzg qal nif.  

rzg qal nif.  

hxg qal  
xyg (xwg) qal hif.  
lyg qal  

hlg qal nif. pi. pu. hif. 

hof. hitp. 180  
xlg pi. pu. hitp.  

llg qal nif. poal hitpo. 

pilp. hitpalp.  
~lg qal  

[lg hitp.  
vlg qal  
amg pi. hif.  
lmg qal nif.  
rmg qal  
bng qal nif. pi. pu. hitp.  
!ng qal hif. (?)  

h[g qal  
l[g qal nif. hif.  
r[g qal  
v[g qal pu. hitp. hitpo.  
drg hitp.  
hrg pi. hitp.  
zrg nif.  
I ~rg pi.  

II ~rg (?) qal  

srg qal hif.  

I [rg qal nif.  

II [rg (?) pi.  
@rg qal  
rrg qal poal  

vrg qal nif. pi. pu.  

~vg hif.  
vvg pi.  

 

bad qal  

gad qal  
had qal  
bbd qal  
qbd qal pu. hif. hof.  

I rbd qal nif. pi. pu. hitp. 1130  

II rbd pi. hif. 

hgd qal  

I lgd qal  

II lgd (?) qal  
rgd qal  
hdd hitp.  
~hd nif.  
rhd qal  
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bwd hif.  
hwd qal  
xwd hif.  
$wd qal  
!wd (?) qal  
#wd qal  

I rwd qal  

II rwd qal  
vwd/vyd qal nif. 

hof. (pass. qal?)  
hxd qal nif. pu. (pass. qal?)  
xxd nif.  
@xd qal nif.  
qxd qal  
gyd qal  
!yd qal nif.  
akd nif. pi. pu. hitp.  
hkd qal nif. pi.  
gld qal pi.  

I hld qal pi.  

II hld (?) qal  
xld qal  

I lld qal  

II lld qal  

@ld qal  
qld qal hif.  

I hmd qal nif. (?) pi. hitp.  

II hmd qal nif.  

I ~md qal po.  

II ~md qal nif. hif.  

III ~md (?) qal  

[md qal  
$[d qal nif. pu. (?)  
qpd qal hitp.  
qqd qal hif. hof.  
rqd qal nif. pu.  
$rd qal hif.  
vrd qal nif. 160  
avd qal hif.  

!vd qal pi. pu. hоtp. 

 

lbh qal hif.  

rbh qal  

I hgh qal hif.  

II hgh qal  
hdh qal  
$dh qal  
@dh qal  
rdh qal nif. hitp.  

awh qal  

hwh qal  
~wh qal nif. (?)  

!wh hif.  
twh pol.  
hzh qal  
hyh qal nif. 3550  
alh (?) nif.  
$lh qal nif. pi. hif. hitp. 1550  

I llh hif.  

II llh pi. pu. hitp. 150  

III llh qal po. poal hitpo.  
~lh qal  
hmh qal  

~mh qal nif. (?)  
hsh hif.  
$ph qal nif. hof. hitp.  
grh qal nif. pu. (pass. qal?) 170  
hrh qal pu. (pass. qal?)  
srh qal nif. pi.  
lth pi.  
 

dbz qal  
xbz qal pi. 130  
lbz qal  
~hz pi.  
I rhz hif.  

II rhz nif. hif.  
bwz qal  

lwz qal  
[wz qal pilp.  

I rwz qal nif. hof.  

II rwz qal  

III rwz (?) qal  

xxz nif.  

I lxz qal  

II lxz qal  
dyz qal hif.  
hkz qal pi. hitp.  
$kz qal hif.  
rkz qal nif. hif. 220  

I llz qal hif.  

II llz nif.  
~mz qal  
!mz pu.  

I rmz pi.  

II rmz qal nif.  
bnz pi.  

I hnz qal pu. (pass. qal?) hif.  

II hnz qal  

I xnz qal hif.  

II xnz hif.  
qnz pi.  
$[z nif.  
~[z qal nif.  

I @[z qal  

II @[z qal  
q[z qal nif. hif.  
!qz qal hif.  
@qz qal  
qqz qal pi. pu.  
brz pu.  

I hrz qal nif. pi. pu.  

II hrz pi.  

xrz qal  
~rz qal po.  
[rz qal nif. pu. (pass. qal?) hif.  
qrz qal pu. (pass. qal?)  
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I rrz pass. qal  

II rrz po.  

 

abx nif. pu. hif. hof. hitp.  
bbx qal  
hbx qal  
jbx qal nif.  

I lbx qal nif. (?)  

II lbx qal nif. (?) pi. pu.  

III lbx pi.  
qbx qal pi.  

rbx qal pi. pu. hif. hitp.  
vbx qal pi. pu.  
ggx qal  
rgx qal  
ddx qal hof.  
hdx qal pi.  

ldx qal  

rdx qal  
vdx pi. hitp.  
bwx pi.  
gwx qal  
dwx qal  

I hwx pi.  

II hwx hištaf. 170  

lwx qal pol. hitpol.  
swx qal  

rwx qal  

I vwx qal hif.  

II vwx qal  
hzx qal  
qzx qal pi. hif. hitp. 290  
ajx qal pi. hif. hitp. 240  
bjx qal pu.  
~jx qal  
@jx qal  
hyx qal pi. hif. 280  
I lyx (lwx) qal pol. polal 

hif. hof. hitpol. hitpalp.  

II lyx qal  
hkx qal pi.  
~kx qal pi. pu. hif. hitp.  
alx (?) qal  
I hlx qal nif. pi. pu. hif. 

hof. hitp.  

II hlx pi.  
jlx qal (hif.?)  

I llx nif. pi. pu. hif. hof. 130  

II llx pi. (?) pu. (?) po. poal  

III llx pi.  
~lx qal hif.  

I @lx qal pi. hif.  

II @lx qal  
I #lx qal nif. pi.  

II #lx nif. hif. 

I qlx qal nif. pi. pu. hif. hitp. 

II qlx qal hif.  

vlx qal  
dmx qal nif. pi.  
lmx qal  
~mx qal nif. pi. hitp.  

smx qal nif.  

I #mx qal hitp.  
II #mx qal  
qmx qal hitp.  

I rmx qal  

II rmx poalal  

III rmx qal  
vmx pi.  

I hnx qal 140 

II hnx pi.  

I jnx qal  

II jnx qal  
$nx qal  

I !nx qal pi. po. 

hof. (pass. qal?) hitp.  
II !nx qal  
@nx qal hif.  

qnx nif. pi.  

I dsx hitp.  

II dsx pi.  
hsx qal  
lsx qal (hif.?)  
~sx qal  
!sx nif.  
spsx pu.  
rsx qal pi. hif.  
apx pi.  
hpx qal nif. pi.  
zpx qal nif.  
@px qal  

I #px qal  

II #px qal  

I rpx qal  

II rpx qal hif.  
fpx qal nif. pi. pu. hitp.  
vpx pu.  

bcx qal nif. pu. hif.  

hcx qal nif.  
#cx qal pi. pu.  
rccx pi. hif.  
hqx pu. hitp.  
qqx qal pu. po. 

hof. (pass. qal?)  
rqx qal nif. pi.  

I brx qal pu. hif.  

II brx qal nif. hif. hof. 

III brx qal nif. hof. (?)  
grx qal  
drx qal hif.  

I hrx qal nif. hitp. tifel  

II hrx (?) qal  
$rx qal  

I ~rx hif. hof.  

II ~rx qal hif. (?)  

I @rx qal pi.  

II @rx qal  
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III @rx nif.  

#rx qal nif.  

qrx qal  

I rrx qal nif. pilp.  

II rrx (?) nif.  

I vrx qal nif. hif.  

II vrx qal hif. hitp.  
trx qal  
$fx qal nif.  
@fx qal  
bvx qal nif. pi. hitp. 120  
hvx qal hif.  
$vx qal hif.  
lvx nif.  
I qvx qal  

II qvx pi. pu.  
htx qal  
$tx nif.  
ltx pu. hof.  
~tx qal nif. pi. hif.  
!tx hitp.  
@tx qal  
rtx qal  
ttx qal nif. pi. hif. 

 

ajaj pilp.  
xbj qal  
lbj qal nif.  
[bj qal pu. hof.  

rhj qal pi. pu. (?) hitp.  
bwj qal hif.  
hwj qal  
xwj qal nif.  
lwj hif. hof. pilp.  
fwj qal  
hxj pilel  
xxj qal  
!xj qal  
alj qal pu.  

llj pi.  
amj qal nif. pi. pu. 

hitp. hotp. 160 

hmj (?) nif.  
!mj qal nif. hif.  
@nj pi.  
h[j hif.  
~[j qal  

I ![j pu.  

II ![j qal  

I xpj pi.  

II xpj pi.  
lpj qal  
@pj qal  
vpj qal  
drj qal  
xrj hif.  
@rj qal nif. pu. (pass. qal?) hif. 

 

bay qal  
hay qal  

I lay nif.  

II lay hif.  
vay nif. pi.  
bby pi.  
lby hif. hof.  
~by pi.  
vby qal pi. hif.  

bgy qal  

I hgy nif. pi. hif.  

II hgy hif.  
[gy qal pi. hif.  
rgy qal  
ddy qal  

I hdy qal (?) pi.  

II hdy hif. hitp. 110  
[dy qal nif. pi. pu. po. (?) hif. 

hof. hitp. 940  

bhy qal  

dhy hitp.  
!zy pu.  
dxy qal pi.  

lxy nif. (?) pi. hif.  
~xy pi.  
fxy hitp.  
bjy qal hif. 110  
xky nif. hif. hof. hitp.  
lky qal 190  
dly qal nif. pi. pu. (pass. qal?) 

hif. hof. hitp. 490 

lly hif.  
!my hif.  
hny qal hif.  
qny qal hif.  

I dsy qal nif. pi. pu. hof.  

II dsy (?) nif.  
@sy qal nif. hif. 210  
rsy qal nif. pi. hif. nitp.  
d[y qal nif. hif. hof.  
h[y qal  
z[y nif.  
l[y hif.  

I @[y qal  

II @[y hof.  
#[y qal nif. hitp.  
hpy qal pi. hitp.  
xpy hitp.  
[py hif.  
acy qal hif. hof. 1070  
bcy hitp.  
gcy hif. hof.  
[cy hif. hof. (?)  
qcy qal hif. hof.  
rcy qal nif. pu. (pass. qal?) 

hof. (pass. qal?)  
tcy qal nif. hif.  
dqy qal hof. (pass. qal?)  
[qy qal hif. hof.  
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#qy qal  
rqy qal hif.  
vqy qal nif. pu. (pass. qal?)  
ary qal nif. pi. 340  
dry qal hif. hof. 380  

I hry qal nif. hif.  

II hry hif. hof.  

III hry hif.  
Hry (?) qal  
jry qal  
[ry qal  
qry qal  

vry qal nif. pi. hif. 230  

bvy qal nif. pi. hif. hof. 1080  
jvy hif.  

I !vy qal pi.  

II !vy nif.  
[vy nif. hif. 200  
rvy qal pi. pu. hif.  
rty nif. hif. 100 

 

bak qal hif.  
hak nif. hif.  
dbk qal nif. pi. pu. hif. hitp. 110  
hbk qal pi.  
sbk qal pi. pu. hotp.  
rbk hif.  
vbk qal nif. pi. hif.  

I hhk qal pi.  

II hhk pi.  
!hk pi.  
hwk nif.  
lwk qal pilp. polpal hif.  
!wk qal nif. pol. polal hif. 

hof. hitpol. 220  
bzk qal nif. pi. hif.  
dxk nif. pi. hif.  
lxk qal  
vxk qal nif. pi. hitp.  

alk qal nif.  

hlk qal pi. pu. 200  
llk qal  
~lk nif. hif. hof.  
Hmk qal  
smk qal  
rmk nif.  
hnk pi.  
snk qal pi. hitp.  
[nk nif. hif.  
@nk nif.  
hsk qal nif. pi. pu. hitp. 150  
xsk qal  
lsk qal  
~sk qal  
ssk qal  
@sk qal nif.  
s[k qal pi. hif.  
hpk qal  
lpk qal nif.  
!pk qal  
@pk qal nif.  
rpk qal pi. pu. hitp. nitp. 100  
vpk hif.  
lbrk pu.  

I hrk qal nif.  

II hrk qal  

III hrk qal  
~srk pi.  
[rk qal hif.  
rrk pilp.  
trk qal nif. pu. hif. hof. 280  

hfk qal  
lvk qal nif. hif. hof.  
@vk pi.  
rvk qal hif.  
btk qal nif. pi. 220  
~tk nif.  

I rtk pi.  

II rtk pi. hif.  

III rtk hif.  
vtk qal  
ttk qal pi. pu. hif. hof. 

 

hal qal nif. hif.  

I bbl nif. pi.  

II bbl pi.  
jbl nif.  

I !bl hif. hitp.  

II !bl qal  
vbl qal pu. hif. 110  
Hhl hitpalp.  
hhl qal  
I jhl qal pi.  

II jhl qal  

~hl hitp.  

I hwl qal nif.  

II hwl qal hif.  
zwl qal nif. hif.  
jwl qal hif.  
I !wl nif. hif.  
vwl qal  
$xl qal pi.  

I ~xl qal nif. 170  

II ~xl qal  
#xl qal nif.  
vxl pi. hitp.  
vjl qal pu.  
!yl (и II !wl) qal hitpol.  
#yl (#wl) qal pol. hif. hitpol. 
dkl qal nif. hitp. 120  
dml qal pi. pu.  
b[l hif.  
g[l qal nif. hif.  
z[l qal  
j[l hif.  

I [[l qal  

II [[l qal  
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tpl qal nif.  
xql qal nif. pu. (pass. qal) 

hitp. 970  
jql qal pi. pu. hitp.  

qql qal pi.  
vql pi.  
!vl po. (?) hif.  

 

!am pi.  
I sam qal nif.  

II sam nif.  
ram hif.  
!gm pi.  
rgm qal pi.  
ddm qal nif. pi. hitpo.  

Hhm hitpalp.  
lhm qal  

I rhm nif. pi.  

II rhm qal  
gwm qal nif. pol. hitpol.  
dwm pol.  
jwm qal nif. hif. hitpol.  

$wm qal  

I lwm qal nif. hitpol.  

II lwm hif.  
qwm hif.  

rwm nif. hif.  

I vwm (vym) qal  

II vwm qal hif.  
twm qal pol. polal hif. hof. 830  
axm qal  

I hxm qal nif. hif.  

II hxm qal  

III hxm pu.  
#xm qal  
qxm qal  
rjm nif. hif.  
$km qal nif. hof.  
rkm qal nif. hitp.  

alm qal nif. pi. pu. hitp. 250  

I xlm nif.  

II xlm qal pu. hof.  
jlm nif. pi. hif. hitp.  

I $lm qal hif. hof. 350  

II $lm nif.  

I llm qal  
II llm qal nif.  
III llm pi.  

IV llm qal  

#lm nif.  
qlm qal  
hnm qal nif. pi. pu.  
[nm qal nif.  
hsm hif.  
$sm qal  
ssm qal nif. hif.  
rsm qal nif.  
d[m qal pu. (?) hif.  
j[m qal pi. hif.  
$[m qal pu.  

l[m qal  
acm qal nif. hif. 450  
hcm qal nif.  
#cm qal  
qqm nif. hif.  

I arm qal  

II arm hif.  
drm qal  
hrm qal hif.  
xrm qal  
jrm qal nif. pu.  
#rm nif. hif.  
qrm qal pu. (pass. qal?) hif. (?)  
rrm qal pi. hif. hitpalp.  
hvm qal hif.  
xvm qal nif.  
$vm qal nif. pu.  

I lvm qal nif. pi. hif. hitp.  

II lvm qal hif.  
vvm qal pi. hif. (?)  

xtm qal  
qtm qal hif. 

 

~an qal  
@an qal pi.  
#an qal pi. hitpo.  
qan qal  
ran pi.  
abn nif. hitp. 110  
xbn qal  
jbn pi. hif.  

I lbn qal pi.  

II lbn qal  

[bn qal hif.  
dgn hif. hof. 370  
Hgn qal hif.  
xgn qal pi. hitp.  
!gn qal pi.  
[gn qal nif. pi. pu. hif. 150  
@gn qal nif. hitp.  
rgn nif. hif. hof.  
fgn qal nif.  
vgn qal nif. hif. hof. hitp. 120  
bdn qal hitp.  
ddn qal poal hif. hof.  
hdn pi.  

xdn qal nif. pu. hif. hof.  

@dn qal nif.  
rdn qal  

I ghn qal pi.  

II ghn pi.  
hhn qal nif.  
lhn pi. hitp.  
~hn qal  
qhn qal  

I rhn qal  

II rhn qal  
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awn hif.  
bwn qal pol.  
dwn qal hif. hitpol.  

I hwn hif.  

II hwn (?) qal  
xwn qal hif. hof. 140  
jwn qal  
~wn qal  

swn qal pol. hif. hitpol. 160  
[wn qal nif. hif.  

I @wn pol. hif. hof. 

II @wn qal hif.  
#wn (?) qal  
hzn qal hif.  
lzn qal hif.  
rzn nif. hif.  

hxn qal hif.  
lxn qal pi. hif. hof. hitp.  
~xn nif. pi. pu. hitp. 110  
#xn qal  
rxn (?) qal  
vxn pi.  
txn qal nif. pi. hif.  
hjn qal nif. hif. 210  
ljn qal pi.  
[jn qal nif.  
@jn qal hif.  
rjn qal  
vjn qal nif. pu.  
!yn (?) nif. (Пс 72:17 Q) 
ryn qal  
akn nif.  
hkn nif. pu. hif. hof. 500  

lkn qal pi. hitp.  
I rkn nif. pi. hif. hitp.  

II rkn nif. pi. hitp.  
hsn nif. pi.  
xsn qal nif.  

I $sn qal pi. hif. hof.  

II $sn qal  

III $sn qal nif.  
ssn qal  
[sn qal nif. hif. 150  
l[n qal hif.  
~[n qal  

I r[n qal  

II r[n qal nif. pi. hitp.  
xpn qal pu. (pass. qal?) hif.  
lpn qal hif. hitp. 430  

I #pn qal pi. pu.  

II #pn qal  
vpn nif.  
bcn nif. hif. hof.  

I hcn nif. hif.  

II hcn qal nif.  
xcn nif. pi.  
lcn nif. pi. hif. hof. hitp. 210  
#cn qal hif.  
rcn qal  
bqn qal nif.  

hqn qal nif. pi.  
~qn qal nif. pi. hof. (pass. qal?) 

hitp.  
[qn qal  

I @qn pi.  

II @qn qal hif.  
rqn qal pi. pu.  
vqn nif. pi. hitp.  
afn qal nif. pi. hif. hitp. 650  
gfn hif.  
I avn qal  

II avn nif. hif.  
bvn qal hif.  
I hvn qal nif. (?) pi. hif. 

II hvn qal hif.  

I $vn qal pi.  

II $vn qal hif.  
lvn qal pi.  

~vn qal  
@vn qal  

I qvn qal pi. hif.  

II qvn qal  
tvn qal nif.  
xtn pi.  
$tn qal nif. hif. hof.  
!tn qal nif. hof. (pass. qal?) 2010  
stn qal  
[tn nif.  
#tn qal nif. pi. pu. hof. 

(pass. qal?)  
qtn qal nif. pi. hif. hof.  

I rtn qal pi. hif.  

II rtn hif.  
vtn qal nif. hof. (pass. qal?) 

 

!as qal  
abs qal  
bbs qal nif. pi. po. hif. hof. 160  
$bs qal pu.  
lbs qal pu. hitp.  
dgs qal  
rgs qal nif. pi. pu. hif.  

I gws qal nif. hif. hof.  

II gws qal  

I $ws qal hif.  

II $ws pilp.  
@ws qal  

rws qal pol. hif. hof. 300  
tws hif.  
bxs qal  
hxs pi.  
@xs qal nif.  
rxs qal pealal  

I $ks qal hif.  

II $ks qal po.  

lks nif. pi. hif.  
I !ks qal hif.  
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II !ks nif.  

rks nif. pi.  

tks hif.  
als pu.  
dls pi.  

I hls qal pi.  

II hls pu.  
xls qal nif.  
lls qal pilp. hitpo.  
@ls pi.  
qls qal  
$ms qal nif. pi.  
rms qal pi.  
d[s qal  
h[s qal  
@[s pi.  
r[s qal nif. pi. po. (?) pu.  
dps qal nif.  
hps qal nif.  

xps qal nif. pi. (?) pu. hitp.  
!ps qal  
@ps hitpo.  
qps qal  

rps qal nif. pi. pu. 110  
lqs qal nif. pi. pu.  

I xrs qal  

II xrs nif.  
rrs qal  
~ts qal nif. pi.  
rts nif. pi. pu. hif. hitp. 

 

db[ qal nif. pu. (pass. qal?) 

hif. hof. (?) 290  
hb[ qal  

I jb[ qal hif.  
II jb[ pi.  

I rb[ qal nif. pi. hif. 550  

II rb[ hitp.  

vb[ qal  

tb[ pi.  
bg[ qal  
~g[ qal  
!g[ nif.  

I hd[ qal hif.  
II hd[ qal  
!d[ hitp.  
@d[ qal hif.  

I rd[ nif.  
II rd[ nif. pi.  
III rd[ qal  
bw[ hif.  
gw[ qal  

I dw[ pi. pol. hitpol.  
II dw[ hif. hof.  
hw[ qal nif. pi. hif.  
zw[ qal hif.  

I lw[ pi.  

II lw[ qal  
@w[ qal pol. hif. hitpol.  
#w[ qal  
qw[ (?) hif.  

I rw[ pi.  
II rw[ qal nif. pol. hif. hitpol.  
vw[ qal  
tw[ pi. pu. hitp.  

I bz[ qal nif. pu. (pass. qal?) 210  
II bz[ qal  
zz[ qal hif.  

qz[ pi.  
rz[ qal nif.  

I hj[ qal hif.  

II hj[ qal  

I @j[ qal  
II @j[ qal nif. hif. hitp.  
rj[ qal pi. hif.  
jy[ qal  
!y[ qal  
@y[ qal  

sk[ pi.  
rk[ qal nif.  
hl[ qal nif. hif. hof. hitp. 890  
zl[ qal  

I ll[ po. poal hitp. hitpo.  

II ll[ po.  
~l[ qal nif. hif. hitp.  

sl[ qal nif. hitp.  
@l[ pu. hitp.  
#l[ qal  
dm[ qal hif. hof. 520  
lm[ qal  
~m[ qal hof.  
sm[ qal hif.  
qm[ qal hif.  
I rm[ pi.  

II rm[ hitp.  

gn[ pu. hitp.  
dn[ qal  

I hn[ qal nif. 320  
II hn[ qal nif. pi. pu. hif. hitp.  
III hn[ qal hif.  
IV hn[ qal pi.  

I !n[ pi.  
II !n[ po.  
qn[ qal hif.  
vn[ qal nif.  
ss[ qal  

I lp[ pu.  
II lp[ hif.  
rp[ pi.  

I bc[ qal nif. pi. hif. hitp.  
II bc[ pi. hif.  
hc[ qal  
lc[ nif.  

I ~c[ qal hif.  
II ~c[ pi.  
III ~c[ qal pi.  
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rc[ qal nif.  
bq[ qal pi.  
dq[ qal  
lq[ pu.  
rq[ qal nif. pi.  
vq[ nif. pi. hif.  

I br[ qal hitp.  
II br[ hitp.  
III br[ qal  
IV br[ qal hif.  
gr[ qal  
hr[ nif. pi. hif. hitp.  
$r[ qal hif.  
lr[ qal nif.  

I ~r[ nif.  
II ~r[ qal hif.  

I @r[ qal  
II @r[ qal  
#r[ qal nif. hif.  
qr[ qal  
rr[ qal po. pilp. hitpalp.  

I hf[ qal nif. pu. (pass. qal?) 

2620 

II hf[ pi.  

qf[ hitp.  
rf[ qal pi.  
!v[ qal  
qv[ qal pu.  
rv[ qal hif. hitp.  
vv[ qal  

I tv[ hitp.  
II tv[ (?) qal  
dt[ pi. hitp.  
~t[ (?) nif.  
qt[ qal hif.  
rt[ qal nif. hif. 

 

hap (?) hif.  

I rap pi. hitp.  

II rap pi.  

[gp qal hif.  
rgp pi.  
vgp qal nif. pi.  
hdp qal nif. hif. hof.  
gwp qal nif.  
xwp qal hif.  
I #wp qal nif. hif.  

II #wp qal  

I qwp qal hif.  

II qwp hif.  
rwp hif.  
vwp qal  

I zzp hof.  

II zzp qal pi.  
rzp qal nif. pi. pu.  
dxp qal pi. hif.  

zxp qal  
xxp hif.  
rjp qal hif.  
hkp pi.  
alp nif. pi. hif. hitp.  
glp nif. pi.  
hlp nif. hif.  
xlp qal pi.  
jlp qal pi. hif.  
llp pi. hitp.  

I slp pi.  

II slp (?) pi.  

#lp hitp.  
vlp hitp.  
hnp qal pi. hif. hof. 130  
qnp pi.  

gsp pi.  
xsp qal nif. pi.  
lsp qal  
h[p qal  
l[p qal  
~[p qal (piel?) nif. hitp.  

r[p qal  
hcp qal  

I xcp qal  

II xcp pi.  
lcp pi.  
~cp qal  

[cp qal  
#cp po. hitpo. pilp.  
rcp qal hif.  
dqp qal nif. pi. pu. hif. hof. 

hitpāel hotpāel 300  
xqp qal nif.  
arp (?) hif.  
drp qal nif. pu. hif. hitp.  
hrp qal hif.  

I xrp qal hif.  

II xrp (?) qal  

jrp qal  
~rp qal  
srp qal hif.  
[rp qal nif. hif.  
I #rp qal nif. pu. hitp.  

II #rp qal  

qrp qal pi. hitp.  

I rrp hif. hof.  

II rrp (?) qal pilp. po. hitpo. 
I frp qal nif. pi.  

II frp qal  
vrp qal nif. (?) pu. hif.  
hfp qal  
[fp qal  
qfp qal pi.  
xvp pi.  
jvp qal pi. hif. hitp.  
[vp qal nif.  

I htp qal nif. pi. pu.  

II htp qal hif.  

I xtp qal nif. pi. hitp. 130  

II xtp pi. pu.  
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ltp nif. hitp.  
rtp qal  
ttp qal  

 

abc qal hif.  
hbc qal hif.  
jbc qal  
rbc qal  

I hdc qal  

II hdc nif.  

qdc qal nif. pi. hif. hitp.  

bhc hof.  

I lhc qal  

II lhc hif.  
rhc hif.  
dwc qal pol.  
hwc pi. pu. 500  

xwc qal  
~wc qal  
@wc qal hif.  

I #wc qal hif.  

II #wc hif.  

I qwc hif.  

II qwc qal  

I rwc qal  

II rwc qal  
III rwc qal  
twc (?) hif.  
xxc qal  
qxc qal pi.  

dyc hitp.  
hlc qal  
xlc qal hif.  

I llc qal  

II llc qal  

III llc qal hif.  
[lc qal  
amc qal  
dmc nif. pu. hif.  

xmc qal pi. hif.  
qmc qal  
tmc qal nif. pi. hif.  
xnc qal  

[nc hif.  
@nc qal  
d[c qal hif.  
h[c qal pi.  
![c qal  
q[c qal nif. pi. hif.  
r[c qal  
dpc qal  

I hpc qal pi.  

II hpc qal pi. pu.  
!pc qal nif. hif.  
@pc pilp.  
rpc (?) qal  
brc nif.  
xrc qal hif.  
[rc qal pu.  
@rc qal nif. pi.  

I rrc qal pu. hif.  

II rrc qal 

 

bbq qal  

lbq pi. hif.  
[bq qal  
#bq qal nif. pi. pu. hitp. 130  
rbq qal nif. pi. pu. 130  
ddq qal  
xdq qal  
~dq pi. hif.  
rdq qal hif. hitp.  
vdq qal nif. pi. pu. hif. 

hitp. 170  
hhq qal pi.  
lhq nif. hif.  

I hwq qal pi.  

II hwq nif.  

jwq qal nif. hitpol.  
~wq qal pi. pol. hif. hof. 

hitpol. 630  
#wq qal hif. (?)  
rwq qal  
vwq qal  
ljq qal  
!jq qal hif.  
@jq qal nif.  
rjq pi. pu. hif. hof. 110  
ayq qal hif.  

hyq (?) qal  

!yq pol.  

I #yq hif.  

II #yq qal  

I hlq qal nif.  

II hlq nif. hif.  
jlq qal  

llq qal nif. pi. pu. pilp. 

hif. hitpalp.  
slq pi. hitp.  

I [lq qal pi.  

II [lq qal  
jmq qal pu. (pass. qal?)  
lmq qal  
#mq qal  
anq pi. hif.  
hnq qal nif. hif. (?)  

!nq pi. pu.  
~sq qal  
ssq po.  
apq qal hif.  
dpq pi.  

I #pq qal nif.  

II #pq pi.  
bcq qal  
hcq qal pi.  

I [cq hif.  

@cq qal hif. hitp.  
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#cq qal pi. pu.  

I rcq qal  

II rcq qal pi. hif.  

I arq qal nif. pu. (pass. qal?) 

740  

II arq qal nif. hif. 140  
brq qal nif. pi. hif. 290  

I hrq qal nif. hif.  

II hrq pi.  
xrq qal nif. hif. hof.  

~rq qal  
!rq qal hif.  
srq qal  
[rq qal nif.  
#rq qal pu. (pass. qal?)  

I rrq hif.  

II rrq (?) pilp.  
bvq qal hif.  
hvq qal nif. pi. hif.  
xvq hif.  
rvq qal nif. pi. pu. hitp.  
vvq qal po. hitpo. 

 

har qal nif. pu. (pass. qal?) 

hif. hof. hitp. 1300  
~ar qal  

I bbr qal pu.  

II bbr qal  
dbr qal  

I hbr qal pi. hif. 180  

II hbr qal  
$br hof.  

I [br qal hif.  
II [br qal pu.  
#br qal hif.  
zgr qal hif. hitp.  
lgr qal pi. tifel  
~gr qal  
!gr qal nif.  

I [gr nif. hif.  

II [gr qal hif.  
vgr qal  
ddr qal hif.  

I hdr qal hif. (?)  

II hdr qal  

~dr nif.  
@dr qal nif. pi. pu. hif. 140  
bhr qal hif.  
dwr qal hif.  
hwr qal pi. hif.  

xwr qal pu. hif.  
~wr qal pol. polal hif. hof. 

hitpol. 190  
I !wr hitpol.  

II !wr qal  

[wr polal hif. hitpol.  
#wr qal pol. hif.  
vwr qal hitpol.  
hzr qal nif.  
~zr qal  
!zr qal  
bxr qal nif. hif.  
~xr qal pi. pu.  
@xr qal pi.  
#xr qal pu. hitp.  
qxr qal pi. hif.  
vxr qal  
bjr qal  
vpjr pass. qal  
vjr pi. pu.  
byr qal hif.  
qyr hif. hof.  
ryr qal  
bkr qal hif.  
$kr qal pu. (pass. qal?) hif.  
lkr qal  
skr qal  
vkr qal  

I hmr qal  

II hmr pi.  

I ~mr qal nif.  
II ~mr qal  

smr qal nif.  
fmr qal  

hnr qal  
!nr qal pi. pu. hif.  
ssr qal  
b[r qal hif.  
d[r qal hif.  

I h[r qal  

II h[r qal pi. hitp.  

l[r hof.  

I ~[r qal hif.  

II ~[r qal hif.  
![r palal  
I [[r qal nif. hif.  

II [[r qal hitpo.  
@[r qal hif.  
#[r qal  
v[r qal nif. hif.  
apr qal nif. pi. hitp.  
dpr qal pi.  
hpr qal nif. pi. hif. hitp.  
@pr poal  

qpr hitp.  
fpr (spr) qal nif. hitp.  
dcr pi.  

I hcr qal nif. hitp.  

II hcr qal nif. pi. hif.  
xcr qal nif. pi.  
[cr qal  

@cr qal  
#cr qal nif. pi. po. 

hif. (?) hitpo.  
bqr qal  
dqr qal pi. hif.  
xqr qal pu. hif.  
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~qr qal pu. (pass. qal?)  
[qr qal pi. pu. hif.  
qqr qal  
~vr qal  
[vr qal hif.  
vvr po. pu.  
xtr pi. pu. hif.  
~tr qal  
qtr pu.  

 

[bf qal pi. hif.  
rbf qal pi.  
agf hif.  
bgf qal nif. pi. pu. hif.  
ggf pilp.  
hgf qal hif.  
ddf pi.  
xwf (?) qal  
jwf qal  
$wf qal  

hxf qal hif.  
jxf qal  

qxf qal pi. hif.  
hjf qal  

~jf qal  

!jf qal  

byf qal  

dyf qal  

xyf qal pol.  

~yf (~wf) qal hif. hof. 590  

fyf (fwf) qal  
$kf qal  

I lkf qal hif.  

II lkf pi.  
rkf qal nif. hitp.  
qlf nif. hif. 

lamf hif.  
xmf qal pi. hif. 150  
anf qal nif. pi. 140  

I r[f qal  

II r[f qal nif. pi. hitp.  

III r[f qal  
xpf pi.  
!pf qal  

I qpf qal  

II qpf qal hif. (?)  
rqf pi.  
grf pu. hitp.  
drf qal  
hrf qal  
jrf qal nif.  

$rf pi.  
[rf qal hitp.  
@rf qal nif. pi. pu. 120  
rrf qal hitp.  
~tf qal  
rtf nif.  

 

bav qal  

gav qal  

I hav qal nif. hif.  

II hav nif.  

III hav hitp.  
lav qal nif. pi. hif. 170  
!av palal  
I @av qal  

II @av qal  

rav qal nif. hif. 130  

hbv qal nif.  

I xbv pi. hitp.  

II xbv pi. hif.  
[bv nif. hif. 180  
#bv pi. pu.  

I rbv qal nif. pi. hif. hof. 150  

II rbv qal hif.  

tbv qal nif. hif.  
ggv qal  
hgv qal hif.  

xgv hif.  
lgv qal nif. pu. (pass. qal?)  
[gv pu. hitp.  

ddv qal nif. pi. pu. po. 

hof. (pass. qal?)  
@dv qal  
bwv qal pol. polal hif. hof. 1060  

I hwv qal pi. hif. nitp. (?)  

II hwv pi.  
xwv qal  

I jwv qal pol. hitpol.  

II jwv (?) qal  
[wv pi.  
@wv qal  
qwv hif. pol.  

I rwv qal  

II rwv qal  
@zv qal  
rzv hof.  
dxv qal  
hxv qal hif.  
xxv qal nif. (?) hif. hitpo.  
jxv qal nif.  
qxv qal  

I rxv qal  

II rxv qal pi.  
txv nif. pi. hif. hof. 140  
xjv qal pi.  
@jv qal nif. pu. (pass. qal?)  

xyv qal  
!yv hitpāel (?)  
ryv qal pol. hof. (pass. qal?)  

tyv qal hof. (pass. qal?)  
bkv qal nif. pu. (pass. qal?) 

hif. hof. 210  
xkv qal nif. pi. hif. hitp. 100  
$kv qal hif.  

lkv qal pi. hif.  
~kv hif.  
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!kv qal pi. hif. 130  
rkv qal pi. hif. hitp.  
blv pu.  
glv hif.  
hlv qal nif. hif.  
xlv qal nif. pi. pu. hif. 850  
jlv qal hif.  
$lv hif. hof. 120  

I llv qal  

II llv qal hitpo.  
~lv qal pi. pu. hif. hof. 120  
@lv qal  
vlv pi. pu.  
dmv nif. hif.  
jmv qal nif. hif.  
~mv qal nif. po. hif. hof. hitpo.  
!mv qal hif.  
[mv qal nif. pi. hif. 1160  
rmv qal nif. pi. hitp. 470  

I hnv qal pi. pu. hitp.  

II hnv qal nif.  

I !nv qal hitpo.  

II !nv pi.  
snv pi.  
hsv qal po.  
ssv qal nif.  
[sv qal pi.  
@sv pi.  
h[v qal  
![v nif.  

I [[v qal hif. hitpalp.  

II [[v pilp. polpal hitpalp.  
r[v qal  
hpv nif. pu.  
jpv qal nif. po. 200  
$pv qal nif. pu. (pass. qal?) 

hitp. 110  
lpv qal hif.  
rpv qal  
tpv qal  
dqv qal  
hqv hif. pu.  

jqv qal hif.  
lqv qal nif.  
[qv qal nif. hif.  
@qv nif. hif.  
#qv pi.  

I qqv qal hitpalp.  

II qqv qal  
rqv qal pi.  
hrv qal pi.  
#rv qal  
qrv qal  
vrv pi. pu. po. poal hif.  
trv pi.  
avv pi.  
htv qal nif. 220  
ltv qal 

~tv (?) qal  
[tv qal  
qtv qal 

bat qal  
hat pi.  
~at qal hif.  
rat qal pi.  

I hwt pi. hif.  

II hwt hif.  

rwt qal hif.  
zzt hif.  

hkt (?) pu.  
!kt qal nif. pi. pu.  

alt qal  
hlt qal nif. pi.  
llt hif. hof.  
[lt pu.  
Hmt qal hitp.  
$mt qal nif.  
~mt qal hif. hitp.  
I hnt (?) qal hif.  
II hnt pi.  
b[t nif. pi. hif.  
h[t qal nif. hif.  
[[t pilp. hitpalp.  
@pt qal po.  
rpt qal pi.  
fpt qal nif. pi. (?)  
!qt qal (?) pi.  

[qt qal nif.  
@qt qal  

~grt pu.  
 
 



 

 

 

 

 

 

 

Т и п ы  г л а г о л ь н ы х  к о р н е й  

в  б и б л е й с к о м  и в р и т е 

 

                                                           

 Перечни глаголов I-a, I-wy и т. д. см., по алфавиту,  в общем списке 

глаголов библ. иврита. 
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Глаголы II-wy 
 

Г л а г о л ы  II-w 
 

hwa nif. pi. hitp.  

#wa qal hif.  

rwa qal nif. hif.  

twa nif.  

awb (2550) qal hif. hof.  

zwb qal  

$wb nif.  

swb qal pol. hof. hitpol.  

rwb qal  

I vwb (100) qal hif. hitpol. 

II vwb pol.  

dwg qal  

zwg qal 

[wg qal  

@wg hif.  

I rwg qal hitpol. 

II rwg qal  

III rwg qal 

bwd hif.  

hwd qal 

xwd hif.  

$wd qal  

!wd (?) qal  

#wd qal  

I rwd qal  

II rwd qal  

vwd/vyd qal nif.  

hof. (pass. qal ?)  

awh qal  

hwh qal 

~wh qal nif. (?)  

!wh hif.  

twh pol.        

bwz qal  

lwz qal  

 [wz qal pilp.  

I rwz qal nif. hof.  

II rwz qal  

III rwz (?) qal  

bwx pi.  

gwx qal  

dwx qal  

I hwx pi.  

II hwx (170) hištaf.  

lwx qal pol. hitpol.  

swx qal  

rwx qal  

I vwx qal hif.  

II vwx qal  

bwj qal hif.  

hwj qal  

xwj qal nif.  

lwj hif. hof. pilp.  

fwj qal  

hwk nif.  

lwk qal pilp. polpal hif.  

!wk (220) qal nif. pol.  

polal hif. hof. hitpol.  

I hwl qal nif.  

II hwl qal hif.  

zwl qal nif. hif.  

jwl qal hif.  

I !wl nif. hif.  

vwl qal 

gwm qal nif. pol. hitpol.  

dwm pol.  

jwm qal nif. hif. hitpol.  

$wm qal      

I lwm qal nif. hitpol.     

II lwm hif.   

qwm hif.       

rwm nif. hif.     

I vwm (vym) qal    

II vwm qal hif.  

twm (830) qal pol. polal hif. hof.  

awn hif.  

bwn qal pol.  

dwn qal hif. hitpol.    

I hwn hif.     

II hwn (?) qal  

xwn (140) qal hif. hof.  

jwn qal  

~wn qal       

swn (160) qal pol. hif. hitpol.  

 [wn qal nif. hif.      

I @wn pol. hif. hof.     

II @wn qal hif.  

#wn (?) qal       

I gws qal nif. hif. hof.     

II gws qal       

I $ws qal hif.     

II $ws pilp.  

@ws qal  

rws (300) qal pol. hif. hof.  

tws hif.     
bw[ hif.   

gw[ qal       

I dw[ pi. pol. hitpol.  

II dw[ hif. hof.  

hw[ qal nif. pi. hif.   

zw[ qal hif.      

I lw[ pi.       

II lw[ qal   

@w[ qal pol. hif. hitpol.    

#w[ qal  



V E R B A 

 

 
685 

qw[ (?) hif.       

I rw[ pi.    
II rw[ qal nif. pol. hif. hitpol.     
vw[ qal      
tw[ pi. pu. hitp.    
gwp qal nif.      
xwp qal hif.      
I #wp qal nif. hif.   

II #wp qal       

I qwp qal hif.        

II qwp hif.      
rwp hif.    
vwp qal    
dwc qal pol.      
hwc (500) pi. pu.  

xwc qal      
~wc qal      
@wc qal hif.      

I #wc qal hif.     

II #wc hif.     

I qwc hif.      

II qwc qal       

I rwc qal      

II rwc qal    
III rwc qal      
twc (?) hif.      
I hwq qal pi.    

II hwq nif.     
jwq qal nif. hitpol.      
~wq (630) qal pi. pol.  

hif. hof. hitpol.  
#wq qal hif. (?)     

rwq qal     

vwq qal       

dwr qal hif.      
hwr qal pi. hif.       

xwr qal pu. hif.      
~wr (190) qal pol. polal  

hif. hof. hitpol.  
I !wr hitpol.     
II !wr qal    

[wr polal hif. hitpol.      
#wr qal pol. hif.      
vwr qal hitpol.     
xwf (?) qal      
jwf qal      
$wf qal       

bwv (1060) qal pol.  

polal hif. hof.  

I hwv qal pi. hif. nitp. (?)      

II hwv pi.     
xwv qal     

I jwv qal pol. hitpol.     

II jwv (?) qal      
[wv pi.      
@wv qal      
qwv hif. pol.      

I rwv qal       

II rwv qal      

I hwt pi. hif.      

II hwt hif.       

rwt qal hif. 

 

Г л а г о л ы  II-y 
 

bya qal       

!yb (170) qal nif. pol.  

hif. hitpol.  

xyg (xwg) qal hif.        
lyg qal        

gyd qal     
!yd qal nif.      

hyh (3550) qal nif.  

dyz qal hif.     
hyx (280) qal pi. hif.  
I lyx (lwx) qal pol. polal  

hif. hof. hitpol. hitpalp.  

II lyx qal      

!yl (и II !wl) qal hitpol.   
#yl (#wl) qal pol. hif. hitpol.      

!yn (?) nif.   

ryn qal        
jy[ qal      
!y[ qal     
@y[ qal     

dyc hitp.       

ayq qal hif.   

hyq (?) qal    

!yq pol.    

I #yq hif.   

II #yq qal     

byr qal hif.       
qyr hif. hof.       
ryr qal         

byf qal        

dyf qal        

xyf qal pol.     

~yf (~wf) (590) qal hif. hof.  

fyf (fwf) qal          

xyv qal      
!yv hitpāel (?)     
ryv qal pol. hof. (pass. qal ?) 

tyv qal hof. (pass. qal ?)    
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Глаголы III-wy 
* 

 

hba qal  

hwa nif. pi. hitp.  

I hla qal hif.  

II hla qal  

I hna qal  

II hna pi. pu. hitp.  

hpa qal nif. 

hra qal 

hta qal hif.  

hzb qal nif. hif.  

hkb (110) qal pi.  

hlb qal pi.  

hnb (370) qal nif.  

I h[b qal nif 

II h[b qal nif.  

hrb qal pi. hif. 
hag qal  

hhg qal  

hzg qal  

hxg qal  

hlg (180) qal nif. pi. pu.  

hif. hof. hitp.  

h[g qal  

hrg pi. hitp.  

had qal  

hgd qal  

hdd hitp.  

hwd qal  

hxd qal nif. pu. (pass. qal ?)  
hkd qal nif. pi.  

I hld qal pi.  

II hld (?) qal  

I hmd qal nif. (?) pi. hitp.  

II hmd qal nif.  

I hgh qal hif.  

II hgh qal  

hdh qal  

hwh qal  

hzh qal  

hyh (3550) qal nif.  

hmh qal  

hsh hif.  

hrh qal pu. (pass. qal ?)  

hkz qal pi. hitp.  

I hnz qal pu. (pass. qal ?) hif.  

II hnz qal  

I hrz qal nif. pi. pu.  

II hrz pi.  

hbx qal  

hdx qal pi.  

I hwx pi.  

II hwx (170) hištaf.  

hzx qal 

hyx (280) qal pi. hif.  

hkx qal pi.  

I hlx qal nif. pi. pu.  

hif. hof. hitp.  

II hlx pi. 

I hnx (140) qal  

II hnx pi.  

hsx qal  

hpx qal nif. pi.  

hcx qal nif.  

hqx pu. hitp.  

I hrx qal nif. hitp. tifel  

II hrx (?) qal 

hvx qal hif.  

htx qal 

hwj qal 

hxj pilel  

hmj (?) nif.  

h[j hif.  

hay qal  

I hgy nif. pi. hif.  

II hgy hif.  

I hdy qal (?) pi.  

II hdy (110) hif. hitp.  

hny qal hif.  

h[y qal  

hpy qal pi. hitp.  

I hry qal nif. hif.  

II hry hif. hof.  

III hry hif.  

hak nif. hif.  

hbk qal pi.  

I hhk qal pi.  

II hhk pi.  

hwk nif.  

hlk (200) qal pi. pu.  

hnk pi.  

hsk (150) qal nif. pi. pu. hitp.  

hpk qal  

I hrk qal nif.  

II hrk qal  

III hrk qal  

hfk qal  

hal qal nif. hif.  

hhl qal  

I hwl qal nif.  

II hwl qal hif.  

I hxm qal nif. hif.  

II hxm qal  

III hxm pu.  

   

*
 Это глаголы с третьим слабым (почти всегда y); буква h пишется лишь как mater lectionis.
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hnm qal nif. pi. pu.  

hsm hif.  

hcm qal nif.  

hrm qal hif.  

hvm qal hif. hdn pi.  

hhn qal nif.  

I hwn hif.  

II hwn (?) qal  

hzn qal hif.  

hxn qal hif.  

hjn (210) qal nif. hif.  

hkn (500) nif. pu. hif. hof.  

hsn nif. pi.  

I hcn nif. hif.  

II hcn qal nif.  

hqn qal nif. pi.  

I hvn qal nif. (?) pi. hif.  

II hvn qal hif.  

hxs pi.  

I hls qal pi.  

II hls pu.  

h[s qal  

hps qal nif.  

hb[ qal  

I hd[ qal hif.  

II hd[ qal  

hw[ qal nif. pi. hif.  

I hj[ qal hif.  

II hj[ qal 

hl[ (890) qal nif. hif. hof. hitp.  

I hn[ (320) qal nif.  

II hn[ qal nif. pi. pu. hif. hitp.  

III hn[ qal hif.  

IV hn[ qal pi.  

hc[ qal  

hr[ nif. pi. hif. hitp.  

I hf[ (2620) qal nif.  

pu. (pass. qal?)  

II hf[ pi. 

hap (?) hif.  

hdp qal nif. hif. hof. 

hkp pi.  

hlp nif. hif.  

hnp (130) qal pi. hif. hof.  

h[p qal  

hcp qal  

hrp qal hif.  

hfp qal  

I htp qal nif. pi. pu.  

II htp qal hif.  

hbc qal hif.  

I hdc qal  

II hdc nif.  

hwc (500) pi. pu.  

hlc qal  

h[c qal pi.  

I hpc qal pi.  

II hpc qal pi. pu.  

hhq qal pi.  

I hwq qal pi.  

II hwq nif.  

hyq (?) qal  

I hlq qal nif.  

II hlq nif. hif.  

hnq qal nif. hif. (?)  

hcq qal pi.  

I hrq qal nif. hif.  

II hrq pi.  

hvq qal nif. pi. hif.  

har (1300) qal nif.  

pu. (pass. qal ?) hif. hof. hitp.  

I hbr (180) qal pi. hif.  

II hbr qal  

I hdr qal hif. (?)  

II hdr qal  

hwr qal pi. hif.  

hzr qal nif.  

I hmr qal  

II hmr pi.  

hnr qal  

I h[r qal  

II h[r qal pi. hitp.  

hpr qal nif. pi. hif. hitp.  

I hcr qal nif. hitp.  

II hcr qal nif. pi. hif.  

hgf qal hif.  

hxf qal hif.  

hjf qal  

hrf qal  

I hav qal nif. hif.  

II hav nif.  

III hav hitp.  

hbv qal nif.  

hgv qal hif.  

I hwv qal pi. hif. nitp. (?)  

II hwv pi.  

hxv qal hif 

hlv qal nif. hif.  

I hnv qal pi. pu. hitp.  

II hnv qal nif.  

hsv qal po.  

h[v qal  

hpv nif. pu.  

hqv hif. pu. 

hrv qal pi.  

htv (220) qal nif.  

hat pi.  

I hwt pi. hif.  

II hwt hif.  

hkt (?) pu.  

hlt qal nif. pi.  

I hnt (?) qal hif.  

II hnt pi.  

h[t qal nif. hif.  
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Удвоенные глаголы 
* 

  

!na hitpo.  

@pa qal 

rra qal nif. pi. hof. (pass. qal ?)  

ddb qal  

zzb qal nif. pu. (pass. qal ?) 

llb qal hitpo. 

I qqb qal nif. po.  

II qqb qal  

rrb qal nif. pi. hitp. hif.  

I ddg hitpo.  

II ddg qal hitpo.  

zzg qal nif.  

llg qal nif. poal hitpo.  

pilp. hitpalp.  

!ng qal hif. (?)  

rrg qal poal  

vvg pi.  

bbd qal  

xxd nif.  

I lld qal  

II lld qal  

I ~md qal po.  

II ~md qal nif. hif.  

III ~md (?) qal  

qqd qal hif. hof.  

I llh hif.  

II llh (150) pi. pu. hitp.  

III llh qal po. poal hitpo.  

~mh qal nif. (?)  

xxz nif.  

$kz qal hif.  

I llz qal hif.  

II llz nif.  

~mz qal  

qqz qal pi. pu.  

I rrz pass. qal 

II rrz po. 

bbx qal  

ggx qal  

ddx qal hof.  

hyx (280) qal pi. hif.  

I llx (130) nif. pi. pu. hif. hof.  

II llx pi. (?) pu. (?) po. poal  

III llx pi.  

~mx qal nif. pi. hitp.  

I !nx qal pi. po.  

hof. (pass. qal ?) hitp. 

II !nx qal  

@px qal  

#cx qal pi. pu.  

qqx qal pu. po. hof. (pass. qal ?)  

I rrx qal nif. pilp.  

II rrx (?) nif.  

ttx qal nif. pi. hif.  

xxj qal  

llj pi.  

@pj qal  

bby pi.  

ddy qal  

lly hif.  

llk qal  

ssk qal  

@pk qal nif.  

rrk pilp.  

ttk qal pi. pu. hif. hof.  

I bbl nif. pi.  

II bbl pi.  

Hhl hitpalp.  

I [[l qal  

II [[l qal  

qql qal pi.  

ddm qal nif. pi. hitpo.  

Hhm hitpalp.  

$km qal nif. hof.  

I llm qal  

II llm qal nif.  

III llm pi.  

IV llm qal  

ssm qal nif. hif.  

#cm qal  

qqm nif. hif.  

rrm qal pi. hif. hitpalp.  

vvm qal pi. hif. (?)  

ddn qal poal hif. hof.  

ssn qal  

#cn qal hif.  

bbs (160) qal nif. pi. po. 

hif. hof.  

I $ks qal hif.  

II $ks qal po.  

lls qal pilp. hitpo.  

@ps hitpo.  

rrs qal  

zz[ qal hif.  

I ll[ po. poal hitp. hitpo.  

II ll[ po.  

~m[ qal hof.  

I !n[ pi.  

II !n[ po.  

ss[ qal 

rr[ qal po. pilp. hitpalp.  

vv[ qal  

   

* 
Т. е. корни с одинаковыми вторым и третьим консонантом.  
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I zzp hof.  

II zzp qal pi.  

xxp hif.  

llp pi. hitp.  

#cp po. hitpo. pilp.  

I rrp hif. hof. 

II rrp (?) qal pilp. po. hitpo.  

ttp qal  

xxc qal  

I llc qal  

II llc qal  

III llc qal hif.  

@pc pilp.  

I rrc qal pu. hif. 

II rrc qal  

bbq qal  

ddq qal  

llq qal nif. pi. pu. pilp.  

hif. hitpalp.  

!nq pi. pu.  

ssq po.  

#cq qal pi. pu.  

I rrq hif.  

II rrq (?) pilp.  

vvq qal po. hitpo.  

I bbr qal pu.  

II bbr qal  

ddr qal hif.  

$kr qal pu. (pass. qal ?) hif.  

I ~mr qal nif.  

II ~mr qal  

!nr qal pi. pu. hif.  

ssr qal  

I [[r qal nif. hif.  

II [[r qal hitpo.  

@pr poal  

#cr qal nif. pi. po. hif. (?) hitpo.  

qqr qal  

vvr po. pu.  

ggf pilp.  

ddf pi.  

$kf qal  

rrf qal hitp.  

ggv qal  

ddv qal nif. pi. pu. po.  

hof. (pass. qal ?)  

xxv qal nif. (?) hif. hitpo.  

$kv qal hif.  

I llv qal  

II llv qal hitpo.  

~mv qal nif. po. hif. hof. hitpo.  

I !nv qal hitpo.  

II !nv pi.  

ssv qal nif.  

I [[v qal hif. hitpalp.  

II [[v pilp. polpal hitpalp.  

I qqv qal hitpalp.  

II qqv qal  

zzt hif.  

llt hif. hof.  

~mt qal hif. hitp.  

[[t pilp. hitpalp.  

@pt qal po.  
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Глаголы III-a 
 

adb qal      

awb (2550) qal hif. hof.  

azb qal      

ajb (hjb) qal pi.      

I arb qal nif.      

II arb hif.     
III arb pi.      

amg pi. hif.       

akd nif. pi. pu. hitp.  
avd qal hif.    

awh qal     

alh (?) nif.        

abx nif. pu. hif. hof. hitp.       

ajx (240) qal pi. hif. hitp.  

alx (?) qal     
apx pi.     
ajaj pilp.       

alj qal pu.  

amj (160) qal nif. pi. pu. hitp. hotp.  
acy (1070) qal hif. hof.  

ary (340) qal nif. pi.  
alk qal nif.      

axm qal       

alm (250) qal nif. pi. pu. hitp.  

acm (450) qal nif. hif.  

I arm qal      

II arm hif.      
abn (110) nif. hitp.  

awn hif.       

akn nif.        

afn (650) qal nif. pi. hif. hitp.  

I avn qal     

II avn nif. hif.     
abs qal     
als pu.     
alp nif. pi. hif. hitp.     
arp (?) hif.        

abc qal hif.     
amc qal       

ayq qal hif.     

anq pi. hif.      

apq qal hif.     

I arq (740) qal nif. pu. (pass. qal ?)  

II arq (140) qal nif. hif.  
apr qal nif. pi. hitp.          

agf hif.       

anf (140) qal nif. pi.  

avv pi.       

alt qal      
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Глаголы II-r [ x h a 
 

Г л а г о л ы  II-a 
 

rab pi. 

vab qal nif. hif. hitp. 

hag qal 

I lag qal nif. 

II lag nif. pi. pu. hif. (?) hitp. 

bad qal 

gad qal 

had qal 

ajaj pilp. 

bay qal 

hay qal 

I lay nif. 

II lay hif. 

vay nif. pi. 

bak qal hif. 

hak nif. hif.  

hal qal nif. hif.  

!am pi. 

I sam qal nif. 

II sam nif. 

ram hif. 

~an qal 

@an qal pi. 

#an qal pi. hitpo. 

qan qal 

ran pi. 

!as qal 

hap (?) hif. 

I rap pi. hitp. 

II rap pi. 

har (1300) qal nif.  

pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp.  

~ar qal 

bav qal 

gav qal 

I hav qal nif. hif. 

II hav nif. 

III hav hitp.  

lav (170) qal nif. pi. hif.  

!av palal 

I @av qal 

II @av qal 

rav (130) qal nif. hif.  

bat qal 

hat pi.  

~at qal hif.  

rat qal pi. 

 

Г л а г о л ы  II-h 
 

bha (200) qal nif. pi.  

I lha qal pi. 

II lha hif. 

lhb nif. pi. pu. hif. 

hhg qal 

rhg qal 

~hd nif. 

rhd qal 

~hz pi. 

I rhz hif. 

II rhz nif. hif. 

rhj qal pi. pu. (?) hitp. 

bhy qal 

dhy hitp. 

I hhk qal pi. 

II hhk pi. 

!hk pi. 

Hhl hitpalp. 

hhl qal 

I jhl qal pi. 

II jhl qal 

~hl hitp. 

Hhm hitpalp. 

lhm qal 

I rhm nif. pi. 

II rhm qal 

I ghn qal pi. 

II ghn pi. 

hhn qal nif. 

lhn pi. hitp. 

~hn qal 

qhn qal 

I rhn qal 

II rhn qal 

bhc hof. 

I lhc qal 

II lhc hif. 

rhc hif. 

hhq qal pi. 

lhq nif. hif. 

bhr qal hif. 
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Г л а г о л ы  II-x 
 

I zxa qal nif. hof. 

II zxa qal pi. 

rxa qal pi. 

lxb qal 

!xb qal nif. 

rxb (170) qal nif.  

hxg qal 

hxd qal nif. pu. (pass. qal?) 

xxd nif. 

@xd qal nif. 

qxd qal 

xxz nif. 

I lxz qal 

II lxz qal 

hxj pilel 

xxj qal 

!xj qal 

dxy qal pi. 

lxy nif. (?) pi. hif. 

~xy pi. 

fxy hitp. 

dxk nif. pi. hif. 

lxk qal 

vxk qal nif. pi. hitp. 

$xl qal pi. 

I ~xl (170) qal nif.  

II ~xl qal 

#xl qal nif. 

vxl pi. hitp. 

axm qal 

I hxm qal nif. hif. 

II hxm qal 

III hxm pu. 

#xm qal 

qxm qal 

hxn qal hif. 

lxn qal pi. hif. hof. hitp. 

~xn (110) nif. pi. pu. hitp.  

#xn qal 

rxn (?) qal 

vxn pi. 

txn qal nif. pi. hif. 

bxs qal 

hxs pi. 

@xs qal nif. 

rxs qal pealal 

dxp qal pi. hif. 

zxp qal 

xxp hif. 

xxc qal 

qxc qal pi. 

bxr qal nif. hif. 

~xr qal pi. pu. 

@xr qal pi. 

#xr qal pu. hitp. 

qxr qal pi. hif. 

vxr qal 

hxf qal hif. 

jxf qal 

qxf qal pi. hif. 

dxv qal 

hxv qal hif.  

xxv qal nif. (?) hif. hitpo.  

jxv qal nif.  

qxv qal 

I rxv qal 

II rxv qal pi.  

txv (140) nif. pi. hif. hof.  

 

Г л а г о л ы  II-[ 
 

I h[b qal nif. 

II h[b qal nif. 

j[b qal 

l[b qal nif. 

I r[b qal pi. pu. hif. 

II r[b qal nif. 

t[b nif. pi. 

h[g qal 

l[g qal nif. hif. 

r[g qal 

v[g qal pu. hitp. hitpo. 

$[d qal nif. pu. (?) 

$[z nif. 

~[z qal nif. 

I @[z qal 

II @[z qal 

q[z qal nif. hif. 

h[j hif. 

~[j qal 

I ![j pu. 

II ![j qal 

d[y qal nif. hif. hof. 

h[y qal 

z[y nif. 

l[y hif. 

I @[y qal 

II @[y hof. 

#[y qal nif. hitp. 

s[k qal pi. hif. 

b[l hif. 
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g[l qal nif. hif. 

z[l qal 

j[l hif. 

I [[l qal 

II [[l qal 

d[m qal pu. (?) hif. 

j[m qal pi. hif. 

$[m qal pu. 

l[m qal 

l[n qal hif. 

~[n qal 

I r[n qal 

II r[n qal nif. pi. hitp. 

d[s qal 

h[s qal 

@[s pi. 

r[s qal nif. pi. po. (?) pu. 

h[p qal 

l[p qal 

~[p qal (piel?) nif. hitp. 

r[p qal 

d[c qal hif. 

h[c qal pi. 

![c qal 

q[c qal nif. pi. hif. 

r[c qal 

b[r qal hif. 

d[r qal hif. 

I h[r qal 

II h[r qal pi. hitp. 

l[r hof. 

I ~[r qal hif. 

II ~[r qal hif. 

![r palal 

I [[r qal nif. hif. 

II [[r qal hitpo. 

@[r qal hif. 

#[r qal 

v[r qal nif. hif. 

I r[f qal 

II r[f qal nif. pi. hitp. 

III r[f qal 

h[v qal 

![v nif. 

I [[v qal hif. hitpalp. 

II [[v pilp. polpal hitpalp.  

r[v qal 

b[t nif. pi. hif.  

h[t qal nif. hif.  

 [[t pilp. hitpalp. 

 

Г л а г о л ы  II-r 
 

bra qal pi. hif. 

gra qal 

hra qal 

xra qal 

$ra qal hif. 

rra qal nif. pi. hof. (pass. qal?) 

fra pi. pu. 

I arb qal nif. 

II arb hif. 

III arb pi. 

drb (?) qal 

hrb qal pi. hif. 

xrb qal hif. 

I $rb (320) qal nif. pi. pu. hitp.  

II $rb qal hif. 

qrb qal 

rrb qal nif. pi. hitp. hif. 

drg hitp. 

hrg pi. hitp. 

zrg nif. 

I ~rg pi. 

II ~rg (?) qal 

srg qal hif. 

I [rg qal nif. 

II [rg (?) pi. 

@rg qal 

rrg qal poal 

vrg qal nif. pi. pu. 

$rd qal hif. 

vrd (160) qal nif.  

grh (170) qal nif.  

pu. (pass. qal?)  

hrh qal pu. (pass. qal?) 

srh qal nif. pi. 

brz pu. 

I hrz qal nif. pi. pu. 

II hrz pi. 

xrz qal 

~rz qal po. 

[rz qal nif. pu. (pass. qal?) hif. 

qrz qal pu. (pass. qal?) 

I rrz pass. qal 

II rrz po. 

I brx qal pu. hif. 

II brx qal nif. hif. hof. 

III brx qal nif. hof. (?) 

grx qal 

drx qal hif. 

I hrx qal nif. hitp. tifel 

II hrx (?) qal 

$rx qal 
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I ~rx hif. hof. 

II ~rx qal hif. (?) 

I @rx qal pi. 

II @rx qal 

III @rx nif. 

#rx qal nif. 

qrx qal 

I rrx qal nif. pilp. 

II rrx (?) nif. 

I vrx qal nif. hif. 

II vrx qal hif. hitp. 

trx qal 

drj qal 

xrj hif. 

@rj qal nif.  

pu. (pass. qal?) hif. 

ary (340) qal nif. pi.  

dry (380) qal hif. hof.  

I hry qal nif. hif. 

II hry hif. hof. 

III hry hif. 

Hry (?) qal 

jry qal 

[ry qal 

qry qal 

vry (230) qal nif. pi. hif.  

I hrk qal nif. 

II hrk qal 

III hrk qal 

[rk qal hif. 

rrk pilp. 

trk (280) qal nif. pu. hif. hof.  

I arm qal 

II arm hif. 

drm qal 

hrm qal hif. 

xrm qal 

jrm qal nif. pu. 

#rm nif. hif. 

qrm qal pu. (pass. qal?) hif. (?) 

rrm qal pi. hif. hitpalp. 

I xrs qal 

II xrs nif. 

rrs qal 

I br[ qal hitp. 

II br[ hitp. 

III br[ qal 

IV br[ qal hif. 

gr[ qal 

hr[ nif. pi. hif. hitp. 

$r[ qal hif. 

lr[ qal nif. 

I ~r[ nif. 

II ~r[ qal hif. 

I @r[ qal 

II @r[ qal 

#r[ qal nif. hif. 

qr[ qal 

rr[ qal po. pilp. hitpalp. 

arp (?) hif. 

drp qal nif. pu. hif. hitp. 

hrp qal hif. 

I xrp qal hif. 

II xrp (?) qal 

jrp qal 

~rp qal 

srp qal hif. 

[rp qal nif. hif. 

I #rp qal nif. pu. hitp. 

II #rp qal 

qrp qal pi. hitp. 

I rrp hif. hof. 

II rrp (?) qal pilp. po. hitpo. 

I frp qal nif. pi. 

II frp qal 

vrp qal nif. (?) pu. hif. 

brc nif. 

xrc qal hif. 

[rc qal pu. 

@rc qal nif. pi. 

I rrc qal pu. hif. 

II rrc qal 

I arq (740) qal nif.  

pu. (pass. qal?)  

II arq (140) qal nif. hif.  

brq (290) qal nif. pi. hif.  

I hrq qal nif. hif. 

II hrq pi. 

xrq qal nif. hif. hof. 

~rq qal 

!rq qal hif. 

srq qal 

[rq qal nif. 

#rq qal pu. (pass. qal?) 

I rrq hif. 

II rrq (?) pilp. 

grf pu. hitp. 

drf qal 

hrf qal 

jrf qal nif. 

$rf pi. 

[rf qal hitp. 

@rf (120) qal nif. pi. pu.  

rrf qal hitp. 

hrv qal pi.  

#rv qal 

qrv qal 

vrv pi. pu. po. poal hif.  

trv pi. 
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Глаголы III- [ x h 

 

Г л а г о л ы  III-H 
 

Hlb pi. 

Hbg qal hif. 

Hry (?) qal 

Hmk qal 

Hhl hitpalp. 

Hhm hitpalp. 

Hgn qal hif. 

Hmt qal hitp. 

 

 

Г л а г о л ы  III-x 
 

xla nif. 
xna nif. 
xra qal 

I xjb (120) qal hif.  

II xjb (?) qal 

xrb qal hif. 
xlg pi. pu. hitp. 
xld qal 
xbz (130) qal pi.  

I xnz qal hif. 

II xnz hif. 
xrz qal 
xbj qal 

I xpj pi. 

II xpj pi. 
xrj hif. 
xky nif. hif. hof. hitp. 
xpy hitp. 
xsk qal 
xql (970) qal nif.  

pu. (pass. qal) hitp.  
I xlm nif. 

II xlm qal pu. hof. 
xrm qal 
xvm qal nif. 
xtm qal 
xbn qal 
xgn qal pi. hitp. 
xdn qal nif. pu. hif. hof. 

xsn qal nif. 
xpn qal pu. (pass. qal?) hif. 
xcn nif. pi. 
xtn pi. 
xls qal nif. 
xps qal nif. pi. (?) pu. hitp. 
I xrs qal 
II xrs nif. 
xlp qal pi. 
xsp qal nif. pi. 
I xcp qal 
II xcp pi. 
xqp qal nif. 
I xrp qal hif. 
II xrp (?) qal 

xvp pi. 
I xtp (130) qal nif. pi. hitp.  
II xtp pi. pu. 
xlc qal hif. 
xmc qal pi. hif. 
xnc qal 
xrc qal hif. 
xdq qal 
xrq qal nif. hif. hof. 
xvq hif. 
xcr qal nif. pi. 
xqr qal pu. hif. 
xtr pi. pu. hif. 
xmf (150) qal pi. hif.  
xpf pi. 
I xbv pi. hitp. 
II xbv pi. hif. 
xgv hif. 
xjv qal pi. 
xkv (100) qal nif. pi. hif. hitp.  
xlv (850) qal nif. pi. pu. hif.  
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Г л а г о л ы  III-[ 
 

I [lb qal nif. pi. pu. 

II [lb nif. pi. pu. hitp. 
[cb qal pi. 
[qb qal nif. pi. pu.  

hif. hof. hitp. 
[dg qal nif. pi. pu. 
[lg hitp. 

I [rg qal nif. 

II [rg (?) pi. 
[md qal 
[rz qal nif. pu. (pass. qal?) hif. 
[bj qal pu. hof. 
[gy qal pi. hif. 
[dy (940) qal nif. pi. pu. 

po. (?) hif. hof. hitp.  
[py hif. 
[cy hif. hof. (?) 
[qy qal hif. hof. 
[ry qal 
[vy (200) nif. hif.  

[nk nif. hif. 
[rk qal hif. 
[nm qal nif. 
[bn qal hif. 
[gn (150) qal nif. pi. pu. hif.  
[jn qal nif. 
[sn (150) qal nif. hif. 
[qn qal 
[tn nif. 
[gp qal hif. 
[cp qal 
[rp qal nif. hif. 
[fp qal 
[vp qal nif. 
[lc qal 
[nc hif. 
[rc qal pu. 
[bq qal 
I [lq qal pi. 
II [lq qal 

I [cq hif. 

[rq qal nif. 
I [br qal hif. 
II [br qal pu. 
I [gr nif. hif. 
II [gr qal hif. 
[cr qal 
[qr qal pi. pu. hif. 
[vr qal hif. 
[bf qal pi. hif. 
[rf qal hitp. 
[bv (180) nif. hif.  
[gv pu. hitp. 
[mv (1160) qal nif. pi. hif.  
[sv qal pi. 
[qv qal nif. hif. 
[tv qal 
[lt pu. 
[qt qal nif. 
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Глаголы редких пород в библ. иврите
 

Pass.  qal?  
 
lka 
rsa 
rra 
zzb 
vwd (vyd) 
hxd 
grh 
hrh 
I hnz 
[rz 
qrz 
I rrz 
I !nx 
qqx 
@rj 
dly 
rcy 
dqy 
vqy 
xql 
qrm 
xpn 
~qn 
!tn 
#tn 
vtn 
db[ 
I bz[ 
I hf[ 
jmq 
I arq 
#rq 
har 
vpjr 
$kr 

~qr 
lgv 
ddv 
@jv 
ryv 
tyv 
bkv 
$pv 

 

Poel  

(po.)  
 

I qqb 
I ~md 
III llh 
tth 
~rz 
II rrz 
II llx 
I !nx 
qqx 
[dy (?) 
!vl (?) 
bbs 
II $ks 
r[s (?) 

I ll[ 
II ll[ 
II !n[ 
rr[ 
#cp 
II rrp (?) 
ssq 
vvq 
#cr 
vvr 
ddv 

~mv 
hsv 
jpv 
vrv 
@pt 
 

Poal 
 
llg 
rrg 
III llh 
II llx 
ddn 
I ll[ 
@pr 
vrv 
 

Hitpoel   

(hitpo.)  
 
!na 
vva (?) 
llb 
I ddg 
II ddg 
llg 
v[g 
III llh 
ddm 
#an 
lls 
@ps 
I ll[ 
#cp 
II rrp (?) 
vvq 
II [[r 
#cr 

xxv 
II llv 
~mv 
I !nv 

 

Polel   

(pol.)  
 
swb 
II vwb 
!yb 
twh 
lwx 
I lyx (lwx) 

!wk 
#yl (#wl) 
gwm 
dwm 
twm 
bwn 
swn 
I @wn 
rws 
I dw[ 
@w[ 
II rw[ 
dwc 
~wq 
!yq 
~wr 
#wr 
xyf 
bwv 
I jwv 
qwv 
ryv 

Polal 
 
I lyx (lwx) 

!wk 
twm 
~wr 
[wr 
bwv 
 

Hitpolel  

(hitpol.)  
 
swb 
I vwb 
!yb 
I rwg 
lwx 
I lyx (lwx) 

!wk 
!yl 
#yl (#wl) 
gwm 
jwm 
I lwm 
dwn 
swn 
I dw[ 
@w[ 
II rw[ 
jwq 
~wq 
~wr 
!wr 
[wr 
vwr 
I jwv 
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Pilel 
 
hxj 
 

Palal 
 
![r 
!av 
 

Pulal 
 
lma 
 

Poalal 
 
II rmx 
 

Pealal 
 
rxs 
 

Pilpel  

(pilp.)  
 
llg 
[wz 
I rrx 
ajaj 
lwj 
lwk 
rrk 
I $ws 
lls 
rr[ 
#cp 
II rrp (?) 
@pc 
llq 
I rrq 
ggf 
II [[v 
[[t 
 

Polpal  
 
lwk 
II [[v 
 

Hitpalpel  

(hitpalp.)  
 
llg 
I lyx (lwx) 

Hhl 
Hhm 
rrm 
rr[ 
llq 
I [[v 
II [[v 
I qqv 
[[t 

 

Nitpael   

(nitp.)  
 
rsy 
rpk 
I hwv (?) 

 

Hоtpael   

(hotp.)  
 
!vd 
amj 
sbk 
 

Hitpāel 
 
dqp 
!yv (?) 
 

Hоtpāel 
 
dqp 
 

Hištafal 
 
II hwx 

 

Tifel 
 
I hrx 

lgr 
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Глаголы, которые встречаются в библ. иврите более 100 раз 
* 

 
dba (180 раз) – qal (120 раз) pi. hif.  
bha (200) – qal (190) nif. pi. 

lka (800) – qal (740) nif. pu. (pass. qal?) hif. 

rma (5300) – qal (5270) nif. hif. hitp. 

@sa (200) – qal (100) nif. pi. pu. hitp. 

awb (2550) – qal (1980) hif. (550) hof. 

I vwb (100) – в т. ч. qal hif. hitpol. 

rxb (170) – qal (160) nif. 

I xjb (120) – qal (110) hif. 

!yb (170) – в т. ч. qal nif. pol. hif. hitpol.    

hkb (110) – qal (110) pi. 

hnb (370) – qal (340) nif. 

vqb (220) – pi. (220) pu. 

I $rb (320) – в т. ч. qal nif. pi. (230) pu. hitp. 

ldg (110) – в т. ч. qal pi. pu. hif. hitp. 

hlg (180) – в т. ч. qal nif. pi. pu. hif. hof. hitp. 

I rbd (1130) – в т. ч. qal nif. pi. (1090) pu. hitp. 

vrd (160) – qal (150) nif. 

hyh (3550) – qal (3530) nif. 

$lh (1550) – qal (1410) nif. pi. hif. hitp. 

II llh (150) – pi. (110) pu. hitp. 

grh (170) – qal (160) nif. pu. (pass. qal?) 

xbz (130) – qal (110) pi. 

rkz (220) – qal (170) nif. hif. 

II hwx (170) hištaf. 

qzx (290) – в т. ч. qal pi. hif. (120) hitp.   
ajx (240) – qal (180) pi. hif. hitp. 

hyx (280) – qal (200) pi. hif. 

I llx (130) – в т. ч. nif. pi. pu. hif. hof. 

I hnx (140) qal  

bvx (120) – в т. ч. qal nif. pi. hitp. 

amj (160) – в т. ч. qal nif. pi. pu. hitp. hotp. 

II hdy (110) – hif. (100) hitp.

[dy (940) – qal (820) nif. pi. pu. po. (?) 

hif. hof. hitp. 

bjy (110) – в т. ч. qal hif. 

lky (190) qal 

dly (490) – qal (230) nif. pi. pu. (pass. qal?) 

hif. (170) hof. hitp.  

@sy (210) – в т. ч. qal nif. hif. (170) 

acy (1070) – qal (780) hif. (280) hof. 

ary (340) – qal (290) nif. pi.   
dry (380) – qal (300) hif. hof.   

I vry (230) – qal (160) nif. pi. hif. 

bvy (1080) – qal (1030) nif. pi. hif. hof. 

[vy (200) – в т. ч. nif. hif. (180) 

rty (100) – в т. ч. nif. hif. 

dbk (110) – в т. ч. qal nif. pi. pu. hif. hitp. 

!wk (220) – в т. ч. qal nif. pol. polal  

hif. (110) hof. hitpol. 

hlk (200) – в т. ч. qal pi. (140) pu.   
hsk (150) – в т. ч. qal nif. pi. (130) pu. hitp. 

rpk (100) – в т. ч. qal pi. pu. hitp. nitp. 

trk (280) – qal (130) nif. pu. hif. hof. 

btk (220) – qal (200) nif. pi. 

vbl (110) – в т. ч. qal pu. hif. 

I ~xl (170) – в т. ч. qal nif. (160) 

dkl (120) – в т. ч. qal nif. hitp. 

xql (970) – qal (940) nif. pu. (pass. qal) hitp. 

twm (830) – qal (620) pol. polal hif. (140) hof. 

alm (250) – qal (100) nif. pi. (110) pu. hitp. 

I $lm (350) – qal (300) hif. hof. 

acm (450) – qal (300) nif. (140) hif. 

abn (110) – в т. ч. nif. hitp. 

dgn (370) – hif. (330) hof. 

[gn (150) – qal (100) nif. pi. pu. hif.

   

*
 Цифра в скобках показывает, сколько раз этот глагол встречается (с округлением до десятков) –  

              во всех породах и в той или иной отдельной породе. 
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vgn (120) – в т. ч. qal nif. hif. hof. hitp. 

xwn (140) – в т. ч. qal hif. (100) hof. 

swn (160) – qal (150) pol. hif. hitpol. 

~xn (110) – в т. ч. nif. pi. pu. hitp. 

hjn (210) – qal (140) nif. hif. 

hkn (500) – в т. ч. nif. pu. hif. (480) hof. 

[sn (150) – qal (140) nif. hif. 

lpn (430) – qal (370) hif. hitp. 

lcn (210) – в т. ч. nif. pi. hif. (190) hof. hitp. 

afn (650) – qal (590) nif. pi. hif. hitp. 

!tn (2010) – qal (1920) nif. hof. (pass. qal?) 

bbs (160) – в т. ч. qal nif. pi. po. hif. hof. 

rws (300) – qal (160) pol. hif. (130) hof. 

rps (110) – в т. ч. qal nif. pi. pu. 

db[ (290) – qal (270) nif. pu. (pass. qal?) 

hif. hof. (?) 

I rb[ (550) – qal (460) nif. pi. hif. 

I bz[ (210) – qal (200) nif. pu. (pass. qal?) 

hl[ (890) – qal (610) nif. hif. (250) hof. hitp. 

dm[ (520) – qal (430) hif. hof. 

I hn[ (320) – qal (310) nif. 

I hf[ (2620) – qal (2520) nif. (100) 

pu. (pass. qal?) 

hnp (130) – qal (110) pi. hif. hof. 

dqp (300) – qal (230) nif. pi. pu. hif.  

hof. hitpāel hotpāel 

#bq (130) – в т. ч. qal nif. pi. pu. hitp.   
rbq (130) – в т. ч. qal nif. pi. pu. 

vdq (170) – в т. ч. qal nif. pi. pu. hif. hitp. 

~wq (630) – qal (460) pi. pol. hif. (150) hof. hitpol. 

rjq (110) – в т. ч. pi. pu. hif. hof. 

I arq (740) – qal (670) nif. pu. (pass. qal?) 

II arq (140) – qal (130) nif. hif.   
brq (290) – qal (100) nif. pi. hif. (180) 

har (1300) – qal (1120) nif. (100)  

pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp. 

I hbr (180) – в т. ч. qal pi. hif. (110) 

@dr (140) – qal (130) nif. pi. pu. hif. 

~wr (190) – в т. ч. qal pol. polal  

hif. hof. hitpol. 

~yf (~wf) (590) – qal (580) hif. hof. 

xmf (150) – qal (120) pi. hif. 
anf (140) – qal (130) nif. pi.  

@rf (120) – qal (100) nif. pi. pu. 

lav (170) – qal (160) nif. pi. hif. 

rav (130) – в т. ч. qal nif. hif. 

[bv (180) – nif. (150) hif. 

I rbv (150) – в т. ч. qal nif. pi. hif. hof. 

bwv (1060) – qal (680) pol. polal hif. (360) hof. 

txv (140) – в т. ч. nif. pi. hif. hof. 

bkv (210) – qal (200) nif. pu. (pass. qal?) 

hif. hof. 

xkv (100) – в т. ч. qal nif. pi. hif. hitp. 

!kv (130) – qal (110) pi. hif. 

xlv (850) – qal (560) nif. pi. (270) pu. hif. 

$lv (120) – hif. (110) hof. 

~lv (120) – в т. ч. qal pi. pu. hif. hof. 

[mv (1160) – qal (1050) nif. pi. hif. 
rmv (470) – qal (430) nif. pi. hitp.  

jpv (200) – qal (180) nif. po. 
$pv (110) – qal (100) nif. pu. (pass. qal?) hitp. 

htv (220) – qal (220) nif. 
 
(119 глаголов) 

 

 Из них – более 500 раз: 

 

lka (800) – qal (740) nif. pu. (pass. qal?) hif. 

rma (5300) – qal (5270) nif. hif. hitp. 

awb (2560) – qal (1990) hif. (550) hof. 

I rbd (1130) – в т. ч. qal nif. pi. (1090) pu. hitp. 

hyh (3550) – qal (3530) nif. 

$lh (1550) – qal (1410) nif. pi. hif. hitp. 

[dy (940) – qal (820) nif. pi. pu. po. (?) 

hif. hof. hitp. 

acy (1070) – qal (780) hif. (280) hof. 

bvy (810) – qal (760) nif. pi. hif. hof. 
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xql (970) – qal (940) nif. pu. (pass. qal) hitp. 

twm (830) – qal (620) pol. polal hif. (140) hof. 

hkn (500) – в т. ч. nif. pu. hif. (480) hof. 

afn (650) – qal (590) nif. pi. hif. hitp. 

!tn (2010) – qal (1920) nif. hof. (pass. qal?) 

I rb[ (550) – qal (460) nif. pi. hif. 

hl[ (890) – qal (610) nif. hif. (250) hof. hitp. 

dm[ (520) – qal (430) hif. hof. 

I hf[ (2620) – qal (2520) nif. (100) 

pu. (pass. qal?)  

hwc (500) – pi. (490) pu. 

~wq (630) – qal (460) pi. pol. hif. (150)  

hof. hitpol. 

I arq (740) – qal (670) nif. pu. (pass. qal?) 

har (1300) – qal (1120) nif. (100)  

pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp. 

~yf (~wf) (590) – qal (580) hif. hof. 

bwv (1060) – qal (680) pol. polal hif. (360) hof. 

xlv (850) – qal (560) nif. pi. (270) pu. hif. 

[mv (1160) – qal (1050) nif. pi. hif. 
 
(26 глаголов)

 Из них – более 1000 раз: 
 

rma (5300) – qal (5270) nif. hif. hitp. 

awb (2560) – qal (1990) hif. (550) hof. 

I rbd (1130) – в т. ч. qal nif. pi. (1090)  

pu. hitp. 

hyh (3550) – qal (3530) nif. 

$lh (1550) – qal (1410) nif. pi. hif. hitp. 

acy (1070) – qal (780) hif. (280) hof. 

!tn (2010) – qal (1920) nif. hof. (pass. qal?) 

I hf[ (2620) – qal (2520) nif. (100)  

pu. (pass. qal?)  

har (1300) – qal (1120) nif. (100)  

pu. (pass. qal?) hif. hof. hitp. 

bwv (1060) – qal (680) pol. polal  

hif. (360) hof. 

[mv (1160) – qal (1050) nif. pi. hif. 
 
(11 глаголов) 
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Глаголы (корень/порода), встречающиеся более 100 раз 
 

Qal 
 

dba (120) 
bha (190) 

lka (740) 

rma (5270) 

@sa (100) 

awb (1990) 

rxb (160) 

I xjb (110) 

hkb (110) 

hnb (340) 

vrd (150) 

hyh (3530) 

$lh (1410) 

grh (160) 

xbz (110) 

rkz (170) 

ajx (180) 

hyx (200) 

I hnx (140) 

[dy (820) 

dly (230) 

acy (780) 

ary (290) 

dry (300) 

I vry (160) 

bvy (760) 

trk (130) 

btk (200) 

xql (940) 

twm (620) 

alm (100) 

I $lm (300) 

acm (300) 

[gn (100) 

swn (150) 

hjn (140) 

[sn (140) 

lpn (370) 

afn (590) 

!tn (1920) 

rws (160) 

db[ (270) 

I rb[ (460) 

I bz[ (200) 

hl[ (610) 

dm[ (430) 

I hn[ (310)

I hf[ (2520) 

hnp (110) 

dqp (230)  

I xtp (100) 

~wq (460) 

I arq (670) 

II arq (130) 
brq (100) 

har (1120) 

@dr (130) 

~yf (~wf) (580) 

xmf (120)  

@rf (100) 

lav (160) 

bwv (680) 

bkv (200) 

!kv (110) 

xlv (560) 

[mv (1050) 
rmv (430) 

jpv (180) 
$pv (100) 

htv (220) 

Nifal 
 
I ~xl (160) 

acm (140) 

I hf[ (100) 

har (100) 

[bv (150) 

 

Piel 
 
vqb (220) 

II $rb (230) 

I rbd (1090) 

II llh (110) 

hlk (140)  

hsk (130) 

alm (110) 

hwc (490) 

xlv (270) 

 

Hifil 
 
awb (550) 

qzx (120) 

II hdy (100)  

dly (170) 

@sy (170) 

acy (280) 

[vy (180) 

!wk (110) 

twm (140) 

dgn (330) 

xwn (100) 

hkn (480) 

lcn (190) 

rws (130) 

hl[ (250) 

~wq (150) 

brq (180) 

I hbr (110) 

bwv (360) 

$lv (110) 

 

Hištafal  
 
II hwx (170) 
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